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VOORWOORD. 


De  nMatidjau  Art'  behoort  tot  de  mondelinge  overleveringen,  door  den  Ma- 
leier  van  de  Padangsche  Bovenlanden  met  den  naam  van  chabar  of  ook  wel  ckahar 
pandjang  bestempeld.  Dergelijke  verhalen  zijn  er  in  groote  menigte,  doch  het  eene 
geniet  hier,  het  andere  weer  daar  een  zekere  voorliefde,  welke  natuurlijk  afhangt  van 
de  plaats,  waar  zij  hun  oorsprong  vonden.  Zoo  staat  b.  v.  de  Afandjau  Ari  bij  de 
bevolking  van  oud  Agam,  de    nMaiiang   kéraiig''  (*)  bij    die  van  Solok  en  Singkara^ 

bovenaan. 

Even  als  de  geschreven  legenden  zijn  ook  deze  overleveringen  samengesteld 
uit  regels  van  acht  of  negen  lettergrepen ,  die  echter  door  den  zanger  niet  zelden 
vermeerderd,  en  ook  wel  eens  een  enkel  maal  tot  zeven  gebracht  worden. 

De  wijze  van  voordracht  zou  men  zingen,  liever  echter  zingend  opdreunen, 
kunnen  noemen,  en  niet  zelden  is  het  daarbij  merkbaar,  hoe  de  zanger  een  of  ander 
woord  lang  aanhoudt  \^Xi  einde  gelegenheid  te  vinden  zich  een  volgend  —  door  hem  ver- 
geten —  te  herinneren ,  of  met  een  passend  te  verwisselen.  De  slotwoorden  zijn  echter 
doorgaans  dezr-lfde;  alleen  gebeurt  het  wel  eens,  dat  sonmiige  deelen  van  het  verhaal 
op  verschillende  tijden  verschillende  plaatsen  erlangen.  Kan  het  laatste  woord  van 
een  regel  niet  spoedig  genoeg  gevonden  worden,  dan  behelpt  men  zich  eenvoudig  met 
dat  van  den  voorgaanden,  waarbij  dan,  ter  wille  van  de  lagoe  de  beginletter  ver- 
anderd wordt.  Dat  er  op  die  wijze  dikwijls  woorden  zouder  zin  geuit  worden ,  schijnt 
geen  ernstig  punt  van  overweging  te  wezen. 

Deze  verhalen  zijn  doorweven  met  een  menigte  pantoens  en  ibarafsy  terwijl 
de  verteller  hier  en  daar  een  eigen  opmerking  tusschenvlecht  en  niet  zelden  on- 
deugende toespelingen  maakt  of  steken  onder  water  geeft.  Een  en  ander  dient  na- 
tuurlijk om  het  verhaal  op  te  sieren  en  de  belangstelling  bij  de  hoorders  te  verle- 
vendigen. Wat  die  pantoen^s  betreft,  sommige  ervan  behooren  tot  de  algemeen  be- 
kende; vele  echter  zijn  door  den  zanger  zei  ven  vervaardigd,  en  daar  dit  menigmaal 
tijdens  de  voordracht  geschiedt,  zijn  deze  laatste  dan  ook  van  veel  minder  allooi, 
zoowel  ten  opzichte  van   den  inhoud,  als  van  de  taal. 

Van  die  chabars  kennen  velen  het  een  of  ander  brokstuk ;  enkelen  echter  heb- 
ben er  hun  werk  van  gemaakt  om  ze  in  hun  geheel  van  buiten  te  leeren,  en  zulke 
Maleische  troubadours ,  toekang-chabar  of  dendang  genoemd ,  vinden  met  het  voordragen 


(>)    De  Tertaliug  Tan  deze  hoop  ik  weldra  beëindigd  ia  hebben. 
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ervan  menigeu  avond  of  nachl  bij  dezen  of  genen  feestvierende  een  gul  onthaal. 
Menigeen  onder  de  toehoorders  doorleeft  voor  zich  zoowel  de  vroolijke  als  de  treurigii 
perioden  uit  liet  leven  des  helds,  en  nu  eens  getuigt  een  hartelijke  lach  dan  weder 
een  stille  zucht ,  hoe  de  schilderingen  van  den  verteller  de  gemoederen  aandoen  en 
met  welk  een  genot  de  opgesierde  voorstellingen  en  bovennatuurlijke  gebeurtenissen 
gevolgd  worden. 

Ofschoon  op  menige  plaats  uitmunlende  door  fraaie  schildering,  levert  de  in- 
houd van  deze  traditie's  voor  ons  weinig  aanlokkelijks  op,  doch  voor  de  taalweten- 
scliap  eii  de  kennis  der  gewoonten  des  volks  zijn  zij  van  groot  belang,  en  het  was 
ook  hierom  dat  ik  eeu  paar  dezer  volksvertellingen  onder  mijn  toezicht  op  schrifi 
deed    stellen. 

Ik  heb  de  s[)elling  gevolgd ,  die  men  in  de  oude  handschriften  aantreft  en 
Wiiarin  men ,  behoudens  enkele  uitzonderingen ,  eenige  vrij  algemeen  gevolgde  regels 
terugvindt. 

Ik  hoop  door  deze  bijdrage  weder  een  bewijs  geleverd  te  hebben ,  dat  meerdere 
toewijding  aan  het  Minangkabausche  dialect  in  het  belang  der  taalwetenschap  en  met 
deze  in  dat  der  bevolking  niet  minder  dan  noodzakelijk  kan  genoemd  worden. 

Kort  dk  Kock  29  September  1882. 

.1.    L.    YAN    DER   TOOKN. 
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^\  ^Xï  J'j  pJ'J^  ïy^-  t^^^  '^'^  (_$">*  clo'i'  c^Ij  iSf^  (^''^  t^:jyCi«  *A»L*^    oAAAMy 
^Xjl**U*;t>U*.y  ^*^_^^^^^)^«uy/   1^    ^    ^^i    )uJ,lj;   ^b'J    ^J;^ 

^ü;^^  é'*^^  e/*^/  Jj^^^  ^^S^'  ^'r-;^  ^A*  ^-ï-^'j  ^^  ^i*^  'li-^i  ^^-«jy/ 
jï^ij»  ^i»x«  jj^U*^  tï'^H;'  «^^^*^  /'•'^^  ^'^^  J^  ^y^j^ji    [^•^^    e/fSy 

cjjo^    ^)    t^^^?*    vcJJu  v:ii^lS\j    ^suuju«   ^;KLij^    *iyj^   *ib    r^_^jJu*    ^^J     S-^ 

tt/i^   Ur^    S^^!>^?*i^^    ^^'^    t>^'   /iy^    ^5^;    'j^^^^'    r*'»^    u5V**    ^J^    *^=-^^'  / 

v-T^   4>?U  ^U   *!  ^ï    ^*3ÓA5t«    ^..j^yiü   ^J  jJ^   cl;)^^)    ^^^     ^ï    ^^^  i 

(*)     De    oe    en    au,    de   i  en  ai  klank  xijn  ook  iu  H  iichrifl  van  elkander  ondeivclH'ideii,  daar  de  Maleien  de 
au  teruggeven  doch  eeu  •  en  een  i  er  boveu  en  de  ai  mei  een     ^^    insgelijkM  van  een      v     vergezeld.       Üaai  . 

het    vüor  den  drukker  moeiel^jk  was,  die    i    up    de   juiste   plaats    te  zetten,  heb  ik  ze  ter  voorkoming  van  on- 
daidel^kheid  weggeLateo. 


—  «  — 
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^ó  *!  ^bU  *êU  ^j   ^^y  ^^l»  ^^  ^5^1^  'jii'  V^   ^'  C5-J  ^r"'    sjf^ 

^0  t5<^  j<^  ^.ï  y^*   gï   *!*ƒ*»  y  V^  g)^  e^ljU  y.J   ^b   j.b  ^  ^ï^ 
t-r^  "^Z  cyï^U-,  ^j^  t?)j^  ^_^b  t>jb  ^  ^  ^/  j\iM  »)j^  «^».y  ^  »)jU 


^A*Jk»U    t?)0^    4>i^^    <J';3»;i    'V  /«ii« 


«^y/  ^    y)^l  ^yUy    ^^j)    *«)b    ^)^     ^U  ^^    ^U   ^-lyy   cJ|^    *.JI 

<ai^  ö^j^  e/^*^  t>i)V  ^-*^  <a'y^  «i» ViT  v/^^  t>*^'  u^ «^  ^"'  '«i^  ê^ 

^b  »ƒ•!    ^^<^5Ü*JJ«    S^'jbsd*    j^p^l    ^ysó)  ^    CSm^    \J\y»    ^^so)    jl^    ^^sJ) 

^0  Ci^^  yi)  ^t.-/  ^r'ry  V    ^^^    eiV    ^»^    c;^    «^J^    e;jj;i*    öV 

«;>*>  e/U   ^1;.   Jl^j    J^S  ^U  ^U  ^   JU.^   ^J    ^bjJ    ^^y    »>^^     J,\ 
^j  «ybU  yb^'b  j^lj  v-i*   if*^   fc^'  »^y^  tt/*  *3i^    ^    v^**    uS";*^    êi^*-* 
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^Uy  'U  ^J.^)  ^y  j)jji  JüL.  J^-i-  ^  cA^    r^U    ^\   ^U    ^0  1. 

l)j,\^cj^j.^)j,)^\j  5,)  ^b^  i\j,)  ^b^  ^),,)  «1^^  ^y  ury^«i*f-  ^\^ji 

c:^^U  e^^A^ju  j,r^j  ^l^jl  ïK.^  ^^   ^j)jsd^^  K^^,\s^  ^j.y^  ly^-  ^l^  Jb' 

t>i^'  '«Vy  c;i<i  J^  »ƒ•'  V  ^^*^  y*    '^  ^i^  yb    ^0  ,5,4^    ^y.^    ^ji 
b/    ^y    l^il    yuMb    J,b-    ^    c^^/U,^     ^^Isou     ^3^^/    ^1^     Ci^L. 

^^j;  ^^:^^^  é'  (^^'^-    iJ^r'Sj  é'    <J^    ^-^    «^    i^*^^    *t?**'^'*    "^^^ 

^b^.*.^».  t>i1  ^L,  c:^  ^);j)   ïj^^  »»;^^  ^sV   jr,ï^»i*A«  ^^jl»i*  «^^  ^j1 
^'  é^^^^^^  '^'  c/"'^  '^'  "-^'  '>*^  ^  Sf-^^  él'i^    *5    *il)    ^*    e^    ^liy 

•*  */j''V  ^"^^i'  ^^i**^  «bUjO.  ^J   ^^   ciJjOx,  ,yj  ^,   J  uyl^  /!.a, 
}^}  '^.   y  s5';'y»i**-'  s-''^^i^  ^^  l^  ufi    e/^ftr*'    t>»^^   «j-^^    «iJ^ 

^j.xj/  (^^XêjiSr  ^^^l^  ^Y^.ï  '^jL,  t>Jb  ya.  ^sL,    cyl^y    JiU    c:^    )^ 

''e;:^^    «i/^^J^    '4;^    uS;;'^»^^^     S^'^l»^    ^.^/     '^Isdii'     r^^jdi^     ^'^1      ^^)U 

aSU  ^^^«-*)  (jy-^*-*  jt^  /^^   <>^^  ''^^l^  »'^'-"  (^^    •'»|;i-'    e/i    f!^    c^y^^ 

c:^)j   *li   AijkJ  ^   ^.  f^^   «-^j^   «-5**^   uS^^   ''^       ^   *-^*^  ^^^   ^^  *^^^   ^^jy** 
\J\yJ\     'ifSU^      JU  i^-«)    c^W"  /J^*^    5)oU   e;|;»^     ^^/^ï     ci**^    A^i*    ^     ^ji^ 
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^_yO   «yjjlc    ^0  ^U   ^j^   i_»ï    ^^jO  ^U   «1    J»U    »>;ƒ*     ^J    ^U     Jtl     e;|;AJay 
*^^ji  cfV'  v/*^  /  ^?>^*iy  u'*^^   (»^   '^«^  U^   <>»*^   U^j^  l^j}^   vlA«y 

^)siA».jU*  ^J^j^  iLuT  j^^y  vJblf«  ^J  ^L,   ^^J  ^A  ^^Jy     '^J,J   ^bl? 

f^*^  t>i)  ^.0  j^  fiyu-  U'i  t>Jb  ^.J  ,J^  yüj  *b  ^^/  r^^U.  ^^ 

^j   «1  ^bU  *au  ^J    e/»^^'  <;l»  yi^  J^  'ik)  1;'^    ^'  i^'i    e/v'    u5?-^" 

^j  tj^b  ji^*  ^.1  )j)y^  i\  *i*^ï  V  V^  é'^  «^'«^^  yi'  '^  (>i^.  j  ëj 

g^^y   »/0   ^j)ysd,^j^  ^\S  ^)j   ^/ji   «-JbU^   ^})     >)yji     t>Jb     ^l^^i'    ^j.ki« 

^y/  ^   j)^l  j^\3ji    ^j,)   Ju)[i   Jj^    ^U  ^.j>   ^U  ^'l^y^;  ^1^    *iï 

iW*-  c»!;i»  e/^*?-  tJW^V  ^-*^   'ü^JÜr^  ö Vi?-  O^^   t>i^   «^«^  ^''  '-^  é^ 
^b  »ƒ«)    ^j\^»A*Xm   v_>tjbaLo   ^/*<)   ^^)  ^   "-^^i^   ^^r"   £^'   ül/i*   £ >r?'^ 

^0  c^^  >b)  y^ii—/  cy ƒ"ƒ-;?  V  gy^   öV  ^sü»  ^  ï^jL,  „jijj^   ^y 

ui*»  e/*-  sj^!;^  t>'*^-'  J^  e*^'  r'^  éi-'  J^j^  c/^''  é^^j*^  è^'  "!;>"  ^i^ 

^j  cw'jU  yü)*b  jyfcb  v-^  ^l_y«l  t>;)  ^^^  jj^  xyU   U    »j'0    ^^ï;i    ^M*« 


—  7  — 

^Uy  'ü  ^  ^y  ji^  jo-,  J^'1  ^-  li/u*ï  r^u  ^1  ^u  ^_j  n. 

^y  c^GJ^^|,,«^b  5,)  ^b^  ^Ï^J  ^b^  ^1,,^  ,»;^  ^y  uS-y^i^f-  ^\Sji 

U*-«W  jVi*  (i/^^  O'J'^    d^ji^  "^)   y^^*-   t/i"-»'    ••^bXi   JJ    J.iijö    ^_jJ    vj"J^ 
Ci^^U  c;.sAaa;  J^^   ^>^^1  xV.^    ^^    ^.ï^sLUju.   u->»jl»i^    ^^S^    ^y^   ^li"    ^Ij' 

ü^^  ^V/^  e.*^"^  u?^'^  *r*'  V  ^^^  y^   '^  ^^^'  y^    Sf ^  e^^^    ^^^    ^/ 

)j^    ^.J     ï^yi;    yu)^b     JjU     ^    ^^^^j     v/^^^     ^;*^Ji/    ^''^^      «ji^L* 
>^^j   c:^U^  £»   ^ï^l  J^y^^^j   ^    o^    ^}     ^^    c>Jbƒ^     ss*^^    ^'^/. 


yb^  \  V  ufv'^^^i-^  s-'^^^^  v^*^  ^'  v/^    c/^r»^    C>^^^   v^*^^    *^^ 

'iJ"^    ^^y"-    'ajyi^    Ur^'y^^^i^     Sr^'^W^    j^.^     \cl»U^     r^^Ala^     ^'^j     ^^IL. 


^^yi^  C.;:i^  f^}  ^P  (^^^  è!;j'  ;;/  f^    u5^*    c>J-  c;V  ^^^  e^yl^U  t>JU 


d^tj  *!)    ujuJ  ^  «'^  rf^   «-fjV*  <-^*^  uS^^^^   '^^      '^  «-^*^  *ï<^^   '-^'^  ''^^  *J!;-y^ 
Ls)yJ    fi\jjj  ^\3  ^^^)  ^j;W  Jt*3^  5bU  e;|r5^    e/^'    s?**^  é^  ^    ^ijir* 


i 


—  6  — 


^j  cL^blc  ^d  ^U  ^^^  L-^ï  ^j  y!b\j  *!  JaU   »|^^    ^0    y>U    .id    e;);jaaJ^ 


JU^MI 


^f^  t>i'    ^J;^'Ï    ^/*i-»    f!^*lJ    U'^    t>»L    ^J    ^_^«,*ju,  yó)    *b    ^y/    r*^U,    ^S.»x, 
vjj   y\j    ^^    ^jt>\j    ^J    r^-    ^j    Ci^Ai^    ^^U    ^^U.     ^^J   t,     ^^1^spi*ju. 

^j  *i  ^lou  *£i;  ^0  ^^y-  t^u  yi^  ^u  *,L)  y^  ^)  ^j  ^^,)  ^u 
^j  j<u  jt^  ^.»  y^».  ^)  *i*^»  V  y^  5  c^bic  y.)  ^b  j.b  ^  ^^j 

^_jx^  «y/  cy)^U«  J  jby  ^b   jjb   ^  ^  y/  ^1^  »)y   «^*.y  J  t\jU 
g^;^   c^J  ^j.^|,»a,*A«  J^l^  ^)j  ^^ji  «-JloU^  ^j)    xï^^     t>»b    J^li"    ^^.jX, 

.  ,»,4;i*  yi^U  jbjj  t>A^U-.  ^jï;j  b^  jSij^  ^ol?  ci^*«ju.  ebt?  r&^j^   )j^ 

\  tójy/  ê^  cf'*^'  ^^Ifr*  */;5'  *"'^  «^!;r   uT***  A^  é*^  e/*!;^^'  ^!;i^  *i* 

:         ^i^  d^j^  e/^*?-  öijV  ^-*^  «'^^i^  -ö Vir  ly*^^  t>*^  <jj  ^"^  >^  ê^ 

;  <^^-  *>*'  us>'y?i*i«  s^Ij'*»^  c/*^'  li^^  ^  '■^^5^  ^^r"  ^^^'  u^jé  ^^=?^^ 

)  ^j  c^^  yi)  ^U-y  cy^«y«;i  V    é^*^    «y   ê^    ^    "'^^    «i»^^    •ö'V 

ui-»  c/*-  u»^!;^  t>'*^.'  J^  é'iï  r^^  éi-'  J^f'  c/-''  ê'^J'^  è^^  "l;^   J^^ 

^)^   «jyïjlc  yü)*b   J^)J  v.-^   ^)    JJ)   ^^^   ^j;»   »yU    U     ^,i     ^jlj)     ^M*« 


—  7  — 

^Uy  'li  ^Ju^)  ^y  j)^  Jj^L.  J^'i"  ^  cJu^    f^b    ^)    ^b    ^j  n. 

^i^y  c^os^  5,1  ^b  ^),,)  ^b^  ^y  ^b^  ^y  ,);^  ^j)  v/^^i-H  «y\^^ 

j^b   rai)j  jlT  ^JJu    r^^ju.!»  j^    JU    êju.    ^J  ybU    *U    ^},    «-->Ï0   yfcU    ^U    f  ^«j^ 

•■^ij^  *-='^'  '^)^y.  ^j3^  "tr  t/>^  uy;'>?*-^  Sr»^;^»i-  oij***-  l/r*  é^'^  u^^' 

b/     ^^     )Aiï    ybl^b     Jjb'     ^     «^^VJ^     S/>»^^      ^5**^^/     g'*^^      c:^U 
«y^jj;   ui^AjU^  £\  jl^)  J^y-ij  ^)    Jy    ^.»    ,^    t>»b^     ^cxx,    cul^^ 

£5*^  c>il  j:i  j\S  )^j  ^^J  Cl,/  ^)j\L.  ^ï  jb^  b/  ^oj.i^   jt^J 
^)  £^,.^*^  nj  ^.j  *iiS  cjï  j>ïb  ^  ^^x,  ^ï,i.  ^  *in  ^  CH^^  J19 

^yy^x^j^  cH^^  Jjj  J-3'^^  l3'^:^ji  ""^é  '^  Hjir  a'ji»'/.  ^ï*  J^jüir  l)-^ 

'  ^J^^/-  "^^f^  "^i^^  i)ó\lxU  ^\  ^^   c^jCix,  ^\  ^^  ^  CL,l^  jc)sj^ 

^^\Lc    ^3^)sii   ^)j    yS'i   t>^^   Vi*   r^y  ^'«i^     v/J     '3Ty     Sf*^     "^^ 

^5^/    (^^Xcy^^    r^\S    ^'jL)   *jL}L.   t>*b  ^a.    ^^Jö-,     Cl;1^^     JiU     cHi»     '^ 

'tjl^    <iil*}j)i    *3ji^    *Sj^i=?^^^^     «-r'^jl^i*   j3i^     '^boi^     r^^jjla^     ^'^1     »jLlL. 

»1^  ^y  ^m  ,jr;£i  ^b    ^);j)  ^^/  ^     ^i    t>*-,    e;V'   ^^yW-    «i^ylso*    JJ^ 

I 

^^  U^^   c;^^^*^  >ri^^  r*^    ^^  ^'^^W   «'^^   ^^     ••«l/i-    e/     'ir^*'    c^y^;^];^ 
d^b  *1)    iJuJ  ^  Hji^   ^^T   ^"^  uS^^   ^^  *-^*^  <s^y^   *-^'^  ''^^   ^^y^ 

U)^)    ^5ly  ^JU  ^^^)  ^J)J!>•  ^)^  £bU  c;);»^    e/^*    ^"^  èf^  y^    ^-jir 


—  6  — 

^^^/.  ss^^^  v,s»*i-«  /^  ^»**i*"  it)'^*^ji  f*  'ji<^  J^  ü^a  UHJ^  l^j}^  tlA«y 

^,ji^  t>iï    ^0    ^_^i*x*    f!^*U    U'^    t>»b    ^J    ,ji*jL,  yij)    *b    ^^/    r>^U,   ^*x^ 

^j  j^b  jl^ii  ^juJ  )j),^  £)  *ift^ï  y  y^  ^»^  cL.)jlc  y.)  ^b  4>.b  ^  ^!^ 

êi^iï^  "^Z  cy|^U«  ^  jtj^  ^b  t>jb  ^  ^aL  ^/  ^1^  »)yi  iy^y  J  »ljU 
cJ|;>  CSy.  ^\S  .^j  bjo  ^IjJuL.  ^iSh  '^j  i^Uy^  cy)jlr^  ^  J-i  ^^  Ï^J 
fJ;^  Sf"*  *J>'.>»**i-'  4^^  gl;  éi^/^  <-J)jU-o  ^j)  ï^^  4>»b  vj^l^  ^^.Xi, 
,A,£JU  ^A^oftU   jb^    CJ^*^    «-f;V    ^^^  f?'^   ^'^^    CSamJ^   pJ^    riUyj     \^ 

«jy/  é^  y^*^'  ^yiy  */jj'  *«'^  u!;r  ut»**  A/  é^^  e/^'l/^y"  ^'^  *i^ 

'  ^5»^  *y*^    v/;^y«A*i«"    S-'!}'*»^    (J*^^    ^^^  fi-   '■^■^   ^'r-    ^^'    t5|;i»    £^=»^' 

)  ^j^  <^-»  yi'  tt/i^/  ^r-rtri  V   é^^    ^vV  ê^   «/    "^^^   «»'A;^    '^^'V 

1 

ui«>  c/L*  ^)^  j)^J  J\i  ^U  ^U  ^  ^U.^  ^_o  ^bjo   ^^^!   ï)^^    ^,t 

^j   cyblc  ^i'b   J^)J   v-^    )y>)   t>i)   ^^^   ^j^   ï^b'    U     ^^     ^jiji     ^M*« 


k 


«• 


—  7  — 

^Uy  'ü  ^j^)  ^y  j)^  js:u  J^'i"  ^  cJ\x^   .^b  ^\  juh  ^.j  n. 

ê'jj' ^^itr?  ê!/^' ê^''^  ^),,i  ^by  ^y  ^b^  ^),,i  «i^,.  ^^i  .^«y^i**-.  ^\^ji 

«Jj'j    ^   J  Ay^   ^)j^i-.    *jyy   ^Ji    jf^)    ^i*''i     fa-K     ^j;i     ^'^     uS'l;^^^ 
C/*'*W  C>'^  e/^^^  ^i'^"^**'    t>'^    ''^A!'    ^^^'•••-w    ^/*^^    *'»ö;L)Ï^    ^    (J'i}^^    ^^*^    wS'^yi 

c:^^U  CH«i*  J>^  ^|;j'  »'^»^   e/^    4^j^ysa*ju.   w^^lsü-.   ^j.x~   'y^  ^^   JU 

t>i^'  '«Vy  liT!'»  J^.  »r«'  'y  '^^^  y*  '^  ^i^  y^  ^'^  e/^  h*-y^  t^f 

b/    ^^;    )^-    ^)\     JoU    ^    c:j^t.j^     ^^IsJu     li^j^    ^!jJu.      CW.L, 

^^H;  ^^^'r^  é'  O^'^}  ^r'ij  ^    Jy   i*i}    c;^    <>^^^    s?**^-    ^^^ 

1»^»^';^^?^  t>^'  r^  "^  é!;j'  *J^^  »!;ƒ•  Ji'  •^j^i=?^*ir  ^'jl»i*  »;^i^  ^^^ 
^)  iy^y:.ji  n;  ^^j  *iö  ^)  4>ib  ^  ^^ju  ^^^   *j  *iH   0^*  e^   jiiy 

"•  v/;^ J/  ^Uy  e^jtfj;  xbUju-.  ^)  ^^  cïjy:^x«  ^\  ^^  ^  «yl^  ^).U, 

^^•xi/   C/-^^^A^^   V"^   ^V^.^   V^.'^   O^'^  ^?^   v^^*^    ^^^     J*^     ^^    W 

«"e/i^    <y^;^^    '^^^    ^s)ff^^^^      ^^^=^    jyi^     '^cUoi^      r^^jda^      ^'^1      ^jlU 

■ 


.9-15'  *  .  -.  - 


d^lj  aI!  ijuJ  ^  ^  rf^  «-^jV  «-^*^  us^^  ''^      ^  ^^  ^^  ^^  ^^^  ^^jy^ 
L)^)    *Sb^  ^U  ^^^)  ^j!^  JIji'  cbU  ^l^f    ^A;i^"ï    cy*^  f^  ^    f:^ 


LJ'    i.::,.t!u    ^L.'   ^^^jt    y^'^     *^^yV 


^U   ^U    ^A 


:(.     Ajk±-w.«) 


4>-"-i     jf'^' 


^ 


J*V  i/*''  t^'V  i-j^'^"*'^  '^■■^''i'"  'j^y^'j-'  iJ""^  ^■'^^•-  (!(?■"*  *iïi™  iJ^^   tj'-^Jy'   f'   *■ 

JjXfcj   ^_-**»  jü'.j    J-J    '-.IXt-'i    *jl!.)    '.ï    ,=^.i**™    j_yL>   i^Li'S^    ij'^     *iyy     i.i~«li 


a!U   ki-'.: 


1,; 


;i,.i  V 


.  fjo 


'  i;v-"  ^^;  ^;r 


«aIïl*    ^'jj».    ^J;«-<    ^j'i'-    ^';j'    ili.,^!    ^Ai-.-,^    ^^1    ^V    «'JjJ^      "^ij*^       .fl^»; 

u^ï"  o^Ji'^  i:-^^^  ^ï^  e;^'*'l'   'J";^^'  ^'-^.'^  ^i3'- ^iü  i^y^.  ^j^  %s^  '^1; 


fïtjöjl 


ixXisS     Ktit^      LKt.i 


^  ^^ 


-?■=  cl  ' 


«!  ut*    J^  jJ 


r'-ii-*  :^'-^ 


'V  tiT*'  ^-i""^  *-';'  H-^' 

4!U»4    «Ju    j_5-J    j_fli   jIIjl* 


.=-  jj'J  '■ts/ji  fy  erf^U  t>i3by  j,*u,  ^W 

i    s.jj-    ^J.J    ^^b    t>*',:.     sIjU    ij-0     r^^l    ^'i;    ^^ 


—  15  — 

Cjl   rtliXi   ^i    rij)    ^<.,    J  y,^   bij   ^J    ^^.A     ^^U    'Lux,     <«.ƒ    ^^*» 

mm  •  ••  ► 

c»x«y    ï'^b    ^J    v^'jjjj      mS\x«.x^     irii^jjrU^   yy    ^;>.>JJ      tjj      *»»      è'«j>    4^J     >=f^-*-?- 

y  cru  jy*jc'.*  rjyj  y  iiru  ci^j  j\ji^  «i^^u  u^**  ^^^i>  j.ju  *:'i« 

•<'o    yijjj)    «r^j.    (_^j^    ^J>i«    Cu'i.J    ^J^i.«    rl^j^      '.J'     (JJlj     ^A»     r*)jll      ^J 
^yc  *jji)  ^j).:sk:^x^    cu'iy    ^.^U^i'  ^^a<.aU    Ji^l    ^.^*^lj  ^,AA^    C/-^'V    *^    '^^^ll^O^ 

L_^^  c^^>  j^jx«4:u,.i^b  ^i^yó^  ^j  'u*  ^j  ^^-j-^R-*  ^J  t>'^  <i;i>i  ov****" 

.yi^  ^-'^"  ji^   J-hj    -y'^.    *i'^    'i;V   ^J^i>.J    'i^^-*   ^^ij     J-4ij     J^»'J    «i^*^     *ii;i 
^'>(;^    «l.'i*'^    ^^"^    v/'ï    '■kj    ^'i?  )-")■-  yj    *i<ii;    '}'^^*    lif^J    ^.*i;    *i^'i;    ^i*»    ^S» 

^V^i^  c;;^*  s?*  ^W*"  e;S^'"'  V^-*^^  é^^^  '^^^  ^^'^^-^  '-^^ir  J  J^'t/^^  »l*y 

J^   ;>^ï^)  ^U   a!U   ,^J  )^=w   »^a<^I  ^}^9   J^*   t>^^y  ^'-^   *^^   ^^  ^*i?"  f'j 

^a.U^»jd>^   JaxJ  ^^J   ^^U    rf^U   ^.J'iA^    JA^    ^J  ^'.^    ^^.rlj    )^^    «^x<y  ^)  U 


—  8  — 


yt»/  ,^51  ^ly  e/^'^.-^^  f»^^^-  y  ^^V  v/^  cr-^^^  u^^'  *i.fi""  e;^'^  tJ^*^-^.^  r^  "^ 

AiU  «•i:-»^»^    è^J'Ai    4>i'   (j^sui  y^y^.   ^•^    V    ^s^é    >^^*^'^    ^y^^Aw     yi^^^     ''V'tr^ 
^xojuj  ^ji\i  óy^  '^   ^cs"^  ê^J'i'  ^Aj^j^**»  c),^l  c:^a>  s^>  ^jLo  yuj   *ij*^^   xlll'LiJ)  ^-^j^^ 

^a^    ^Uia-    ijJ,*^    ^,^-    ^^Ijjï    «ü^.y,-    Sxsu^^    ^^1   ^y    ^,.y      r^_^     JU.^ 
-JJ^***  iJ^>^  '■^^e.^^  C^j»*  >^**-'     '»'^^-'-*   «^'^    J^^-    ,*;5^    «^irf;    t/->W    t?''^*^^ 

y.51    'U*i    j«Ja;    ^j»   ^^jj\   ^)jj^    ö.hS   ^0   ^ji.<^f.    ü^^    i^JuU     ^Xju.     ^^ÏjJ 

'¥^    e;^*    S^^    ^y    S--:V"   y^    e;'^^    uf*^    ' ^?/^   ^^   ü/^^    0^4/^    r^     ^^"^ 
fv.::^Ar)^^    ^^^.'^^   ^^^^)    ^^c^i)    ys,    CS^xxi    Ut^M.    ^^:^ó)    ^1^    ^^^^    (^*^    CJ^:»^ 

c;^^'    L>i^'  ^^   S---*^    ^^^^'    ^t'^.*>^l;    i/^^-^i-    l^*^    (>i^  LTt^^-*   f^^4-    ^^^ 


_  9  — 


LT^*'    c^^^H;^   ^'*5^»'   c/i-^J*;    ^jj^i"^    ^J^^f   Ü}>   ^y^'   [P     ^J     ^J     C-V     ^ 
jji^U  ^J  *j)  ^XaJ)  'Uij^   ^^ï   ^aii    ^   CLj'i'  ^sj.i<    ^S^.^i^    C/»-^;i^   é'^Vy    £^'»j' 

S-^'   *^    ^y'^*^'    U^^    i/**    C^i;;^"    '^    ^''^'^    ,J    '-^ij    a'j^'^j'.    u.r'.-^^l;    i-f;^*:^'-     J^ji 
^ji.»x*   ^j»lJ  ^^./   JU^i    ^r^jb  ^*;a,,   j^l^U    ^^J    4>3-ls-   4'ï,j     Ji«j,^    <t£i;    ^j-J 

t^  J^  b?'^y-   ^h'-ii  J^  ^^ê).xi*  ^iji?  ^ij>i  ^ïJ  *Uii  ^j  ^;u   t>AiAAr 

re^Acï    ^y^"     y>    ^jlXi    e:^)    Ja^.*»    ^J«J    tï^jjrï    cU    ^Iw    j>r^;      ^J         -e.;/ 

•■'-ï-'i^^   cj^i'   *^^*  ^'■^''^  *-y^   «;i^   *'^^.'    izii^"^    '^-^    r^y    ''>**'^^    '^*     '>-^i' 

^kCzj       ^\sX^    jCl^J     ^i,|^A»     ^X»      ^0     I-^A;     .Cy     ^^^.IaJ     JjU     ^.AaC-.      Jl^     ïJ^3 

£1a»   jULI  y.;  ƒ   ^^^    <t..lb   ^^1=^    i^Xa    J.}    t>ALJ    ^J     JU,,   JU.    *^xxx< 

JUij|.   u*S'^j9      .rlj^i*^  ^^-^V   i^''^   *^lri*    ^J;    (^-i'^  ^^.'^    i^GlJ   (XlAfb"  s^**iU-o^ 
«y'jr,j   jUy  4>l^ii!  '^J"  ^^j>.   ^u^y^ji  £bl?"^A.,^=.  C^AJ^b  ^^i    j)    *lj;)jA..l 

^^  'jjjj  <5  ^j\^  ^*.jjj  /ji^;  ^^iA«  t>?u  '^ï   ^=w  .cjy  ^j.vi)^   s^y^*i*" 

C^'-y  J^-    ^3^    *-"?*   ^"^^^    Sf>;^-^    ^''^    C/*-*^    ^i^'    S:*"''^'    '■■^:^^'    é""^    '^'^   f^'^-'  y'^ 
CL>OJ   «;•<''*   SjJ^-»  ^i^J   ^i-*»  ^S'   '—'>!;"'  (»'''*   cjyj'^   «!U-*    JU    ,_s>0     ^tÓM,    UudJ 

»ü^  «o^-.  *!U  j^A^  jJ'i)  AiA»  *!U  'i^_j^  ""j^j'  '^*  u^»»  «1J^«.«1  ^••'•iiK    ^c.^*A« 


—  10  - 

*iu  ^*i;  jUL)   ^)/  ^j    ^vj    ^ru    ^.u;    *.^A^    ^^^^    ^it^^^f    ^i. 

^.1^s\a*Anm   ci;'o^   cjj"^   ^jU*#*   <— av*jVj   /i^AAit    ^^j****    .%iUv»#    4aa5   ^>mI.-«    ufji"^^*** 
*)    uT^!*^'     ^^J^'^y-    0^-^^   ü\^    uT*^    ^-^i*    4>>^U    a!    ^J-^i'.      vJ'^^^i**'     ^jS'xi     ^j,j^) 

^Xaj)      ^'^^^-^      L_-^A*     t/*»'-^  r^     L-^^:b     ^^U    a!    v^ïaj)     ^'^»J^    ^^)j>AA    c5^^* 

f,  .% 

^^^aaJ   r^?)^   ^jl^   ^oU  ^^1;   t>;»iA;   ^^^-J   ^^j^    ^^^'>^  ^^^r    ^;^^-V-     ^-T^"^* 

j«^^!;  uy^^**^  e;^^V  ^^V  v/^   ^^/^'^^  «^-^^    v/^  c>^*;^  ^^^^  (•*  *'^-^  ^AiU 

^l^ii^    wJ/^^  ^^    2^/    t>i^ï    ^0    ^b    cJU<     ^1      Jl^     )jO      JX^     ^.</ 
i^U  »^c>****  z*»^   »1j^^    ^-^i'^   fb^'    e/^    ^•^rï'^'*'    ij^^'   ïjawUa^    C^^i^'l^   «Ij^-^    a! 

^j».U    CL^ji^U/    »yU.    ^^ï    U>;^  y;-?''^    C^    C>'*'^'*    *^     ':?^      c;^^'*      *— '•'*-^ü"-«     ^* 


—  11  — 


t_»\^l»x,ylj  J^'S  J\.ki  yi    ^U«   J,^i*   1    ^,.vi^   t>i»   ^^>l^    ^^.^  ^GljJ   «!U 
K^^u    eb.S    ^i'li'    4>>lJ    ï^o    jj-J   cJ^«-«^  ^i^J'    •>*     <.— ^«Jb     *U^)     ,jpiJJK     ^_f.J*x^ 

^aIUjj.S'*!  ^bjj  ^fc^^  jUijJ  ^llijj  <i;<^V-VJ  '^  é^-^i-*  e/V'  ü''*ii'  ^5l^« 
yoïjj  <JU  s^'j^^?^  ^^^V"  ^o"-"^  H?>'^'    'j^'-^^''    u;^*!/*  «i;^.-^    u/i^    Ji'    '^'/'^^ 

"^^é  e/<^^*  él»^-  "^W'  ^^  t/^Jj}-"  ^  '-r'^jV  s?**  **">•'  «y^ '  J?;^^^^  ^-^j-^ 

"^  <ij*iji-"  '-»'  ^'j^  ^'^  t:;^  o;^  «ö^  o'-^^  '-»y  r*  ''^^"'"  ''<-^'i   "^/^  é^i^ 
*ij^ji  üA'^  y^V   ^Z**  v/^W-'  V^^J'  tt»'^*!;"'  ui**  •'^   ui"^    ^iiV    c;^'^^!;   s^^^*** 

^_^j^aU  ^'j  r*^)^)  ^j  ^ibU"  'u  c^^^l  é^'^^y  '"*  '-^^^  ^      ^  *-^*^  é^^^;»  ^  *-^^ 

fl;^^  i;A^  c>'»^i:l'  ^.»iAjj..   ^^U^   jl^ii)   ^^oaam,  ^^U    )jJ    ^^^l^.,    ^)    ^<^^) 
(•ï   J^f"  *!<-*Jï   C^>)  ijiiji  ^ji^   ^'»^;   ^^0   c;^>)yV   <:>^^h^ji   ^'W-    <^   c;iV 


—  12  — 

cf  ^   uf^''^  e;^*-*   ^^1;^  e/^>*'  v^^l'^^^i--  S^V^^^*  ^^jy.   e^^JIj    l-^^a  C^m.^^    ^y 
e/^V-  ^^'*  i;/  uj;'*^  é''"^  "^^V  u5*'^  "^v'*^  *^J^  *ü»j>L»  ^^jJ   ^)^.1    t>iJ    <jb 

O^^   ''J   ^^jO  ^^a-,  yö»    *^jJ   .r.)U   n;   ^^i  ^ü»y  ^jï-l^   jUijl  i-..^**   t_-^A«. 

••  «•  I  *  ^     ^^  ••     ^     ^ 

e:^=.  <-J)^^  o^^'*  "^Vi'  e;'!;*  o^^  c;^*^^^v*'  ^S"*^  ^i;"!;*    ^^'-^  i^^!r    '-*f^' 

^.»i^v^  ^.<iy^    ^^3iJ   ^ajU    ld     ^Jj^     ^^>^   ^^A>o.j^    «y^J    ^Lo^^     U^'^^l-^     v/^ 

tjULi  ^Ax^  r^yx^    ^^u.^  c^>i    'U  ,^^  .^Ia;,;  c^j)    Ju  ^'U  ),^  ^^u^^j 

r^  y-^^-   J;i   ^3^    J}^"  "^^    ^^'^^''^  '-^^^    fi*"!;     s/"^    t>^^■"  J^*'*^    ^^"^3^     tj^A^* 
^£a1x  ^^''i  CJ^i'J  Ci^i)  ^i*A*^  ^b'^  ^^  ^)^^)  y  ^j^i^   e:^ft«r-  ^jU   ^^j?^.* 

'Pi^  sf'*  ci^>*t;^  l-'j""  ei>*^  es^b  «i^!'  'i<^i>^  o!!;^  >•*-!;  *^' ^''H'-  «-^--V^-iy 

Yi'  IJb,;  jlj«i.ï   ejy  ^w   £j^..u;  yjj^^J  e^cï   ^Jl'b   r^b»    «i'J  ^!b    ^J  rpj) 

li^y*^j  *-*'^-  s^"^  t>'V  ''?"V  ê*^~*^'  o^'  »i'J^'"V-  ê^'^'""  o*^"^  êl»^-"  7^''^^i^«i 

ê;=?^^>^  ^^'^r  u-^^^  '[y^'^^j  J^^^-f  'r^-  ^^i^  c;^>"    ^^   ^è   ^V/    i/*^ 

^^^    ^bU    J     '^j^\   ^.^     ^J)    ^^^-^    ^j:!^   y^^    U^^^)      ^i'      *i^'     ^«Aajim, 
,-i^i^    >J    'o^.^    ^V-^   ^^     ^yj    t^J^    "él'^^    v:^^^^^"    ^^^^    ^^*   ^^"i'^"   '^^^ 


4 


—  13  — 


/i)   Cl^'j     eL;^^.;U    ^1    <^*jyJ^    ^i^    ^-c'o     *'i'i;v.    «JL^^s^M,     ^\j^)    ^V'=f^     '-r-^^^ 

.  r^   v-i^vA^  \j:^a*.Ua*i     ^s3»*«  >i)j  '*^     ,Aar^    {j:^xi   ci,?U*j  43-^JuA^  ^lic'l^Xx».     \j:^xi 

JU    ^    c^J    .  ,^J   «..UaJ    .  .i    *D    "^b    3..»A«    ,  ,jj    .  .fUi^    c)    .  ,2».    /^b*si-        -viJL*      d^'J^ 

\^j  y  •        ••  •     y     •  yy  *•       j  *  J      J  J*  jJ        w^ 

usV    v-S-*'  j''*^-    ^^-''"'  v:^V"  ^-^^V"  J;^'  "^'^f,    f)'^^  «^^v***'    U^^    ^^'^^"'    ->^^V     e/^-^ 
tr!;^   ^^**^   S?**  '^-^   ^^i"   V    t?!/-"^  >*^   t/*'^   '-'l/i**  ^^^^i-'   ^s*!}*^    O"^ 


—  u  — 

y^^f^   iJ***"     ^^^-'^    ^r-*i^    O'^'     J^    cJ^^^i'L,    c/ï     »l'*«     u;(;^'-J  ^^     t>'^" 

c)     ^•w*)         %»X«     ^^^V      ^i^**      ^^^j\      lif'*^*         UT^        (Jk^ftAl        «^A«A^       yj)"^^         ^^^^y^       3^^^y 

h^jXMt    ^jJ   L^Alb    A?U    ^3»J   yi    ^^'J    L-^*A    »j.^»w    ^_5»J     ^yi        J\S    ^5lJ     i^y^      ^_5•J 
JjaIj    JLi    ci;^.^.^   ^jy^  ^jM,))    (JX.u\"xi  ^^V    ^-J^*    L^y^.j^^    r},,^^^    ^-i^*i^    '•^'^^ 

cj:^  uJ^^^  u^»^.  ^j  i^^i  ^üi^^uj  r\y  rcj.i.  C^iU^)  ^ii  /i)  ^J  ^.J 

"^^h"^     ^y-     clj>/aw    ^Ci)     bJ     Uj\j.xi     eijl^U     ^1^^«.    ^jj    ^J   ^^jU    aIaJ 
^^.iw    ^Cy   uJ^^A*    e^^5U     ^LS.f    ^jJ     J^^Alif    ^Xj)    ^:«AA.i^     J^J    CL?'i^^ 


—  lü  — 

"-^'•f    '"'^i/i    '^i    ''£-"    ^^i>    ^  /'*    ''J'i?    (-fJ     l--^»A      ^j-~U     'UiA,     it.^^"     (._^A» 
f  ^y    ï^jb    ^J    CJ^JjJ      .svA»A^      ii^^rU^   yï    *^,JjJ      ..1      .^      ^y    ^J     ^»i^ 

^^«^só^am.  cuii^^  ^ÏAÜ  ^^^j^^  J.^J  j^  ^ji  \o^.j  j  '^o  '^j^-^ji  «^H'^.' 

y  tirb  (_^j£'jt  rji^b"  y  ui/b  cJ*i  ju^  <!i^ij  4,,**  c,^i>  j,ij  «:.i« 

^<'o    <_jÏAij1    f^jj    fj^'i)    ^_^s'x.9    Cl^'j^j    ^Jl1«    t[^xm     'S     CJ[i     ^A»     ""'V     '^'^ 

CL^y^a     ^^J     ^:SVAS^      ^^J     ^a;    ^at^^A^A^    yiAAAi'      JJ       ^U^^     AjU    j^C^J      ^J^U     ^^J 

•  •  •• 

^j  ^^Jb-  *!y.»  ^s*-.r  ^J  J*)'/  ïjjur  ^yt  ^caaS-  y  ^;u^   ^,11  ^/^    'ji 

o;'^?A*i-     ^'->^    ^.^.J     J^«^    «J-J  ^'"^    ^j;'j^    ^i-iii^^«     ,i;i    ■■J'    y     ^.iJ    t>-*'-^ 
j.ij  ^-.^«  ji)  ^J4ij  yx)  fj'J   <j^ls.  ^j  '^\W^  ^,xjj    Ji^ij    J^ab    e-«Af    *1j^j 

^'Sji  iiUi.Vó'  UJJ   ^J   A>_j   ^^J  ^--^-.  ^J   *l.bj    '^:U.«   ^J  ^.Aj^    «Ijb^   ,^iJ   4$ 

vn^yAAc  ^^iaJ  ^ï  ïU-,  ^^ij  c^.*  ^,^r  JA.  *:'j^  .i/ïA^  j  ji^^/b  ,1/^, 
J;-*  t>^V  ^  *^  s?*^  '^^  ''^*''^'  i^h"'*  '-'>'•  t^^^y  é'-'  '■^  s^"^  «^"ir  è'j 

^*b' 41,»^*^    JaA.,!    ^J    y;^)l»     «fib    £JUa-.     JAJ     ^^J   ^b    j^f  Jb     l^s.     Ï^X*^;   jl  u 


—  16  — 


JUsijS   ^^.UsxJuAam    Cd\S ,j   ^^Sx^    (7*^^*4    ift<%"*    *!    C^^t^   (j<S^    i^i.Lxi    c»aa>    (JjCaaI 

jS^S    y2.yA^     k:Lj\Sj}     ^)     ^Jiji    J^AA^     ^SX<     JJ'     ^Ji^^       JI5.     ^j)      ^ï       s\     ^txi) 

^_^j   iXAM^lJcl    Xjjy   <^J  ^U   ^^li"  Hj    ê)  ^bb  ,^j  jcA^.li'   ^'i'  jIaju»)  ^^^^^ 
^aIU.}  iXij  c:^A*i  s3*5Iaji  ,^li^   ^^s^^  yj^i'^i^  3^   ts     J^-    U****'    ci^^^ J   dtAA«*Al«*i  ^a- 

•■  ••  •• 

e;.'.*^    L^^^    e/i;^-    sf"^  «i'^^-ï^   erii^^?-   e/i^^>'   sf"^  *^  e/^    ê^**"    e/i^^' 

J^^ji   S-^**   r'*^    '^l*^^;^    «^^i^    «-f;^     S-^-^     fj-^-^^     J'ii     *i'^     ^'•«"     c^^»»?» 

^tVJu  1^0  '^*  J^j^^"^  ^*^  (i/'''^'*'  *^''  jV^  Pj}^  V^])   ^"^  e:*.Afl«  «ül  ijïxi) 
lAi'L,   1/;  ^ï.   c:^A^   lUrjt.   i>y  c:.^.fi.^^.  ^U.    )^U    ^^    e:^*^    *!^:eiJ    ^'^ï;^ 

r^\j)Oji  uyU  y   e;'^*^C^  (.ï   '»j:'J   o~^5    '^5-   <^^^   '^  s'^  ^'Hj  r^'j   4/J 


k 


—  17  — 


^ju,Jv«^    aL^    ^l,UJ)    (jy   |,ï    «1   ^jc^)ji    t/'i    J^^y    '•^J'i^^l;^    U^i^^    ij}*^ 
^J^ji    e/i'    ^!;    uV'^^   ^'^    si-'i   tt;l;;i^^    c;^   f^   iJ"J  i^i"  ^^'^    L^/    c/J 

«w»*»  ^L)  tsjl^ï    IjU*-,    ^^«j);J    ^_^^"   e^J^^J    ^_s^b    ^i    'l.a*i    Cl>yj    *^j,^   ^^^^j 
Üif*'^  tt/i'i^'^  "-T-^j  «/'^  UJ^  uT^y^  y    J^    ^'^    7r\    "-H^^**-*   cS>»^  ^- 

KiS^  ^y/  ^>i!b  ^j  '^wju  cj:^  'b  ^jU  »/)  n.  j)  jjLie   ji^ur   ^yy 

^j!;?    J^    é^'    "Jv^   «^^-J^-l/i   «^^'     y^J^3=?^-^    ^'>^^   u;^^    es»**"   i^'^' 

JIV   sf*^  tri;   ^^^?  u5^^  vJ^^  '-r-^'^   '^■^  éO'   'j^    vj:^^)3U    ^J;sO>' 
JUy  C^^  ^b/  »-^A«  ^b  uJ)  v-*ft   ejl^  yb   Jjc)i   ^^l^so^    ^j^   jj^J» 

^1;  ^jV  «jV  e;^^  ^^V  «:;iyJ'-'  ^^*i^^    é'-?*    "^i^    ^^^/.    l^j^    ^'-^^  ^"^' 

^^b  1_-naA  'U  *^)    'b-«j'   <'ijy*^   iS<^   L/^h*    ''^ii^    é         '^^    *ijjfft«    («''-^^    cS"»* 

^jju  <üb'  1^  i/Vy  ê^fy  ^^^V^'  c^'y  <^i^^'  t^i"^'   ^^^j'   J^   */>)^   • 
^V  y^  '^  ^  ^-^  *^^  '^  V  ^5^  v/<i  ^'^   t>i'   iA''j=?J^*i«  '^^ji 

\£jSj>  ^s^  J^^  A^  cKU*   V^*»    t^j«/    ^_s  ,b    ,^b,j    C_,^*»    (^j,  J    ^  .b    ^  .Ift 

^\S  jtji»  t_^*ft  jjjfl.  s5J^^  é^  s-'-«r^  i/>»  "(p^y.  ^ji^  J>^  i/J 
<J+^^  t^}^  y^j'.  ^  ü'"^»  »^'  ^y  t^*^  ê^  *J'*  C^*"*^  «:;^^-  ê^^ 

JxAaj   rjy»    f^)  ^Aj   Jj^^ji    }ih^     ttij^'i    jV     Sf*^    /^     CT"*'     ^^.'^^     (i/'^ 

^^0  iij\>>-fi.  ^y^;  ^_/;^  ^y^'  ^o  ^*.  i^?^  <jiak«w,  |y^-  j^^  ^y^-  ^^j  ^=. 

^jb    «,».    i^jym    ^„J   ^a^b     X^a.      )jb      ïj^^«    ^J    ^j^US      X^s^      )jb      i^jy^      )j)j^      ^^i 


—  18  — 


t?l;iJ   rtoLj   ^U  y^!  ^Uü  ^lli-  ^l^   ia.)j    J)jj.^   ^b   ^  0/    JUif 
J\jf.  fS<i  e-^  ,.31    ^^0    ^i^  ^j    yi^    ,_/b    ^^b'    'b    ^^jy    oii"    ^^JUi) 

^/^     .-JIjli»     ^l^jt     «y^     (ji\i     ^\^      ^^SX^     ^r'iji-^     ^^}      ^^ji-^ 

''u^^ji  e/»'**^'    S-^*i;    'ê^^    t>*'  ^r^^i**    4>?■^^^   t>i'    e/^**    Sf'^  ^'   ^ 
c/i*^!;    u;^*^"    W  êl»  v^^  «^^  *:^'*  -J*^'    <^^'^^-'  «^y   •^'^  -^^'  e/*''^*^' 

y*i*^    S^J*^    t/*ii^    ê^^^^i-    *sjji    e»!;^'    Jy    *J^     «^/     ej,LC«     y;ijb^i 

4>»^)^Ui^  jIjaJ    ^   Jy    j^^X»    j^J    iS'b"    j^    ^y    ^;^U    ^«Xju.    cul^^j    ^Ijl? 
^\S  jh)    >b  j^bsüi.    ^5.l:«lu  ^>iy    ^)^    ^.ï    ^J  ytb-   ^b-    J    ^^[^)^    'j^yy, 

ijjjM  cL>yo  ijb  L--,A*  ^ü  *u)^b  ^ï»  »/.;  ^0  ci^^  c^  cjt»r  ^u. 

Ijlx»-.    8,^     (-j^v*»      (j*fb      ^li^i     tJ-^      ^Jj)      Im\     ^»i*i«      *Ü)      C>A»l»      (.«**» 

U»i*^'  er^  V-^  '^l/i»  b^.*^  «/^^^^  e;^.'^  'jV^  c/    sjj)^i^    ^-^i^~J 

^^^y  ij^.  üfi^^.  J  ^^  Z^"^*^  ui-^^j  ,^j)*ir'  -V  èV  ^!;  ül;^*^-'  yii   */•» 
•^^S*  Jl;^  tt/i*^!;  ^5^^*^*'  tri*^  '■==^'*  J?-  i/*/  ^/^>   C^'<^  ^^  ê'^' 


k 


—  19  — 


C^'  cJji;^  '*^'  é'*^'*^  vf   *^J   fyi^"^^   *J'--^^J   uSy'r*^"   é^^   v,5^ 


«ï»/*'  <j>;^  bji^f  «^**  "^^  '^^  *'  '"'■'***  ^J^-  ^J^-  "/^  «''^'  '*''~^  tr^  <-'^^ 

«^  ci^jU  y;)^  ^_j!üAf  ^j  ^1^  jj^j  tt,y  jj^^j^  u5>»*i**  ^^/'  c!^  «jV'^*^  yw 

*«^/  *i;  V-~»*  *l*iO  JUjf  ^^ J  ^\j   <-»>jl»i*   *i^  ^  *-t./    Ci^U    JUj,/ 


^jy     iji?-'  /  '^^   t>i-.l*S   (/»jyU  ^A*<^  ^SJViy   *■*})   «clï   »ƒ>>  o'*i^'^    cyi*^ 

«i/iJ  >^  Jji^  «r»'  /  'IJ  '/  e/^J^'  *ƒ•»  S-^-^  'V  éV   J^ji    ö'^-* 

^s*^  A'  '^  U^^  C^*^  '^^^'  'ui**  ^^  ^  "y^  tt;^'^  ^  •'u*^  t^ 
^^^)  y  ^;,j/  ^  jjL.  ^jj\  ^jj^  ^  ^"hf  ^^j"^  ^.-i  Jy  ör>  ^irf^" 


—  20  — 


^51a  Ac\j  ö  ^Xkst^  *i^|r^  i^SX^  •*l/^ai  '*IJ  ^«*^U  ^UUa^  fjujl[Lo  ^j^,fi    ^^^    (J'iP^^'^    ri) 
^i^^j^.  .S"^  ^  i>'^.  ^^  ^^^  ^^^ji  ^^-^  ^J  ^-^  niuA^    t>i-4^'-'    e/  y.'     '^^-^ 

cL,i(,.  .^u.  ^u^  ^<^.  c^if  ^^  e^i^^L)  'i.  iJ:\  ^.\s  )%  ^)  '^^^  ^11^ 

•  •  «•  wm  —  ^* 

)  ^^U^fï^  ^liiAi)  ^^iij  ^^U^  ^^U  ^3^J  JU;^  ^J  jljaj^  ^^joj   ^^^iAi    ^^U--    Jï 

^bï   ^5^    ^\^    ^^    j)jaj)    j)^A3  ^^    ^j^\     ^/     jl^Aj)    ^^jj)^     v-5>^^^^    S-''^^^ 

t/   yj^   0-^i^f  J'i'i^-    J^   £^ê)jA^   ^.Jl?    ^^!     ^'ijo     ^iÜ     ^j-J    ^b     t>jkijui' 
^^'i"  ^^/r^j  ^^J  jl^A*  ^a.  j^ J    (j^jU   ^^0    J-ik»    ^)j    ^^»iij    JaaJ    c5''J    *^J^4^ 

^J  ^^^Ü  a!U  Jy  ^jO^Av.  v^j   .^ilj  ^Axxi  ^p  ^aLo   ^^b  .lyi'  ^\  J^^x^ 
^iS  J\^y,  ^a=.  ^!lj  Jl   l^b   ^j  j/a.  ^b   ^Jï   ^J  J/  ^Uf  ,^^-31 

r:iAAAi   ,  ,),l^A^   ui^i^lfj    i\^s\^   4».   ^)    ó^i    ^.-.^«.Jt    ^lux^i^      JIju^    *11)    jJ    'IüaS 
'UxAx.^  ^Iaa^  J^l5^^j  ^K^)  ^^iL  ^j  uJ^jb  ^)^a1  £^i/  ^J  c:..vA^^  J  4^^^ 

*i'^^    '^'  /^^    c>'^V    e/^^^j'L*    *^'    vi/^-*  r'^  ^^   ^    *^^    '^i^ï^^     ^^ 

e^V^  tW.^  us"^  crH^    öi^J  sf-  /^^  'j^  «Dy*^  '^  «iy^"^/  V-»i^  V^  us>;* 

L>ii^  ^-^J?;  C/*'''  Sf  *^  /  c^J!;^'  b^  ^"'^^  ^-'^  t^   ^'"^^^   sJJ^'^^   ^^jy   ^t^"^^ 
^jy^^  Ui;li^j  ^j^U  ^f«^  ^^A^ibU  S--J^    ^i    Cl^^i?  ^a^    ^t    ^^li*   ^ jl    ^ J 


—  21  — 


S^buu^  f^^-y^  <^4XLo  ^l*   ^il«w   "^Lo   i^^ü^.'^   M^*^^    C-^AJ    j}^^'**    CS^i  jy^y**    ^J)^y 
^^jU  ^Jl^  ^J)Jy^x^Jy[i  v^jU  ^j^)   e;];;^-^^^  ^^.'    f'^''-  ^^^    ^^i^    u5-^'    ^r^ 

^i\S   ^Lc   ^^3f^j  ^!ï   j^^J   ^J^^   ^^    ^J    ^J    ^J^    ^h^     ^J    ^Ij'l    ^i 

dl/i^*  c/i'^  ^1;;'  s^^^  er-*'  er^'^^  ^'  ^'  '^J^'  *^'^?  '^^  i^-^^b  u5>;^^:^  ^^^^ 

^jjrU*  ƒ  I   ^o[^  o^ji^   iji^y.    ^'j;'     c5'>^    C/*-*'    e;^.';^    1;^    u^^     *^l»-* 

^  ^i  ci^i^  /c)sx^  ^ïAi)  ju.^j  4^^A  ^s.j^s  ^aj  ^<Ki  j^^  ^j)j  y 

^\s  j^u  t>i^;  jjii  t^ii<  ^i^  üj^i  j^jó.)  t>iO)  cL,i^  ^L)  'b  ji/b  ^^i*f 
^^S^'  c/  v//^  t^ji^  s5^*'  ê^i^'  ^/  *^^"  é'"*^  ^V/-  sf/'  r^'"^  ê'*^  »^r" 

tï^okal^  (Jb  u-SiU*  ^.xi*  u,^«J^lU   i>S'IU  ^AiS  ^^Ijo  t>>J^  ^^   4>>J)   ^y^^i 

JiX^I   ^.J    ^X»    *ib-    ^yUA«    ^>|^    ^jy^    ^\Sji    ^ÏAil    ^iJ   r  JU.^    M^ 

^^U  (.X  '^0  ^.XX<    ^^b  yoym    a!     jiiAl     ^j^JÜb     J^     ^yl>S     JSJm     ^b"     ^^1;*^$' 


—  22  — 


ui"^^]/  y4ji*ir  t/*i^^  »/V  S-^j  l^**^  é^    i/^^'*    t)y  U^"^  '^    J^ji 

j^^\s  jtj^j  *i;  «-^.j^  v^^  t/^^  £i^  ''^'^  y*  '"^  'y  ""/  ^^  £1/  t>^' 

^,jl2a^  ^^Aclx*  y»i*ju,   ^ÜAJ  ^1  j)j.ii)    i/^V   ^^^    '-'1;^    vj];)^ji    «J'*^ 

^y  Li^A-.  ^^j  ^)ji)  »j«j  jj^jj  x^  x^sui"  ^i\s  ^]  ^  ^j  *^^\  ^i^  ^sij 

cS-0   Jl,   iUy»   y   ^J  y»  ^    LT^^y  uR»'i   j/  u/i"*    vjè^    ^"^    'j*^^    ti;i'^ 

^^^  J^  f3^  J"lri  *"  .>=?^  ttA*  r^^  *•  tt^V   «i'!;*^  t/'-^'  y  cj'y 

*ƒ •*  «;i^  (>ij^  ^'^   <jV  ^9-^    »i;i^   ^i^   c/^   C^   *'**^"'    *^V  ui"^^];  ^^Ji*i^ 

<>^^J  ^jy  't-^**  <-j*^  «^"^  /^  e;^V  ê^*^  '>^'*'  ij'-'^h  *jjy*  ^ji^^*i^ 

^ji*^  <-.'^l»i*  j£èjJ  Lu,  ^0  jl^  j^^)  J3^j^  /  ,^  ^^J  *y  ^y  / 
^^^)  ^bï  ï^jL,  tt,jl^  jl.xi»l  j|^  ^^^t  uj/  j^jo^l  1^9.  ^fUr  tt,)y  ^^  ^^óJ>\j 
Jit    j>.U    t>A*tï    JLi^r   Jy    ^)y     %)     ^J     £b3l     »)/.     ^y    'V    e^i'i    ü!;i»* 

mm  mm  ^^ 


—  23  — 


^0   «L»5jU  )  Ij    Jjftb   ï,^   ^\jy   c;^   J.>b^j   ^j;?.^*   ^^U    ^Ja  y}2    e^^ 
Vf"^    ^J«0U   JU^    jj^^l*^    ^  .jitr   ^U.    j>^U   y   ^  .lysa*^-.   «ylJ^   c:,^^*^ 

^SU»  »j«J  \^  (jji  fSO  »/0l»  (Jb  fjjt  ^5-0  j'^)  y/UJ  j^J    Jy»«    t>».L.    ^^l^sÓAJUi 

Jaju)  »^o  /J  ^j»  ^j  ^jjl^Ü"  t^»  '^0  cuj^lS    c:^j)l^   ,/U  •  ^„0    'U  j)^ 

fi^  /^  S?"^  t/";l*  e^d'i  j'*^'  uj"'^  *ƒ **   <>^  «/i"^  4^'*^'  ëjy^  ^-'"^  «^^'^^ 
u'-  i:^  «-r'-»i;  u^W^i   ^^  o^^  u^V  ^j^Iaaj  ^|^   ^^ J   t>^l«  J^b  «ü^U 


—  2i  — 


^jj  JüU  J^»b  iLöil^j   c^Af  ^.^i»^   ^..^*^   ejlj^   J.^   )jJ  ^^A«   «1  Jl^    ^^ j 

é^^^^  e/  >r^^^   S^^jM^   t>-l^!;?   ^j^^   ^^^   e^'j^^    u5*^    ^^^'"^    fl^*"    ^^"^    "^^ 
Jy    ^ïUi'    L^xüfc    ^)jU    ^fU^    L^Ai)    ^ilj     x^*,*!^     J\<    ^jj    ^f     ^jUi'     j)^l 

t>i^.^  j»;^   d>  i^^-»    Ji^   '■^'hf  ^    Ü^'^^.i'^    c5"^    ^>df   u^    /    %^    Js^ 
j^ji    (>jO)  iSl^  ^U^  ^i^i  4^:14  V-^*S>    Cl^iiXi     ^**-.  /    r^jU   j^U    ^^  jS"    t>^U 

«j-*  V*^"  c;^.-^  tri^^?-  t/'  ü^'^"  ü'^/i  cr-*!/^  t^'**^.'  o^"¥y  ^V^  u**' 

c:^)jju  <uS^j  ^G)óji)   <^i«   <_f>^  «"^    ü;^'-«    («^^    '^?-    >^^j-     ''^"i*     ^5"*^'     ^3*. 
f^ji^  ^i;  t>i  j^  J*^*i«   y^ji^ir   ^■^   i:jir^hT    (>i.j^   «-f^   Ü^^'-i'?-   ci"'^^*   Jii^ 

^Aw|^  ^bli'  «-_^*jj  <y*yy  ^^U)^  ^Ijl?  ^*j_js,  ^jU^  ^)ol^  ^*i^>  >y«^  JU.^  Jy 

ii/^.*^!;  y^j^'^'*'  ^^-^  f!;  vi';^"'  ê^y  yi<;?  CJ^iU  e;^^^J  o)j  ^5»j  ^j^b  clj/U  yii' 

h'**^j^  sf^  ^'^^  '^  ci^/ly  ts^    J,^^  ^^  uV  s?^    us^^"^  ^?"    ^V    e/i*^ 
^£ijj  ^^)  ^^;)j  c/b  ^\i  ^iy  ^!)o  ^^j    Llfb    ^U    ^:,i    ^^ÖJjl    *5y 

cj:ju.  ^si  ^yjji  ji^j  y  )j^  ^^u  ^j  yi;  ^^ru  ^j-ii"  ^«  e)y/ 

ê=?^  «/  'ji'  <ti^>^j^  ^■^  ttr*.*^!;  ^s>;^*^'  "^J-*  t^ji^  i&i>'^  ^•^  «-^   c?'**^* 


Or, 


/   ''^'  (i;^V   '^^i^^^   J^^  /   ''Aï'^   e.'"^  ^'^^'^   ^^'   u^^  e;^''^'*  u;^.^  ui'*^    ^^^-^^ 

J/i"  ^ÜA«   ^ÏAi)    J^j,     ^1     ^^Uir^.     ^ï     ^^iO     ^^}^^  J^^     Cf  o     t>iOj;J      »jJ^     ^)^J^ 

CS^  ^j\i  CSx^  ^3Ui)  U^'^^    ^]    r^Ui-   ^f^l    ^r^ljl?    ^Mii-    J,'i    )y.ji    Ji^J 
,^5-1^    ^^^    v/*>  /    t>'*^J    (^^l^^    e;'    S:^*^     '-^^'     y^     O^^'^)      i:)y^      J^^j      L^j^ 

^Jj,   j)jSj\   ^V   f  ^'^i'  ji^^^  U^^   'i"    ■'ê^'     u^^     J'     t/"»^'    t;^^?-/     tiT.'^- 
y;ïjU   ^üui   .j)   'Uiji^   U'o    ^;«.^la   ^e-U   ^^•«    U^i^    ^lij!    ^»i>^J     t5'**"VJ     ijJi'^iy" 


—  ^c, 


^5y•y**:^"'  ^;*^^^  t>:'.^'   0;^^^"^^-    ^'^;^    ^'^«^"    ^^:'.    ^^^^'.    ^^!'^    J^*^^    *i:^^j!/:>    c:--:^^ 
cxA^n^    x^J    ''o'^^^t^y    ^'y;'    e>'*^^^    ^^;^'    U^<^-      »-f-^    ^^U     '•^';;'     ^_5^^J     U*'^^^^ 

^^Ij  ^ix.U  e:^Af  Ci^A^  ^AJly  ei^Ai'  ^^  ^1^^)    :jJ^o    ^si    jjJ)    ^r^^    j^l 

^*f     ,f*jükJ  c:^A>      Jl^  < 3j^Ai>  C-^anw  />»*-Kj  ^--^-^.a    GaJ     ,fU>^     ,jj    ïlj.sAi    ci^'s> 

>iLi   2$«<sM^,   .  .AftjJ   ei^rU     .ibis   c:^A^   »aaa^   /_>il   V — j»^    c:^A>'     ,i*x'j.S   ^^jU*    Jc^ 

^  .l^s^AAA^    ^a^Ia.*   yiil^^    è)^    ci^blr    •:ol     'b     ci^Ai"    ^bb     ^^J      )^..^>      \b)      V.3 

^^Jl^^3  iXiL,  ^s^ir  ^jj;»^;  ^5U  ;*    wJ^    ^4}^=i■y^    d^^'"^}  o^'^    '-^***f*    tt.t^'J'J'; 
i'f-  tA*'   ,«^*-»^  *•  c.'""^^!;  ^-^j}-^""  <^^'\''   'H^-^^i'  t-_^*»  ^^>Ua.      iU  JU..    ^0 

ji<«  .jjio  ^Aü/  jj;».;  ^j  ^^j  ^.s-  ^^jj  ^1^;  ^j^^i»;  ^.j^^d-  ^^^/.  J'i^i  V'i 


e,      j  • 


aJ)     wA5    ^^^s}    ^M-U^Mi    ^)j3    (^ow^^if      ^      c)j*      c^:*.^^^      v-5*^      O**'^^      ^A-*ibU      t-JKUb 

p    uJrU   ^^.CAiAA.^   ^J  (t^    *:  v^aJ    a)    ï^.^   Al)  ^=^a*    ^*.b    ^A-.a;U   e-)b^;     ^^ 
i:^V'    U^    t:;^.^^l/    S^;^'':^"'    UJ^.:?.!*    S-^^*^^   -^^    ^f'**    »^^.^-<    ^*-'^     ^AAftU     Cl^li^ 


—  27  — 

^'J    5^,1    ^iU    ^blj     ^U    'lir)    d&i    ^;W-'     ^^^^*      v_f-5   ^^    jl/i'^    ^-o)    (XÜl^^l 

Ci^aJ  |.X-.   ^^;^ï-.  ^i^'>^  ü-i'^'^   jy>\    ^j}*  ^j-^   ^*a,U    ejli^  ^i^iO    c:^£U 
'^>    ^A^^j    ^ji^i-^   L_;U^1«   ej^.A-^_.j   ^^J   ^^S  f^)   vljla-;^     ^0     «^U'    f^[, 

K^^^^:^    c)si   S   ^J   ^I^^a!   C-^*i   ^K^l   "^ü   ^'w«   ■'b     -A*»lj    &a.«aU  ^-^'^t^     i^jy*^ 
3"^'^    ^x<U    ^Ljy    ^^f    '^L)    ^1^^)    «J^A^.*   '^i^:^^-    e/^;'    ^-i^    ^^)j     ^^ï^     ^)jJ 

^  .Ud.    psi   c«^.«Jb    c^ J3    c>i^^?"    ''uV    ^^  -J"^.'    ^'^    y    ^J    ^^    lJ^'^    ^^^     *^*' 

^^^aO^A-.    Ujli"    ^i'i"    ^_^«-b    ^«*aU     ^^b     *J     J^alj     *lxu»;J    ^,'^5     y,jU;J     ,j;y 
.ïjJü  ^^J    f'i^jb    ^J    iX-^^j)    v^^iXA^  %f   L.^%«Jb    ^^^ui    ^j^ly    ^^d    ^^^»S)j    ^<*^^    aaaaU 


—  28  — 


^^ï    {^J^^i  y    1^^^    iS**''^    jii^^'w*    ij-V.*^   ^i;U^    4^.*Jb    JUf  J3I    'Ü  ^2i:»A3     cljli     ê^«*^ 

JjOb    ^M.)   ^AA^^    ^i    J   fc[L^    ^i    ^ILo    ^i     e;^     ^^^^     c?^^^'     e/    Cl- ^^      ^^^ 
^kj^-^    ^5;;•*   ^=?^^'*    ^'    ^^j^   ^^^   y^*    uy-^Ji^    '^'^^^     e;^*^     f';      t>^^     ^^'''^ 

^j  »UiV^  e/j^%"  V^'  v/^  4fï  ^Uw  \^U  ^-j  ^j    '^1    J^.<Am.    ^4j    ^Jiij 

^i'-?  '■(^-yy  o^^'  e/^'j'i^J  '^«^  ui-J  ^-^^  '■^;f«'  cs-*5  |»iJ  ^/^U  »if!('>^|;  yi» 

^=-  ^AjIj  j^y  »i;^-*v  ^j-^j"^  cjV  <j^  y-'-  '^'^  ei^)y^«  jl.  j^^  ^^  ^\i  «^ 

•^    ü'^^y    J^*^    O^^  V^*^^    *■  '>*^.>'  -'*^'    ^•'*   '^i^'^j'    *?"^^    ^b^     i:;^     ■■  J^^ 
•^V^y^-*    «i-'^'y    ii^i^hj^.    J^-^    ^^.'^    AS^fJ'^.;^    Jl^-    t/ï^'    e/iW    *ii'    e/C>J^ 

^^  mm  •■  ^^ 

^^  1^^?  ^^'^'^j  ^jri^  ^'-v-  *^'^'  '^^  -^^'y  t>^.'^'  Uvj'^^^i-  ^^^  'é'' 
^^jji  ^uij..  ).o^  y  j/i  *!u  ^u.^>  j^i  r^ijf  ^i^^  c^  ^j^  'u 


29  — 


t^i^  ^y^  r^  ^^'^-  ^  ê^"^'^  ^^^^  ^^y-  ^^^^"^  e/  u5^^'  ^^i^^^  cj;^'^^  r^'^- 

.^Ajüb     aJU*Jd^     lS''^     Pi^^h     ^'*^'^**'     ^  y*^}     z^^**     ^^     iJ^XK^^     iji^'^*^     liV^'^**^     ^^ 

^)  xj^  20)  ^»i*  v.::--*»^  «t)^.''«'»  ^^''{/^   ^j-<  ^lo'^-   ejU   e:^^A3.   ^i»  ^»^^  Vly 

»i^V  ƒ"'/  ^^  ^^^  ss**-  uii'^  tb  t^f  *^V'  ^b'  tb  ^ii-"/  ""c^V  i-r^^^ 
j)^J  ^'V  ^Ji^^  ^J  J)^^>  cH'^  ''^«'*^'  o-i"^  u^  ^^'j  t>i'-^    *'   t\i^   e/^    o^!/^ 

'^^  e/   i:}%'^j'.    ^^    4i^^    cs^"-*    O^i?    *'    Uyri-    iiA^"   «:r!'^  ^?^     ^Vji   ^ji^ 
t/'J   o^'i    "j»;^^»    >^W*^  ^J'^-^^    t>i*5^   e/i-^^'j     ^jV*     J^^f-     t^^^"    "^^^Z-     Sf^' 

^^y.o  J\o\i  J\^  */  ^i  e^^  ^j  v-i^-  ^U  Cj:^  r»/u  e^Uj)  ^fU  ;>iOl 
^^jum   /uiwArlJu  ^ifJUAwi   c)j^5   ^li   a!   t«f^^   ^»AU^/*i^  ^   cl..^A^%^   c;t!*^t-*    '-V?'    uf*^ 

^  f* 

u^.^^^j    ^jy^    ^^/'    W    i:/.^    ^'   ^^f^^-^V^    vJV;-*   ^^    *^.jL<)    i^jy-^    ^^i^y. 

j^U^     ^^     ^^y     (J^^*^      "^Ulu..*     ^^aA    ^^Ï;J^     ^y«).      fj^SX^i     S^yxi      ^^y       J^yi       '^l^^ 

^^    *^>'    ^^^-^    ^-^^^    c;;^'^    ^1;^     '^i^    J^i'    y^     S?^^     S--^*       :    "^ij     r^'*^ 
Ui-^'b    ^P*i'"   iJ^j'-    ^i^   iJ^^   ^r^*^   '^    <-)^*''^    i^    iji^-     '^^*    J^J^ 


28  — 


^a;'Lua^   43»J   *1    ^_f^   ^^-l^   ^y^^    v-i*^  *^?"y   v^^    ^^^^     v-i**^    "^^^     c:^^'       Jl^ 
y^'Ü   cS^i^^  y   i^^'^    is***^    .^A^ifc'^   is^V.^  (i;V  ^^-^^^    *'*'*^^  y^    '^•'  ^^-^    c^jU    è\y^ 

J^jb    uJ^)    ^^A^^    ^i    ^i    ^fl^    ^i    ^    J     J^y'i     aA!y      jUa^.1     J    v^),J      r^) 

'^^">/'^  v^;^-*  ^=e^  ^'  *^^'"*  ^^*^  y^  u^^^r*  '^'^^^   c)^**^^   ^'^    i^^*^  i^y^. 

^^j  »)jJL<  ^^i^^  ytJ  ^_5-j  ^^21  ^Uw  \$'U  ^-J  ^jj    'y)    J/A^    ^jj    ^Jlxi 

"  ••  •• 

^i'j  ■'c/^yy  oJ'"-*  e/»''>'ii'  'ft;  sf*^  é'*^  '"é^"'"*'  ^"^  r-"^  ^J-^^  ^■i^si\j  yu 
y^  ^^  uV  c;^^^  'y^y^  c;V  u^  ^^'^^  ^^^  ei^)/-.  JU  ^^y  ^^ji  ^s^U  x^ 
^  u^^y'.   J^^   J'^'^  jy<^^  ''y^y^  /^  ;^'*  ^yd)/»  iL^\li  ^)^[,    J    rj^c^ 

^^5-  ^v*^*^-*    <i^;y'y    U^^^J?;'^    J'^^    ^i'.^    ^^^:'.;^    J^"^    Sf^:^'    ij^f,    ^^}    e/^<^' 

••  ••  ••  •• 

^^Sj>  ^Uilj,.  IjO^  'Ijl  Jy    *1U  J^ji    :^\    r^juf    JU.^    c^r       ii),.    'b- 


—  29  — 


f y/  si'^^  r^  <^^^^"^  e;"  ê^^'^  ^^^^  ^^^-  <^^^^'^'  i:/  v^^^"  '^i^^'  <^^^'^^  f^bi 
^  c;^^  e/Lj'  ^  ^.ji-^  v/^-^  (^  j^^i-*  ^^^-^i^*  '-^^'^  y'J  ;y^  ^C^üj^ 
.^jüb    QjwÜ.«     ^«•'^     Pi^^^j     p^^***     ? 3*^)    ^itU-«     "^b     (JjULAi     ^ji^L*^     ^A^'*3^J^     «^ 

^)  8^^  ^)  ^»Lo  c:^^^  e;;?.^^  '^'^^   f^-<^-<  ^1^^^-  ^^U  e^^  ^il  ^^^^  yiy 

^y  ^ü|/  ^^  ^yii  ^A^^  ^)^  c)^  qIa^^"  ^y  ^^)  ^  ^1   «^^'-y  "ïuV  u^^^i 

*^^  c;»   o'^J*-.'^    '■^i^    4i^^    o'^    LTi^    *'    ^J^i^   J^   c/-'^  J^     u^V^    tW 

^•^  c;^-*  "J»;^^  «^W?-^  [}-^*^  C^i*^'  u;i>*^';  oV  »:;i^*^  ê'"^^"  *^'^^  «^^^^ 
^_5>^J  y,blj   ^_j3U   ^ji^   j^i   c:^;^   i_5-0  <-_^aj   a!U   CJ»-   fSjS^IJ   ci^iU^l   fi\i   t>iJ^ 

^*^W    /p.A£U^   y^Xc.X'M    a)s5    jJU    Jü     (^lyt    ^^y!b[x^i    ad     CL*^j^     Ut^^-*     ^y      uf'^ 

^J  uV  c/'i^^  ^'^^*-  ^y^'^y.  bhi  lS^  ^ji,^  uV  *-^'  *-i^iS^  c^^^-*  e;^.^ 
c;^.*^^!;    c^;^'^    "^^^^    ^^^    c/.^    ^'   ^^^^j^-^^*^    v-f;;^  y^    ^kj^    ^^jy^    ^^t^y^ 

^[ki  y  ^^y  ^?u  'iaAA.<  L^Ajb  yi:ijxi  ^^  o^^^  ^y^  lt^j  v^V  ^^ 
s--*^  '^'•^  e;-*^-'  'cojk-M)  j^u  ^j  'u  ^^y  ^^d  \}ix9  ójiyi  y  ^^y  ^^  ^..^^^0 

k;^-*^!;  ss;->*i""  J^^^  ^^^  J^^  *-^**  '^   J^*''^  i^   ^~^~    *^^*   «r^^ 

^  ^^  eL,l^^  ^W  ^1   >jl   Jl^  Vil  J'^^i;.!^!^   ^.^|;   ^.^^   ^^/. 


—  30 


c;^U^   o^V^''^'*^"  '^'"^^•^  »-^i^;;  c;.*:'.'^^   «y^  c,-^.-^    '^•■«    uV    t^^    l_^»*    ,i/^»> 

^j)*i^  ^.j'ü-y  ^^js-i    ^fj.iiy**^,i    vJ>>A>'.J    e;^iU-«    i/J    'j^^    vJ"**    '■J^y    K)ié^ 

JU  ^>^^»  t>iO»  /   a!U  o-*r^  ii^'*^   L^.'^'^  ^ji^'\   ^j)^  ^M^^i-'   "^^ji   '^W 

"  ^^  ^  ••  •• 

^"^ji   iJ-V'   v^^'^    i/'   «-'y''^   -^l;^    «-^i^  c;:'.'*^';    o;^*^"   "^'^^^     J^    ^"^ 

i/^'J  L?''^.^  i^i-  s^'»  ttT^.-^  *-«^*^'  e,'-"^  ii^**'li  K^jy^  t^'^'*^  *^~'^^  ^s;>=f^*^" 

^lu-  t>?l  *_^3I  ^J  'U  c  .Ji<'    fj^j)    ^^Sil    ^jy<    ^'i    Ij)    JbVy    4>Ub1    ^J    *^ 


—  31  — 


uJjï   ^u:^  ^21  ^^J   ^^I^:»aaa^  uJ:y   i   ^'Uii  ^ï   '^^j   ^.yi|^   ^^,^<   jUa3 

C^A^'U  ^^J^^U  lI^aIJ    JCj'J  ^^^U  ^2w  a;U    ^f L>    ^_5»J    eS*^-^'    ^''"^    L-f ^^    O'^-j^?    ïlj**** 

.clJ  v«^Jl?.J  ^AAi    tJx'iS    ^QlX^    ^J     c^»aj|  .    lil    ^*Ijuia«-    ^_f J    JlI    »Xj^.IaS'    //^^i    "^l^ 

i^ArU^  ^„^!^y  tsj)*"!^  c/^:^^^^•«  C1^A>U  ^^^A^J.^  ci^aS'U    ''^i^    «'d^^s.U^.^    iijtl.J    •JJ'J 

y^  ^^dj^i  ^jó)  ^ji)^  ^jy<  i)j.^  ^x^aS  )^dji  ^)^i  ^j-Xaü  ^»aJ  ^.^li^^   ^;u 

jjji  ^s^iJ  ^jj^lXfi^  ^/^l^<»    u^*^;'"^^    s?"^    ''^**'    s?"^    u  ü^^'^    ^"^   V^-o.5>    Uo. 

^-  êl'  ê-^"^^^  ^••'^'  ^••'^'>  ^J^'*  *^''>^'*  é'^^  cAt^^*^*  s-^^:!^  r^'^  J^W 

y  C/-'j;Ar  j)ja^)  d:.^^U.  ^Uua»  ^jJ  ^  sU^  ^•A^)  ^^»^J  ^si  ^JU  ^aA; 
cyftJjbftS*  ^A/jliXAo*  ^J  ^  L-^«.Jb  ^Ia  oU  (iX^i)  <X^«.  dic[i  ^JU  \j  C^i*^'  r  v^*** 
^jl;-  ^^^  v/^  viij^-  c^^V.'    ^^^    ul^i"  ^->   U^-*^    '-^^^    ^!  ^^'^  ^^    e;^>"    *-2^^^ 

^^Ijaj»)    ,<•*:'!  j    C^^'r^    ^**'^'    ^^'j'j^i^    ^aCüaa!    ^3*J    vi/'^A/yw   ^J    ^'Iaxuj    ^_3•J     <xi     L-^aj  , 


—  32  — 

J(J^  tt;V  ii;i'^  ^  J^  ^y^^"^  ^y  Ü^^ji  ^V'  ui'^'^h  ^Ji^i^  o-xil^  u'*^/ 
e/^:*.^'  s^^-ir'^'^i^  i>^^^j^  ^''^jh'  >*^i^^*  i>:*.*^'  iiJ^j^^t'  ^)jy^  ^?-^  l^.^*-* 
i:,'"^^l^   e5^^-^i-  ^A^U^  ^=?^^-  J^ï    e;'^n^^    U*^^^    ï-^^y-    W   ^Lj^b    ^U^^ 

^j^c[Lo    «"c^:^^^^^    '^^   ^*^j'    '^^    ^^    ^j;     e/^:'.^'     c.'^-:^^'^:'.^    ^•^^^i-   "^^j)"^   C>d'^;:^ 
y~   ..  ..         j  '      "       ^^>"        J*  J  jj         j    •  -^        "      C  "v  •       '*> 

'i^^i  c;^'^^^  é'  t>''  "^^  "^  o^-^  r-  s^'^  *^^-  t^''^.'  ö^/  ^'-^^^  <^«^  ^b^ 

Ci^ii  iiS   ^   ^.J   Vi'   ê^*!   t>V    y   e;^."^   t>i'i'  y.^   Sf"^    i:/;!"^    »:?;^    «^i^^* 

^_5^ÏAi)  ^^iJ  JU^i  ^Ax^  J  ^^Ai  y^  uJiiJ  ^d/5  .:s,  ^"xjj  ^^  Jü^jJ  j|^a5  ^^ 
<-^'*^/  ^^^   J'^^   C^'^^"^   LTi^^^-^   S^^:l^   ^1;^--   vj^^^^   ^V   e/^^^   e;|;^^   ^^^^    ^u5^*^ 

^*;;'^  cj^  u'^'sjy'  u^'^  'i"  "^iji'  n.'i'^^  J'  '^^^*^  ^»i*i«  ij'"'*  *!j^l;  o\^ 
ji  ^^j  ^;i  ^j-j  ^/b  o)  ^/b  iiioi  yy'  o)  ^^ïi)   c^i<r,>   ^.)   ^^^   ^i^> 

*cll„    ^'U   j^   *fU    ^s•^   J>y^    ^j5U   ^^    iSS'U    ^^J    ^1^    ^^)^sü*ji«   c:j1^^j    ^y»-,) 
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'ü 


CJfti  «^|;A»  ï^»*^    v_S-J    *}^  ^^i;i   [\)^    ^^^  j-^H    J  ^Ji>   *^y/  i^^i    ^Jy^-^ 
^j^^*ju,  Ci;'i^  ^^rU^  jUi.)  ^;U '/ j^U? '^-U    Lu.    '/   ^^l-    r^'U    'J   ^ 

^;,^-.  jj,b  ^_jw*aj  <-Ai.i.\  ^^^>}j  ^èj  ^yu  uJ^i  ^d'^ifi  a^.'^  '^^*^   r'''^   J^» 
v/*^  "-wSAiy  ^j;UL.  ^jj^  ^jU  j\t:i  ^bu  ^^^i/  t>jji  ^A*^  ^xaj)  c^^'i,* 

'' iityiji  ^^'^  ^yi  '^  ^ySi  ^1;L«  */'5  ^  ''<— 'V-V  e;^'^  "V'^  o^^  c/-"^  e/^^* 
S--**"  *I  u*ii'-^  ê^"'  c/'^-;-  "^1;^^   *^^  ^^  é^*^  j'  <>'^-  t>^j'  «J-'i  ^<J;^  'l^ 

^^    ^^flJUi   ^;^f    v^^^xl^    u^^^v^i"    ^5^3     ^^sxi     Sf*^^     ^J>;     v^*'^     *^^^ 

^0  jj-j   «/-^i'  *^^'  t/J^  t/*^^  ^*^  s-'lj'^i-'  «-^j*^^  o''"^    é!;^    s?"^ 

'^V?'  ^  'y  ^^  S/^  S^**  c;^  *i^J!;   sf^  '■^'^ji   v/*^    «/*'   J^    *^^^ 

r'   'yJ-'^   «rfV'  u;'^^^   *i^'   üVi"    yS'^  (^'^^   uf'»   f'-^^   S^*^   S^"*   <J^    '^^ 
'v-ji?"^  tt'V   Crii^   ,^*^    '^'■^^'^    '^l;i?'    ^«^    J^   S-i'    *'   J^    cf"^    '^^*' 


r 


< 
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^j^  t>i)  *i!i  cj:iU*^  ,^  ^ï;  ^j^  t>it  ^«i;  ^  ^^  ^[x.  v^ 

J^?ji  ^^  üf^r-ij  «/«^  o-^  tt/?-  ê^*i^  J'^/-    •/'^  te/*^  1>^  '*é^  J  'A 

JV^  «^^  e/r*«  ti/i^  u;^  ti;''i*»  c;*^!;  ^^^  *-y^  U**^  *^i^  *^'  «^V^ 

J^)  r^  ^,1  ^y.b    S^^y=.    r^b    *iV    ,^*    ^^1;    e^t{;^    J^^j    f^yê    ü>^^) 

^y   ^^JoT  ^_f.xL,  y^   J>    J^     ^J     ^J..XL,     ^aJ     ^|^     i*,/     <1     ^^|^ 
^^)  ^ï  CJ^^  ^  j  Jou'  CSA  J\^  «-^*»   (>«ï   idyól   ^l^   ^\a  ^L,  4l   <il  t-^v*^**^ 

^^^  J^    '^^    J^    v^^^    j'^i'    ^-V    ^''^•'  >^r';'    e/^*'    '^^    J^    ^    s^J^ 

J  Jï»  li-^  ',Jr>-^   li/i*^';   Jji*^  VV^?-**  ^1;^-  J^'  c;''^^    Hf**    S-^ 

J;*'*^  'uji^'  '-^i-'  ^^  ^^  ^^  t>''^J  tt>^  ^  6*^  c;^  *^^/   ^'^  r^ 
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^&x^  'U  V  e^i/  ^jjJ^  ji)  JjhjS  j^ï  ^J  x^^è-,  ^^^  '^_j^)  J^^^ 

r^.  ü^  ^Jj*  s-»b^i-  *v_s*r^  »^y  u^^»^^  ^s^^  c/^^  cf*^!;  i^^   V   "r-i) 

^\j  ^[i  *!  ^^ur  ^jU  li^  t>^)  ,^-  ^»;  ^j.ur  'li  ^^cpi)  ^^;b' 

tt/iJ  gj-^  S^-*-^  ê"^  ^^  ^/^   b'^Jj    ^^   J^   üJ^\    4J^J^^   ^    ci-J^ 

j^^  *UJ)j  t>jj»^  Cl/jü;j  'jOjJ  JU,/  ci^.li  tjb  ^j  ^>)^  ^jl;r4-  £r*^y^  ^U 

>\\  ^^U-y  ^l?)^-^  ^i  Jiy  CL,^-^  ^ÏaJ»  ^>j^  ^)  Jb  r<^è^  ^bL   ^il^   ^^ 

firn  JSI,  f^l  (})sh)  ^JU«  j^fi«   jj^    ,/l»    ^)j     ^^     uilXi"     »iyl«,     lU    ^Iam,     ^    ^U 

«juili"  ^J^  ^^j    ^5»*xi*  ^a.    sf!;V^   V^i^   e/i*^!;    u?!;^^**^    '^^^"^    H^*^ 

jj/u;  ^.\i« yjl  ^  '/r*^  ji;*  ^Jy  v'j^?^  e^^»»  ^  J  J-»  ^S'^  ^|;  ^^ 

£j^  t>;ï  ^\m^  ^0  Jy»  ^ll^  ^Juf  ^l^   ^^Uy    j^.^lj    vj!;^*;^    e/^^y 

£^.Xul    jj'.O.   ^;d1^^    ttjj,^^^   tt>J!;y   e/"'    J-'    <:;^     ^1;     *!y?J     J^    4?*^    ^!; 


r 


r 
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iyAi  J)/  ^j  v-**  cj''^^  'ii'y*^  3^)  c/-*^  sf^  ^-^'"^  V^  "r»^  ^^'  e^*  él»^' 

yX  ^j^  ^1^,^  ^^=-^/  «^/  xS^  »^Ij'  i/»!b^  t>jl^  ï^^lj  ^i^  ^i^  J^j'* 
V^J  «il.y*  ^jj«.  ^>^,i  *1^>-  t>iJj*i'  ^*  jA,a\S  ^  J)^  ^  ^V-^ 
U"^^  'b  ^jOI?  Ait^    t>j)   «!l^  ^jjiUi"  ^  j;^  *i5^b   J>\m$  ^j^)    yly  )^UJ.kij 

^  c:^^U  *j:,ï  <j^b  ^i  x^U  cl;^U.  J)/^    *I    JS)    x^U  ^^..Uy   t>?)    ^1^ 

aiu,  ^-*a^  ^j^i  ^;^»  uj^;i»x«  ,jAi  fkijj  j^  u  ^j  yu  fj!^  ji)^  *jó[ji  ^y 

^^jJu    ^.IsuU    *bï   ^i^w»»    \jój>    Jac   «iiljJul    j^Jb  ^   ^J'SXc   %s}^   *l»l«Jaj) 

^^J.ir  t>iji  J\JjS    ^i    ^y»    f\iy^    JLuT    ^y^b    ^1^    j>i^     C^    ^1;     OJ!^   y    Jsi 

J    oV    «^^^    ^yW^   ^^i^   é'^^'    *'-^"""'   f'^j'-    '^    ^^  t^"*^'    ""'^   ^^J^   ^^ 

^i   ^Jr^l»  (Jlj  ^0  ^^Uy  «^  ^»V  ,_jS^  a^j\a>  tlW  ^J  ^^jOÓ»  ^lÜA*  y^ 
^j.y«  ^1^"  iii^ï  ^^^U  tl^jó  ^  ^j\a  ^1)o  ^jO^r  0)  sij)sXi)  JiUiJ  ^\j  qA^ 

tt/^jrr*^  u/j  a*>*  *^^  '"^i'  ^P  u$**"  o^?^  e/j*^  us-i^^'  *^'^y"  ^J^ 

£j«*i'     «ii^     jUy     ty^-NAft     ^jljUr      ts;L,       t>SUl       ^       ^)ji»       rQj^j».      ^jj)       WA» 

^^t>AU    ^1    CJ^    ^      '^4;       ^-il^       <i^£^       ^^       ^^^      X^UtM*       X)J}AN      iX)       ^l^       ^^b    jj) 


•» 
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Jj^  ';J,0  *1   rCSy^ji    *ij^   Jl>  r^Uj,    '^Jjj    C>A^    ^Ur    ^.0  yU    ^^b  ƒ-£> 

*i>.»  ^-  ^yu  ^^u  d/y  j»^  ^yuj^  jjï  n;  ^-  e^^  ^^0  ^1;  o* 
«-s^r»^  e/i  ^jy  g^-^f  <>iJ>  «y^  or?;^'  ijy  s^^jl»*^  0^3^  "^  ^^ 

^;^U  ^J,M\^  ^lu^  ^j)^ji   r&»^ji  ft  *^  ft  ^'U   J/  fji^ji  ^\Sji   ^ji^ji 
Jji  cj.vi^  t>jjt   vijU   (y«j,.U  ^jJy   uyl^^    ^s'ii^)   '3'^^/.    4f'   o*^   *^^    O*/ 

r»^;^  ^^^  (j^^  iüJj^  *^^  ij^  jt*^^  *-^  ^J^  *^J^  *^-J^  (Ji^^^  ^^ 
^Isy  y^   J>  ^y  ^^j   t>jJl»i«  cy^ï   ^^  ^jy  <üJ;Aft  ^fij    ^    ^jïy  ^ 

jdi^U  c;^  cyjï  ^  Jy  cl;\{^  cyjï  ^  j;^  c:.^  ^  ^  Jy 
t>i)  vij^ï  ^£èAl  ^_jy  <^\Sji  (.yju  »!jj«  ^O.  xb^  r|,Ly  ^U  JJ  ^li  tli" 
izjyj^  cJI  ^,U'  '^_^l  ^  CLJ^  o^"  v=^  ^f  yï  'U  ^jU;  ce,'"»  fb^^ 

^^\S  ^^^   ^^ó    OAi^   ^^)   J^b   ^/«U   JU;   ^j^AJUi    ^^J    ^^ï    ^^J     U-,mA 


^'^  ^   tt;i*   'r^   y  (^/*   t>i"^'   "-^r"   *>   ü****   uf*^   *r«^   V  Jl»^ 

^  •>ƒ•  é!/^  "^'*  *^^^  s?"*^  c/r'  *^^  ^!;r'  «/"W-  ^  tH-i'  J^r'ij  s-»*»        *' 
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C/'i^^  ^^  ^/-^  t;*  l/^  !;^*^  *^^  f^   'j^    *^^    «t/»^*-    J^    '^^*-» 
jL)  (^^)  j^*^   ^i/    £^'j    ^b'l    ^^    ^^jU    ^    ^j    ei^U    ^U    ^jï^ 

ttir*^  v'»^-  ''s^V'^^  '>^'-^  s5*^  ^u^sj^^-^  ü\y^  sf*^'   c;'^^    */'   'r!^    «/^^ 
J^  sf*^  c;*^-  fJ^j^  J^3^  ^^  ^t^^!;  e*^?^  Jir  i^  ^^V  oi^?;^  '■"'^^ 

«LI    c5-V^-»i-'    ^»a*^    C^yy    C/*J;     ""e^f?-    fix»    ^^    ^'"^    ^)^y.     JüOb     ^yi 

ê^^j**  v^»*;^  J*^  «^'^  e^j*"  ''Z  ^-^^r^  '-^-^•"  r'^  ^?j^  «ïT*^  sf •*  v^" 

iju  ^  •^v?'.'^  ''^-  j?-  "^bW-y  ê"^  ^}^  (^  i^jW-  ^j^  iJ'-^  y^f 

f^\j  t>j'o  *:y  ^^U  li^-  ^_j;la>  v^J    ^'U   cSj-^ji   t>ib   ^K,1  ^^31*  ^.U^   r^)j 

f^L.ts  f.\j  *ia-  ^y  j^.  *i  fV^ï  *iu-,  ^jU  c/js  ^j\a.  ^j  ^^ïï  ^u 

'ü  ^ï*-.  éL\  jy^  ^=.  e:^  /ï;>  *!)  j»jV  '/   c>d'>'    J^    (^^    *i>    e/i^^l; 
^'^  »j,y<  ^,J  '/  o-ï  ur^J-  *^  ^.-^^  iS^ji*^  ^!)^J^  Jy»»J  *!  ^y  ^^ 


j^'  *j  öjj--  ^y*  *Lj  ^J  *:u  t^jx  v»*»  'u  t>ri^  ^UaaJ  yj'i  '/  ^,jj|^ 
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(^;l^  !^jU  *L1  J-.W  ^^j  ^I^S  iujj   ^s<^  JL.  4^J  Jy  »w-%jJ  <1   ti-ï^'  tt/JWyi   v/^ 

jljJb)  ji&jJ  r  JUj^  ^jIü  c:->^a)  vj-^3  ^  cbl?  *^jj^  jifijj  'U>^   c:^   <1U   ^U    ^5» J 
JaII»Lo  ^so^ju.    y^C^    (fh^/    yjjï^^    ^3/    ^^^^    ^^'^    ^^    iJ^J^'    ^    c5^!;^ 

o**^  jj>  c^^^^i^i-  i/^^  ^^^  'ê'AH  r^  'usi-^  J^  ê^*^  o^->^  J^  é'*^^ 

'^  ci^  tr!?^  *'^'-'  e/i*^  »^:-^i^y  y^  ê"-?^  e/^**  >ï^i;'  "'"^^  C"^'  J***^  o^  ert'*^ 
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MANDJAU    ARI. 


^De  rotan  sago  haakt  zich  aan  elkander  vast  en  is  gestrengeld  om  de  akar 
bahar);  het  wordt  verteld  tot  aan  den  hemel  en  op  de  aarde  neergedaald,  is  het  een 
verhaal  geworden. 

Er  wordt  verteld  wat  de  beschikking  van  God  was,  omtrent  Datoek  Banda- 
hara.  Deze  was  iemand,  den  naam  van  man  ten  volle  waardig;  zijn  grootheid  had 
hij  niet  door  aankoop  verkregen;  zijn  rijkdommen  bestonden  van  geslacht  tot  geslacht; 
zijn  aanzien  was  erfelijk;  het  was  een  nalatenschap  in  rechte  linie  van  zijn  vooronders 
afkomstig;  hij  was  de  kroon  van  het  land,  de  groote  pajoeng  in  de  kola,  de  heldere 

fiakkel  in  de  landstreek  Padang  Taro',  dat  verdeeld  is  in  5  Köta's  en  waartoe  Soeajan 

en  Soengai  Balantie^  ook  behooren.  Hij  was  beroemd  en  wijd  en  zijd  bekend;  zijn 
bevelen  werden  opgevolgd,  zijn  wetten  gehoorzaamd,  en  wat  hij  zeide  deed  men.  Hij 
beschikte  vrij  over  het  leven  en  den  dood  zijner  onderdanen;  hij  heette  Datoek 
Bandahar^  en  had  een  vrouw. 

Langzamerhand  was  het  eindelijk  een  jaar  geleden,  dat  zij  getrouwd  waren, 
toen  de  prinses,  Lindoeng  Boelan,  droomde.  Zij  droomde  dat  zij  een  berg  in  den 
schoot  had  en  de  maan  als  salendang  droeg.  Zoo  droomde  zijn  vrouw.  Toen  zij  het 
aan  haar  echtgenoot  vertelde,  zeide  deze:  „als  gij  dat  gedroomd  hebt,  is  het  een  tee- 
ken dat  er  een  beroemd  man  in  de  negorij  zal  geboren  worden."  Zij  werd  zwanger 
en  toen  de  tijd  daar  was  werd  haar  een  kind  geboren.  Op  den  zelfden  dag  dat  het 
in  ^t leven  kwam,  sprak  het  reeds,  het  kreeg  toen  al  een  naam  en  een  galar.  Klein 
zijnde,  zou  het  slechts  Mandjau,  groot  geworden,  Mandjau  Ari  heet  en. 

Toen  hij  bij  zijn  geboorte  op  den  vloer  kwam,  brak  deze;  toen  hij  op  de 
onderleggers  kwam,  knapten  deze  af  en  op  de  steenen  neuten  vallende,  barstten  zij  in 
tweeën.  Dat  was  de  grootheid  van  Mandjau.  Zijn  vader  en  moeder  zeiden:  >/moogt 
gij  spoedig  groot  worden,  opdat  door  u  de  schande  van  ons  voorhoofd  weggewischt 
en  H  kwaad,  ons  vroeger  aangedaan,  gewroken  worde;  en  opdat  ons  oog  en  hart  zich  in 
a  verlustigen  mogen.  Kind!  gij  zijt  het,  door  wien  wij  onze  zor^ren  niet  voelen 
zullen,  door  wien  ziekte  van  ons  zal  wegblijven,  de  verlenger  van  ons  leven,  de  pees 
van  on»  hart,  (Er  werd  nog  een  strengeltje  gestrengeld,  toen  vlocht  men  de  wortels 
van  den  mangkoedoe  in  een;  er  werd  nog  een  zwaai  gemaakt;)  Hij  kon  al  tegen  de 
deur  staan,  hij  was  voorspoedig  opgegroeid  evenals  lobak,  op  een  plaats  waar  vroeger 
jgelbrikiid    werd,   öf  zooals  de  djagoeng  na  verloop   van  anderhalve  maand.    Hij   was 


/ 
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groot  en  verstandig;  hij  was  scherpzinning  en  kon  .al  een  oordeel  nitbreiigen.  Datoek 
BendaharS  zeide:  >ymijn  Kind,  si  Mandjau  Ari!  groei  toch  spoedig  op;  word  wijs  als 
of  gij  altijd  geleerd  hebt/'  En  hij  was  knap  en  verstandig  geworden  en  had  reeds 
begrip  van  daurte  en  goedkoopte,  van  winst  en  verlies ,  van  de  zeden  en  erf  lating 
zijns  volks;  hij  was  een  vernuftig  mensch. 

Eenigen  tijd  later  droomde  Mandjau  Ari,  en  vertelde  daarvan  het  volgende: 
ffeen  watervloed  stroomde  de  sawahs  weg,  boomstammen  dreven  schots  en  scheef  door 
elkander;  ik  sprong  op  een  groeten  steen  en  ging  daarop  zitten  met  't  gezicht  naar 
Makkah  gekeerd;  de  maan  droeg  ik  als  salendang,  de  zon  als  oorhanger;  ik  proefde 
stofgoud  als  zout  en  knabbelde  soelah  peper  fijn  met  de  tanden ;  in  mijn  schoot  had 
ik  een  berg.  Zoo  droomde  ik,  vader!  wat  zou  dat  nu  te  beteekenen  hebben?" 
>,Kind!''  sprak  de  vader,  //ik  zal  den  dag  zoeken,  die  de  beteekenis  van  uw  droom 
aangeeft/'  Daarop  ging  hij  ht^t  jaar,  de  maanden  en  de  dagen  na  en  vond  eindelijk 
den  tijd,  die  aangaf  wat  zijn  droom  beteekende. 

„Als  dat  uw  droom  geweest  is  (zeide  de  vader)  dan  moet  gij  djoearö  worden  ; 
neem  er  genoegen  mee  hanen  te  laten  vechten ,  dan  zal  ik  garen  voor  u  maken  om  de 
sporen  te  omwinden;  en  ik  zal  u  sporen  smeden.  Stem  nu  toe  djoearö  te  worden. 
(De  kajoe  arö  is  zeer  mooi  on  groeit  in  't  midden  des  velds,  omgeven  door  jong 
geboomte),  wil  toch  djoearö  worden;  ge  vindt  dan  uw  plaats  aan  den  hoek  van  deu 
galanggang  en  wordt  omgeven  door  de  groote  menigte;  zoo  zijn  de  gebruiken  voor> 
den  djoearö.  Moget  ge  djoearö  willen  worden,  want  we  hebben  veel  goud  en  zilver; 
het  kleine  daarvan  kan  dienen  voor  het  tondehspel  der  kinderen  en  het  groote  om  ^t 
vuur  aan  te  wakkeren.  We  bezitten  veel  sawahs  en  ladangs;  we  hebben  sawahs 
waardoor  zeven  waterleidingen  loopen;  een  groote  menigte  buffels  en  koeien,  een  halve 
stad  vol  dienstknechten  en  twee  maal  acht  volgelingen.  Mandjau  Ari  was  van  aanzien- 
lijke en  rijke  geboorte,  van  lieden,  die  in  weelde  leefden  en  er  van  hielden  feesten 
te  geven.  Zijn  moeder  was  rijk  en  zijn  vader  batoeah,  men  omringde  hem  met 
eerbied.  Wat  de  woning  betrof,  deze  was  zeer  groot  en  behoorde  tot  de  soort  si 
Sangkö  gadiëng  geheeten ;  zij  was  zoo  groot  als  de  afstand ,  dien  een  hardloopend 
paard  in  een  oogenblik  aflegt  en  die  door  een  slaaf  kan  overschreeuwd  worden;  het  dak 
zag  er  uit  als  een  menigte  bijen  in  dichten  drom  uit  vliegende;  de  kanten  er  van 
zoo  zuiver  als  de  cirkel  door  een  alang  beschreven;  het  voorplein  was  eflen  als  een 
gepolijste  betelschaal;  het  stofgoud,  dat  er  op  verstrooid  raakte,  ging  niet  verloren 
en  al  mocht  het  ook  verdwijnen ,  men  vond  het  in  dubbele  mate  terug.  Wat  de 
tjiboek  betreft,  deze  was  van  uitgewerkt  klokkenmetaal  de  trappen  waren  geheel 
van   zilver,  het  had  een  andjoeng  van  zilver,  een  van  asö-asö  en  zelfs  een  van  goud. 

Mandjau  Ari  antwoordde  ^ik  zou  mij  wel  op  hanen  kloppen  toeleggen ,  maar 
wellicht  zou  ik  moeder  daardoor  verdriet  aan  doen,  wellicht  zouden  er  van  die  uitge- 
strekte sawahs  stukken  verloren  gaan  en  onze  kweekbeddingen  er  door  verminderen  en 
daarom  wil  ik  het  niet." 

„Mandjau  Ari!  dan  wil  ik  u  bestemmen  tot  doebalang  (het  is  aangenaam  tuinen 
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en  velden  te  bezitten,  velden  beplant  met  rijst,  waar  iusschen  djagoeng  groeit);  het 
is  goed  als  iemand  doebalang  wordt;  als  hij  verstandig  is,  daa  is  hij  de  beschermer 
van  het  land  en  bezit  hij  moed,  de  verdediger  van  de  kampoeng."  Mindjdu  Ari 
zeide  ir(het  is  niet  gemakkelijk  bonte  katten  te  krijgen,  vermengd  met  Siameesnhe 
katten;)  het  is  niet  gemakkelijk  om  doebalang  te  worden,  want  ik  zou  dag  en  nacht 
op  weg  moeten  zijn  en  's  morgens  noch  's  avonds  rust  hebben;  hard  loopende  zou 
ik  moeten  eten,  waar  de  taboeh  klinkt  diende  ik  het  eerst  te  wezen;  z(»o  zijn  de 
gewoonten  van  een  doebalang;  waar  de  gracht  gegraven  is  en  de  beschutting  tegen 
den  grond  ligt,  daar  zou  ik  ingelijks  moeten  verschijnen." 

/ir Dan  wil  ik  u  een  woudduif  koopen,  een  tambagö  mot  een  drieslag;  haar  kooi 
zal  van  zilvar  zijn  met  een  gouden  overkleedsel ,  ge  kunt  dan  vreemde  dorpen  gaan 
bezoeken  om  andere  menschen  te  leeren  kennen;  zoo  zijn  de  gebruiken  van  den 
aanzienlijken  stand." 

Mandjau  Ari  zeide  //het  is  geen  licht  werk  er  woudduiven  op  na  te  houden; 
zij  die  het  doen  zijn  idioot;  lieden  die  vogels  lokken  zijn  onverstandig,  zich  niet 
bekommerende  om  winst  of  verlies  en  niet  wetende  van  tijd;  't  zou  voor  moeder 
zijn  om  krankzinnig  en  voor  vader  om  idioot  te  worden  zooveel  geld  voor  vogels  te 
moeten  geven." 

/i'Indien  ge  geen  woudduiven  wilt  hebben ,  dan  z-il  ik  u  een  paird  koopen ,  een 
bontpaard  zooals  samboerani  met  witte  enkels,  een  geheel  witten  staart  en  roet  een 
witte  vlek  op  het  voorhoofd  zooals  een  boediblad;  wat  zijn  zadel  aangaat  het  zal  van 
louter  goud,  zijn  stijgbeugels  zullen  geheel  van  zilver,  zijn  toom  van  goud  en  zilver, 
en  de  teugels  van  enkel  zijde  zijn." 

Mandjau  Ari  antwoordde  //het  is  niet  gemakkelijk  een  paard  te  houden  (de 
pipit  parit  vliegt  in  zwermen  en  zet  zich  neer  te  Batoe  Taba  om  naar  Kötö  toeS 
door  te  vlieg'in);  wilde  ik  een  paard  houden,  dan  zou  ik  een  grasmes  moeten  nemen 
en  met  een  grasmand  op  de  schouders  dik  gras  gaan  zoeken,  dit  is  het  keuteeken 
van  de  paardejongens. 

De  vader  en  moeder  zeiden :  //maak  u  daarover  niet  bezorgd ,  ge  behoefdet  geen 
gras  te  snijden  of  het  paard  te  laten  baden;  wij  hebben  een  halve  stad  vol  slaven 
en  twee  maal  acht  volgelingen,  ge  hadt  slechts  te  gebieden." 

Mandjau  Ari  antwoordde:  //'t is  geen  licht  werk  om  anderen  te  bevelen,  we 
zijn  gelijkelijk  nakomelingen  van  Adam  en  treden  daardoor  in  Gods  rechten." 

Zijn  vader  en  moeder  werden  boos.  //Wat  wij  bevelen",  zeiden  zij,  //wilt  gij 
niet  opvolgen,  wat  wij  gelasten,  wilt  ge  niet  ten  uitvoer  brengen  en  wat  we  zeggen 
spreekt  gij  tegen;  welnu  Mandjau  Ari,  ons  eigen  vleesch  en  bloed,  laten  wij  dan  voor 
immer  scheiden!" 

Mandjau  Ari  schreide,  toen  hij  zulke  woorden  hoorde,  hij  viel  ter  aarde  en 
blikte  ten  hemel  terwijl  de  tranen  hem  langs  de  wangen  biggelden. 

Zijn  vader  en  moeder  zeiden  toen  ff  ge  dient  dan  in  den  koran  te  gaan  leeren :" 
waarop    Mandjau  Ari  antwoordde:  ff^h  moeder  dat  beveelt  des  te  beter,  want  van  af 
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den  tijd,   dat  ik  in  den  bnik  mijner  moeder  was,  koesterde  ik  het  voomeman  leeds 
den  koran  ie  leeren." 

De  vader  en  moeder  zeiden  «^(hoe  mooi  een  kain  ook  is,  zij  dient  om  er  koen- 
doer  in  te  wikkelen);  hoe  bekwaam  een  malim  ook  moge  zijn,  hij  dient  toch  maar 
om  zich  met  de  graven  te  bemoeien.  Mandjau  Ari  antwoordde:  4^(hoe  slecht  een 
kain  ook  is,  zij  wordt  gebruikt  om  er  de  laboe  in  te  wikkelen);  hoe  gebrekkig  een 
malim  ook  zij,  hij  zit  toch  altijd  aan  het  hoofd  van  het  gastmaal/' 

//Indien  ge  dan  toch  den  koran  wilt  leeren ,  (zeide  zijn  vader)  welken  toeankoe 
zal  ik  dan  halen  ?"' 

Mandjau  Ari  zeide  //als  vader  zoo  goed  wil  zijn  iemand  te  halen,  haal  dan 
den  Sech  Labai  Fandjaug ,  den  onderwijzer  dezer  gemeente ,  den  imam  van  één  sidang/'* 

De  vader  van  Mandjau  zeide :  //Welaan ,  Salam  salame^t  ga  pinang  wangi  ha- 
len, pinang  die  ingewikkeld  is,  beuevens  sirih  met  roodachtige  nerven;  kalk  zoo  wit 
als  de  hersenen  van  een  woudduif  en  gambir  zoo  geel  als  gouderts. 

Salam  salame^  was  licht  van  voet,  rap  van  hand  en  vlug  van  begrip; 
men  behoefde  het  hem  niet  te  gelasten  of  hij  ging  al,  het  was  hem  nog  niet 
verboden  of  hij  liet  het  al.  Hij  haalde  pinang  en  sirih  en  toen  hij  ze  had, 
legde  hij  ze  op  een  betelschaal,  een  betelschaal  van  goud,  welks  rand  was  ingelegd 
met  as5-asó. 

Het  was  toen  vrijdag.  x^Kom  aan  Salam  Salame^  (zeide  de  vader)  we  zullen 
terstond  gaan  om  den  toeankoe  af  te  halen.""  waarop  Salam  Salame^  antwoordde :  4^2joo 
God  wil,  is  dat  goed  angkoe^\  Hij  nam  den  betelschaal  en  de  vader  van  Mandjau 
ging  op  weg,  gevolgd  door  Salam  Salame^. 

Nadat  zij  eenigen  tijd  op  weg  waren,  kwamen  zij  aan  de  moskee,  waar  de 
vader  van  Mandjau  zijn  voeten  waschte  en  naar  binnen  ging,  gevolgd  door  Salam 
Salame'.  Nadat  hij  met  den  toeankoe  zijn  groet  gewisseld  had,  stond  de  vader  van 
Mandjau  op  om  links  en  rechts  zijn  groet  te  doen.  Vervolgens  zeide  de  vader  van 
Mandjau  //(Kijk  daar  is  iemand  zooals  de  lieden  van  Kamang,  die  salodang  en  oepiéh 
bij  zich  hebben;)  kom  toeankoe  eet  wat  pinang,  sedert  lang  toch  hebt  ge  geen  sirih 
gebruikt.     De  pantoen  werd  door  den  toeankoe  beantwoord. 

(Als  men  den  onderlegger  betreden  wil,  ligt  zij  in  de  parahoe);  al  mocht 
ik  sirih  eten,  wat  er  gedaan  moet  worden,  begrijp  ik  daarom  nog  niet'\ 

De  vader  van  Mandjau  antwoordde:  //(als  er  maar  een  onderlegger  is  om  be- 
treden te  worden,  dan  zal  hij  gebracht  worden  door  lieden  van  Batang  Hari);  als 
angkoe  maar  sirih  eet,  is  dit  een  kenteeken  van  een  oprecht  hart.'' 

De  vader  van  Mandjau  vervolgde:  ^als  ik  een  verzoek  aan  u  mag  doen  dan 
noodig  ik  u  uit,  om  met  alle  anderen,  groot  en  klein,  oud  en  jong,  met  mij  mee 
te  gaan;  dii  is  op  het  verlangen  van  mijn  zoon."' 

De  toeankoe  antwoordde  //als  God  wil,  is  dat  goed"  Komt  aan,  allen,  groot 
en  klein,  oud  en  jong!  de  vader  van  Mandjau  noodigt  ons  allen  uit;  wij  zullen 
naar  de  woning  van  prinses  Moerai  Bandin  gaan ;  zij  is  de  jongere  zuster  van  Mandjau 
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•^9  ^Ü  sujn  met  hun  tweeën  broer  en  zuster ;  de  grootste  van  hen  is  Mandjau  Ari 
en  de  kleinste  Moerai  fiandin  (1). 

tfYlij  zullen",  zoo  ging  hij  voort,  terstond  op  weg  gaan.'" 

De  toeankoe  en  alle  anderen  verlieten  den  tempel.  Het  zag  wit  van  de  ma- 
lims  en  van  af  de  moské  tot  aan  de  woning  vormden  de  mensohen  een  onafgebroken 
rij.  De  muziekinstrumenten  klonken;  de  eenige  aap  schreeuwde,  het  paard  samboe- 
rani  trappelde ,  de  woudduif  tambagö  kirde ,  de  mannetjes  salindit  floot ,  de  katitiran 
met  de  kraag  koerde ;  het  was  een  leven  zooals  de  bazuin  op  den  dag  der  opstanding; 
het  was  gelijk  aan  de  telempong  van  Javaansche  vorsten.  Voor  weemoedig  gestemde 
lieden  was  het  schoon  er  bij  te  weeklagen  en  te  schreien,  voor  de  liefhebbers  van 
vroolijkheid  was  het  verlokkelijk  er  bij  te  huppelen  en  te  dansen;  zoo  klonken  hun 
muziekinstrumenten. 

Moerai  Randin  zeide:  //er  klinken  muziekinstrumenten:  welke  Sultan  mag  er 
verschenen,  welke  vorst  mag  er  aangekomen  zijn?  Kambang  ga  eens  zien  aan  de  deur 
en  als  daar  niets  zichtbaar  is,  loop  dan  gauw  naar  buiten,  ga  dan  op  een  hoogte 
op  den  uitkijk  staan  en  werp  uw  blikken  rechts  en  links.'' 

Kambang  Manjih  ijlde  been  en  bleef  aan  de  deur  staan ,  maar  zag  geen  sterveling , 
vervolgens  ging  zij  gauw  naar  beneden;  zij  verscheen  eerst  op  het  erf  en  liep  toen  naar  de 
hoofdpoort ;  zij  keek  daar  van  af  een  hoogte ,  blikte  stroomaf-  en  opwaarts ,  tuurde  in  de 
verte  en  kreeg  den  toeankoe  in  het  gezicht ,  terwijl  het  wit  van  de  malims  zag.  Hard 
loopende  keerde  zij  terug  en  nadat  zij  weer  op  het  erf  gekomen  was,  ging  zij  boven, 
waar  zij ,  aan  gekomen  zijnde ,  gauw  naar  de  andjoengs  liep ;  —  een  andjoeng  was  van 
zilver,  een  van  aso-asö  en  de  derde  van  goud;  zij  waren  voorzien  van  gordijnen  en 
een  hemel. 

Si  Kambang  Manjih  zeide :  //Moerai  lUndin !  ik  smeek  u  duizend  maal  nederig 
om  vergiflenis,  ik  doe  steeds  wat  gij  mij  gebiedt.  Wat  ik  daar  ginds  gezien  heb 
was  geen  Sultan,  die  hier  heen  komt;  geen  vorst  die  in  aantocht  is;  het  is  de  toe- 
ankoe, die  hier  met  zijn  onderhoorigen  is  verschenen.  (De  garnalen  zijn  ontelbaar; 
in  de  keladibladeren  kunnen  zij  niet  gedaan  worden;  de  bladeren  van  den  betoeng 
zouden  er  daarenboven  ook  nog  mee  gevuld  kunnen  worden,)  hoeveel  menschen  er 
wel  zijn  is  niet  te  zeggen;  op  een  groote  vlakte  kunnen  zij  niet,  ook  de  dalen  zijn 
er  vol  van." 

Moerai  Bandin ,  die  op  de  andjoeng  bezig  was  met  weven ,  patronen  teekenen , 
en  borduren,  verschrikte.  Toen  zij  het  hoorde,  stond  zij  haastig  op;  zij  nam  een 
Chineeschen  waaier  en  trad  met  loshangende  haren ,  waarvan  de  bloemen  uit  den  wrong 
vielen,  van  achter  de  gordijnen  te  voorschijn;  die  gordijnen  waren  zeven  dubbel  en 
glinsterden  van  diamanten  en  brillanten.  Toen  Moerai  Bandin  voortzweefde ,  schudde 
de  hooge  andjoeng  en  toen  zij  liep  kraakte  de  groote  woning.  Toen  zy  van  de  an- 
djoeng  a^estegen   en   in    het  midden  vertrek  gekomen  was,  schoten  de  hagedissen  op 

(1)    De    benamiogea  kaka^  adié',  mande,  enz:  heb  ik  ter  ver my ding  van  lange  omschrijvhigea 
gewooniyk  door  broer,  zoster,  moeder,  tante,  vertaald. 
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haar  schadnw  toe ;  zij  ging  vervolgens  naar  de  uiterste  roeang  en  verdween  in  een  bin- 
nenkamer. 

Daar  sloeg  zij  met  de  vuisten  op  een  kist  van  paarlemoer,  zoo  wit  als  ivoor, 
zoodat  het  koord  er  van  dreunde  en  de  sleutel  klonk;  zij  maakte  nog  een  kist  van 
hemelsblauw  paarlemoer  open ,  nam  er  allerlei  kleedereu  uit  beuevens  gordijnen  en  he- 
mels ,  —  hemels  met  zilveren ,  en  gordijnen  met  gouden  franjes.  Wat  de  tapijten , 
ter  versiering  van  de  wanden  betrof,  deze  waren  van  aledjobarawatji ,  de  bedgordijnen 
waren  van  kasah  amboen;  dat  was  het  bekleedsel  van  haar  woning.  De  gordijnen  en 
hemels  werden  vastgehecht,  de  muurkleeden  neergelaten,  de  vloertapijten  uitgespreid 
en  alles  in  gereedheid  gebracht.  Wat  de  Chineesche  lantarens  betreft,  er  waren  er 
acht  en  tachtig.  Toen  de  toeankoe  op  het  erf  verscheen,  was  hij  verwonderd  zeven 
rijstschuren  op  een  rij  te  zien  staan ;  —  ds  grootse  was  de  si  Bajau  bajau ,  de  hoogste 
de  Tindjau  Laoet  en  de  derde  de  Radja  Babanding;  daartusschen  stonden  kleinere. 
Wat  het  voorplein  aangaat ,  dit  was  zoo  eflen  als  een  gepolijste  betelschaal  zoodat  het 
stofgoud,  dat  er  verstrooid  raakte  niet  verloren  ging;  de  tjiboek  was  van  uitgewerkt 
klokkenmetaal  de  stoep  van  enkel  tin ,  de  trap  van  goud  en  zilver  en  zoo  ook  de 
kozijnen;  het  snijwerk  was  als  aka  tjina  met  veel  figuren  er  in.  Het  zou  (niet 
mogelijk  zijn  alls  op  te  noemen;  —  van  uit  de  verte  gezien,  schitterde  het  ons  tegen 
en   als  men  het  van  nabij  beschouwde,  dan  kon  men  er  de  oogen  niet  van  afwenden. 

Moerai  Bandin  zeide:  ^(de  sitapoeug,  midden  op  het  erf,  zal  ik  nemen  tot 
slijpsteen  voor  hanesporen);  blijf  daar  niet  zoo  lang  op  het  erf  staan  toeankoe!  hier 
is  water  om  uw  voeten  te  wasschen."  Een  koperen  ketel  diende  tot  reiniging  van 
de  voeten,  een  zilveren  tot  het  wasschen  van  de  handen  en  er  was  klapperwater  om 
zijn  gelaat  schoon  te  maken.  De  toeankoe.  reinigde  zijn  voeten  en  ging  de  woning 
binnen.  Hij  was  verwonderd  toen  hij  de  meubelen  in  het  huis  zag;  want  het  was 
zonder  weerga ;  er  hingen  houderden  groote  spiegels  en  de  kleine  waren  niet  te  tellen. 

Moerai  Bandin  zeide:  //blijf  daar  niet  zoo  lang  staan  toeankoe,  maar  neem 
hier  plaats!"  Alle  malims  zetten  zich  neder.  Dewijl  zij  zoo  lang  bleven  zitten,  na- 
derde allengs  de  achtermiddag,  het  werd  schemerdonker  en  eindelijk  nacht,  zoodat 
men  de  lam[}en  aanstak.  Er  waren  gouden  lampen ,  die  schitterden  als  de  zou  en  zil- 
veren, die  een  licht  verspreidden  zooals  de  maan.  Toen  al  de  lampen  aangestoken 
waren,  was  de  nacht  helder  als  de  dag,  want  het  erf  was  vol  met  lampen. 

Moerai  Bandin  zeide:  /fols  ik  u  verzoeken  mag,  eet  dan  een  weinig  pinang  ensirih 
en  rook  eens."  Daarop  droeg  zij  een  pantoen  voor  zeggende:  »{tiGn  geblindoekte 
buffel  van  Atjeh  vertoefde  om  te  drinken  aan  de  riviermonding ,  en  werd  weggebracht 
door  lieden  van  Pakantan;)  de  tabak  wordt  in  papier  gewikkeld  en  de  pinang  met 
den  mond  fijn  gemalen);  ik  verzoek  u  er  wat  van  te  gebruiken." 

De  toeankoe  antwoordde:  ff  Als  de  onderlegger  betreden  zal  worden,  valt  de 
schaduw  van  de  badjö  in  de  parahoe);  waarom  ik  sirih  eten  moet,  begrijp  ik  niet." 
(^Als  de  onderlegger  maar  betreden  wordt  en  de  schaduw  van  dè  badjö  op  het  pruimpje 
achter  de  kiezen  valt) ;  als  angkoe  maar  wat  sirih  gebruikt ;  wat  er  te  doen  valt  is  mijn  zaak."*' 
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Toen  ieder  een  betelpruim  gekauwd  en  een  sigaar  opgerookt  had ,  -zeide  Man- 
djaa  Ari:  «^Moerai  //Raudin,  mijn  zuster!  (de  pinang  in  den  tuin  is  al  rijp  en  wil 
opnieuw  uitschieten)  als  ge  gereed  zijt  met  koken ,  gelieve  het  eten  dan  op  de  scho- 
tels te  doen/' 

Moerai  Bandin  antwoordde:  //(de  katjang  in  den  tuin  draagt  al  vrucht  en  zal 
nieuwe  ranken  krijgen) ,  wij  zijn  klaar  met  koken  en  zullen  goelai  maken ;  (de  pinang 
in  Koerai  is  al  rijp  en  de  padi  heeft  nieuwe  halmen);  we  zijn  gereed  met  de  goelai 
en  wij  zullen  het  eten  opdisschen." 

Toen  het  eten  op  witte  borden  gedaan  werd  zeide  Mandjau  Ari:  /ymijn  onder- 
wijzer eet  van  deze  niet"  Toen  het  op  zilveren  werd  opgeschept,  hernam  hij:  //ook 
van  deze  eet  hij  niet."  en  toen  men  het  op  gouden  borden  deed,  zeide  hijvan  deze 
zal  mijn  onderwijzer  eten."  Wat  Moerai  Randin  betreft,  als  zij  een  ding  bijdehand 
nam,    dan    bracht  zij  er  twee  of  drie  ten  uitvoer:  Moerai  Randin  was  zeer  bedreven. 

Moerai  Randin  zeide:  //broeder  Mandjau  Ari!  ik  heb  reeds  opgeschept."  Al 
de  gerechten  waren  voltallig ;  wat  de  soorten  van  eten  betreft ,  er  waren  er  velerlei 
en  honderd  verschillende  gebakken.  Toen  Moerai  Randin  klaar  zette,  zag  het  rood 
van  de  gouden  en  wit  van  de  zilveren  schotels,  die  daarenboven  nog  overdekt  waren 
met  kleedjes  geborduurd  met  goudgaren,  gestikt  met  zilverdraad  en  doorwerkt  met 
gouddraad.  De  gerechten  waren  voltallig  en  de  schotels  netjes  gerangschikt ,  zoodat 
het  een  lust  was  om  ze  te  aanschouwen. 

Moerai  Randin  zeide:  //angkoe  wees  zoo  goed  uw  handen  te  wasschen  en  deze 
rijst  te  eten  want  de  schotels  zijn  reeds  lang  klaar  gezet!"  Toen  de  toeaukoe  de 
handen  reinigde ,  zeide  Moerai  Randin  bij  wijze  van  pantoen :  //(ik  heb  er  geen  verstand 
van  om  met  een  schepnet  te  visschen ;  want  het  schepnet  steek  ik  in  H  wilde  in  't  water;  het 
wordt  meegenomen  door  lieden  van  Banoea  hampoe ;)  ik  heb  er  geen  verstand  van  op  te 
scheppen  en  verricht  dit  werk  nog  zeer  onhandig ,  ik  ben  immers  nog  maar  klein."  Nu 
werden  de  schotels  ontdekt.  Wat  de  opgeschepte  rijst  betreft ,  aan  den  kant  lag  zij  als 
achter  elkander  loopende  mieren ,  en  in  het  midden  als  elkander  ontmoetende  wolken  ;  de 
rijstkorrels ,  die  dwars  lagen,  lagen  evenwijdig;  geen  korreltje  scheen  er  gebroken 
want  die  stuk  waren,  lagen  netjes  tegen  elkander  gepast.  Moerai  Randin  was  toch 
bekwaam!  De  toeankoe  begon  te  eten;  bij  den  eersten  mond,  dien  hij  nam  was 
het  alsof  de  koembang  djati  een  gat  in  de  rijst  geboord  had;  bij  den  tweeden  keer 
was  zij  als  uitgehold  door  een  koembang  idjau;  bij  de  derde  maal  had  hij  genoeg  en 
het  vierde,  wat  hij  deed,  was  zijn  handen  reinigen.  Op  deze  wijze  eten  personen  van 
den  gegoeden  stand.  Na  gegeten  en  gedronken  te  hebbeu  ging  men  over  tot  rooken 
en  pruimen.  Men  had  een  pruimpje  genuttigd;  het  lekkere  er  van  viel  in  den  buik, 
de  glans  bleef  op  het  gelaat,  het  rood  op  de  lippen  en  na  het  aangename  er  van 
genuttigd  te  hebben,  werd  de  uitgekauwde  pruim  weggeworpen. 

De  toeankoe  zeide:  //Moerai  Randin!  zeg  mij  nu  naar  waarheid,  wat  uw  be- 
doeling is."  Het  antwoord  van  Moerai  Randin  was;  nk  bid  u  nederig  om  vergif- 
fenis angkoe ,  want  ik  heb  u  een  gewichtig  voorstel  te  doen.     De  reden  dat  ik  u  ontboden 
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heb  is,  omdat  mijn  broeder  Mandjau  Ari  bestemd  was  om  zich  toe  te  leggen  op 
hanenkloppen  en  hij  dit  niet  wilde ;  men  wilde  hem  doebalang  laten  worden  maar  ook 
daarin  had  hij  geen  zin;  men  zon  hem  een  wonddaif  koopeu,  maar  hij  weigerde  ze  en 
eveneens  was  het  met  het  houden  van  een  paard.  In  den  koran  leeren,  dat  was  het- 
geen hij  verlangde  en  daarom  heb  ik  n  ontboden,  daar  ik  mijn  broeder  aan  u  wilde 
toevertrouwen  om  hem  onderwijs  te  geven." 

De  toeankoe  antwoordde :  nZoo  God  wil  zal  zulks  geschieden ,  Moerai  Bandin! 
breng  Mandjau  Ari  hier  opdat  ik  hem  onderrichte."  Moerai  Eandin  zeide :  «r Mandjau 
Ari  kom  hier  bij  mij !  ik  wil  u  op  de  hoogte  stellen ,  opdat  gij  weet  hoe  de  gewoonte 
is  als  men  onderwijs  ontvangt.  Uw  verschijnen  voor  den  onderwijzer  moet  aldus  zijn : 
als  ge  voor  hem  komt,  moet  ge  den  sembah  maken  en  knielen,  waarbij  gij  de  tien 
vingers  op  elkander  legt  en  uw  leermeester  groet;  zoo  moet  de  eerbewijzing  tegen 
over  den  onderwijzer  geschieden."  Mandjau  Ari  was  reeds  tot  inkeer  gekomen.  ^Man- 
djau Ari  gedraag  u  waardig  als  ge  een  onderwijzer  hebt;  men  moet  hetgeen  hij  zegt, 
niet  tegenspreken;  wat  hij  beveelt,  moeten  wij  opvolgen;  wat  hij  verbiedt,  moeten 
wij  nalaten,  ^oo,  Mandjau,  is  de  plicht  van  iemand,  die  onderwijs  ontvangt;  zijn 
bevelen  ontvangen  'wij  eerbiedig,  aan  het  geen  hij  zegt  gehoorzamen  wij."  Luister 
nog  even  >y(het  paleis  van  een  Bataksch  vorst  is  hoog ,  de  prinses  staat  er  met  loshan- 
gende haren  in  den  voorhof);  onthoud  de  vele  vermaningen,  vergeet  ze  niet,  al  gaat 
er  ook  een  lange  tijd  over  heen.  Men  mag  hem  niet  tegenspreken;  wat  hij  gebiedt 
moeten  'wij  doen  en  wat  hij  verbiedt  moeten  wij  laten.  Dit  is  mijn  gebod,  een  gebod  dat  ge 
niet  overtreden  moogt."  Moerai  Sandin  vervolgde:  ^toeankoe!  nu  ik  mijn  broeder  heb 
overgegeven  om  door  u  onderwezen  te  worden,  druk  ik  u  ernstig  op  het  hart  dat,  als  hij 
wellicht  spoedig  malim  zal  worden  en  misschien  beter  malim  dan  gij ,  of  indien  hij 
wellicht  verstandiger  worde  dan  gij  zijt ,  gij  hem  dan  geen  kwaad  hart  moogt  toedra- 
gen ;  want  als  gij  boos  wordt ,  zondigt  gij  tegen  God ;  dit  is  mijn  raadgeving  aan  u." 

Eindelijk  gingen  zij  op  weg  en  nadat  zij  eenigen  tijd  geloopen  hadden,  kwa- 
men zij  wüér  aan  de  moskee ,  waar  Mandjau  met  zijn  onderwijzer  binnentrad ,  toen 
hët  reeds  donker  begon  te  worden.  Wat  Mandjau  in  dien  nacht  betreft,  waar  hij 
zat.  Was  hij  in  gepeins  verzonken;  waar  hij  stond,  keek  hij  met  verbazing  rondom 
zidh;  men  kende  hem  niet  en  ook  hij  kende  niemand.  Er  waren  reeds  een,  twee 
dagen  voorbij  gegaan,  zonder  dat  hij  in  den  koran  leerde  of  onderwijs  ontving.  Als 
anderen  speelden  dan  deed  hij  mee;  tjongkak  entjatoer  spelen  was  alles  wat  hij  uit- 
voerde en  als  anderen  leerden ,  dan  sliep  hij.  Toen  hij  reeds  een  maand  in  de  soeraa 
was ,  hield  hij  zich  nog  niet  bezig  met  leeren  maar  speelde  als  het  dag ,  en  sliep  als 
hët  nacht  waö.  Eindelijk  ging  de  menigte  daarover  klagen  (zeggende):  /^inet  uw  ver- 
lof, meestér!  zoolang  gij  weg  waart,  heeft  Mandjau  niet  geleerd."  Hierop  zeide  de 
toeankoe:  ir  Mandjau  Ari,  wat  scheelt  er  aain,  dat  gij  niet  leert  of  u  in  den  koran 
oefent?  Als  ge  een  tegenzin  hebt  om  onderwijs  te  ontvangen  of  te  lui  zijt  om  in 
den  kcdrèfid  te  lezen ,  dan  zal  ik  u  naar  hiiis  'terug  brengen ;  het  is  niet  noodig  dat  ik 
een  isltédhtéïi  n^tti  krijg." 
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Mandjau  Ari  antwoordde  »(de  barabali  eet  geen  padi;  hij  wordt  door  lieden, 
van  Tikoe  meegenomen ;)  wij  veranderen  niet  uit  ons  zelven  maar  wel  door  den  onder- 
wijzer. Ik  vraag  aan  angkoe  om  mij  met  oprechtheid  te  vertellen ,  hoe  men  in  waar- 
heid onderwijzer  kan  zijn  en  wat  men  toch  eigenlijk  moet  leeren.  Wijl  angkoe  mij 
niet  onderrichten  wil ,  leer  ik  niet  in  den  koran  en  weet  ik  niet  wat  een  alif  of  wat 
een  één  is/'  ^Madjau !  kom  hier ,  ik  zal  u  onderrichten !"  Mandjau  Ari  snelde  toe 
en  gaf  den  toeankoe  de  hand  waar  bij  die  van  den  laatste  beefde.  Toen  hem  pas  de 
alif  gewezen  werd,  kon  Mandjau  Ari  reeds  in  den  koran  lezen;  toen  hem  onderricht 
in  den  koran  gegeven  werd  was  Mandjau  al  aan  de  spraakkunst ;  als  hem  één  boek 
verklaard  werd  dan  begreep  hij  er  reeds  vier  of  vijf.  Toen  men  hem  vervolgens  tel- 
len leerde  en  vertelde  wat  één  was  telde  hij  reeds  twee  werd  hem  twee  geleerd, 
dan  telde  hij  drie,  telde  men  hem  tot  tien  voor,  dan  telde  Mandjau  tot  honderd ;  ging 
men  tot  duizend  dan  telde  hij  tot  tien  duizend.  Toen  de  toeankoe  niet  meer  kende, 
ging  Mandjau  steeds  verder  met  tellen ;  's  morgens  en  's  avonds  telde  hij ,  dag  en 
nacht  las  hij  in  den  koran,  hij  at  of  dronk  niet,  ging  des  daags  niet  uit  en  bracht 
den  nacht  slapeloos  door ,  maar  was  steeds  bezig  met  werken.  Zonder  eten  en  drinken 
te  blijven,  is  het  gebruik  van  hen  die  onderwijs  ontvangen;  eten  en  drinken  hebben 
zij  vroeger  reeds  gedaan,  toen  hun  moeder  hen  nog  onder  het  hart  droeg. 

Nadat  hij  een  of  twee  maanden  geleerd  had  ging  hij  op  een  vrijdag,  toen  de 
menschen  aan  het  bidden  waren ,  naar  het  boven  gedeelte  van  de  moskië  en  toen  hij 
boven  gekomen  was,  begon  hij  to  zingen.  God  en  zijn  afgezant,  wat  klonk  dat! 
Mijn  God  wat  klonk  die  stem!  Nu  eens  klonk  het  hoog  in  de  lucht,  dan  weer  was 
het  als  of  het  geluid  uit  de  aarde,  dan  weer  was  het  als  of  het  uit  den  hemel  kwam. 
De  geest  van  den  propheet  David  was  in  hem  nedergedaald,  het  was  onuitsprekelijk 
schoon  zijn  zingen!  Een  vrouw  die  op  de  andjoeng  aan  het  weefgetouw  zat,  terwijl 
de  tjatjah  rechts  en  de  rentjong  links  van  haar  lag ,  hoorde  het ;  en ,  door  het  schoone 
zingen  opgetogen,  dacht  zij  niet  meer  aan  haar  werk;  zij  werd  er  door  meegesleept, 
zoodat  zij  dacht  dat  de  tjatjah ,  de  rentjong ,  en  de  rentjong ,  de  tjatjah  was ;  en  links  en 
rechts  naar  de  rentjong  grijpende,  scheurde  het  uitgespannen  weefsel.  Toen  het  gehoord 
werd  door  hen,  die  de  rijst  gingen  te  drogen  leggen  stortte  de  rijst  op  den  grond. 
Iemand ,  die  een  kind  ging  baden  hoorde  het  gezang  van  Mandjan  Ari ;  en  door  het 
schoone  zingen  getrofien^  dreef  het  kind  weg,  zonder  dat  hij  het  wist.  Van  hen, 
die  in  de  soerau  aan  het  bidden  waren,  begonnen  sommigen  om  hun  kinderen  te 
roepen  en  allen  vergaten  waarom  zij  daar  waren;  terwijl  ook  de  onderwijzer  van  zijn 
stuk  raakte  door  het  schoone  gezang  van  Mandjau.  Toen  Mandjau  ophield  met  zin- 
gen zeide  de  toeankoe:  ffzegi  gij  allen  malin's!  wie  was  hij  die  zoo  gezongen  heeft? 
Hij  is  een  bintjatja'  bintjatjau  een  ngiang  ngiang  rimbö,  als  ik  hem  in  den  vreemde 
verkoop,  als  ik  hem  dood  of  ophang,  wie  zou  er  dan  iets  van  zeggen." 

De  menigte  antwoordde  //vergiffenis,  toeankoe!  niet  wij  hebben  gezongen ,  maar 
het  kind  van  toeankoe,  Mandjau  Ari,  geheeten."  Toen  de  toeankoe  dat  hoorde,  was 
hij  inwendig  boos.     Lang  nadat  Mandjau  gezongen  had ,  gingen  de  mdnschen  naar  buis. 
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maar  de  onderwijzer  van  Maudjau  bleef.  Toen  er  een  of  twee  maanden  verloopen 
waren ,  was  het  op  een  vrijdag ,  dat  al  de  lieden  vergaderden.  De  toeankoe  zeide : 
/i'Mandjau !  ga  maar  wandelen  ten  einde  te  leeren  loopen ,  opdat  het  luie  zweet  er  bij 
u  wat  uitkome!"  Mandjau  Ari  ging  heen.  Langzamerhand  brak  de  tijd  voor  het 
gebed  aan  en  ging  men  bidden.  Toen  men  daarmede  geëindigd  had,  zeide  de  toean- 
koe :  //wel  aan ,  toeankoe's  en  leerlingen !  luistert  goed ,  naar  het  geen  ik  zeggen  zal. 
Zoudt  gij  willen  doen ,  zooals  ik  u  zal  zeggen  ?"  Allen  antwoordden :  heel  gaarne 
zouden  wij  uw  woorden  willen  opvolgen."  «'Dan  zullen  wij  Mandjau  in  't  ongeluk 
storten ;  laten  wij  het  daar  omtrent  eens  zijn ,  en  als  er  onderzoek  naar  gedaan  wordt , 
moeten  wij  niet  voor  de  waarheid  uitkomen.  Wijl  hij  knapper  is  dan  ik,  zal  Mandjau ,  als 
ons  aller  bede  verhoord  wordt,  in  het  verderf  geraken;  zijn  vader  en  moeder  moeten  af- 
keerig  van  hem  worden ;  want  als  hij  niet  van  hier  gaat  ^  zal  hij  over  ons  den  baas  opelen.'' 

Als  dat  het  gevoelen  van  u  is,  dan  zijn  wij  het  daarmede  eens  en  zullen  wij 
doen  zooals  u  gezegd  hebt."  Toen  de  menigte  heen  gegaan  was,  keerde  Mandjau  in 
de  .«oerau  terug. 

Des  avonds  zeide  zijn  onderwijzer:  //ik  wil  u  naar  huis  terug  brengen,  want 
moeder  en  vader  hebben  om  u  gezonden.  Als  wij  aan  uw  woning  komen  (het  palcis 
van  de  Bataksche  vorsten  is  hoog,  de  prinses  staat  er  met  hangende  haren  in  den 
voorhof) :  gedraag  u  dan  naar  de  vele  lessen ,  die  gij  ontvangen  hebt  en  mocht  er 
een  langen  tijd  overheen  gaan ,  vergeet  ze  daarom  evenwel  niet.  Als  ik  u  om  sirih- 
bladeren  zend ,  neem  dan  de  jonge  uitspruitselen  er  van ;  en  als  ik  u  piuang  laat  ha- 
len ,  breng  dan  de  bloesem  er  van ;  mocht  ik  u  verzoeken  in  huis  te  komen ,  kom 
dan  niet  binnen;  maar  als  uw  vader  en  moeder  er  naar  vragen,  dan  moogt  gij  niet 
zeggen ,  dat  ik  het  u  gelast  heb ,  zie  daar  wat  ik  u  raden  wilde."  In  dien  nacht  deed  hij 
geen  oog  dicht ;  de  haan  kraaide  reeds  voor  de  tweede  maal  en  toen  bij  't  derde  ha- 
negeschrei  de  dag  aangebroken  was  gingen  zij  op  weg.  Na  verloop  van  eenigen  tijd 
waren  zij  weer  op  het  erf  aangekomen  en  toen  de  toeankoe  naar  binnen ,  ging  zeide  hij 
/i' Mandjau  kom  in  huis !"  maar  Mandjau  antwoordde :  //laat  mij  liever  blijven ,  waar  ik  ben." 
Mandjau  Ari,  kind!  als  gij  niet  binnen  wilt  komen,  wandel  dan  naar  den  tuin  en 
ga  daar  naar  de  plantjes  kijken."  Mandjau  verwijderde  zich.  Nadat  men  lang  gezeten 
had,  werd  er  rijst  en  koffie  opgebracht  en  de  toeankoe  zette  zich  aan  den  maaltijd. 
Na  afloop  daarvan,  zeide  de  toeankoe  weer.  Datoek  Bandahara  en  Poeti  Lindoeng 
Boelan,  de  rede  dat  ik  het  jongemensch.  Mandjan  Ari,  naar  huis  breng  is  omdat  zijne 
moeder  alle  hoop  op  hem  kan  opgeven;  want  Mandjau  Ari  is  iemand,  die  voor  het 
ongeluk  geboren  is,"  't  is  met  hem  als  met  een  bidai,  die  opgelicht  raakt,  en  even 
als  de  schubben  aan  de  achterpooten  van  de  kip,  die  gebroken  zijn.  Mandjau  is  een 
ongelu ks vogel ,  wijl  hij  meer  wil  zijn  dan  zijn  onderwijzer  is;  en  daarom  verstoot 
hem  en  wijdt  u  toe  aan  Moerai  Randin.  Als  gij  Mandjau  blijft  verzorgen,  dan  gaat 
uw  goud  en  ïilver  verloren;  als  hij  in  de  kampong  blijft,  zal  de  rijst  mislukken  en 
het  vee  zal  sterven  en  als  hij  slechts  een  maal  in  huis  eet ,  dan  verliest  Moerai  Bandin 
het  leven.     Wijdt  gij  u  daarentegen  aan  Moerai  Randin ,  dan  zal  de  rijstoogst  goed  zijn" 
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Na  verloop  vaii  eenigen  tijd  had  Mandjau  Ari  jonge  sirihuit^pruitsels  en  pi- 
nangbloesems  geplakt  en  keerde  hij  huiswaarts.  Toen  hij  weer  op  het  erf  gekomen 
was ,  riep  hij :  «'waar  zijt  gij  moeder ,  hier  is  sirih  en  pinang  voor  u !"  Zijn  moeder 
snelde  naar  de  deur  en ,  de  pinang  en  sirih  aannemende ,  zeide  zij :  ^Mandjau  Ari ! 
het  zijn  sirih  ui  tspruitsels  en  pinang  bloesems  die  gij  brengt,  wie  heeft  u  dat  gezegd."  ? 
Mandjau  antwoordde,  wie  zou  mij  dat  gezegd  hebben;  ik  heb  ze  geplukt,  omdat  mijn 
onderwijzer  ze  lekker  vindt."  De  moeder  hernam  //ge  zijt  waard  verstooten  te  wor- 
den, uw  schoonheid  is  ons  onverschillig,  zij  dient  toch  tot  niets."  Mandjau  Ari  be- 
gon te  sclireien  en  zeide  //ge  moogt  daar  over  geen  spijt  gevoelen  moeder;  (de  kris 
dient  om  de  mangkoedoe  uit  te  graven ,  de  mangkoedoe  midden  op  het  erf;)  want 
het  is  vroeger  reeds  zoo  bepaald ,  het  staat  gcsclireven  in  de  palm  mijner  hand.  Hoor 
nog  eens :  (aan  den  zoom  van  het  woud  wordt  het  vuil  op  hoopen  verbrand  en  de  rook 
er  van  drijft  tot  aan  het  padi  stroo);  mijn  lot  is  ongewijfeld  zeker,  het  staat  in  de 
lijnen  van  mijn  hand."  De  toeankoe  zeide  «^kom,  Mandjau!  wij  zullen  naar  de  Soe- 
rau  terug  keeren." 

Na  eenigen  tijd  geloopen  te  hebben ,  kwamen  zij  weer  aan  de  Soerau ;  de  toean- 
koe ging  er  binnen,  maar  Mandjau  bleef  op  het  erf  staan.  De  toeankoe  sprak :  vMan- 
djau !  ge  behoeft  niet  binnen  te  komen ,  ga  naar  uw  woiiing  terug ;  doch  blijf  niet  te 
hng  thuis,  want  het  is  niet  noodig,  dat  ge  gehecht  wordt  aan  de  gewoonten  in  de 
kampoeng;  keer  dus  spoedig  weder." 

Mandjau  Ari  antwoordde ;  //ik  smeek  u  nederig  om  vergiffenis ,  ik  heb  u  steeds 
gehoorzaamd;  slechts  één  verzoek  heb  ik  u  te  doen;  daar  ik  naar  huis  terug  keer  en 
toeankoe  in  de  soerau  blijft,  laten  wij  daarom  eerst  elkander  de  hand  tot  afscheid 
geven."  Toen  zij  elkander  de  hand  gaven,  beefde  die  van  den  toeankoe.  ^Mogeang- 
koe  mijn  raad  in  acht  nemen  en  het  hem  toevertrouwde  met  zorg  bewaren;  wees  een 
goed  onderwijzer,  angkoe!  het  is  niet  noodig,  dat  ge  weer  zoo  handelt,  laat  het  er 
met  mij  mee  blijven;  deze  les  druk  ik  u  ernstig  op  het  hart."  Mandjau  Ari  voegde  daar 
nog  bij:  //angkoe  zal  blijven  en  ik  zal  gaan ,  (vaarwel !)  moge  het  u  welgaan  in  het  leven." 

Mandjau  Ari  keerde  huiswaarts;  (hij  trok  over  bergen  en  door  dalen,  en  met 
de  kain  over  het  hoofd  geslagen,  schreide  hij,  zoodat  het  baadje  hem  vochtig  werd, 
tot  op  de  borst.)  Na  eenigen  tijd  op  weg  te  zijn  geweest,  kwam  hij  bij  zijn  woning, 
waarvan  alle  deuren  gesloten  waren. 

Mandjau  Ari  zeide:  //moeder  en  vader!  waar  zijt  gij,  waarom  heeft  moeder  om 
mij  gezonden,  waarom  werd  ik  naar  huis  geroepen;  ik  kreeg  immers  onderwijs  in  de 
soerau"!  Hierop  antwoordde  de  moeder  van  uit  de  woning:  /j' wij  hebben  niet  om  u  ge- 
zonden, wij  hebben  toch  niets  meer  aan  u.  Mandjau  Ari!  ga  weg  van  hier,  (padi  is  beter 
dan  gras)  voor  u  is  de  dood  verkieselijk  boven  het  leven,  maak  het  ons  dus  niet  meer 
moeielijk!"  Mandjau  weeklaagde  op  het  erf:  //dat  is  niet  behoorlijk  van  moeder,  hebt 
gij  mij  dan  niet  meer  lief!"  Zijn  moeder  zeide  van  uit  de  woning:  /j' Mandjau!  verwij- 
der u  van  hier,  want  als  ge  een  trede  de  trap  opkomt,  dan  is  de  padi  voor  een  jaar 
verloren;  zoo  zeide  uw  onderwijzer,  en  als  ge  er  twee  beklimt,  verdwijnt  ons  gouden 
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zilver!'^  MandjauAri  antwoordde:  /y vergiffenis  moeder  indien  ik  niet  in  huis  mag  komen , 
dan  vraag  ik  u  slechts  een  weinigje  rijst;  ik  heb  een  onbeschrijfelijken  honger;  moeder 
geef,  ach  geef  mij  iets  al  is  het  slechts  wat  zure  rijst;  al  zijn  het  de  overblijfselen  van  a 
of  de  kruimeltjes  van  Moerai  om  mijn  knagendenhonger  te  stillen;  de  dorst  dien  ik  lijd, 
is  niet  om  uit  te  houden;  ik  heb  een  gevoel  alsof  mijn  schedel  scheuren  en  mijn 
gezicht  benevelen  zal.""  Zijn  moeder  antwoordde  van  boven:  ^wij  geven  u  niets;  de 
kippen  en  eenden  deelen  wij  mede  en  den  honden  geven  wij  eten,  want  zij  kunnen 
het  erf  bewaken." 

Toen  hij  den  trap  opklom,  kwam  zijn  moeder  toeschieten;  zij  nam  een  bam- 
boe met  kokend  water,  liep  er  mede  naar  de  deur  en  wierp  het  Mandjau,  die  op  den 
trap  stond,  over  het  lichaam.  Schreiende  zette  deze  zich  nu  neder  onder  een  rijstschuur 
en  de  tranen  biggelden  hem  langs  de  wangen.  Toen  hij  daar  eenigen  tijd  gezeten 
had,  stond  hij  weer  op  en  sprak:  //ach,  moederlief!  geef  mij  voor  dezen  keer  slechts, 
al  is  het  ook  maar  een  gebrande  rijstkorst,  al  is  het  maar  uit  het  etensbakje  van  de 
kippen,  al  zijn  het  slechts  de  restantjes  van  uw  eten!'^  Zijn  moeder  herhaalde  van  uit 
de  woning;  ^wij  geven  u  niets;  liever  geven  we  het  aan  de  honden,  zij  kunnen  op 
ons  erf  passen.'^  Hij  klom  nogmaals  den  trap  op,  doch  toen  hij  de  tweede  trede  er 
van  bereikt  had,  kwam  zijn  vader  weer  toeschieten;  deze  liep  naar  de  keuken,  nam 
daar  een  steen  uit  den  oven,  Uep  er  mede  naar  de  deur  en  smeet  er  Mandjau ,  die  op 
den  trap  stond  mede,  zoodat  kij  van  zijn  hoofd  in  gruis  neerviel. 

Mandjau  sprong  op  het  erf  en  begaf  zich  schreiende  naar  het  rijstblok;  daar 
wierp  hij  zich  ter  aarde  en  blikte  ten  hemel.  Nogmaals  liep  hij  het  erf  op  en  klom 
^naar  boven ;  en  reeds  had  hij  den  eenen  voet  over  het  kozijn ,  toen  zijn'  oom  kwam 
toeloopen,  die  hem  met  een  mes  een  stoot  toebracht,  zoodat  het  baadje  hem  onder 
den  arm  scheurde.  Hij  sprong  naar  beneden  en  zeide:  ff  dit  is  dan  het  gevolg  dat 
ge  me  in  alles  hebt  toegegeven,  dit  is  dan  do  wijsheid  van  mijn  vader  en  de  toege- 
negenheid mijner  moeder.  Moeder  heeft  mij  met  limau  water  gewasschen ,  vader  heeft 
me  met  bedak  ingewreven  en  oom  heeft  een  baadje  voor  mij  geknipt !  Ach ,  moeder  I 
wellicht  is  mijn  tijd  nog  niet  gekomen;  wat  het  slaan  van  mijn  vader  aangaat,  mis- 
schien is  er  iets  geweest  dat  mij  beschutte  en  de  steen  daarom  in  gruis  is  neerge- 
vallen." Mandjau  Ari  vervolgde:  «rwel  aan  moeder!  zeg  ik,  indien  gij  werkelijk  af- 
keerig  van  mij  geworden  zijt,  wil  ik  van  hier  gaan;  doch  laten  wij  daarmede  vrede 
vinden;  laat  het  welbehagelijk  zijn  aan  de  schoot,  die  mij  gedragen  heeft;  maak  u 
geen  verwijtingen  over  de  betoonde  zorgen  en  moeiten,  heb  er  geen  spijt  van  dat 
ik  aan  uw  borst  gezogen  heb;  stel  u  tevreden  met  hetgeen  ik  ben,  dan  zal  ik  van 
hier  gaan."  De  moeder  anwoordde  van  uit  de  woning:  //ik  heb  er  vrede  mede,  dat 
ik  zorgen  en  moeiten  voor  u  gehad  heb;  de  moederschoot  klaagt  er  niet  over  dat  zij 
u  gedragen  heeft ,  en  ook  de  moederborst  neemt  er  genoegen  mede  nu  en  in  eeuwigheid." 

Mandjau  Ari  zeide:  (voor  moeder  worde  bestemd,  wat  vruchten  draagt;  en 
wat  bloemen  heeft,  moge  voor  de  pandan  zijn ;)  alles  wat  geluk  aanbrengt,  zij  het  deel 
mijner    moeder;    moge  het  onheil  aanbrengende,  van  haar  heen  gaan.     Zeg,  moeder! 
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hoor  nog  deze  eene  pautoen,  die  zinspeelt  op  iemand,  wiens  levenslot  ongeluk  is: 
(waar  de  talang  staat  groeit  de  tibarau  ook)  waar  't  ongeluk  zetelt  ontwikkelt  zich  slechts 
ranpspoed.  Moeder  luistere  goed  (de  sitapoeng  op  het  erf,  wil  ik  nemen  als  slijp- 
steen  voor  hanesporen)  vaarwel,  mijn  kampoeng,  vaarwel,  mijn  erf,  vaarwel,  mijn 
badplaats!'"  Mandjau  Ari  vervolgde:  //schiet  nu  maar  welig  op  o  betoeng,  ik  zal  u 
niet  meer  omkappen ;  mijn  padi  loemoet  zal  zich  als  kurkema  gaan  voordoen ,  ge  zult 
in  verlaten  toestand  achterblijven,  ach  mijn  kampong!  ik  zal  niet  meer  in  u  rond- 
dolen; opdat  mijn  moeder  gerust  gesteld  zij/' 

Eindelijk  ging  hij  heen,  doch  na  eenigen  tijd  geloopen  te  hebben,  kwam  zijn 
moeder  nogmaals  aansnellen,  zeggende:  ^Mandjau,  blijf  daar  staan!''  Mandjan  zette 
zich  neder  en  zeide:  *  waarom  loopt  u  mij  achterna,  hebt  gij  weer  liefde  voor  mij 
gekr^en,  wilt  ge  u  over  mij  ontfermen!"  De  moeder  antwoordde  ^niet  u  hebben  wij 
lief,  niet  voor  u  vinden  wij  het  jammer,  maar  voor  onze  kleederen,  ons  goud  en  zilver." 
Zoo  sprak  de  moeder.  Zijn  kleederen  werden  uitgetrokken,  zijn  gouden  hoofddeksel 
afgenomen  en  verwisseld  met  een  versleten  zakje;  zijn  baadje  werd  uit  gedaan  en  ver- 
vangen door  een  dat  afgedragen  was;  zijn  gouden  gordel  werd  geruild  voor  een  nerf 
van  een  pisangblad  en  in  de  plaats  van  zijn  met  goud  beslagen  wandelstok,  kreeg  hij 
een  riet.  Toen  de  moeder  heengaan  wilde  (zeide  hij)  '/wacht  even  voordat  ge  huis- 
waarts keert,  want  mijn  ring  is  nog  vergeten,  en  mijn  samboeng  gigi  benevens  mijn 
tjanggai  kiiekoe  heb  ik  nog."  Hij  trok  zijn  ring  van  den  vinger  en  verwisselde  hem 
met  een  van  idjoek;  het  gouden  verlengsel  van  zijn  tand  en  aan  den  nagel  maakte 
hij  los  en  gaf  hij  aan  zijn  moeder.  Daarop  zeide  MadjauAri:  ^keer  thans  huiswaarts , 
moeder!  want  mocht  vader  naar  eten  verlangen,  wie  zal  hem  dan  rijst  brengen  daar 
Moerai  immers  nog  zoo  klein  is."  Daarop  vervolgde  hij,  bij  wijze  van  pantoen:  (een 
tros  pitoelö  vruchten  en  een  singgoeloeng  van  katari  bladeren;  hoe  kan  het  zand  toch 
verspreid  raken);  ik  ontzag  u  als  een  vorstenkroon ,  ik  had  eerbied  voor  u  als 
voor  de  zon ;  hoe  kunt  gij  mij  dan  un  liefde  ontnemen !  Luister  ook  naar  deze 
nog  «^(groote  woningen  met  zilveren  kozijnen,  uitgesneden  door  vorsten  kinderen;) 
gespannen  was  het  niet  en  slap  was  het  ook  niet;  waarom  brak  het  koord  dan  toch! 
Doch  wel  aan,  moeder!  laten  wij  elkander,  nu  ik  heen  ga,  de  hand  reiken,  ik  weet 
niet  of  ik  in  den  vreemde  door  ziekte  zal  getroffen  worden;  want  wie  kan  Gods  wil 
weten?  Moeder!  hoor  nog  eens:  (laten  wij  een  langen  tuin  aanleggen,  maar  er  geen 
gras  in  planten)  laten  wij  van  elkander  heen  gaan,  zonder  meer  om  te  kijken."  £n 
nogmaals  sprak  Mandjau  (welriekend  zoet  is  de  geur  van  gepelde  rijstkorrels,  die 
door  Sultans  naar  Malaka  gebracht  worden);  moeder  gaat  stroom  af — ik  zal  stroom 
opwaarts  gaan;  laten  wij  dus  a&cheid  nemen!" 

Zijn  moeder  keerde  naar  huis  terug  en  Mandjau  begon  zijn  zwerftocht.  Langen 
tijd  was  hij  op  weg;  hij  dwaalde  bosch  in  bosch  uit;  waar  bergen  waren  beklom  hij 
ze,  waar  dalen  waren  daalde  hij  er  in  af  en  reeds  in  ongeveer  twee  weken  had  hij 
gieten  noch  gedronken.  Hij  leed  dorst,  doch  waar  zou  hij  water  vragen;  hij  had 
honger,  doch  waar  was  er  rijst  te  vinden  in  die  uitgestrekte  wildernis!     Er  waren  nu 
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al  ongeveer  twee  maanden  voorbij  dat  hij  onderweg  was,  en  de  tranen  biggelden  hem 
zonder  ophouden  langs  de  wangen.  (De  lieden  van  Banoe^  hampoe  willen  naar  Batang 
hari  gaan);  waar  zal  men  als  men  honger  heeft,  in  een  eenzame  wildernis  rijst  vragen! 
De  tranen,  die  geruimen  tijd  hem  langs  de  wangen  rolden,  veegde  hij  weg  met  de 
linkerhand,  terwijl  hij  zijn  zweet  met  de  rechter  afdroogde.  Over  bergen  en  door 
velden  trekkende  ging  hij,  met  de  kain  over  het  hoofd  geslagen,  schreiende  voorwaarts 
en  dacht  steeds  aan  zijn  lot.  Na  verloop  van  langen  tijd  kwam  hij  aan ,  op  de  plaats 
waar  klapperboomen  in  den  vorm  van  een  toengkoe  groeiden,  daar  waar  de  slanke 
pinang  boom  stond  en  men  den  steen  vond  waar  vorsten  tegen  leunden.  Hij  ging 
daar  zitten  en  liet  zijn  tranen  den  vrijen  loop. 

Hij  vertoefde  daar  geruimen  tijd,  maar  niemand  kwam  er  voorbij;  doch  toen 
hij  er  een  maand  was,  scheen  het  lot  zich  over  hem  te  willen  ontfermen,  want  de 
vorst  van  Kinali  trok  er  langs. 

Deze  zeide:  //Mandjau  Ari  (Wat  doet  het  er  hier  als  een  moeras  uitzien,  het  water 
staat    in    plassen    op    den    vloer;)    Wat  heeft  u  hier  gebracht,  u  die  vrij  van  zorgen 
waart?'"     Mandjau    Ari    antwoordde:    luister    mijnheer    (de    nok  van  de  huizen  in  de 
bovenlanden  is  hoog  en  van  uit  Boekit  Tinggi  zichtbaar);  het  lot  bracht  mij  aan  het 
zwerven    en    daarom  ben  ik  hier."     Hierop  hernam  de  vorst  van  Kinali:  «'Als  het  in 
de  wildernis  regent,  waar  zal  ik  dan  een  tadoeng  halen  om  naar  den  tuin  van  Bagindo 
Ali    te    gaan;)   hoe  komt  ge  toch  in  dezen  toestand,  vroeger  waart  ge  aan  de  andere 
zijde    van    hét  gebergte  en  nu  zijt  ge  hier  heen  gekomen.''     Mandjau  Ari  zeide  >/(de 
anggaugs  komen  met  aan  elkander  gebonden  snavels  herhaaldelijk  van  de  rijst  stoppels 
eten);    de    engelen    hebben    mij  in  hun  vlucht  meegenomen  en  daarom  ben  ik  bier." 
//Mandjau  Ari!"  hernam  de  vorst  weder  //luister  toch  goed  naar  het  geen  ik  zeg;  wat 
is  nu  de  ware  reden,  dat  ge  uw  kampoeng  verlaten  hebt;  wie  toch  is  er  toornig  opa 
geweest?     Luister  naar  mijn  pantoen,  zeide  Mandjau  Ari;  (op  de  groote  vlakte  wordt 
hevig    gevochten,    de    Hollanders    keeren    van  het  schieten  terug  en  de  doerian  heeft 
uitgebloeid;)    vorst    van   Kinali!  ontferm  u  over  een  zwerveling,  die  uitgeput  is  door 
allerlei    wederwaardigheden,   eenmaal  wensch  ik  het  u  te  vergelden." —  De  vorst  van 
Kinali    antwoordde    (laat    het    bootje  van  Madjo  Baik  zeilen;  het  vaart  naar  de  over- 
zijde   om    naar    de   Batang  Hari  te  gaan;)  indien  uw  lot  gunstig  moet  worden,  hoe- 
lang   ge   dan    ook    er    door    geteisterd    wordt,    eenmaal    breken  er  weer  betere  dagen 
aan    en    zult  ge  uw  geboortegrond  weder  betreden."     Mandjau  Ari  hernam:  >r(de  be- 
woners   van    Koto  toeö  willen  te  Fadang  Fandjang  aanleggen,  om  door  te  gaan  naar 
de    Batang    Hari;)    antwoord    mij   naar  waarheid  op  het  geen  ik  u  vraag  en  verklaar 
mij    datgeen,    waarvan  ik  u  opheldering  verzoek,  waar  gaat  u  heen?"     De  vorst  van 
Kinali  zeide:  /ciudien  ge  dat  vraagt,  dan  kan  ik  u  naar  waarheid  zeggen,  dat  ik  naar 
de  plaats  ga,  waar  men  een  galanggang  heeft  opgericht,  een  galanggang  voor  de  prin- 
ses   Kasoembó    ten    einde    voor    haar  een  partij  te  zoeken ;  als  ik  daar  heen  ga ,  dan 
moet    ik  voorbij  de  kampoeng  van  Moerai  in  de  nabijheid  van  Banah  pajoeng  sakaki. 
Die  kampoeng  is  onbeschrijfelijk  schoon,  men  vindt  er  wegen ,  lang  als  een  uitgespannen 
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buikgordel  en  korte  paden  die  recht  op  elkander  toeloopen ;  de  djiloeang  groeit  er  aan 
weerskanten  van  den  weg,  goudkleurige  poedings  staan  er  aan  de  buitenzijden  en  de 
bladeren  van  de  silajoe  verspreiden  er  hun  geur;  zij  dienen  tot  speelgoed  voor  de 
kinderen  van  Sultans  en  H  is  het  uitspanningsoord  voor  prinsen/'  ^i^  Vorst  van  Kinali  !^' 
zeide  Mandjau  Ari ,  indien  ge  daarheen  gaat ,  (ge  behoeft  mij  niet  te  helpen  kaj^as  te 
rollen  of  te  spinnen),  behoeft  u  me  ook  niet  ten  uwen  nadeele  bij  te  staan ;  doch  ge- 
troost u  slechts  eenige  moeite  voor  mij  en  wil  om  Godswil  mijn  boodschap  overbrengen; 
dan  moget  ge  overwinnaar  zijn  bij  de  hanen  gevechten  en  de  toegenegenheid  der  boedjang 
djoeara''s  erlangen !  Laat  men  mijn  sieraden ,  mijn  kleederen ,  mijn  rentjong  en  mijn  zwaard 
brengen.  Zeg  aan  Moerai ,  dat  zij  mijn  goud  en  zilver  brengt ;  ik  zal  hier  wachten 
onder  de  klapperboomen ,  die  als  een  toengkoe  zijn  geplaatst;  onder  den  slanken  pi- 
nang  waar  de  steen  ligt ,  die  tot  steun  van  vorsten  dient/'  De  vorst  van  Einali  zeide 
nTjoQ  God  wil  zal  ik  zulks  doen/' 

Daarop  ging  hij  verder,  gezeten  op  zijn  bont  paard  met  witte  enkels;  zijn 
zadel  was  van  louter  goud  en  zijn  stijgbeugels  van  getrokken  zilverdraad.  Wat  H 
paard  betrof,  terwijl  het  nu  eens  met  korte  sprongen  voortgalopptierde ,  draafde  het 
een  andermaal  zonder  ophouden  door,  waarbij  zijn  schellen  klonken  als  de talempong's 
van  Javaansche  vorsten.  De  reis  duurde  lang,  maar  hij  naderde  al  meer  en  meer 
en  eindelijk  kwam  hij  in  de  kampoeng  van  Moerai  Randin,  waar  hij  het  erf  opgingen 
vroeg :  Moerai  zijt  gij  thuis"  ?  Toen  deze  dit  hoorde  zeide  zij :  >/ Waarom  zou  ik  niet 
thuis  zijn!  mijn  moeder  is  immers  rijk  en  mijn  vader  batoeah,  men  behandelt  mij 
met  eerbied,  wat  ik  zeg  doet  men,  wat  ik  gebied  wordt  ten  uitvoer  gebracht:  mijn 
rijkdom  bestaat  van  ouder  tot  ouder,  ik  ben  een  prinses  van  geboorte  en  mijn  papa  een 
vorst  uit  den  bloede.*"  Zij  zeide  dit ,  terwijl  zij  op  de  andjoeng  bezig  was  met  weven ; 
zij  was  een  welgestelde  vrouw,  rijk  en  gastvrij.  Moerai  Bandin  zeide:  Kambang!  wie 
is  er  op  het  erf,  het  lijkt  mij  een  brutaal  mensch  te  zijn,  hij  kent  geen  manieren, 
weet  niet  wat  verboden  is  en  begrijpt  niet,  dat  hij  op  het  erf  van  een  prinses  is.'*" 
Moerai  Bandin  was  een  aanzienlijke  vrouw,  die  een  halve  stad  vol  slaven  bezat.  Na 
eenige  oogenblikken  liep  Kambang  Manjih  naar  den  grooten  ingang  en  zeide:  «rgij, 
die  daar  op  het  erf  staat,  zijt  iemand  zonder  opvoeding,  die  niets  geleerd  heeft,  die 
niet  weet  wat  het  erf  van  een  vorst  is,  een  brutaal  mensch:  zoo  zegt  mijn  meesteres; 
wat  ik  u  hier  overbreng,  hebt  ge  trouwens  zelf  wel  gehoord." 

De  vorst  van  Kinali  antwoordde:  ^als  zij  dat  gezegd  heeft,  moet  ik  zelf  er- 
kennen dat  het  waar  is,  en  ik  heb  er  vrede  mede;  maar  de  reden  dat  ik  deze  kam- 
poeng aandeed  en  dit  erf  betrad  is  omdat  ik  een  gewichtige  boodschap,  een  uitdruk- 
kelijken  last  heb  over  te  leggen;  Ik  weet  niet  of  het  Mandjau  of  iemand  anders 
was  die  mij  de  boodschap  meegaf,  dat  Moerai  zijn  rentjong  en  kleederen  zou  brengen. 
Ik  was  verwonderd  toen  ik  hem  zag;  hij  doet  thans  niets  dan  schreien;  is  zonder 
eten  en  drinken  en  blootgesteld  aan  regen  en  zonnehitte.  Hij  zit  daar  ginds  te 
wachten  onder  de  klapperboomen ,  die  als  een  toengkoe  bij  elkander  staan ,  onder  den 
slanken  pinang,  bij  den  steen  waar  tegen  vorsten   een  steun  vinden." 
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Moerai  Randiu  hoorde  dat  en  pas  was  er  sprake  van  haar  broeder,  pas  was 
de  naam  van  Mandjaa  genoemd  of  het  was  haar  als  of  haar  ziel  naar  boven  steeg; 
het  bloed  drong  haar  naar  het  hart  terag;  liaar  geheele  lichaam  beefde,  het  was  haar 
als  of  de  aarde  en  hemel  omkeerden.  Zij  begon  to  schreien.  Zoodra  de  naam  van 
Mandjau  uitgesproken  was,  geraakte  het  uitgespannen  weefsel  in  de  war;  zij  stond 
op ,  het  lange  hoofdhaar  hing  los  over  haar  schouders ,  de  bloemen  in  heur  haarwrong 
vielen  op  den  grond,  heur  haren  hingen  tot  op  de  hielen,  haar  lenige  lendenen  be- 
wogen zich.  Moerai  Baudin  was  een  schoone  vrouw.  Zij  liep  na  eens  heen  en  weer 
en  wentelde  zich  dan  weder  op  den  grond.  2iOO  groot  is  de  liefde  tusschen  broeders 
en  zusters. 

Haar  glanzend  gelaat  was  bleek  geworden  en  heur  lange  hoofdhaar  was  verward, 
toen  zij  van  achter  de  zeven  gordijnen  te  voorschijn  kwam.  Er  uitgekomen  zijnde, 
begon  zij  te  stampvoeten  en  toen  was  het  als  of  de  hooge  andjoeng  zou  instorten: 
terwijl,  toen  zij  zich  voort  bewoog,  de  groote  woning  schudde.  Zij  daalde  van  de 
andjoeng  af,  verscheen  in  ^t  middenvertrek  en  liep  naar  den  hoofdingang.  ü^Yorst 
van  Kiuali!"'  zeide  zij  (de  gawai  vliegt  naar  de  tjapö  en  als  hij  daar  is,  gaat  hij  pa- 
di  eten;)  wat  verteldet  gij  daar  straks,  wees  zoo  goed  het  nog  eens  te  herhalen." 
De  vorst  van  Kinali  antwoordde  #  (varen  langs  poelau  Tjina  en  ankeren  tegen  overpoelau 
Pinang)  men  dient  goed  te  luisteren ,  als  men  met  zekerheid  weten  wil ,  wat  anderen 
zeggen." 

Moerai  Bandin  antwoordde:  //wees  niet  boos  op  mij  en  knor  niet  op  me;  er 
is  mij  veel  uit  den  mond  gevallen,  maar  schenk  mij  vergiffenis,  ik  smeek  u  daar 
nederig  om ;  spreek  naar  waarheid  en  wil  mij  vertellen ,  wat  gij  gezien  hebt,  een  maal 
zal  ik  uw  dienst  vergelden." 

De  vorst  van  Kinali  hernam:  ^Moerai  Randin!  het  is  een  boodschap  van  Man- 
djau die  ik  heb,  om  hem  zijn  rent  jong,  benevens  zijn  kleederen  te  brengen;  ziedaar 
wat  ik  u  te  zeggen  had.  Ginds  zit  hij  te  wachten,  onder  de  klappers  die  als  een 
toengkoe  bij  elkander  staan,  bij  den  slanken  pinang  en  den  steen  waar  vorsten  te- 
gen rusten." 

^Vorst  van  Kinali  1"  hervatte  Moerai  Randin,  wees  zoo  goed  binnen  te  ko- 
men en  wat  sirih  te  gebruiken."  De  vorst  van  Kinali  antwoordde  irdring  er  niet  op 
aan,  dat  ik  in  huis  kom;  dat  ik  op  uw  erf  heb  mogen  komen  is  meer  dan  eten  en 
drinken,  dat  ik  uw  kampoeng  betreden  mocht  is  voor  mij,  gering  mensch ,  een  gevoel 
als  of  ik  een  aanzienlijk  persoon  zal  worden  en  't  is  mij ,  die  onwetend  is ,  als  of  ik 
daardoor  verstandig  zal  worden." 

Daarop  ging  de  vorst  van  Kinali  verder.  Moerai  Randin  wentelde  zich  van 
droefheid  heen  en  weder,  doch  het  was  de  vorst  niet,  dien  zij  beweende ,  maar  omdat 
zij  dacht  aan  Mandjau.  Moerai  Randin  gilde  schreiende  uit  ^broeder !  antwoord  op  mijn 
roepen!  In  welke  wildernis  houdt  gij  u  op,  in  welke  kampoeng  zijt  ge  gaan  wonen P 
Antwoord  mijn  broeder!  ik  roep  u;  aan  wie  hebt  ge  me  overgelaten;  wij  waren  met 
ons    tweeën,    broeder  en   zuster,   nu   gij    heen    gegaan    zijt,  wil  ik  ook  heen  gaan. 
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DU    gij    zoo  ver  van  hier  zijt,  wil  ik  ook  ver  heen  gaani''     Zoo  schreide  zij  in  haar 
woning. 

Kambang  Manjih  zeide  //ge  lijkt  wel  dwaas,  moeder,  iemand  die  heen  gegaan 
is  te  beweenen." 

«r Kambang  Manjih  zeg  mij  naar  waarheid,  met  wien  hij  twist  gekregen  heeft, 
dat  hij  zoo  geheel  alleen  is  heen  gegaan  en  mij  heeft  achtergelaten.  Indien  ge  mij 
de  waarheid  niet  zeggen  wilt,  zal  ik  je  oogenblikkelijk  het  hoofd  afslaan,  ik  zal  je 
op  het  staande  oogenblik  om  't  leven  brengen.'' 

Daar    Kambang    Manjih    bevreesd    was,   zeide   zij:   ffde  ware  oorzaak,  dat  hij 
moest  gaan  zwerven  is,  omdat  zijn  onderwijzer  gezegd  heeft  dat  hij  voor  ongelnk  en 
tegenspoed   geboren  was;  wellicht  was  het  zijn  lot  dat  hij  in  den  vreemde  zon  gaan, 
want  zijn  vader  en  moeder  zijn  ook  boos  op  hem  geworden.     Toen  hij  heen  gaan  zon, 
had   ik   deernis   over    hetgeen    ik  hoorde,  geen  druppel  water  werd  hem  gegeven  en 
ofschoon    hij    schreiende    een    weinig  rijst  vroeg,  wilde  zijn  moeder  hem  niets  geven. 
Weeklagende   stond    hij    op    het   erf   om    een  druppel  water  en  een  hapje  rijst  doch 
vader  en  moeder  zeiden:  //liever  dan  het  aan  u  te  geven,  deden  wij  het  aan  de  hon- 
den.    En  toen  zijn  moeder  zoo  sprak  is  hij  den  vreemde  ingegaan."     Moerai  Bandin 
hernam    nu:    ^Kambang    Manjih,   als  moeder  er  naar  vraagt,  zeg  dan  dat  ik  gegaan 
ben  naar  Boekit  djalan  nan  koedoeng  naar  lewang  pintoe  mantari,  naar  kajoe  poentja' 
siriëh,    (^)    naar   de  woning  van  prinses  KasoembÖ,  waar  ik  een  weeftoestel  beu  gaan 
leenen    wijl    er    daar   een   fraai  is  met  zilver  a^ezet."     Het  was  dien  dag  een  goede 
gelegenheid,    want    haar  moeder  was  niet  thuis,  haar  wenschen  en  verlangens  zouden 
dos   voldaan    worden.     >yEiimbang!    gij    moet   hier  blijven,  met  mijn  goud  en  zilver 
mijn  rijstvelden  en  akkers."     Kambang  antwoordde:  ^aan  wie  zullen  uw  goud  en  zil- 
ver,   uw   sawahs  en  ladangs  overgelaten  worden?"  Moerai  Bandin  hernam:  ^goud  en 
zilver,    rijstvelden  en  akkers  zijn  mij  niet  noodig,  want  ik  vind  ze  in  mijn  broeder; 
het  bezit  van  mijn  broeder  Mandjan  Ari ,  vergoedt  mij  mijn  oorsieraden  en  mijn  arm- 
banden en  mijn  goud  en  zilver,  want  als  ik  zoek  kan  ik  de  laatste  weivinden." 

Zij  snelde  naar  een  binnenkamer,  sloeg  op  een  kist  van  paarlemoer  zoodat 
het  koord  er  van  dreunde;  zij  opende  een  kleinere  kist,  haalde  daar  een  rentjong 
benevens  goud  en  zilver  uit,  bond  de  kains  en  baadjes  bij  elkander  en  nam  er  het 
zwaard  djanawi  uit ,  waarmede  een  ketting  kon  doorgehakt  worden ;  niet  het  geringste 
liet  zij  er  in.  Daarna  verliet  zij  kamer  en  begaf  zij  zich  naar  de  keuken,  waar  zij  wat  rijst 
opschepte,  die  zij  in  haar  kain  legde;  terwijl  zij  de  bijspijzen  in  haar  haarwrong  en 
wat  vuur  in  een  kopje  deed.  Vervolgens  ging  zij  naar  de  deur ,  terwijl  zij  schreiende 
en  weeklagende  uit  riep:  //O  God  mijn  Heer!  o  groote  en  verheven  propheet I  mocht 
mijn  bede  door  u,  o  GK)d,  vervuld  kunnen  worden!  Ik  smeek  dit  aan  u  en  Moe- 
hamad,  ter  wille  van  de  macht  en  de  grootheid  mijner  voorvaderen,  die  begraven 
liggen    op    den    heiligen    berg   Ledang  en  aan  wie,  zoowel  bij  hun  leven  als  na  hun 

(1)    Wat  die   namea   beteekenen,   bea  ik  niet  te  weten  kannen  komen.    De  verhaler  houdt 
se  voor  gefingeerd  om  het  vreemde  van  de  geschiedenii  te  verhoogen. 
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dood,  zij  die  een  geloften  hadden  af  gelegd,  hun  offers  brachten.  Hemel  en  aarde, 
dag  en  nacht!  ik  smeek  u  mijn  bede  te  verhooren!'^  Ood  wilde  genadig  zijn,  baar 
wensch  zou  vervuld  en  haar  bede  verhoord  worden. 

Moerai  Randin  sprak:  mijn  44  buffels  mogen  in  wilde  veranderen,  mijn  44 
koeien  mogen  roesa^s ,  mijn  44  paarden  kidjaugi  worden ;  mijn  groote  menigte  eenden 
mogen  uitsterven  en  mijn  ontelbare  duiven  voor  immer  verdwijnen  V*  Daarop  ontstak 
zij  een  reukoffer  van  witte  benzoé  en  nu  snelden  haar  buffels,  koeien  en  paarden  het 
woud  in;  haar  kippen  en  eenden  stierven  allen;  haar  Java  eenden  werden  wilde 
ganzen ,  haar  duiven  verdwenen  en  haar  uitgestrekte  sawah's  veranderden  in  een  groote 
wildernis. 

Moerai    Randin    ging    naar    beneden  (en  zeide):  /i^Kambang  Manjihl  kom  naar 
buiten  en  aanschouw  de  macht  van  God ,  want  er  zal  een  hevige  aardbeving  komen .^^ 
Kambang    Manjih    sprong  naar  beneden  en  Moerai  zeide:  /^^aanzienlijke  woning  veran- 
der in  een  zandheuvel,  rijstschuren  stort  in  een,  padi  wordt  zand  (de  papajah  in  den 
katoentuin    is    gebracht    door    personen  van  Tandjoeng;)  wat  het  ook  zijn  moge,  het 
verdwijne    opdat    moeder    gerust    gesteld    zij !'"     Slechts  een  maal  bewoog  zij  zich  en 
de  aanzienlijke  woning  stortte  in;  toen  zij  met  de  armen  slingerde,  viel  de  bajau-bajau 
in   elkander    en  voortschrijdende  tuimelde  de  tindjau  laoet  omver,  terwijl  de  kleinere 
voorraadschuren    achter    elkander   in  puinhoopen  vielen.     Dit  was  door  de  kracht  van 
Moerai^s  gebed.     Thans    snelde    zij    naar    de   pintjoeran    en    smeekte  ernstig:  /irindien 
God   mijn  gebed  wil  verboeren,  dan  verandere  mijn  gouden  pintjoeran  in  steen,  mijn 
zilveren  in  aarde,  moge  deze  put,  die  ik  thans  ga  verlaten  geheel  uitdrogen,  ter  be- 
vrediging  van  't  hart  mijner  moeder!     Daarop  wiesch  zij  zich  het  gelaat.     Haar  bede 
werd  verhoord.     Op  't  zelfde  oogenblik  was  de  gouden  pintjoeran  steen,  de  zilveren  aarde 
geworden  en  de  waterput  was  uitgedroogd.     Weeklagende  riep  zij :  /^waar  zijt  gij  mijn 
wiegjes !''     Onder  een  groeten  mandangboom  hingen  twee  wiegjes,  een  van  goud  en  een 
van    zilver.     Zij    snelde   er   been  en  zeide:  //zoo  God  mijn  gebed  verhooren  wil,  dan 
verandert  deze  gouden  wieg  in  oerat  en  de  zilveren  in  akar.     Mijn  wi^en  ook  u  moet 
ik    achterlaten!     Nog   een    enkel  maal  wiegelde  zij  er  in,  daarna  steeg  zij  af  en  een 
oogenblik  later  was  de  gouden  wieg  in  oerat  en  de  zilveren  in  akar  veranderd.     Thans 
riep  zij  weenende :  —  vaarwel !  mijn  bloedverwanten  en  vrienden ,  groot  en  klein ,  oud 
en  jong,  mannen  en  vrouwen ,  ik  ga  van  u  heen !     Die  woorden  hoorende  snelden  de 
bewoners  van  haar  kampong  benevens  haar  gelijken  toe.     Haar  vrienden  zeiden:  «^ach, 
Moerai !  waarom  spreekt  gij  zoo ;  wat  scheelt  er  aan  dat  gij  van  hier  gaan  wilt  ?  (Elen 
schoener  van  de  lieden  van  Tiagan  werd  gebracht  door  menschen  van  de  Batang  Hari) ; 
we  hebben  gehoord  dat  gij  wilt  weggaan  en  daarover  zijn  wij  zeer  beangstigd."'     Moe- 
rai  Bandin   antwoordde:    //zegt   vrienden  (weest  niet  bezorgd  over  een  mat,  want  de 
mat  heb  ik  reeds  naar  buiten  gebracht  en  de  bewoners  van  Friaman  gaan  naar  Tikoe ,) 
weest  niet  bedroefd,  dat  ge  achterblijft;  want  ofschoon  ik  u  verlaat,  zijt  ge  toch  aan 
goede  zorgen  toevertrouwd!"     De  kampongbewoners  zeiden:    «^ofschoon  u  zoo  spreekt, 
wij    laten    u  toch  niet  vertrekken,  want  gij  zijt  ons  even  veel  waard  als  onze  ooms: 
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gij    zijt   ons  even  lief  als  onze  oorsieraden    en    armbanden  en  daarom  willen  wij  niet 
scheiden    van  u.     Moerai  Randin!  gij  zijt  de  heldere  fakkel  in  de  negorij,  de  groote 
banier    in    de  stad,  het  vorstelijk  scherm  voor  de  inwoners;  buiten  de  kampoeng  zijt 
ge   overal    bekend,    gij    zijt  even  verstandig  als  de  rechtsgeleerden;  ge  zijt  bekwaam 
om    naar    omstandigheden    te  handelen;  gij  zijt  vaardig  in  het  ontsluieren  van  gehei- 
men;   gij   zijt    het  die  de  vorsten  inhaalt  en  de  gasten  in  huis  afwacht,  gij  zijt  wijd 
en  zijd  beroemd ,  gij ,  onze  zuster  Moerai  Bandin  !'^     Nadat  haar  op  den  langen  duur 
het    twisten    en    krakeelen   verveelde,  stond  Moerai  Eaiidin  met  drift  op;  het  gejam- 
mer van  groot  en  klein ,  oud  en  jong  was  nu  zeer  hevig ,  want  de  ziel  van  de  kampoeng 
zon  heen  gaan ;  heen  gaan  in  den  vreemde.  Moerai  Rmdin  riep  hun  nog  toe:  »{dt  tapoeng 
op  het  erf  zal  ik  gebruiken  tot  het  slijpen  van  hanesporen;)  vaarwel  mijn  kampoeng, 
vaarwel    mijn   erf,  vaarwel  mijn  badput!''     Nadat  zij  eenigea  tijd  geloopen  had,  was 
zij  de  kampoeng  voorbij  en  zou  zij  de  wildernis  intreden.     Zij  schreide:  (Iemand  van 
Kotö  toeö  wilde  naar  Mandaheling  gaan ;)  bij  het  binnen  gaan  van  het  woud  schreide 
hij,    wijl    hij  niemand  tot  reisgezel  had/'     /s^Toen  zij  geheel  alleen  het  woud  betrad, 
weeklaagde  zij:  /i^Mandjau  Ari  mijn  broeder,  antwoord  mij  toch,  ik  roep  II ;  de  rijst 
die  ik  meenam  wordt  al  zuur,  antwoord  mij  toch,  ik  roep  u  !'^     Welke  wildernis  bewoont 
ge,  in  welke  kampong  toeft  ge!''     Beeds  langen  tijd  was  zij  op  weg,  de  tranen  big- 
gelden haar  langs  de  wangen  en  terwijl  zij  zich  met  de  linkerhand  de  ougen  af  veegde 
streek  zij  met  de  rechter  de  haren  naar  achteren.     Waar  een  wildernis  was  ging  zij  er  in, 
waar  aen  berg  zich  vertoonde ,  beklom  zij  hem ;  zij  was  als  vrouw  geheel  alleen  op  weg, 
zonder  een  levend  wezen  to  ontmoeten,  zonder  iemand  te  vinden,  wien  zij  iets  vragen 
kou;  nacht  en  dag  liep  zij  door,  rustende  wanneer  zij  zich  vermoeid  gevoelde.    Nadat  zij 
een  maand  onderweg  was,  kwam  zij  op  de  aangeduide  plaats  aan.     Dobberende  tusschen 
hoop    en    vrees    tuurde  zij  links  en  rechts  om  zich  heen ,  doch  Mandjau  zag  zij  niet. 
Schreiende  gilde  zij :   vik  ben  dan  toch  wellicht  bedrogen ,  ik  ben  dan  toch  het  slachtof- 
fer van  list  geworden,  want  men  zeide  dat  mijn  broeder  hier  was!     Broeder!  antwoord 
toch    op    mijn    roepen" !     Zij  zag    stroom   op-  en  afwaarts ,  keek  zoo  nauwkeurig  mo- 
gelijk en  kreeg  Mandjau  eindelijk  in  het  gezicht.     Zij  snelde  naar  hem  heen ,  schreide 
en    gilde,    en    't  hoofd   in  den  schoot  van  haar  broeder  leggende,  zeide  zij:  ^ybroeder 
heb    ik    u    dan    eindelijk    toch;  ik  was  reeds  uitgeput  door  u  te  volgen  en  doodelijk 
vermoeid    van    't  zoeken,    maar  eindelijk  ik  heb  ik  u  toch  gevonden!"     Mandjau  Ari 
schreide,    toen    hij  de  woorden  van  zijn  zuster    hoorde  en  zeide:  ffgQ  moet  niet  wee* 
nen  Moerai ,  dat  zou  u  hoofdpijn  bezorgen  en  ge  zoudt  straks  ziek  worden ,  en  indien 
ge   ziek    waart  ^    waar   zouden  wij  dan  geneesmiddelen  vragen  moeten !"     Hierop  ant- 
woordde Moerai  Bandin:  «eet  nu  de  rijst  op  broeder,  die  ik  in  mijn  kain  gedaan  en 
de   goelai    die    ik    in    mijn  hoofdhaar  heb  gewikkeld,  indien  ge  er  trek  in  hebt,  eet 
er    dan   van,    zoo   niet,  doe  dan  zooals  ge  goedvindt.     Mandjau  Ari  at  en  dronk  en 
toen  hij  daarmede  klaar  was,  zeide  Moerai  Bandin:  //broeder!  ge  heht  nu  gegeten  en 
gedronken;    hier   zijn    uw  kleederen."     Mandjau  nam  zijn  kain  en  badjoe  en  kleedde 
zich  aan. 
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Toen  hij  zich  gekleed  had,  zeide  hij:  >/Moerai  Bandin,  mijn  zaster!  zooals  ik 
er  ernstig  over  denk,  moet  ge  naar  huis  terug  ieeren  en  mij  niet  volgen,  want  bij 
wien  zal  ons  goud  en  zilver  blijven;  onze  kampoeng  en  erf  zouden  verlaten  zijn  en 
wie  zouden  voor  vader  en  moeder  zorgen/'  Moerai  Bandin  antwoordde  ^^goud  en 
zilver  hebben  wij  niet  noodig  evenmin  als  sawah*s  en  ladang's;  goud  en  zilver, 
sawah's  en  ladang's  vind  ik  in  mijn  broeder,  gij  zult  de  plaats  vervullen  van  onze 
ooms,  gij  zult  onzen  vader  en  moeder  vervangen  en  ter  vergoeding  dienen  van  onze 
groote  woning/' 

Mandjau  Ari  zeide  schreiende  /^Moerai  Bandin,  mijn  zuster!  (ik  wil  afbreken 
maar  het  is  niet  af  te  breken,  wij  halen  het  samen  naar  ons  toe)  ik  wil  u  weerhou- 
den, maar  gij  zijt  dit  niet  te  doen,  ge  moet  dan  maar  meegaan.''  Moerai  Bandin 
hernam:  f  (De  katiding  met  allerlei  kleuren  er  in  is  mooi,)  er  zijn  kleuren  in  de  ka- 
tiding  en  ragö,  zij  worden  gebracht  door  lieden  van  Kamang);  het  is  aangenaam  een 
jongen  broeder  tot  reisgezel  te  hebben ,  want  wat  zwaar  is  kan  door  een  mensch  alleen 
niet  opgetild  worden." 

Mandjau  Ari  antwoordde :  /i^Moerai  Bandin  als  wij  zoover  heengaan ,  dan  is  het 
niet  een  enkelen  vijand  of  niet  een  enkelen  tegenspoed  waarmede  wij  te  kampen  zul- 
len hebben);  wie  weet  of  niet  een  tijger  u  verslinden,  een  olifant  ons  vertrappen,  of 
een  groote  slang  u  inzwelgen  zal!" 

Moerai  Bandin  hernam:  (een  priesterkleed  van  Mindoera'sch  maaksel  werd 
door  Siti  meegenomen  toen  zij  van  het  baden  huiswaarts  keerde);  wat  Qoi  gezegd 
heeft  moet  ge  niet  in  twijfel  trekken,  want  wat  er  boven  ons  besloten  is,  wordt  ook 
ons  deel."  Luister ,  er  is  er  nog  een :  («de  hanen  van  de  Bauenaars  kraaien  langs 
den  weg,)  indien  ge  mij  meenemen  wilt,  zullen  de  vijanden  op  onzen  weg  voor  ons 
wijken."  Als  het  dat  is,  wat  u  bevreesd  maakt,  welnu,  dan  zal  ik  den  vijand  te* 
genstand  bieden  en  het  eerst  sterven.  Broeder !  volg  mij  ,  wat  bepaald  is ,  een  soekat 
te  zijn,  kan  immers  geen  gantang  worden." 

Moerai  Bandin  begaf  zich  op  weg  en  Mandjau  Ari  volgde  haar.  Beiden ,  broe- 
der en  zuster  liepen  steeds  verder,  bosch  in  en  bosch  nit.  Na  verloop  van  een,  k 
twee  dagen  kwamen  zij  in  een  groot  woud.  Toen  sprak  Moerai  Bandin :  (de  lieden 
van  Koto  Marapak  willen,  leunend  op  een  stok  van  suikerriet,  stroom afwaarts  gaan) ; 
het  is  warm  en  er  beginnen  regendruppels  te  vallen,  laten  wij  toch  eerst  wat  uit- 
rusten ,  ik'  heb  daarenboven  een  hevigen  honger."  Mandjau  Ari  antwoordde :  /f{sls  de 
weg  naar  Koerai  een  wildernis  was,  waar  zou  men  dan  padi  moeden  gaan  koopen, 
wellicht  naar  Banoea  Hampoe,)  indien  ge  thans  honger  gevoelt,  waar  moet  ik  dan 
rijst  vragen  hier  in  dit  eenzame  wond!"  Schreiende  vervolgde  hij:  >y(Toen  ik  het  vuil 
gemaakt  had  heb  ik  het  niet  in  de  padi  gelegd  maar  bij  eengegooid  op  den  dijk; 
terwijl  ik  uw  paudan  ook  om  gebogen  heb ;)  toen  ik  met  u  sprak ,  naamt  ge  het  niet 
ter  harte  maar  waart  ge  er  onverschillig  voor,  ge  moet  het  nu  dus  zelf  gevoelen. 
//Mandjau  Ari!"  antwoordde  Moerai  Bandin  «'het  is  niet  goed  dat  iemand  altijd  be- 
vreesd  is;    want    de    vreesachtige   wordt    door  verlies  getroffen;  het  is  niet  goed  dat 
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iemand  zich  op  den  duur  bekommerd  maakt,  want  hij  die  dit  doet  verlaat  spoedig 
de  zijnen;  "tis  niet  goed  dat  iemand  schrikachtig  is,  want  de schrikachtige  valt  dood. 
Hoor  naar  het  geen  ik  zeg,  broeder!  (wat  zouden  wij  in  de  wildernis  niet  kannen 
vinden;  wellicht  de  bamban  en  de  katari  niet;  de  bamban  kan  opgerold  worden);  wat 
zoa  er  ons  niet  toebehooren,  misschien  de  zon  en  de  maan  niet;  doch  de  maan  kan 
ik  wel  in  beeltenis  brengen.  Broeder!  neem  de  uitspruitsels  van  den  poearboom,  ik 
wil  die  eten  om  mijn  hevigen  honger  te  stillen.'' 

Uit  liefde  voor  zijn  zuster  haalde  hij  poear  uitspruitsels  en  gaf  ze  aan  Moerai. 
Moerai  nam  ze  aan  en  sneed  ze  door  midden  waarop  zij  zeide:  veei  gij  nu  een  stuk, 
dan  zal  ik  het  ook  doen."" 

Hierop  antwoordde  Mandjau  Ari:  «Moerai  Bandin  ^/(lieden  van  Soengai  Poear 
wilden  naar  Boekit  Tinggi  gaan;)  [)oearloten  zijn  niet  lekker  voor  mij,  zij  zijn  ook 
aan  jongelingen  verboden/' 

Moerai  Bandin  antwoordde:  (//lieden  van  Toba  wilden  naar  Indragiri  gaan;) 
poearaitspraitsols  staan  ook  mij  niet  aan  en  ook  meisjes  mogen  ze  niet  eten."  En, 
aoo  vervolgde  Moerai  Kandin ,  ik  wilde  u  slechts  op  de  proef  stellen ,  want  wat  mij 
zelve  betreft,  ik  heb  geen  behoefte  te  eten,  noch  dorst  naar  water;  want  eten  en 
drinken  deed  ik  reeds,  toen  moeder  mij  nog  onder  het  hart  droeg.  Kom,  broeder! 
laten  wij  gaan,  doch  in  welke  wildernis  zullen  wij  blijven  en  in  welke  kampoeng zul- 
len wij  toeven !"  Toen  Mandjau  Ari  dat  hoorde ,  zeide  hij  schreiende :  Moerai  Bandin , 
mijn  zuster !  ge  hoeft  dat  niet  ieder  maal  te  zeggen ;  want  wie  weet  waar  wij  heendwa- 
len  zullen,  mogelijk  zullen  wij  in  het  uitgestrekte  woud  voor  immer  blijven  of  wel- 
licht onderweg  sterven." 

«r Mandjau  Ari ,  mijn  broeder !"  hernam  Moerai  Bandin  «twijfel  niet  aan  't  geen 
God  beschikt  heeft,  want  wat  er  voor  ons  is  weggelegd,  krijgen  wij  ook;  kom  volg 
mij  nu"!  Moerai  Bandin  ging  verder  en  Mandjau  Ari  volgde  bosch  in  en  bosch  uit. 
Nadat  zij  lang  onderw^  en  er  weer  een  of  twee  maanden  voorbij  waren,  zeide  Moerai 
Bandin:  /blaten  wij  eerst  wat  rusten,  w^nt  ik  ben  onbeschrijfelijk  moe,  in  heb  een 
ouleschbaren  dorst,  ik  wil  hier  gaan  zitten,  hier  ligt  een  matje  uitgespreid." 

Mandjau  Ari  antwoordde  hierop :  «ge  schijnt  niet  wijs  te  zijn  zuster !  want  niemand 
toch  ia  er  hier,  die  er  een  matje  op  na  houdt,  't  is  immers  een  bidai  slang,  die  u  zou 
kunnen  omstrengelen  en  opslokken."  Wel  nu!  hernam  Moerai  Bandin,  laat  hij  mij 
opeten;  sterven  is  voor  mij  beter  dan  in  het  leven  te  blijven.  Zij  ging  op  de  slang 
af  en  zeide:  «Och,  machtige  slang!  ik  verzoek  u  mij  te  verslinden,  niet  mij  alleen 
doch  ons  beiden,  wij  zijn  broer  en  zuster."  «Het  zal  niet  gaan  dat  ik  u  op  eet;" 
antwoordde  de  slang ,  want  mocht  ik  dit  willen ,  dan  zou  ik  zelf  ook  sterven ;  niet 
g^  zijt  de  ongelukkige,  maar  uw  vader  en  moeder  zijn  dit;  niet  Mandjau  is  een  el- 
lendige, maar  uw  ooms  zijn  dit.  Uw  schaduw  komt  tot  aan  den  hemel ,  ik  heb  u 
cttnitaprekelijk  lief,  doch  waarmede  zal  ik  u  van  mij  laten  gaan,  daar  ik  geen  geld 
en  ook  geen  goud  of  zilver  bezit,  maar  ik  heb  toch  een  ring  en  een  renö.  Neem 
na  dessen  ring,  wiens  naam  is  tjinto-tjintö ,  want  alles  wat  ge  verlangt  kunt  gij  door 
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dezen  krijgen;  wat  ge  vraagt  zal  ingewilligd  worden,  eten  en  drinken  zult  ge  hier 
vinden ,  wat  gij  begeert  zult  ge  hebben ,  hij  zal  als  een  vader  en  moeder  voor  u  zijn." 

Moerai  nam  den  ring  en  Mandjau  de  reiiö  aan.  Broeder  en  zaster  hadden  nu 
iets  gekregen,  wat  zij  zoowel  op  aarde  als  hier  namaals  konden  gebruiken.  Zij  gin- 
gen verder  en  ontmoetten  een  oogeublik  later  een  grooten  tijger,  die  zoo  hevig  bralde, 
dat  men  een  gevoel  kreeg  als  of  het  woud  in  den  grond  zou  zakken  en  het  aardrijk 
vergruizeld  zou  worden.  De  groote  tijger  sprak:  irhier  zal  ik  nu  eens  volop  kun- 
nen eten,  hier  zal  ik  mijn  eetlust  kunnen  verzadigen,  aan  menschelijke  wezens,  die 
in  het  woud  verdwaald  zijn.''  Wat  Mandjau  Ari  aangaat,  toen  hij  hoorde  wat  de 
tijger  zeide,  sidderde  hij  van  angst;  het  hart  klopte  hem  sneller  in  den  boezem  en 
al  zijn  leden  beefden.  Moerai  Bandin ,  die  in  de  toekomst  kon  zien  en  de  kunst 
van  waarzeggen  verstond,  wetende  welke  personen  bang  waren,  zeide:  /i^broeder  ik 
heb  u  gezegd  dat  ge  u  niet  zoo  bevreesd  en  bekommerd  moet  maken.  Wanneer  het 
ons  lot  is,  door  hem  opgegeten  te  worden,  al  waren  wij  dan  in  een  ijzeren  doodkist, 
al  zaten  wij  op  de  hoogste  andjoeng,  hij  zou  ons  ongetwijfeld  verslinden  en  wanneer 
dat  ons  lot  hier  niet  zal  wezen ,  zal  het  ook  niet  gebeuren.''  Daarop  liet  Moerai 
Randin  het  lange  hoofdhaar  naar  beneden  hangen,  zij  ging  den  tijger  te  gemoet  en 
zeide:  //groote  tijger!  dag  en  nacht  smeek  ik  opgegeten  te  worden;  want  ik  ben  ie- 
mand die  ter  vergelding  voor  bedreven  kwaad  verstoeten  is;  ik  kon  in  de  kampoeng 
niet  blijven,  want  vader  en  moeder  zijn  afkeerig  van  mij  geworden."  Toen  zij  het 
hoofdhaar  liet  afhangen  reikte  dit  tot  aan  haar  hielen ,  zij  was  onbeschrijfelijk  schoon ; 
wat  haar  gelaat  betreft  dit  was  als  de  volle  maan ,  haar  oogopslag  was  als  de  poegagÖ 
waarop    dauwdruppelen   blinken,  haar  blik  als  de  damar  die  op  het  punt  is  uit  gaan. 

De  tijger  antwoordde  /i^ik  zal  u  niet  kunnen  opeten;  mocht  ik  willen,  dan 
zou  ik  zelf  ook  sterven ,  want  uw  beeltenis  komt  tot  aan  den  hemel ;  immers  niet  gij 
zijt  de  aanbrengster  van  ongeluk  of  niet  Mandjau  is  de  oorzaak  van  ellende.  Moerai 
Kandin !  kom  ik  wil  u  schermen  leeren ;  ik  zal  u  onderrichten  hoe  ge  pareeren  moet , 
ik  zal  u  den  pas  van  drie  wijzen  en  den  sierlijken  uitval  rechts  en  links ;  ik 
zal  u  allerlei  wetenschappen  leeren,  ik  zal  u  pitoea's  mede  deelen,  pitoea's  om  sterk 
en  machtig  te  worden;  ik  zal  u  leeren  hoe  ge  in  de  vlucht  iets  moet  grijpen, 
zoodanig  dat  het  bij  den  eersten  greep  reeds  in  uw  bezit  is;  ik  zal  u  wijzen  hoe  ge 
iets  vangen  moet,  zoodanig  dat  ge  't  reeds  bij  den  eersten  keer  in  uw  macht  hebt; 
ik  zal  u  wijzen  hoe  ge  doen  moet  om  bij  den  eersten  stoot  uw  tegenpartij  in  tweeën 
te  slaan.  Ge  kunt  daar  uw  levenlang  gebruik  van  maken."  Daarna  begon  hij  onder- 
wijs te  geven.  Moerai  Randin  was  nog  niets  gezegd  of  zij  wist  het  al.  Zij  was  reeds 
knap  zonder  geleerd  te  hebben;  als  men  haar  één  ding  zeide,  had  zij  er  reeds  twee 
begrepen.  Beiden,  broeder  en  zuster  werden  onderwezen.  Na  verloop  van  eenigen 
tijd  gingen  zij  verder.  Een  oogenblik  op  weg  zijnde,  kwamen  zij  een  buitengewoon 
groot  boschzwijn  tegen.  vHier  krijg  ik  volop  te  eten  en  kan  ik  mijn  eetlust  vem- 
digen"  zeide  het.  Ik  wilde  u  vragen  ons  op  te  eten;  want  het  is  voor  ons  beter  te 
sterven   dan   te  leven  gaf  Moerai  BAudin  ten  antwoord.     Het  zwijn  hernam  /ru  op  te 
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eten zal  niet  gaan  en  wat  zal  ik  n  meegeven ,  daar  ik  geen  geld  bezit ;  doch  neem 
mijn  rantai ,  want  indien  ge  dien  neemt ,  dan  zijt  ge  ontkwetsbaar ,  wat  scherp  is  kan 
a  dan  niet  in  't  lichaam  dringen ,  staal  of  steen  zal  u  niet  kannen  wonden/'  Zij 
liepen  weer  een  maand  lang  en  hadden  het  zeer  warm;  doch  ofschoon  zij  verhit  wa- 
ren, waar  zouden  zij  een  lommerrijk  plaatsje  vinden;  er  was  geen  boom  zelfs  geen 
hennep  plant.  Zij  leden  honger,  doch  waar  zonden  zij  om  wat  rijst  vragen;  zij  had- 
den dorst,  doch  waar  was  er  water  voor  hen  te  vinden;  hun  honger  en  dorst  waren 
zeer  groot.  Moerai  Bandiu  klaagde  >yach  broeder  vraag  toch  wat  rijst  en  wat  water 
voor  mij."  Doch  Mandjau  Ari  antwoordde:  «^waar  znllen  wij  rijst  vinden,  waar  om 
water  vragen;  wij  zijn  op  een  woeste  onherbergzame  vlakte,  waar  noch  vrienden  noch 
betrekkingen  wonen.  Moerai  Randin,  mijn  zuster!  ach  waart  ge  thuis  gebleven,  wat 
zoudtge  gelukkig  geweest  zijn ,  u  slechts  bemoeiende  met  uw  rijkdommen !''  Waartoe 
zouden  die  rijkdommen  mij  dienen,''  hernam  Moerai  Bandin!  «^als  ik  mijn  broeder 
niet  bij  mij  had ;"  en  schreiende  ging  zij  voort :  zie !  daar  is  een  woning ,  vraag  dan 
als  't  u  belieft  wat  rijst  voor  mij."  Mandjau  Ari  ging,  denkende  dat  het  de  woning 
van  een  zijner  gelijken  was,  maar  het  was  een  huis  waarin  roevers  woonden.  Zij 
waren  op  een  vlakte  gekomen  waar  roevers  waren ,  en  van  hen ,  die  daar  voorbij  kwa- 
men ,  was  er  nog  nooit  iemand  thuis  gekomen ;  elk  een  was  hier  gedood ;  al  was  men 
nog  zoo  sterk  en  onkwetsbaar ,  men  moest  toch  sterven. 

Laat  ons  eerst  wat  uitrusten,"  zeide  Moerai  Bandin,  want  ik  ben  zeer  ver- 
moeid";  maar  Mandjau  Ari  antwoordde  daarop  >/ge  schijnt  niet  wijs  te  zijn  zuster; 
we  zouden  hier  rusten ,  hier  in  dat  oord  van  roevers !  Hier  liggen  allerlei  lijken  van 
personen ,  die  uitgeplunderd  en  vermoord  zijn ;  zij  liggen  in  stapels  bij  elkander ,  het 
bloed  stroomt  hier  als  een  beek ,  men  zou  u  doeden  zuster ,  en  daarom  moeten  we  hier 
niet  toeven  maar  verder  gaan."  Moerai  Bandin  hernam  (de  vlam  heb  ik  al  in  't  hout 
gebrand,  gebracht  door  lieden  van  Kotó  Toeö;)  ik  heb  het  eenmaal  gez^d  en  't  is 
mij  nu  verboden  van  hier  weg  te  gaan.  We  zullen  nu  uitmaken  of  we  leven  dan 
wel  sterven  zullen;  al  is  dit  een  rooversoord,  we  moeten  even  probeercn  want  wij 
moeten  tegen  alles  bestand  zijn;  droefheid  en  blijdschap,  goed  en  kwaad  zijn  ons 
beschoren,  wijl  dit  het  gewone  leven  van  zwervelingen  is." 

>r Moerai  Bandin  mijn  zuster  !'*  klaagde  Mandjau  Ari ,  kom  laten  wij  gaan ;  want 
aanstonds  zult  gij  gedood  worden."  Moerai  Bandin  antwoordde :  /inleven  en  dood 
kannen  niet  gescheiden  worden;  doch  als  ge  daaraan  denkt,  ik  voor  mij  had,  toen 
ik  slechts  een  schrede  buiten  de  woning  deed ,  het  voornemen  reeds  het  leven  te  ver- 
liezen. Moerai  Bandin  zette  zich  neder.  Zij  deed  haar  goud  en  zilver  aan  benevens 
haar  edelgesteenten  en  brillanten.  Daarom  zeide  Mandjau  Ari  >9^is  dit  nu  een  klee- 
ding,  die  ge  aan  hebt;  wat  zijn  ge  toch  onvoorzichtig;  als  men  den  vijand  ontmoet , 
moet  men  hem  wel  niet  ontwijken,  doch  hem  zoeken  mag  men  ook  niet;  zelfs  arme 
menschen  plunderen  zij ,  't  is  hen  niet  zoo  zeer  te  doen  om  goud  of  geld  te 
roeven ,  maar  zij  ontnemen  iemand  het  leven."  Moerai  Bandin  hernam :  /i^broeder  ik 
zeg   u    (een   priesterkleed  van  Bindaro'sch  snid,  werd  door  Siti  meegenomen  toen  zij 
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nit    het   bad    terag   keerde;)  wat  Ood  besloten  heeft,  mag  men  niet  in  twijfel  trek- 
ken ,  want  wat  hij  bepaald  heeft ,  wordt  ook  on3  deel/^ 

Eindelijk  verscheen  Baroek  nan  pandjagoeng  en  toen  hij  Moerai  zag,  kreeg  hij 
door  den  aanblik  op  zooveel  goud  en  zilver  een  sterk  verlangen  daarnaar.     Hij  keerde 
huiswaarts  en  in  zijn  woning  gekomen  zeide hij :  ^Maham pang  besi,  mijn  meester!  waar- 
om zijt  gij  zoo  zorgeloos!     Wat  ik  nog  nooit  gezien  heb,  zag  ik  nu  en  zoo  lang  ik 
leef,  heb  ik  zoo  iets  nog  niet  aanschouwd ;  ik  heb  iemand  gezien  van  onbeschrijfialijke 
schoonheid,    behangen    met    goud    en    zilver,  schitterend  van  diamanten.     Indien  wij 
haar  konden  uitplunderen ,  dan  zouden  wij  onze  kleine  schulden  kunnen  betalen;   ter- 
wijl   wij ,    H  geen  we  aan  gebak  geborgd  hebben ,  tevens  konden  afdoen  en  bovendien 
nog  kleederen  konden  koopen.'^     Aangevuurd  door  hoop  nam  Hampang  besi  zijn  zwaard , 
dat    zoo    breed  wat  als  een  pisangblad  en  ging  het  slijpen.     Toen  het  gescherpt  was, 
liep   hij  naar  de  aangeduide  plaats  en  daar  aangekomen  sprak  hij :  #Zoo  Mandjau  zijt 
ge  dan  toch  gekomen ,  ik  heb  lang  op  u  zitten  wachten.     Uw  leven  zult  ge  goedschiks 
geven  en  Moerai  aan  mij  overlaten!"'     Mandjau  Ari  zeide:  ^indien  ik  mijn  leven  moet 
geven  en  Moerai  door  u  meegenomen  wordt ,  dan  zult  ge  toch  eerst  tegen  haar  moe- 
ten   strijden.'*"     Mahampang    besi    kwam    nader  en  zeide:  4^ Moerai!  ge  moet  met  mij 
meegaan'" ;  waarop  Moerai  antwoordde :  ge  moet  dat  geen  tweemaal  zeggen ,  want  mijn 
haren    rijzen  te  berge  als  ik  het  hoor.""     Als  ge  niet  meegaan  wilt,  hernam  Maham- 
pang   besi,    doe   dan  üw  goud  en  zilver  af,  want  zoo  ge  thans  niet  meegaat  zult  ge 
sterven    en    volgt   ge  mij,  dan  schenk  ik  u  het  leven.""     >9^ Mahampang  besi""  hernam 
Moerai  Randin,  >yal vorens  mijn  goud  mee  te  nemen,  zult  ge  mij  eerst  moeten  dooden 
en    daarom   wil  ik  de  proef  eens  met  u  nemen;  ge  zijt  bekend  wegens  uw  kracht  en 
ontkwetsbaarheid ,    wij   kunnen  ons  dus  even  met  elkander  meten  opdat  ge  wetet  wat 
het    pijnlijke    van    het    leven ,    wat  voor-  en  tegenspoed  is.""     Moerai  Bandin !  tot  op 
heden    heeft   men    mijn    woprden    niet  durven  t^nspreken.""     ffAls  het  is  zooals  ge 
zegt,    dat   ge    nog   nimmer  zijt  tegengesproken  en  men  u  nog  nooit  een  gepast  ant- 
woord   gaf,   dan    is    het  thans   mijn    beurt  dit  te  doen.     Welaan  gij  allen  maakt  u 
gereed.""     Zoo   sprak    Moerai   Bandin.     Mahampang  besi  zeide  «rdit  mensch  schijnt  te 
willen  sterven.     Bekijk  mijn  zwaard  eens ,  het  is  zoo  breed  als  een  pisangblad  en  heeft 
niet    weinig    menschen    gedood  en  wellicht  zult  gij  er  uw  schoonheid  ook  door  kwijt 
raken.     Mandjau  ga  een  stap  achteruit ,  anders  zou  uw  schoonheid  vruchteloos  verloren 
gaan.""     Moerai  Bandin  antwoordde :  /ir Mahampang  besi  ga  achteruit ,  want  uw  grootheid 
zal  wellicht  dienen  tot  mest  voor  de  aarde,  uw  kracht  zal  u  niets  helpen.     Wat  mij 
betreft,    het    is    bepaald    dat  ik  niet  op  zee  zal  vergaan  of  in  de  wildernis  mijn  graf 
zal    vinden ,  waarschijnlijk  sterf  ik  thuis.     Doch  als  ge  zoo  spreekt ,  bekijk  dan   mijn 
zwaard   eens,  het  zwaard  Djanawi  genaamd  dat  ketenen  doorklieft;  als  ik  het  uittrek 
spreekt    het;  als  ik  het  in  de  schede  steek,  dan  bromt  het;  bloed  is  het  zuur  waar- 
mede  de  roestvlekken  er  uit  gemaakt  worden  en  vleesch  de  slijpsteen;  en  als  het  op 
beenderen   komt  dan  gaat  het  er  zacht  doorheen.""     Moerai  stond  pal,  zich  onderwijl 
bezig   houdende   met   bet  hoofdhaar  te  ontwarren  en  de  vingers  om  te  buigen.     ICa- 
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hampaug   besi  was  woedend,  maar  toen  hij  naar  haar  sloeg,  wierp  zij  haar  hoofdkaar 
naar    achteren;    het    was    zoo    lang  dat  het  tot  aan  de  hielen  reikte.     Toen  hij  voor 
de    tweede  maal   toeslo^    zeide  zij  «^ wacht  toch  even;  ik  wil  mijn  haarwrong  opbin- 
den/*     Terwijl    zij  deze  in  orde  bracht  hieuw  hij  nogmaals  naar  haar,  doch  nu  sprak 
Moerai  Bandin  ^rMahampang  besi!  mag  ik  geen  uitstel  vragen,  want  terwijl  ik  bezig 
ben    mijn    haar   in    orde    te  brengen ,  slaat  gij  maar  toe.     Oe  lijkt  wel  krankzinnig ; 
tegen    wien    schermt    gij    toch,    wacht    toch    even!'"     Toó*n  Mahang  besi  boos  werd, 
op  het  hooren  van  die  woorden,  ging  Moerai  Bandin  voort;  het  is  niet  goed  dat  ie- 
mand   toornig    wordt ,  want  daardoor  verliest  hij  zijn  zinnen ;  zoo  ook  raakt  iemand , 
die    onbesuisd  te  werk  gaat,  in  het  ongeluk;  ^tis  ook  niet  goed  dat  iemand  zich  op 
zijn  hoop  verlaat,  want  wie  dat  doet  krijgt  niets  gedaan;  evenmin  is  het  goed  vrees- 
achtig te  zijn,  want  de  vredsachtige  komt  in  het  verderf;  daarom  kalmeer  eerst  goed"'! 
Toen  hij  nu  weer  op  nieuw  een  slag  naar  haar  deed,  zeide  Moerai  Bandin;  t^tr  is  nu 
een  kwartier  voorbij ,  thans  zal  ik  het  u  vergelden.""  Een  pantoen  zingende  (vervolgde 
zij):  4^Mahampang  besi  luister  naar  mijn  pantoen  (Als  men  baadt,  moet  men  dit  niet 
in  de  bandar  doen ;  een  bandar  van  de  lieden  uit  IV  Angkat) !  als  ge  sterft  moet  het 
n  niet  berouwen  dat  ge  hebt  geschermd  met  een  klein  kind.     Hoor  ook  deze  nog  (de 
jonge  oendang  dingke'  nestelen  in  den  top  van  den  paoeh) ,  als  ge  achteruit  wijkt ,  zal 
ik   u   viermaal  en  als  ge  vooruit  komt  zevenmaal  raken.""  Toen  hij  nogmaals  op  haar 
inhieuw  onblootte  Moerai  Bandin  haar  Djanawi  zwaard «  dat  ketenen  kon  doorhakken, 
dat  sprak ,  als  het  uitgetrokken ,  bromde  wanneer  het  in  de  schede  gedaan  werd ;  waar- 
voor bloed  gebruikt  werd  om  de  roestvlekken  weg  te  maken  en  vleesch  om  het  aan  te 
scherpen ;  als  het  op  beenderen  kwam ,  dan  braken  deze  in  stukken  en  pezen  werden  er 
door   als    afgeknipt.     Zij    begonnen   te  schermen  en  hun  schreden  te  kruisen  en  toen 
Mahampang   besi   te   ver    vooruit  kwam ,  sloeg  Moerai  Bandin  op  hem  toe  en  raakte 
hem  tusschen  de  lendenen  en  in  de  holte  onder  het  sleutelbeen.     Zij  zong  daarbij  een 
pantoen :  is^ Mahampang  besi  (het  schijnt  dat  het  niet  uitgehold  is ;  het  wordt  door  lie- 
den   van  Padang   Pandjang   naar   Banoe^   hampoe  gebracht) ;  het  schijnt  dat  ge  niet 
beter  zult  worden;  want  gij  zijt  in  de  lendenen  en  in  de  holte  onder  het  sleutelbeen 
geraakt/"    Mahampang   besi    was  dood  en  Moerai  Bandin  stond  bij  hem,  druk  in  de 
weer   met   zich   de  borst  af  te  koelen.     Daar  kwam  weer  een  ander  aan  Maroentoen 
Manau    genaamd,    van   een  buiten  gewone  sterkte,  tegen  wiens  kracht  men  niet  kon 
strijden,    die  alles  inslikte  en  zelfs  kruiddamp  proefde,-  Daarin  bestaat  de  dapperheid 
van  roo vers. -Maroentoen  Manau  zeide:  »Kom  hier  Mandjau  en  Moerai.""  Mandjau  Ari 
antwoordde    /i^als    ik    mijn    leven  aan  U  moet  afstaan,  indien  gij  Moerai  met  U  wilt 
nemen,    zult    gij   haar  eerst  bestrijden  moeten""  Maroentoen  Manau  kwam  op  haar  af 
en  pas  was  hij  bij  haar,  of  hij  trok  zijn  zwaard  en  hakte  er  mee  naar  haar. -Moerai  Ban- 
din sprak:  daar  was  ik  zoo  even  bijna  dood  geweest,  want  terwijl  ik  U  den  rug  toe- 
keerde,  sloegt  gij  naar  mij,  gij  zijt  waarlijk  sterk  en  Uw  zwaard  is  scherp ;  doch  wees 
zoo  goed  een  oogenblik  geduld  te  hebben,  totdat  ik  mijn  haar  opgebonden  heb.     Hij 
hieuw  nogmaals  op  haar  toe;  doch  als  hij  hoog  sloeg,  dan  bukte  Moerai,  en  sloeg  hij 
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iaag,  dan  sprong  zij  in  de  hoogte,  terwijl  zij  voordarend  in  aanraking  met  de  pant 
van  het  zwaard  was;  en  of  hij  al  in  het  wild  sloeg,  hij  raakte  haar  toch  niet.  Dé 
hoornen  braken  in  stukken,  getroffen  door  het  zwaard  van  Maroentoen  Manau.  Moe- 
rai  Bandin  zeide:  /i'gij  zijt  waarlijk  sterk  en  uw  sabel  scherp,  doch  als  gij  zoo  sterk 
zijt,  moet  ge  niet  blijven  rooven;  ga  met  mij  mee  ik  zal  U  een  badjoe,  eten  en 
drinken  geven.  Mocht  ge  er  zin  in  hebben ,  dat  ik  U  mee  neem ,  dan  zal  ik  U  gebrai* 
ken  om  zware  lasten  te  dragen,  tot  olifant  om  de  asch  weg  te  brengen  en  om  de  rijst 
te  stampen;  ik  behoef  dan  geen  slaaf  te  koopen"  Maroentoen  Manan  werd  toornig  en 
hieuw  nogmaals  op  haar  in.  Terwijl  Moerai  Randin  sprak,  trok  zij  haar  d^en  uit 
en  begon  te  schermen;  zij  hief  haar  zwaard  rechtstandig  in  de  hoogte  en  liet  het 
toen  met  een  ruk  weer  dalen,  waarbij  het  veld  in  een  stofwolk  gehuld  werd.  Nadat 
zij  lang  gestreden  hadden,  deed  Maroentoen  Manau  een  misstap,  Moerai  BAndin  slo^ 
zijwaarts  uit  en  Maroentoen  Manau  werd  getroffen,  zoodat  hem  het  hoofd  van  het 
lichaam  werd  gescheiden.  Toen  Maroentoen  Manau  dood  was,  namen  al  zijn  dienaren 
de  vlucht.  Toen  Moerai  Randin  op  weg  zou  gaan  sprak  zij :  «^Mandjau  Ari,  mijn  broe- 
der! ik  ben  nu  onbeschrijfelijk  vermoeid ;"' waarop  Mandjau  Ari  antwoordde : /rrast  dan 
wat  uit,  als  gij  vermoeid  zijt".  Het  is  niet  noodig  dat  wij  rusten,  heniam  Moerai 
Bandin,  wij  zullen  onmiddelijk  verder  gaan."  Beiden ,  broer  en  zuster  liepen  voort.  Waar 
heen  zullen  we  gaan  ?"  sprak  Moerai  Bandin ,  waarop  Mandjau  Ari  hernam  «^ik  weet  niet 
waar  heen  we  gaan  zullen." 

Nadat  zij  langen  tijd  onderweg  en  bosch  in,  bosch  uit  getrokken  waren,  ontmoet- 
ten zij  een  rooverhoofdman  Mahajoeu  Boeki^  geheeten ,  groot  en  zwaar  zonder  wederga , 
Zijn  rol  sirih  was  zoo  groot  als  een  buffel,  zijn  tabaks  buidel  zoo  groot  als  een  koe; 
hij  at  de  sirih  met  wortel  en  al ,  do  pinang  verslonrl  hij  met  de  tandan  er  aan  en  van 
de  gambir  nam  hij  een  geheele  handvol.  Zijn  neus  was  zoo  groot  als  een  rijst  schaar, 
een  keer  te  snuiten  was  genoeg  om  de  uitmonding  van  de  Anai  te  verstoppen ,  terwijl 
het   vuil   in  zijn  oogen  zoo  groot  was  als  een  jonge  klapper. 

Mahajoen  Boeki*  zeide :  Wel  Mandjau !  zijt  ge  daar  eindelijk ,  sedert  lang  heb  ik  op 
u  gewacht.  Kom  hier,  Madjau!  ik  zal  u  als  volgeling  en  Moerai  voor  kindermeid 
gebruiken."  Spreek  zoo  niet  ^antwoordde  Mandjau  Ari ,  mocht  ge  lang  gewacht  heb- 
ben ,  ik  was  toch  van  plan  bij  u  te  komen ,  want  gij  zijt  bekend  wegens  uw  moed ;  en 
tot  aan  de  kusten  der  zee  zegt  elk  een ,  dat  gij  dapper  zijt.  Veel  afgelegen  oorden  heb- 
ben wij  reeds  betreden  en  bij  menige  rooversplaat^  zijn  wij  geweest ,  doch  niemand 
durfde  zich  met  mij  te  moten  en  waagden  zij  het  met  Moerai ,  dan  verloren  allen  het 
leven.  Laten  wij  het  nu  tegen  elkander  wagen  en  mocht  ik  door  U  omgebracht  wor- 
den, neem  dan  mijn  goud  en  zilver  en  voer  Moerai  met  U  mede!" 

Het  tweegevecht  nam  een  aanvang.  Gedurende  den  strijd  (sprak  Mandjau 
Ari):  /rzusterlief!  prent  mijn  lessen  goed  in  uw  geheugen,  onthoud  steeds  wat  ik  U 
toevertrouw;  mocht  het  ongeluk  ons  treffen  dat  ik  het  leven  laat,  beween  mij  dan 
niet."  ^Zoo  God  wil,  heb  ik  daar  vrede  mede,  broeder!"  Zij  streden  lang  en  reeds 
waren  zij  zoowat  drie  maanden  bezig,  zonder  dat  zij  elkander  liadden  geraakt ;  de  grond 
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was  al  mul  tot  aan  hnn  knieën  door  \  frappen  van  Mahajoen  Boeki^  liet  liep  reeds 
naar  het  jaar ,  toen  het  zwaard  van  Mandjau  hrak.  Moerai  Randin  schreide ,  bekommerd 
over  het  geen  er  met  haar  gebeuren  zon ,  als  haar  broeder  in  de  wildernis  dood  moest 
achterblijven.  Weeklagende  riep  zij:  /i' Mahajoen  Boeki'  mijn  meester!  ge  behoeft 
mijn  broeder  niet  te  dooden  en  in  pantoen  ging  zij  voort:  Mandjau  Ari,  mijn  broe- 
der; (de  borstbeenderen  in  den  ingezakten  grond  en  de  Mantoeng  op  de  afgebroken 
dijk,  waar  zou  het  henen  kruipen,)  de  plaats  om  de  voeten  te  zetten  is  ingezakt ,  en 
wat  dienen  moet  om  er  aan  te  hangen  is  gebroken,  waar  moet  ik  nu  hulp  vragenl'' 
Mahajoen  Boeki^  zeide:  >/kom  mede,  Moerai!  Mandjau  heb  ik  reeds  gedood  «^ Hierop 
antwoordde  Moerai  Randin  vUw  verzoek  gevoel  ik  te  moeten  inwilligen  en  aan  uw  weu- 
schen  te  voldoen;  ik  vraag  U  echter  om,  als  ik  met  u  meega,  mijn  verzoek  toe  te 
staan  n.  1,  ik  wil  verlof  gaan  vragen  en  hooren  of  mijn  broeder  er  in  berust;  dit 
is  zoo  het  gebruik  tusschen  broers  en  zusters;  want  mijn  broeder  zal  ik  dan  in  de 
wildernis  achterlaten  en  met  U  meegaan."  Wijl  Mahajoen  Boeki*  vol  hoop  was  ( zeide 
hij):    4r Moerai  ga  dan  maar  eerst  toestemming  vragen,  ik  zal  U  hier  wachten." 

Moerai  Randin  verwijderde  zich  en  sprak  (tot  zich  zelve):  «^als  men  bedrogen 
wordt  en  de  dupe  is  van  zoete  praatjes,  wat  zal  men  dan  doen!*^  Zij  vervolgde:  't 
is  zooals  de  ouden  van  dagen  zeggen:  »n\s  het  eenmaal  uit  de  hand  is,  moet  men 
niet  meer  hopen,  en  vriendelijk  spreken  moet  men  niet  vertrouwen.  (Zelfs  een  klap- 
perdop  gebruik  ik  niet  bij  het  baden,  hoeveel  te  minder  zal  ik  het  water  met  mijn 
handen  scheppen;)  toen  ik  in  uw  macht  was  stierf  ik  niet  eens,  hoeveel  te  minder 
na  ik  vrij  ben."  Steeds  voorloopende  vond  zij  Mandjau  Ari  weenende  in  het  bosch. 
Zij  sprak  tot  hem :  irge  moet  niet  schreien  mijn  broeder  ,  doch  luister  goed  naar  het 
geen  ik  zeg:  (de  stormwind  moet  niet  al  te  sterk  zijn,  de  palapah  zou  wellicht  zwart 
worden;)  zoo  lang  men  leert,  moet  men  niet  al  te  angstig  zijn,  een  verslagen  haan 
kan  immers  nog  wel  eens  steken.  Al  is  dat  eene  zwaard  gebrokea,  zie,  hier  heb 
ik  een  rentjong  bij  mij,  een  rentjong  van  Makahsch  maaksel;  het  heeft  een  jaar  in 
het  vuur  gelegen  en  is  een  moesim  lang  glad  gewreven,  twaalf  werklieden  hebben  er 
aan  gesmeed  en  twintig  polijstten  het;  de  scheurtjes  er  in  loopen  evenwijdig  met  de 
vlammen;  al  is  een  Boeginees  een  jaar  op  zee,  wanneer  zijn  spoor  er  mee  gestoken 
wordt ,  dan  sterft  hij  toch.  Het  is  een  rentjong  van  Atjeh ,  heilig  en  vergiftig  en 
voor  het  vergif  dat  er  aan  zit  is  geen  tegengif."  Mandjau  nam  de  rentjong  aan  en 
zeide:  Mahajoen!  ik  zeg  U  dat  we  nog  eenmaal  vechten  moeten,  want  mijn  lust  is 
nog  niet  bevredigd  en  ik  ben  nog  niet  gerust  van  liart.  Zij  begonnen  op  nieuw  te 
strijden.  Zij  vochten  zoo  lang  dat  er  reeds  een  gedeelte  van  het  woud  door  Mahajoen 
vertrapt  was.  Toen  de  strijd  zeer  lang  geduurd  had  en  zij  elkander  toch  niet  geraakt 
hadden,  sprak  de  rentjong  van  Mandjau:  «^Mandjau  Ari,  mijn  meester!  laat  mij  los, 
ik  zal  Mahajoen  Boeki'  dooden."  Nu  zeide  Mandjau  Ari :  «^ Mahajoen !  ik  zeg  U , 
dat  nw  laatste  uur  van  daag  geslagen  is,  want  wat  mijn  rentjong  zegt,  daarop  kan 
men  rekenen."  Toen  hij  zijn  rentjong  losliet,  sprong  deze  heen ,  terwijl  Mahajoen  in 
verbijstering  raakte  en  terwijl  deze  toehakte,  ging  de  rentjong  hem  door  den  rug. 


—  80  — 

Moerai  Randin  begon  nu  een  pantoeu  te  zingen:  («^groote  manden  op  het  eUand 
dienen  voor  de  lieden ,  die  in  eenden  handelen ;)  al  waart  ge  groot ,  gij  waart  toch  ni^ 
stevig  want  de  rentjong  is  U  door  den  rug  gegaan."'  Toen  «ij  in  zijn  lichaam  ge- 
drongen was,  werd  Mahajoen  Boeki^  duizelig  en  eindelijk  zakte  hij  in  elkander.  Nu 
sprak  Moerai  Randin:  (viemand  van  Harapang  gadang  wilde  naar  Koto  toeo  doorgaan ;) 
Hij  die  dik  en  lang  was  is  dood  en  kan  het  woud  bemesten/'  (Iemand  van  Kotö 
Gadang  wil  naar  de  markt  van  si  Maboer  gaan :)  die  groot  en  lang  was  is  gestorven 
zijn  blued  gudste."'  Weenende  riep  Moerai  Bandin:  /i' Mahajoen  Boeki-^,  mijn  meester; 
waarom  zijt  gij  onverschillig  voor  mij  geworden,  daar  ge  zeidet  dat  ge  me  meenemen 
zondtf'  ü'Moerai  Randin,  mijn  zuster!''  sprak  Mandjau  Ari,  gij  lijkt  wel  dwaas, 
want  hij,  dien  gij  beweent,  is  dood!  Kom,  ga  mede  Moerai!" 

Toen  zij  de  roovervlakte  achter  den  rug  hadden  en  zij  langen  tijd  onderweg 
waren,  zeide  Moerai  Randin  /inlaten  wij  hier  eerst  uitrusten."  Zij  zetten  zich  neder 
en  Mandjau  Ari  sprak:  >/ Moerai  Randin,  mijn  zuster!  ik  zou  hier  willen  slapen,  ik 
kan  mijn  slaap  niet  meer  bedwingen,  ik  wil  daarom  een  oogenblikje  de oogen sluiten ' 
doch  mocht  ik  aanstonds  ingesluimerd  zijn,  onthoud  dan  wat  ik  U  zeg:  (bet  paleis 
van  de  Bataksche  vorsten  is  hoog ,  de  prinses  staat  er  met  los  hangende  haren  in  den 
voorhof;)  onthoud  de  vele  lessen;  al  mochten  er  veel  zijn,  ge  moet  ze  toch  niet 
vergeten.  Zoo  ik  in  slaap  gevallen  ben ,  moet  gij  de  rentjong  niet  onblooten ,  want 
doet  gij  dat,  dan  zal  uw  leven  kort  zijn." 

Na  eenigen  tijd  was  Mandjau  Ari  ingedommeld,  en  toen  hij  een  poosje  sliep 
begon  Moerai  zich  van  pijn  onrustig  heen  en  weer  te  bewegen;  zij  voelde  zich  ziek 
doch  waar  zou  zij  geneesmiddelen  vragen  en  aan  wien  zou  zij  zeggen  dat  zij  koont 
had;  en  om  haar  broeder  te  wekken  daarvoor  was  zij  verlegen.  Zij  vond  een  pinang 
noot  en  ontbolsterde  haar.  Dit  gedaan  hebbende,  wilde  zij  haar  doorsnijden  en  gebruikte 
daartoe  haar  pinangmesje,  dat  echter  in  drie  stukken  brak.  Het  scheen  haar  toe 
dat  zij  beter  zou  worden  en  daarom  trok  zij  de  rentjong  uit  de  schede;  zij  sneed  er 
de  pinang  mee  door,  doch  toen  dit  gebeurd  was,  was  haar  hand  gewond,  zoodat  het 
bloed  er  met  geweld  uit  sprong.  Daar  de  pijn  steeds  heviger  werd,  begon  Moerai 
Randin  te  schreien  en  luid  weeklagende  riep  zij:  /ir Mandjau  Ari,  mijn  broeder!  ont- 
waak toch ,  hoe  kunt  ge  zoo  vast  slapen.  Om  u  te  wekken ,  daarvoor  ben  ik  verl^en/^ 
Moerai  Randin  vervolgde :  (iemand  van  si  Moerasó'  wil  naar  Oedjoeng  Goegoea^  gaan); 
als  men  toch  zoo  heerlijk  slapen  kan ,  moet  men  wel  dik  worden !"  Moerai  kromp  ineen 
van  pijn ,  de  glans  van  haar  gelaat  verdoofde  en  heur  lange  hoofdhaar  hing  verward 
neder.  £indelijk  was  zij  uitgeput,  het  zweet  parelde  op  haar  lichaam,  het  was  haar 
als  of  hemel  en  aarde  tegen  elkander  kwamen ,  zij  kreeg  een  waas  voor  de  oogen ,  de 
ziel  werd  van  het  lichaam  gescheiden  en  Moerai  Randin  was  niet  meer. 

Toen  Mandjau  Ari  ontwaakte  en  zag  dat  zijn  zuster  dood  was,  riep  hij  luid 
weeklagende  /s^ Moerai  Randin,  mijn  zuster:  ik  ben  nu  alleen  van  ons  beiden  achter* 
gebleven!  aan  wien  hebt  ge  me  achtergelaten,  aan  wien  hebt  ge  me  toevertrouwd I" 
Weenende  ging  hij  voort :  //mijn  zuster  zal  nu  in  de  wildernis  moeten  blijven !"  /)' Moerai 
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SandiD,  mijn  xasterT'*  jammerde  hij  «'gij  die  goed  eii  bet  sieraad  der  wereld  waart, 
gij  die  rijk  en  gastvrij  waart «  gij  zijt  gestorven  doch  salt  geen  grafkail  hebben, 
slechts  de  steile  helling  zal  LI  tot  steanplaats  dienen  en  de  dauw  zal  U  bevochtigen  1 
over  een  ding  vooral  gevoel  ik  leed  en  dat  is,  dat  al  nw  moeiten  te  vergeefs  zullen 
geweest  zijn.  Als  het  oogenblik  komt  dat  ik  U  moet  baden,  wie  zal  U  dan  ondensteunen, 
terwijl  ik  n  reinig  en  stenn  ik  u,  wie  zal  u  dan  besproeien!  Ik  ben  alleen  achter 
gelaten!  Zuster,  hoe  gelukkig  zou  ik  geweest  zijn  indien  ge  te  huis  gestorven  waart !'" 
Hij  liet  haar  t^en  zijn  knie  leunen  ,  met  de  linkerhand  hield  hij  haar  vast 
en  met  de  rechter  wreef  hij  haar  schoon.  Toen  hij  haar  gebaad  had,  kleedde  hij  haar 
en  deed  haar  heur  goud  en  zilver,  benevens  al  haar  edelgesteenten  aan.  Als  men 
haar  aanschouwde  scheen  zij  te  leven,  doch  sprak  men  haar  aan,  dan  kwam  er  geen 
grluid  over  haar  lippen.  Terwijl  hij  zich  zei  ven  sloeg,  en  op  den  grond  wierp  schreide 
hij :  4^(toen  mijn  zuster  baadde  schepte  ik  water  opdat  wij  beiden  nat  zouden  worden , 
aan  de  put  van  de  bewoners  van  Koto  Toeu);  uu  mijn  zuster  dood  is,  zal  ik  mij  ook 
doodsteken,  opdat  wij  dezelfde  aarde  tot  rustplaats  kannen  hebben,  een  zelfde  graf  ons 
deel  zal  zijn  en  we  samen  in  de  wildernis  tot  stof  mogen  vergaan !''  Hij  trok  zijn 
dolk,  doch  toen  hij  deze  in  zijn  borst  stak  brak  het  wapen,  zonder  dat  hij  bet  min- 
ate  letsel  bekomen  had,  in  drie  stukken. 

Nadat  hij  haar  langen  tijd  ondersteund  had,  (zeide  hij):  «rMoerai  Bandin, 
mijn  zuster!  gij  moet  hier  blijven,  met  al  uw  goud  en  zilver,  met  al  uw  sieraden 
0n  kleederen!  Met  uw  kleederen  aan  zal  ik  u  in  het  woud  moeten  achterlaten;  (uit- 
sptiitsels  vaartwei ;  uitspruitsels  van  den  jongen  djawi  djawi  boom) ;  zuster  vaarwel ! 
Ttarwel!  eenmaal  zal  ik  tot  u  weder  keeren! 

Daarop  ging  hij  verder.  Toen  hij  een  oogenblik  op  weg  was  riep  MoeraiBan* 
din:  ^^broeder.  kom  toch  eerst  terug!  Aan  wien  kat  gij  mij  achter!*'  Toen  hij  zijn 
zuster  hoorde  roepen ,  keek  hi]  achter  zich  en  liep  hard  iiaar  haar  terug ,  doch  hij  vund 
baar  onveranderd.  Hevig  schreiende  ging  hij  weer  heen,  doch  Moerai  Bandin  riep  nog- 
maals. Ten  tweede  male  keerde  hij  terug,  doeh  ook  nu  vond  hij  haar  dezelfde. 
Weenende  wentelde  hij  zich  over  den  grond.  Door  de  beschikking  van  Crod  daalde  er 
een  stem  uit  den  hemel,  die  tot  hem  sprak : /«^Mandjaa  Ari,  mijn  kind!  ge  behoeft 
II  om  Moerai  niet  zoo  dwaas  aan  te  stellen.  Bezorg  si  Moerai  goed ,  dan  kan  zij  achter 
g«^ten  woeden,  vertrouw  hnar  toe  aan  het  geboomte,  laat  het  woud  haar  bewaar- 
plaats zijn!'*' 

Terwijl  deze  woorden  gehoord  werden  viel  er  een  geschrift  op  den  grond. 
Mand  jan  Ari  was  een  oogenblik  verbaasd ,  doch  hoe  hij  over  den  brief  ook  dacht , 
het  was  hem  niet  duidelijk  waartoe  die  dienen  moest.  De  stem  uit  den  hemel  sprak 
Mgij  moet  daarover  niet  zitten  te  peinzen ,  dit  geschrift  is  van  groot  nut ,  doch  moogt 
ge  thans  niet  lezen.  Wanneer  gij  later  kinderen  hebt,  zie  dan  wat  er  in  staat.'" 

Mandjan  Ari  keek  om  zich  heen;  hij  blikte  links,  doch  zag  niets;  hij  blikte 
rechts,  doch  ook  daar  kon  hij  niets  bepeuren.  Slechts  een  stem  had  hij  gehoord ,  een 
m^nschelijk    lichaam    w&s    er  niet  te  zien.  Hij  vertrouwde  haar  nu  aan  het  woud  toe 
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zeggende:  *  Wildernis,  onthoud  wat  ik  u  zeg:  ik  heb  u  mijn  zuster  toevertrouwd, 
doch  als  zij  maar  eenigzins  geschonden  is ,  zal  ik  dit  woud  in  de  asch  leggen.  Ge- 
boomte met  uw  roode  kruinen,  neem  ter  harte  wat  ik  U  laat  hooren:  indien  mijn 
zuster    maar  eenig  letsel  mocht  bekomen,  dan  zult  gij  door  mij  geveld  worden!''' 

Toen  hij  haar  bezorgd  had ,  ging  hij  verder  en  werd  niet  weder  geroepen.  Hij 
bad  het  goud  en  zilver,  de  diamanten  en  edelgesteenten  achter  gelaten  en  een  regen- 
scherm boven  haar  uitgespreid.  Hij  legde  geheel  alleen  een  vrij  verren  afstand  af, 
onder  weg  steeds  schreiende,  en  zoodra  hij  aan  zijn  zuster  dacht  ging  hij  zitten  om 
te  weencn.  Zoo  liep  hij  zonder  reisgez«il  of  bloedverwant  een  maand  lang  toen  hij 
bij  een  rivier  kwam  ;  het  water  van  haar  eenen  arm  was  troebel,  doch  dat  van  den 
anderen  helder.  Hij  wist  nu  niet ,  wat  te  doen ,  en  sprak  bij  zich  zelven :  ^welken  zal 
ik  nu  volgen;  volg  ik  dien,  wiens  water  troebel  is,  dan  zijn  er  bovenstrooms  waar 
schijnlijk  beesten,  doch  neem  ik  de  richting  van  den  helderen  stroom  dan  ontmoet 
ik  hooger  op  wellicht  menscheu.''  Hij  volgde  nu  den  helderen.  Nadat  hij  weer  een 
maand  onderweg  geweest  was,  hoorde  hij  een  moerai  fluiten ;  en  nu  sprak  hij  (waar  de 
poelai  is,  vindt  men  ook  de  bakoeSng  op  de  doelang;)  waar  de  moerai  zich  laat  hoo- 
ren ,  daar  zijn  ook  bewoonde  kampoeng's.  Hij  kwam  bij  een  kampoeng  en  ontmoette 
een  graf,  dat  er  zeer  fraai  uitzag;  het  was  van  gordijnen  en  hemels  voorzien,  uitge- 
sneden en  ingelegd  met  goud.  Welke  vorst ,  welke  sultan  kan  er  hier  toch  gestorven 
zijnT'  sprak  hij  bij  zich  zelven  en  de  begeerte  kwam  bij  hem  op  het  te  betreden, 
doch  hij  durfde  niet.  Een  herdersknaap  zeide  tot  hem:  ^gij  moet  daar  niet  zoo 
lang  blijven  staan,  want  dat  graf  is  een  verboden  plaats,  waar  niemand  op  mag  ko- 
men. Het  behoort  aan  prinses  Kasoembo,  die  nog  een  jongere  bloedverwant  heeft, 
prinses  Boengsoe  geheeton.  Wat  deze  laatste  betreft,  zij  is  getrouwd  met  een  geest. 
Als  men  dat  graf  betreedt  en  men  komt  er  om  het  leven,  lijdt  dit  geen  navraag; 
voor  alwie  daar  binnentreedt,  wordt,  zoo  hij  sterft,  geen  bangoen  betaald/' 

Na  eenigen  tijd  dacht  Mandjau  Ari.  //ik  wil  dat  graf  toch  betreden;  mocht 
het  mijn  lot  zijn  te  sterven ,  dan  sterf  ik  maar.''  Toen  hij  er  binnen  gegaan  was , 
zag  hij  er  alberlei  muziekinstrumenten  bij  een  liggen,  men  vond  er  een  saloeng  en 
een  rabab,  een  bangsi  een  saroenai  een  gandang  en  een  koetjapi.  Hij  begon  op  de 
rabab  te  spelen  en  toen  hij  zich  hier  aan  verzadigd  had,  begon  hij  op  de  koetjapi  te 
tokkelen.  Het  was  reeds  middag  geworden,  toen  hij  nog  op  de  fluit  speelde.  Na 
eens  was  het  of  het  in  den  hemel,  dan  weder  alsof  het  door  de  wolkeri  weerklonk. 
Het  scheen  dat  de  geest  van  propheet  David  was  neergedaald. 

Toen  de  vorstin  Kasoembo  het  hoorde,  sprak  zij:  (Kambamg  hoe  laat  zou  het 
nu  wezen,  de  zon  heeft  haar  hoogste  punt  bereikt);  wat  zou  mij  toch  moeten  over- 
komen, dat  mijn  hart  zoo  klopt.  Kambang!  waar  is  die  fluitspeler,  't  is  als  of  het 
in  mijn  hersens  klinkt.  Och,  Kambang,  ga  toch  eens  kijken  bij  't  graf."  Kam- 
bang Manjih  ging  heen  en  toen  zij  bij  het  graf  gekomen  was,  verkeerde  zij  tusschen 
hoop  en  vrees.  Zij  keek  slechts  een  enkel  oogenblik  en  wist  niet  of  zij  goed  of  niet 
goed  zag ,  maar  zij  dacht  dat  die  persoon  haar  meester  was.    Zij  haastte  zich  naar  huis , 
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waar  zij  buiten  adem  aankwam.  Boebiah,  de  moeder  van  prinses  Kasoembo  en  tante 
van  prinses  Boengsoe  sprak:  «^Kambang,  mijn  kind!  wat  heeft  u  ontsteld  gemnakt, 
wat  hebt  gij  gezien,  dat  gij  zoo  hard  komt  aanloopen!''  Kambang  Maiijih  antwoordde : 
4rik  liep  zoo  hard ,  omdat  ik  naar  het  graf  geweest  bjn  en  daar  iemand  ontmoet  heb , 
die  op  mijn  meester  geleek;  er  mankeerde  niets  ann,  zijn  grootte  was  volmaakt  de- 
zelfde en  hij  blies  ook  op  dezelfde  wijze  op  de  fluit"^  S£oï3dor  Roebiah  zeide  <rhet  schijnt 
dat  ge  onwaarheid  spreekt  en  mij  foppen  wilt,  hoe  kunnen  doodeu  weer  levend 
worden  I'' 

Zoo  moeder  mij  niet  gelooven  wil ,  probeer  dan  zelf  eens  te  gaan  kijken  ^ant- 
woordde Kambang  Manjih.  Niet  ik ,  maar  gij  zelf  zult  daar  nog  eens  heengaan^* 
Beide   Boebiah,  met  rijst  en  kofSe,  pinang  en  tabak  bij  n/* 

Kambang  schepte  wat  rijst  op  en  nam,  in  een  zilveren  kendi,  ko£G[e  mede. 
Zij  ging  op  weg  en  kwam  na  eenigen  tijd  weer  aan  het  graf. 

Kambang  Manjih  zeide:  vmijn  gebieder  ge  moet  niet  alleen  op  de  flait  spelen , 
doch  ook  wat  eten,  Hier  is  rijst/'  Hij  zag  haar  echter  niet  eens  aan,  laat  staan 
dat  hij  haar  antwoord  gaf.  Tot  drie  malen  toe  vroeg  zij  hem,  maar  hij  keek  toch 
niet  op.  Kambang  werd  bedroefd  omdat  zij  op  haar  vragen  geen  geluid  en  op  haar 
roepen  geen  antwoord  kreeg;''  en  weeklagende  ^ach  ik  ongelukkig  mensch'\  keerde 
zij  huiswaarts. 

Toen  zij  thuis  gekomen  was,  zeide  Boebiah:  /i^waarom  schreit  gij  en  waarom 
is  de  rijst,  die  gij  mee  genomen  hebt,  niet  opgegeten  en  het  water  niet  uitgedronken.'* 

Kambang  Manjih  antwoordde:  ik  heb  geen  harde  woorden  gebezigd  en  ben 
niet  te  ver  gegaan  in  mijn  spreken;  ik  heb  behoorlijk  mijn  groet  gemaakt  en  voor 
bem  ter  aarde  gebogen  en  meer  dan  eenmaal  vergiffenis  gevraagd,  toen  ik  hem  wilde 
toespreken.  Ik  had  reeds  uitgesproken  en  hem  reeds  drie  maal  ondervraagd,  zonder 
dat  hij  mij  antwoord  gaf.  Daar  ik  verlegen  werd,  keerde  ik  niar  huis  terug,  en 
zoo  komt  het  dat  er  van  de  rijst  of  het  water  geen  gebruik  gemaakt  is".  Gjcd, 
dan  zal  ik  er  zelf  maar  heen  gaan"  zeide  Boebiah  ^ik  zal  dan  de  rijst  en  koffie  bren* 
gen;  doch  als  ik  weg  ben  en  prinses  Kasoembo  vraagt  naar  mij  zeg  haar  dan,  dat 
ik  naar  het  water  ben  gegaan;  en  mocht  prinses  Boengsoe  het  vragen,  vertel  haar 
dan  dat  ik  ben  gaan  zien  naar  de  padi,  die  te  drogen  gelegd  is. 

Boebiah  ging  heen  en  kwam  na  eenigen  tijd  aan  het  graf,  waar  zij  de  tonen 
der  fluit  vernam.  In  haar  hoop  dacht  zij  dat  het  haar  eigen  kind  was ,  daar  zijn  voor 
komen  niet  anders  en  zijn  grootte  geheel  de  zelfde  was.  Mijn  kind ,  (sprak  zij)  houd 
a  toch  niet  alleen  met  fluit  spelen  bezig,  doch  nuttig  de  rijst  en  koffie,  die  ik  heb 
meq;ebracht".  Mandjau  Ari  antwoordde:  gij  schijnt  niet  wel  bij  't  hoofd  te  zijn, 
moeder !  om  een  verworpene  eten  en  drinken  te  geven".  ^Ik  breng  u  rijst  en  koffie" 
hernam  Boebiah,  omdat  mijn  gestorven  kind  op  u,  jongeling,  geleek  en  ik  daardoor 
aan  hem  herinnerd  werd. 

Mandjau  Ari  begon  te  eten  en  te  drinken ,  hij  nuttigde  drie  hapjes  en  reinigde  zich 
daarna  de  handen.     Nadat  hij  gedaan  had,  sprak  moeder  Boebiah:  /(^antwoord  uu  eens 


-84- 

• 

naar  waarheid  op  hetgeen  ik  vraag;  wie  is  nw  vader  en  moeder  jongeling P^^  Man- 
djau  Ari  antwoordde:  «^indien  het  dat  is,  wat  moeder  vraagt,  hoe  zou  ik  die  namen 
mogen  noemen  ?''  Moeder  Boebiah  hernam :  ^den  naam  van  Ood  zegt  men  wel ,  hoe- 
veel te  meer  dien  van  vader  en  moeder!"'  Hij  noemde  den  naam  zijner  onders,  zeg- 
gende //mijn  vader  heet  Datoe^  Bandaharö  en  mijn  moeder  prinses  Lindoeng  Boelan"\ 
Het  scheelde  niet  veel  of  gij  waart  voor  ons  verloren  geweest,  mijn  kind!"  /fsprak 
moeder  Boebiah.  Ge  zijt  aangeland  in  de  kampoeng  van  uw  voorouders,  want  ik 
ben  familie  van  prinses  Lindoeng  Boelan,  doch  wij  zoeken  elkander  niet  op,  omdat 
wij  zoover  van  elkander  wonen.  Met  wien  hebt  ge  toch  eigenlijk  twist  gehad  mijn 
kind,  Mandjau  Ari?  Wie  heeft  u  verstooten?'  Mandjau  Ari  antwoordde:  /i^kwaad 
of  zonden  heb  ik  niet  gedaan,  twist  of  oneenigheid  hebben  wij  niet  gehad  en  beknord 
ben  ik  ook  niet.  De  reden  dat  ik  hier  ben,  is ,  omdat  ik  een  paard  hoedde ,  dat  mijn 
vader  voor  mij  gekocht  had  en  dit  het  wond  iugeloopen  is;  ik  heb  dit  paard  niet 
meer  kunnen  vinden  en  keerde  niet  naar  huis  terug  omdat  ik  bang  was  beknord  te 
worden."  Moeder  Roebiah  zeide:  >yWe  moeten  hier  niet  lang  blijven;  kom,  laten 
wij  naar  de  kampoeng  gaan,  dan  kunt  ge,  als  het  mijn  kind  behaagt,  mijn  armoe- 
dige woning  zien." 

Mandjau  Ari  antwoordde :  ^^zou  ik  met  moeder  meegaan ,  nu  ik  er  zoo  uitzie ;  ik 
ben  verlegen  tegenover  de  kampoeng  bewoners".  /^Maak  u  niet  bezorgd  over  uw 
kleeding"  hernam  moeder  Boebiah  ffer  zijn  kleederen  in  overvloed  door  Manangkai 
Ali  nagelaten  en  daarover  kunt  gij  beschikken".  Daar  hij  geen  weerstand  kon  bieden; 
ging  hij  mede  naar  de  woning  van  moeder  Boebiah.  Toen  hij  daar  aangekomen  was , 
ging  hij  zitten  bij  de  plaats  waar  de  parian's  staan".  Waarom  gaat  gij  daar  zitten 
mijn  kind",  zeide  de  moeder,  neem  hier  plaats!"  Mandjau  Ari  antwoordde:  f^ik  zal 
daar  nooit  gaan  zitten,  mijn  afkomst  brengt  dat  niet  mede". 

/rKambang ,"  sprak  moeder  Boebiah  kom  hier !  ik  heb  een  boodschap  voor  u.  Ga 
naar  de  andjoeng,  en  laat  prinses  Kasoembö  naar  beneden  komen,  laat  haar  heor 
kleeren  verwisselen  en  zeg,  dat  ik  haar  roep".  Kambang  liep  snel  naar  de  andjoeng 
en  zeide:  //prinses  Kasoembö,  kleed  u  spoedig,  moeder  roept  u,  ge  moet  terstond 
beneden  komen!"  Zij  sprong  op  en  trok  met  een  kloppend  hart  al  haar  kleederen 
aan.  Zij  daalde  de  andjoeng  af,  verscheen  in  het  woonvertrek  en  vleide  zich  met  het 
hoofd  in  den  schoot  der  moeder.  Terwijl  zij  zich  boog  zeide  zij :  //vergiffenis  mijn 
moeder,  welke  bevelen  heb  ik  te  volvoeren?  //Prinses  Kasoembö,  mijn  kind!"  sprak 
moeder  Boebiah,  haal  dien  persoon  hier  en  breng  hem  op  de  andjoeng".  Prin- 
ses Kasoembö  b^f  zich  naar  de  deur  en  Mandjau  Ari  zeide  z^  bij  zich  zelve:  /rdit 
mensch  met  datoek  aan  te  spreken,  zou  niet  te  pas  komen,  hem  toean  te  noemoi- 
is  onbehoorlijk,  en  angkoe  tegen  hem  te  zeggen,  zou  ook  nog  niet  betamelijk  wezen, 
hoe  zal  ik  hem  nu  noemen?"  Prinses  Kasoembö  zeide:  ^Datoek  moedö,  kom,  laten 
wij  op  de  andjoeng  plaats  nemen !  waarom  zijt  ge  hier  gaan  zitten ,  kom  laat  ons  naar 
de  andjoeng  gaan!"  Mandjau  Ari  antwoordde  //laat  mij  maar  niet  naar  de  andjoeng 
gaan ,  want  het  komt  mij  niet  toe ,  daar  te  gaan  zitten ;  want  van  af  den  tijd  mijner 
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Vóofonders  is  hier  mijn  rechtmatige  plaats.  //Ge  moogt  geen  grapjes  nithalen^^  zeide 
i^rinses  Kasoembö;  ik  zou  n  wel  aankijken,  doch  mijn  blik  zou  u  bijblijven;  ik  zoa 
a  wel  aanraken,  maar  de  lucht  van  mijn  handen  zou  niet  van  u  gaan,  (ik  ben  ver- 
leen n  aan  te  zien  of  aan  te  raken);  kom  laten  wij  ons  op  de  andjoeng  nederzetten ! 

Hij  begaf  zich  naar  de  andjoeng  en  toen  hij  achter  de  gordijnen  was ,  begon  Man- 
djau  Ari  zich  te  kleeden.  Hij  trok  een  langen  broek  aan,  met  gouddraad  gestikt  en 
met  honderden  edelgesteenten  aan  de  ondereinden  en  een  badjoe  van  groene  stof,  als 
het  schitterde ,  dan  was  het  als  de  zonneschijn ;  en  als  het  beschaduwd  werd ,  als  wa- 
ter ;  hij  zette  een  destar  op  met  groene  strepen ,  iedere  punt  er  van  was  van  een  too- 
vermiddel  voorzien;  op  elke  plaats,  waar  de  punten  doorgestoken  waren,  zat  een  ta- 
lisman en  in  het  midden  was  er  een  toovermiddel ,  om  de  menschen  verliefd  te  ma- 
ken. Eindelijk  had  hij  zijn  kleederen  aan ,  en  onder  aanhoudende  scherts  was  het 
langzamerhand  namiddag,  schemering  en  eindelijk  avond  geworden.  Toen  zij  van  de 
andjoeng  gedaald  waren ,  brandden  rechts  en  links  lampen ,  zoodat  het  dag  scheen  in 
de  groote  woning.  Nadat  Mandjau  Ari  was  gaan  zitten  op  een  groote  matras,  werd 
door  Kambans^  de  rijst  opgeschept  en  toen  de  edangan  en  de  rijst  was  neergezet, 
zeide  Mandjau  Ari  (de  padi  rani  en  de  padi  djiutan,  de  padi  katie  is  rijk  aan  bla- 
deren en  wordt  gebracht  door  lieden  van  Padang  Pandjang;)  de  rijst  is  op  de  bor- 
den geschept;  maar  met  wien  zal  ik  uit  den  zelfden  schotel  eten?  (wie  zal  mijn 
dischgenoot  zijn)  want  H  is  mij  verboden  alleen  te  eten'\  Kambang  Manjih  antwoord- 
de: /f (de  padi  rani  en  de  padi  djintan,  de  padi  kete'^  is  rijk  aan  bladeren  en  wordt 
gebracht  door  de  bewoners  van  Katö  Toeö;)  de  rijst  heb  ik  op  de  borden  gedaan, 
met  wien  zal  mijn  meester  samen  eten;  met  mijn  meesteres,  prinses  Kasoembö". 

Zij  gingen  beiden  tegen  over  elkander  zitten  *  de  een  was  zoo  schoon  als  de  maan , 
en  de  andere  als  de  zon;  beiden  zagen  er  even  bekoorlijk  uit.  Zij  begonnen  teeten. 
Als  Mandjau  het  hoofd  afwendde,  gluurde  prinses  Kasoembö  naar  hem,  en  keek  de 
prinses  om,  dan  wierp  Mandjau  zijn  blikken  op  haar.  De  een  kwam  onwillekeurig 
in  aanraking  met  het  matje,  en  de  andere  met.  de  pink  van  zijn  eetgezel.  Naafloop 
van  den  maaltijd  werden  door  Kambang  de  borden  weggenomen.  Er  werd  dien  gan- 
schen  nacht  tot  aan  den  morgen  geen  oog  dicht  gedaan.  Na  eenige  dagen  werd  er 
op  de  taboeh  larangan  geslagen  en  weerklonken  de  gewone  taboehs  rechts  en  links; 
K^arop  alle  inwoners  naar  de  woning  van  moeder  Boebiah  kwamen.  De  tjadië"  pan- 
dai  zeiden:  vergiffenis,  moeder!  waarom  wordt  er  toch  op  de  taboeh  geslagen,  waar 
knnnen  de  randjau's  omvergeworpen,  waar  kan  er  oorlog  ontstaan,  waar  de  pang- 
hoeloe  vernederd  zijn?"  Moeder  Boebiah  antwoordde:  >/indien  ge  daarnaar  om  op- 
heldering vraagt,  geen  van  dat  alles  is  er  gebeurd  maar  ik  laat  op  de  taboehslaan, 
omdat  er  iemand  onverwachts  bij  mij  gekomen  is,  en  ik  plannen  heb.  Wij  willen 
n.  1.  een  galanggang  oprichten  om  een  partij  te  zoeken  voor  prinses  Kasoembö;  wij 
willen  pret  maken  en  lachen".  Wat  Koebiah  zeide  vond  men  goed.  Indien  u  dat 
beveelt,  dan  willen  wij  daarvoor  de  moeiten  wel  op  ons  nemen,  indien  u  den  dag 
maar    bepaalt"    (antwoordde   de   menigte).     Moeder   Koebiah  hernam :  //geef  mij  eerst 
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eenig  nitsiel ,  ik  verzoek  u  om  drie  dagen  te  wachten.'"  Binnen  die  drie  dagen  rnstie 
zij  geeu  ooi^enblik  om  de  toebereidselen  voor  den  galanggang  te  maken.  Toen  die  drie 
dagen  voorbij  waren ,  was  de  menigte  gereed ,  en  bracht  ieder  het  goud  en  zilver , 
dat  er  nooilig  was,  terwijl  op  dien  dag  op  den  galanggang  geslagen  werd.  Er  heer- 
schte  bij  het  hanengevecht  een  groote  drukte;  de  kippenvoeren  vlogen  bij  hoopen 
naar  boven ,  het  bloed  der  haiien  stroomde ,  en  wat  den  inzet  betreft ,  men  telde  niet 
bij  tienen,  maar  bij  honderden  en  duizenden.  Toen  er  zeven  dagtn  voorbij  waren, 
traden  zij  in  het  huwelijk.  Wat  waren  er  een  prinsessen !  Wat  een  menigte  vrouwen, 
maagden  en  jongelingen!  zoons  van  Sultans  wedijverden  er  met  elkander,  vorstenkin- 
deren  en  aanzienlijken  uit  de  negorij  waren  in  groote  getale  bij  een.  Het  was  dien 
nacht  of  de  groote  woning  zou  instorten :  er  werden  allerlei  spelen  uitgevoerd ;  de 
vorsten  vermaakten  zich  met  het  tjatoer  spel  en  de  soetans  reden  paard. 

In  dien  nacht  verscheen  de  priester  en  de  wali,  benevens  vele  malims  en  toe- 
ankoe's  en  toen  de  vier  getuigen  gekomen  waren,  werden  zij  in  het  huwelijk  verbon- 
den, waarop  prinses  Kasoembö  en  Mandjau  Ari  naast  elkander  gingen  zitten. 

Wat  de  kleeding  van  prinses  Kasoembö  betreft,  de  waarde  er  van  was  niet  te 
bepalen;  zij  vertegenwoordigde  die  van  een  gansche  negerij,  zoo  schitterde  zij  van 
edelgesteenten  en  diamanten;  en  even  zoo  was  het  met  die  van  Mandjau  Ari. 

Na  verloop  van  een  paar  maanden,  toen  de  hanengevechten  reeds  afgeloopen 
waren,  sprak  prinses  Boengsoe:  //Zeg  mijn  zuster  prinses  Kasoembö,  't  is  niet  beleefd 
zooals  gij  gedaan  hebt,  met  mij  géén  kennis  te  geven  van  het  goede  werk  dat  ge 
gedaan  hebt  en  het  plan  dat  door  u  reeds  volvoerd  is."  Toen  nu  prinses  Boengsoe 
begon  te  wecnen,  zeide  Mandjau  Ari  /rMijn  zuster,  prinses  Boengsoe!  ge  moet  niet 
schreien!  Kom  aan,  we  zullen  dischgenooten  zijn,  en  naast  elkander  aanzitten^'. 
Zij  zetten  zich  met  hun  drieën  op  de  andjoeng  aan  den  maaltijd  en  keerden  na  af- 
loop er  van,  naar  hun  vertrekken  terug. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  was  het  oogenblik  gekomen ,  dat  prinses  Boengsoe 
zwanger  was,  en  eenige  dagen  later  verkeerden  beide  zusters  in  dien  toestand.  Er 
gingen  eenige  maanden  voorbij  en  toen  de  bepaalde  tijd  daar  was,  bracht  prinses 
Boengsoe  een  kind  ter  wereld  en  wel  een  knaapje.  Toen  het  op  de  onderleggers 
kwam  braken  deze,  op  de  steenen  komende,  sprongen  deze  in  stukken,  en  op  den 
leeftijd  van  een  dag,  sprak  het  reeds.  vMijn  broeder !  sprak  prinses  Boengsoe ,  welken 
naam  zullen  wij  het  kind,  dat  ik  ter  wereld  gebracht  heb,  geven?"  Maak  u,  wat 
dien  naam  betreft,  niet  ongerust,"  antwoordde  Mandjau  Ari;  die  naam  was  er  vroe- 
ger reeds,  geopenbaard  in  een  brief,  die  is  neergedaald  uit  den  hemel  en  afkomstig 
is  van  zijn  vader!  liij  haalde  den  brief  te  voorschijn,  waarin  de  naam  B>angiu  Pa- 
menan  stond. 

Eenige  dagen  later  beviel  prinses  Kasoembö  en  deze  zeide :  «^ Mandjau  Ari  hoe 
zal  ons  kind  hceten"?  Zijn  naam  is  vroeger  reeds  aangegeven  in  een  brief '  antwoord- 
de Mandjau  Ari,  ^rRadjö  Njajö  is  hij". 

Züo  waren  er  eeuige  maanden  voorbij  gegaan,  toen  Mandjau  Ari  bij  zich  zelf 
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zeide:  «^mijn  kinderen «  Bangin  Famenan  en  Radjö  Nj^jö  ik  wil  n  eens  wiegen!  O 
boeai,  boeai,  O  boeai,  slaapt  mijn  kinderen,  slaapt!''  Terwijl  hij  zoo  zong  begon  hij 
te  schreien,  daar  hij  aangedaan  werd  door  de  gedachte  aan  haar,  die  ver  van  hem 
weg  was  en  Moerai  hem  voor  den  geest  kwam  //Moget  ge  spoedig  groot  worden, 
mijn  kinderen!  opdat  de  schande,  die  over  ons  gekomen  is,  door  n  weggewischt  en 
het  kwaad  door  u  vergolden  worde!''  Toen  beide  kinderen  voorspoedig  opgegroeid 
waren,  bezaten  zij  een  verstand  als  of  zij  onderwijs  genoten  hadden;  zij  waren  groot  en 
tevens  verstandig;  zij  waren  schrander  en  konden  een  oordeel  nitbrengen.  Na  zeide 
Mandjan  Ari:  «^ Bangin  Pamenan  en  Radjö  Njajö  we  zullen  eens  gaan  wandelen, 
komt  aan!  laten  wij  eens  naar  de  markt  gaan,  opdat  de  menschen  ons,  en  wij  hen 
leeren  kennen  en  opdat  wij  op  de  hoogte  komen  van  hun  dorpen,  en  hun  zeden  en 
gewoonten.  Yraag  daarom  aan  prinses  Boengsoe  twintig  rials.  Bangin  Pamenan  spoedde 
zich  heen  (en  vroeg):  moeder!  geef  mij  twintig  rials  om  inkoopen  te  doen  op  de 
markt."  Uit  liefde  voor  haar  kind,  wien  zij  alles  toestond,  wat  het  begeerde,  gaf 
zij  hem  twintig  rials,  waarop  zij  zich,  met  hun  drieën  naar  de  markt  begaven.  Toen 
zij  daar  aangekomen  waren,  begon  er  reeds  een  groote  drukte  te  heerschen  onder  de 
menschen,  die  in  groepen  bij  elkander  stonden.  Mandjau  wandelde  rond,  ging  den 
eenen  weg  in ,  en  den  anderen  uit  en  kwam  eindelijk  op  de  plaats  van^  de  kalkver- 
koopers.  Plotseling  stond  hij  vóór  zijn  ouders,  die  met  kalk  te  koop  zaten,  en  voor 
zijn  oom,  die  varens  verkocht. 

Hij  ontroerde  toen  hij  hen  aanschouwde,  en  sprak;  /f Bangin  Pamenan,  werp 
de  kalk  van  die  lieden  weg!"  Deze  wierp  hun  kalk  in  de  lucht.  De  vader  van 
Handjau  schreide:  /rWaar  zullen  wij  ons  beklagen,  aan  wien  het  vertellen!"  >/ Moe- 
dertje! sprak  Mandjau  «hoe  ligt  uw  kalk  hier  zoo;  wie  heeft  ze  weggeworpen?"  Een 
klein  kind  heeft  ze  weggesmeten,  ^i^hernam  de  vader,  doch  ik  weet  niet  wiens  kind 
het  is."  ^Het  is  mijn  kind"  zeide  Mandjau  Ari,  het  is  zeer  lastig  maar  ik  zal  de 
kalk  van  u  en  moeder  vergoeden  en  daarvoor  twintig  rials  geven." 

Toen  hij  dit  geld  betaald  had,  sprak  hij  //kom  aan,  mijn  kinderen!  laten  wij 
naar  huis  keeren,  terwijl  het  nog  niet  al  te  warm  en  nog  niet  laat  is"  Samen  naar 
huis  gaande,  zeide  Bangin  Pamenan  //laten  wij  eerst  wat  uitrusten,  want  ik  ben  zeer 
▼ermoeid."  Toen  zij  stil  hielden  zeide  Bangin  Pamenan  weder:  //Toen  wij  naar  de 
markt  zouden  gaan,  liet  vader  mij  twintig  rials  vragen  en  nadat  ik  dat  geld  gekre- 
gen had,  gingen  wij  derwaarts;  aangekomen  zijnde,  liepen  wij  hier  en  daar  rond,  tot 
dat  wij  kooplieden  in  kalk  ontmoetten;  vader  gelast  mij  hun  kalk  weg  te  werpen, 
doch  toen  ik  zulks  gedaan  heb,  vergoedt  vader  ze."  Dit  doet  mij  vermoedens 
koesteren  en  ik  vraag  u  beleefdelijk  in  welke  betrekking  die  personen  tot  u  staan  en 
of  de  vrouw  familie  van  uw  moeder,  dan  wel  of  de  man  een  bloedverwant  van  uw 
▼ader  is."  ffMijn  kind,  Bangin  Famenan."  zeide  Mandjau  Ari,  //ik  had  medelijden 
met  die  lieden,  ik  had  te  doen  met  die  stumperds,  omdat  ik  weet  wat  het  zeggen 
wil  arm  te  zijn,  want  vader  en  moeder  heb  ik  achter  gelaten  in  even  armoedigen 
toestand  als  die  menschen."     Bangin  Pamenan  hernam:  (ofschoon  het  in  een  gantang 
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verborgen  kan  worden,  een  parioe&^  is  er  prop  vol  door);  mocht  het  voordemenfiehen 
gelieim   gehouden    worden ,    God    weet   het  toch.** 

^i  gingen  verder  en  kwamen  werder  te  huis.  Het  waren,  dagen,  weken  en 
eindelijk  twee  maanden  geworden,  dat  zij  thuis  waren,  toen  Bangin  Pameuan  zeide: 
/y vader  is  tot  heden  geen  oogenblik  bekommerd  geweest;  maar  hoe  kunt  gij  toch 
smakelijk  eten,  hoe  kunt  ge  uw  oogen  tot  slapen  sluiten!  Uw  hart  schijnt  wol 
van  palapah  te  zijn;  (ge  zijt  wel  onverschillig)  waar  is  mijn  tante  toch,  mijn  tante 
81  Moerni  RandinP'"  >y\Vaar  hebt  ge  haar  achtergelaten?''  Mandjau  begon  te  schreien, 
toen  hij  hoorde,  wat  zijn  kind  zeide  (en  sprak)  /i^mijn  kindi  Rangin  Pamenui, 
wat  niet  zoo  is  moet  ge  w)k  niet  zeggen;  ik  heb  geen  zuster/'  Yader  houdt  het  voor 
mij  verborgen  (de  uitspruits^els  van  den  jongen  djawi-djawi  boom)  al  ging  vader  in 
den  hemel  voor  bij,  ik  zou  toch  aan  de  andere  zijde  zijn,  (hoe  geheim  vader  iets 
houdt,  ik  weet  het  toch).  Ik  weet  omtrent  tante,  dat  zij  in  het  woud  gestorven 
is,  niet  aan  een  ziekte  maar  ten  gevolge  van  een  andere  oorzaak,  want  zij  heeft  zich 
aan  eeu  rentjong  gesneden.  Wanneer  moeder  zou  sterven,  wist  ik  reeds  vooruit, 
wat  er  gebeurde  tusschen  haar  dood  en  het  oogenblik  dat  gij  haar  achterliet,  was 
mij  vooraf  reeds  bekend.  Zij  werd  tegen  een  grooten  boom  neergezet,  behangen  met 
verc^ierseleu  en  kleederen  en  een  pajoeng  boven  zich."  Schreiende  ging  Bangin 
Pamenan  voort:  ü^toen  tante  sterven  zou,  lag  vader  te  slapen."  //Badjö  Njajö!"  ver- 
volgde hij,  hoe  denkt  gij  over  onze  tante,  die  in  het  woud  gestorven  is."?  Indirai 
gij  dat  vraagt,  antwoordde  Badjö  Njnju,  ik  denk  er  even  als  gij  over,  doch  gij 
weet  het  beter  dan  ik,  wilt  ge  er  dus  heen  gaan,  dan  zal  ik  u  volgen.  In  dat  geval 
zullen  wij  onze  tante  gaan  halen,  want  anders  zal  er  schande  over  ons  komen  en 
later  een  smet  op  ons  rusten." 

Prinses  Boengsoe  zeide:  ^rmijn  kind,  Bangin  Pamenan I  waarover  schreit  gij 
toch;  wij  hebben  goud  en  zilver  in  overvloed,  en  gij  kunt  alles  krijgen,  wat  gij 
begeert."  Bangin  Pamenan  antwoordde  («er  is  geen  stamper  zooals  deze,  de  stamper 
die  in  de  steilte  gestoken  is,  in  de  steilte  van  de  bewoners  van  Koto  ToeÖ;)  er  is 
geen  schande  zoo  groot  als  die,  welke  op  ons  voorhoofd  staat  geschreven,  omdat 
tante  in  het  woud  gestorven  is.     Badjö  Njajö,  kom  aan,  volg  mij!" 

Toen  Baugin  Pamenan  heen  ging,  snelde  prinses  Boengsoe  toe  en  hield  haar 
kind  vast;  ^ij  trachtte  vruchteloos  hem  terug  te  halen,  te  vergeefs  wilde  zij  hem 
tegenhouden.  Zoo  kwam  het,  dat  zij  met  hun  vijven  op  weg  gingen.  Nadat  zij 
langen  tijd  op  weg  waren,  zeide  Baugin  Pamenan  «^indien  gij  de  macht  van  God 
aanschouwen  wilt ,  dan  zal  er  een  w^  ontstaan ,  dien  wij  volgen  moeten ,  en  waar- 
door wij  een  afstand  van  een  maand  in  vier  dagen  kunnen  afleggen!"  Toen  zij  den 
boom  met  den  rooden  top  in  het  oog  kregen,  zeide  Mandjau  Ari  >/mijn  kinderen I 
blijft  een  weinig  achter;  ik  wil  eerst  wat  voorgaan  om  te  zien  of  zij  er  nog  is,  of 
niet;  of  zij  wellicht  verrot  en  in  aarde  veranderd,  dan  wel  of  zij  vloeibaar  geworden 
en   in    dauw  overgegaan  is." 

Mandjau  Ari  ging  vooruit   en   vond  zijn  zuster  nog  in  den  zelfden  toestand. 
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kmnende  t^n  den  grooten  boom  zitten;  zel&  geen  scheurtje,  Iaat  staan  een  barst ,  was 
er  in  haar  lichaam;  geen  deuk  was  er  te  zien,  veel  minder  waren  er  stukken  uit; 
(eij  was  geheel  ongedeerd  gebleven);  zelfs  haar  pajoeng  was  nog  boven  haar  uitge- 
spreid. Hij  ontblootte  het  gelaat  zijner  zuster  en  ook  dat  was  in  het  minst  niet 
geschonden;  haar  kleur  was  schoener  geworden,  zij  zag  er  nog  veel  beter  uit. 
Sehreiende  riep  Mandjau  Ari  «^mijn  zuster,  Moerai  Randin!  Moerai,  ontwaak  uit  uw 
slaap;  uw  kinderen  zijn  gekomen  om  u  te  halen,  uw  broeder  is  hier!"  Terwijl  hij 
zich  weenende  heen  en  weer  wentelde,  kwam  Rangin  Pamenan  aanloopen,  zeggende 
iTvader  ge  schijnt  niet  wel  bij  het  hoofd  te  zijn,  met  te  weenen  over  inmand,  die 
al  dood  is.  Ga  weg  van  hier,  ik  wil  even  met  mijn  tante  spreken,  en  op  deze 
wijze  doet  men  dat  niet/'  Toen  de  vader  was  weg  gegaan  (zeide  fiangin  Pamenan): 
Badjö  NjajÖ  het  geen  wij  zochten,  hebben  wij  gevonden;  maar  op  ons  roepen  wordt 
geen  geluid  gegeven.  Wat  denkt  ge  er  van,  mijn  broeder!  nu  het  lichaam  er  zoo 
uitziet?'^  Schreiende  antwoordde  Kadjö  Njajö  ^/ik  heb  het  immers  reeds  lang  gezegd; 
ik  heb  er  geen  verstand  van,  ik  ben  niet  kundig  geuo^  en  laat  alles  aan  u  over/' 
Indien  gij  er  zoo  over  denkt,  tracht  dan  wat  vuur  te  krijgen  dan  zal  ik  een  reukoffer 
ontsteken  en  wij  zullen  den  groeten  Bora-^  aanroepen.  Hij  sloeg  vuur  uit  een  steen, 
en  nadat  zij  het  wat  aangewakkerd  hadden,  steeg  da  rook  in  wolken  op  tot  aan  den 
bemel.  Toen  zij  den  vogel  Bora'  onder  het  op  stijgen  van  den  benzoërook  aanrie- 
pen, kwam  deze  naar  beneden.  De  Bora'  is  een  vogel  met  baard,  zijn  vederen  zijn 
beschilderd  met  goudwater,  zijn  vleugelen  afgezet  met  asö,  ziju  snavel  is  van  louter 
goud,  zijn  bek  maakt  onophoudelijk  geluid  en  zijn  nagels  kraken  bij  voortduring,  en 
dit  klinkt  even  als  de  poepoet  en  Saroenai,  evenals  de  talempong  der  Javaansche 
vorsten.  Toen  hij  op  de  aarde  gekomen  was,  zeide  B^ngin  Pamenan:  >/mijn  gebieder, 
vogel  Bora'l  luister  goed  naar  het  geen  ik  u  zeggen  zal.  Mijn  tante  is  in  het  woud 
gestorven  en  ik  verzoek  u  haar  weder  in  het  leven  te  roepen.  Indien  ge  haar  niet 
weer  levend  maakt,  dan  moge  de  vloek  van  God  en  den  koran  u  treffen!  al  vliegt 
ge  ook  naar  den  hemel,  ge  zult  door  den  boozen  geest  Garedö  pedö  gevangen  wor- 
den; er  moge  een  geweldige  orkaan  ontstaan,  zoodat  al  uw  voedsel  verdwijne  en  uw 
drinken  opdroge!'"  O&choon  gij  dit  verzoek  tot  mij  richt,  ben  ik  het  toch  niet, 
die  haar  in  het  leven  kan  terugroepen."'  Hij  liet  hem  aiar  mawar  achter  en  gaf 
hem  zeven  lidis,  waarna  hij  weg  vloog,  en  in  het  luchtruim  verdween. 

Nu  sprak  Bangin  Pamenan:  (^r heldere  ster,  morgenster,  ster  van  de  bewoners 
van  Baö  Baö!),  tante!  ontwaak  uit  uw  sluimering,  hier  is  olie  ter  verlenging  van 
aw  leven!''  Toen  hij  haar  in  den  mond  druppelde,  begon  Moerai  Bandin  adem  te 
halen.  «^(Heldere  ster,  morgenster  van  Baö-Baö!)  tante!  ontwaak  uit  uw  slaap,  hier 
18  olie  om  uw  leven  te  verlengen!"  Nu  begon  hij  haar  de  lendenen  te  wrijven  en 
gaf  haar  eenige  tikjes  met  de  lidis,  tot  dat  Moerai  Bandin  overeind  ging  zitten;  en 
teen  hij  haar  vervolgens  op  de  tong  druppelde,  sprak  zij:  //ana^  bintjatja;  ana*^ 
ngiang-ngiang  rimbö!  ik  sliep,  waarom  hebt  gij  mij  wakker  gemaakt?"  ^Tante 
achijnt  mal   te   zijn,"  zeide  Bangin  Pamenan  /f hoe  kunt  ge  toch  meenen  geslapen  te 
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hebben,  daar  gereeds  jaren  lang  dood  waart/'  Toen  Moerai  Bandin  opgestaan 
kwam  prinses  Boengsoe  aanloopen  (roepende):  hier  is  dan  toch  mijn  zoster  Moerai 
BandinI  Terwijl  zij  elkander  omhelsden  zeide  prinses  Boengsoe:  ^rKom  kom  m^n 
zoster,  laten  wij  naar  huis  gaan!''  Prinses  Boengsoe  barstte  in  tranen  los,  als  zij 
daoht  aan  het  lot  van  Moerai.  Zij  brachten  haar  huiswaarts,  vroeger  met  han  TiJTen 
zijnde,  waren  zij  na  met  hnn  zessen.  De  jonge  vroaw  Moerai  Bandin  verwijderde 
zich,  uit  liefde  voor  de  kinderen,  geen  voetstap  van  hen. 

Nadat  zij  eenigen  tijd  op  weg  waren,  zeide  Moerai  Bandin:  ir  Mijn  broeder, 
Inister  goed  naar  't  geen  ik  zeggen  zal:  (hard  loopen  naar  de  stad,  naar  de  wonifl- 
gen  van  de  onde  Hollanders),  ik  heb  in  het  verborgene  gezien,  dat  onze  moeder  in 
ellendigen  toestand  verkeert."  Hierop  antwoordde  Mandjaa  Ari  ^rZij  zijn  ellendig 
geworden  door  eigen  schuld ;  zij  zelf  zijn  de  oorzaak  van  hun  armoede ,  wij  weten  wel 
niet  hoe  ons  lot  zal  worden ,  maar  hoe  kan  men  geraineerd  worden  als  men  goud  en 
zilver  in  overvloed  bezit!" 

Na  nog  eenigen  tijd  onder  weg  geweest  te  zijn,  kwamen  zij  aan  de  woning 
van  moeder  Boebiah,  waar  zij  binnen  traden  en  op  het  groote  kassen  gingen  zitten. 
Toen  zij  daar  een  poosje  gezeten  hadden,  werd  de  rijst  en  kofiSe  opgebracht  en  na 
gegeten  en  gedronken  te  hebben,  lagen  zij  zich  met  hun  drieën,  benevens  de  kinde- 
ren, op  den  zilveren  andjoeng  te  slapen.  Beeds  langen  tijd  waren  zij  in  die  woning, 
toen  prinses  Boengsoe  sprak:  mijn  zuster,  Moerai  Bandin!  hoor  naar  het  geen  ik 
zeggen  zal:  //Zoo  lang  wij  hier  zijn,  ben  ik  met  u  naar  huis  willen  gaan,  want  ik 
wil  uw  kampoeng  en  erf  zien,  en  ik  verlang  uw  woning  te  aanschouwen,  en  daarom 
of  het  ver  of  nabij  is,  laten  wij  er  heen  gaan,  zooals  de  gewoonte  tusschen  aange- 
huwde  broers  en  zusters  dit  meebrengt.  Moerai  Bandin  begon  te  schreien  (zeggende): 
ffik  heb  noch  een  kampoeng,  noch  een  erf,  noch  een  woning;  mijn  woning  is  in  het 
woud,  waar  zoudt  gij  mij  dus  heen  geleiden?"  ^rDat  gij  zoo  spreekt,"  weeklaagde 
prinses  Boengsoe  ffew  mijn  verzoek  niet  kan  ingewilligd  worden  is  niet  betamelijk  van 
u,  want  boosheid  moet  toch  in  goedheid  veranderen."  «^Bangin  Pamenan!"  ging  zij 
voort,  tracht  gij  nu  haar  dit  verzoek  te  doen,  het  staat  mij  al  tegen,  haar  op 
allerlei  wijzen  te  vragen"  Hierop  antwoordde  Bangin  Pamenan:  >/Zoo  God  wil  is 
dit  goed,  moeder!"  Tante,  Moerai  Bandin!"  vervolgde  Bangin  Pamenan  ^rzoo  lang 
gij  hier  zijt,  hebt  gij  niet  aan  uwen  vader  gedacht;  thans  verzoek  ik  u  om  n  naar 
hnis  te  brengen,  en  uw  kampoeng  op  te  zoeken,  want  dit  toch  is  de  gewoonte  van 
hen ,  die  een  tante  bezitten ;  het  moge  ver  of  dicht  bij  zijn ,  ik  wil  ze  bezoeken." 
«'Ofschoon  gij  zoo  spreekt ,  mijn  kind ,  is  het  moeielijk  voor  mij ,  u ,  in  mijn  om- 
standigheden, uw  zin  te  geven."  vTante"  hernam  Bangin  Pamenan  //verspil  er  niet 
zooveel  woorden  over;  als  ge  niet  wilt,  dat  ik  u  naar  huis  breng,  dan  heb  ik  een 
ander  verzoek  aan  u:  indien  ge  ons  niet  meer  als  kind  wilt  hebben,  indien  ge  geen 
liefde  voor  ons  meer  gevoelt  en  ge,  in  weerwil  van  al  het  goede,  dat  wij  voor  n 
gedaan  hebben,  toch  onverschillig  voor  onze  moeite  blijft,  laten  wij  dan  van  elkan- 
der  scheiden.     Als   ge   niet    hebben   wilt,  dat  ik  u  terug  breng,  laten  wij  dan  voor 
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immer   van    elkander   gaan.     Is   't  u   lang   genoeg  kinderen   gehad  te  hebben ,   dan 
denk  ik  er  ook  zoo  over." 

Moerai  begon  luidkeels  te  schreien,  toen  zij  den  jongeling  zoo  hoorde  spreken, 
Zij  had  de  kinderen  onuitsprekelijk  lief  en  was  alleen  bevreesd  van  hen  te  scheiden; 
de  weldaden  door  hen  bewezen  waren  zeer  groot  en  noch  hier,  noch  hiernamaals  kon- 
den die  hen  vergolden  worden.  Indien  dat  uw  verzoek  is  «'antwoordde  zij ,  dan  wil 
ik  dat  toestaan!"  i^Nu  tante  aan  den  wensch  harer  kinderen  gehoor  wil  geven," 
hernam  Eangin  Famenan  ven  hei  geen  ik  gevraagd  heb  naar  uw  genoegen  is,  laten 
wij  dan  nu  ook  terstond  opweg  gaan"  /j' Moeder,  prinses  Boengsoe!"  zoo  vervolgde 
hij,  waar  is  mijn  andere  tante;  wij  willen  dadelijk  vertrekken  en  tante  Moerai  Ran- 
din  naar  haar  kampoeng  geleiden ,  naar  Ranah  Pajoe^ng  sakaki." 

Toen  alles  gereed  was,  begaven  zij  zich  op  weg  naar  de  kampoeng  van  Moe- 
rai Randin,  die  Ranah  Pajoeang  sakaki  heette  en  onbeschrijfelijk  schoon  was.  Ein- 
delijk kwamen  zij  daar  na  verloop  van  een  paar  maanden  aan.  Wat  de  kampoeng 
aangaat  deze  was  sedert  don  tijd ,  dat  zij  verlaten  was ,  onbewoond  gebleven ;  de  woning 
was  in  aarde  veranderd ,  de  bufiels  en  koeien  waren  er  niet  meer ,  de  sawah's  en  la- 
dangs  waren  wildernis  geworden.  Moerai  Randin  barstte  in  tranen  los,  toen  zij  zich 
haar  lot  voor  den  geest  haalde;  zij  dacht  aan  God  en  Moehamad  en  ontving  van 
hen  een  teeken.  ^v Moerai  Randin,  ons  kind!"  spraken  God  en  Moehamad,  zit  daar 
toch  niet  zoo  in  gepeins  verzonken,  doch  vraag  om  uw  groote  woning  terug!" 

Wat  Moerai  Randin  betreft,  zij  herinnerde  zich  den  ring,  die  den  naam  had 
▼an  Tjinto-tjinto.  Zij  brandde  witte  benzoë  en  daar  haar  wenscheu  welgevallig  zou- 
den zijn  en  haar  verzoek  toegestaan  zou  worden,  smeekte  zij  om  haar  sawah's,  la- 
dangs',  bufiels,  koeien,  goud,  zilver  en  haar  groote  woning  terug.  Zij  kreeg  alles 
weerom  zooals  het  vroeger  geweest  was.  Haar  aanzienlijke  woning  stond  daar  weer 
geheel  zooals  vroeger ,  zouder  dat  het  geringste  er  aan  mankeerde  en  aan  het  goud  ontbrak 
er  geen  korreltje ,  het  was  zelCs  wellicht  meer  en  fraaier  dan  voorheen.  Zij  trad  haar 
woning  binnen  en  opende  al  de  deuren  die ,  de  kleine  niet  meegerekend ,  acht  en  tachtig 
in  getal  waren.  Zij  beklom  de  andjoeng  en  vond  daar  ook  haar  weefgetrouw  nog  uit 
gespannen.     Nu  riep  Moerai  Randin;  //moedertje,  prinses  Boengsoe!  komt  allen  binnen. 

Eenigen  tijd  later  kwam  de  vader  en  moeder  van  Mandjau  voorbij  hot  erf 
zijner  woning  en  nu  zeide  hij:  //mijn  zoon,  Rangin  Famenan!  koop  de  varens,  welke 
die  oude  lieden  daar  bij  zich  hebben;  koop  ze  maar,  hoeveel  zij  ook  vragen."  Ran- 
gio  Famenan  kocht  niet  alleen  de  varens,  doch  alles  wat  zij  bij  zich  hadden.  Zoo 
gebeurde  het  een  paar  malen  dat  zij ,  met  het  geen  zij  meebrachten ,  niet  teruggezon- 
den werden.  Bewogen  met  het  lot  zijner  ouders,  gaf  Mandjau  Ari  hen  ook  kleederen. 
Toen  zijn  ouders  naar  de  woonplaats  van  den  toeankoe,  den  onderwijzer  van  Man- 
djau, teruggekeerd  en  weer  in  de  soerau  gekomen  waren,  en  de  toeankoe  zag,  dat 
de  vader  en  moeder  een  kain  en  badjoe  aanhadden ,  liet  hij  hun  die  kleederen  uittrekken. 
De  kleederen,  hen  door  anderen  gegeven,  mochten  zij  niet  eens  dragen;  dat  was  de 
straf  voor    Mandjau's   moeder,   dat    was   de  wraak  van  den  toeankoe.     Wat  hij  zeide 
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durfde men  niet  tegen  spreken,  want  er  was  niemand  meer  voor  wien  hij  bang  was, 
daar  hij  alleen  voor  Mandjau  Ari  vrees  gevoeld  had.  Zoo  waren  de  oaders  een  poosje 
later  weer  eens  weggegaan  en  bij  de  woning  van  Mandjau  gekomen.  Zij  kenden  hun 
zoon  niet,  maar  deze  hen  wel.  Omdat  Prinses  Boengsoe  zoo  schrander  was,  verzocht 
zij  hen  in  huis  te  komen,  doch  Mandjau  deed  als  of  hij  niet  wist  wie  zij  waren, 
omdat  hij  beschaamd  was  voor  prinses  Boengsoe.  Toen  zij  in  het  huis  van  Mandjau 
waren,  en  langen  tijd  hadden  gezeten,  zeide  de  vader:  //indien  ge  ons  lief  hebt,  geef 
ons  dan  geen  kleederen  meer,  want  wij  mogen  ze  niet  dragen  van  toeankoe  Sia^ 
Labai  Pandjang,  die  ons  tot  zijn  slaven  gemaakt  heeft,  sedert  ons  kind  van  ons  is 
weggegaan.  In  zijn  huis  mogen  wij  niet  wonen,  doch  wij  hebben  onze  plaats  onder 
de  rijstschuur;  hij  behandelt  ons  als  honden.  Prinses  Boengsoe  antwoordde  f  ^  Kom, 
moeder!  eet  wat,  hier  is  rijst.  Toen  de  ouders  klaar  waren  met  eten  en  drinken, 
zeide  prinses  Boengsoe:  «^zie  moeder,  de  reden  dat  gij  veel  te  lijden  hebt  is,  omdat 
gij  op  den  Toeankoe  vertrouwdet  en  maar  deedt  wat  hij  zeide;  dit  is  nu  het  loon 
daarvoor.  Ik  wil  u  iets  vragen ;  doch  als  ik  ongepaste  vragen  doe  en  ik  zoowel  naar 
het  kwade  als  goede  vraag  en  wellicht ,  omdat  ik  nog  jong  ben ,  niet  weet  wat  ik 
zeg ,  dan  vraag  ik  u  vergiffenis.  Mij  dunkt  indien  ik  vader  en  moeder  aanschouw , 
dat  zij  het  voorkomen  van  rijke  en  aanzienlijke  lieden  hebben.  Wat  hebt  gij  mis- 
daan, dat  gij  nu  zoo  geworden  zijtP  De  vader  van  Mandjuu  antwoordde:  wat  be- 
treft hetgeen  gij  vraagt,  vroeger  was  ik  vorst  in  deze  streek,  ik  was  de  rijkste  in 
de  kampoeng  en  werd  daar  door  iedereen  gehoorzaamd.^'  Hierop  antwoordde  prinses 
Boengsoe:  /i^wat  is  dan  de  oorzaak  dat  gij  in  dezen  toestand  zijt  gekomen?''  //De 
oorzaak  onzer  ellende  is  ons  eigen  schuld,  omdat  wij  maar  volgden  wat  anderen  zei- 
den ,  en  daarom  zijn  wij ,  sedert  onze  kindoren  ons  verlaten  hebben  geworden ,  wat 
wij  nu  zijn.  Wij  hadden  twee  kinderen,  een  zoon  en  een  dochter,  die  beiden  van 
ons  weggegaan  zijn.  Dit  moesten  wij  verduren,  omdat  de  onderwijzer  van  Mandjau 
ongeluk  voorspelde.  De  toeankoe  toch,  zeide  tegen  ons,  dat  wij  ons  kind  van  ons 
heen  zenden  moesten,  en  omdat  wij  bevieesd  voor  hem  waren,  deden  wij  dit;  wij 
verdreven  hem  verre,  verre  van  ons."  //Wie  was  dat  verbannen  kind?  JSeg  mij  zijn 
naam,  toen  hij  nog  klein,  en  zijn  galar,  toen  hij  groot  was!"  ^Zijn  galar"  hernam 
de  vader  ^was  Mandjau  Ari,  zijn  naam  slechts  Mandjau"  //Dat  is  de  vader  van  mijn 
kind  hernam  prinses  Boengsoe;  zijn  vader  heette Datoea^  Bandaharö  en  zijn  moeder 
prinses  Lindoeng  Boelan,  zij  woonden  in  kampong  Banah  Pajoeang  sakaki."  Ik  ben 
DatoeS  Bandaharö"  riep  de  vader  van  Mandjau,  dit  is  prinses  Lindoeng  Boelan;  zij 
woonden  in  kampoeng  Banah  Pajoeng  sakaki,  de  kampoeng  van  Moerai  Bandin." 
Hierop  begon  Mandjau  Ari  te  schreien  en  wierp  zich  in  den  schoot  zijns  vaders,  ter- 
wijl prinses  Boengsoe  zich  naar  de  audjoeng  spoedde,  waar  zij  Moerai  ook  weenende 
vond.  //Wij  moeten  niet  schreien,  zeide  prinses  Boengsoe,  laten  wij  liever  naar  va- 
der en  moeder  gaan!"  Prinses  Boengöoe!"  antwoordde  Moerai  Bandin,  //ik  heb  geen 
vader  of  moeder."  //Hebt  gij  dan  uw  vader  niet  meer  lief,  en  bezit  ge  geen  toege- 
negenheid voor  uw  moeder  meer,  hernam  prinses  Boengsoe,  dat  ge  zoo  spreekt?" 
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irLiefde    en   toegenegenheid   hebben    wij    genoeg  gehad,  en  daarin  is  van  onze 

zijde   geen   verandering  gekomen;   de   schald  lag   niet   aan  ons,  zij  lag  aan  vader  en 

moeder.^^     Mochten    onze  vader  en  moeder  misdreven  hebben  /rhernam  prinses  Boeng- 

soe,   H  zou   niet  behoorlijk   zijn,   dat  zij  de  minsten  waren;  maar  ^t  is  aan  ons,  om 

tot  inkeer  te  komen. 

Nadat  zij  langen  tijd  geredetwist  hadden,  begaf  Moerai  Bandin  zich  naar 
haar  oaders  en  weeklagende  riep  zij:  ff  dit  is  er  dan  van  uw  rijkdom  en  grootheid 
geworden ,  als  loon  dat  ge  steeds  instemdet  met  het  geen  anderen  zeiden  en  altijd  den 
wil  van  den  Toeankoe  volgdet."  En  toen  vader  en  moeder  begonnen  te  schreien  zeide  zij : 
i^ Waarover  weent  gij,  vader!  als  ik  toch  denk  aan  hetgeen  er  vroeger  geschied  is,  hoe 
boos  vader  op  Mandjau  was ,  hoe  hem  wat  rijst  en  water  werd  geweigerd,  hoe  hij  met 
een  steen  gesmeten  en  met  kokend  water  overgoten  werd ,  dan  was  dit  toch  de  schuld 
van  u.  Het  was  dan  ook  daarom  dat  ik ,  met  deernis  vervuld,  mijn  woning  verliet  en 
geen  liefde  voor  vader  en  moeder  meer  gevoelende,  alleen  toegenegenheid  voor  mijn 
broeder  bleef  behouden.  Geen  goud  of  zilver  verlangende ,  reikhalsde  ik  slechts  naar  mijn 
broeder ,  die  het  verlies  van  mijn  sawah's  en  ladang's ,  mijn  goud  en  zilver  zou  vergoeden."' 
Op  het  hooren  van  deze  woorden ,  deden  de  ouders  niets  dan  schreien.  Zij  dachten  terag 
aan  het  kwaad,  door  hen  bedreven.  >y  Moerai  Bandin!'  sprak  nu  prinses  Boengsoe,  H  is 
onnoodig  over  het  vroeger  gebeurde  te  spreken,  laten  wij  dit  ver  nit  onze  gedachten  bannen.'' 

Eindelijk  begon  Rangin  Pamenan  op  de  taboeh  larangan  te  slaan  en  terwijl 
andere  taboeh's  rechts  en  links  antwoord  gaven,  kwam  de  groote  menigte  toestroo- 
men.  Toen  zij  om  opheldering  vroegen  waarom  de  taboeh  geslagen  werd,  antwoordde 
Rangin  Pamenan :  //'t  is  niet  omdat  wij  kwaad  te  vergelden  hebben  of  omdat  wij  een 
geschil  beslechten  willen.  Treedt  daarom  allen  binnen,  groot  en  klein,  ouden  jong, 
mannen  zoowel  als  vrouwen!" 

Er  werden  zeven  bafiels  geslacht;  alle  panghoeloe's  en  vorsten  in  het  land 
kwamen  bij  een  en  er  waren  vier  rechters  tegenwoordig  om  de  oneenigheid  tusschen 
Mandjau  en  zijn  ouders  uit  den  weg  te  ruimen.  Nadat  Bangin  Pamenan  nu  alles 
verteld  had,  wat  hij  zeggen  wilde  en  alle  panghoeloe's  met  hem  instemden  vervolgde 
hij  >y Mandjau  Ari,  mijn  vader!  neem  nu  genoegen  met  het  geen  ik  gezegd  heb, 
opdat  het  geschil  geëindigd  zij.  Maak  uw  hart  rein,  tegenover  uw  vader  en  kom 
terug  van  uw  oordeel  omtrent  uw  moeder."  Mandjau  Ari  stemde  toe  en  zijn  vader 
insgelijks ,  waarna  men  zich  samen  tot  God  wendde  en  met  een  gebed  besloot.  Toen  de 
malim's  gebeden  hadden  en  klaar  waren  met  eten  en  drinken,  sprak  Bangin  Pamenan 
ir  panghoeloe's  in  dit  gewest  van  het  eene  einde  tot  het  andere!  luistert  goed  naar 
hetgeen  ik  zeggen  zal!  >yLaat  de  kampoeng  een  panghoeloe  en  dit  land  een  vorst 
hebben,  want  langen  tijd  waren  zij  zonder  bestuur.  Laten  wij  thans  dien  vorst 
benoemen  en  moge  dit  worden  mijn  vader,  die  den  naam  draagt  van  Mandjau  Ari!" 
Niemand  van  du  menigte  gaf  antwoord  en  met  algemeene  stemmen  werd  zijn  vader 
tot  vorst  verheven.  Ieder  ging  nu  naar  huis  terug.  Zoo  moet  de  toegenegenheid 
zijn  van  hen,  die  ouders  bezitten. 


♦* 
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Na  verloop  van  eenigen  tijd  zeide  Bangin  Pamenan:  /i^mijn  vader,  Mandjau 
Aril  ik  ben  toch  nog  niet  te  vreden;  en  zal  dit  eerst  zijn,  indien  de  schuld  aan  ons 
voldaan  en  onze  schande  uitgewischt  is,  als  vader  dien  onderwijzer  om  het  leven 
brengt,  dan  eerst  zal  ik  vrede  hebben."  Hoe  kunt  ge  er  van  spreken  hem  te  ver- 
moorden antwoordde  Mandjau  Ari;  een  onderwijzer  mogen  wij  niet  weerstreven,  noch 
hem  dooden;  want  een  onderwijzer  blijft  altijd  onderwijzer.  //Wat  dat  betreft  hervatte 
Aangin  Pamenan,  His  waar,  wat  vader  zegt;  maar  de  wetten  onzer  voorouders  zeggen: 
tegen  onrechtvaardige  vorsten  mag  men  zich  verzetten,  rechtvaardigen  moeten  geëerbie- 
digd worden.  Hoeveel  te  meer  is  dit  dus  met  onzen  onderwijzer,  dien  wij  mogen 
dooden,  omdat  hij  geen  waarheid  leerde  en  geen  onderwijs  gaf  in  het  geen  goed  is. 
Hij  mag  vermoord  worden,  want  zijn  onderwijs  deugde  niet.  Die  van  nu  tot  ia 
eenwigheid  den  naam  van  onderwijzer  mag  dragen,  is  alleen  hij  wiens  lessen  ten 
eenemale  goed  zijn  en  die  leert  wat  deugdzaam  is  en  zulk  een  mogen  wij  niet  onge- 
hoorzaam zijn.  "Wil  daarom  luisteren  naar  mijn  verzoek  om  hem  te  dooden/^  Hoe 
kan  ik  toch  bevelen,  hem  om  het  leven  te  brengen!"  //Indien  gij  bevreesd  zijt,  hem 
te  dooden  hernam  Bangin  Pamenan,  geef  ons  dan  de  vrijheid  daarvoor."  Hierop 
antwoordde  Mandjau  Ari:  ^Verbieden  doe  ik  het  u  niet,  doch  gelasten  evenmin, 
handel  naar  uw  eigen  goeddunken." 

Nu  sprak  Bangin  Pamenan:  /irBadjö  Njojö,  wij  zullen  den  toeankoe  om  het 
leven  gaan  brengen;  vader  heeft  er  geen  zin  in  en  daarom  zullen  wij  het  doen,  op- 
dat daardoor  onze  schande  uitgewischt  worde."  ^Als  gij  er  zoo  over  denkt,  ant- 
woordde Badjö  Njojó,  dan  zal  ik  u  volgen." 

Op  een  vrijdag  gingen  zij  nac^r  de  moskee.  De  lieden  hadden  reeds  gedaan 
met  bidden  en  zouden  den  tempel  verlaten.  //Zegt  gij  allen ,  die  hier  vergaderd  zijt  1^* 
sprak  Bangin  Pamenan,  is  si^^  Labai'  Paudjang  op  dit  oogenblik  in  de  soerau?  Ik 
ben  iets  van  plan  met  hem.  De  menigte  werd  vertoornd,  toen  zij  zulke  woorden 
hoorden ;  sommigen  sloegen  met  het  geen  zij  in  de  hand  hadden ,  anderen  staken  met 
hun  dolken;  Toen  de  menigte  zoo  deed,  zeide  Bangin  Pamenan;  //ik  ga  geen  stap 
uit  den  weg,  ik  wijk  geen  schrede  achteruit;  als  ik  er  door  wil,  zal  ik  er  toch 
door."  Hij  begon  rechts  en  links  te  slaan,  zoodat  de  menigte  uit  elkander  stoof  en 
toen  nu  toeankoe  Labai  Pandjang  alleen  over  bleef,  begaf  hij  zich  naar  de  soeran. 
//Wel  sis  Labai  Pandjang!"  sprak  Bangin  Pamenan  //wat  doet  gij  in  de  soerau,  wat 
onderwijst  gij  hier?"  Er  volgde  geen  antwoord.  Bangin  Pamenan  vervolgde:  >/Ba- 
djo  Njajo!  kom  hier!"  Badjo  Njajo  kwam  aanloopeu  (en  zeide):  ik  zal  hooren  naar 
het  geen  gij  te  zeggen  hebt."  //Wij  zullen  den  Toeankoe  ieder  bij  een  been  nemen, 
want  zijn  zonden  zijn  vele;  hij  was  boosaardig  tegen  over  zijn  leerlingen  en  dit  zal 
nu  het  loon  voor  zijn  slechtheid,  de  vergelding  voor  zijn  misdaden  zijn."  Zij  gre- 
pen hem  vast  bij  beide  beenen,  zonder  dat  de  toeankoe  zich  verdedigde,  zij  sleepten 
hem  naar  het  erf  en  van  daar  naar  hun  woning.  Hij  schreeuwde  en  smeekte  om  ver- 
giffenis, doch  zij  gaven  hem  geen  vergeving.  Toen  zij  eenigen  tijd  onderweg  waren, 
had   hij  een  onuitsprekelijke  pijn.     Dit  was  de  straf  voor  den  toeankoe.     Op  het  ec^ 


—  95  — 

aangekomen  smeten  zij  hem  daar  neer.  Na  kwam  prinses  Boengsoe  aansnellen  zeg- 
gende: 4fmijn  zoon  i^Bangin  FamenanI  een  onderwijzer  darft  gij  zoo  te  behandelen, 
hem  die  imam  in  de  moskee  isl  Indien  men  ons  eens  komt  aanvallen,  indien  men 
eens  onderzoek  komt  doen,  en  er  dan  twist  en  strijd  ontstaan!^'  Bangin  Famenan 
antwoordde:  «^maak  n  daarover  niet  ongerust  moeder!  Mocht  er  iemand  schaamte 
over  gevoelen  en  mocht  men  opheldering  verlangen ,  wel  na  laat  men  dan  hier  ko- 
men. Ik  ben  aan  niemand  verantwoording  verschuldigd,  want  ik  ben  hier  de  baas.^* 
Zij  plaatsten  den  toeankoe  in  een  kuil,  zijn  schouders  dienden  om  op  te  stappen  en 
zijn  hoofd  om  de  voeten  af  te  vegen.  2iOo  is  de  straf  voor  hen  die  zondigen  en 
nimmer  waarheid  spreken;  zoo  is  hun  loon. 

Eenigen  tijd  nadat  zij  den  toeankoe  in  den  kuil  geplaatst  hadden,  zeide  Ba- 
ngin Famenan:  //daar  hij  niet  oprecht  jegens  de  menschen  was  en  geen  vertrouwen 
in  God  stelde,  was  dit  zijn  loon,  en  moest  hij  dit  ondervinden.  Nadat  nu  gedu- 
rende een  paar  weken  zijn  schouders  gediend  hadden  om  er  op  te  trappen  en  zijn 
hoofd  om  er  de  voeten  aan  af  te  vegen,  was  de  toeankoe  dood  en  sprak  Bangin  Fa- 
menan: iTwij  hebben  geen  zonde  jegens  God  bedreven,  zijn  dood  is  niet  aan  ons  te 
wijten,  doch  aan  zijn  eigen  verkeerdheden  en  zonden.^'     Daarna  begroeven  zij  hem. 

Eenigen  tijd  later  zeide  Bangin  Famenan:  /rmoeder  luister  eens  naar  dezen 
pantoen  (de  bloemen  van  den  haroboom  en  allerlei  andere  bloemen ,  zijn  door  elkan- 
der gekronkeld  achter  de  beschutting;  de  bloemen  van  de  langkoeas  en  kinanga  wor- 
den gesteund  door  een  peperstruik)  al  breng  ik  de  wereld  in  opschudding,  al  maak 
ik  er  kalamai  van,  ik  zal  er  toch  wel  een  plaatsje  van  over  laten,  zoo  groot  dat  er 
deze  kampoeng  op  staan  kan  (welke  opschudding  ik  ook  veroorzaak ,  ik  zal  wel  zor- 
gen dat  deze  kampoeng  geen  gevaar  loopt).  Hoor  nu,  waarom  ik  die  pantoen  aan- 
haalde: Ik  wil  de  schande  van  mijn  voorhoofd  wegwisschen,  ik  wil  op  vroeger  ge- 
dane zaken  terugkomen,  ik  wil  een  Qude  schuld  terug  eischen  en  daarom  al  de  zus- 
iers  kinderen  van  den  toeankoe  hier  halen.  Wij  kunnen  hen  tot  slaven  maken,  die 
onze  paarden  zullen  vasthouden  en  onze  regenschermen  dragen ,  daar  voor  zal  ik  ze 
gebruiken.  Wat  de  vrouwen  betreft ,  die  zullen  dienen  om  watpr  te  halen ,  den  waaier 
rechts  van  mij  te  houden ,  de  waterkruik  op  de  andjoeng  te  brengen  en  het  vuil  weg 
te  vegen I  Frinses  Boengsoe  begon  te  schreien  (en  zeide)  //Bangin  Famenan,  mijn 
kind!  daarvoor  moge  God  u  bewaren;  ik  raad  u  dit  af  daar  uw  vader  immers  vorst 
is.  Indien  gij  daarheen  gaat,  zal  ik  mij  met  een  Atjehsche  dolk  doodsteken,  want 
als  mijn  kind  het  leven  verliest,  dan  sterfik  ook.^'  Bangin  Famenan  antwoordde: 
4'(ik  verlang  Koeah  en  Kandji  en  zal  de  bilang-bilang  als  lepel  gebruiken)  mocht  ik 
onkwetsbaar  zijn ,  Iaat  dit  dan  overal  bekend  worden  en  zoo  niet  laat  ik  dan  sterven. ^^ 

Hij  ging  heen  en  op  het  erf  gekomen  (sprak  hij):  //wel  aan,  moeder I  leven 
€m  dood  zijn  onafscheidelijk  verbonden;  wien  een  lang  leven  toegedacht  is,  zal  dit 
ook  hebben;  maak  u  dus  niet  bekommerd  of  bedroefd  over  ons.  Hierop  gingen  zij 
<Qet  hun  tweeen  broeders  op  weg. 

Toen    zij   in   Banah,   de   kampoeng   van   den    toeankoe,   aangekomen    en    zijn 
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woning  binnengetreden  waren,  zeide  Bangin  Pamenan:  '/Wel  aan,  gij  ailen  gij 
moet  terstond  met  mij  metsgaun  T*  De  menigte  antwoordde  ^rvergifienia  jonge  meei- 
ter,  welk  kwaad  toch  liebben  wij  gedaan!  Wij  zijn  aan  niemand  ietg  verschuldigd, 
en  hebben  van  anderen  niets  te  vorderen!*'  Maak  maar  niet  zooveel  praatjes^  «^facr* 
nam  Rangin  Pamenan ;  gij  zult  thans  voldoen ,  het  geen  gij  schuldig  zijt ,  dit  is  geen 
goud  of  zilver,  want  eeti  mensch«nleven  kan  slechts  met  een  mensehenleven  betaald 
en  schande  slechts  met  schande  vergolden  worden.  Gaat  nu  allen  naar  baiteii!'*''  Zij 
schreiden  zonder  te  durven  tegenspreken.  Met  uitgetrokken  sabel  werden  zij  door 
Bangin  Pamenan  gevolgd.  Na  i^enigen  tijd  kwamen  zij  in  de  kampoeng  van  Moorai 
Bandin  en  toen  Bangin  Pamenan  in  huis  was ,  zeide  hij :  ^prinses  Boengsoe,  mijn 
moeder!  en  prinses  Kasoembö  mijn  tante,  thans  kunnen  wij  te  vreden  zijn  en  met 
smaak  eten  en  als  wij  voortaan  ons  nederliggen,  zullen  wij  ook  inslapen,  want  de 
schande  is  door  mij  gewroken.  Zoo  moeten  liedon  handelen ,  die  schande  hebben 
ondervonden.  Mijn  tante  zal  nu  voortaan  slaven  bezitten;  zij  zijn  daar  op  het  erf; 
het  zijn  de  neven  en  nichten  van  den  toeankoe,  gij  kunt  ze  ouder  elkander  verdeelea 
en  aanwijzen  wat  zij  te  verrichten  hebben.  Twee  kunnen  er  in  de  keuken  werkea, 
twee  water  halen,  drie  rijst  stampen  en  vier  als  volgelingen  dienen."' 

Prinses  Boengsoe  weeklaagde  luid,  terwijl  prinses  Kasoembö,  onbeschrijfelijk 
bedroefd  toen  zij  het  gedrag  van  haar  kind  zag,  zeide:  «^indien  dit  een  aanleiding 
geeft  tot  krakeelen  en  vechten,  wat  zullen  wij  dan  doen,  wij  die  in  een  vruemda 
kampoeng  zijn!'* 

Prinses  Boengsoe  antwoordde:  «^aLs  hij  (de  vijand)  in  den  hemel  is,  laat  hij 
dan  naar  beneden  komen,  en  is  hij  in  de  aarde  laat  hij  dan  te  voorschijn  treden; 
laten  wij  alles  maar  aan  boejoeng  overlaten.''  Er  waren  al  eenige  dagen  en  wekm 
verloopen ,  zonder  dat  er  onderzoek  naar  de  zaak  gedaan  werd ,  en  toen  het  nu  reeds 
maanden  geleden  was,  zeide  prinses  Boengsoe*  «rZijt  gij  nu  tevreden!  zoo  ja,  dan 
heb  ik  een  verzoek  aan  u;  daar  ik  nu  reeds  zoo  langen  tijd  hier  ben,  begin  ik  naar 
mijn  tante  te  verlangen  en  't  is  mij  als  of  zij  voor  mij  staat ,  ik  zou  daarom  eerst 
naar  huis  willen." 

Nauwelijks  had  Moerai  Bandin  deze  worden  vernomen ,  nauwelijks  had  sg 
hooren  spreken  van  huiswaarts  keeren  of  zij  werd  bedroefd,  omdat  zij  alleen  zon 
achterblijven.  /i^Prinses  Boengsoe."  antwoordde  zij  «^zoodra  gij  er  van  spreekt  naar 
huis  te  gaan ,  ben  ik  niet  gerust  meer ;  indien  gij  hier  een  paar  jaren  zijt  dan  eerst 
zal  ik  tevreden  zijn."  Nadat  zij  hierover  geredetwist  hadden,  gaf  Moerai  haar  tee- 
stemming om  tegaan  (zeggende) :  ff\J  laat  ik  wel  vertrekken ,  maar  laat  onze  kinderen 
bij  mij  blijven;  kan  het  niet  beiden,  laat  er  dan  maar  één  achter;  neem  dan 
Badjö  Njajö  mede  en  laat  Bangin  Pamenan  bier,  ter  verlichting  mijner  smart;  Indien 
Bangin  Pamenan  mag  blijven,  dan  zal  bij  uw  plaats  bij  mij  innemen.  Prinses  Boengsoa 
antwoordde ,  dat  zij  dezen  zoon  zou  achterlaten,  en  den  jongsten  zou  meenemen  naar  hnit; 

Hierop    liep    Moerai    Bandin    hard    naar   de   andjoeng,  uitroepende:     «r Bangin 
Pamenan  kom  hier!"  Bangin  Pamenan  ging  op  de  andjoeng,  waar  hij  zich  verlustigde 


—  97  — 

met  het  tjongka',  en  als  hom  dat  begon  tegen  te  staan,  met  het  tjatoerspel.  Dit 
was  om  hem  afleiding  te  geven.  Moerai  Randin  sprak:  >rik  wil  u  een  pant  oen  laten 
hoeren:  (de  poepoet  en  saloeng  bantoe  klinken  achter  het  woud  van  Kötu  Tengah), 
de  zee  kannen  wij  zien  en  waar  bergen  leggen  weten  wij ,  doch  waarmede  zullen  wij 
onze  droefheid  verdrijven/'  Hierop  antwoordde  Bangin  Famenan  ff onzQ  kommer 
kfui  verdreven  worden  door  naar  moeder  tegaan.'^  Kom  laten  wij  ons  dan  op  weg 
b^ven  ürhernam  Moerai  Bandin. 

Zij  gingen  heen  en  kwamen  na  eenigen  tijd  daar  weer  aan.  Zij  waren  nauwe- 
lijk  voor  prinses  Boengsoe  zichtbaar,  of  deze  zeide:  ^zeg,  prinses  Kasoembo!  Moerai 
Bandin  komt  daar  aan!''  zij  liepen  haar  op  het  erf  te  gemoet  en  brachten  haar  in 
huis.  Zij  zetten  zich  met  hun  drieën  neder  en  terwijl  zij  zich  aan  alle  kanten 
bewaaierden,  praatten  zij  wat  te  zameu.  ff  Wij  waren  al  ougerust  of  er  misschien 
verschil  of  oneenigheden  ontstaan  waren,"  sprak  prinses  Boengsoe.  >/Noch  het  een 
noch  het  ander  «^antwoordde  Bangin  Pamenanf'  doch  hoe  zou  tante  Moerai,  zoo  lang 
zij  verlaten  was,  des  nachts  liebben  kunnen  slapen.  In  geen  weken  heeft  zij  met 
smaak  gegeten.  Nu  zijn  wij  hier  gekomen,  omdat  wij  een  onuitsprekelijk  verlangen 
naar  u  hadden  en  tante  Moerai  Bandin  bedroefd  was,  omdat  zij  gescheiden  was  van 
u,  die  zij  zoo  lief  heeff 

Na  verloop  van  eenige  dagen  wilde  zij  (Moerai  Bandin)  haar  (Boengsoe  en 
Kasoembo)  weer  mee  terugnemen.  ^Zoo  lang  wij  gescheiden  zijn'"  sprak  zij,  ^kan  ik 
a  niet  zeggen,  wat  er  in  mij  om  gaat.''  fflk  kan  u  dat  niet  weigeren ,  't  is  goed,  wij 
zullen  gaan."  Hun  moeder  bleef  nu  alleen  achter.  Na  verloop  van  een  paar  weken 
zeide  prinses  Boengsoe:  ^Datoea  Bandaharö,  mijn  vader!  en  prinses, LindoengBoelan, 
mijn  moeder!  luister  eens  goed  naar  hetgeen  ik  zeggen  wil:  laat,  wie  alleen  is, 
met  zijn  tweeen  zijn!  Ik  zeg  dat  zoo  met  het  oog  op  Moerai  Bandin;  want  wat  de 
ouderdom  van  deze  aangaat,  zij  heeft  een  geschikten  leeftijd  bereikt  en  het  zou  dus 
goed  zijn  haar  uit  te  huwelijken."  Lindoeng  Boelan  antwoorde:  ffik  weet  het  niet, 
ik  heb  er  geen  verstand  vau ;  wat  gij  doet  is  goed ,  doch  welken  Soetan  of  vorst 
zullen  wij  voor  haar  vinden?" 

ürWat  die  vraag  betreft,"  hernam  prinses  Boengsoe,  «^Moerai  Bandin  had  reeds 
een  verloofde  toen  zij  nog  jong  was;  hij  draagt  den  galar  van  Soetan  di  Kinali  en 
is  de  zoon  van  den  vorst  aldaar ;  hij  is  een  vorst  uit  den  bloede  in  rechte  'linie 
afstammende."  /^  Indien  dat  in  uw  bedoeling  ligt,  prinses  Boengsoe",  hernam  Lindoeng 
Boelan,  hoe  zullen  wij  dat  dan  aanleggen?  Wij  wonen  zoover  van  elkander,  wie 
zal  men  daarheen  medenemen."  /rMaak  u  daar  niet  ongerust  over"  hernam  prinses 
Boengsoe ;  ff  als  vader  en  moeder  er  genoegen  mee  nemen ,  dan  is  er  niets  te  ver  voor 
ons.  Indien  er  geen  water  is,  wordt  er  een  put  gegraven  en  is  er  geen  hout,  dan 
wordt  de  trap  aan  stukken  geslagen  (men  moet  van  den  nood  een  deugd  maken), 
zoo  is  de  gewoonte  van  hen,  die  de  adat  volgen;  maar  er  is  niemand,  die  niet  zou 
willen  en  prinsessen  om  mij  behulpzaam  te  zijn,  kan  ik  wel  vinden." 

Nu  werd  de  taboeh  larangan  geslagen,  waarop  de  gewone  taboeh's  antwoordden 
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en  toeu  nu  ook  die  in  de  Kotö  weerklonken,  waren  alle  bewoners  in  het  land  ver- 
schrikt en  kwam  de  geheele  bevolking ,  in  het  gebied  van  Datoe^'  Bandaharó,  toe- 
stroomen. De  menigte  prinsessen,  vrouwen  en  maagden  was  zoo  groot  en  er  klonken 
zooveel  muziek  instrumenten,  dat  het  was  alsof  de  kampoeng  van  Moerai  in  elkander 
zou  storten  1 

Toen  de  panghoeloes  gekomen  waren  vroegen  zij  om  opheldering  zeggende: 
ivde  reden,  dat  wij  bevreesd  zijn,  is  omdat  er  op  de  taboeh  larangan  geslagen  is  en 
de  andere  taboehs  weerklonken  hebben.  Is  er  een  gracht  gegraven,  is  de  kampoeng 
in  staat  van  verdediging  gesteld,  zijn  er  vrouwen  beleedigd  geworden  of  hebben  er 
panghoeloe's  smaad  moeten  verduren?^' 

Prinses  fioengsoe  antwoordde:  «rpanghoeloes  en  radja^s,  wat  de  opheldering  daar- 
omtrent betreft,  zulks  is  in  de  negorij  niet  gebeurd.  Er  is  echter  een  goed  werk  te 
verrichten;  wij  willen  n.  1.  een  galanggang  oprichten  en  Moerai  Bandin  uithuwelijken. 
Haar  bruidegom  is  echter  niet  door  haar  ouders  gezocht  en  H  is  ook  niet  de  gedachte 
van  mij ,  maar  zij  zelve  heeft  hem  gekozen.  Het  is  geen  vorsten  zoon  van  hier , 
maar  His  het  kind  van  den  vorst  van  Kinali,  Soetan  di  Kinali  geheeten,  de  jongste 
broer  van  prinses  Taroeih  Matö,  de  jongste  broer  van  zes  prinsessen.  Deze  is  het, 
dien  wij  zullen  afhalen.  Ik  vraag  uu  drie  dagen  beraad  en  als  die  voorbi]  zijn, 
zullen  wij  bi]  elkander  komen.^* 

Op  den  derden  dag  kwamen  alle  jongelingen,  vrouwen  en  maagden,  bij  elkan- 
der. Allen  hadden  hun  werkzaamheden.  De  prinsessen  brachten  de  sieraden  in  orde 
en  de  jongelingen  maakten  bloemkransen.  Er  was  een  groote  verscheidenheid  van 
van  kleederdrachten  en  wat  de  soorten  van  gebak  betreft,  zij  waren  zonder  wederga. 
Binnen  drie  dagen  waren  al  de  gordijnen  en  tabirs  in  de  woning  opgehangen,  de 
koelamboe^s  hadden  gouden  en  de  gordijnen  zilveren  franjes,  terwijl  de  slaapstede 
schitterde  van  edelgesteenten  en  met  bloemenwater  en  allerlei  reukoliën  was  be- 
sprenkeld. Toen  alles  gereed  was,  verschenen  op  den  bepaalden  tijd  de  inwoners  van 
het  land.  Nu  sprak  prinses  Boengsoe:  ^i^Zoekt  nu  voor  mij  bekwame  en  verstandige 
menschen  om  met  mij  mee  tegaan  naar  Banah,  de  kampoeng  van  Kinali.^'  Toen  er 
zes  knappe  personen  gevonden  waren,  begaf  prinses  Boengsoe  zich  met  spoed  naar  de 
woonplaats  van  prinses  Taroeih  Matö.  Daar  zij  flink  liep,  kwam  zij  daar  spoedig 
aan.  t)p  het  erf  gekomen  (vro^  zij) :  ffZijt  gij  thuis  prinses  Taroeih  Matö"  ? 
/y  Waarom  zou  ik  niet  thuis  zijn ,  't  is  pas  twaalf  uür'"  antwoorde  prinses  Taroeih 
Mato.  (/rDe  tapoeng  op  het  erf  zal  ik  nemen  om  hanesporen  te  slijpen,)  doch  blijf 
daar  niet  zoolang  op  het  erf  staan;  hier  is  water  om  uw  voeten  te  reinigen."  Nadat 
zij  haar  voeten  gewasschen  had,  trad  zij  de  woning  binnen,  gevolgd  door  al  de 
anderen.  Toen  prinses  Boengsoe  en  de  zes  anderen  gezeten  waren,  werd  er  een  zilveren 
betelschaal  neergezet  en  prinses  Boengsoe  sprak  nu:  >/hoor  goed  naar  het  geen  ik  zal 
z^gen,  doch  ga  eerst  bij  ons  zitten  om  op  ons  gemak  wat  sirih  te  eten."  Prinses 
Taroeih  Matö  zette  zich  en  men  ging  over  tot  het  gebruiken  van  de  sirih. 

Toen    ieder   een    betelpruimpje   gebruikt  had,  zeide  prinses  Boengsoe:  /r (lieden 
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van  Boekit  Tinggi  willen  naar  kampoeng  Fira^  gaan).  Terwijl  het  nog  niet  laat  is, 
zoa  het  goed  zijn,  dat  wij  de  zaak  begonnen  te  bespreken."  Prinses  Taroeih  Mato 
antwoordde  ^prinses  Boengsoe,  wees  niet  zoo  haastig,  laten  wij  eerst  wat  keuvelen 
opdat  het  wat  lang  dure.""  Nadat  zij  druk  gepraat  hadden,  had  Kambang  Mangih 
koflBe  en  rijst  klaar  gemaakt  en  het  eten  opgediend;  waarna  prinses  Taroeih  MatÖ 
sprak:  «rprinses  Boengsoe!  laten  wij  nu  de  handen  reinigen'\  Prinses  Boengsoe  ant- 
woordde hierop :  ^i^indien  wij  eten  moeten ,  haal  dan  de  twee  andere  prinsessen".  /s^Goed"! 
hernam  prinses  Taroeih  Mato.  Zij  haalde  haar  twee  jongere  zusters  tot  wie  zij  zeide : 
irprinses  Banggo  Inai  en  prinses  Lenggang  Laoei'  komt  hier!  wij  zullen  te  samen 
aan  zitten".  Toen  zij  van  de  andjoeng  kwam  en  prinses  Boengsoe  zag,  was  prinses 
Lenggang  Laoei^  verwonderd,  terwijl  prinses  Boengsoe  verbaasd  was,  toen  zij  prinses 
Lenggang  Laoei^  zag.  Prinses  Lenggang  Laoei'  zeide:  /blaten  wij  nu  gaan  eten"' 
waarop  zij  te  zamen  gingen  aanzitten.  Toen  men  met  eten  en  drinken  gedaan  had, 
zeide  prinses  Lenggang  Laoei^:  >y(iemand  van  Batavia  wil  naar  Boekit  Tinggi  gaan) 
wat  is  nu  het  doel  van  uw  komst  hier"?  Hierop  antwoordde  prinses  Boengsoe; 
(niet  alleen  de  kinariboom,  de  kinari  en  de  piladang)  ik  ben  hier  niet  voor  niemen- 
dal gekomen,  maar  met  een  belangrijk  doel.  Ik  ben  van  huis  gegaan,  gezonden 
door  Moerai  Kandin,  die  reeds  lang  geleden  een  plan  had,  welk  plan  wij  thans 
volvoeren  door  n.  1.  Soetan  di  Kinali  als  bruidegom  af  te  halen.  Dit  alleen  heb  ik 
maar  te  zeggen"  /rSpreek  niet  over  Soetan  di  Kinali"  hernam  prinses  Taroeih  Matö ; 
irniet  omdat  wij  hem  weerstreven  willen,  maar  omdat  hij  van  zeden  en  gewoonten  nog 
niets  afweet ,  wijl  hij  nog  jong  is ;  doch  als  wij  hem  vergunning  geven ,  zoudt  gij 
hem  dan  met  genoegen  aannemen?  Er  kan  smaad  en  schande  uit  voortkomen  en 
dan  moet  gij  dat  niet  aan  ons  wijten"  frMask  u  daarover  niet  ongerust"  hernam 
prinses  Boengsoe,  ^van  de  zeden  en  gewoonten  zijn  wij  op  de  hoogte,  en  wat  ver- 
nedering en  schande  is,  zal  Soetan  wel  weten.     Laten  wij  dus  de  panden  wisselen". 

Toen  dit  gedaan  was,  snelde  prinses  Taroeih  Matö  weg  (en  zeide  tegen 
Soetan  di  Kinali)  >y Broeder,  wat  hebben  wij  kunnen  zeggen?  Prinses  Boengsoe  is 
n  komen  afhalen  en  wilde  u  meenemen  naar  Banah,  de  kampoeng  van  Moerai  en 
wel  naar  haar  woning.  Gij  zult  met  de  prinses  moeten  meegaan.  Wij  hebben 
dit  niet  kunnen  weigeren,  doch  wat  ons  bezorgd  maakt  is,  dat  gij  alleen  zult 
moeten  gaan ,  want  welken  Soetan  zult  gij  meenemen ,  welke  jongelingen  zullen  u 
vergezellen"?  «^Maak  u  daarover  niet  ongerust,  mijn  zuster!"  sprak  Soetan  di  Ki- 
nali 4rin  een  oogenblik  heb  ik  reisgezellen".  Toen  nu  de  taboeh  larangan  geslagen 
werd  en  dé  gewone  taboehs  weerklonken,  staken  alle  Soetans,  jongelingen,  vrouwen 
en  maagden  zich  in  feestgewaad  en  langzamerhand  was  het  erf  vol  menschen.  Mijn 
Ood,  wat  een  groot  e  menigte!  In  de  ruimte  zouden  zij  niet  kunnen,  ook  de  holten 
zouden  er  mee  gevuld  zijn.  (Zij  was  ontelbaar)?  Prinses  Taroeih  Mato  zeide  nu: 
iTVolgt  Soetan  di  Kinali  naar  de  Kampoeng  van  Moerai  Bandin!"  Kambang  Manjih 
had  het  druk  met  de  kleederen  van  Soetan  te  brengen.  Sommigen  brachten  bloemen, 
nog  anderen  waaiers;  terwijl  eenige  aanzienlijken  zijn  kris  vast  hielden.     De  slaaf  Sa- 
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lam   Salame^    kwam  aanloopen  en  opende  het  groote ,  gele   scherm ,  met  gouden  fran- 
jes, het  waardigheidsteekcn  der  vorsten. 

Nu  begaven  zij  zich  op  weg;  nu  eens  schreeuwden  zij  allen  te  gelijk ,  dan  we- 
der weerklonk  hun  schaterlacheir;  verscheidene  pantoens  werden  er  gezongen,  de  poepoet 
en  saroenai,  de  rabab  en  koetjapi  lieten  zich,  ter  begeleiding  van  Soetan  di  Kinali, 
hooren. 

Op  dien  dag  verscheen  er  aan  prinses  Kasoembo  een  teeken,  waaruit  zij  be- 
greep dat  er  mönschen  zouden  komen;  en  toen  zij  kennis  in  de  kampoeng  gegeven 
had,  kwamen  er  een  menigte  Soetan's,  om  Soetan  di  Kinali  af  te  wachten.  Toen 
deze  dicht  bij  kwam ,  knetterde  het  geweervuur,  terwijl  er  tusschenbeide  ook  een  ka- 
non gelost  werd.  liet  was  alsof  de  kampoeng  van  Moerai  zou  instorten.  Op  het  erf 
gekomen ,  kwam  Salam  Salame'  aanloopen ,  om  het  paard  van  Soetan  di  Kinali  vast 
te  houden ,  er  snelde  er  ook  een  doebalang  toe  om  water  in  den  schenkketel  te  halen 
en  nadat  hij  (Soetan  di  Kinali)  zijn  voeten  gewassclieu  had ,  trad  hij  de  woning  bin- 
nen, waar  hij  op  het  st aatsiekussen  ging  zitten.  Wat  een  menigte  jongelieden  waren 
daar !  sommigen  om  betel  klaar  te  maken ,  anderen  om  sigaartjes  te  rollen ,  nog  ande- 
ren om  het  vuur  vast  te  houden  en  daarenboven  was  er  een'  die  hem  de  borst  met 
een  waaier  afkoelde. 

Nadat  zij  eenigen  tijd  gezeten  hadden,  werd  de  rijst  opgediend  en  toen  deze 
klaar  gezet  was,  begonnen  zij  den  maaltijd.  Langzamerhand  werd  het  avond  en  toen 
werden  alle  lampen  aangestoken;  de  kali  met  de  Soctans,  benevens  de  vier  getuigen, 
de  toeankoe  en  de  malim's  verschenen  er  en,  nadat  de  ouders  (van  Moerai)  toestem- 
ming gegeven  hadden ,  vroeg  hij  (Soetan  di  Kinali)  of  men  hem  trouwen  wilde ,  waar- 
op de  toeankoe  hem  in  het  huwelijk  verbond.  De  nacht  ging  voorbij  zonder  dat 
men  een  oog  look,  en  den  volgenden  dag  laat  hield  men  zich  nog  met  verschillende 
spelen  bezig.  De  Soetans  reden  paard,  de  vorsten  speelden  tjatoer  en  de  groote  me- 
nigte maakte  zich  vroolijk.  Gedurende  drie  dagen  werden  er  allerlei  spelen  uitgevoerd. 
Op  den  derden  dag  gingen  sommigen  naar  Imis ,  terwijl  anderen  zich  naar  den  galang- 
gang  begaven,  die  drie  maanden  aanhield. 

Eindelijk  zeide  prinses  Boengsoe:  //zoo  gij  nu  tevreden  zijt,  omdat  uw  wen- 
schen  vervuld  zijn  en  gij  uw  doel  bereikt  hebt,  laat  ons  dan  naar  huis  gaan"".  Moerai 
Randin  antwoordde:  /s'wacht  nog  een  maand,  naar  huis  gaan  doet  er  nu  nog  niets 
toe!''  ffKai  is  moeielijk  daarop  te  antwoorden,''  liernam  prinses  Boengsoe,  wijl 
gij  toch  niet  naar  ons  luistert ;  doch  wij  hebben  moeder  al  dien  tijd  alleen  gelaten  en 
thans  beginnen  wij  naar  haar  te  verlangen.  Als  wij  dus  gaan  mogen,  dan  zullen 
wij  niet  lang  van  u  wegblijven,  doch  spoedig  terug  keeren". 

//Indien  dat  uw  verzoek  is,  dan  zal  ik  u  toestaan  huiswaarts  te  keeren"  ant- 
woordde Moerai  Randin. 

Allen  gingen  nu  haar  huis,  doch  Moerai  Randin  bleef  met  haar  echtgenoot 
achter.  Wat  Moerai  Randin  betreft,  toen  zij  zeven  dagen  van  hen  gescheiden  was, 
zeide  zij:  /scheer,  Soetan  di  Kinali!  laten  wij  ons  kind,  RanginPamenan,  gaan  afhalen!" 
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Soetan  di  Kinali  antwoordde:     //Als  gij  zoo  spreekt,  kom  aan,  dan  zullen  wij  gaan!'^ 
Zij    gingen   op  weg  en  kwamen  weer  aan  de  woning  van  Prinses  Boengsoe.     Toen  zij 
binnen    traden,    was   moeder   Eoebiah  zeer  verheugd  haar  kind  en  schoonzoon  te  zien. 
No  zeide  prinses  Boengsoe:  //moeder  Roebiah!  blijf  gij  nu  hier  wonen,  dan  zullen  wij 
met   Moerai   meegaan,   want   vroeg  of  laat  zullen  er  toch  onaangenaamheden  ontstaan 
en    daarom   willen   wij    maar    voor  goed  du^r  blijven/'     Moeder  Roebiah  antwoordde: 
#Als   mijn   kind  daar   gaat  wonen,    dan  zullen  wij  er  allen  te  zamen  heen  gaan,  laat 
dan   dit   huis   maar   ledig    blijven/*     Toen   de  meubelen  uit  het  huis  waren  genomen 
eu    de   woning   ledig   was,   gingen   allen   te  zamen  op  weg.     Toen  zij  aan  de  woning 
van  Moerai  gekomen  waren,  was  de  moeder  van  Mandjau  verwonderd,  lieden  te  zien, 
die   goederen   brachten   en   inwendig   was    zij    er  een   weijiig  verschrikt  door.     Prinses 
Boengsoe  liep  echter  hard  naar  haar  heen  (roepende)  /i^om  Moerai  te  vreden  te  stellen, 
hebben    wij    alles    hierheen    gebracht."     De    moeder    van    Moerai   antwoordde   hierop: 
irpriuses    Boengsoe,    dat    lag    ook  geheel    in    mijn    plan,    opdat    wij    genoegelijk  sa- 
men   zonden   leven!"     Moeder   Roebiah    vervoegde    zich    tot    prinses  Lindoeng  Boelan 
en    nadat   zij   te  zamen  eenigen  tijd  gesproken  hadden,  zeide  de  moeder  van  Mandjan 
#Ach,  moeder  Eoebiah!  als  ik  prinses  Boengsoe  aanzie,  ben  ik  verwonderd  over  haar- 
bckwaamheid  en  overleg;  wat  niet  te  krijgen  was,  heeft  zij  gevonden;  hoeveel  twisten 
eu  verschillen   heeft   zij    niet  uit  den  weg  geruimd;  wat  troebel  was,  heeft  zij  helder, 
wat  kwaad  was,  heeft  zij  goed  gemaakt;  wat  ver  was  heeft  zij  nabij  gebracht.    Daaruit 
blijkt   het   verstand   van   piinses   Boengsoe;   wat   volgens  de  adat  verplichting  was,  is 
zij  nagekomen,  geledene  schande  heeft  zij  vergolden;  dat  is  alles  haar  werk  geweest." 
Tot  dus  ver  luidt  het  verhaal.     Heeft  men  leugens  verteld,  dan  was  dat  buiten 
onzen  wil;  heeft  men  onwaarheid  gesproken,  dan  wisten  wij  dat  niet. 
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WOORDM  IIET  EM  KLMK  BEGIOTEiroE. 


aboea'  hoofdhaar,   ba^   hajam    tamakan  di  aboea*    zegt    men    van  iemand, 

die  er  hoe  langer  hoe  slechter  gaat  uitzien. 

atÖ  uitspraak  van  Aarla, 

atjie'  aan   de   strandplaatsen    en    in    sommige   negorijen  hier,  in  de  betae- 

kenis  van  moeder,  oudere  vrouw. 

ara^  (Zie  v.  d.  W.)  mangata*    in    den    tekst    genomen    in   den   zin    van 

wegstoomen,  meevoeren. 

asö  uitspraak  van  caa  en  eaa  (zie  v.  d.  W.  1)  ook  om  iets  geven,  zich  om 

iets    bekreunen;    meenen,    zich    voorstellen,  zich  verbeelden,  vooruit- 
weten.   Bjan  ioean  aso  lai^   bekommer    u  daarom  niet   meer;  inda^ 
dm  oêd  haba*  nangkd=^  ik  dacht  niet,  dat  het  zoo  zou  zijn. 
asa^  tnaasa^   verplaatsen,    overplaatsen,    verhuizen    (tr),    van   zijn    plaats 

laten  nemen, 

barasa*  verhuizen  (intr);  verplaatst,  enz.  worden. 
ffiaasa^  >kiJ;i  =  overgaan   tot   de    behandeling    van  een  ander  onder- 
werp of  eene  andere  les. 

asa^  taga^  van  houding  veranderen;  op  een  andere  wijs  probeeren. 
baasa^asa*  onstandvastig. 

asa^  ketje*  het  gesprek  zoolang  staken  om  bv.  koffie  te  drinken  of 
een  weinig  te  eten;  di<ua^  lajoe&y  diboeboei^  maü  overgeplaatst  wor- 
dende, verwelken  en  uitgetrokken  wordende,  sterven  fig:  wordt 
een  afspraak  of  overeenkomst  gewijzigd  of  veranderd,  dan  komt 
het  verkeerd  uit ;  ^t  is  niet  goed  een  afspraak  of  gezegde  te  veranderen. 

ang5^  maangö^  adem  halen,  hijgen; 

loena^  angd^  zwakke  ademhaling,  nan  loena^  angö^  voor  een  vrouw, 
die  er  goed  uitziet; 

inda*  maangö^  niet  naar  boven  of  beneden  gaan ,  niet  veranderen 
bv.  van  prijzen;  ook  zonder  zich  te  bedenken,  oogenblikkelijk  bv.  iets 
doen  of  zeggen. 

oengkai  in   't  algemeen   openen,  losmaken,  losknoopen,  afdoen,  ontdoen  van 

kleederen,  wapenen  en  andere  voorwerpen.  Maoengkai  roemah^  een 
woning  afbreken  of  openbreken,  op  eene  plaats  waar  reparatie noodig 
is;  maoengkai  lamari  een  kast  uit  elkander  nemen,  enz. 
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angga' 
oenggoen 


aka 


agiëh 


alintang 
aloerau 


aledjö 

barawatji 

aga' 


aga^ 


amba 


amboe^g 


oeinboe&^ 


ama^ 


onwillig;  maangga*  niet  willen,  beletten,  weigeren,  neen  schudden, 
hoop,  stapel;   maoenggoen  zich  als  een  stapel  voor  doen,  op  een  hoop 
brengen   of  leggen,  bv.  maoenggoen  sard*y  tanah^  baloe  enz. 
maoenggoen  pitihnö  voor  veel  geld  bezitten. 

luchtwortels,  ranken  zouals  bv.   van  den  wingerd;  aia  (^W een  soort 
van  snijwerk. 
maagiih  geven,  uitdeelen; 

soearang  baragieeh  sarikè^   babalaA    wat    gemeenschappelijk    is,    wordt 
verdeeld,  wat  in  compagnonschap  is,  in  tweeën  gesplitst. 
paragiih  mild,  vrijgevig;  geschenk,  gift. 
het  zelfde  als  lintang. 

aloeran  mande  (mandih)  benaming  voor:  eigen  tante;  aangetrouwde 
tante  n.  1.  de  vrouw  van  den  broer  des  vaders ;  de  zusters  en  nichten 
van  die  tante  heeten  ook  zoo. 

aloeran  bapa^  twee  of  meer  zusters  hebben  zoons  en  deze  laatsten 
hebben  kinderen,  nu  zijn  de  zoons  van  de  eene  zuster  aloeran  bapa* 
van  de  kleinzoons  der  anderen. 

een    soort    van   gekleurde   stof  (men  zegt  ook  saledjÖ);  het  laatste 
woord  is  waarschijnlijk  berotji.    (zie  v    d.  W.) 
overwegen,  nadenken,  gissen,  probeeren,  beproeven. 
taraga*  verlangende,  begeerende  zijn,  aga^kan   naar   goedvinden  ver- 
deden; aga*    maaga*   met   goede   zoowel   als    booze  bedoelingen  te- 
genover elkander  bezield  zijn. 

wordt  ook  gebruikt  bij  een  beleefd  verzoekende  wijs  van  spreken  bv. 
aga^  pai  kaken ^  ga   daar  eens  even  heen;  aga*  kabatoah  een  weinig 
meer  naar  beneden. 
baraga*  klarigheid  maken,  zich  voorbereiden  tot  iets;  t/iJa'  taaga  aga^ 

niet  te  gissen,  niet  te  zeggen. 

maamba  door  aan  voeging  of  bijvoeging  iets  een  grooteren,  steviger 
vorm  geven  bv.  een  dijk  door  er  natte  aarde  aan  vast  te  plak- 
ken of  als  de  wortels  van  een  boom  bloot  raken,  nieuwe  aarde  er 
op  leggen. 

gadang  ba*  diamia-amba  fig.  welig  opgeschoten,  buitengewoon  snel 
groot  geworden. 

amboe&Dg  ook  in  de  hoogte  werpen;  opspingeu;  grassoort  met  scherpe 
zaden,  punten  van  eenig  wapen. 

maoemboeü^   trachten   over  te   halen,  op  bedriegelijke  wijze  zijn  plan 
willen  bereiken;  oemboeü^-oembi  zoete  praatjes,  vleierijen, 
een   beleefd   uituoodigen,   of  gebieden  in  zinnen  waar  wij  achter  aan 
^ja"  of  «'goed"  of  niet  waar  gebruiken;  ook  ja,  goed,  niet  waar,bv. 
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amoea^ 
amoeSh 


amai 

anö 

ana^  sasian 

antaa 


andjoeSng 


andoea^ 


ana^  haië^ 
oeboe&ng 


oerë^ 


oesa' 


pai  ang  kasoerau  ama*   ge  gaat  naar  de  soerau,  niet  waar? —  ook  ik 

wil  wel ,  ik  stem  er  mee  in ;  ik  dank  n.     Angkoe  doedoeïï*!  Ama^  toean. 

Ga  zitten  angkoe!     Als  ik  zoo  vrij  mag  zijn,  mijnheer. 

mcMmoea^  steken ;  baramoea^  elkander  steken. 

willen  ,  hegeeren ,  wenschen. 

haamoe^ihamoeah  beraadslagen,  overleggen. 

scuimo^aA  het  eens  zijn ; 

Aati  amoeah-amoeah  angga^  het  met  zich  zelf  niet  eens  zijn. 

bakaamoeMan    het    omtrent    zeker   punt  met  elkander  eens  zijn;  van 

weerszijden  durven  b.  v.  van  twee  hanen. 

mueder. 

=  hanja. 

leerling. 

maantau-atitan  een  weemoedig  neuriën  van  den  Maleier. 

II  maauiaukan    vogels   lokken   voornamelijk   door   hun   geluid    na  te 

bootsen;  eten  neerzetten  voor  de  bdoze  geesten  op  de  plaats,  waarisij 

iemand  ziek  gemaakt  hebben. 

een  soort  van  opkamer ,  die  men  aan  één  of  ook  wel  aan  beide  aijden 

van   een   Maleische   woning   vindt;   zij    bestaat    uit  drie   treden,  die 

dikwijls  ook  andjoetig  genoemd  worden. 

maandoea^   borgen,    op    krediet    koopen;  parandoea^   wat  op   krediet 

gekocht  wordt. 

maandoea^kan  voor  iemand  op  krediet  koopen «  mamparandoed^kan  iets 

op  krediet  verkoopen. 

mamparandoea'i  aan  iemand  op  krediet  verkoopen. 

maandoea^i   allerlei  waren  op  krediet  koopen. 

inda^  takamèhi  parandoea^  fig.  te  veel  werk  om  eenmaal   af  ie  doen. 

inda*  tahatdkan  parandoea*  lai  fig.  niet  kunnen  zeggen,  welke  zorgen 

men  heeft. 

en  oerang  patoei*  voor  hen  die  van  zuiver  Maleischen  oorsprong  zijn. 

(Zie  v.  d.  W.)  ook  het  te  kort  komende  er  bij  geven,  vermeerderen, 

helpen,  bijstaan. 

maoeboeüng  iets  bijvoegen  bij  iets  anders. 

oeboeang  njaö  in  de  beteekenis  van  lieveling,  schat,  verlenger  mijns  levens. 

êingke*  non  kamaoeboeang  koerang  nan  kamanambahj  fig.  voor  iemand 

die  ons  helpt,  tot  steun  verstrekt. 

aard  wortels,  ader,  zenuw,  vezel, 

hambölah  mandanga  dioere^no  ik  heb  het  gehoord  uit  de  eerste  hand. 

oer^^  üefftoe   vlijt,  ijver,  lak  nan  oerihio  zoo  is  het,  dat  het  is  ware. 

aangebroken,  aangesneden,  niet  meer  in  zijn  geheel  zijnde. 
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oengan 

oekoe& 
oeioeft 


oela^ 


awë' 


awèh 
oeiam 

e  ten 
irotji^ 


in' 
iroen 


isó 


ledig,  niet  gevuld,  luchtig  in  elkander;   van  hem,  wiens  kracht  niét 

veel  te  beteekenen  heeft. 

oeiaed  djangkö  vastges telden  tijd ,  de  tijd  waarop  iets  moet  plaats  hebben. 

maoeloedian  iets  wegbregen ,  vervoeren ,  aangeven ,  aanreiken. 

oeloe&  maodoé&kan  aan   elkander   wederkeerig  toereiken,  teruggeven; 

elkander,  wederkeerig  thuis  brengen. 

fnaoelae&ri  tanJ}}   ook   het  pand  of  teeken  overhandigen  van  iemand, 

die  kwaad  gedaan  heeft. 

taoeloed  zichtbaar  van  iets,  dat  behoort  gedekt  of  verborgen  te  blijven. 

taoeloe&    oeloeü  lidah  fig.  voor  iemand,  die  weer  terugvraagt,  wat  hij 

eerst  gegeven  heeft. 

(vergelijk   v.  d.  'W.)  nutoda^  terugvloeien,  terugkeeren  van  het  water; 

het  laten   terugstroomen  bv.  door   het  plaatsen    van  een  dam,  plank 

of  eenig  ander  voorwerp. 

maoda*  djandji  van  een  gezegde,  belofte  terugkomen; 

oela^  ook  gebezigd  voor  landstreek;  voornamelijk  het  lager  gelegene 
tusschen  hoogere  deelen. 

oela^  alüi  katën^  om  op  het  gesprek  terug  te  komen. 

oéla*  oela'bahoe  holte  boven  het  sleutelbeen. 
maawH*  grijpen,   reiken,  vatten  naar  iets. 

aloen  awï^-aioi^    no  lai  't  is  nog  zoover  niet,  daar  zijn  wij  nog  niet. 
awi*  awiH  vruchtelooze  pogingen  doende  om  iets  te  krijgen. 
awi^-awi*  êampai  bijna  genoeg,  op  een  klein  weinig  na. 
voor  poe}SA 

poetjaea*  diifintó  oelam  tibi  jonge  uitspruitsels  verlangen  en  eetbare 
blaadjes  krijgen  fig.  nog  beter,  meer  dan  men  verlangt,  des  te  beter, 
zooveel  als:  Kijk  daar,  daar  is. 

mairoei*  gewoonlijk   met  een  A  uitgesproken,  opzwelgen,  inzwelgen, 
opslorpen,  den  adem  inhalen  wanneer  men  pijn  beeft. 
indaf  loekÓ  nati  ia*  iroei*  er  wordt  geen  leed  ons  aangedaan ,  of  men 
is  er  gevoelig  voor. 
zie  mengeret  v.  d.  W. 

tnairoen  verminderen ,  afnemen ,  afsnijden ,  uitsnijden ,  uitknippen,  afknip- 
pen van  kleedingstukken. 

harang  ia  iroen  fia^   tadagt&ng  als  het  toch  te  veel  afgesneden,  wordt , 
laat  het  dan  maar  tot  in  het  vleesch  afgesneden  worden ;  fig.  't  komt 
er  niet  op  aan,  al  moet  ik  er  nog  zoo  onder  lijden.   (*) 
voor  =  w8  {firn.) 


s 


(*)    Gtwoonlgk  zegt  men  ma^  iadaoen. 


I 
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isoe&* 


( 


ingö 


ipa 


ipoe&h 
aDJoea' 


iügö' 


bat 06  tapa^an. 

badjö 
badö 

basoeah 


bakèh 


bagö 


baga^ 
bagai 


babaloea 


baiam 


te  eeoiger  tijd ,  eenmaal ,  later ;  bariêoea^  morgen ,  bariêoea^  ^aiö  of 
tadi  barisoea*  van  morgen;  saiêoea^  eens,  vroeger,  vroeger  eens,  te 
eeniger  tijd  in  het  verledene. 

omkijken;  links  of  rechts  kijken  bv.  als  men  iemand  hoort  roepen. 
maingökan  nog  eens  bij  anderen  zien  of  hooren,  wat  hun  denkwijze 
is,  als  men  die  van  anderen  reeds  gehoord  heeft, 
zwager,  zwagerin,  de  broer  of  zuster  van  een  getrouwd  man  ten  op- 
zichte zijner  vrouw  (als  de  eersten  met  dien  man  van  één  vader  zijn) ; 
ipa  iandoe&fiff  zoo  zij  van  één  vader  en  moeder  zijn. 
vergif,  waarmee  men  wapens  bestrijkt. 

maanjoea^  overbuigen,  het  bovenlichaam  van  de  eene  naar  de  andere 
zijde  overbuigen,  wijze  van  loopen  waar  bij  zulks  plaats  heeft, 
nauwelijks  zichtbaar,  van  heel  uit  de  verte  te  voorschijn  komen,  op- 
doemen, 

B. 

een    groote  steen   in  den  grond  voor  de  deur  van  een  Maleische  wo- 
ning, waarop  gewoonlijk  de  voeten  schoon  gewasschen  worden. 
Zie  V.  d.  W.  I  en  III. 

(Zie  bade  v.  d.  W.)  iida^   tabadö   niet  te  zeggen ,  niet  te  tellen ,  niet 
te  gissen. 

=^basoh\  ook  mambaaoeah  moekÖ  fig.  zich  van  schuld  vrijpleiten; 
pamboêoe&A  moeki  wat  daartoe  dient  bv,  een  presentje,  flink  spreken; 
defi  basoeah  djadja^  nö  ik  wil  hem  volstrekt  niet  bij  mij  zien. 
spoor ,  indruk ,  aan ,  naar ,  van ,  om  te ,  voor  of  dienende  tot ;  di  bakek 
bij  of  op  dü  plaats  van,  gevolg  van  iets«  uitvloeisel,  mambari  bakèh 
fian  baié*  nut,  dienst  geven,  mambari  baièh  nan  djahè^  het  te- 
genovergestelde; bakèh  basoeah  wantrouwen. 

ofschoon ,    immers ,    hoewel ,    ai  is  H  maar  bagö  hari  hoedjan  bii  a  amg 
badjalan   djoeO  het  regent  immers,  waarom  gaat  ge  nu  toch?  barilah 
bagö  nasi  rasafi  geeft  me,  al  is  het  maar  wat  zure  rijst, 
stout,  moedig,  onverschrokken «  dapper. 

(Zie    V.  d.  W.)  dit  woord  wordt  ook  gebruikt  in  de  beteekenis  van- 
ook,  nog,  er  bij,  daarenboven; 

andji^    nö    bagai  =  voor  hem  ook ;  hambö  saki^  djö  afui^    ana*   bagai 
ik  ben  ziek  en  de  kinderen  ook. 
mampabagai-bagaikan  allerlei  verwijtingen  doen. 
bagaikan  soengoei^   als  of  zij  boos  wil  worden. 

elkander     denzelfden    dienst    bewijzen;    wederkeerig    doen;   babaloea^ 
taiM  de  huwelijkspanden  wisselen, 
soort  van  boschduif;  kajoe  balam  een  houtsoort;  gatah  balam  de  gom 
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banang 


sibajaa  bajan. 

barabah 

baraaari 

bangkah 

bilobö' 

bamban 

bantang 
bantiëng 

bantoea^ 

bandoe^ 
bendang 

bodfoeang 

bora^ 


boenoei&h 

büjong 

bidai 
biöpari 

beraog 

bisan 

b^ 


uit   dien  boom ;  balam  tamhagö  een  koperkleurige  daif  met  een  soort 

van  drieslag;  halam  aJoean  een  voorvechter,  woordvoerder,  ijsbreker; 

ba^    ana*   balam  voor  één  broertje  en  één  zusje. 

banang   boelang  draad,  waarmede  de  hanesporeu  worden  vastgemaakt; 

taboelang  di  indoea*  hajam^    bij    vergissing  een  hen  een  spoor  aange* 

bonden  hebben  fig.  zich  in  het  kiezen  van  een  persoon  of  zaak  vergist 

hebben  bv.  als  men  denkt,  dat  hij  knap  is  en  hij  is  het  niet.         \ 

met  de  radja  babandieng  de  grootste  onder  de  padischuren. 

=  merbah  een  soort  van  zang  vogel  met  witten  kop  en  bruin  lichaam. 

een  woord ,    dikwijls  aan  het  hoofd  van  zinnen    voorkomende  in  den 

zin  van  maka, 

de  bles  op  H  hoofd  van  een  dier;  ongelukkig;  bangkah  kanjïéfig roetè- 

tjiëng  tcaidoea*  fig.  bekend  staan  als  niet  te  vertrouwen. 

mambilobo*  het  geluid  van  apen  vooral ;  ook  de  korte ,  zware  blaf  van 

een  hond;  ook  driftig  of  knorrig  uitvallen  van  iemand. 

een    soort  van  riet,  een  koel  vocht  bevattende,  dat  als  geneesmiddel 

gebruikt  wordt. 

mambaniang  spreiden,  uitspreiden. 

(Zie   V.  d.  W.)   algemeene  naam  voor  koe;  tnambaniiéng  iaélang  zich 

uitsloven;  met  ijver  of  inspanning  zich  op  iets  toeleggen. 

gebogen;    vorm,    gestalte;    mambantoea  den  juisten  vorm  of  gestalte 

geven;    mambantoea^ kan    buigen;    inda^  tabanioea  koppig,  eigenwijs. 

kozijn,  dorpel,    [bendoel  v.  d.  W.) 

helder,  verlicht,  glanzend;  bendang  sampai kalaaigi^    overal    bekend, 

klaar   en  duidelijk  voor  iedereen;  tarang  bendang  klaar  als  de  dag. 

vol    tot  aan    den   rand;  boeboengan  nok    van  een  dak;  mamboeboeang 

al  hooger  en  hooger  stijgen. 

een    groote,    heilige    vogel,    die    volgeus  het  bijgeloof  de  zielen  van 

afgestorvenen    naar    den    hemel    brengt;   de  beschrijving  er  van  doet 

eenigzins  aan  den  pauw  denken. 

mamboenoedA    inda*   manbangoen^  mamtjantjang   inda'   mamampèh  een 

uitdrukking  voor  willekeurig,  onbeperkt   regeeren. 

babojong  met  velen  tegelijk,  in  masêa'^e. 

bdb^ong  oerang  hapakan  de  menschen  stroomen  naar  de  markt. 

een  grof  gevlochten  mat ,  gebruikt  om  er  rijst ,  koffie ,  enz :  op  te  droegen. 

zie  biapari  v.  d.  W.  geleerden,  rechtsgeleerden  ook  van  personen,  die 

veel  overleg  hebben. 

boos ,  kwaad ;  mamberang  zich  zoo  voor  doen ;  pamberang  een  driftkop. 

mannen,  die  met  zusters  getrouwd  zijn. 

babéga   in  de   rondte   draaien ,  springen  of  wenden ;  pabégaran  plaats , 

waar   men  paarden  in  \  rond  Iaat  loopen ;  manege ;  mambegari  fig.  er 
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taban 


taboeSb 


tatiëng 


tadoe&ng 


tarang 


taroe&^ 


tarief 


om    heen   draaien,   niet  rechtstreeks  voor  zijn  gevoelen  willen  uitko- 
men, langs  omwegen  tot  zijn  doel  trachten  te  komen. 
iH^éga-béga  'm  kringen  voortbewegen. 

T. 
naar  beneden  vallen,  ineenzakken  (zie  v.  d.  W.);  ook  taban ana'  iö 
di  pakaiauy  dat  kind  is  overladen  met  kleederen. 
een  uitgehold  gedeelte  van  een  boomstam,  waarvan  een  der  openingen 
met  huid  bespannen  is  en  waarop  bij  verschillende  gelegenheden  gesla* 
gen  wordt  b.  v.  om  het  uur  aan  te  geven,  als  er  bezoek  komt,  als 
er  brand  is;  om  in  de  poeasa  het  begin  en  einde  van  den  etenstijd 
te  melden ;  —  He  taboedh  larangaii  is  die ,  waarop  slechts  bij  bui- 
tengewone gelegenheden  geslagen  wordt  in  tegenoverstelling  van  de 
iahoé&h    nan  banja* 

manafièng    optillen ,  met  de  vlakke  hand  oplichten ,  ook  op  die  wijze 
dragen,  brengen;  bv.  het  eten  opbrengen. 

manatïéng  sidakaA ,  aalmoezen  uitdeelen ;  manaü^ng-natieng  hati  oerang 
iemand  vleien,  lekker  maken. 

ba^    ntanaiXing  minja^   panoea/i  heel  voorzichtig  behandelen. 
manatieng   napandjang    adat    (plaatselijk    voor    liet    geven    van  zekere 
geldsom    aan  den  gastheer,  bij  wien  men  uitgenoodigd   is,  ter  bijwo- 
ning  van  een  feest). 

een    slangensoort;    naam    voor  een    haan  met  zwarte  pooten  en  rood 
achtige  vederen. 
=  terang  zie  v.  d.  W. 

manarangi  behalve  verlichten  ook  schoonmaken;  nog  eens  vragen. 
manarafig  om  opheldering,  inlichting  vragen. 
iarafig  didadH  het  goed  weten. 
tarang  hati  vlug  van  begrip. 

bakatarangan    ook    voor    iets  geen  verhindering  of  beletsel  zijnde  bv. 
dikaiókanno  bakatarangan  samieng  hij  zegt  het  maar  op  den  man  af: 
tarang  hari  helder  maanlicht. 
tarang  larih  heldere  avond  zonder  maanlicht, 
knop,  eerste  uitspruitsel  (zie  v.  d.  W.) 
bataroed*  knoppen  krijgen,  uitschieten. 

(zie  V.  d.  W.)  manariè*  nemen ;  uit,  van  iets  nemen ;  plukken ;  —  ook  van 
de  panghoeloe^s  een  stuk  vee  of  andere  bezitting  weghalen  van  hem , 
die  den  hem  opgelegden  plicht  niet  nakomt; 
manariè'   oerang  iabifianfoe  iemand  tot  schoonzoon  nemen. 
manariy  njdÓ  den  laatsten  snik  geven. 

tariè'an  een  werktuig,  voorzien  van  openingen,  die  opvolgend  kleiner 
worden,  om  gouddraad  te  trekken. 
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taroetih 


tapat 


tapoeSin 


er 
O 


tapoe^' 


takoe^ 

takü^ 

talü^ 


tali 


hoeang  daoeriy  iariè'  boeah  lig.  kort  en  bondig. 

(zie  taroh  v.  d.  W).  manaroeah  komt  gewoonlijk  voor  in  de  beteekenis 

van  hebben,  bezitten,  er  op  na  houden. 

manaroeahkaii  in  bewaring  gevpn;  pi^r(?^a^  last ,  lastgeving ,  opdracht, 

panaroeahan    hetgeen    bewaard    wordt,  bewaarplaats,  ook  fig.  kunde, 

gedrag ,  geheim ;  hapiiaroeah  atah  diiikoeih  fig.  zijn  goederen  aan  niet 

te  vertrouwen  personen  in  bewaring  geven. 

ook  tapè^  uitgesproken  (zie  tapat  v.  d.  W.)  recht,  precies,  juist,  ook  dicht 

hï}yh^ :  roenuih  hambo  inda*    djaoeak  ditapè'    djalaji    gadang   nafigkono: 

hahatapatau    roendiéng    overeenstemmen,   ook  overeenkomstig  hetgeen 

er  gezegd  of  gedacht  is. 

hakatapaian  djandji  overeenkomstig  de  belofte. 

bakatapèau  roeèh  djo  hoekoe  fig.  overeenkomende  met  eikander. 

inanapaü  djandji  zijn  woord  houden. 

I  tepoeng. 

II  manapoeang  slaan  met  de  vuist  of  eenig  voorwerp, 
haiapoeung  vechten. 

tapoeïing  bij  verschillende  werkzaamheden  als  versterking  gebruikt  bv. 

iapoeang  makan;  iapoeang  badjalan; 

inai    tatapoeang   koekoe   iangga  nadat  de  iriai  fijn  gemalen  is,  valt  de 

nagel  af  fig.  ongelukkig  zijn  door  b.  v.  iets  te  hebben,  waarvan  men 

geen  gebruik  meer  maken  kan;  êiiapoeang  een  boomsoort. 

(vergelijk  tepok  v.  d.  W.)  manapoea^    met   de    vlakke  hand  slaan. 

baiapoea^  in  de  handen  klappen. 

batapoea^  oerang  datang  van  alle  kanten  bij  elkander  komen. 

bukken ,  vooroverbuigen. 

gissen,  raden,  op  'toog  iets  bepalen. 

(telap  zie  v.  d.  W.)  manalo^  kwet^«?en,  verwonden  door  steken,  slaan, 

vallen,  branden  enz.  bv.  teZo*  kaki  den  di  api ;  pisau  inda^   manalo^  fig. 

het  verstand  is  niet  groot. 

i^ida  *    taK^  [diadja  niet  luisteren  of  niet  vatbaar  zijn  voor  goeden  raad. 

talo  '    ook  een  donkerbruine  verfstof. 

(zie  v.  d.  W.)  ook  idli  iali  een  vischsoort. 

tali  taliau  pijn  in  de  gewrichten ,  iali  katajö  het  koord  of  touw  voor 

de  borst  van  den  buffel; 

taii   aroeang    halster,    tali  kaloean  touw  door  den  neus  van  een  koe 

of  buffel; 

tnli  djoeè'djoeè  de  lijnen  als  vogelverschrikkers  in  de  sawah's  gebruikt ; 

baiali-tali    lang,   uitgebreid   gemaakt    van    een  zaak,  vermaagschapt , 

aan  elkander  verbonden;  aka  baiali  tali  zeer  uitgeslapen,  listig  zijn; 

iali  boeboeian  koord  waarmede  een  kist  aan  den  zolder  verbonden  b. 
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tanai 


tawan 


tajo^ 

iaië' 
tabarau 
tibarau 
tingadah 


tingaran 


taugkoei' 


tingkè' 


taugka 
toengkoe 


toenggaDg 


of  tusschen  het  deksel  en  de  kist;  iali  saro  een  koord  tusschen  de 
borst  en  het  gebit  van  een  paard  om  het  te  dwingen  het  hoofd 
niet  gednrig  naar  boven  te  lichten;  taling  verbond,  ook  in  de  be- 
teekenis  van  kajxdö  bofaran;  —  tagantoe&nff  inda^  balali  zonder  reden 
aanhangig  blijven  van  eene  zaak;  ook  van  een  vrouw,  wier  man  niet 
voor  haar  zorgt  en  ook  niet  bij  haar  komt  en  toch  niet  van  haar 
wil  scheiden;  tali  lioeang  een  buikband  van  gouddraad  vervaardigd; 
makan  iali  arm,  behoeftig;  lah  dapè^  üdinb  reeds  op  het  spoor  zijn 
van  iets,  reeds  in  zeker  opzicht  zekerheid  gekregen  hebben;  kai^an 
djan  patah^  tali  djan  poetoeih  fig.  ge  moet  niet  oneenig  worden. 
mananai  op  de  handen  dragen. 

mananai  haü  oerang  het  iemand  naar  den  zin  maken;  zorgen  dat  een 
ander  zich  niet  onaangenaam  over  ons  gevoelt, 
krijgsgevangene;  iaiawati  ook  in  de  netten  verlokt  zijn  van  een  schoone ; 
met    de   gedachte  aan  iets  vervuld  zijn;  tatawan  matö  de  oogen  van 
iets  niet  kunnen  afhouden. 

ontelbaar    veel ,   manajö^  in  ontelbare  menigte  bij  elkander  zijn ;  met 
veelheid  overdekken. 

plaatselijke    uitspraak    voor    tarie^  (zie  aldaar), 
een  soort  van  riet  (zie  teberau  v.  d.  W). 
zie  het  vorige,  men  zegt  ook  ümbarau. 

maningadah    {iengjidaA)   naar   den  hemel  blikken,  naar  boven  kijken, 
ook  brutaal  zijn,  maningadah  matahari  zich  verzetten  tegen  een  ver- 
bod, bevel  enz.  van  hooger  hand. 
tafingadah  recht,  overeind,  opgericht. 

hoorbaar,    te  hooren,  maningaran  gehoor  hebben,  kunnen  hooren  als 
tegenoverstelling  van  doof. 

manangkoei  ^  met  het  hoofd  voorover  liggen  bv.  bij  ^t  bidden ,  als  eer- 
bewijzing,  als  men  hoofdpijn  heeft  of  bedroefd  is. 
manangkoei*  baharadjo  vlijtig  werken. 
batafigkoei '   voorovervallen. 

manangkoei^kan    oentoeangn6     in    den    zin    van    zich    zelven    trachten 
te  helpen;  zelf  raad  schaffen, 
(zie  tingkat  v.  d.  W.)  sport,  trede, 
nuinivgkè^    klimmen,  stijgen  in  aanzien. 
tingkè^'tingkè^    stijgbeugel;  tingkè^ook.  mank. 

eigenzinnig ,  koppig ,  bij  zijn  stuk  blijvend,  batangka  redetwisten,  twisten. 
drie    steenen,    zoodanig    geplaatst   dat   zij  aan  de  voorzijde  een  ope- 
ning   vormen,    aanwezig  in  de  Mal.  keukens  en  dienende  om  er  bo- 
ven te  koken;  treeft  (zie  v.  d.  W.) 
I  bereid  zijn,  lust  hebben  tot  iets. 
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tinggang 
tonggö^ 


tanggoea 


y.* 


toenggoe 


tanggoe^h 
talempong 

timba 


tambagu 
tamp^^ 


II  steil. 

III  manoenggangkan  aitgieten,  nitstorieu ,  overgieteD ;  mampa  taenggang 
ten  onderste  boven  plaatsen,  omkeeren;  bapatoenggang  zich  in  omge- 
keerden  toestand  bevinden;  toenggang  langgang  tuimelend,  baitelend; 
taenggang  had  verdenken. 

toenggang  tenggang  hobbelig;  iatoenggang  Aaii  voorliefde,  genegenheid 
voor  iemand  of  iets  gevoelende;  bakatoenggangan  het  op  iemand  ge- 
mant  hebben ,  voordurend  vitten ;  toenggang  tarah  loodrecht ;  steil 
naar  beneden;  oere^  toenggang  penwortel;  banioenggung  met  het  hoofd 
of  den  kop  naar  beneden ,  basiioenggang  roeroeah  alles  uitstorten ,  ook 
alles  uitgeven;  püoenggang  endeldarm  toenggang  kil^mg  ba^anji  mati 
bereid  zijn  heen  te  gaan  en  durven  sterven  fig.  voor  moedig  zijn  om 
zich  in  gevaar  te  begeven. 

middel,  batinggang  op  middelen  bedacht  zijn,  raad  weten, 
(zie  V.  d.  W.)  met  opgetrokken  beenen  zitten  op  een  hoog  voorwerp;  bv.  het 
zitten  van  vogels  op  een  \fiko{\iQO^iQ\manonggo^ian  op  iets  anders 
plaatsen,  gewoonlijk  een  klein  voorwerp  op  een  hoog;  fig.  als  onder- 
pand geven;  manonggoH  voor  iets  tot  pand  geven;  oeang  tonggli*  ^A^ 
bijeengebracht  door  de  familieleden  van  iemand,  die  gestorven  is; 
(voor  stapel  of  hoeveelheid  voorwerpen  op  elkander  gezet  zegt  men 
hier  onggo^)  tonggo*  uit  den  tekst  is  hoogstwaarschijnlijk  een  vergissing 
en    beter   door  onggö^  te  vervangen. 

een  werktuig  om  visch  te  vangen,  bestaande  uit  een  rondgebogen  ro- 
tan, wanrtusschen  een  netwerk  en  voorzien  van  een  steel;  tanggoea* 
rapé*  karandjang  bod)oeih  fig.  even  gauw  verliezen  als  ontvangen; 
even  gauw  vergeten  als  hooren;  poer  o  tanggoed'  beurs;  dii-anggoea* 
mambali  alles  opkoopen. 

manoenggoe    wordt  anders  hier  gebruikt  in  de  beteekenis  van  manen, 
de  betaling  eener  schuld  vorderen  of  eischen. 
(de  beteekenis  van  wachten  of  waken  is  zeldzaam.) 
batanggoeah  onwillig,  weerbastig  zijn,  weigeren, 
een   muziekinstrument   bestaande   uit   eenige   aan  elkander  verbonden 
koperen  bordjes. 

timbal ;   ook   timba  balie*  aan  weers  zijden ,  aan  beide  zijden ;  batimba 
tegen  over  elkander  bv.  doedoea^  batimba  tegenover  elkander  zitten. 
batimba  djalan  aan  beide  zijden  van  den  weg. 
een  soort  van  koperkleurige  woudduif. 

(zie  V.  d.  W.)  en  nampa*  beide  gebruikelijk,  ook  lampa*  tampa^  apoeang 
heel  in  de  verte  eventjes  zichtbaar  worden;  ook  van  een  zaak:  er 
begint  een  klein  weinig  licht  te  komen;  katampa^an  en  kanamp&* 
an  wat  zichtbaar  of  aan  den  dag  gekomen  is.     Kapai  tampa^  poeng- 
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toempS' 


tampau 


tampoen 


tampoeSlh 


•  ±1** 


tmtieng 


toentoeu 


goe&ng ,  kapoélang  iampa^  moeiÓ  vaarwel  zeggen ,  en  welkom  beeten ; 
handelen  volgens  de  regelen  der  welvoegelijkheid  dipanampa'kcM  bo" 
nai  koeroeUt  ta^  babad/oe  hij  laat  goed  zien,  dat  hij  van  de  smalle  ge- 
meente is. 

gedeelte,  afdeeling,  groep,  als  onderdeel  van  een  geheel;  batoempü' 
taempa^  bij  groepen,  afdeelingen  enz. 

(zie  V.  d.  W.)  welgemaakt ,  flink ,  ferm ;  voorkomen,  aanzien ;  er  nit  zien 
als ,  zich  voordoen  als ,  het  voorkomen  hebben  van ;  iampan  katjartu 
alsof  zal  men  gaan  scheiden  b.  v.  van  een  echtpaar,  dat  altijd  kib- 
belt ;  iampan  kamaü  er  uit  zien  als  of  men  zal  sterven ;  tampan  ioedo 
baia^  koedÓ  Agam  ko  dit  Agampaard  ziet  er  uit  als  een  Bataker. 
fampan  kaboeroea^  oerangioe  het  laat  zich  aanzien  dat  hij  een  slecht 
mensch  zal  worden. 

iampan  soedah  langgam  iaba(i  op  zijn  voorkomen  vali  niets  af  te  din- 
gen en  de  kleeren  zitten  hem  netjes  aan  het  lijf  {langgam  =  orde  ^ 
regelmaat) ;  iampan  tampafii  iets  goed  opnemen ,  naar  het  wezen  der 
zaak  onderzoeken;  manampan  zich  zelf  bekijken  bv.  of  de  kleeren  goed 
zitten ;  geschikt  zijn  voor  iets  of  iemand. 
=  iampoeng  zie  v.  d.  W. 

{fjianampoeang  is  echter  in  het  Min.  iets  opvangen  in  eenig  voorwerp; 
en  ook  de  handen  vouwen  bij  het  bidden  zooals  de  Mal.  dit  doen). 
manampoeang  rodi  bevelen  ontvangen;  onder  bestuur  zijn. 
(zie  V.  d.  W.)  inloopen  tegen  iets  bv.  tegen  den  brand,  tegen  de  me- 
nigte, begaan,  beloopen,  loopen  over  iets  bv.  manampoeM  halaman 
over  het  erf  loopen ,  het  erf  begaan ;  fnanampoeahi  inzetten  tegen  een 
anderen  inzet. 

manampoe&hkan  ook  ergens  heen  geleiden  bv.  kabau  lia  diiampoeahkan 
kadjalan  rajo. 

(zie  vdw)  maniniieng  wannen  door  tegen  de  zijden  van  het  werk- 
tuig daarvoor  te  kloppen;  ook  de  snelle  beweging  van  vogels 
in  de  lucht  als  zij  op  hun  prooi  willen  toeschieten;  stuiptrek- 
kend slaan  met  de  vleugels,  bv.  van  een  kip,  wie  de  hals  is 
afgesneden. 

iiniiengan  toestel  om  de  fijne  van  de  'grove  goudkorrels  te  scheiden; 
tiniiing  angin  soort  van  roofvogel;  iaiiniieng  darah  van  het  hart 
opspringen,  kloppen;  mani/Uiing  wijze  van  garen  maken,  waarbij  de 
afisonderlijke  draden  door  een  snel  rond  draaiende  beweging  ineen 
gestrengeld  worden;  saüntiëngan  een  streng  garen. 
manoetUoen  blinddoeken,  inwikkelen  van  vruchten  aan  den  boom  bv. 
om  te  voorkomen  dat  de  dieren  ze  opeten. 
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tindjau 


toeiidu 


tandèh 


londèh 
lindièh 


landiëiig 
landau 


tindiu 


toeri' 

toekoei' 

toka' 


mambaii  kabau  batoentoen  iets  koopen  wat  men  nog  niet  gezien  heeft 
tabali  iUkabau  batoentoen  een  kat  in  den  zak  gekocht  hebben, 
(zie  V.  d.  W.)  manindjau  met  uitgestrekten  hals  naar  iets  zien ,  van  uit 
de  hoogte  naar  iets  zien,  uitkijken;  uitvisschen  om  van  een  zaak 
op  de  hoogte  te  komen;  mauvuljau  pahaw  zoeken  op  de  hoogte  te 
komen  van  iemands  gedrag ,  inborst ,  karakter ;  katindjauan  geheel  be- 
kend zijn  wat  betreft  gedrag ,  zienswijze ;  djarah  bapanindjau  voorhoe- 
de, verkenner;  katindjau  laoei^  een  soort  padischuur,  zoo  genoemd 
omdat  zij  zoo  hoog  is. 

(zie  V.  d.  W.)  een  plank  met  een  steel  of  trektouw  er  aan  om  den  bo- 
vengrond  te  schuiven  naar  plaatsen,  waar  de  grondmet  gaten  of  onef- 
fenheden is ;  manoendo  dat  werk  doen ;  manandokmi  duwen ,  voortschui- 
ven ;  ha^  ditoendv  geheel  op ,  weg ;  batoendolah  ang  siko  maak  je  weg 
van  hier;  somtijds  ook  vechten,  batoendo  tegen  den  grond  geslagen 
met  velen  of  in  groote  hoeveelheid  b.v.  padi  door  den  wind ,  boeloe 
ajam  batoe7idO'toendó  van  de  kippenveereu  in  hoopen  opgenomen  worden, 
oj) ,  weg ,  uit ,  verbruikt ,  't  komt  er  niet  op  aan ,  't  is  me  onver- 
schillig b.v.  na*  landèh  noloA  inda^  ia  didèn  't  komt  er  niet  op  aan 
ik  heb  er  niets  aan;  batandèk  opmaken ^  verkwisten, 
of  kemiri  wordt  als  knikker  gebruikt. 

(zie  tindèh  v.  d.  W.)  nianindièh  drukken  op  iets,  iets  zwaars  op  iets  an- 
ders zetten,  in  het  nauw  brengen,  zorg  veroorzaken;  tindièA-manin- 
diè/ii  b.v.  bij  het  kaartspelen  een  hoogere  kaart  opleggen;  ook  al 
meer  en  meer  doen  worden;  sitindièA  balk  of  onderlegger. 
sapoeloéah  batang  baündièh  nan  dïbawah  djoeo  nan  iaAimpi^  fig.  zij, 
die  de  mindere  functiën  bekleeden,  dragen  den  last  en  de  moeite  ten 
gevolge  der  bevelen  van  hooger  geplaatsen. 
gebruikt   voor  sandihig  kant,  kantlijn;  zijde, 

stengel  met  bloemen  of  vruchten  er  aan ;  tros ;  ook  dat  gedeelte  waar- 
uit   de   staart  voorkomt  bij  viervoetige  dieren  en  kippen,  vooral  het 
bovenste  gedeelte  van  den  neus. 
ikoea  poëtiek  satandawiÓ  een  geheel  witte  staart, 
de    zwaardere    toon    op    trom    of  dergelijke,  die  tusschen  de  andere 
lichtere  tonen,  somtijds  voortgebracht  wordt;  manindin  dien  toon  voort- 
brengen, slaan  met  de  vuisten. 
batindin  vechten, 
de  ontkenning, 
zienerskunst,  tooveren. 
deksel,  kleed  ter  overdekking. 
batoka^  twisten,  krakeelen. 


—  114  — 

toekië^  inkeping,    kerf;    manoekoei  een   kerf  of  inkeping  maken;  manaekoei^ 

api  vaarslaan. 

toeankoe  zie  achteraan. 

töjong  manojong    bijgieten,    bijdoen;  haiojong  van  dat  \^et\\  waar  bijgegoten 

is,  door  bijgieten  vermeerderd;  manójongkdn  iets  bijgieten,  bij  iets  an- 
ders (in  den  tekst),  zonder  te  letten  of  dit  in  genoegzame  hoeveel- 
heid is ;  in  het  wilde  bijgieten ;  zonder  nadenken  of  in  't  wilde  het 
werk  van  bijgieten  verrichten ;  manojofigi  door  bijgieten  vermeerderen. 

tibü  (zie   V.  d.  W.)  aankomen,  gebeuren  ko^  ba*  iioe  tïbono  als  dat  het  geval 

is;  kaiihoan  krijgen,  overvallen  of  getroffen  worden,  bv.  kaiibooHpa- 
njaki*^  satiho  bv.  êaiïbÖ  hamho  diroemah^  pas  was  ik  thais. 
tibS    diparoei*    dihampekkau,   tibó  dimaio  dipiijièngkan  onrechtvaardig 
zijn ,  waar  't  familie  of  vrienden  betreft. 

titi'  kloppen ,    hameren ,  smeden ,  ook :  ranselen  en  bij  sommige  uitdruk- 

kingen  ter  verstrekking  gebruikt  b.v.  maniti^  makan  enz. 

tere'  plaatselijk  voor  tarië*  (nemen). 

tipa^  aan  den  kant  van  en  in  dien  zin  ook:  beurt  b.v.  aipa^  hambi  bakaii 

\  is  nu  aan  mij  om  te  spreken,  batipa*  sipa*  om  de  beurt.  Upa' 
disia  padja  toe  van  wien  is  dat  kind  familie ;  zoo  ook  voor  deel,  aan- 
deel  b.v.  ambie*   nan    tipa*  diang  neem  u  aandeel  (wat  van  u  is). 

tepö  veelal    gebruikt  in  vereeniging  met  tipoe  ter  verstrekking;  vleierijen 

bedriegelijke  praatjes. 

tilie^  naast  ifalie^  voor  zien,  aanschouwen;  ditüie*  wat  betreft,  wat  aangaat. 

djadjö*  afkeer,  verachting,  mandjadji^  een  afkeer  hebben,  afkeerig  zijn  van. 

djadjau  mandjadjau  overal  heenloopen;  alles  beginnen  zonder  te  slagen. 

sadjadjau  een  rij ,  gewoonlijk  zegt  men  hiervoor  sadjadja*. 

djariëh  vermoeid ,  vermoeidheid ,  moeite ,  inspanning ,  aamborstig ;  padjariëkan 

vrucht  van  den  arbeid;  madjariëhkan  vermoeid  maken,  inspannen 
zorg,  moeite  veroorzaken  mampadjariëhkan  zich  moeite  of  inspanning 
geven  voor  iets ,  djariëh  taniang  boeliëh  zich  moeite  geven  om  iets 
te  krijgen,  of  te  verdienen  oebè^*  djariëh  palarai  damam  eeu  ge- 
neesmiddel voor  de  vermoeidheid  en  een  middel  om  de  koorts  te 
verdrijven  fig.  benaming  voor  een  kind  van  wien  men  veel  houdt 
(vergelijk  djereh  v.  d.  W.) 

djaradja'  (zie  djeredjak  v.  d.  W.),  ook  borstribbcn. 

djapoei'  voor  djempoet;  mandjapoei^  halen;  mandjapoei*  djapoei*  tegemoet  gaan « 

inhalen,    afhalen ;   mandjapod^    djapoei^    kaio   uitlokken  een  of  ander 
gezegde. 
mandjapoei^  ook  een  echtgenoot  nemen  voor  zijn  dochter,  zuster,  of 
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djalang 


djanö 
djawe^ 


djarami 


djoengkang 


djangkaa 


djalintèh 
djaliö^ 


djiloeang 
djamboe^ 
djandjiè' 


andere  vrouwelijke  bloedverwant;  maoesoea  paiafig  mandjapoei^  pagi 
van  de  panghoeloe's  of  andere  aanzienlijke  personen,  bij  hen  den 
vorigen  avond  onderzoeken,  of  zij  den  volgenden  dag  een  feest  wil- 
len bijwonen  en  ze  dan  dien  dag  afhalen. 

(zie  djalaiig  of  djelang  v.  d.  W.)  ook  vloeibaar,  mandjalangkan  vloeibaar 
maken;  mandjalang  richten,  doen  toekomen  aan  hoogere  perso- 
nen ;  badjalangan  bezoeken  bij  elkander  afleggen  ;  mandjalang  handang 
(plaatselijke  feestelijke  formaliteit,  waarbij  de  vrouwelijke  bloedver- 
wanten van  den  jong  getrouwden  man ,  eenigen  tijd  na  het  huwelijk , 
het  een  en  ander  naar  het  huis  zijner  vrouw  hïGtigiiïi\  mandjalang  pa- 
saharan  een  feestelijke  formaliteit,  waarbij  de  echtgenoot  de  vrouwe- 
lijke familieleden  zijner  vrouw,  op  het  einde  der  poeasa,  onthaalt. 
=  djanja;  djano  den  ik  zeg;  djanó  ang  gij  zegt;  dja/i6  hij  zegt. 
(vergelijk  djabat)  mandjawè^  ontvangen,  aannemen,  vervangen;  man- 
djawè^  poesahÓ  erven;  pandjaw^  vervanger ,  opvolger ;  mandjawè^  aïS 
van  het  wasschen  der  lichaamsdeelen  voor  het  gebed ;  badjawè^  aalam 
elkander  de  hand  geven ;  sandjo  badjawè^  djd^  malam  de  schemering 
wordt  door  den  nacht  vervangen. 

(zie   djerami)  [hier  bekend  voor  de  droge  padi  halmen  zonder  korrels 
er  in ,  stroo ;  basasff^  badjarami  bapandam  bapaioebae^ran  om  uit  te  druk- 
ken, dat  iemand  geen  vreemdeling  maar  inboorling  van  H  land  is. 
êaêaso^  sadjarami  van  dezelfde  afkomst. 

mandjoenghang  met  de  pooten  naar  boven  liggen ;  op  den  rug  of  achter- 
over liggen,  in  zijn  gansche  lengte  op  den  grond  liggen,  b.v.  van 
boomen,  pagers;  ten  onderste  boven  vallen;  djoengkang  djoengkè^an 
ongelijk  of  afgesleten  van  het  onderste  gedeelte  eens  voorwerps,  waar- 
door het  opwipt  of  waggelt  b.v.  van  een  stoel,  oude  bruggen  enz.; 
ook  ongelijk  en  in  verschillende  richting  door  elkander  b.v.  van  de 
tanden. 

maiidjangkau    halen,   met  uitgestrekte  armen  grijpen  sapandjangkauan 
als  maat  zoover  als  men  reiken  ktaijpandjapoei^  nandjaoeaApandjang- 
iau  nan  hampïèng  flg.  voor  de  rechterhand  van  iemand  of  voor  hem, 
die  een  ander  in  alles  van  dienst  is. 
djali  djalintèh  gezocht  voor  de  lagoe. 

een  blik  waarin  zekere  bedoeling  ligt  uitgedrukt ;  mandjalio^  wulpsch 
kijken   van  vrouwen  naar  mannen;  djali^^  dama  iapadam  zoo  kijken 
als    de    damar  die  op  het  punt  is  van  uit  te  gaan,  voor  de  smach- 
tende blikken  van  een  schoone. 
voor  andjüoeang  een  plant  met  roode  bladeren, 
franje,  kwast, 
dit  is  met  bet  volgende   woord  de  benaming   van  een  pas  bij  het 
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schermen;   de   eerste   van    den   rechtervoet  die,  naar  voren  gebracht, 

niet    met    den    hiel    op    den   grond  komt ;   en  de  djandjiloe  van  den 

linkervoet   die    naar    achteren  gebracht  wordt  en  niet  met  de  teeueu 

den  grond  raakt, 
djo  dengan. 

djoearö  (zie  v.  d.  W.)  een  persoon,  die  bij  alle  feestelijke  gelegenheden  de  zaken 

regelt;   ceremoniemeester;    ook  voorspraak. 

hoedjang  djoearo  de  god  of  bcschermgeest  bij  de  hanengevechten, 
djoga^  wedijveren  met  elkander  b.v.  in  kleeding  enz.   (plaatselijk) 

djolong  pas,  kortelings,  begin,  aanleiding,  oorzaak,  rede,  bv.  djolong  tibo  pas 

gekomen. 

djülong   gadang    nog    niet   lang  groot,  djolong  baboeah  voor  de  eerste 

maal    vruchten    dragen;    oerang    djolong    iemand    die    voor   de  eerste 

maal  getrouwd  is. 

manggih    djolong    bamoesin    de    manggis   beginnen  druk  te  worden ;  a 

djohngno   moengko    ang    batjaka^    wat   was    het   begin,    de  aanleiding 

voor  uw  vechten, 
djoelai  mandjoélai  zich   vasthechten;  van   de   uiteinden   der  takken  slingeren 

om,  overkruipen  naar  een  andere  plant, 
djöh  toch,  dan. 

dji'  voor  andji^  deel,  aandeel, 

djérong  krom,  bochtig,  slingerend, 

djélü  iadjélH  op  den  grond  liggen  van  lange  voorwerpen ;  afhangen ,  zoodat 

het  onderste  gedeelte  over  den  grond  sleept, 
djinih  I  voor  djinis. 

II  rein,  schoon. 


tjatoeÜ  =tjatoer    ook   een   spel  op  de  wijze  van  een  belegeringspel ,  waarbij 

de  stukken  tijgers  en  geiten  voorstellen. 

manijatoe^i   stikken ,    met    zijde    of   gouddraad   doorstikken    b.v.  van 

matrassen. 

patjatoe&ran  schaakbord  of  bord  bij  dergelijke  spelen, 
tjatjë'  likteeken ;  tnantjatji^  schimpen, 

tjatja'  voor    tjetjak;   manijatja^  knijpen,  aangrijpen  of  beetpakken  b  v.  van 

den    tijger;    zakkeroUen ;  /?a«^ö^V    zakkenroller;    manijatja^  ioengga 

een  begin  maken  met  het  hakken  van  gaten  in  balken, 
tjatjau  haastig,    snel,  vluchtig  in  zijn  handelingen,  veranderlijk,  ongestadig 

bij  het  geen  men  doet. 
tjatjah  (zie  v.  d.  W.)  ijaijah  en  tjetah;  mantjatjah  even  aanraken  b.v.  met  de  vin- 

gertoppen,  als  men  iets  proeven  wU. 
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tjatjah  aangeraakt ;  9aij%tjah  een  oogenblik ,  een  klein  weinig ;  ijatjah 
nangko  zoo  even ;  tjatjah  lai  zoo  aanstonds ,  nog  een  oogenblik ;  iuda^ 
hodïeh  mantjatjahkan  ikoea  men  kan  geen  oogenblik  gaan  zitten; 
fig.  overladen  zijn  met  werk;  /lati  koet/tan  sa 7/10  ditjatjah  hati  gadjah 
êamÓ  dilapah  als  er  weinig  is  om  te  verdeelen ,  krijgt  ieder  maar  een 
klein  stukje,  maar  is  er  veel,  dan  krijgt  men  een  groot  deel. 

tjadio**  paiidai        voor  hen,  die  als  raadsman,  raadgever    optreden. 

tjadsti  mantjadaikan   onverschillig   zijn   omtrent  iets,  achteloos,  met  gering- 

schatting behandelen,  niet  tellen. 

tjaiig-oci^  mantjafigoei^   wachten;  verlaten  achterblijven;  met  de  armen  over  el- 

kander zitten,  toekijken;  tctjangoei*  teleurgesteld;  9'Ujangoei'  een  le- 
dig looper;  ook  van  vruchten,  die  lang  zijn  blijven  hangen  en  beursch 
geworden  zijn. 

tjaiig'oiig  (zie    tjengang    v.  d.  W.)  mantjangang    wezenloos    zitten;  gedachteloos 

zitten,  suflen  si  fjangang  een  suffer,  tjarigang  tjaiigangi  heele  maal  in 
de  war  zijn,  in  't  geheel  niet  weten  wat  te  doen  (men  heeft  ook 
tjengang  wezenloos,  verschrikt  op  kijken,  b.  v.  ^atjengang  kaban 
takadjoei^  di  badie. 

J^pG  een  boompje. 

J^l^a^i  (zie  Y.  d.  W.)  mantjapai  reiken  naar  iets,  grijpen  naar  iets ,  trachten 

iets  te  verkrijgen,  b.  v.  kunde,  eene  betrekking;  trachten  bij  iemand  te 
komen ;  inda*  taijapai  niet  gelukt ,  niet  kun:ien ,  geen  gelegenheid 
hebben;  sapantjapaiaii  zoover  men  reiken  kan. 

'*'**^5x-*  gevecht,  baijaka^  vechten. 

'^-■^'^5*  manljalie^  kijken,  zien. 

I^^'^^cili  tjemas]  nevens  dit  woord  wordt  ook  tjamiëk  gebruikt  voor  bijna,  op 

het  punt  van  (zie  v.  d.  W.). 

l^'^^de*  goed   geproportioneerd,  van  personen  die  kort  en  stevig  gebouw  zijn; 

bevallig,  aangenaam  van  vorm. 

IjOTigta^  (zie   v,  d.  W.)  in  de  benedenlanden  wordt  dit  spel  dikwijls  gespeeld 

door  de  jonggehuwden  op  het  eind  der  feestelijkheden;  hier  doen  het 
de  mannen  of  kinderen. 

tjangj-gai  koekoe   (zie  v.  d.  W.)  gouden  of  zilveren  verlengstuk  aaai  de  nagels. 

tjarrij^^^eJing  mantjampoe&ng ^    verdwijnen    in    iets;    mantjampoeangkan   indompelen; 

tatjampoe&ng  fig.  ondergegaan  van  de  zon ;  mantjampoeangi  zich  in- 
dompelen ,  zich  bemoeien  met  eens  anders  zaken. 

tjiiit  v>-tjintö  de  naam  van  een  tooverring,  door  welks  bezit  men  alles  kan  krijgen, 

wat  men  wenscht. 
«J^ntj^ijg  (zie  tjentjafig  v.  d.  W.)  mantjantjang  ook  draven  van  een  paard ;  ^a;«- 

tjang  tadadè*  madjadi  oetie  {tadade^  noemt  men  o.  a.  uitglijden  of 
uit  de  richting  springen  van  een  werktuig,  dat  men  gebruikt  om  te 
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beitelen  of  uit  te  snijden)  fig.  voor  datgeen,  wat  men  dacht  ver- 
keerd gedaan  te  hebben  en  dat  ja\st  goed  miveii;  tangan  manijanyang ^ 
hahoe  mamïkoea  de  handen  hakken,  de  schouders  dragen  het  weg, 
fig.  die  iets  doet  moet  de  gevolgen  wachten. 

mantjanijang  inda^  mamampeh^  mamboenoeah  inda*  mambangoeny  fig. 
strafieloos,  willekeurig  handelen. 

tjandö  ==  tjenda;  ba*   tjando   zooals,  gelijk;  ba^tjando  aii  als  van  een  leien 

dakje. 

batjandO'tfandii  stoeien,  gekheid  maken,  schertsen,  dikwijls  door  het 
zinspelen  op  woorden  die  tweeërlei  beteekenis  hebben;  zoo  zegt  men 
b.  v.  harang  lakë*  dibah  hidoeang  hij  die  \  hoort  en  niet  zoo  gauw 
begrijpt,  dat  men  hem  voor  H  lapje  houdt ,  begint  zich  onder  den  neus 
te  wrijven,  denkende  dat  het  daar  zwart  is;  harang  beteeken t  hier 
echter  mond. 

tjindai  (zie    v.  d.  W.)    de  buikgordels  voor  lieden  van  hoogen  stand  worden 

ook  zoo  genoemd ;  sitjindai  ook  een  spook ,  dat  zich  in  eene  vrouwelijke 
gedaante  vertoont. 

tjiboea^  eenige   bamboezen   bij  elkander  in  den  grond  voor  het  huis  van  den 

Maleier   staande,    waarin    water    tot    reiniging   van   de  voeten  wordt 
bewaard. 
manifiboeaH  aiêf  wateruitscheppen ,  uithoozen. 

tjiê^  voor  at^iêf^  aan    strandplaatsen  en  in  sommige  negorijen  in  de  boven- 

landen gebruikt  voor  een  vrouw ,  die  men  als  moeder  beschouwt ,  oude 
vrouw. 

tjiè*  één. 

tjéla^  taijéla^   glinsterend ,    glimmend ,    glanzend ;  uitkomend  of  afstekend , 

beroemd  van  personen  mampatjéla^kau  poetsen ;  glimmend  maken  van ; 
non  taijéla*  nampa^  djaoedh ,  nantabarombang  nampa^  hampUfng  dat 
glinstert  van  uit  de  verte  gezien  en  zich  als  een  groote  massa  voor- 
doet, als  men  dicht  bij  is;  gebezigd  in  de  beteekenis  van  beroemd 
zijn ;  zoo  ook  nan  dakè^  djolong  basoeö;  tasaboei^  ialoearan  en  dergelijke. 

daba^  (zie    dcbak    v.  d.  W.).    geluid  van  een  menigte  vallende  voorwerpen 

b.  V.  groote  regendroppels,  kleinere  vruchten  enz. 
hoedjan  badaba^  als  er  groote  regendroppels  beginnen  te  vallen;  man- 
daba*  plotseling  komen ,  onverwachts  komen. 

dara^  =  derai  krak!  mandara*  kraken  ook  flink,  ferm  spreken  of  opzeggen. 

darai  (zie  derai  v.  d.  W.).  uit  elkander ,  in  stukken ,  rul ,  van  voorwerpen  die 

niet  aan  elkander  willen  kleven,  korrelen,  badarai-aarai  in  drappels 
neervallen,  biggelen  van  tranen,  vallen  van  kleine  voorwerpen  b.  v. 
kralen ;  gala*  badarai  schaterlachen ;  sülerd  badarai  eetlustig ;  ioeioei^ 
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dasu 

dakoea^ 

dalang 

dajoeltng 


dajoe^h 


dè^ 


doefaalaDg 


dentjë' 

pantjiëng 

daudaug 

dansana' 


ajam  badarai-darai  van  een  haan  zuiver  kraaien ,  ook  achtereenvolgend 
geluid  van  verscheidene  hanen. 

verdienste,    waarde;    badaê^    verdienstelijk   op   prijs  gesteld,  welkom 
zijn  (zie  djaêft  v.  d.  W.). 
krakend  geluid  van  de  gewrichten, 
idioot. 

mandajoeang  roeien;  dajoeaug  ook  bij  andere  werken  gebruikt  om  het 
voortduren  der  handeling  aan  te  duiden  b.  v.  mandajoeang  badjalan 
langzaam  v(K)rtgaan  b.  v.  van  personen,  die  vermoeid  zijn  doch  niet 
willen  ophouden;  saiali  mxrangioeah  dajoeang  doeo  Ugo  poelau  ia- 
lampau  ^  twee  of  meer  zaken  tegelijk  verrichten,  twee  vliegen  in 
een  klap. 

ook  wel  daoeïik;  Indajoeah  haü  aangedaan,  met  medelijden  vervuld, 
bewogen. 

redegevend  of  oorzaak  aanduidend  voegwoord  of  voorzetsel  met  de 
beteekenis  van  omdat ,  dewijl,  daar,  vermits,  b.  v.  de*  awa^  no  malek 
omdat  hij  lui  is ;  het  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  aangaande, 
wat  betreft;  (zie  den  tekst)  dè^  hamioy  inda^  ha*  iioe  doy  wat  mij 
betreft ,  ik  denk  er  niet  zoo  over;  dè*  lamS  bakalamoan  reeds  lang 
geleden. 

is  een  persoon ,  die  de  bevelen  van  den  panghoeloe  aan  de  bevolking 
overbrengt  en  voor  de  orde  in  de  negorij  zorgt ;  men  koos  daarvoor 
vroeger  den  dapperste.  Het  woord  zou  afkomstig  zijn  van  oedoe 
aandurven,  opgewassen  zijn  tegen,  en  balang  tijger  (men  zie  echter 
hoeloebalang). 

of  dontjë>  mandonijë*  springen ;  badanijè'an    in    alle  richtingen  rollen- 
de  of  vallende  b.v.  geldstukken ;  iMontjè*  Aa/t^  ontvallen  van  een  woord, 
een  klinkend  geluid  zooals  b.  v.  dat  van  glasscherven. 
pidandang  zie  pedendang  (v.  d.  W.). 

en  ratigsana'  of  oerang  sana*  (zie  doesanak  en  sanak  v.d.  W.)  gebruikt 
men  ook  hier  voor  bloedverwant ,  naastbestaande  b.  v.  alle  personen 
uit  de  zelfde  soekoe  zijn  dansana*  van  elkander,  dansana*  saiboe 
broeders  en  zusters  van  een  moeder y  dansana*  sabapa*  van  één  vader, 
dansana^  kandoeang  van  één  vader  en  één  moeder,  dansana*  düoea 
in  tegenstelling  daarvan  gewoonlijk  alleen  dansana*. 
pasana^an  of  dansana^  behalve  voor  bloedverwant,  familielid  ook  voor 
dingen  waarvan  het  een  de  weerga,  het  evenbeeld  is  van  het  andere, 
ook  van  twee  personen,  die  met  elkander  overeenkomen  in  karakter, 
gevoelen,  betrekking  enz.  bv.  kain  nafigkS  inda*  badansana^  sikoj 
pasajia'an  benaming  voor  de  pokken ,  als  liefkozing  gegeven  om  min- 
der kans  te  hebben  ze  te  krijgen  of  er  aan  te  sterven. 
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doelaug 


rabö 


rato* 


radjah 


raro* 


rasan 


ranga^ 
rapoeah 


rago 


mandoelavg    zich    als    een    doelang    voordoen;    in    den  tekst  van  den 
rook  gezegd  die  kronkelend  opstijgt. 


(zie  raha  v.  d.  W.)  wiöraiö  tasten,  opstuiven,  uit  zijn  humeur  geraken; 
marabo  marahö  djalan  stokjes  of  stekjes  zetten  bij  een  gat  in  den 
weg,  versperren;  marabo  badjalaii  den  weg  tastende  zoeken;  onbesuisd 
doorloopen,  boos  weggaan;  rabo-raböi  overal  rondstasten,  overal  om 
hulp  vragen;  onbesuisd  te  werk  gaan,  tegen  velen  boos  worden; 
imrabö  iemand,  die  gauw  boos  wordt  of  onbesuisd  te  werk  gaat; 
lïta^  tarabo  haoeih  takatja  uit  nood  doen  wat  het  eerst  voor  de  hand 
ligt,  van  den  noord  een  deugd  maken. 

(ratap  zie  vdw)  weeklagen,  jammeren;  raio^  baboeah-boeah  luide  wee- 
klagen (zie  ratap  berbidji-bidji)]  rato^  mai^  kaioeroen  het  weeklagen  als 
het  lijk  weggedragen  wordt. 

boeah  raio'  datgeen  wat  men  weeklagende  uitroept, 
zegt   men   van  een  paard,  bij  wien  het  onderste  gedeelte  der  beencB 
of   enkels    een   andere  kleur,  doorgaans  een  witte,  heeft;  ook  raé^ai 
(zie    V.  d.  W.);    maradjah    iemand    strepen  in  't  gezicht  geven,  om 
hem  belachelijk  te  maken. 

mararö^   opensnijden    van   geslachte  diereu  om  er  de  ingewanden  nit 
te  halen,  opensnijden,  lostornen  van  kleeren. 
tararö*  opengehaald  aan  iets  scherps, 

bedorven,    zuur,    tot  bederf  overgaande  van  spijzen;  raêan-rasan  het 
overblijfsel  van  eten  en  drinken ,  restantje  op  schalen  en  in  Üesschen ; 
menschenlucht  in  een  kamer ;  slaaplucht ;  rasau-rasan  oelando  iemand 
wiens   uiterlijk  doet  vermoeden  dat  er  Europeesch  bloed  in  hem  zit; 
asi^ig   toe  moeah  rasan  kaiö-katö  toe  voor:  daar  schuilt  wat  achter, 
leven,  drukte,  opschudding,  twist;  baranga'  twisten,  kijven, 
(zie  rapoh  v.  d.  W.).  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  zwak  van  wil; 
zijn    begeerte    niet  kunnen  beteugelen;  rapoeah  pagangan  onstandvas- 
tig;  paroei'    rapoeah   zwak   in  den  buik,  van  personen  die  sommige 
spijzen  niet  kunnen  verdragen. 
parapoeah  hati  weemoedig ,  weekhartig. 

(zie    raga    v.  d.  W.).   een    van    rotting  gevlochten  bal;  tusschentijd, 
intusschen,  terwijl,  (waarvoor  ook  tarag^'rago)\rag^'ragÖm2indL^\iOT{^ 
het  gevlochten  gedeelte  aan  de  halsketting  der  vrouwen. 
barago   balspelen ;    parago    een  liefhebber   daarvan ;    rago  badiëng  mui 
masa*  fig  op  twee  wijzen  tegelijk  profiteeren ,  het  mes  van  twee  kan- 
ten   laten    snijden ;  ind^*  barago   r&gd  mcUinö  oerang  toe  dat  menscb 
is  plotseling  doodgebleven. 
ragö   manjoeroea*   Hoed  habih   terwijl    hij    zich   verschuilt,  gaat  het 
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ragoe 
ragi 

ramang 


raiii' 


roo 

rongkèh 


rangkiang 

ningkoeiih 

rangkai 
riutang 


rantaa 


Toentoen 


notei 


'feflfjen 


g 


achtereinde    weg    zooals    b.v.   de  naald  onder  het  naaien;  fig.  terwijl 
men  iets  nieuws  leert,  het  oude  weer  vergeten, 
in  de  war,  onzeker,  niet  weten  wat  te  doen. 

(zie  V.  d.  W.  II  en  III)  teekening,  patroon;  het     metaal,  dat  dient 
om  het  met  een  ander  te  vermengen  b.v.  zilver  met  goud. 
(zie  remang  v.  d.  W.)  viarataang  overeind  gaan  staan ,  te  berge  rijzen ; 
boeioe  ramang  dons,  de  fijne  haartjes  op  het  lichaam;  maramang  koe- 
doeu*  zeer  bang,  huiverig  voor  iet^. 
zeer  klein ,  fijn. 

uitspraak  van  rawa  moeras,  poel,  plas,  soort  van  duif. 
met  geweld  afgebroken ,  uitgerukt ,  gebarsten ,  opengebroken ;  in  't  al- 
gemeen een  los,  weg,  stuk  zijn  van  de  deelen  eens  geheels;  rongJcèh 
900  pinioe  diangin  van  een  deur  die,  ten  gevolge  van  wind,  uit  haar 
hengsels  valt. 

een  soort  van  rijstschuur;  ook  wel  de  algemeene  naam  daarvoor, 
komt  voor  in  de  beteekenis  van  raièfA^  doch  zelden  voor  in  'i  groot 
opkoopen. 

(zie  V.  d.  W.)  harangkai  tot  één  verbonden  zijn;  ook  van  de  inwen- 
dige lichaamsdeelen ;  rangkai  fiati  fig.  voor  Ifeveling. 
druk,  bezig  met  iets,  verslaafd  zijn. 

marintang  met  zorg  vervuld  zijn  omtrent  iéta,;  ook  plagen,  storen 
b.v.  djan  dirintang  djoeo  oerang  toe  karadjo\  marinta?ig  ana*  een  kind 
stil  doen  zijn  door  het  't  een  of  aiider  in  de  hand  te  geven  of  te 
laten  zien;  marintangian  zijn  best  doen  om  eenig  doel  te  bereiken: 
rintangan  drukte,  werk,  bezigheid;  rmiang  di  main  verslaafd  zijn  aan 
het  spelen;  marintafig-riniang  haü  afleiding  zoeken. 
parintang  tnatS  wat  dient  om  het  oog  te  bekoren ;  pariniang  kati  wat 
dient  om  het  hart  te  verblijden ;  rintang  dibaroea*  barajoen  zich  niet 
kunnen  verzadigen  met  het  zien  naar  iets,  dat  wij  toch  niet  krijgen 
kunnen. 

de  landstreek  langs  de  kust ,  het  land  waar  men  als  vreemdeling  is ; 
ntaratUau ,  reizen ,  naar  een  vreemd  land  gaan ;  fnarautau  paTidjang  ver 
weggaan ,  voor  lang  weggaan ;  sarintau  pakimbauan  op  een  afstand  zoo 
ver,  als  men,  hard  schreeuwende,  beroepen  kan. 
afrukken,  met  geweld  ergens  aan  trekken,  mot  geweld  naar  zich 
toetrekken. 

rantai  Kandië  zou  een  ringvormig  gebogen  stukje  staal  zijn ,  uit  twee 
schalmen  bestaande;  het  bevindt  zich  in  den  kop  van  hoogst  enkelen 
dezer  dieren  en  brengt  den  vinder  geluk  aan. 

marendjeng  optillen,  oplichten,  zoodat  het  voorwerp  hangt,  de  eerste 
beweging  bij  het  schermen ,  plaatselijk  ook  voor  oververtellen;  mareU" 
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rentjong 
rando 

raudam 


roesoeuh 

roeaug 

rono 
retai 

nn* 

ririëng 

reno 


sarang 


djeng    iain    do  kain  optillen  b.v.  als  men  door  het  water  loopt ;  ma- 
re7idjeng  lidah  spreken ,  praten ,  zeggen, 
soort  van  tweesnijderd  zwaard. 

een  vrouw  die  van  haar  man  gescheiden  is;  weduw,  ook  weduw- 
naar. 

marandam  m  het  water  zetten ;  weeken ,  taraudam  iig.  verborgen  ge- 
liouden ,  in  den  doof|K)t  gedaan ,  in  het  vergeetboek  geraakt ;  labaugii' 
hatang  taraudam  oude  zaken  oprakelen,  oude  geschillen  nog  eens  be- 


ginnen. 


saroe 


bedroefd ,   bekommerd ;    maroeêoeaAkau   zich    bekommerd    of   bezorgd 
maken  over  iets  of  iemand. 

heet    de    open    ruimte    tusschen  ieder  viertal  palen  in  een  Maleische 
woning,  ook  in  't  algemeen  tusschen  ruimte,  dal. 
voor  warna. 

dun,  afgesleten,  vergaan,  versleten,  gekerfd  door  langdurig  gebruik: 
geringe  ontvelling. 
voor  lirit. 
voor  irieng. 

is  volgens  sommigen  de  geheimzinnige  glans,  die  er  o.  a.  uitgaat 
van  plaatsen ,  waar  zich  dingen  bevinden  waarvoor  de  Maleier  grooten 
eerbied  heeft;  men  ontwaart  dien  glans  b.v.  op  plaatsen  waar  veel  goud 
in  den  grond  zit ,  ook  daar  waar  zich  tijgers  ophouden.  Yolgens  an- 
deren is  het  bij  goud  een  zeer  glinsterend  gedeelte  en  bij  den  tijger 
een  stukje  been  in  het  voorhoofd ;  in  beide  gevallen  bezit  het  boven- 
natuurlijke kracht. 

(zie  V.  d.  W.)  uitspraak  voor  sarang  en  serafig ;  basarang  ook  nsLdereu  ^ 
al  nader  en  nader  komen  en  nevens  sarang  gebruikt  voor  makin  of 
tamhah  b.  v.  sarang  of  basarang  lama  sarang  gadang  hoe  langer  hoe 
groot  er,  basarang  toeö  basarang  Aampieng, 

manjarang  aanvallen ,  bestormen ;  manjarang  hari  den  regen  bezweren 
door  het  prevelen  eener  tooverformule. 

sarang  oenggèh  vogelnest;  sarang  ftanaA  een  verhard  gedeelte  van  eerm 
zweer. 

basarang  een  nest  maken  of  hebben ;  sarang  menjarang  elkander  trach- 
ten   vast   te   zetten  bij  dams])el  en  dergelijke ;  inda'  tampoeo  basarang 
rafidaA,  kV  ta*   baado-ado;  de   tampoeü   (een  vogel)  maakt  zijn  nest' 
niet   laag   als   er   geen   reden    voor    is,    n.1.  als  er  geen  bijen  in  d» 
nabijheid  zijn ,  fig.  voor  't  geen  men  doet  een  doel  hebben. 
{seroe  v.  d.  W.)  aanroepen,  een  schietgebed  doen ;  bezweren  van  geesten. 
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ongdukkig,  t^enspoed  hebbende;  oerang  sarau  ongelaksvogel ;  dipa* 
sarauno  Aidoei'nS  hij  verwoest  zijn  leven. 

(zie  sesat  v.  d.  W.)  van  den  rechten  weg  af^  verdwaald,  afgedwaald;  soêêf^ 
laloe  een  verkeerden  w^  gevolgd,  ook  in  fig.  zin ;  sasè*  manjaerï*  ver- 
keerd geschreven;  8iui^  aka  gek  zijn;  soië*  poesë^  iets  verkeerd  doen- 
de, in  de  war  zijn. 

maloe  hcUcmfö  êcuë'  didfoUm  als  men  beschaamd  is  te  vragen  verdwaalt 
men;  als  men  beschaamd  is  om  raad  te  vragen,  komt  men  slecht  terecht; 
aasè^  êoeroei^  talangkah  hoembali  in  fig.  zin  vergiffenis  vragen  voor  het- 
geen men  misdaan  heeft;  zijn  verkeerdheden  inzien. 

I  manjoaó^  ook  uAvumoBo*  opslurpen,  achter  elkander  leegdrinken; 
het  drinken  van  paarden,  koeien  en  dergelijken. 

II  aa%&^  verlaten  plaats,  overblijfselen,  sporen  van  vroegere  bevolking ; 
gevolg;  nitvloeisel. 

bijaar,  bijstengel;  kleine  tros  aan  een  groote  zittende,  een  deel  of 
stuk  van  iets  afgescheurd;  manjapiëk  van  elkander  scheuren  of  trekken 
b.v.  de  bamboe  nadat  er  eerst  een  kap  in  gegeven  is. 
sapïSh  balahan  een  gedeelte  van  iets,  dat  uit  onderscheidene  deelen 
bestaat;  fig.  voor  de  nakomelingen  van  een  familie,  die  zich  op  een 
andere  plaats  vestigt. 

basapiëh'aapiëh  paratian  alles  willen  maar  niets  uitvoeren, 
afgescheurd,  afgebroken  van  een  tak. 
7nauj(ikah  afscheuren,  afbreken  (zie  sekah  v.  d.  W.). 
(zie  êsgan  v.  d.  W.)  verlegen,  bedeesd,  onwillig,  afkeerig  van  iets. 
(zie  V.  d.   W.)  tusschenruimte ,  plaats  tusschen  andere  voorwerpen  in; 
êcdo  djari  tusschenruimte  van  de  vingers. 

manjalo  tusschen  geplaatst  zijn,  zich  bevinden  tusschen  andere  voor- 
werpen. 

manJM  ke^ë^  in  de  rede  vallen ;  basalo  vermengd,  van  twee  of  meer 
voorwerpen  van  verschillende  kleur  of  teekening. 
doedoea^  basalo  dooreen  zitten  b.v.  geringen  en  aanzienlijken. 

I  manjalang  leenen  van ;  manjalangiau  leenen  voor  een  ander ;  ma- 
njalatigi  leenen  van  velen  of  veel  voorwerpen  leenen  van;  salang 
tenggang  hulp  vragen. 

II  naast  sarang  en  sadaiig  gebruikt  voor  zelfs,  doorgaans  in  vereeni- 
ging  met  koenoeti  b.v.  salang  dittÓ  ia  dapë*  ko^  koenoen  diden  zelfs 
hij  kent  het  niet,  des  te  minder  ik. 

van  twee  voorwerpen  over  elkander  geslagen  b.v.  van  de  beenen, 
van  liaken,  die  in  elkander  grijpen;  basaloeH*  gekruisd  ook  van 
brieven,  gearmd;  in  verschillende  richtingen  over  elkander  liggende, 
verschillende  richtingen  uitgaande ;  aan  elkander  verplichting  hebben ; 
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salab 


salah  silah 


samiëng 
saoei"^ 


sa  wang 


saoeii' 


sangkö 


soengkoei^ 


aan  elkander  geparenteerd  zijn;  iaêaloe&^  bakek  non  boeroea^  overge- 
gaan tot,  zich  overgegeven  liebben  aan  het  kwade:  manjaloea^kan 
lioetang  de  schold  die  men  heeft  bij  een  ander  betaalbaar  steileu  , 
flis  deze  ons  een  dergelijke  som  schuldig  is. 

sa  de  verkorting  van  ma  {asal)  indien  slechts,  zoo  manr  enz.  b.  v. 
asa  inda'  Jtoedfan  hanAo  pai  als  "'t  maar  niet  regent  dan  ga  ik;  aêa 
dikaiokan  samihig  als  't  maar  gezegd  wordt. 

is  hier  ook  bekend  voor  oorzaak,  reden,  aanleiding  gewoonlijk  van 
twist  (zie  sala  süa  v.  d.  W).  (men  hoort  hier  k  achter  de  tweede 
lettergreep). 

slechts ,  alleen ,  maar ,  niets  anders  dan. 
(zie   V.    d.  W.  sahoei)  7nanjaoei^ 

I  antwoorden;  manjaoei'i  beantwoorden;  basaoei^afi  kato  disputeeren, 
redetwisten,  twisten;  mampasaoei'kau  geluk  of  ongeluk  over  een 
ander  afbidden  b.  v.  den  pasaaei^kau  djoeo  awa^  uo  uu   roegi, 

II  glad  maken  en  uit  elkander  kammen  van  garen ,  draden ,  vezels 
enz.  b.  V.  manjaoei*  pandan  de  bladeren  van  de  pandan  glad  en  buig- 
zaam maken  door  ze  met  een  stukje  bamboe  te  schuren. 

(zie  V.  d.  W.)  onafzienbare  ruimte  rondom  ons  b.  v.  op  zee,  opeen 
vlakte  enz. 

mwang  padjaldnan  een  eenzame  weg  of  reis  zonder  rustplaats. 
pasawangan  onherbergzame  streek,  woestenij. 

mwang  pikiran  denkbeelden  waarop  men  niet  vertrouwen  kan;  onbe- 
stemde gedachte. 

foauampoeük  pasaicangan  lig.  voor  in  zeer  benarde  omstandigheden 
verkeerende;  moeielijke  zaken  te  doorstaan  hebben  b.v.  examen  doen, 
gevaarlijk  ziek  liggen. 

sawang  üda*  pagauheangau  (waarin  het  laatste  een  versterking  van 
het  eerste  is)  een  woestenij  waar  volstrekt  geen  hulp  te  verwachten 
is.  Men  heeft  meer  zulke  vormen  b.v.  bodoA  nan  tida*  baraka;  mi- 
kin   nan  tida*  baoeang. 

uitscheppen,  een  gedeelte  van  iets  nemen,  ontleenen  aan.  uitvisschen 
van  een  zaak. 

si  sangko  gadiëng   naam   als   loftuiting   van  een  aanzienlijke  woning. 
Tegenwoordig  minder  bekend, 
(zie  soengkoeb  v.  d.  W.)  deksel. 

manjoengkoei^  dicht  doen ,  sluiten ,  overdekken ;  inda^  tasoengkoeV 
kamaloeOfU  hij  is  zoo  arm  als  Job;  Tnantjarikan  kapalo  ndn  Ul^ 
basoengkoei^  poetiggoeang  nan  ta*  basao^  zoeken  voor  't  hoofd  dat 
niet  gedekt  en  den  rug,  die  naakt  is,  fig.  zijn  levensonderhoud 
zoeken. 
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sjngkö  ' 


siDggau 
singoeloeang 


sanggah 
silajoe 
salindi* 
salendang 


a]  udang 


saléro 


salisië 


samboei' 


semba 


(zie  singkap  v.  d.  W.)  tnanjingko^  ojxjiimaken,  ouiblooten,  ontdekken, 
ontsluieren,  bekend  maken;  voor  den  dag  brengen. 
haü  üuingko*  openhartig,  opgeruimd,  blijmoedig;  iusingko'  hati  ha- 
goeroe  vlug  in  het  leeren;  inda^  basingko*  kaloemoen  guur,  koud, 
somber  van  het  weder;  singko^  êaoen  ambië'  boeah  ronduit,  zonder 
omwegen  zeggen,  er  geen  doekjes  om  winden. 
=  singga, 

een  blad ,  doek  of  iets  dergelijks ,  opgerold  op  liet  hoofd  gelegd , 
bij  het  dragen  van  zware  vrachten;  kököA-  kökóA  siiiggodoeang  alle«  gereed 
maken ,  niets  vergeten  bij  het  klaar  maken ;  babau  hare*  smggoeloeang 
batoe  fig.  in  zeer  moeilijke  omstandigheden  verkeeren,  zoodat  men  be- 
zwaarlijk doen  kan  wat  plicht  of  volgens  bevel  is  (voor  senggoeloettg 
zie  V.  d.  W).  gebruikt  men  hier  gewoonlijk  boe^igka-hoeugka). 
manjanggah  zich  verzetten,  tegenstribbelen;  zich  onwillig  toonen. 
een  plantje. 

naam  van  een  vogeltje  serindit. 

(zie  V.  d.  W.)  mampasal^ndang  als  sal^ndaiig  gebruiken;   mampasalen- 
dang  domia  aan  alle  wereldsche  genoegens  meedoen. 
{adoedang    zie    v.    d.    W.)  hulsel  van  den  bloesem  der  palmgewassen 
en  sommige  bloemen;  ook  een  vaartuigje. 

manjMdang  fig.  oppervlakkig  of  in  algemeene  trekken  iets  meedeelen. 
(zie  v.  d.  W.)  trek,  eetlust,  lust  tot  iets. 

manjaléro  makan  met  smaak  of  lekker  eten;  manjalérS  tpïoed  lekker 
slapen;  patah  êolér^  geen  lust  of  trek  hebben;  aia  saléro  slijm  of 
speeksel  uit  den  mond  loopeude,  ten  gevolge  vaa  eteustrek ;  iabi* 
saléro  dèn  ik  watertand. 

de  vezels  in  de  schil  van  een  pisangbast ,  die  tot  binden  gebruikt  worden ; 
manjaUsië  van  versleten  kleeren  alleen  nog  de  draden  overgebleven 
zijnde  (sommigen  spreken  salisiëh  uit). 

(zie  v.  d.  W.)  aangrijpen,  aannemen,  opvangen  met  de  handen. 
panjamboei*  alë*  ceremoniemeester. 

kaiö  badjawab^  gajoeMg  basamboei*  een  gepast  antwoord  geven,  met 
gelijke  munt  betalen. 

manjamboei^  katd  in  de  rede  vallen;  mampaaamboei^  kan  koopwaren 
door  een  ander  laten  verkoopen  en  hem  daarvoor  een  gedeelte  van 
de  winst  geven,  ook  op  die  wijs  in  leen  geven  of  op  krediet  ver- 
koopen; nuimpaêamboei^i  aan  iemand  goederen  op  krediet  verkoopen 
om  daarmede  handel  te  drijven  of  ze  verder  om  te  zetten;  manjam- 
boei*  ook  ontvangen  of  leenen  van  iemand,  of  bovengemelde  wijze; 
manjamboei*  kan  leenen  of  ontvangen  van  een  ander, 
(zie  sambar  v.  d.  W.). 
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simboeS 


samboeraTii 

samboeSug  gigi 

sambieiig 

sambië 


simpong 
simpoeiih 


soemirö^  darah 
sant  o 

siiita' 


santan 


soendoei ' 
sanda 


(zie  V.  d.  W.)  manjimboeH  met  de  holle  hand  naar  de  hoogte  werpen 
van  vloeistofien,  losse  aarde  enz.,  zoodat  deze  in  druppels  of  korrels 
uit  elkander  vallen;  tnanjitnboe<ü  met  water  op  die  wijs  begieten;  (a- 
simboea  darah  plotseling  opstijgen  van  het  bloed  naar  't  hart  b.  v. 
als  men  schrikt. 

naam  van  een  heilig  paard  véél  in  de  Minangkab.  verhalen  voorko- 
mende. 

een  gouden  verlengstuk  aan  de  tanden, 
voor  samhü  ook  plaatselijk  gebruikt  voor  aamiëag. 

I  aambil;  vianjmnbié  een  kind  dragen ,  terwijl  men  tegelijkertijd  iets 
anders  doet. 

II  richting  kant,  zijde  b.v.  sambië  iamantari  mali  roemoA  Aamèó 
go^iang  aan  de  westzijde  van  mijn  huis  staat  het  pakhuis. 

(zie  9ent/poiig  v.  d.  W). 

h(Miiiipoeah  knielen ;  satnlah  simpoeah  m  knielende  houding,  de  sembak 
maken  tig.  smeeken;  tanmpoeah  op  de  knieën  gevallen;  gestort  b.  v. 
van  een  paard, 
het  zelfde  als  tanri*  darah, 

tabak;  êanio-santëi  tot  vermoeid  wordens  toe;  onder  iets  ten  zeerste 
lijden;  snakken,  smachten,  reikhalzen  naar  iets. 
(zie  V.  d.  W.)  manjinta*  rukken,  uit  do  schede  halen  van  eeu  wa- 
pen ;  basinta^  piaau  van  een  uitgetrokken  mes  voorzien ;  tasiiUa^  ont- 
waakt, wakker  uit  den  slaap;  iasinia^  luUi  tot  andere  gedachten  ge- 
komen, driftig;  matifinia*  gadang  ook  manjinia^  roeèh  spoedig  groot 
worden,  welig  opschieten;  toêinta'-êinia*  Udo'  iedermaal  wakker  worden. 
(zie  V.  d.  W.)  kokosmelk,  ook  in  de  beteekeuis  van  het  ware;  het 
beste,  voornaamste  enz.  b.  v.  lah  satannö  nan  hamb^  kaloian naniaem 
wat  ik  daar  zeide  is  Hware. 

basantan    rijk    aan    middelen;   ho^  aantanno  basajo^  tabartg  hambo  ka- 
hioett,  als  ik  vleugels  had,  zou  ik  daarheen  vliegen. 
êoendod*  basandoei^  van  geslacht  tot  geslacht,  erfelijk, 
(zie  V.  d.  W).  baêanda  leunen. 

manjanda  steunen ,  ondersteunen ,  medehelpen ;  gewoonte  onder  de 
maleische  vrouwen  om  bij  den  dood  van  een  vriendin  gedurende  ze- 
ven dagen  in  het  huis  van  den  overledene  te  helpen,  en  onder  de 
mannen  om,  als  er  een  man  sterft,  gedurende  drie  jaren  van  tijd 
tot  tijd  iets  aan  zijn  kinderen  te  geven ;  panjandaran  stel  kleeren 
dat  de  nabestaanden  van  den  overledene  geven  aan  hen,  die  op  bo- 
venbedoelde wijze  helpen;  doedaea^  aaudaran  ianggoeïi  zitten  met  de 
beeuen  opgetrokken  over  elkander  gekruist  en  de  armen  om  de  knieën 
geslagen ;  sanda  manjatida  ba^  aaea  djö  labièng  elkander  helpen  (even- 
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sandaiig 


soearö 
soebang 


soedi 


:s 


9uroug 


soeraa 


aoeri 


soesoe^^ 


Boesoen 


als  de  bamboe  en  de  kant  waarop  zij  groeit);  sanda  lamang  (de  bam- 
boezen kokers  waarin  de  kleefrijst  gekookt  wordt  staan  schuin  tegen 
een  soort  van  galg  of  dwarshout  en  daaronder  ligt  het  vu  ar)  lig. 
van  alle  voorwerpen,  die  schuin  staan  of  liggen  b.  v.  zooals  een  stok 
tegen  den  wand ;  in  zeer  gemakkelijke  houding  zitten  met  de  beenen 
recht  uit  en  den  rug  gesteund. 

(zie  V.  d.  W).  manjandang  over  de  schouders  dragen  b.  v.  een  doek , 
sarong,  koord  enz.  op  zich  nemen;  manjandang  lamang  ange*  oeraiig 
fig.  de  kastanjes  voor  een  ander  uit  het  vuur  halen, 
in  den  tekst  ter  wille  van  de  lagae  voor  mond  gebruikt, 
(zie  V.  d.  W).  schijfvormig  oor  versiersel ;  soehang-soebang  ht^ihmwewsin 
van  een  boompje  lasoeang  genaamd ,  waarvan  versierselen  aan  de  bed- 
gordijnen gemaakt  worden. 

(vergelijk  v.  d.  W.)  manjoedi  nauwkeurig  onderzoeken,  nadrukkelijk 
ondervragen. 

(zie  v.  d.  W.)  terug,  verminderd,  gezakt,  gevallen  b.v.  van  het 
water;  zijn  vorige  gedaante  terugnemen;  basisoeroei^  achteruitloopen 
b.v.  van  paarden;  damam  soeroei^  afnemende  in  ook  terugkomende 
koorts;  Aaü  foeroei*  niet  meer  boos  zijn;  teruggekomen  van  vroegere 
plannen  enz.:  tWa*  mangana  pasang  aoeroei^  fig.  niet  denken  aan  de 
gevolgen  van  iets  of  aan  het  geen  later  gebeuren  kan;  aoeroei' 
didjalan  een  plan  waaraan  reeds  begin  van  uitvoering  gegeven  is, 
weer  laten  varen;  tasoeroei^  kalamboeai  teruggetrokken  zooals  een 
zeeslak  in  zijn  huisje  fig.  van  personen,  die  eerst  graag  iets  willen 
doch  zich  daarna  terugtrekken. 

(zie  V.  d.  W.)  manjorüng  schuiven,  voortduwen,  aanbieden  van  geld  en  der- 
gelijke ter  omkooping;  iaêÓrong  onwillekeurig,  te  veel,  te  veel  vooruit, 
voorbij,  bij  vergissing  terecht  komen  op  een  plaats,  die  niet  in  onze  bedoeling 
lag;  toêorang  kaio-katë  zich  voorbij  praten,  zich  vergeten  bij  het  praten ; 
ba^  galei  iaaSrong  ka  Tiioe  alsof  men  op  Tikoe  is  terecht  gekomen 
om  handel  te  drijven  fig.  iets  beneden  de  waarde  of  met  verlies 
moeten  verkoopen;  Aanai  aorong  omgekocht  zijn;  manförongkan  tangan 
kabadjoe  de  handen  door  de  mouwen  van  een  badjoe  steken, 
bijgebouw  van  de  moskee;  bidkapel;  school  voor  godsdienstig  on- 
derwijs. 

het  raam  bij  het  weeftoestel  om  de  draden  vast  aan  te  schuiven  en 
gelijk  te  maken. 

manjoesoe^^  begin  maken  met  iets ,  aanleggen ;  basoesoea^  kajo  begin- 
nen rijk  te  worden.  Knoopsgat  \9\\\üt  saao^  an   of   sasapan    en  schuif 
taüngo  (zie  v.  d.  W.). 
(zie  V.  d.  W.)  manjoesoen  op,  naast,  in  elkander  zetten  of  leggen  van 


i      ^ 


-    128 


soeke^ 


soegi 


soeloeah 


siba 


sibie 


hasiboei' 
sidang 


sera 


SISO 


sipe^ 


voorwerpen,  bijeenbrengen,  verzamelen  van  personen,  bijeen  of  in  rust 
brengen  van  twistende  personen ;  êoesoen  paioe  opeenvolgend  in  groot- 
te  of  leeftijd. 

een  inboudsmaat  van  4  gantang's. 

(zie  V.  d.  W.)  alles  wat  gebruikt  wordt  om  de  tanden  schoon  te 
wrijven,  doch  hoofdzakelijk  een  soort  van  hout  {iajoe  êoegi)  en  ta- 
bak; pruimpje;  baaoegi  de  tanden  schuieren;  soegi-soegi  een  boompje 
welks  bladereu  als  geneesmiddel  gebruikt  worden;  soegilafida^  pennen 
van  een  stekelvarken;  men  zegt  ook  sigodajida^  en  sagalanda*\  (voor 
uitpeuteren  van  de  tanden,  zie  Pijnap.,  zegt  men  hier  ifaeüe), 
(zie  V.  d.  AiV.)  toorts,  fakkel,  manjoeloedh  meteen  fakkel  bijlichten; 
manjoeloéah  njodoeahi  onderzoeken,  trachten  opheldering  te  krijgen; 
\nda^  hasoeloeah  batang  pisang  hagalanggang  mafo  rang  banja^  in  de 
beteekenis  van:  deze  zaak  is  geen  geheim,  iedereen  heeft  het  gezien 
of  weet  het. 

(zie  V.  d.  W.)  baan,  geer,  zijstuk  onder  den  arm  van  een  haêfoe{}Xi 
't  kruis  heet  het  hier  pisa'), 

klein    stukje  of  brokje   van   iets;   partijdig;  manjibië  den  een  boven 
den  ander  verkiezen;  sihiéran  ioelafig  deel  van  mijn  gebeente, 
het  druk  hebben  (zie  aebok  v.  d.  W.). 

(zie  V.  d.  W.)  een  vergadering  van  minstens  44  personen  in  de 
moskee ;  in  sidang  toean  door  N.  (zie  v.  d.  W.)  opgegeven  komt  het 
mij  voor,  dat  men  te  doen  heeft  met  daTtg  een  woordje  in  de  Min. 
verhalen  dikwijls  als  stopwoord  en  ook  uit  eerbied  gebruikt, 
(zie  v.  d.  W.)  verstooid,  uit  elkander,  van  elkander  verspreid; 
manjerd^kan  uitstrooien,  iets  strooien,  verspreiden,  van  elkander  of 
uit  elkander  doen;  taserd*  boenjino  rondverteld,  openbaar  gemaakt; 
baséra^'Séra*  overal  verspreid ,  verspreid  door  elkander ;  mampaséra'ka» 
iets  verstrooien,  wegwerpen,  versmaden  fig.  niet  willen,  zich  niet 
storen  aan ;  baséra^  lari  naar  alle  kanten  uit  elkander  loopen ;  iaséra^ 
barèh  kan  fig.  tegen  een  vrouw,  van  wie  zeker  lichaamsdeel  onbedekt 
is;  manjera'i  bestrooien,  iasé^a^  ;ai»d^^ loshangen  van  het  hoofd hanr, 
waarvoor  men  gewoonlijk  iagérai  gebruikt 

(zie  v.  d.  W).  overschot,  restantjc;  oepeh  raijoen  siso  mamakan  er. 
heeft  werkelijk  vergiftiging  plaats  gehad ,  als  de  overblijfselen  doode- 
lijk  werken;  sis^  omba*  moAampehkan  voor  datgeen  wat  niet  meer 
gebruikt  kan  worden ;  voor  personen ,  die  nergens  toe  deugen ;  voor 
ontuchtige  lieden ;  voor  hen ,  die  pas  van  eene  zware  ziekte  zijn  her^ 
steld;  inda^  basiso  aiah  dimantfi^  fig.  het  is  schoon  op  gegeten. 
manjipe'kan  iets  snel  in  zijwaartsche  of  achterwaartsche  richting  brengen 
b.     v.     manjipe'kan  kodamboe  een  gordijn  openschuiven;  manjipe^bm 
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sigap 


sild' 


silang 
süau 


ngamodlh 
n^ngam 


ngiang 


paijah 
padang  tarö^ 


bddjoe  een  badjos  openslaan  b.  v.  als  men  het  warm  heeft ;  maujipe^kan 
ii^H  kahahoe  een  kain  of  doek  over  een  der  schouders  slaan ;  sasipè^ 
een  oogenblik. 

ook  sigó^  uitgesproken  (zie  v.  d.  W.  .^ikap  en  sigab)  welgemaakt , 
goed  gevormd,  vlug,  tlink ,  vaardig;  batlgap  zich  iu  postuur  stellen, 
op  zijn  hoede  zijn,  zicli  gereed  maken,  basigö^  makun  eten  klaar  ma- 
ken;  nigo*  katö  vaardig  in  't  spreken,  manjigö'i  uitrusten,  zich  in 
postuur  stellen  tegen  over  iemand,  zich  gereed  houden  om  te  belet- 
ten ,  dat  iemand  iets  doet  wat  in  ons  nadeel  is ,  bespieden ,  beloeren, 
(zie  V.  d.  W.)  hasile^  schermen;  baêUï^  kato  toespelingen  maken  op 
elkander,  elkander  steken  onder  water  geven;  manjile^  met  over- 
leg of  nadenken  iets  verrichten;  fnaMpaêilë'kan  te  doen  werk  verlich- 
ten, b.v.  mampasilt^kau  karadjo  djo  haü  êoba  om  het  werk  te  ver- 
lichten, moet  men  geduldig  zijn. 
gekruist,  oneenig,  twist,  oneenigheid. 

met  ülii';  tjilie^;  tjahe';  gebruikt  voor  zien,  kijken  mamlic^iwaAT' 
zeggen. 

(zie  V.  d.  W.)  matijilau  zien,  silan  palihaian  verblind  door  het  zon- 
licht (zie  siloe  Pijn.);  manjilavi  waarzeggen. 

ISGr. 

dikwijls  gebezigd  voor  amoeak 

mangangam  de  lippen  op  elkander  sluiten,  nadat  men  iets  in  den 
mond  heeft  genomen ,  ophappen. 

maiigiaHg  weerschijn,  gloed  afwerpen  of  verspreiden,  glanzen,  weer- 
kaatsen. 

iangiang  ngiang  van  geluid  niet  duidelijk  meer  hoorbaar  door  den 
verren  afstand;  ook  van  nieuwsberichten  uitgelekt,  eenigszins  bekend 
geworden. 

mangianq-ngiang  êaki^nó  steken,  kloppen  van  pijn,  vooral  bij  wonden. 
oela  mangiang  regenboog;  ngiang  ngiang  rimbo  meestal  vergezeld 
van  binljatja^  binijai/au  gebruikt  als  scheldwoord  in  de  bet  eekenis 
van  gemeen,  laag  mensch. 

(Men  vertelt  dat  de  geest  van  kindereu,  die  buiten  den  echt  geboren, 
in  een  of  ander  woud  neergelegd  en  aldaar  omgekomen  zijnde,  blijft 
rond  waren  en  voortdurend  om  hulp  schreeuwt). 

mamat/V    persen,  in  de  hand  vasthouden;  mamatji*  paiaroeah   in  be^ 

waring  nemen;  mamaiji*  gadai  een  pand  bewaren. 

bapaffai  bespreken. 

nau    limö  kötö  enz.  is  een  landstreek  op  de  grenzen  van  oud-Agam 

en  Pajakoemboeh. 
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padi  djinian  voor   ójtnian;  paêi  loemoei'  oen  padisoort  met  kleine,  bonte  korrds. 

paroei'  (zie  v.  d.  W.)  bnik,  pens,  maag,  ingewand:  padang paroei'  zwtiuger \ 

inda^  baoaroei'  geen  verstand ,  geen  nagedachte ,  goen  besef  van  iets 
hebben;  iua^  paroei^  of  iaparoei'  alleen  om  eten  denken,  eetzak ; fMi</< 
baparoei*  de  gevulde  padi-aren ;  i'Aó  diparoei*  dikampihkan  tibo  dintaio 
dipitjiëngkan  fig.  verschoonen  hen,  die  ons  na  aan  het  hart  liggen 
en  hard  zijn,  voor  wie  ons  onverschillig  zijn;  partijdig  zijn;  saki* 
paroei*  of  paroei*  madoe  groote  behoefte  gevoelen ;  soeio  efaparoei' 
een  streng  zijde;  lat  diparoei*  pangoeloe  fig.  dat  weten  we  al  (voor 
paroei^  kaki  en  par  oei*  iangan  zegt  men  hier  djantoeang  kaki  en  tangan). 

para'  tuin;    para*    siang    het    aanbreken    van    den  dag,  bapara'  para*  één 

voor  ééiï. 

pasië'  gewoonlijk  voor  zinneloos,  niet  recht  wijs,  idioot. 

pasan  (zie   v.    d.    W.    en    P.)    opdracht,  boodschap,  bestelling;  bapasan  een 

boodschap  meegeven  aan ;  7namaêankaH  iemand  door  tusschenkomst  van 
een  ander  bij  ons  laten  komen;  iets  bestellen  aan  iemand  om  toe  te 
zenden  of  mee  te  geven  aan  een  ander;  mama^a»»  iemand  opdragen  een 
bestelling  of  boodschap  te  doen;  een  last  door  een  ander  doen  volvoeren. 

pasah  tapaaah   uit   eenig   gevaar  ontkomen,  aangeland,  heengeraakt,  ergens 

aangekomen. 

pakoeS*  matnakoea*   houwen,  hakken;  haroéa*    pakoea*  lawaai,  rumoer,  leven. 

pakië^  (zie  Pijnap.)  mamakiê'  schreeuwen ,  padiëh  sampai  kaioelang  pakië*  sam- 

pai  kalangi*  fig.  in  zeer  ongelukkige  omstandigheden  verkeéren ;  fna- 
makië*  pandjang  hard  en  lang  gillen  uit  verdriet. 

sipali^   gilö  een  toovermiddel  om  liefde  op  te  wekken. 

paloe&'  manudoea*  op  de  schoot  laten  zitten;  bapaloeü*   op   de  schoot  zitten. 

panè'  (zie  v.  d.  W.)  het  vermoeide,  pijnlijke  gevoel  in  de  ledematen,  ook 

vervelend ;  panè'  mandanga  vervelend  om  te  hooren  en  in  dergelijke 
uitdrukkingen:  een  tegenzin  hebben,  zat  zijn  van  iets; /a/7a'/;<^^  in  gun- 
stige beteekenis:  ten  zeerste  met  iets  ingenomen  zijn:  in  ongunstige 
beteekenis:  geraakt  of  getroffen  zijn;  iWa^  panë*  panë'no  hari  hoedjoHy 
het  houdt  maar  niet  op  met  regenen. 

paoe&h  een  soort  van  mangga, 

pajoe&ng  (zie   v.    d.    W.)    ook  pajoedng  pakoe  de  kop  van  een  spijker;  sahoeak 

pajoeïing  denzelfden  panghoeloe  hebbende;  pajoeang  pandji  het  vorste- 
lijk regenscherm  als  rijkssieraad ;  fig.  beschermer,  de  voornaamste. 

pitoea  les,  raadgeving,  dat  geen  wat  nuttig  is  onthouden  of  herinnerd  te  worden. 

pitoelü  =petola  (zie  v.  d.  W.). 

pitoenang  geest,   geheimzinnige  kracht  vooral  bij  het  voortbrengen  van  geluid, 

waardoor  iemand  meegesleept ,  betooverd  wordt ;  piloeroe  bapitoetumg 
een  ko^el,  die  altijd  raakt. 
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padangan 

poegagö 
pamatang 


panto 
pantaug 


pantoeu 

pandjoei- 

paDt)9 


pantjoeSn 


rr 


•         •    • 


piutjoeraii 
pandaii 

poetiëh 


poediëng 
poepoejt 

poepoea' 


wordt  plaatselijk  gebruikt  ia  de  beteekeuis  vau  kir<in(i  (men  zegt  ook 

padahkan). 

kruipplantje  met  ronde  blaadjes. 

dijkje   tusscheu   de  sawa/is;  patnaiaïig   laboééh   dijken  aan  den  kant 

van    den  weg;  pxmataiig  hidoedng  neusbeen;  kato-kató  inda^  bapama- 

tang  zonder  eind  spreken,  een  vloed  vau  woorden^  razen,  tieren. 

vlammen  in  het  hout,  ook  ringen  daarin  gebrand. 

(zie    V.   d.  W.)  verboden ,  ontzegd ,  wat  niet  mag ,  wat  verboden  is , 

verbod;  pantang  na^   io   wat  hij  voorgeeft,  dat  hem  verboden  is  wil 

hij   juist  graag;   de  druiven  zijn  zuur,  zei  de  vos;  pantaug  si  Ramo 

?naminta^   tolong  ik    houd  er  niet  van  om  hulp  te  vragen  (si  Bamö  was 

volgens  de  overlevering  iemand,  die  steeds  verkoos  zich  zelf  te  helpen) ; 

'mda^  matnantang  voor  alles  geschikt  zijn,  van  alle  markten  thuis  wezen. 

sapanioen  zooals,  evenals,  bij   voorbeeld. 

streep  of  teeken  op  het  lemmet  van  een  wapen,  vlam  in  het  staal. 

gekrnisd,    kruiseliug    in    elkander,    van  de  vingers  der  eeue  hand  in 

die    van   de   andere;    bapantjó  kruisen;  (zie  pantja  v.  d.  W,)  patUjo- 

panfjo    is    plaatselijk    bekend    als   de  naam  van  kleine  hutten  op  de 

ladangs^  waarin  overdag  verblijf  gehouden  wordt. 

(zie    V.    d.    W.)   scheef  afgesneden;  afgehouwen,  punt  van  een  kalam 

saga;  panijoeang   hidoeang   arendsneus;    matfianijoeang   2ii\i0WNGïi ^  ieta- 

scheef  afsnijden  tig.  beschaamd  maken. 

=  pantjoerau  (zie  v.  d.  W.J. 

(zie   V.  d.  W.)  een  heester ,  waarvan  de  bladeren  gebruikt  worden  om 

er  matten  en  zakjes  van  te  vlechten. 

(zie  V.  d.   W.)  wit,  blank,  bapoetiêfA  maM  iets  graag  willen  maar  niet 

kunnen    krijgen;    ook    de    toestand    van    hem,   die   lang   op  iemand 

wacht    of   met    verlangen    naar    iets    uitziet;    f/iahitam  Tnoemoetiéhkan 

heerschen,  heerschappij  voeren;  poetiëh  taloeH  hei  wit  van  het  ei;  wit " 

zooals    eieren,    waarvoor    ook  poettëh    diloea    Jcoenjiëtig    didalarn    van 

iemand ,  die  mooi  weet  te  praten ,  maar  't  niet  meeiit ;  mamoetieA  zich 

wit  voordoen  of  zooals  wij  zeggen;  het  is  wit  vtLuieüuz.',poetieAAati 

oprecht;    fia?i   badaraA  poeiiëA   de   aanzienlijkste;   aloe^i    tantoe   Aitant 

poetieAno    nog    niet    bepaald    hoe    het    zal    afloopen,   in   onzekerheid 

omtrent  iets  verkeeren. 

(zie  V.  d.  W.). 

^P»   weg,    verdwenen,   uitgeveegd,   uitgestorven,   kaal   van  boomen, 

uitgebloeid  van  planten. 

mest,  bemesting,  mamoepoea*  bemesten;  doen  smeulen  van  het  vuur; 

zorgen   dat   het  niet  uitgaat  door  er  bv.  spaanders,  zaagsel,  enz.  bij 

te   leggen;   api  mamoepoea'  het   vuur   smeult;  mamoepoed^  is  flg.  op- 
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pérai 


Kaboeaug 


1i[atü  djantan 

kasab  araboen 
kasau 


kitMi 
kapaii 

kalö' 


kanai 


katari 


katitiran 


katidiéng 

koerapèh 

koerambi' 
karandu 


stoken ,    opruien ;    niamoepo€(i  ba^  api  dalam  dodo  fig.  hoe  langer  hoe 
erger  van  ziekte,  toenemen  van  wrok. 
los  uit  elkander,  verspreid,  verstrooid. 


een  lengte  van  4  besta ,  doch  alleen  bij  stukgoederen ;  êakaloeang  be- 
teekeut  anders  een  stuk,  onbepaald  hoe  lang;  b.  v.  aakaboeang  taboe 
een  stuk  suikerriet ;  mangaboengi  bij  kaboengs  meten ;  mangaboeahg 
m  stukken  slaan,  b.  v.  bamboe ^  suikerriet  enz.;  mangaboeang kain ensii 
stuk  linnen  of  katoen  afsnijden,  zouals  de  kooplieden  doen,  nadat  hei 
gemeten  is;  lig.  voor  het  geven  van  een  stuk  kain  enz.  van  leerliu- 
gen  aan  den  onderwijzer,  als  zij  bij  hem  onderwijs  willen  ontvangen, 
een  gezegde  waarop  te  rekenen  valt;  een  flinke,  onbewimpelde  uit- 
drukking. 

een  soort  van  fijn  neteldoek. 

spoor;  kasauno  waarschijnlijk,  volgens  vermoedens  of  gegevens;  ma- 
vgasan  sporen ,  teekens  hebben ,  merkbaar  zijn  ;  inda*  bakasan  ODzichi- 
baar,  inwendig,  in  stilte. 

rijstpoeder;  mangasaii  met  rijstpoeder  inwrijven. 

pangapafi  /lari  kini  hoe  laat  is  het?  pangapati  roemah  kini  hoe  staat 
het  met  dat  huis? 

mangaló*^  dicht  vallen,  dicht  gaan  van  de  oogen;  mangalo*kan  dicht 
doen;  takalo*  in  slaap  gevallen,  ingedommeld;  tidoea  sakalo^  een 
dutje  doeu. 

=  kena  getroffen ,  geraakt ,  gevangen,  er  in  geloopen  zijn,  doelmatig, 
passend ;  dalam  kanai  aiep  geraakt,  gewond,  in  't  ongeluk  geraakt;  djarè^ 
mauganai  de  list  gelukt;  ta^  tahoe  kanai  manganai  onverschillig,  on- 
wetend zijn;  kanai  kato  beknord  zijn;  gali  kanai  huiverig,  bang  ge- 
raakt te  worden ;  mauganai  treffen ,  raken ,  winst ,  of  voordeel  heb- 
ben bij  het  ruilen  of  verkoopeu,  manganaikan  beetnemen  in  dat  ge- 
val; tnanganai'i  iets  of  iemand  treffen. 

een  plant  met  lange ,  tongvormige  bladeren ,  veel  gebruikt  om  er  het 
een  of  ander  in  te  wikkelen. 

een  soort  van  duif,  bij  de  Maleiers  in  een  reuk  van  heiligheid  staan- 
de; zij  kan  volgeus  hen  voorspoed  en  ongeluk  voorspellen, 
een  groot  e  mand ;  mangatidieng  zich  zoo  voor  doen ,  een  dikken  buik 
hebben;  matigatidiiugi  met  kaüdiéngs  meten. 

blik ,    't    knippen    met    de    oogen ;    fnangoerapèh   iets  met  s^ioed   ver- 
richten. 

een  wapen  in  den  vorm  van  een  sikkel  en  aan  twee  kanten  snijdend, 
doodkist,  ook  een  kast  of  kist  om  levende  of  opgezette  dieren  in  te 
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kiroiiö 


kalamai 
kaloesoeji' 


koembang 


kamoerantang 

kandoeil 

koendodi 
kandoel^Dg 


kandië^ 
koendië' 
kaïisö 
koebië' 


kóroDg 


koesoei^ 


koesoeih 


bewaren,  hv.  karanJ^  karimau  een  kist,  dienende  om  tijgers  in  te 
vervoeren. 

duidt  een  toestand  of  handeling  aan,  die  in  t^enstelling  van  een 
andere  ontstaat  of  geschiedt ,  doch  wairop  men  te  voren  niet  reken- 
de; b.  v.  van  iemand,  die  erg  ziek  is  en  tegen  verwachting  beter 
wordt,  zegt  men  b  v.  tï^n  aso  awa'no  ianiati^  kirono  safiang  soeroei^; 
zoo  zegt  men  ook  aga^  hati  den  inda^  kadjadi  d'6 ,  kirono  djadi  djoeu, 
(Men  gebruikt  ook  dikwijls  voor  kirono^  tajü*  of  api*). 
een  soort  van  i)ap. 

maiigaloeêoea*  dooreen  wrijven,  in  elkander  frommelen;  mingaloe- 
soea^  api  vuur  uitmaken  door  wrijven  met  de  handen,  voeten  en^i. 
kaloesoea^  soenoe  zich  heen  en  weer  wringen  van  pijn. 
djanti  een  fraai  gekleurde  tor,  waarvan  de  schilden  onder  het  glas 
in  ringen,  spelden,  enz.  gelegd  worden;  men  gebruikt  dit  dier  ook 
als  doekspeld  of  ander  sieraad. 

in  groote  hoeveelheid  neervallen  b.v.  van  vruchten,  tranen;  kletteren 
van  den  regen;  knetteren  van  geweervuur. 

slap,    los,  gerimpeld,  kwabberig;  b.v.  ka7uloea  djauge^no  zijn  huid  is 
gerimpeld;  kand^eü  hati  zacht  van  aard. 
zie  koendoer  (v.  d.  W.). 

mangatiiloeang  in  den  gordel  of  tusschen  den  buikband  dragen;  zwan- 
ger zijn;  ka7idoeangan  dat  geen,  wat  men  in  den  buikband  draagt; 
baarmoeder;  dansana^  kandoeang  echte  broers  of  zusters,  kinderen 
van  één  vader  en  moeder,  ook  in  andere  familiebetrekkingen  b.v. 
kaka^  kandoeang  enz. 
wild  varken. 

uitspraak  van  het  zelfde, 
blik  en  klokkenmetaal. 

mangoebïe^  een  voor  een  ontbolsteren;  aakoehiè^  een  heel  klein  beetje; 
pangoehi^an  gebolsterde  rijst;  minta^  dada^  dirafig  maïigoebie^  pa- 
dischillen  vragen  aan  hen,  die  de  padi  ontbolsteren,  fig.  vragen 
aan   hen,  die  zelf  niets  hebben;  ia^  rato  koebiê*  heel  lekker. 

I  halskraag  bij  duiven;  boeloe  matë  korong  samengegroeide  wenkbrau- 
wen; kSrÖng  kampoe&ng  omtrek,  grens  van  de  kampong. 

II  kajuit,  afgeschoten  gedeelte  in  het  achterste  van  een  vaartuig, 
in  de  war,  verward;  oerang  koesod^  lieden,  die  met  elkander  in 
tweespalt  leven  of  het  niet  eens  zijn;  ko^  bakoesoei'  gondjong  fig. 
uitdrukking  voor:  er  mocht  eens  verdriet  worden  aangedaan,  men 
mocht  eens  verdriet  krijgen. 

nadere  verklaring,  opheldering,  uitlegging;  mangoesoeih  om  nadere 
verklaring  of  opheldering  vragen,    nogmaals  onderzoeken. 
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koesoe^ 


koeli 


..f 


koenoen 


.  ,.^* 


kidjö 


kitjoelih 

ketjai 
kida 


kiro 


kisai 


kini 


bakoesoea^    reinigen,    het    vuil  van    het    lichaam  wasschen,    afwrijven 
(wordt  wQv^ns  goesoe<M    gebruikt  (zie    v.  d.  W.). 

vel,  bast,  schil,  omkleedsel  enz;  oppervlakkig,  in  enkele  trekken, 
schema;  ^Wt^^ario])perhuid;  ia^Wi  koeli  langdurig  op  eene  plaats 
blijven;  ba  koeli  dasoen  zeer  dun;  Aari  paneh  alang  bakoeli^  wetmoe^ 
dig  aangedaan  zijn  {bakoeli  het  geluid  van  een  kiekendief.) 
indien,  wat  betreft,  aangaande;  in  vereeniging  met  ko  wordt  het 
gebruikt  in  de  beteekenis  van  apa  lagi  b.  v.  sadang  atoa  no  ta^ 
tahoe  ko  koetioeu  awa  den  als  hij  het  zelfs  niet  weet,  hoeveel  te  min- 
der ik  dan. 

het  open  en  dicht  gaan  van  de  oogen;  mangidjo  de  oogen  open 
en  dicht  doen,  een  teeken  met  de  oogen  geven,  knipoogen,  boelan 
bakidjo  of  haribakidjo  het  afnemen  der  maan;  takidjo  kidfo  flonke- 
ren, tintelen  van  de  sterren;   sakidjo    eventjes. 

bedrog,  list,  streek ;  bakiijoeah  dubbelhartig,  veinzende  zijn ;  maugitjoe'&h 
taga  iaga  op  brutale  wijze  bedriegen. 
baketjai  keijai  verspreid ;  aan  flarden,  uit  elkander, 
links ;  ijajie  kida  of  mangida  voor  iemand,  die  gewoon  is  de  linker- 
hand te  gebruiken;  süm6  djo  kida  om  het  verachtelijke  van  ietsnit 
te  drukken;  hetongan  kakida  gemeene  praatjes  voeren;  langkah  kida 
fig.  een  noodlottige  stap,  een  poging  met  een  onaangenamen  uitslag; 
op  een  ongunstig  oogenblik  iets  doen;  mangidakan  of  mangkakiduian 
slechte  beteekenis  aan  iets  geven;  of  iemand  met  verachting  behan- 
delen, links  laten  liggen. 

ma7igiro  of  piangirap  uitschudden;  mangiro  kan  door  uitschudden  ver- 
wijderen ,  uitschudden ,  afschudden ;  mangiro  ook  weggaan  of  w^- 
vliegen  gewoonlijk  om  niet  meer  terug  te  komen;  verwijderen,  zon- 
der dat  men  weet  wat  er  van  het  voorwerp  geworden  is. 
mangiiai  door  uitschudden  verwijderen  b.  v.  stof  uit  een  kleed ;  kor- 
rels uit  de  padihalmen ,  ook  losser  maken  b.v.  mangisai  roempoei  ;  ma- 
ngisai  aboe&  ontwarren  van  het  hoofdhaar ,|  uitschudden ;  kisaian  rijst- 
zeef. 

thans,    nu,    tegenwoordig;    kini-kini  op  ditzelfde    oogenblik;    onmid- 
delijk, zonder  verwijl. 


gabai 
gato' 


wangabai  grijpen,    reiken,    naar  iets;  in  fig.  zin:  om  hulp  vragen. 

manggaio    doorbreken,  in  stukken  doen,  van  de  huid   ontdoen,  het  zij 

met    de   tanden ,  de    handen ,  een  mes  enz ;  singgahlah  fnakan    HriêfA 
sagaM^  kom    een    beetje  sirih  eten. 
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gadoe&Dg 


garoe&Qg 


gara^ 


l^ran 


gasang 

gagèh 
galang 

gamang 
ganang 

gawa 
gajoeïing 


garondong 

garedó  pedö 
galanggang 

galömat 

goemauta 

gania 

gantiêh 

gandjö 

gandjoell 


=  gedoedng  eeu  huis  vau  Europeesch  maakel ;  oerang  gadoe&Tig  ziju  zij 
die  op  een  hoofdplaats  wonen;  ga*loeang  een  soort  van  aardvrucht  als 
geneesmiddel  gebruikt ;  pelo  gadoeang  of  oehi  gadoeang  aardappelen. 

I.  een  koker  van  een  of  meer  bamboe  geledingen  om  er  water  mee  te 
scheppen  of  in  te  bewaren.. 

II.  manggaroeaiig  met  groote  stem  huilen,  een  groote  keel  opzetten, 
hard  weeklagen. 

(zie    V.    d.    W,  gera^)    het    trillen    van    de    oogleden,    lippen,  neus- 
vleugels ,  vingertoppen  enz.  door  den  Maleier  beschouwd  als  een  voor- 
teeken  beweging  brengen ;  van  een  voornemen  afbrengen ,  teweegbrengen ; 
bagara^  zich  bewegen ,    verroeren ,  werken ;  ook  goud  bewerken  ;  iagara* 
di/iati  op  de  gedachte  gekomen;  pagara^an  werk,  bezigheid, 
een    woord  om  twijfel  uit  te  drukken  in  de  beteekenis  van  wellicht , 
misschien ,  waarschijnlijk ,  niet  zeker ;  b.  v.  lai  si  anoe  diseftan  was  N, 
daar?    Inda*  garan  ik  weet  het  niet,  ik  betwijfel  het:  of  dat  is  niet 
met  zekerheid  te  zeggen, 
haastig,  gauw,  met  spoed, 
gauw,  haastig,  snel. 

:=  gelang;  galang-galang  ingewands  wormen ;  toedjoe  galang -galang  een 
toovermiddel  om  die  wormen  te  bezweren, 
bang,  bevreesd,  huiverig  voor. 

vol  met  een  vloeistof,  overdekt  met  een  vloeistof  b.  v.  satcah  lah  ga- 
nang di  aië. 

abuis,  verkeerd,  beteuterd,  in  de  war. 

uitvallende  beweging  bij  het  schermen ;  tnanggajoeang  uitvallen ;  ba- 
gajoeang  wederkeerig  uitvallen;  door  redeneering  het  van  elkander 
trachten  te  winnen. 

een  soort  van  vlechtwerk ,  zooals  b.  v.  dat ,  waarin  het  gras  verkocht 
wordt. 

een  booze  geest  of  duivel. 

een  stellage  als  kampplaats  voor  hanen,  en  waarbij    de    toeschouwers 
in  een  kring  om  heen  staan, 
rumoer,  hevige  ontsteltenis,  opschudning. 
=:  gementar. 

bang,  bevreesd,  huiverig;  takoei^  gania  versterking  voor  zeer  bevreesd; 
piganta  middel  om  iemand  bang,  huiverig  te  maken  (zie  v.  d.  W.) 
=  ganieh. 

onkruid  met  onaangenaam  riekende  bladeren. 

manggandjoed  weggaan,  zich  verwijderen  van  iemand,  ruimte  maken, 
achteruitgaan,  achteruittrekken;  met  een  ruk  trekken  b.v.  aan  het 
touw  van  een  vliearer. 
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gandoe&h 


goeloei-^ 
goelië'^ 

gola'  golai 

goemi 

gëra* 


gigieh 


gilü 


datgeen    wat    bij    het    ruilen    op   een  der  voorwerpen  wordt  toegege- 
ven;   katiai   gamioe&k    bij    het    ruilen    beetijenomen   zijn;    bagaïuloeak 
komt    ook   plaatselijk    voor   in  de  beteekenis  van  door  elkander,  ver- 
mengd b.v.  hagandoeiih  samiëng  roepia/i  djo  oeaiig  soekoe. 
gauw,  haastig,  vlug,  met  spoed,  (vergelijk  golot  v.  d.  W.). 
rnaiiggoelui^  omkantelen ,  omrollen  lig.  plagen ,  lastig  vallen,  oneenigheid 
voortbrengen;  bagodië^  om  en  om  vallen;  om  en  om  rollen, 
voor  óla^-ölai  praatjes  houden,  met  elkander  schertsen,  kouten, 
plaatselijk  voor  boetni, 

gewoonlijk  gérai^  los,  uit  elkander;  inanggera*  losaf hangen  van  de 
haren,  kl eederen  q\yl.  manggera^ kau  loslaten  afhangen;  ^naiiggera^  gera^ 
zegt  men  van  lien,  die  druk  op  straat  loopen  om  te  pronken  met 
Imn  mooie  kleeren. 

koppig,  vasthoudend  aan  eigen  idees;  gigieA  bdkaradjo  zonder  ophou- 
den werken;  bagigïëh  ruzie  maken,  redetwisten, 
zenuwachtig    beven  b.v.  zooals  het  hoofd  of  de  handen  van  sommige 
menschen. 

gek,  zinneloos,  verzot  op  iets;  manggüo  gek,  verzot  of  zinneloos 
maken;  manggüokan  zich  bezig  houden  met  iets;  bagilo-gilo  om  niets 
anders  denken,  dan  om  datgeen  wat  men  doen  wil;  zich  geheel 
toewijden  aan  iets. 


Li. 


laboeS' 


laboe 
latö 


ladoeSing 
larè' 


laroei' 
larie* 


I  los  van  den  grond. 

II  mdlaboea^kaji  laten  vallen;  balaboed^  vallen;  talaboea*  moeloei' 
onbedacht  iets  zeggen;  balaboea^  laboea^  mati  in  menigte  sterven, 
pala'/oeu^    datgeen    waardoor  de  aarde  los  wordt,  mest. 

een  soort  van  pompoen  of  kalebas. 

vuil,  gemeen,  laag,  stinkend;  tncUaië  da  indigo  in  het  water  zetten, 

ten   einde   de    verfstof  er  van  te  krijgen;  wriemelen,  krioelen;  bina- 

tang   tnalatë  kruipend   gedierte;  malatokan  bekladden,  een  gemeenen 

naam  geven,  vuil  maken,  doen  stinken. 

ffebogen,  omgekruld;  maladoeïifigkan  iets  buigen. 

ver,    verwijderd,  afgedwaald  van  de  gedachte,  balarè*   larè^  ver. weg 

gaan,    zwerven;  oerang  larè^  zwerveliug;  lari^  haü  met  de  gedachte 

steeds  op  verwijderde  plaatsen  zijn,  denken  aan  hen,  die  heengegaan 

of  achtergebleven  zijn. 

ook  lang  van  tijd;  balaroei^  laroei*  zeer  lang,  langwijlig. 

malaria*  draaien  van  meubels  en  dergelijke;  van  een  opening  hoe 
langer   hoe  dieper  worden ;  b.  v.  van  een  woud ,  invreten ,  een  gat  maken. 


—  m  ^ 


lapoe^' 


lakoeftng 
lala 


Ulin 
klftli 

lama^ 


lamoen 


laflüA 


lawa*  lawa* 


hl 


lajoeS' 


lingka 

lingkoeftng 

laiigkoeèh 


malapoed^  gelnidiiabootsing  200  als  Upa^  doch  doffer;  met  de  vlakke 

hwïA flfk^n\ lapoea'    versleten^   vergaau,    verrot;   niafjo  Upoed*    droge 

viscb,  die  door    het  lange  liggen  tot  bederf  is  overgegaan,  lig.  oude 

vrijster;   lapoed^  dibanamau  verrott^i,  terwijl  het  in  het  water  gelegd 

was,    flg.    van  iets,  wat  men  heeft,  geen  gebruik  maken  zoodat  het 

intnsscben  bederft  of  vergeten  wordt. 

holte,  heiligheid,  kuil  (zie  lekoeug). 

malala  gedurig  heen  en  weer  loopeu;  slenteren,  straatslijpen,  suffen, 

wanhopig   op  en  neer  loopen;  silala-iilalaï  wordt  gezegd  van  iemand 

die,  door  groote  droefheid  overmeesterd,  niets  doet,  dan  op  en  neer 

loopen  of  zich  heen  en  weer  wentelen. 

slapen ,  ialaW  in  slaap  gevallen ,  ingedommeld ,  zich  verslapen ,  lal(Ji^ 

van  olie  verstijven;  lalo*  lal  o*  ajrtm  een  dutje  doen,  sluimeren. 

voor  thalim. 

malalah  toeschieten,   toesnelleii,    ergens    opaf komen,  nazetten,   ach- 

iernajagen. 

vet,  lekker,  aangenaam;  nasi  lama*  met  klappcrmelk  gekookte  kleef- 

rijst;  nan  lama*  difi^  wat  hij  goed  vindt,  waar  hij  van  houdt;  inda* 

tahoe  dinan  lama*  dom  zijn. 

malamoen    op    een    hoop    doen    b.  v.  van  kleeren;  ÖjUamoen  baiindjoe 

hevig    vechten;    malamoen    verbergen   gewoonlijk   door  er  iets  anders 

op   te   leggen ,   onder   iets  anders  leggen ,  of  zetten ;  malamoen  dihati 

in    het    verborgen;    malamoefi   tanah   den    grond    in    groote  stukken 

omkeeren. 

zwak ,  buigbaar ,  lenig ,  licht ,  jong ;  lamah  hati  met  tegenzin ;  lamah 

pangaeih  bedeesd,  er  slecht  uitziende;  lamah  paloepoea*  maio de oogpw 

niet   durven  opslaan,  iemand  niet  durven  aankijken. 

ruif;    etensbakje   van   een    vogel;    tinggi   lawa*  lawa*    van    hem,  die 

niet  gauw   zijn    doel  bereikt ;  van  iemand ,  die  niet  vlug  van  begrip 

is,  ook  hij,  die  een  trotsche  houding  aanneemt. 

zi)n ,   wezen ,    bestaan\   b.v.    lat  ang  bapiüh  hebt  gij  geld ;  iambo  lai 

poél^  kaken  ik  ben  ook  daar  geweest;  balaï  zeggen  dat  er  is;  beken- 

qen ;   malaïkan    zeggen   dat    iets   er  is ;  lai  samo  dimakan  inda^  samÖ 

bahanü  als   er   is    't   samen   opeten,  en  als  er  niet  is  samen  vasten, 

fig.  trouwe  vrienden  zijn;  salaï  samda^  hetzelfde. 

malajo&a'    heen  en  weer  buigen  zooals  b.v.  de  takken  door  de  wind , 

een  zwedende  wijze  van  loopen,  waarbij  de  lendenen  en  armen  sterk 

been  en  weer  bewogen  worden. 

=  lengkar. 

(zie  lengkong  v.  d.  W.). 

een  soort  van  kurkema  [langkoêoê). 


K 


*  't!       ^    3lfe* 


■II. 
( 


Hiigga 

linggajoeran 

lanta^ 

lantië* 


landjoei^ 
löroDg 
loeloeft' 
loeloeih 


baloIaMolai 
loeli 


loemoei^ 


lé 


lita' 
léga 


limau 
lewaiig 
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roor  tinpffa  ter  wille  van  do  la^oe. 

slank  en  hoog  van  boomen. 

(zie   P.)   mal^nta^  ook  steken  van  wonden  of  zweeren,  stompen  of  slaan 

met  de  vuist;  inal^nta^lcaa  steken  met  iets. 

uitspraak    voor   leaiïk^    hier   niet   buigzaam  maar  gebogen,  wnnt  bet 

voorwerp   moet   in   den   toestand   gebracht  zijn;  van  de  tanden  dmr 

uitvijlen,    in    dien  toestand  gebracht;  viaUntièf^  buigen ,  naar  achtent 

ombuigen. 

II.    klapwiekende    komen    toepikken    b.v.    van    kippen,    wier  jongen 

geplaagd  worden. 

(komt  hier  gewoonlijk  voor  bij  pikiran  en  akiC)  lang;  latuijoei^  ièfjè' 

een  lang  gesprek;  nuüandjoei^  ook  hoog  worden,  welig  opgroeien. 

wat  aangaat,  wat  betreft. 

minder  dan  't  geweest  is,  aangebroken. 

truUoeloea*    inzwelgen,    inslikken,    doorslikken;    inda*  taloeloea*    zich 

niet    tevreden    stellen  met  hetgeen  anderen  omtrent  ons  willen. 

ergens    doorheen    kunnen,  doorheen  gaan;  nialoeloeih  baêjoe  een  baéjoe 

uittrekken;    maloeloeiAkan    er    doorheen    laten    gaan    of  vallen;    Jtaiu 

mtüoeloeih     verschieten,    verkleuren;    kadja   diloêloeihkait,  sapakan    het 

werk    werd    in    éen    week   afgemaakt;   dansana*   saloeloeiA   broers   en 

zusters  van  de  zelfde  ouders;  kaloeloeiAau  miskraam  hebben. 

gewoonlijk  balalai  lalai  den  tijd  met  kout,  scherts  door  brengen. 

nudoeli  is   de   kapas   in   kleine   hoeveelheden    om  een  stukje  bamboe 

rollen,  alvorens  het  door  middel  van  de  kinfjir^  tot  draden  te  maken; 

men  gebruikt  het  ook  somtijds  voor  het  rollen  van  weeke  zel&tandig- 

heden  tusschen  de  vlakke  handen. 

mos,  de  groene,  draadachtige  zelfstandigheid  in  het  water;  (schimmel 

is    hier    Ij^ndawati    of  lendav;an\   kroos  is  kiambang). 

(de   é  zooals    in    heer)    andere    uitspraak    van   lnïx    lé  ba^a  ang  kini^ 

hoe  gaat  liet  tegenwoordig.''  lé  bakaa  het  begint  al  (beter  te  worden ;) 

lè  hamba  pat  kaken  aiva^  no  saki'  toen  ik  daarheen  ging,  was  hij  ziek. 

honger,  uitgeput,  zeer  vermoeid. 

baléga  om  de  beurt;  maléga  mandjapoH^  om  de  beurt  of  den  een  naden 

ander  uitnoodigeu;  malégai  djo  aka  op  alle  mc^elijke  wijzen  probeeren; 

légaran  beurt. 

limoen;    bulimau   met    limauwater    reinigen,  fig.   beschaamd  gemaakt. 

in   lewatig  gadiëng  voor  géwa)ig  gebruikt,  het  woord  komt  meermalen 

voor   in    vereeniging   met   langi*   en    schijnt   dan  de   hemelruimte  te 

beteekenen    of   wel  het  blauw  des  hemels;  peü  lewang  latigi^  zou  dos 

ook  kunnen  zijn  een  kist  zoo  sclioon  of  zof)  groot  als  de  hemelruimte. 

Sommigen  geven  voor  létoang  deur  op. 


/ 


^ 


*  t 
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Viodl^ 


lioeÜ^  liofia'   pinggany    tusscheu    de   lendeneu ;    malioea*   de   lendenen 
heen  en  weer  bewegen. 


M. 


marèh 
malab 


malin  of  malim 

manu 

manoeang 


maoeih 

marawa 

maham 

niangko 

mangkoedoe 

moenggoe 

mandjo 


mande 
inandoefing 
moram 
mora* 

moli 


merang 


nambe^ 
xnanonsoug 


plaatselijk  voor  marah. 

heeft  de  heteekenis  van  wanneer,  als,  indien,  b.v.  mdl^h  ha*  nan 
iodH ,  kaha'a  podo  lai ,  als  dat  zoo  is ,  wat  is  er  dan  nog  aan  te  doen ; 
dan,  toch,  maar  in  beleefd  vragenden  of  gebiedenden  vorm  b.v. 
tolong  malah  sakèlè*  help  mij  toch  een  weinig;  in  sommige  zinnen 
beteekeni  liet  zooveel  als  immers;  hari  hoeJjan^  basah  malak  awa* 
het  regejit,  ik  zou  immers  nat  worden, 
(zie  achteraan.) 
wel!  wel  aan!  zeg! 

lamanoeatig  in  gedachte  verzonken ,  peinzen ;  tamanoeang  stil  van  ver- 
wondering, door  verbazing  getrofl'en  zijn;  mamaHoeangkaHOset^tnVQïï^ 
nadenken  over  iets. 
voor  wnaf. 
een  Maleische  vlag. 

mamaham  een  handvol  te  gelijk  naar  den  mond  brengen, 
of  moengka  voor  maka. 

een  boomsoort  met  onaangenaam  riekende  vruchten  (zie  hengkoedoé). 
verhevenheden  van  den  grond ,  zandheuvel. 

naast    an^jö  gebruikt:  voor  den  zin  gegeven,  toegegeven,  doen  kun- 
nen  wat   men    wil,    bedorven    van  kinderen;  maandjökan  en  maman- 
(fjkdkfftt  toegeven,  door  de  vingers  zien. 
moeder  (é  zooals  in  heer), 
een  boomsoort, 
dof,  treurig,  zouder  glans. 

het    tegenovergestelde    van  moram ,  glinsterend,  glanzend,  vriendelijk, 
vroolijk  van  het  gelaat. 

in  de  beteekeni:^  van  toch,  dan,  dan  toch,  zoo,  gewoonlijk  in  uitroe- 
pende zinnen  of  waar  verwondering  of  blijdschap  uitgedrukt  wordt, 
b.v.  ha^ljando  ikomoh  o,  ziet  het  er  zoo  uit !  lat  ntoh  piiih  den  ik  heb 
toch  geld!;  ook  ter  aansporing,  kom,  komaan;  mohlah  kiiu pai ^  kom 
laten  wij  gaan;  pal  mok  kapakan  ga  toch  naar  de  markt! 
8=  berang. 

TS. 

geduld !  wacht !  niet  zoo  haastig ;  hasinamhé'  telkens  wacht  zeggen, 
naast  manjanfimg. 


1»;- 
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haroengoeih 
halimboeboe 
hüjüiig 


iijaujaiig 
ïija* 
nja^  sajö 

Toeankae 


hnam 


Malin  (w) 


waharaengoeih  briescheii,  brommen. 

wervelwind ,  hoos. 

ook   o  jong   uitgesproken,   waggelen,   b.v.    van    een   beschonkene;  met 

het   hoofd   heen   en  weer  beween;  makojonghan  van  de  tanggoed^  op 

tastende  wijze  dit  vischgereedschap  in  het  water  steken. 

ondeugend,  lastig,  hinderlijk, 
voor  na'  of  hafida', 

men  gebruikt  ook  nji^  sajo  vruchteloos,  te  vergeefs,  ook  van  personen 
zich  verslingerd,  bedorven  hebben,  tot  niets  dienende, 
is  een  geestelyke  titel  voor  hem,  die  aan  het  hoofd  van  het  onder- 
wijs in  den  godsdienst  staat.  Lieden  van  hoogen  leeftijd,  die  trouw 
hun  godsdienstplichten  waarnemen,  worden  ook  toeankoe  genoemd, 
is  de  voorganger  in  het  gebed  {imam  aambahjang);  de  imam  nageri 
is  de  voorganger  bij  het  gebed  in  de  moskee;  de  imam  hadai  staat 
in  aanzien  gelijk  met  den  panghoelo6  andHö. 

zijn  in  het  algemeen  personen ,  die  een  geestelijke  functie  waarnemen 
zooals:  de  toeankoe^  pakir ^  imam,  chaiib ,  enz.  Meer  in  het  bijzon- 
der is  het  de  titel  van  hem,  die  de  zakal  int,  tegenwooktlig  is  bij 
sterfgevallen  en  huwelijken,  en  zorgt  voor  het  in  orde  houden  der 
sawah's  en  waterleidingen.  Lak  malin  is  een  veelvuldig  gebruikte 
uitdrukking  voor  knap,  volleerd  zijn  in  iets. 
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VOORWOORD. 


In  de  Miuangkabausch-Maleische  letterkunde  neemt  de  //Tjindoer  Mato"  of  de 
Geschiedenis  van  Toeankoe  Rang  Moedo  een  der  voornaamste  plaatsen  in. 

Wie  de  samensteller  van  deze  legende ,  die  men  onder  de  Maleische  helden- 
dichten zou  kunnen  rangschikken,  is,  waar  en  wanneer  zij  werd  opgesteld,  valt 
moeiel  ijk  na  te  gaan. 

Te  oordeelen  echter  naar  het  groot  aantal  woorden,  die  er  in  voorkomen  en 
die  meer  aan  de  kusten  dan  in  de  Bovenlanden  bekend  zijn,  zou  men  tot  de 
meening  koinen,  dat  zij  in  de  Benedenlanden  haren  oorsprong  vond. 

Hier  en  daar  stuit  men  in  't  handschrift  op  uitdrukkingen ,  die  verouderd  of 
in  onbruik  zijn  geraakt,  zoodat  het  dikwijls  moeielijk  viel  er  goede  verklaringen 
voor  te  vinden. 

Ofschoon  't  handschrift  gewoonlijk  in  brokstukken  voorkomt,  ben  ik  toch  in 
de  gelegenheid  geweest  er  enkele,  te  krijgen,  die  of  ongeschonden  of  op  een  paar  blad- 
zijden na  kompleet  waren.  Zij  verschillen  over  het  algemeen  zeer  weinig ,  en  waar  zij 
niet  geheel  hetzelfde  zijn,  betreft  dit  toch  slechts  ondergeschikte  punten  zooals  de 
beschrijving  van  eenii^  persoon  of  diens  kleederdracht ,  enz. 

De  spelling  is,  behoudens  een  hoogst  enkele  wijziging,  onveranderd  teruggegeven. 

Wat  de  aantee kingen  betreft,  vele  daarvan  vindt  men  ook  opgegeven  in  't 
woordenboek  van  wijlen  den  heer  v.  d.  Wai.l,  doch  daar  de  heer  Nix  dikwijls  zoo 
onjuist  gespeld  en  verklaard  heeft,  was  't  m.  i.  niet  overbodig,  die  woorden  nog- 
maals op  te  nemen. 

Het  verhaal  beslaat  ruim  vijf  honderd  bladzijden  Arabisch  schrift,  waarvan  ik 
hier  +  de  eerste  honderd  vijftig  laat  volgen  met  het  voornemen  zoo  spoedig  mogelijk 
een  tweede  gedeelte  te  bewerken. 

Fort  de  Kock,  30  September  1885. 

J.  L.  VAN  DER  TOORN. 


TJINDOER    MATO. 


Wij  vragen  duizendmaal  om  vergiffenis,  daar  wij  slechts  verhaald  hebben  wat 
de  menschen  vertellen.     Hebben  dezen  nu  gelogen,  dan  hebben  wij  daar  geeu  schuld  aan. 

Reeds  langen  tijd  geleden  was  er  een  vorstin  in  Tandjoeng  Boengo  in  't  rijk 
van  Minangkabau  en  wel  te  Pagar  Boejoeng,  ook  Parit-Koto  Ualam  geheeten.  Zij 
was  niet  door  aankoop  vorstin  geworden,  zij  was  ook  niet  cijnsbaar,  ook  geen  afstam- 
melinge van  een  marah  of  aoetatiy  maar  had  zich  zelve  tot  vorstin  verheven,  in  den 
zelfden  tijd  dat  haar  rijk  ontstaan  was.  Zij  was  de  evenboortigö  van  den  vorst  van 
B.oem  en  van  China,  zoowel  als  van  den  Radjö  laoety  zoodat  haar  rijk  een  der  vier 
deelen  uitmaakte,  waarin  het  groote  geheel  verdeeld  was.  Zij  torschte  de  kroon,  die 
Koelak  Karnar  heette  en  was  de  bezitster  van  de  veelkleurige  kam  si  Gandoem-gando&my 
die,  uitgespreid  zoo  groot  was  als  het  geheele  rijk  en  opgerold,  zoo  groot  als  een  nagel. 
Zij  was  geweven  door  een  nimph,  die  jaarlijks  slechts  een  slag  op  het  weefboestel  deed, 
terwijl  de  kain  zich  zelve  inspoelde.  Zij  bezat  ook  een  heilige  kris,  Madang  Geri 
genaamd,  waarvan  't  gevest  van  khamathout  gemaakt  was  en  dat  thans  in  drie  stuk- 
ken is  verdeeld.  Een  daarvan  bevindt  zich  in  Boem,  het  tweede  in  China  en  het 
derde  hier  op  Poelau  Amas;  en  bij  hunne  hereeniging  zal  het  einde  der  wereld  dddr 
zijn.  —  Zij  had  ook  een  bovennatuurlijk  baadje  met  allerlei  schoone  kleuren ,  een  erf- 
stuk van  den  propheet  Adam  en  geweven  door  engelen.  —  Zij  was  in  't  bezit  van 
wondergoud,  waaronder  de  draagstok  brak,  als  men  het  op  de  schouders  droeg.  Zij 
bezat  ook  een  lambing  lamhoer an^  den  baard  van  een  djanggi^  een  lansstang  van  idjoek 
en  een  schild  van  luizenhuid  gemaakt.  De  pilaren  van  haar  woning  waren  vervaar- 
digd uit  het  binnenste  van  de  djüatang  en  de  dwarsbalken  van  loendangworiel.  Zij 
had  een  taboeh  van  poeloet-poeloet  en  een  gandang  van  aaligoeri ;  de  kozijnen  in  haar 
huis  waren  van  bajat/isiamnten  en  haar  zitmatje  van  Ailalang, 

Op  zekeren  middag,  —  op  den  tijd,  dat  de  zon  in  het  zenith  st^at  en  de  honden 
hongerig  zijn,  als  het  in  de  kampoeng  rustig  en  op  de  markt  druk  is;  op  het  uur, 
dat  het  weven  begint  te  vermoeien;  terwijl  het  warm  en  winderig  was  en  er  een  droge 
donder  rolde,  —  gebeurde  het  door  Gods  beschikking,  dat  de  vorstin  op  een  denkbeeld 
kwam  (en  sprak)  //welaan  Kambang  Bandahari!  mijn  steun ,  sleutel  van  mijn  schatkist! 
en  gij  Kambang  Boengo  Tjind>I  Anggoen  tjanlai  nan  goerawan^  Tjatjau  baragoe  hati^ 
Anggoeng  gaj""    djalati    baaimpang^  dang  Lelo  ragam  aigandÖ^  ai  L%ngkü  mambang    di^ 


haicariy  si  Hindoe  hafjintö  baik^  Kasoembo  hamhalau  p^joe^  si  Kasah  salendaug  dajang^ 
Hanhig  djanih  soemoer  dinapar,  Tjannln  ijlnÖ  hakllatan^  si  Kaslh  anggaa  hatjarai^  si 
Marasah  goenoeng  Marapl^  Djaroem  perak  koeUndiui  sieiÖ^  TaUpoek  poelang  panggil-an^ 
Hamping  iaserak  liari  hoedjan^l  //Weest  zoo  goed  si  Boejoeng  te  wekken,  die  sluimert  op 
de  andjoeng.  Laat  hem  naar  beneden  koraen,  ik  zal  hem  hier  in  de  gaanderij 
wachten  "     Dit  was  het  wat  Boendó  Kandocng  beval. 

Toen  zij  hoorde,  wat  er  gezegd  was,  zeide  Kambang  Bandahari  //vergiffenis  ge- 
biedster! doch  indien  dat  uw  bevel  is,  dan  schromen  wij  er  gevolg  aan  te  geven,  want 
wellicht  zouden  wij  daarmede  iets  onwel voegelijks  doen.  Tmmers,  als  men  een  schrede 
te  ver  doet,  dan  brengt  hij  ongeluk  aan  en  als  men  voor  hem  heenloopt  verlamt  hij 
de  ledematen,  en  dat  zouden  wij  dus  ook  te  lijden  liebben.  Men  kan  hem  volstrekt 
niet  aanschouwen,  daar  liij  schittert  gelijk  de  zon  Indien  men  slechts  aan  hem  denkt, 
dan  wordt  men  reeds  aangedaan;  door  zijn  naam  uit  te  spreken  verstijft  de  tong,  en 
door  hem  oan  te  staren  wordt  men  blind.  Hoe  kunnen  wij  hem  dus  wekken !  Vergeef 
het  ons  daarom  Boendo  Kandoeng,  al  zijt  gij  er  ook  ontstemd  over!"' 

Toen  zij  die  woorden  vernam,  stond  Boendó  Kandoeng  op;  zij  ging  naar  het 
vóórvcrtrek  en  beklom  vervolgens  de  trappen  van  de  andjoeng,  waarvan  zij  de  zijden 
gordijnen  openschoof,  zeggende:  //word  wakker  Boejoeng!  ontwaak  mijn  vader;  mijn 
cenige  woudduif;  voorwerp  mijner  zorgen;  enkelvoudige  strik  die,  brekende,  niet  her- 
steld kan  worden;  verlenger  mijns  levens;  pees  van  mijn  hart,  middel  tegen  vermoeienis; 
verdrijver  van  de  koorts;  sidingin  als  verkoeling  op  het  hoofd  gelegd;  bovengedeelte 
van  mijn  hart,  ingesloten  milt;  gij  aan  wien  het  geheele  Minangkabausche  rijk  zijn 
liulde  brengt;  opperste  van  de  vier  rijksgrooten;  kroon  van  Tandjoeng  Boengo;  gij 
die  liet  genoegen  uitmaakt  van  Boeö  en  Sampoe  Koedoes;  de  lieveling  van  uw  moe- 
der; troetelkind  van  uw  tante  Lindoeng  Boelan!"' 

Op  het  hooren  dezer  woorden  werd  de  vorst  wakker;  hij  zat  op ,  staarde  rechts 
en  links  om  zich  heen  en,  zijn  moeder  ontwarende,  ontstelde  hij.  Vervolgens  daalde 
hij  af  en  ging  naar  het  oppereinde  van  de  zaal,  omringd  door  een  drukke  stoet  van 
hofjuffers,  die  hem  van  beide  zijden  als  om  strijd  bewaaiden.  Zijn  volgelingen  droegen 
de  sirihdoos,  waarover  een  kleedje  van  geel  lijnwaad  lag;  zij ,  die  daarvoor  aangewezen 
waren  droegen  zijn  kris,  anderen  zijn  hoofdband,  nog  anderen  zijn  zwaard;  di^landil 
mandjahil  droegen  zijn  spiegel;  men  omringde  hem  met  lansen,  waaraan  lange  haar- 
bundels  hingen;  acht  voorname  hofdames  droegen  zijn  kleederen,  die  met  gond  ver- 
sierd en  met  bloemen  van  goudwater  beschilderd  waren,  terwijl  een  slavin  in  een 
zilveren  kruik  water  bracht,  om  het  gelaat  van  den  vorst  te  reinigen.  Hij  nam  plaats 
op  een  klein  matras  afkomstig  uit  Bengkalis  en  Tahata  Madjoen  Alam  geheeten; 
het  lag  onder  gordijnen  en  hemelen  met  een  zeer  fijn  gewerkt  matje  er  op  en  daar- 
over een  kleed  met  passement,  waarop  edelgesteenten  en  diamanten  schitterden.  Allen , 
vrouwen  zoowel  als  mannen,  stonden  opgetogen  in  de  aanschouwing  er  van;  en  toen 
de  schare  van  menschen  den  Toeankoe  zagen  zitten,  geraakte  elkeen  buiten  zich 
zelve,    want    hij    schitterde  met  verschillende  kleuren  zoodat,  als  men  dacht  rood  te 


zien,  de  kleur  geel  en  waar  men  groen  aanschouwde,  de  kleur  blauw  was.  Daarbij 
bespeurde  men  bij  hem  een  gedurige  verandering  van  gelaat,  dat  uu  eens  glansde 
als  de  volle  maan,  dan  weer  een  kleur  had  zooals  goud  van  tien  karaat.  Zijn  hoofd- 
haar was  gekruld  en  deed  denken  aan  een  tjintjin  taroehan;  het  bovenste  gedeelte 
van  zijn  voorhoofd  was  als  de  maan  van  een  dag  oud;  het  daaronder  gelegen  gedeelte 
was  gebogen  als  een  hanespoor;  zijn  wangen  hadden  den  vo;m  van  een  schijf  mara- 
palam;  zijn  oogen  fonkelden  als  de  morgenster;  zijn  neus  geleek  op  een  wit  uitje; 
zijn  ooren  zagen  er  uit  als  een  verwelkte  talipoek;  zijn  lippen  als  uitgewerkte  lontar; 
zijn  tanden  schitterden  als  een  Chineesche  spiegel;  zijn  tong  was  als  een  rijpe  ham- 
palam;  zijn  kin  had  den  vorm  van  een  drijvende  wolk;  zijn  hals  was  even  fraai  als 
die  van  Medan  Chiali;  en  zijn  spraak  zoet  en  welluidend,  zoodat  het  moeilijk  geweest 
zou  zijn  zelfs  een  prinses  te  vinden,  die  er  zoo  schoon  uitzag.  Mocht  dat  van  zijn 
uiterlijk  voorkomen  kunnen  gezegd  worden;  ook  zijn  inborst  vond  geen  weerga. 
Zeldzaam  waren  de  prinsessen,  die  voor  hem  een  goede  partij  konden  zijn;  noch  op 
zijn  voorkomen  noch  op  zijn  manieren  viel  iets  aan  te  merken;  het  was  alsof  hij 
geschilderd  was;  hij  geleek  een  edelgesteente  schitterende  op  goud. 

Toen  hij  een  oogenblik  gezeten  was,  zeide  de  Toeankoe:   //vergiffenis  moeder! 
wat  hadt  gij  te  bevelen?" 

De  moeder  antwoordde  hierop:  //wel,  mijn  jongen,  de  reden  waarom  ik  u 
wakker  gemaakt  heb,  is  de  volgende:  ik  ben  al  oud  en  't  is  daarom  wenschelijk  dat 
wij,  terwijl  ik  nog  leef,  eens  met  elkander  overleggen  en  redeneeren.  Ik  wil  u 
daarom  iets  leeren  en  verklaren,  dat  voor  U  moet  zijn  als  de  oendanj-oend ing ^  want 
als  ik  wilde  ondernemen  om  U  de  oude  tamhÖ  uit  te  leggen,  dan  zou  er  geen  regel 
vergeten,  geen  tittel  overgeslagen  mogen  worden. 

Hier  in  't  rijk  van  Minangkabau,  aan  de  oevers  van  de  Bangkoewas,  rondom 
den  berg  Merapi,  zijn  er  drie  vorsten,  die  gelijk  in  aanzien  zijn;  dee  ene  is  de  vorst  van 
Bócó,  de  tweede,  die  van  Soempoe  Koedoes  en  de  derde,  die  van  Pagar  Roejoeng. 
Zij  zijn  als  een  koord  getwijnd  uit  drie  draden,  doch  ieder  mijn  kind  heeft  zijn 
eigen  gezag.  Hoor  nu  goed  mijn  zoon,  naar  hetgeen  ik  U  van  hen  zal  verhalen. 
Wat  de  vorst  van  Boeö  aangaat,  hij  heeft  het  gezag  in  alle  zaken,  de  adat  Umhago 
betreffende  en  moet  daarbij  de  strikste  rechtvaardigheid  in  acht  nemen.  Deze  ver- 
plichting rust  op  den  vorst  van  Boeó,  dien  wij  daarom  den  vorst  over  de  adat  noe- 
men. Wat  verder  den  vorst  van  Soempoe  Koedoes  aangaat  mijn  kind,  hij  doet  uit- 
spraak in  zaken  den  godsdienst  betreffende.  Hij  houdt  zich  dag  en  nacht  met  de  koran 
bezig;  hij  is  de  uitvoerder  van  Gods  bevelen  en  doet  volgens  de  geboden  van  den 
propheet;  hij  is  streng  omtrent  de  goddelijke  voorschriften,  zijn  Gods  vereering  is 
klaarblijkelijk,  zijn  daden  getuigen  van  vromen  ijver,  en  zijn  rechtspleging  wordt  overal 
nagevolgd,  daar  hij  een  hoogst  rechtvaardig  vorst  is.  Zoo  zijn  de  functies  van  den 
beheerscher  van  Soempoe  Koedoes,  dien  wij  den  vorst  van  de  eeredienst  noemen. 
Wat  eindelijk  dit  rijk  betreft,  mijn  zoon,  hetwelk  den  naam  draagt  van  Pagar 
R3ejoeag,    daarvan  zijt  gtj  de  gekroonde  vorst!     Gij  zijt  het,  die  het  bewind  voert 


8 

over  het  geheele  Minangkabausche  rijk,  dat  zich  uitstrekt  tusschen  de q  berg  Mali iitang, 
de  zee,  Doerian  ditakoeS^  radjö,  si  Kalang  balantS'  basi  en  si  LoeloeS'  poenai  mati. 
Dit  alles  behoort  tot  ons  gebied.  Wat  de  rijksgrooten  betreft  er  zijn  er  vier,  in 
vier  verschillende  landstreken;  n:  1:  de  BandaharÖ  van  Soengai  Tarab,  de  Kadli  van 
Padang  Gantiëng ,  de  Mangchoedoem  van  Soemanië'  en  de  Toean  Pandjang  van  Soero- 
aso,  die  den  naam  dragen  van  Datoek  Pamoentjak  en  aan  wie  de  beslissing  van 
alle  zaken  is  opgedragen.  Zij  hebben  de  meest  moeielijke  betrekking ,  daar  zij  van  U 
de  bevelen  ontvangen  en  dag  en  nacht  de  kust  moeten  bezoeken,  om  bij  de  geheele 
bevolking  de  belasting  te  innen,  zoowel  wat  betreft  de  opbrengsten  der  gronden 
als  de  inkomende  en  uitgaande  rechten ,  die  alle  ons  toekomen.  Die  vier  rijksgrooten 
zijn  als  de  rijkgevederde  vleugelen  van  Pagar-Roejoeng;  zij  hebbeu  hun  macht  aan 
ons  te  danken,  en  kunnen  in  de  benedenlanden  geheel  naar  goedvinden  handelen, 
daar  zij  aan  niemand  verantwoording  schuldig;  zij  mogen  de  rijkskleuren  en  de 
groote  pajoeng  dragen  alsmede  het  lapië  sorong  gebruiken;  dit  alles  echter  met  onze 
toestemming.  Behalve  dezen  is  er  nog  een  ander,  mijn  kind!  n:  1:  de  groote  heer 
van  Batipoeh,  die  zich  van  ieder  onafhankelijk  beschouwt  en  de  kracht  zoekt  in  zijn 
eigen  persoon.  Hij  mag  doen  wat  anderen  niet  doen,  behoeft  zich  nimmer  in  't 
spreken  te  ontzien  en  heeft  een  afkeer  van  op  nederigen  toon  iets  te  zeggen.  Wij 
noemen  hem  dan  ook  den  tijger  van  Koto  Piliang.  Wij  zullen  hier  eens  even  bij 
blijven  stilstaan. 

Als  er  verschil  onstaat  tusschen  de  adat  en  limbagö  in  dit  rijk,  dan  is  dit 
overgelaten  aan  den  Bandaharö  van  Soengai  Tarab.  Wordt  er  echter,  aan  hetgeen 
hij  vordert,  niet  voldaan,  ofschoon  de  uitspraak  volgens  algemeen  gevoelen  rechtvaardig 
is,  dan  kan  de  Bandaharö  zich  er  niet  verder  mede  bemoeien,  maar  verschijnt  dan 
op  de  gebruikelijke  wijze  voor  den  vorst  van  Boeö.  Kan  ook  deze  niet  beslissen, 
dan  begeeft  hij  zich  volgens  de  voorgeschreven  vormen  naar  hier  om  voor  U  te  ver- 
schijnen, mijn  zoon,  en  aan  ons  is  dan  het  eindoordeel  overgelaten.  Aldus  zijn  de 
voorschriften  en  wettelijke  bepalingen.  Bovendien  mijn  kind  is  er  nog  iemand  anders , 
n.  1.  wanneer  er  geschillen  omtrent  zaken,  den  godsdienst  betreflende,  onder  de 
geestelijken  onstaan  zijn,  dan  verschijnen  dezen,  van  hun  boeken  voorzien,  voorden 
Kadli  van  Padang  Gantiéng,  ten  einde  ze  te  vergelijken  met  het  voornaamste  boek; 
en  mochten  zij  het  dan  niet  eens  worden,  dan  gaat  de  Kadli  met  hen  en  al  de 
imam's,  Chatib's  en  44  moekim's  naar  den  vorst  van  Soempoe  Koedoes,  om  het  oor- 
deel van  dezen  te  hooren.  Kan  men  ook  daar  tot  geen  belissing  komen ,  dan  verschijnt 
de  vorst  van  Soempoe  Koedoes  voor  U  en  hier  wordt  dan  de  zaak  uitgemaakt. 

Ook  dit  is  volgens  voorschriften  en  bepalingen. 

Eindelijk,  mijn  kind,  indien  er  twist  ontstaat  in  't  rijk  van  Minangkabau; 
als  men  de  wapenen  wil  opvatten  en  men  tot  geen  bevrediging  kan  komen,  dan 
moet  de  zaak  voor  den  Mangchoedoem  van  Soemanië*  gebracht  worden,  opdat  deze 
ze  bespreken  en  onderzoeken  kan.  Na  't  einde  der  beraadslagingen  verschijnt  de 
Mangchoedoem    met   alle   raadsheeren  volgens  de  bepaalde  formaliteiten  hier  voor  ü, 
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waarna  gij  de  zaak  uitratekt.  Ook  dit  is  voorschrift  en  wet  en  daarom  noemt  men 
U  den  grooten  haard,  en  het  middelpunt  van  het  vischnet,  waarin  alle  visschen  van 
het  Minangkabausche   rijk   zich  verzamelen. 

Er  is  echter  nog  iets  anders,  waarom  ik  U  gewekt  heb,  mijn  zoon! —  Ik 
heb  n.  1.  reeds  sedert  lang  vernomen,  dat  de  Bandaharo  van  Soengai  Tarab  eenga- 
langgang  heeft  opgericht  in  Koerimbang  Batang  Halang.  Die  galanggang  is  geheel 
met  goud  behangen  en  versierd  met  hemels  en  gordijnen  met  gele  franjes.  Er  moet 
daar  een  zeer  groote  drukte  heerschen;  de  hanenveeren  vliegen  er  in  hoopen  over 
den  grond,  men  hoort  er  voortdurend  het  gerammel  van  dukaten,  realen  en  klein 
zQ vergeld,  terwijl  het,  kopergeld  in  goenizakken  staat  opgepakt  en  er  kati's  goud  en 
stapels  koopwaren  liggen.  Zijn  dochter,  n.  1.  Langgo  Gani  geheeten  is  reeds  volwassen 
en  nu  wordt  er  reeds  drie  maanden  lang  een  bruidegom  voor  haar  gezocht.  Men 
heeft  al  drie  schuren  padi  verbruikt,  reeds  drie  djemat's  goud  uitgegeven  en  drie 
pakhuizen  ledig  gemaakt  ten  behoeve  van  de  prinsen,  die  daar  bijeen  zijn.  Geen 
vorst  of  hij  is  er,  geen  soetan  of  men  kan  hem  daar  vinden.  Drie  kemoening's, 
die  dienden  om  er  de  paarden  aan  vast  te  binden  van  hen,  die  naar  haar  hand 
kwamen  dingen,  zijn  reeds  doorgesleten  zonder  dat  zij  een  geschikte  partij  kan  doen 
en  het  schijnt  dus,  dat  zij  onder  den  invloed  van  de  Santoeng-pilalai  is.  Weet  gij, 
wat  gij  nu  volgens  mijn  gedachte  doen  moet?  Gij  moet  aan  den  galanggang  van 
den  Bandaharo  een  bezoek  brengen.  Uw  verplichtingen  toch  bepalen  zich  niet  tot 
een  enkele,  maar  van  af  dat  gij  den  troon  beklommen  hebt,  moest  gij  er  naar 
streven  de  gevoelens  en  gewoonten  van  de  inwoners  te  leeren  kennen  en  U  van  hun 
adat  en  limbago  op  de  hoogte  te  stellen.  De  voorschriften  van  de  adat  en  rechtsple- 
ging zijn  velerlei  en  't  is  ons  niet  bekend  of  zij  daar  tot  op  heden  nog  onveranderd 
zijn.  De  vormen  van  hen,  die  vorst  zijn,  brengen  mede,  dat  zij  weten  dit,  hoe 
hooger  men  geplaatst  is,  hoe  nederiger  men  moet  wezen,  en  daarbij  wordt  van  ons, 
vorsten,  gevorderd,  dat  wij  onze  onderdanen  in  stilte  eerbiedigen,  zooals  zij  ons  dit 
in  het  openbaar  doen.  Indien  dit  nageleefd  wordt ,  dan  komt  alles  tot  stand  en  rust 
er  zegen  op  hetgeen  er  gedaan  wordt.  De  verplichtingen  die  op  de  raadslieden  rusten 
zijn,  dat  zij  op  den  dag  slapen  maar  des  nachts  waken  en  geen  gebrek  aan  wapens 
hebben;  dat  zij  standvastig  zijn  in  hun  handelen,  onpartijdig  in  het  opleggen  van 
straffen,  dat  zij  altijd  bezig  zijn  en  immer  een  oog  in  het  zeil  houden.  Verstandige 
lieden  moeten  weten  te  verbeteren,  wat  niet  goed  is  en  in  alle  moeielijke  omstandig- 
heden te  voorzien.  Macht  uit  te  oefenen  is  niet  gemakkelijk  en  men  heeft  daar- 
omtrent wel  acht  verschillende  gevallen.  De  vorsten,  de  parapatih's ,  de  kooplieden, 
de  biopari's,  de  adat,  de  vergaderingen,  het  verstand  en  de  boeken  hebben  daaromtrent 
ieder  hun  eigen  verklaringen.  Ge  moogt  ze  niet  met  elkander  verwarren  en  ze  ook 
niet  gelijkstellen  als  gij  ze  met  den  Bandaharo  behandelt.  Luister  daarom  goed,  mijn 
zoon!  en  onthoud  daarbij  dat  de  oorzaken  van  de  misdrijven  der  onderdanen  v ij fderlei 
zijn:  ten  eerste  worden  er  verkeerdheden  begaan  met  de  handen,  ten  tweede  met  de 
voeten,    ten   derde  met  den  mond,  ten  vierde  met  de  oogen  en  ten  vijfde  door  het 
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gedrag.  Ziedaar  waaraan  de  verschillende  feilen  der  onderdanen  zijn  toeteschrijven. 
De  rechtspleging  nu  van  den  vorst  is  tweërlei:  ten  eerste  zij  is  hidoep  en  ten  tweede 
zij  is  mati.  Hidoep  wil  zeggen:  zijn  uitspraak  kan  niet  door  anderen  voor  ongeldig 
verklaard  worden;  matl^  beteekend  dat  dit  wel  kan  geschieden. 

Die  van  de  parapatih's  bepaalt  zich  tot  drie  gevallen:  ten  eerste  geven  zij 
bepalingen  omtrent  de  betaling  van  schulden;  ten  tweede  voor  het  innen  van  schuld- 
vorderingen; ten  derde  voor  het  verdeden  van  de  gemeenschappelijke  bezittingen. 
De  voorschriften  der  kooplieden  zijn  van  vierderlei  aard:  zij  mogen  niet  afwijken  van 
het  vroeger  door  hen  bepaalde  of  in  het  later  door  hen  vastgestelde ;  wat  voor  anderen 
geheim  is,  mogen  zij  niet  vertellen,  doch  wat  bokend  gemaakt  mag  worden,  dienen 
zij  aan  andereti  mede  te  deelen.  De  verpliclitingen  van  de  rechtsgeleerden  bepalen 
zich  tot  drie  zaken,  ten  eerste  zij  zien,  ten  tweede  zij  hooren  en  ten  derde  moeten 
zij  het  bewijs  van  de  overtreding  hebben.  Voor  de  adat  bestaan  er  drie  voorschriften; 
ten  eerste  moet  de  misdaad  duidelijk  zijn,  ten  tweede  moet  zij  door  getuigen  gestaafd 
kunnen  worden,  en  ten  derde  dienen  de  bewijzen  in  liandeu  van  den  rechter  te  zijn.  De 
vergaderingen  houden  zich  aan  twee  bepalingen  n:  1 :  wat  het  eerst  afgesproken  is,  moet  na- 
gekomen en  wat  er  voor  het  gevolg  te  bepalen  valt,  later  behandeld  worden.  Het  oordeelen 
volgens  het  verstand  geschiedt  op  drieërlei  wijzen :  ten  eerste  iets  kan  noodig  of  plichtmatig; 
ten  tweede  het  kan  geoorloofd,  ten  derde  het  kan  ongerijmd  of  onmogelijk  bevonden 
worden.  Wat  de  boeken  betreft,  die  hebben  hoofdstukken  en  artikelen,  waarvan  de 
eerste  den  inhoud  aangeven  en  de  laatste  dien  nader  toelichten. 

De  wijze  waarop  de  menschen  zich  uitdrukken  draagt  het  kenmerk  van 
misleiding  zooals  in  Atjeh,  of  het  zijn  zinspelingen  zooals  bij  de  Maleiers  of  het  is 
gebloemde  taal  zooals  bij  de  bewoners  van  Baroes. 

Verder,  mijn  zoon!  indien  gij  in  Soengai  Tarab  zijt  aangekomen  en  de  Ban- 
daharo  doet  iets,  wat  hij  niet  doen  mag,  of  indien  hij  wat  te  ver  gaat  in  het  spreken 
en  maar  zegt  wat  hem  voor  den  mond  komt,  dan  moet  gij  er  U  ditmaal  maar 
niet  aan  storen,  wijl  het  voor  de  eerste  keer  is.  Gij  zult  zoodoende  verstandig  han- 
delen mijn  kind!  en  hij  zal  U  vreezen  en  liefhebben;  afgescheiden  hiervan  is  het 
niet  goed,  te  zijn  zooals  een  haroean^  die  kinderen  opeet. 

Wat  gij  daarenboven  ook  vooral  onthouden  moet,  mijn  kind!  is  dat  er  voor 
hen,  die  op  den  vorstelijken  zetel  zitten  nog  zeven  zaken  zijn  nateleven;  n:  1:  zij 
moeten  rechtvaardig  zijn,  voorzichtig  en  moedig,  in  hooge  mate  milddadig,  behoedzaam 
in    het    spreken,   geduldig,  niet  zorgeloos  en  maar  niet  alleen  aan  genoegen  denken. 

Verder  wensch  ik  mijn  kind,  dat  gij  zonder  schande  of  onheilen  van  daar 
moogt  terugkeeren  en  gij ,  zoo  God  mijn  gebeden  verhoort,  een  lang  en  kalm  leven 
moogt  leiden,  waarin  gij  al  uw  verlangens  bevredigd  ziet! 

Verder  brengen  de  voorschriften  mede,  dat,  indien  gij  door  die  oorden  heen- 
trekt  en  te  Soeroasö  aangekomen  zijt,  gij  met  den  Indomo  van  daar  beraadslaagt  en 
tracht  het  met  hem  eens  te  worden.  Te  Padang  Ganting  gekomen  moet  gij  met  den  Kadli 
in  overleg  komen  en  trachten  ook  met  hem  tot  dezelfde  zienswijze  te  geraken.     Komt  ge 
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van  daar  te  Soemanié*  dan  handelt  ge  insgelijks  zoo  ten  opzichte  van  den  Mangchoedoem 
en  zijt  gij  later  in  Batipoeh  dan  doet  ge  ook  zoo  omtrent  den  Grooten  heer  daar. 
Als  ge  dan  niet  meer  met  de  grooten  der  vier  balai's  in  gevoelen  verschilt,  dan  zijn 
de  twisten  de  wereld  uit;  doch  is  er  nog  iets,  waarover  gij  het  niet  eens  kunt  wor- 
den, dan  brengt  ge  de  zaak  tot  hair  einde;  daarna  brengt  gij  de  rijksbestuurders 
met  den  Toean  Gadang  van  Batipoeh  bij  elkander  en  verschijnt  met  hem  voor  de 
vorsten  van  Boeo  en  Soempoe  Koedoes;  wat  de  adat  en  limbago  betreft ,  daaromtrent 
mag  men  niet  van  gevoelen  verschillen;  men  moet  wat  tot  de  sjara'  behoort  ook  vol- 
gens deze  en  wat  adat  is,  volgens  de  adat  behandelen.  Niettegenstaande  dit,  moeten 
die  twee  zaken  elkander  steunen,  dewijl  zij  elkanders  grondslag  uitmaken.  Tracht  het 
daarom  met  elkander  eens  te  worden  en  onthoudt  dat,  als  gij  met  de  vorsten  van 
Boeö  en  Soempoe  Koedoes  en  de  rijksgrooten  eendrachtig  samenwerkt,  de  harten 
van  Uw  onderdanen  gerust  zullen  zijn.  Als  men  weet,  dat  de  rechtspleging  van  het 
begin  tot  het  einde  rechtvaardig  is,  dan  zal  uw  naam  immer  het  toppunt  van  roem 
zijn  en  het  zal  overal  bekend  worden  dat  de  vorsten  dezelfde  denkbeelden  hebben 
van  hun  hooge  waardigheid,  de  rijksgrooten  een  zijn  in  hunne  bevelen,  de  oerarig 
toeö  dezelfde  begrippen  hebben  omtrent  het  naleven  der  wetten ,  de  panghoeloe's  op  de 
zelfde  wijze  recht  uitoefenen;  de  manteris  eendrachtig  samen  werken  en  de  hoeloe- 
balangs  dezelfde  denkbeelden  hebben  omtrent  datgec  i  wat  schande  voor  hen  is. 
Dat  nu  zou  ik  gaarne  wenschen ,  opdat  het  land  in  vrede  zij ,  zoodat  de  ongetrouwde 
vrouwen  zonder  geleide  over  den  weg  kunnen  gaan  en  de  kooplieden  uit  verre  oorden 
naar  hier  komen,  om  hun  waren  te  verkoopen. 

Indien  ge  Soengai  Tarab  zonder  ongelukken  moogt  bereiken,  hoe  verheugd 
zullen  dan  de  Bandaharo  en  de  rijksgrooten,  de  panghoeloe's  met  alle  manteri's,  de 
bantaro's  en  jongelieden,  groot  en  klein,  oud  en  jong,  geringen  en  aanzienlijken, 
armen  en  rijken  zijn! 

'/Als  gij  op  reis  gaat,  neem  dan  ook  uw  jongsten  broer,  Katjindoean,  mijn 
oogappel,  mede;  want  deze  is  zeer  verstandig,  spreekt  vriendelijk  en  boezemt  anderen 
ontzag  in;  hij  is  gelijk  de  vlugste  haan  op  den  galanggang,  of  zooals  de  linipapeh 
in  onze  woning;  hij  is  de  vertrouweling  van  alle  inwoners  in  het  rijk  van  Minang- 
kabau.     Het  zal  voldoende  zijn  dat  gij  met  U  zessen  gaat." 

//Als  gij  op  reis  gnat"  zoo  vervolgde  zij  //moet  gij  ook  den  haan  meenemen, 
den  haan  Kinantan  met  zijn  langen  staart,  die  over  dag  met  uitgespreide  vleugels 
neerstrijkt  en  des  nachts  zich  verbergt  (?)  die  uit  de  holte  van  de  hand  eet  en  uit 
de  hoengö  koekoe  drinkt.  Het  is  de  vlugste  haan  van  het  paleis  en  uit  één  ei  ge- 
komen met  Biring  Sanggoenani,  den  haan,  die  op  den  berg  Marapi  woont,  die  hoog 
in  het  hemelruim  kraait,  die  -van  zephijrs  leeft  en  bloemenwater  drinkt  en  die  nestelt 
op  den  talang  parmfoe,  daar,  waar  de  wilde  vogels  sterven  en  waar  het  nest  is  van 
de  zwarte  civetkatten. 

Neem  ook  Qoemaraug  mede.  Goemarang  heeft  een  dikken ,  vollen  staart  een 
zwart    streepje    in    de    hoeven,  een  sterk  gevormde  bo-st,  zwarte  lippen  en  onder  de 
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tong  een  IJ-vormig  teeken;  zijn  beenderen  zijn  zwaar  gebouwd  en  hij  heeft  een  snellen  loop; 
hij  wordt  gerekend  tot  de  Tedji-paarden  en  is  een  afstammeling  van  het  paard  Samboerani. 
Wat  den  haan  Kinantan  aangaat,  deze  is  voor  hanesporen  onkwetsbaar. 

Laat  U  tevens  vergezellen  van  djoearö  Medan  Labiëh  met  een  koker  hane- 
sporen en  een  streng  bindgaren  bij  zich.  't  Ts  niet  noodig ,  dat  ge  er  met  U  velen 
heen  gaat;  want  het  geheele  rijk  behoeft  er  niet  mee  bekend  te  zijn;  Uw  onderdanen 
behoeven  niet  te  weten,  dat  gij  het  zijt  en  daarom  behoeft  ge  slechts  met  uw  zessen 
te  gaan  en  kunnen  si  Barakat,  si  Baroeliëh  en  si  Tambahi  U  volgen. 

Zijt  ge  op  de  plaats  van  Uw  bestemming  aangekomen,  mijn  kind,  tracht  dan 
in  overleg  te  treden  met  den  Bandaharo;  onderhoud  U  ernstig  en  in  het  geheim 
over  alles  met  hem  en  laat  Datoek  zeggen,  of  het  hem  behaagt  om  mijn  lieveling, 
Tjindoer  Matö  tot  schoonzoon  te  nemen.  In  geval  hij  niet  wil  zou  ik  gaarne  zien , 
dat  niemand  er  iets  van  te  weten  kwam,  opdat  er  voor  U  geen  schande  uit  voort- 
vloeie.  Mocht  hij  daarentegen  er  wel  toe  bereid  zijn,  dan  zal  hij  in  hem  slechts 
een  zwakken  steun  vinden,  want  Tjindoer  Matö  is  doodarm.  Bespreek  vooral  ook  de 
hoedanigheden  en  het  karakter  van  uw  jongeren  broeder.  Deze  toch  stoort  zich  aan 
niemand  en  als  er  iets  is,  dat  hem  niet  aanstaat,  dan  gaat  hij  met  zijn  achterste  naar 
boven  staan,  en  spuwt,  onder  het  uiten  van  allerlei  brutale  woorden,  op  den  grond; 
hij  is  zeer  driftig  en  in  plaats  van  zich  tot  bedaren  te  laten  brengen,  wordt  hij  hoe 
langer  hoe  erger;  hij  heeft  daarenboven  een  ongestadig  humeur,  spreekt  anders  dan 
een  gewoon  mensch,  en  zegt  gewoonlijk  iets,  dat  voor  tweeërlei  uitlegging  vatbaar  is 
of  waarop  niet  te  rekenen  valt.  Ik  zeg  d.it  zoo,  omdat,  indien  er  later  iets  mst  hem 
gebeurt,  gij  daardoor  schande  zoudt  ondervinden  en  het  dan  zijn  zou  alsof  ik  aan 
anderen  om  hulp  gevra^d  had,  maar  daarbij  toch  mijn  eigen  zin  heb  gevolgd,  en 
toch  zou  ik  voor  mij  hem  altijd  bij  mij  willen  houden." 

//Ja,  (antwoordde  de  Toeankoe)"  als  gij  uw  zin  hadt,  zoudt  U  gelukkig  zijn, 
indien  wij  thuis  mochten  sterven,  wij  zouden  alleen  van  huis  naar  de  tapian  mogen 
gaan  en  ons  mogen  verlustigen  met  bal  werpen,  paardrijden  en  vlieger  oplaten.  Nu 
dit  echter  niet  zoo  zijn  kan,  is  uw  hart  niet  tevreden.  Als  gij  drukte  en  gejoel 
hoort,  als  gij  verneemt,  dat  er  vreugde  is  onder  de  jongelieden  van  mijn  leeftijd  en 
het  te  lang  duurt,  voordat  ge  weet  wat  er  gaande  is,  dan  gunt  ge  U  den  tijd  niet 
den  trap  af  te  gaan,  maar  ge  springt,  zonder  aan  iets  te  denken,  naar  beneden. 
Daarom  zal  ik,  om  niet  verder  te  gaan  dan  ik  mag,  maar  alles  aan  U  overlaten." 
Toen  Boendo  Kandoeng  dit  hoorde,  begon  ze  te  glimlachen  zeggende:  welaan  mijn 
jongen!  mijn  eenige  woudduif,  voorwerp  mijner  zorgen,  als  ge  zoo  spreekt  bevalt 
mij  dit  des  te  meer.  Er  is  echter  nog  iuts,  n:  1:  morgen  ochtend  wil  ik  alles  klaar 
maken  en  djoearo  Medan  Labieh,  die  in  Solok  dülam  woont,  ontbieden.  Daarenboven 
is  Katjindoean  ook  niet  hier." 

Het    was    zoodoende    reeds  achtermiddag,  schemering    en    eindelijk  avond  ge- 
worden,   zoodat    men    de    damar  aanstak.     In  dien  nacht  werd  er  geen  oog  geloken 
maar    leerde  de  moeder  aan  haar  kind  allerlei  wetenschappen,  die  betrekking  hadden 
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op  het  tegenwoordige  zoowel  als  op  de  toekomst.  Zoo  leerde  hij  de  pindoedoei ,  de 
pilajaA,  de  pigaring^  de  pigantar  en  de  ijoetjo  karakoeto.  Behalve  deze  werd  hij  ook 
onderricht  in  de  kunst  om  zich  in  't  licht  onzichtbaar  te  maken,  tegenover  een 
groote  menigte  vijanden  plotseling  to  verdwijnen,  zich  te  verbergen  voor  de  punt 
van  een  vijandelijk  wapen  door  juist  en  net  zijn  passen  te  maken  en  heel  hoog  op 
te  springen;  hij  verkreeg  de  kennis  om  anderen  in  hun  begeerten  tegen  te  werken, 
booze  harten  tot  bedaren  en  in  zichzelf  gekeerden  tot  spreken  te   brengen. 

God  vergunde  hem  kennis  te  krijgen  van  alles,  wat  er  onder  de  zon  is. 

Daarna  sprak  Boendö  Kandoeng:  kom  aan,  mijn  kind!  luister  nu  goed  hoe 
uw  moeder  aan  al  die  kundigheden  gekomen  is.  In  vroeger  jaren,  toen  ik  U  onder 
het  hart  droeg,  had  ik  allerlei  sterke  begeerten,  zoodat  ik  zelfs  het  hart  van  een 
krokodil  verlangde  te  eten;  doch  waar  ik  den  meesten  trek  naar  had,  was  ^tn gading 
klapper.  Het  behaagde  God ,  dat  ik  alles  kreeg  en^  wel  door  toedoen  van  Salamat 
Pandjang  GombS',  een  trouwen  bediende  van  mij.  Eenigen  tijd  daarna  viel  ik, 
zoo  wat  om  vier  uur  in  slaap  en  begon  te  droomen.  Ik  droomde  dat  er  een  Wali, 
de  bezitter  van  de  kabat  te  Mekkah,  kwam.  Zijn  baard  was  een  hesta  lang,  de 
schoonheid  van  zijn  gelaat  kan  ik  U  niet  beschrijven,  doch  de  kleur  ervan  was  fraai 
en  geelwit;  hij  was  van  een  middelmatige,  uiterst  bevallige  gestalte  en  schitterde  als 
een  Ghineesche  spiegel,  zoodat  men  den  glans  niet  verdragen  kon;  zijn  kleed  en 
tulband  waren  wit  en  verspreidden  een  zeer  aangenamen  geur  van  zich  evenals 
amber  en  muskus,  even  als  kurkema  en  spijknardus.  Hij  stond  aan  't  hoofdeinde 
en  sprak  aldus:  //Vorstin!  Gij  draagt  een  kostbaar  kleinnood  onder  het  hart,  dat 
den  naam  heeft  van  Goemala  Sati,  dat  in  het  vuur  niet  verbranden,  in  het  water 
niet  vochtig  worden  kan  en  bestand  zal  zijn  tegen  knijpen  en  knippen,  kruisigen  en 
steenigen.  Zoodra  het  ter  wereld  gekomen  is,  zal  het  daar  de  plaats  van  God  innemen; 
reeds  gedurende  zijn  leven  zal  het  een  oerang  Kiramat  zijn,  vorsten  zullen  er  eiken 
dag  voor  verschijnen ;  als  men  er  te  dicht  bij  komt ,  zal  het  met  ongeluk  treffen  en  wie 
het  in  den  weg  treedt,  zal  het  met  lamheid  slaan;  het  zal  de  heerscher  worden  van 
dit  rijk  en  over  de  inwoners  van  Poelau  Pertjo  zal  het  onbeperkt  regeeren.  Voorts, 
vorstin!  als  't  kind  geboren  wordt  en  in  het  leven  blijft,  is  't  uw  plicht  er  goed 
voor  te  zorgen.  De  naam  en  galar  er  van  zullen  dezelfde  wezen  en  wel  Oerang 
Moedu  Soetan  Boemandoeng;  het  zal  een  vorst  zijn  even  aanzienlijk  als  die  van 
Heem,  van  China  en  de  Radjö  Laoetan." 

Toen  mijn  droom  uit  was,  onwaakte  ik.  Ik  keek  rechts  en  links,  doch  be* 
speurde  niets;  wellicht  was  het  dus  een  geest  geweest,  die  een  manschelijke  gedaante 
had  aangenomen  of  een  duivel,  die  spreken  kon.  Ik  was  verwonderd  en  dacht  dat 
het  niet  anders  kon,  of  de  droom  had  een  beteekenis;  het  scheen  mij  toe  alsof  het 
een  gunstbewijs  was  van  God,  die  mij  iemand  gezonden  had  om  mij  te  onderrichten, 
en  dat  het  dus  de  woorden  van  een  vriend  Gods  waren." 

De  Toeankoe  glimlachte,  toen  hij  die  woorden  hoorde. 

Dien  ganschen  nacht  deed  men  geen  oog  meer  dicht  en  toen  het  zoowat  acht 
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uur  in  den  morgen  was,  zeide  Boendö  Kandoeng:  //kom  aan,  Barakat!  ga  nu  djoearö 
Medan  Labieh  halen  in  de  kampong  Solok  Dalam.  Hij  is  opgegroeid  in  het  hanen- 
kloppen;  het  is  hem  een  verbod  om  bij  't  partuur  maken  van  hanen,  bedrogen  te 
worden  en  hij  geeft  geen  draadje  toe.  Zeg  hem,  dat  ik  bevolen  heb,  dat  hij  hier 
komt  en  hij  niet  talmen  mag.  Laat  hem  ook  een  koker  met  hanesporen  en  een 
kluwen  garen  meebrengen." 

Toen  si  Barakat  dit  bevel  ontvangen  had,  ging  hij  naar  beneden  en  liep  op 
een  dra^e  weg.  Zoodoende  kwam  hij  eindelijk  in  de  kampoeng,  waar  djoearo  Medan 
Labieh  woonde,  dien  hij  toevallig  op  het  erf  aantrof,  bezig  zijnde  met  het  slijpen 
van  hanesporen  en  het  uitpluizen  van  bindgaren.  Toen  de  djoearo  zag,  dat  er 
iemand  gekomen  was  en  hij  si  Barakat  bespeurde ,  viel  de  hanespoor  hem  van  schrik 
en  verbazing  uit  de  handen,  terwijl  het  bindgaren  in  de  war  raakte. 

Vervolgens  zeide  hij :  //waar  gaat  gij  heen  Barakat ,  wat  heeft  Boendo  Kan- 
doeng bevolen?     Heeft  wellicht  mijn  laatste  uur  geslagen?" 

Si  Barakat  glimlachte  op  deze  woorden  en  zeide:  //wees  niet  bevreesd  DatoeS*, 
zoo  iets  is  volstrekt  het  geval  niet,  maar  er  is  iets  anders,  wat  onze  gebiedster 
heeft  gelast  n.  1.  of  ge  zoo  goed  wilt  zijn  U  oogenblikkelijk  naar  haar  heen  te  begeven? 

Bovendien  heeft  Boendo  Kandoeng  bevolen ,  dat  gij  een  koker  met  hanesporen 
en  een  kluwen  garen  zoudt  meebrengen.     Gij  moogt  ditmaal  niet  talmen." 

Djoearo  Medan  Labieh,  dit  vernomen  hebbende,  ging  de  toebereidselen  voor 
zijn  vertrek  maken;  hij  pakte  zijn  kleederen  bij  elkander  en  begaf  zich  op  weg, 
gevolgd  door  si  Barakat.  Beurtelings  voor  elkander  loopende,  naderden  zij  al  meer 
en  meer  en  kwamen  eindelijk  bij  den  hoofdingang,  waar  zij  den  weg  naar  de  vorstelijke 
woonplaats  insloegen.  Nadat  zij  op  liet  erf  gekomen  waren ,  ging  djoearö  Medan 
Labieh,  gevolgd  door  si  Barakat  naar  boven  en,  Boendo  Kandoeng  gewaar  wordende , 
zei  hij  nederig:  //duizendmaal  vergiffenis!  ik  ben  zeer  beangst,  wat  U  te  gebieden 
moogt  hebben!" 

Dit  hoerende  sprak  de  moeder:  //wel  djoearö  Medan  Labieh!  wacht  een  oogen- 
blik,  ik  wenschte  U  te  spreken;//  waarop  zij  vervolgde:  //gij  Baroelich!  moet  den 
jongen  gaan  zoeken,  Kantjindoean,  mijn  oogappel.  Ik  heb  zoowat  drie  dageo  geteld, 
dat  hij  dit  erf  niet  betreden  heeft;  en  het  schijnt  nu  eenmaal  mijn  lot  te  zijn,  dat 
mijn  kind  van  een  geheel  buitengewoon  gedrag  is  Er  gaan  dagen  en  zelfs  maanden 
voorbij,  dat  hij  deze  woning  niet  ziet;  het  is  alsof  hij  geen  rust  in  het  paleis  heeft, 
hij  maakt  het  iedereen  lastig,  weet  niet  wat  hij  wil,  denkt  niet  aan  de  omstandig- 
heden, waarin  hij  verkeert  en  doet  niets  dan  spelen  en  alle  woningen,  de  een  voor 
de  andere  na,  binnenloopen." 

Hierop  zeide  Kambang  Bandahari:  //"t  is  wel  waar,  dat  moeder  te  ver  gaat  in 
haar  liefde  voor  Katjindoean  en  hem  geheel  bederft.  Wat  mij  betreft,  reeds  sedert 
lang  doe  ik  niets  anders  dan  voor  en  na  rijst  koken  en  de  bijspijzen  wegnemen  en 
weer  door  andere  vervangen;  de  kommen  breken  in  de  hidangan^  omdat  zij  zoolang 
staan  moeten,  wachtende  op  d.ea  grooten  mijnheer;  en  toch,  als  ik  maar  een  weinig 
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nalatig  ben,  kijkt  U  reeds  donker.  Ik  voor  mij  zou,  indien  het  U  niet  hinderde, 
liever  niets  met  hem  te  maken  willen  hebben;  en  ik  zou  zelfs  de  sirih  in  de  betel - 
doos  klaarmaken  en  naar  de  balai  brengen,  om  Katjindoean  wegens  zijn  slecht  gedrag 
uit  de  negorij  te  verwijderen. 

Natuurlijk  zal,  zoo  moeder  lang  in  het  leven  blijft,  alles  gebeuren,  wat  hij 
doen  wil,  hij  zal  al  zijn  plannen  ten  uitvoer  brengen  en  ongestoord  zijn  gang  gaan; 
hij  zal  telkens  nieuwe  kleeren  willen  hebben  en  niet  dulden  kunnen,  dat  er  maar 
een  zoompje  gekreukt  is  of  dat  zijn  baadje  slechts  een  weinig  naar  zweet  ruikt;  en 
als  er  maar  het  geringste  aan  ontbreekt,  zult  gij  er  ander  voor  in  de  plaats  geven. 
Het  gevolg  daarvan  zal  zijn,  dat  Tjindoer  Mato,  klein  zijnde  verwend  geworden,  op 
lateren  leeftijd  zich  door  zijn  luimen  laat  regeeren  ea  als  Boendo  Kandoeng  dan 
komt  te  sterven  zal  er  niets  van  hem  te  recht  komen  en  niemand  zal  van  hem  wil- 
len weten." 

De  moeder  zeide  daarop:  //Kom,  Kambang  Bandahari  zoo  moet  gij  niet  spreken, 
want  hij  mocht  het  eens  hooren.  Hij  is,  zooals  gij  zelf  bespeurd  hebt,  zeer  trotsch 
en  daar  hij  sterk  en  gezond  is,  zou  hij  wellicht  wegloopen  en  ons  vergeten.  Bemoei 
er  V  dus  liever  niet  mede!" 

Hierop  zweeg  Bandahari  stil. 

Vervolgens  hernam  Boendo  Kandoeng:  //Kom  Baroeliëh!  ga  nu  mijn  kind!" 
Si  Baroeliëh  sprak  nu:  //xergiffenis  Boendo  Kandoeng!  waar  toch  moet  ik  hem  zoeken, 
het  zal  mij  onmogelijk  zijn  hem  te  vinden,  wijl  wij  niet  weten  of  hij  stroomop  of 
afwaarts  gegaan  is.  Men  kan  immers  nooit  met  zekerheid  zeggen  waar  hij  is;  hij  is 
evenals  een  sprinkhaan  op  de  katjang,  en  heeft  veel  van  de  vogels  op  de  eilanden, 
die  overnachten ,  waar  zij  tegen  den  avond  aankomen ;  steeds  allerlei  plannen  vormende , 
brengt  hij  er  nooit  een  ten  einde;  want  hij  is  te  onrustig. 

Toen  de  moeder  dit  hoorde,  zeide  zij:  //welaan  Baroeliëh,  wat  dat  aangaat, 
kan  ik  U  op  de  hoogte  stellen.  Tjindoer  Mato  zal  wel  d^r  zijn,  waar  de  Aadap 
klinkt;  daar  waar  veel  jongelied'^.n  bijeen  zijn  en  op  de  rabab  gespeeld  wordt.  Zoo 
ge  hem  echter  daar  niet  vindt,  mijn  kind!  dan  moet  ge  eens  zoeken  op  de  plaats, 
waar  men  zich  bezighoudt  met  balspelen,  of  waar  vliegers  opgelaten  worden;  daar 
waar  men  schijfschiet  of  de  schermmeesters  zich  vermeien  in  het  wapenspel;  daar, 
waar  gejoel  en  getier  is.  Mocht  hij  echter  ook  daar  niet  zijn,  loop  dan  door  naar 
de  vlakte  van  Sariboelan,  de  plaats,  waar  men  zich  oefent  in  het  toebrengen  van 
steken  met  lansen,  waar  men  balanceert  en  schilden  kruist.  Zoo  gij  hem  ook  daar 
niet  aantreft,  zoek  dan  verder  te  Padang  Pandjang  rechts  van  Periangan,  want  daar 
houdt  de  jeugd  zich  bezig  met  paardrijden." 

De  Toeankoe  voegde  erbij :  //zeg  Baroeliëh !  ga^  eerst  zien  op  de  vlakte  van 
Kajoe  Tanam,  waar  hij  volgens  mijn  gedachte  zal  heen  gegaan  zijn  om  bal  te  spelen 
en  vliegers  op  te  laten;  want  van  daag  is  het  Maandag  en  dan  komen  daar  velen  uit 
den  gegoeden  en  adelijken  stand  bijeen.  Indien  hij  daar  niet  is,  zoek  dan  op  de  markt 
te  Manggojang  en  vindt  ge  hem  ook  d^r  niet,  ga  dan  maar  ergens  anders  kijken." 
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Na  dit  bevel  ontvangen  te  hebben  liep  si  Baroeliëh  op  een  drafje  weg  en 
kwam  hij  eindelijk  in  den  omtrek  van  Kajoe  Tanam's  vlakte,  waar  men  zich,  terwijl 
er    een    zacht    windje  waaide,  verlustigde  in  het  balspel  en  het  oplaten  van  vliegers. 

Eenige  oogenblikken  later  hoorde  hij  bet  gegons  der  vliegers  en  toen  hij  nu 
naar  de  hoogte  keek,  zag  hij  ze  daar  als  vleermuizen  in  de  schemering,  rond- 
dwarrelen.  Baroeliëh  liep  door,  het  begin  der  vliegerkoorden  zoekende  en  na 
een  oogenblik  gaans  kwam  hij  bij  de  menigte,  die  onder  het  geboomte  bij  Kajoe 
Tanam  aan  het  schreeuwen  en  joelen  was.  Dit  kon  wel  niet  anders,  want  de  jonge- 
lieden uit  den  gegoeden  en  aanzienlijken  stand  waren  er  aan  het  pret  maken; 
natuurlijk  omdat  zij  rijk  waren,  uitgedoscht  in  allerlei  kleeding. 

Toen  Tjindoer  Mato  si  Baroeliëh  gewaar  werd  schrikte  hij  zoo  hevig,  dat  hij 
het  koord  van  zijn  vlieger  onwillekeurig  liet  vieren.  Van  angst  hikkende  zeide  hij: 
Alwaar  gaat  gij  heen  Baroeliëh?  Wat  mag  er  met  moeder  gebeurd  zijn?  Wordt  zij 
door  zware  hoofdpijn  geplaagd  of  is  de  Toeankoe  onwel  geworden?  want  deze  drie 
nachten  heb  ik  onrustige  droomen  gehad." 

Deze  woorden  hoerende  sprak  si  Baroeliëh  eerbiedig:  //vergiffenis  mijn  jeugdige 
meester ,  er  is  niets  van  dat  alles !  Onze  oude  gebiedster  heeft  alleen  maar  bevolen , 
dat  wij  huiswaarts  zouden  keeren  en  wij  niet  mochten  talmen  en  dit  bevel  kom  ik 
U  overbrengen." 

Toen  hij  dit  hoorde  liet  Tjindoer  Mato  zijn  vliegerkoord  los  en  nadat 
Baroeliëh  het  opgenomen  had  ging  hij,  gevolgd  van  dezen  naar  huis.  Met  onrust 
in  het  hart  zich  voortspoedende,  naderde  hij  allengs  het  pad,  dat  naar  het  vorstelijk 
verblijf  leidde  en  nadat  hij  op  het  erf  voor  de  woning  gekomen  was,  klom  hij  naar 
boven.  Op  dit  oogenblik  begonnen  de  dieren,  die  hij  er  uit  liefhebberij  op  nahield 
allerlei  leven  te  maken;  zijn  aap  bootste  de  luit,  zijn  moesang  de  trom  na;  zijn  beo 
begon  op  weemoedige  wijs  te  neuriën,  zijn  pauw  zat  op  het  dak  de  vleugels  uit  te 
schudden,  en  de  haan  Kinantan  met  zijn  langen  staart  begon  te  kraaien,  zoodat  het 
geluid  door  het  luchtruim  weergalmde. 

Daar  keek  Boendo  Kandoeng  op  wie  er  was  en  Tjindoer  Mato  bemerkende, 
zeide  zij,  //verlenger  mijns  levens,  pees  van  mijn  hart,  geneesmiddel  tegen  vermoeie- 
nis; verdrijver  van  de  koorts;  aidlngm  ter  verkoeling  op  het  hoofd  gelegd;  bovenste 
deel  van  mijn  hart;  ingesloten  milt,  gij  die  geslepen,  kundig  en  bekwaam  zijt ,  wiens 
lippen  steeds  zoete  taal  uiten;  gij  die  gelijk  zijt  aan  den  vlugsten  haan  van  den 
galanggang,  de  limpapèh  in  onze  groote  woning,  de  vertrouwde  van  iedereen;  mijn 
vadertje,  zijt  gij  eindelijk  toch   gekomen!" 

Hierop  sprak  Tjindoer  Mat^,  //vergiffenis  moeder;  vergiffenis  Toeankoe  Dui- 
zendmaal smeek  ik  vergiffepis  aan  den  verheven  gebieder  van  het  rijk,  wiens  beve- 
len ik  met  nederigheid  zal  ontvangen." 

//Wel  aan  mijn  jongen"  hernam  de  moeder,  //ik  heb  U  door  Baroeliëh  laten 
roepen  omdat  ik,  volgens  mijn  gedachte,  een  goede  tijding  vernomen  heb.  In 
Soengai    Tarab,    en    wel  in  de  Kampoeng  Koerimbang  Batoe  Alang  heeft  de  Band»- 
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harij  reeds  sedert  drie  maanden  een  galanggang  opgericht,  ter  eere  van  zijne  doch- 
ter, prinses  Lenggö-Geni,  met  het  doel  zich  een  schoonzoon  te  zoeken.  Geen 
vorst  of  hij  is  er,  geen  soetan  of  hij  kwam  er  heen;  en  van  daar  dat  ik  op  het 
denkbeeld  gekomen  ben,  dat  het  goed  zou  zijn,  indien  mijn  kinderen  een  blijk 
van  belangstelling  gaven  met  er  ingelijks  te  gaan  kijken.  Ofschoon  ge  niet 
uitgenoodigd  zijt,  is  het  toch  goed,  dat  ge  er  uit  U  zei  ven  heen  gaat,  want 
de  Bandaharo  zal  daar  nog  meer  over  in  zijn  schik  zijn.  Neem  djoearó  Me- 
dan  Labiéh  mede,  benevens  mijn  haan,  een  koker  met  hanesporen  en  een 
kluwen  garen." 

Op    het    hooren    dezer    woorden    begon    Tjindoer    Mató  te  schaterlachen,  ter- 
wijl   hij    zeide:     //Wat   heeft    U  toch  gedroomd,  dat  gij  zoo  in  uw  schik  zijt!     Ge- 
lieve   echter    eerst    eens    goed    over  uw  plan  na  te  denken.     Vertrouwt  gij  het  wer- 
kelijk   ons    daarheen    te    zenden    of   is    't    u    onbekend,    dat    het   gewoonte  in  Soe- 
ngai    Tarab    is,    dat   de  vorsten  van  den  morgen  tot  den  avond  bedriegerijen  en  on- 
rechtvaardigheden   plegen,    dat    zij    tuk    zijn    op    allerlei    zwendelarijen    en    men    er 
niets     doet     dan    vechten    en    krakeelen.     De    vreemdelingen,    die    er    komen,    wie 
ook,    ontzien    zij    niet    doch    verkoopen    zij    op  staanden  voet,  den  koopprijs  uitma- 
kende   in    hun    tegenwoordigheid ,   ja    zelfs    hun    eigen    vrienden    bedriegen    zij ,    en 
daarom     vertrouw     het    toch    niet    moeder!     want    als    er    personen    zooals    wij    in 
Soengai    Tarab    komen,    dan    loopt    dit   altijd   slecht    voor  hen  af,  (dan  worden  zij, 
slim    zijnde,    gedood    en    dom    zijnde    verkocht,  terwijl  men  ze  als  betaalmiddel  be- 
zigt,   indien    zij    zich   de    eene    of  andere   vrijheid  veroorloven).     Heeft  moeder  ons 
dan  niet  meer  lief,  moeder,  die  dag  en  nicht  bezorgd  voor  ons  was,  toen  wij  dood- 
arm    waren,    en   die    ons    behoedde    voor    het   minste    leed?    (als    maar    een    enkele 
mug   ons    hinderde,    joeg    moeder  deze   weg.)     Wij  voor  ons  denken  er  anders  over 
en    hopen    dat   gij    de    liefde    voor    ons,    die    gij    van   jongs  af  hebt  grootgebracht, 
volmaken    moogt    door,    indien    zulks    kan,    overal    bevel    te    geven   om  een  groote 
hoeveelheid     padi    te    koopen    die    wij ,    op    ons    gemak    levende ,    kunnen    opeten ; 
benevens    zes    of  zeven    potten    met    olie  als  vooraad  voor  dit  paleis.     Laat  ons  niet 
weggaan,    doch   na  een  kalm  en  rustig  leven  hier  in  uw  woning  sterven.     Dan  eerst 
zal  ook  uw  wensch  vervuld  zijn."  (*) 

Toen  de  Toeankoe  dit  hoorde,  begon  hij  te  glimlachen  en  zeide:  //vergif- 
fenis moeder!  doch  over  hetgeen  si  Boejoeng  gezegd  heeft,  moogt  u  eerst  wel 
goed  nadenken,  opdat  gij  later  geen  berouw  zult  hebben;  want  moeder  heeft  nu 
zelf  gehoord,  wat  hij  verklaard  heeft,  en  hij  is  vroeger  reeds  naar  Soengai  Ta- 
rab geweest.  De  bewoners  daar  zijn  zeer  slecht,  zij  houden  zich  bezig  met  plun- 
deren, sluipmoorden  en  vergiftigen  en  iedereen  door  mooie  praatjes  en  vleierijen 
te  bedriegen.  Moeder  koestert  toch  nog  liefde  voor  ons,  die  zij  van  jongs  af 
heeft  grootgebracht,  en  mag  daarom  niet  zoo  roekeloos  wezen!" 

(*)     De   weoBch  van    Tjindoer    MatÖ   is   naar   Soengai   Tarab   te   gaan;  daarom  maakt  hjj  gebruik  van 
het  zoogenaamde  kias. 
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Het  gelaat  van  BoendÖ  Kandoeng  betrok  op  't  hoeren  van  deze  woorden.** 
//Mijn  lichaam,  zoowel  als  mijn  mond  zijn  voor  het  ongeluk  geboren,"  zeide 
zij  //en  toch  kan  ik  mijn  gevoelens  niet  uitdooven.  Soetan  Boemnndoeng  en 
Tjindoer  Mat5  hebben,  hetgeen  ik  welgemeend  zeide,  kwalijk  opgenomen  en  op- 
recht gesproken  woorden  hebben  twist  uitgelokt.  Tot  nu  toe  had  ik  meer  ver- 
trouwen ,  dat  gij  den  naam  van  mensch  waardig  waart.  Luistert  eens  goed ,  doet 
de  ooren  goed  open  en  neemt  ter  harte,  wat  ik  zeggen  zal.  Er  zijn  zesderlei 
menschen :  ten  eerste  zij ,  die  den  naam  van  mensch  hebben ,  ten  tweede  nage- 
maakte menschen ,  ten  derde  zij ,  die  het  voorkomen  van  menschen  hebben ,  ten 
vierde  zij ,  die  op  menschen  gelijken ,  ten  vijfde  zij ,  die  menschen  en  ten  zesde  zij, 
die  werkelijk  mensch  zijn.  Hoort  nu  goed  toe,  nagemaakte  menschen  zijn  b.  v. 
afgodsbeelden;  het  uiterlijk  voorkomen  van  een  mensch  heeft  b.  v.  datgeen,  wat  van 
verre  zichtbaar  is,  maar  nog  niet  onder  bepaalde  vormen  kan  gebracht  worden;  schijn- 
mensch  zijn  zij ,  die  zich  voordoen  als  bewegelijke  beelden ,  die  zich  alleen  bewegen 
wanneer  zij  in  beweging  gebracht  worden ;  menschen  zijn  zij ,  die  slechts  van  gewone 
zaken  op  de  hoogte  zijn;  doch  werkelijk  menschen  kan  men  eerst  hen  noemen,  die 
verstand  hebben  van  hetgeen  openbaar  of  geheim  is;  die  het  onderscheid  kennen 
tusschen  den  dienstbare  en  den  gebieder;  die  weten  waar  begin  en  eind  van  iets  is; 
die  het  wettige  van  het  onwettige  onderscheiden;  die  verschil  maken  tusschen  het 
verdienstelijke  en  noodzakelijke;  die  grondstellingen  van  voorschriften  kunnen  onder* 
scheiden.     Dat  zijn  eerst  ware  menschen!" 

Beiden  glimlachten  toen  zij  bemerkten,  dat  Boendó  Kandoeng  uit  haar  hu* 
meur  was  en  zeiden:  //vergeef  't  ons  moeder!  wat  U  beveelt  willen  wij  ten  uitvoer- 
brengen;  wat  gij  ook  gebieden  moogt,  wij  zullen  gehoorzamen!" 

De  moeder  zweeg  nu  een  oogenblik  stil  en  djoearó  Medan  Labiéh,  die  dien 
woordenstrijd  gehoord  had,  sprak  ook  niets,  daar  hij  ten  zeerste  bevreesd  was. 

//Komaan,  Kambang  Bandahari!"  hernam  de  moeder,  //gij  mijn  steun,  slea- 
tel  van  mijn  schatkist,  gij,  die  alles  in  dit  paleis  bestiert!  en  ook  gij  Kambang 
Boengü  Tjinö,  Anggoen  Tjandai  nan  Qoerawan  en  Tjatjau  bangai  hati,  haast  ü  al- 
les in  gereedheid  te  brengen,  daar  de  zon  nog  niet  hoog  aan  den  hemel  staat. 

Kambang  Bandahari  n.  1.  moet  naar  het  binnenvertrek  gaan,  den  sleutel  van 
mijn  schatkist  nemen,  de  doos  van  paarlemoer  openmaken  en  daar  de  kris  Madang 
Qeri  uitnemen.  Wees  er  echter  lioogstvoorzichtig  mede,  want  als  gij  er  over  henen 
stapt,  dan  brengt  zij  ongeluk  aan  en  als  gij  voorbij  haar  heen  loopt,  dan  maakt  zij 
de  beenen  krachteloos.  Zij  is  ingewikkeld  in  een  stuk  geel  lijnwaad.  Neem  er  ook 
de  andere  uit  n.  1.  de  Samponu  gandjo  erah,  die  omwonden  is  met  een  blauw  stuk 
doek  en  waarschijnlijk  in  de  ivoren  doos  ligt.  Haal  dan  ook  de  tjinijin  tjanago  in 
welks  edelgesteente  zich  alles  scheef  afspiegelt  en  waarop  de  aarde  en  hemel  afge- 
beeld staan.  Men  weet  niet  of  zij  van  goud  of  van  zilver,  van  rood  dan  wel  van 
geel  koper  is;  zij  schittert  met  allerlei  kleuren  en  is  tot  dus  ver  nog  nooit  gebruikt 
geworden.     Deze    ring   is    een  erfenis  van  den  vorst  van  Roem  en  door  hem  achter- 
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gelaten,  toen  hij  mij  is  komen  bezoeken.  Neem  daii  ook  nog  het  donkergekleurde 
sandelhouten  kistje,  dat  aan  het  boveneinde  van  de  bewaarplaats  onder  de  legerstede 
staat  en  haal  daaruit  twee  stel  kleederen,  die  volgens  uw  gedachte  voor  deze  gele- 
genheid geschikt  zijn!'' 

Kambang  Bandahari  dit  hoorende,  legde  vuur  op  de  rookpan,  ging  naar  het 
middenvak  van  de  woning  en  trad  in  het  binnenvertrek ,  dat  zij  met  benzoë  be- 
rookte  en  met  geel  gemaakte  rijst  bestrooide;  waarna  zij,  onder  het  doen  van  een 
schietgebedje ,  den  sleutel  omdraaide  en  vervolgens  de  uitrustingen  van  hare  plaats 
nam.  Toen  zij  alles  had,  daalde  zij  af  naar  de  soerambi  om  ze  Boendo  Kaudoeng 
aan  te  bieden  met  de  woorden:  wergifFenis  Boendo  Kandoeng!  hier  zijn  al  de  klee- 
deren !" 

Hierop  zeide  de  moeder :  //Goed !  Komaan  nu  Kambang  Bandahari,  Kambang 
Boengo  Tjinö  en  Anggoen  Tjandai  nan  Goerawan,  maak  nu  verder  alles  in  orde, 
terwijl  het  nog  niet  laat  is:  want  mijn  kinderen  zullen  op  reis  gaan  en  vreemde, 
oorden  bezoeken,  waar  zij  geen  hulp  te  verwachten    hebben. 

Kambang  Boengo  Tjinö  dit  hoorende,  antwoordde;  //vergiffenis  moeder!  de 
rijst  is  reeds  in  de  hedang  en  de  goelai  al  klaar,  zoodat  men  slechts  behoeft  op 
te  dienen." 

De  Toeankoe  zette  zich  nu  aan  tafel,  daarin  gevolgd  door  Tjindoer  Mato , 
djoearu  Medan  Labiëh,  si  Barakat,  si  Baroeliéh  en  si  Tambahi,  die  allen  met  hem 
meegaan  zouden.  Nadat  men  gegeten  en  gedronken  en  ook  een  betelpruimpje  ge- 
nuttigd had,  sprak  Boendo  Kandoeng:  //Welaan  Barakat  en  Baroeliéh!  haalt  nu  Qoe- 
marang,  (Qoemarang  met  zijn  dikken  staart,  gestreepte  hoeven,  breede  borst,  wiens 
lippen  zwart  en  wiens  tong  van  een  IJvormig  teeken  is  voorzien;  wiens  beenderen 
uit  één  stuk  bestaande,  gelijk  7ijn  aan  ivoren  pintjoeran^s^  die  Hik  in  het  vleesch 
zit  en  snel  kan  loopen,  die  gerekend  wordt  tot  de  Tedjo  paarden  en  een  afstamme- 
ling is  van  Samboerani)  en  breng  dan  ook  te  gelijker  tijd  zijn  tuig  mede.  En  gij 
si  Barakat  kunt  daarna  Balang  Kandai  halen.**" 

Op  dit  bevel  ging  si  Barakat  heen  en  bracht  Balang  Kandai  op  het  erf;  hij 
had  tevens  olie  en  een  kam  bij  zich  en  begon  Qoemarang  en  Balang  Kandai  in  te 
wrijven  en  te  kammen.  Toen  hij  hiermede  klaar  was,  sprak  Boendo  Kandoeng: 
/rWelaan,  Qoemarang!  zij  gaan  allen  op  reis  en  ge  zult  nu  voor  de  eerste  maal  in 
den  vreemde  gaan;  ge  zult  als  gast  de  kampoengs  binnentreden  en  Soengai  Tarab 
n.  1.  Koerimbang  Batoe  Alang,  bezoeken.  Qe  moogt  nu  niet  buiten  het  spoor  gaan 
en  de  planten  vertrappen,  noch  volgens  eigen  begeerten  handelen;  want  gij  zijt  daar 
in  een  vreemd  land  en  zoudt  mij ,  als  ge  zoo  deedt ,  beschaamd  maken. "^^ 

Bij  't  hooren  dezer  woorden  begon  Qoemarang  te  hinniken.  // Balang  Kan- 
dai I''  hernam  de  moeder  weder ,  //luister  goed  toe  en  wees  voorzichtig  in  uw  loo- 
pen; als  ge  meegaat,  dan  moet  gij  steeds  achterblijven,  ge  moogt  geen  stap  voor- 
uit gaan  en  Qoemarang  niet  voor  de  voeten  komen,  maar  altijd  blijven  volgen!" 

Dit    hoorende,    begon   ook  Balang  Kandai  te  hinniken.     Nu  ging  de  moeder 
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naar  boven  en  zeide:  ^i' Komaan,  mijn  jongen!  mijn  eenige  woudduif,  voorwerp  mij- 
ner zorgen,  mijn  eenigste  strik  die,  stuk  gaande,  niet  meer  hersteld  kan  worden, 
mijn  eenig  kind  dat  geen  weerga  lieeft  en  van  vlekkelooze  afkomst  isl  Kom,  trek 
uw  kleederen  aan,  mijn  lieveling,  hier  zijn    ze!" 

De  Toeankoe  richtte  zich  bij  deze  woorden  op  en  stond  zoo  recht  als  een 
kaars.  Vervolgens  begon  hij  zich  te  kleeden  Hij  trok  een  lange  broek  aan  van 
Halahansch  naaisel  en  Manaugkabausch  snit;  het  waren  geen  valsche  edelgesteenten^ 
die  er  aan  waren,  maar  echte,  die  bij  honderden  aan  de  pijpen  zaten,  terwijl  de 
band  met  duizenden  brillanten  schitterde ,  Dalama'  Makah  geheeten ;  juweelen  en  saf- 
fieren fonkelden  er  op  als  gloeiende  kolen  in  de  duisternis,  zoodat  men  er  de  blik- 
ken voor  moest  neerslaan,  evenals  voor  het  zonlicht.  In  vroeger  tijd  had  Boendö 
Kandoeng  deze  broek  geweven  met  het  stille  voornemen  ze  aan  den  vorst  van  Roem 
ten  geschenke  te  geven. 

Nadat  de  vorst  zijn  broek  aangetrokken  had,  deed  hij  zijn  kain  aan.  Deze 
had  een  goudgele  kleur  en  een  fraai  bewerkten  zoom  van  een  span  breedte;  het  pa- 
troon er  van  was  een  hesta  groot  en  doorwerkt  met  gouddraad;  zij  was  van  een 
onschatbare  waarde,  een  handbreedte  er  van  kostte  wel  tien  amoê  en  een  span  wel 
vijf  thail ,  terwijl  men  voor  haar  geheel  wellicht  een  heele  negorij  had  kunnen  koo- 
pen.  Het  was  een  nabootsing  van  de  kains  in  den  hemel,  die  den  naam  van  San- 
doesin  dragen  en  het  had  in  moeders  bedoeling  gelegen  haar  cadeau  te  doen  aan  den 
vorst  van  China. 

Na  de  kain  trok  de  vorst  zijn  baadje  a&n,  dat  een  fraaien  weerschijn  had  en 
uit  veelkleurige  driehoekige  stukjes  fluweel  was  vervaardigd,  terwijl  de  opgezette  zij- 
stukken onder  de  armen  van  gouddraad  waren;  het  was  een  maaksel  van  Djambak 
Djamboe  Erang,  en  afgezet  met  bloedkoralen ,  waartusschen  sjiflieren  en  katoogen ; 
het  was  onvergelijkelijk  schoon  en  vroeger  door  Boendö  Kandoeng  bestemd  geweest 
als  geschenk  voor  den  vorst  van  Atjeh. 

Toen  de  Toeankoe  zijn  baadje  aangetrokken  had,  deed  hij  zijn  gordel  om  van 
zeven  hestas  lengte  met  passement  en  gele  franjes  en  van  Arabisch  maaksel.  De 
stof  ervan  was  gesponnen  door  oerang  harparoeh  y  uitgeplozen  door  oerang  hariaang 
en  geweven  door  de  garaga^i\  in  het  water  was  er  de  eerste  hand  aan  gel^d  en  in 
het  vuur  was  hij  afgewerkt;  als  men  hem  oprolde,  was  hij  zoo  groot  als  een  nagel 
en  uitgerold  besloeg  hij  een  koninkrijk;  het  was  een  oud  familiestuk,  oorspronke- 
lijk van    Roem  afkomstig  en  meegebracht  door  de  zwaluwen. 

Daarna  zette  de  Toeankoe  een  destar  op  met  diamanten  ingelegd,  en  deed 
daarom  een  doek  met  gekleurde  strepen  van  zeven  besta's  lengte,  schitterende  van 
loovertjes,  waartusschen  saflieren  en  katoogen  en  omzoomd  met  gouden  boorlint;  aU 
zij  door  den  wind  in  beweging  gebracht  werden,  veroorzaakten  zij  een  zacht  koeltje ; 
als  de  kwasten  zich  bewogen,  boog  zich  de  groote  menigte,  die  opgetogen  stond, 
waar  de  destar  slechts  even  zichtbaar  werd. 

De  Toeankoe  deed  een  ring  aan,  die  den  naam  had  van  Tjinagö  taroe&han  en 
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waarin  een  edelgesteente  zat,  dat  alles  scheef  terugkantste ,  en  bij  welks  flonkering 
de  onderdanen  op  de  knieën  vielen. 

Tusschen  den  buikband  stak  hij  de  heilige  kris,  Madang  (teri  geheeten,  die 
hinnikt^  als  hij  in  de  schede  gestoken  en  bromde  als  hij  er  uitgetrokken  werd;  zij  was 
overdekt  met  vlammen  en  vlekken ,  wnartusschen  kleine  spatjes :  haar  lemmet  en 
gandjÖ  bestonden  uit  één  stuk,  terwijl  de  punt  ervan  zich  zelve  gedraaid  had,  en 
vol  vergif  zat;  als  dit  lemmet  een  weiuig  van  de  gandjó  afweek,  dan  was  er  een 
jaar  onafgebroken  droogte ,  zoodat  alle  planten  stierven :  iu  geen  enkele  maand  viel 
er  een  drupje  regen,  zoodat  de  kikvorschen  en  schildpadden  omkwamen  en  de  gar- 
nalen dood  bleven  tusschen  de  steenen:  dan  droogden  de  beekje <  uit,  dej^j^JoeuA'sen 
da  piJtaus  kwamen  om  en  de  bilalaug'^ê  sprongen  zich  dood.  }Iet  \ergif,  dat  eraan 
zat,  was  van  den  hemel  afkomstig  en  als  iemands  schaduw  daarmede  slechts  in  aan- 
raking kwam,  moest  hij  dit  reeds  met  zijn  leven  boeten:  als  het  spoor  van  iemand 
er  door  getroffen  werd ,  dan  had  dit  reeds  den  dood  ten  gevolge.  Zij  behoefde  nooit 
tweemaal  in  het  lichaam  te  dringen:  zij  wjs  gelijk  aan  het  ijzer  hv^ro*»min  en  klonk 
uit  zich  zelve. 

Toen  de  Toeankoe  zich  eindelijk  gekleeil  had  sprak  Hoe i uh »  Kandoeug: //kom- 
aan, Katjindoean!  kleed  U  nu  ook  vadertje!  terwijl  het  noir  niet  laat  is.  Hier 
zijn  al  uw  kleederen;  ik  wil  eens  zien,  hoe  gij  er  uit  ziet!" 

Op  deze  woorden  maakte  Tjindoer  Mató  zijn  sembah  en  ging  zich  kleeden. 

Hij  trok  een  lange  broek  aan  met  driehoekige  stukjes  aan  den  binnenkant 
der  pijpen,  die  van  af  den  zoom  tot  aan  den  band  met  een  groote  menigte  glaasjes 
versierd  waren;  het  pafroon  ervan  bestond  uit  driehoeken;  het  naaisel  was  Bo^- 
neesch  en  het  snit  Mangkasaarsch :  terwijl  de  stof  ervan  gewe\en  was  door  prinses 
Dandani,  de  dochter  van  den  vorst  aldaar,  die  het,  toen  hij  vernomen  had.  dat  de 
Toeankoe  den  rijkszetel  had  beklommen,  ten  geschenke  gezonden  had.  Dit  was  de 
afkomst  ervan.  (1) 

Vervolgens  deed  Tjindoer  Mato  een  kaïn  aan,  vervaardigd  \an  effen  zijde, 
afkomstig  uit  Atjeh  en  in  de  breedte  doorweven  met  goud  en  zilverdraad  en  zijde 
van  Patani.  Zij  was  gemaakt  door  bewoners  van  Balati  en  kon  verschillende  kleu- 
ren aannemen,  zoodat  zij  blauw  scheen,  al*"  zij  rood  en  geeK  als  zij  blauw  was.  De 
stof  ervan  was  geweven  door  M^djib.  de  dochter  van  den  vorst  \an  Djohor,  die 
hem  den  Toeankoe  had  toq^ezonden,  toen  hij  vernomen  had,  dat  deze  rijtsbestierder 
geworden  was. 

Hierna  trok  Tjindoer  Mató  een  baadje  aan  doorweven  met  gouddraad  en  met 
lange  mouwen:  de  zijstukken  onder  de  armen  waren  van  een  afstekende  kleur  en  a^ezet 
met  bloedkoralen.  Als  't  slechts  even  door  de  zon  beschenen  werd,  dan  schitterde 
het  met  zeven  kleuren,  en  was  dan  schoon  zooals  de  glans  op  de  vleugelen  van  de 
koembang  djaü.  Nu  eens  had  het  een  kleur  als  purper  dan  weder  was  het  donker- 
rood.    Het  was  geweven  door  prinses  Gandam  Saerah ,  de  dochter  van  den  vorst  van 


(1)  Doe  laatiie  ziniiiede  ii,  io  de  vertaliog  in  't  verrolg  wirggdateo. 
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Bangkalis  en  door  deze  ten  geschenke  gezonden,  toen  hij  vernomen  had,  dat  de 
Toeankoe  als  vorst  gehuldigd   was. 

Hierover  deed  liij  een  tweede  baadje,  terwijl  hij  om  de  lendenen  een  zijden 
band  bond  van  zeven  besta's  lengte  en  met  schittereaden  glans.  Hij  zette  een  des- 
iar  op,  doorstikt  met  bloemen  en  met  figuren  van  goudwater  beschilderd,  waardoor 
zilveren  strepen  liepen.  Het  was  het  maaksel  van  prinses  Dandani  de  dochter  van 
den  vorst  van  Moehamad  Bandar,  die  hem  aan  den  Toeankoe  had  geschonken  op  de 
tijding,  dat  deze  tot  vorst  verheven  was. 

Vervolgens  zette  Tjindoer  Mato  nog  een  destar  op,  welks  purperkleur  ver- 
kregen was  door  hem  eerst  in  ka^oemhö^  die  tweemaal  overgehaald  was,  en  daarna 
in  Atjehsche  indigo  te  dompelen.  Als  hij  in  het  water  gestoken  werd,  dan  werd  hij 
niet  nat;  in  het  vuur  kon  hij  niet  verbranden  en  door  het  dragen  niet  verslijten; 
hoe  langer  men  hem  gebruikte,  hoe  meer  hij  waard  werd;  het  stiksel  ervan  stelde 
tjangkasbloemen  voor ,  waartusschen  jonge  loten  van  de  pandanbloem  geteekend  waren. 
Kambang  Moelia,  de  dochter  van  den  koning  van  Siam,  had  hem  geweven  en 
deze  laatste  had  hem,  op  de  tijding  dat  de  Toeankoe  den  troon  beklommen  had, 
toegezonden. 

Na  zich  gekleed  te  hebben,  stak  hij  een  kris,  Sampono  gandjd  erah  ge- 
heeten ,  tusschen  den  gordel.  Als  men  haar  dwars  droeg ,  dan  geleek  zij  een  woud- 
duif, die  naar  beneden  schoot;  zij  was  gepolijst  op  Malaka  en  had  twee  en  een 
halve  kromming.  De  punt  ervan  had  zich  zelve  gedraaid  en  tusschen  de  pangoer^s 
waren  kleine  scheurtjes.  Zij  maakte  twee  dooden  tegelijk,  omdat  het  een  verbod 
voor  haar  was  slechts  één  mensch  om  het  leven  te  brengen.-  Zij  stak  uit  zich  zelve; 
bloed  was  het  middel  om  er  de  roestvlekken  van  te  verdrijven  en  vleesch  om  haar 
schoon  te  maken ;  beenderen  werden  door  haar  vermorzeld  en  in  het  vleesch  drong  zij 
zachtjes  door.  Zij  was  als  geschenk  gezonden  door  den  sultan  van  Malaka,  toen  deze 
hoorde,  dat  de  Toeankoe  den  rijkszetel  beklommen  had. 

Eindelijk  stak  hij  een  ring  aan  den  vinger  met  een  juweel  Hakik  Soeleman 
er  in,  Goemala   Sati^  geheeten. 

Toen  nu  de  Toeankoe  en  Tjindoer  Matö  gereed  waren  met  zich  te  kleeden, 
zeide  Boendö  Kandoeng  glimlachende  :  //Welaan  I^ambang  Bandahari  en  Kambang 
Boengö  Tjinö,  hofjuflers  en  verdere  bewoners  van  dit  paleis!  komt  nu  allen  hier  en 
laten  wij  ons  verlustigen  in  het  aanschouwen  van  den  hemel  op  aarde!" 

Op  het  hooren  van  deze  woorden  verschenen  alle  paleisbewoners,  en  nu  sprak 
Boendö  Kandoeng:  //Welaan,  mijn  jongen,  mijn  eenige  woudduif,  voorwerp  mijner 
zorgen!  en  ook  gij  mijn  jongste,  mijn  lieveling,  vertrouweling  in  het  paleis,  êirik 
gadang  van  uw  moeder!  Een  uwer  is  de  maan  en  een  de  zon  en  indien  ik  niet 
*  dacht  verkeerd  te  handelen,  hoe  weinig  ook,  dan  zou  ik  geen  voetstap  van  u  schei- 
den wiDen,  daar  gij  't  dierbaarste  zijt,  wat  ik  bezit." 

Toen  Kambang  Bandahari  dit  hoorde,  zeide  zij:  //Vergiffenis  Boendö  Kan- 
doeng! doch  spreek  toch  niet  zoo,  want  gij  zult  Tjindoer  Matö  nog  meer  bederven. '^ 
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/rKambang  Bandahari!''  hernam  de  moeder,  /4aat  hem  maar  istil  zijn  gang 
gaan  en  bemoeien  wij  ons  niet  met  hem.  Het  zou  kunnen  zijn,  dat  ik  sterf  als  de 
Toeankoe  op  reis  is  naar  Soengai  Tarab  (en  daarom  wil  ik  u  nu  maar  alles  zeg- 
gen.) Als  gij  in  Soengai  Tarab  zijt  aangekomen  en  de  adat  limhagd  nauwkeurig  on- 
derzocht hebt,  dan  moet  blijken,  dat  de  vorsten  van  hetzelfde  gevoelen  zijn  omtrent 
hun  hooge  waardigheid,  de  aanzienlijken  het  eens  zijn  in  hunne  bevelen,  de  oerang 
toeo  omtrent  de  uitvoering  der  wetten,  want  als  dat  niet  meer  zoo  was  mijn  vader- 
tje! dan  zou  dit  rijk  in  groote  ongelegenheid  komen.  Neem  gij  dus  en  allen,  die 
met  U  meegaan  zullen,  ook  deze  les  nog  ter  harte. 

Wat  de  hoedanigheden  der  vorsten  betreft,  die  zijn  van  tienderlei  aard:  ten 
eerste  moeten  zij  flink  en  dapper  zijn ;  ten  tweede  aangenaam  van  voorkomen ;  ten 
derde  verstandig;  ten  vierde  kundig;  ten  vijfde  voorzichtig  in  het  spreken;  ten  zesde 
niet  achteloos;  ten  zevende  standvastig  in  hun  denkwijze:  ten  achtste  geduldig;  ten 
negende  niet  te  veel,  doch  ook  niet  te  weinig  verlangen  en  ten  tiende  het  maatschap- 
pelijk standpunt  van  hun  onderdanen  in  het  oog  houden.  Indien  een  vorst  hieraan 
voldoet,  dan  bestaat  zijn  geluk  voor  eeuwig." 

Hierop  vervolgde  zij :  //en  ook  gij  Katjindoean ,  zult  op  reis  gaan  en  dan 
dienst  doen  als  panghoeloe.  Daarvoor  hebt  gij  zes  zaken  te  onthouden:  een 
panghoeloe  moet  verstandig,  rechtvaardig  en  edelmoedig  zijn;  niet  te  toegevend,  maar 
ook  niet  te  streng;  hij  moet  vriendelijk  in  zijn  spreken,  behoedzaam  in  zijn  raad- 
gevingen  en  geduldig  zijn.     Panghoeloe's  die  zoo  zijn,  zijn  voor  immer  gelukkig.'' 

^Wat  U  betreft,  djoearö  Medan  Labiëh!''  zoo  vervolgde  zij,  //van  hen,  die 
mee  op  reis  gaan,  zijt  gij  gelijk  een  hoeloebalang  in  't  gevolg  van  mijn  zoon  en 
zulk  een  moet  vierderlei  hoedanigheden  bezitten :  hij  moet  moed  hebben ,  voorzichtig 
zijn  in  het  spreken,  de  gevolgen  weten  van  hetgeen  hij  doet  en  inschikkelijk  wezen. 
Wie  op  deze  wijze  hoeloebalang  is,  is  voor  immer  gelukkig.'" 

^Verder  djoearö  Medan  Labiëh,  en  gij  met  U  drieën  si  Barakat,  si  Baroeliëh 
en  Tambahi!  gij  zult  zijn  even  als  zijn  speelgenooten  en  die  moeten  op  zes  zaken 
letten:  zij  moeten  getrouw  zijn  aan  hun  beloften  en  in  hun  daden  tegenover  hun 
kameraden  en  vrienden;  zindelijk  op  hun  kleeding  en  lichaam;  vriendelijk  in  hun 
spreken;  aangenaam  van  voorkomen,  verstandig  en  oprecht.  Zulke  jonge  lieden  zul- 
len voor  immer  gezegend  zijn.  Daarenboven ,  mijn  kinderen !  brengt  de  waardigheid 
van  een  man  mede,  dat  hij  overdag  slaapt  en  des  nachts  waakt;  dat  hij  altijd  van 
wapenen  voorzien  is ;  dat  hij  krachtig  is  in  hetgeen  hij  doet ;  rechtvaardig  in  het  oor- 
deelen  en  voorzichtig  met  zijn  tong;  want  deze  is  gelijk  a^n  een  tijger,  daar  er 
gevaar  op  huisvest.  Bij  het  loopen  moet  hij  goed  letten,  waar  hij  de  voeten  zet; 
want  daar  deze  ons  overal  heen  brengen ,  kunnen  zij  onze  vijanden  worden.  Zoolang 
ik  leef    zal  ik  u  omtrent  dit  alles  op  de  hoogte  brengen." 

Gelijk  gekleed  zijnde  hadden  de  Toeankoe  en  Tjindoer  Matö  bijna  hetzelfde 
voorkomen,    en    toen    Boendö  Kandoeng  zich  verdiepte  in  de  beschouwing  van  hen, 
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gevoelde  zij  een  mengeling  van  vreugde  en  droefheid  en  geraakte  zij  geheel  in  twij- 
fel, wat  zij  doen  zoude. 

Boendö  Kandoeng  stond  op  en  liep  hevig  snikkende  en  steeds  bedroefder 
wordende  van  het  midden  naar  den  wand  en  van  daar  naar  het  oppereinde  van  de 
zaal,  om  vervolgens  weer  in  de  Soerambi  terug  te  keeren  en,  zich  afkoelende  met 
haar  waaier,  sprak  zij  in  zich  zelve:  //ik  zal  er  een  eindeloos  berouw  van  hebben  en 
te  midden  daarvan  sterven  en  toch,  hoe  langer  ik  er  over  denk,  hoe  meer  ik  talmen 
zal  hen  van  mij  te  zenden  en  doe  ik  dit  niet,  hoe  kunnen  zij  dan  gaan!" 

Toen  dit  eenige  oogenblikken  geduurd  had,  sprak  zij:  //komt  mijn  kinderen! 
gaat  nu!  daar  het  nog  niet  laat  op  den  dag  is.  Het  vreemde  land,  dgt  gij  bezoeken 
zult,  is  ver  en  de  weg  er  heen  zeer  onherbergzaam." 

Dit  hoorende  stonden  de  Toeankoe,  Tjiudoer  Matö,  djoearó  Medan  Labiëh, 
Barakat,  Baroeliëh  en  Tambahi  op  en  zeiden:  //vergiffenis  Boendo  Kandoeng!  wij 
zullen  thans  gaan." 

De  Toeankoe  ging  nu  naar  beneden  en  toen  hij  de  trap  af  klom,  begonnen 
zijn  lievelingsdieren  hun  kunstjes  te  vertoonen.  Op  de  eerste  sport  zijnde,  begon 
zijn  moesang  met  het  biloeari;  bij  de  tweede  begon  de  aap  de  luit  na  te  bootsen; 
bij  de  derde  liet  de  beo  een  weemoedig  lied  hooren;  bij  de  vierde  zat  de  papegaai 
de  Klingaleezen  na  te  praten;  bij  de  vijfde  zat  de  salindi  djant-an  te  roepen,  de  ge- 
spikkelde tanan  zat  met  den  snavel  te  knappen,  de  koperkleurige  woudduif  kirde,  de 
bruine  kwartel  schreeuwde  en  de  katitiran  met  den  kraag  koerde.  Toen  de  Toeankoe 
op  het  voorplein  was,  bogen  zich  alle  gewassen  op  het  veld;  de  rand  van  het  dak- 
boog  zich  naar  boven  om  en  de  steenen  neuten  verschoven  van  hun  plaats.  Eensklaps 
liet  zich  een  enkele  donderslag  hooren  en  werd  het  zwerk  door  den  bliksem  verlicht; 
de  glans  weerkaatste  aan  de  overzijde  der  rivier  tot  Goedam  Balai  Djangga  en  vervol- 
gens tot  aan  Boekï^  Qomba*,  zoodat  de  menigte  God  begon  aan  te  roepen. 

De  Toeankoe  besteeg  si  Goemarang  en  ging  zitten  op  een  gouden  zadel,  in- 
gelegd met  soeasö,  geschakeerd  met  zilver  cu  rondom  afgezet  met  edelgesteenten;  de 
leidsels  waren  van  gevlochten  zilverdraad ,  de  buikriem  van  zijde  afkomstig  van  Pa- 
tani;  de  iatah  koendai  was  van  uitgeslagen  goud  en  vervaardigd  door  de  bewoners  vnn 
Sianok  Koto  Gadang;  de  riemen  aan  de  stijgbeugels  waren  voorzien  van  kwasten  en 
vnn  Siameesche  stof  met  gekleurde  strepen;  de  staartriem  was  van  fluweel ,  doorwerkt 
met  gouddraid  en  de  schellen  waren  van  uitgeboord  metaal,  een  maaksel  van  Agam 
Balai  Goerah. 

Vervolgens  steeg  ook  Tjindoer  Matö  te  paard  en  de  Toeankoe  benevens  Tjin- 
doer  Matö  reden  weg.  Wat  djoearo  Medan  Ijabièh  betreft,  hij  had  den  haan  Kinan- 
tan  onder  den  arm,  Barakat  hield  de  lans,  Baroeliëh  droi-g  het  regenscherm  en  Tam- 
bahi het  goud ,  dat  op  den  haan  moest  ingezet  worden. 

Nadat  de  Toeankoe  GoemJirang  aangespoord  had,  begon  hij  eerst  te  galoppeeren 
om  later  in  telgang  over  te  gaan.  Als  men  het  paard  hoorde  loopen,  dacht  men  aan 
het   geluid,    dat    vechtende  krabben   maken   of  aan  dat  van  klapperdopp^n ,  die  met 
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hun  zessen  tegen  elkander  stootende,  drie  aan  drie  gelijkmatig  naar  boven  vliegen. 
Nu  eens  ging  het  in  gestrekten  draf,  dan  weer  in  een  sieriijk  trippelen  voorwaarts; 
liet  eene  oogenblik  was  het  alsof  er  een  hevige  orkaan  loeide,  het  andere  weer  alsof 
men  het  neuriën  van  de  bewoners  van  Priaman  hoorde  en  dikwijls  schenen  de  schel- 
len te  zullen  bersten. 

Toen  zij  de  kampoeng  verlaten  hadden ,  kwamen  zij  eerst  op  den  grooten  weg 
en  van  daar  op  een  bebouwd  stuk  grond,  vervolgens  staken  zij  de  vlakte  van  Kajoe 
Tanam  over,  waar  de  jeugd  balspeelt  en  vliegers  oplaat  en  daarna  trokken  zij  al 
verder  en  verder.  Eenigen  tijd  later  kregen  zij  een  landstreek  in  het  gezicht  met 
schoone  kampoeng's  die  eenigszins  hooggelegen  waren  op  een  terrein,  vlak  alsof  het 
gehamerd  was. 

De  Toeankoü  vroeg  nu:  //zeg  Tjindoer  Mat^!  welke  negorij  doet  zich  daar  voor 
ons  op?" 

Tjindoer  Mato  antwoordde :  //met  uw  welmeenen  Toeankoe !  dat  is  Simpoeroei' 
Kotó  Badampiëng  waar  twee  panghoeloe's ,  beiden  strikt  rechtvaardig,  het  bestuur 
hebben.  Een  van  hen  heet  DatoeÜ'  Menggojang  Boemi  en  de  andere  Datoe^'Meng- 
gojang  Langi*.  Zij  hebben  een  groot  aantal  onderdanen  die,  zoowel  vrouwen  als 
mannen,  allen  eensgezind  zijn. 

Op  deze  woorden  nam  Tjindoer  Mato  een  betelpruimpje  en  herinnerde  zich 
zijn  1 00 verformule  omtrent  de  schellen.  Goemarang  begon  nu  allerlei  kunstjes  te 
verkoopen  (')  en  trippelde  en  danste  lustig  voort,  waarbij  het  geluid  zijner  schellen, 
schoon  als  dat  van  de  sangJcadoe  en  bangd  Tjhio^  het  hart  in  beweging  bracht. 

Zoodoende  naderden  zij  de  kampoeng's  waar  iedereen,  man  en  vrouw,  grooten 
klein,  oud  en  jong  en  aanzienlijken,  de  deur  uitvloog,  vol  onrust  en  verlangen. 

//Wat  kan  dat  toch  zijn  vrienden!''  riepen  zij.  //Nu  eens  is  het  voor  ons  ge- 
hoor alsof  die  toonen  uit  de  aarde  komen,  dan  weder  alsof  zij  in  het  hooge  hemel- 
ruim  weerklinken ,  zoodat  zij  ons  alle  rust  en  kalmte  ontnemen !" 

Intasschen  trok  de  Toeankoe  met  Tjindoer  Mato  voorbij;  de  menigte  gaapte 
hen  aan,  zich  zelve  geheel  vergetende.  Sommigen  klommen  tegen  den  wand  op, 
anderen  braken  het  dak  open ;  zij ,  die  om  het  rijstblok  stonden ,  deden  de  rijst  over 
den  grond  stuiven  en  stampten  in  gedachte  op  de  zeef,  toen  zij  den  Toeankoe  en 
Tjindoer  Matö  zagen.  Niemand  durfde  hen  aanspreken;  't  was  hen  alsof  er  hun  iets 
zwaars  op  het  hart  lag  en  hun  mond  met  een  sleutel  gesloten  was. 

Intusschen  was  de  Toeankoe  verder  gereisd  en  op  een  groote  vlakte  gekomen 

van  waar  hij,  door  kleine  ka  mpoengs.  trekkende,  op  een  open  veld  kwam.     Een  eind 

verder    kregen  zij    een    stad  in  't  gezicht,  die  omringd    was  door  een  gracht  en  met 

hooge  pinang  en  schuin  groeiende  tjoebadakboomen. 

De  Toeankoe  vroeg  nu:  //zeg  djoearo  Medan  Tiabiëh,  welke  stad  ligt  daar 
voor  ons?'' 


(1)    Om  niet  in  herhalingen  te  vervallen ,  heb  ik  deze  beschryving  weggelaten. 
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Medaii  Labieh  antwoordde :  '^met  uw  welmeeneu  Toeankoe !  dat  is  si  Djongë' 
en  Kotü  nan  pandjang,  twee  negorijen,  die  naast  elkander  liggen  en  die  bestaurd 
worden  door  twee  panglioeloe's  n.  1.  Datoei*  Panghoeloe  Alam  en  Datoe^  Panghoeloe 
Labieh.  Wat  die  twee  panghoeloe's  aangaat,  zij  hebben  nooit  twist.  Huii  gebied 
bevat  honderden  woningen  niet  een  groot  aantal  inwoners,  waaronder  vele  zeer  ver- 
standige manteri's.     De  onderdanen  zijn  er  rijk  en  vertrouwen  ten  zeerste  op  u. 

Tjindoer  Mato  dit  hoorende,  dacht  aan  de  tooverformulen  en  trok,  na  het 
nemen  van  een  betelpruimpje ,  weer  verder.  Goemarang  begon  dartel  te  worden,  in 
welk  voorbeeld  hij  door  13alang  Kandai  gevolgd  werd.  Na  het  maken  van  eenige 
juist  afgepaste  sprongen ,  schoten  zij  nu  eens  in  gestrekten  draf,  dan  weder  in  sierlijken 
telgang  in  een  rechte  lijn  vooruit  en  dit  veroorzaakte  een  geluid  gelijk  aan  het  geroep 
van  de   vix)erai  kandang. 

De  huppelende  tonen  der  schellen,  deden  daarbij  denken  aan  vechtende 
krabben  en  smolten  geheel  in  elkander.  Zij,  die  dit  hoorden,  werden  er  geheel  door 
ontroerd  en  meegesleept.  Toen  de  dorpelingen  ze  hoorden,  werden  zij  aangedaan  en 
met  weemoed  vervuld ,  zoodat  zij  begonnen  te  snikken  en  te  zuchten.  Zij  vlogen  de 
deur  uit,  maar  als  zij  naar  den  hemel  blikten,  hoorden  zij  ze  weer  in  de  aarde. 
De  hofjuflers  en  jonge  vrouwen  maakten  wel  een  dozijn  mesjes  onbruikbaar,  met  ze 
tusschen  de  openingen  in  den  wand  te  steken. 

'/Nog  nimmer  hoorden  wij  van  menschen,  die  zulk  een  voorkomen  hebben 
als  deze,  die  glinsteren  als  Chineesche  spiegels  en  geheel  op  elkander  gelijken;" 
zeide  de  een. 

//Waar  toch,  vrienden,  zagen  wij  ooit  vorsten  zoo  schoon  als  deze  en  zulke 
fraaie  paarden!"  sprak  een  ander.  //Ziet  mijn  nagels  eens:  zij  zijn  van  de  vingers 
gescheurd,  omdat  ik  aan  niets  anders  dacht  dan  aan  kijken!'' 

Een  derde  zeide  weer:  //mij  is  het  eveneens  gegaan!  Wellicht  zal  ik  be- 
zwijken, want  ik  heb  mij,  zonder  het  te  weten,  het  voorhoofd  gestooten,  zoodat 
mij  het  bloed  uit  den  neus  sprong."' 

Een  volgende  sprak:  //volgens  mijn  gedachte,  moet  het  de  vorst  van  Pagar 
Roejong,  de  beheerscher  van  't  Minangkabausche  rijk  zijn."" 

//Indien  het  de  opperbestuurder  uit  Tandjoeng  Boengö  was ,  dan  zou  hij  niet  zoo 
op  reis  gaan,"  liet  zich  een  ander  weer  hooren.  Hij  zou  dan  een  groot  gevolg  bij 
zich  hebben  en  kennis  gegeven  hebben,  dat  hij  hier  langs  kwam  en  wij  met  hem 
mee  zouden  gaan." 

Intusschen  was  de  Toeankoe  voorbij  getrokken  en  over  uitgestrekte  sawah^'s 
gekomen,  waarop  geen  druppel  water  stond  en  waar  de  buffels,  die  er  liepen  te  grazen, 
bang  werden  en  de  koeien  begonnen  te  loeien.  Van  hier  kwamen  zij  weer  door 
kleine  kampoengs.  Goemarang  galoppeerde  met  korte  sprongen  voort,  door  Balang 
Kandai  steeds  op  den  voet  gevolgd.  Zoodoende  naderden  zij  al  meer  en  meer  en 
toen  zij  eindelijk  Soengai  Tarab  in  't  gezicht  kregen,  vroeg  de  Toeankoe:  HU&g 
djoearó   Medan  Labièh!    welke  negorij  is  dat,  mijn  vriend?     Zij  ziet  er  zeer  schoon 
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uit;  het  schijnt,  dat  zij  eenigszins   hooger  gelegen  is  en  men  er  schuin  groeiende  klap- 
perboomen  vindt ,   terwijl  er  een  gracht  en  een  omheining  van  aoea  koenieng  om  heen  is. 

/ifMet  uw  welmeenen  Toeankoe!''  antwoordde  Medan  Labiëh,  r/die  negorij  is 
Soengai   Tarab,  het  gebied  van  Datoea'  Bandaharó,  waarheen  het  doel  onzer  reis  is." 

Hierop  zeide  Tjindoer  Mato :  //vergiflenis  Toeankoe ,  doch  laten  wij  eerst  even 
uitrusten !" 

Op  deze  woorden  steeg  de  Toeankoe  van  zijn  paard,  daarin  gevolgd  door 
Tjindoer  Mato,  terwijl  ook  djoearü  Medan  Labiëh  en  de  anderen  stil  hielden.  Zij 
rustten  nu  geheel  uit  onder  een  waringinboom,  terwijl  de  Toeankoe  en  Tjindoer  Mato 
een  betelpruimpje  nuttigden,  waarop  zij  driemaal  kouwden  en  waarvan  zij  het  sap 
driemaal  doorslikten  om  vervolgens  het  overblijvende  links  en  rechts  om  zich  lieen 
te  spuwen.  Daarop  blikten  zij  eerst  naar  den  hemel,  bogen  zich  toen  ter  aarde  en 
brachten  naar  alle  zijden  hun  salam.  Terzelfder  tijd  kwamen  hun  nu  allerlei  toover- 
kunsten  te  binnen ;  zooals  het  bezweren  van  ziekten ;  het  middel  om  iemand  te  be- 
letten zijn  voornemen  ten  uitvoer  te  brengen;  het  middel  om  zich  voor  anderen  on- 
zichtbaar te  maken;  de  kunst  om  anderen  voor  zich  te  doen  buigen,  vrees  in  te 
boezemen  en  te  verstommen.  Hiermede  gereed  zijnde,  deed  men  het  paard  si  Goe- 
marang ,  behalve  de  schellen  ook  nog  de  siranjang  en  de  nradjo  hangang  om ,  waarna 
Tjindoer  Mato  zeide:  //vergifl'enis  Toeankoe!  doch  laten  wij  nu  weer  verder  gaan, 
terwijl  het  nog  niet  laat  is,  want  wij  hebben  nog  een  heel  eind  te  rijden  en  zullen 
nergens  een  pleisterplaats  aantreffen." 

Toen  de  Toeankoe  deze  woorden  hoorde,  stond  hij  op,  hij  veegde  zijn  paard 
wat  af,  zette  de  voeten  in  de  stijgbeugels  en  ging  te  paard  zitten,  waarna  ook  Tjin- 
doer opsteeg. 

//Komaan  Goemarang!"  sprak  nu  de  Toeankoe,  loop  nu  eens  zooals  het  behoort!" 

Goemarang  begon  .eerst  voor  en  achter  uit  te  trippelen ,  sprong  daarna  in  een 
korten  galop  over  en  snelde  toen  in  bevalligen  telgang  voorwaarts.  Het  was  alsof 
zijn  schellen  barsten  zouden;  men  meende  een  hevige  aardbeving  te  gevoelen,  terwijl 
het  geklingel  al  op  en  neer  ging.  Balaug  Kandai  volgde  Goemarang  steeds  op  den 
voet.  Somtijds  meende  men  het  geluid  in  de  aarde  dan  weder  in  't  hooge  luchtruim 
te  hooren;  men  kreeg  er  een  gevoel  van  verlangen  en  weemoed  door,  want  die  tonen 
waren  schoon  als  die  van  de  rahah  en  koetjapi^  van  de  salempoiig ,  de  mroenaï  en  sangkadoe. 

Dichterbij  gekomen  drongen  door  Gods  beschikking  de  klank  der  schellen 
door  in  de  ooren  van  hen,  die  bij  den  galanggang  waren.  Het  hanenkloppen  was 
hier  reeds  in  vollen  gang.  Hier  was  men  bezig  met  hanen  te  laten  vechten;  daar 
met  ze  met  elkander  portuur  to  stellen;  ginds  met  ze  tegen  elkander  op  te  hitsen; 
elders  weer  met  het  aangaan  van  weddenschappen.  Overal  hoorde  men  het  geram- 
mel van  dukaten,  realen  en  klein  zilvergeld;  de  guldens  konden  bij  soekat's  afgemeten 
worden  en  het  kopergeld  was  niet  te  tellen.  Allerlei  koopwaren  stonden  in  hoopen 
opgestapeld;  het  goud  lag  er  bij  kati's  afgewogen  en  de  sommen,  als  inzet  gesteld  , 
beliepen  een  zeer  hoog  bedrag. 
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De  menigte  keek  verbaasd  op  en  geraakte  in  opschudding;  //Stil  toch  ,  vrien- 
den!" hoorde  men  hier  zeggen.  //Welk  geluid  kan  dat  toch  zijn?  Nog  nooit,  zelfs 
van  af  den  tijd  onzer  voorouders  heeft  men  iets  dergelijks  gehoord.'' 

//Laten  wij  toch  eens  hooren!  zeiden  weer  anderen,  want  het  schijnt  van  het 
hooge  luchtruim  te  komen!" 

Zoodoende  ontstond  er  twist  en  geschreeuw  bij  den  galanggang.  Sommigen 
werden  boos,  anderen  scheiden;  allen  werden  door  weemoed  en  verlangen  overmees- 
terd. Sommige  djoearö's  zagen  geheel  rood  van  het  bloed,  daar  zij  zich  gewond 
hadden  aan  de  hanesporen.  Zij  dachten  niet  meer  aan  de  hanen,  die  zij  op  den 
arm  droegen,  en  deze  dieren  begonnen  elkander  te  vermoorden.  Zoodra  het  geluid  der 
schellen  gehoord  werd,  was  men  opgehouden  met  hanenkloppen  en  in  troepen  bij 
elkander  gaan  staan. 

Intusschen  werden  die  tonen  ook  vernomen  door  de  dorpelingen,  vrouwen 
zoowel  als  mannen,  en  drongen  zij  door  Gods  beschikking  ook  door  tot  prinses 
Langgó  Geni,  die  zich  met  haar  stoet  hofjuffers  en  vrouwelijke  volgelingen  op  den 
zilveren  andjoeug  bevond  De  tonen,  nu  eens  hooger  dan  weer  lager,  vervulden  ook 
haar  met  weemoed  en  verlangen.  Nog  slechts  even  van  uit  de  verte  hoorbaar,  zoo- 
dat zij  nog  niet  duidelijk  te  onderscheiden  waren,  schenen  zij  van  uit  den  hemel  te 
komen  en  verwekten  zij  onrust  en  gejaagdheid  in  het  hart- 

Prinses  Langgo  Geni  nam  haar  zakmesje  en  daalde  naar  de  galerij  of,  om 
zich  zelve  te  doorsteken,  ten  gevolge  waarvan  er  een  groot«  opschudding  onder  de 
hovelingen  ontstond;  terwijl  haar  moeder,  ziende  dat  haar  onderhoorigen  deden  als 
kranzinnigen ,  lieden  liet  halen ,  die  verstand  van  geneesmiddelen  hadden. 

Allen  hadden  door  de  y;/7<?^a  het  verstand  verloren.  Daar  sommigen  beweerden , 
dat  het  geluid  van  verre  en  anderen ,  dat  het  van  nabij  kwam ,  ontstond  er  aan  den 
galanggang  een  hevig  leven;  men  begon  er  te  twisten  en  weldra  te  vechten.  Wat 
ouden  van  jaren  zeiden,  werd  niet  aangenomen;  naar  goede  raadgevingen  werd  niet 
geluisterd;  de  straffen  der  panghoeloe's  hielpen  niet;  ieder  deed,  wat  hij  goed  vond 
en  niemand  van  die  groote  menigte  was  het  met  een  ander  eens. 

Het  geklingel  der  schellen  hoorende,  beweerden  sommigen  dat  het  geluid  bo- 
ven hen,  anderen,  dat  het  beneden  hen  was;  terwijl  er  ook  zeiden,  dat  het  van 
uit  de  aarde  kwam.  Zoodoende  kregen  zelfs  echtgenooten  ongenoegen  met  elkander 
en  werd  de  liefde  tusschen  verloofden  verbroken,  en  terwijl  men  bij  den  galanggang 
aan  het  twisten  was ,  begon  men  op  de  markt  elkander  op  te  ruien ,  zoodat  zij , 
die  gemeenschappelijk  handel  dreven ,  daarmede  eindigden  en  afrekenden. 

De  schellen  van  het  paard  waren  tevens  oorzaak,  dat  bloedverwanten  tegen 
elkander  begonnen  te  zweren  en  oneenig  werden.  Zij ,  die  elkander  haat  toedroe- 
gen, verzoenden  zich  met  elkander  en  beloofden ,  God  tot  getuige  roepende ,  elkander 
niet  te  beleedigen;  droevig  gestemden  begonnen  te  lachen;  verstandeloozen  kregen 
hun  denkvermogen  terug;  vijanden  gaven  elkander  de  hand  en  vrouwen  van  den- 
zelfden   man  sloten  vrede  met  elkander.     Omtrent  het  geluid  van  Goemarang's  schel- 
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Icn  was  niemand  het  met  een  ander  eens,  en  God  alleen  weet  welk  een  toestand 
er  op  dat  oogenblik  bij  den  galanggang  heerschte!  Zoo  scheen  de  galanggang  een 
plaats  van  ellende  te  zullen  worden  en  over  de  kampoeng  onheil  te  zullen  komen 
en  omdat  niemand  er  meer  aan  God  noch  aan  den  profeet  dacht,  kwam  men  er  ook 
niet  toe  Gods  hulp  in  te  roepen. 

Tjindoer  Mato  kwam  nu  op  het  gelukkige  denkteeld,  om  de  too verformule , 
die  het  bovenstaande  had  veroorzaakt,  krachteloos  te  maken;  en  toen  de  vorstelijke 
pajoeng  open  ging,  knalde  er  een  enkele  donderslag,  het  begon  zachtjes  te  regenen 
en  aan  den  hemel  verscheen  de  regenboog. 

Zoodra  de  menigte  dit  zag,  ging  zij  in  groepen  bij  elkander  staan;  men  keek 
den  Toeankoe  en  Tjindoer  Mato  aan  en  volgde  hen  op  den  voet;  men  fluisterde 
onder  elkander,  keek  met  schuwe  blikken  om,  gaf  elkander  onophoudelijk  oogjes  en 
kon  zich  in  het  aanschouwen  van  hen  maar  niet   verzadigen. 

Intusschen  dacht  Tjindoer  Matu  bij  zich  zelf:  //als  er  zoo  gedaan  wordt, 
en  wij  niemand  aanspreken,  met  wien  zal  de  Toeankoe  dan  het  een  en  ander  kun- 
nen overleggen.  Niemand  zal  zich  met  hem  bemoeien  en  het  eind  zal  zijn,  dat  wij 
onvoorzichtig  gehandeld  hebben.  Hoe  kan  men  weten  wie  wij  zijn,  als  wij  het 
niet  vertellen!  En  toch  zal  Toeankoe  aanstonds  een  boos  gezicht  zetten  en  dan 
loopt  het  zeker  slecht  af,  terwijl  Boendó  Kandoeng  het  wellicht  ook  nog  te  weten 
komt  Als  wij  dus  de  zaak  te  erg  maken,  kan  zij  niet  zonder  onaangenaamheden 
afloopen. 

Terwijl  de  menschen  intusschen  aan  elkander  vroegen,  welke  vorsten  of  soe- 
tans  het  konden  zijn,  die  daar  aangekomen  waren,  kwam  door  Gods  beschikking  de 
oude  vertrouweling  van  den  vorst  aanloopen.  Hij  was  geheel  buiten  adem,  zijn 
neusvleugels  gingen  op  en  neer  en  zijn  hart  klopte.  In  zijn  spreken  niet  verlegen 
mtgevallen  zijnde,  riep  hij  onder  het  opzetten  van  een  paar  groote  oogen  op  luiden 
toon:  ffiegt  gij  allen!  waarom  zijt  gij  zoo  onverschillig.  Weet  gij  dan  niet,  dat  dit 
de  Toeankoe  uit  Fagar  Roejoeng,  onze  vorst,  is.  Hij  is  niet  door  aankoop  vorst 
geworden,  hij  is  ook  niet  cijnsbaar,  maar  vorst  van  den  bloede.  Komaan!  haalt 
SatoeSl''  Bandaharö  hier  opdat  hij,  het  wetende,  begrijpen  zal,  wat  hij  doen  moet. 
Ge  moet  hem  echter  maar  niet  zoo  gaan  afhalen  maar  tevens  de  twee  vorstelijke 
schermen  met  de  rijkssieraden  en  wapenen,  zwaarden  en  goelewangs^  pieken  en 
lansen  naar  den  galanggang  laten  mede  nemen.  Laat  hem  den  vorst  tegemoet 
komen  met  al  zijn  onderdanen ,  met  lauwerkransen  om  het  hoofd  en  onder  begeleiding 
van  de  feesttrommen.  De  gewoonten  van  de  vorsten  vorderen ,  dat  niemand  achterblijft 
maar   allen,  vrouwen  zoowel  als  mannen,  zich  bij  den  optocht  aansluiten." 

Toen  de  ceremoniemeester  dit  hoorde,  spoedde  hij  zich  heen,  en  in  de  kam- 
poeng aangekomen  zeide  hij  totDatoeÜ'  Bandaharö:  a vergiftenis  Toeankoe!  kom  on- 
verwijld mede,' want  de  Groote  Heer  uit  Pagar  Roejoeng  bevindt  zich  in  eigen  per- 
soon op  dit  [oogenblik  bij  den  galanggang.  Gelieve  daarenboven  bevel  te  geven  om 
alles  in  gereedheid    te  brengen  ,  wat  noodig  is  om  den  vorst  in  te  halen  1" 
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Datoeïl'  Bandaharo,  een  bekwaam  man  en  geheel  op  de  hoogte  van  de  vor- 
stehjke  gebruiken,  liet  alles,  wat  noodig  was,  bijeen  brengen,  en  ging  toen  op  weg, 
gevolgd  door  al  zijn  onderdanen,  groot  en  klein,  oud  en  jong,  aanzienlijken  en 
geringen,  vrouwen  zoowel  als  mannen.  God  wat  een  menigte  menschen!  Het  ge- 
leek wel  een  troep  witte  mieren ,  die  uitgevlogen  waren !  Met  lauwerkransen  om  het 
hoofd  en  ouder  het  slaan  *op  de  feesttrommen  gingen  zij  den  vorst  afhalen.  De 
Bandaharo,  die  aan  het  hoofd  van  den  optocht  was,  legde  reeds  van  uit  de  verte 
de  handen  op  het  voorhoofd  en  naderbij  gekomen  boog  hij  zich  diep  voorover^ 
waarna  hij  zich  voor  de  voeten  van  den  vorst  op  de  knieën  werpende,  sprak:  /^ ver- 
giffenis, gebieder  der  wereld!  duizendmaal  smeek  ik  om  vergiffenis  aan  U,  die  onze 
ziel  en  onze  steun  zijt;  die  over  ons  leven  en  onzen  dood  kunt  beschikken;  van 
wien  wij  alles  moeten  verdragen;  gij  die  de  zegen  zijt  van  Uw  onderdanen  en  aan 
wien  zij  in  den  nood  om  hulp  roepen!" 

Hierop  vielen  allen  op  de  knieën.  Vervolgens  nam  Datoea^  het  woord  weer 
zeggende://  vergiffenis,  machtige  vorst!  Gelieve  thans  met  mij  mee  te  gaan  en  laten 
Uw  onderdanen  U  mogen  volgen,  verlangende  als  zij  zijn  om  voor  U  te  verschijnen!" 

De  Toeankoe  antwoordde:  //zoo  God  wil,  is  dit  goed!"  Nu  begaf  de  vorst 
zich,  gevolgd  door  de  groote  menigte,  op  weg.  Het  gele  rijksscherm  was  opengespreid , 
rechts  er  van  werd  een  groen  en  links  een  rood  gedragen;  aan  weerskanten  liep  men 
met  uitgetrokken  zwaarden;  zij,  die  daarvoor  aangesteld  waren,  droegen  den  hoofdband, 
anderen  de  kris;  de  taudjil  maudjahil  hielden  den  vorstelijken  spiegel  vast  en  daar- 
achter kwam  de  dichte  drom  van  Soengai  Tarab's  inwoners. 

De  volksmenigte  was  opgetogen  van  verwondering,  iedereen  keek  met  snelle 
blikken  over  de  schouders,  men  fluisterde  en  wenkte  elkander  toe. 

Om  den  Toeankoe  te  kunnen  zien,  klommen  sommigen  op  elkanders  rug; 
anderen  hadden  een  hoogte  opgezocht  om  van  daar  op  hun  gemak  te  kunnen  kijken; 
elders  weer  zag  men  er,  die  op  handen  en  voeten  zelfs  op  de  ellebogen  voortkropen, 
zoodat  hun  kin  den  grond  raakte.  Het  gevolg  daarvan  was,  dat  men  alles  om  zich 
heen  vergat. 

Toen  de  optocht  in  de  kampoeng  was  aangekomen,  klommen  de  ongetrouwde 
vrouwen  op  de  zolders  en  de  atappen  niet  kunnende  uittrekken,  braken  zij  ze  maar 
optm,  ten  einde  den  Toeankoe  te  kunnen  aanschouwen. 

Anderen  klommen  op  de  vensterbanken,  die  zij  te  vergeefs  getracht  hadden  uit 
te  breken;  en  zoo  verzonnen,  vrouwen  zoowel  als  mannen,  allerlei  listen  om  toch 
maar  te  kunnen  zien. 

Intusschen  was  men  op  het  voorplein  gekomen,  waar  de  Toeankoe,  gevolgd 
door  Tjindoer  Mató  eu  de  anderen,  de  woning  van  den  Bandahara  binnentrad,  terwijl  de 
paarden  werden  vastgebonden.  Thans  klonken  de  zware  tonen  van  de  taboeh  in  Soengai 
Tarab  door  het  luchtruim  en  daartusschen  hoorde  men  de  lichtere  van  die  van  het 
benedeneinde  der  negorij ;  ook  de  iahoeh  djoemadt  liet  zich  hooren,  er  wen!  op  de  tjanang^ 
siijaach  mlatiij  genaamd,  geslagen  eu  een  geweerschot  gelost. 
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Een  oogenblik  later  waren  al  de  inwoners  van  Koerimbang  Batang  Alang 
aangekomen  om  den  vorst  hun  hulde  te  brengen.  Dezen  boden  een  buffel,  genen  een 
koe,  anderen  een  geit  aan;  doch  men  bracht  ook  kleinigheden  zooals  sirih  en  pinang; 
want  die  weinig  missen  kon,  gaf  weinig  en  die  over  veel  te  beschikken  had,  bood 
veel  aan. 

Toen  nu  langzamerhand  de  avond  begon  in  te  vallen,  werden  de  daraarpijpen 
aangestoken  en  ging  men  rijst  en  goelai  koken  die,  toen  zij  gaar  waren  in  de  elangans 
gedaan  en  opgediend  werden. 

De  Toeankoe  zette  zich  nu  aan  den  maaltijd,  hierin  door  Tjindoer  Mato  en 
de  anderen  gevolgd  en  toen  zij  klaar  waren  met  eten,  bracht  de  Bandahara  de  betel- 
scbaal  met  sirih,  die  hij  onder  het  maken  van  een  sambah  neerzette,  zeggende  //gelieve 
nu    wat  sirih  te  gebruiken,  Toeankoe!" 

i^Zoo  God  wil,  is  't  goed!"  was  't  antwoord  van  den  Toeankoe 

Terwijl  nu  ieder  een  betelpruimpje  nuttigde ,  nam  de  Toeankoe  aldus  het  woord  : 
^welaan  £ankaj6  Bandaharo,  gij,  die  de  eerste  zijt  in  Koto  Piliang !  wees  zoo  goed  naar 
mij  te  luisteren.  Wij  zijn  hier  gekomen  op  bevel  van  Boendo  Kandoeng  ten  einde  met 
U  te  beraadslagen,  of  er  ook  zaken  zijn,  die  in  orde  gebracht  moeten  worden.  Wij  heb- 
ben elkander  slechts  zelden  ontmoet  en  ten  opzichte  van  de  maatschappelijke  instel- 
lingen zon  er  dus  licht  het  een  of  ander  veranderd  kunnen  worden." 

Op  het  hooren  dezer  woorden  bracht  de  Bandaharo  de  beide  handen  naar  het 
voorhoofd,  hij  wierp  zich  op  de  knieën  en  zeide  met  het  hoofd  ter  aarde  gebogen:  //ver- 
giffenis! In  datgeen,  waarvan  gij  gesproken  hebt,  is  nog  niets  veranderd.  Van  af  "t 
begin  der  eerste  stichting  van  deze  negorij  bestaan  bij  ons  de  gewoonten  en  gebruiken 
van  het  Minangkabausche  rijk,  waarboven  zich  deze  hemel  uitstrekt  en  dat  gebouwd  is 
op  dit  gedeelte  der  aarde  en  wel  rondom  den  berg  Marapi  tot  aan  Pintoe  rajo  hilié  en 
Selo  kandi  moedië  en  die  wij  ontvangen  hebben  van  Katoemanggoengan  en  Parapatieh 
sabatang  en  die  tot  zes  artikelen  te  brengen  zijn: 

1»^«  de  tjoepl*  oemli,  de  gewoonten  en  gebruiken,  die  van  de  vroegste  tijden  af 
bestaan,  waarin  geen  verandering  mag  gebracht  worden  en  die  den  grondslag  voor 
alle  nieuwere  instellingen  uitmaken; 

2^  de  tJoepS^  boeataa^  die,  welke  in  overeenstemming  met  de  eerste  in  den 
loop  der  tijden  in  het  leven  geroepen  zijn; 

S***  de  kaió  poesakd ^  de  stelregels,  spreuken  en  zegswijzen  van  de  voor- 
vaderen afkomstig,  dikwijls  in  tegenspraak  met  de  sjara^] 

4'^*  de  iaiêf  moepakat ,  de  overeenkomsten  en  bepalingen  na  onderlinge  beraad- 
slaging door  de  schrandersten  en  aanzienlijksten  ingesteld; 

5***  de  hatÖ  dahoeloe  batapafi ,  de  voorschriften ,  die  uit  de  oude  adat  en  yar^^ 
zijn  voortgevloeid,  doch  die  niet  in  toepassing  gebracht  mogen  worden  dan  wanneer 
zij  na  gezamenlijk  overleg  van  kracht  blijken  te  zijn; 

6***  de  kamoedian  batjariy  besluiten  en  voorschriften  van  latere  dagteekening, 
waarin  door  de  eene   of  andere  omstandigheid  wijziging  kan  gebracht  worden. 
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Al  deze  instellingen  hebben  eerlijkheid  en  rechtvaardigheid  tot  grondslag  en 
de  toepassing  ervan  geschiedt  zonder  afwijking  volgens  eenmaal  aa»igenomen  bepa- 
lingen. 

Verder  houdt  men  zich  aan  de  volgende  voorschriften: 

Ie  Salah  tarie'  mangoembalikan  ^  die  zich  wederrechterlijk  iets  toeeigent,  moet 
het  teruggeven; 

2^  SasP  soeroei'  ialangkah  iosmbali^  die  op  den  verkeerden  weg  ofte  ver  ge- 
gaan is,  moet  terugkeeren ; 

Salak  padd  Allah  tobat  ^  die  tegen  God  gezondigd  heeft,  moet  daarvan  belij- 
denis afleggen; 

ójok^  gawa  iujd  7/iaisij  die  iets  verkeerd  doet,  moet  daarvoor  boeten; 

adie  dipakai^  wat  rechtvaardig  is,  mag  men  in  toepassing  brengen; 

babatoelan  babajaran^  erkende  schuld  moet  betaald  worden; 

basalahan  bapatoeP ,  geschillen  moeten  bijgelegd    worden ; 

gai*  bakalamoelah ^   wat  duister  is,  moet  met  een  eed  bekrachtigd  worden; 

djaoeah  bahambalan  hampiéng  batoetiggoean  ^  wanneer  een  schuldenaar  de  plaats 
zijner  inwoning  verlaat  zonder  zijn  schuld  te  voldoen  en  hij  laat  verder  niets  van 
zich  hooren,  dan  heeft  de  schuldeischer  het  recht  daarvoor  aan  te  houden  elk  in- 
woner van  die  nieuwe  woonplaats,  als  hij  dezen  bij  de  eene  of  andere  gelegenheid 
in  zijn  stad  ontmoet;  is  de  schuldenaar  echter  in  de  nabijheid  of  op  dezelfde  plaats 
woonachtig,  dan  wordt  de  betaling  van  hem  op  de  gewone  wijze  gevorderd; 

katd  baraboeï*  dikatangahkayi ^  waar  niet  duidelijk  uit  te  maken  is,  wie  gelijk 
heeft,  wordt  de  tusschenkomst  van  een  rechter  of  van  een  derden  persoon  ingeroepen ; 

soearang    diagieAy  wat  gemeenschappelijk  eigendom  is,  moet   verdeeld  worden; 

djoko^    mojalang  maiïwelangken  ^  wat  men  geleend  heeft,  moet  men  teruggeven. 

oef-atig  dibajar  pwlang  ditarimo,  schulden  moeten  betaald  en  schuldvorderingen 
geïnd  worden. 

Ook  lioudt  men  zich  aan  het   volgende: 

katif  radjö  malimpahkan^  de  vorst  vaardigt  de  bevelen  uit; 

kaUf  panghoeloe  manjalasaikan ,  de  panghoeloes  beslissen  de  zaken ; 

kaiö  maliffi  katd  hahikat^  wat  de  godgeleerden  zeggen  is  waarheid; 

katd  pagawaï  kato  bahoeboeng  ^  de  pagawai's  zijn  gewoon  's  vorsten  bevelen  te 
overdrijven; 

hoeloebalang  katd  mandareh ,  de  hoeloebalang  is  streng  of  ruw  in  't  geen  hij 
zegt ; 

oeraag  banja^  kato  balaloea' ,  de  groote  menigte  uit  verschillende  denkbeelden ; 

kat6  dagang  kato  mamatjah^  de  vreemdelingen  veroorzaken,  door  Hgeen  zij 
zeggen,  oneenigheid. 

kat^  parampoean  marandahken  dirinjo  manoeroei'  kato  soeaminjo ,  de  vrouwen  spre- 
ken van    zich    zelve    op  nederigeii  toon  en  zijn  onderdanig  aan  liaar  echtgenooteu. 
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Daarenboven  Toeankoe  heeft  Boendo  Kandoeng  ons  geleerd  dat  de  verplich- 
tingen van  den  fiskaal  vier  in  getal  zijn:  ten  eerste  moeten  zij  aan  de  tegenpartij 
bekend  maken,  wat  de  beschuldiger  zegt,  ten  tweede  het  antwoord  daarop  weer  aan 
den  eerste  mededeelen,  ten  derde  de  onderpanden  der  beide  partijen  in  ontvangst 
nemen  en  ten  vierde  aan  den  rechter  de  zaak  in  handen  stellen. 

Voor  hen,  die  rechter  zijn,  bestaan  er  vijfderlei  voorschriften:  ten  eerste  den 
beklager,  ten  tweede  den  beklaagde  te  hooren;  ten  derde  beide  partijen  nauwkeurig 
in  't  verhoor  nemen;  ten  vierde  uitspraak  te  doen;  ten  vijfde  hij  moet  zijn  vonnis 
aan  de  toets  durven  onderwerpen. 

Wat  betreft  het  rijststampen  dit  geschiedt  in  het  rijstblok  en  even  zoo  het 
koken  in  een  pot;  geiten  blaten,  koeien  loeien,  bufiels  mangoeï ^  paarden  hinneken, 
hanen  kraaien ,  de  moerai  iiuit,  de  panghoeloe's  beslissen  in  zaken  die  de  adat  en  de  god- 
geleerden in  die  welke  de  godsdienst  betreffen ;  de  hoeloebalang  is  gewoon  te  overvallen, 
de  djoearo  aan  te  hitsen  en  draden  om  te  winden;  de  kooplieden  met  schaal 
en  gewicht  te  gaan,  de  vrouwen  katoen  en  garen  te  pluizen;  verstandigen 
kunnen  over  veel  spreken,  dommen  zijn  gemakkelijk  te  bedriegen;  de  godgeleerden 
oordeelen  alleen  volgens  de  zaak,  het  oordeel  van  de  panghoeloe's  geschiedt  langs 
omwegen;  de  hoeloebalang's  maken  kort«  metten,  de  manteri's  trachten  door  redenee- 
ren  de  zaak  te  beslechten;  het  oordeel  der  groote  menigte  veroorzaakt  verdeeldheid; 
wat  lieden  van  geringe  afkomst  zeggen  leidt  tot  onheil  en  listigen  zijn  steeds  op  be- 
drog uit. 

Verder  Toeankoe  heeft  Boendo  Kandoeng  gezegd,  dat  de  verstandige  acht  za- 
ken in  't  oog  heeft  te  houden: 

Sofisong  roenoeï'  (het  spoor  volgen  in  tegenovergestelde  richting) ,  uit  het  spre- 
ken van  iemand  nagaan,  welke  bedoeling  hij  heeft,  of  wat  hem  bewogen  kan  heb- 
ben aldus  te  spreken  of  te  handelen; 

balie*  iilmtiang  (zich  omkeeren ,  met  op  den  rug  te  gaan  liggen),  zich  aan  een 
of  ander  feit  onschuldig  willen  houden,  door  te  zeggen,  dat  men  zich  geheel  onder- 
werpt aan  'tgeen  de  rechter  goedvindt  te  doen  ; 

badjalan  roesoea  '  (ter  zijde  loopen) ,  ook  volgens  omwegen  tot  zijn  doel  trach- 
ten te  komen; 

tapoed^  dalam  saroeïïng  (in  de  schede  of  in  het  omhulsel  vergaan  of  vermolmd 
zijn),   zich  dom  voor  doen,  maar  niet  zijn; 

manggiiti  taga^  (van  stand  veranderen),  zijn  houding  of  zienswijze  veranderen 
naar  de  omstandigheden; 

halindoeang  iangah  iarang^  de  kunst  verstaan  om  zijn  bedoelingen  of  de  om- 
standigheden, waarin  men  verkeert,  voor  anderen  verborgen  te  houden; 

balindoedng  iangah  koUf^  zijn  steun  zoeken  in  datgeen,  wat  volgens  onderlinge 
overeenkomst  of  volgens  de  adat  of  sjar&'  is  vastgesteld ; 

ijantjang  aïï  iida  poetoeih  (het  water,  dat  gescheiden  wordt,  gaat  toch  niet 
van  elkander),   niet  ophouden  het  welzijn  van  zich  en   de  zijnen  te  vermeerderen. 
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In  het  rijk  van  Minangtabau  zijn  de  vorsten  van  hetzelfde  begrip  hunne 
hooge  waardigheid;  de  grooten  zijn  dit  omtrent  het  geven  van  bevelen;  de  oudsten 
in  hun  opvatting  van  de  wetten ;  de  parghoeloe's  in  die  van  de  rechtspleging.  Dit  is 
zoo  de  gewone  weg  van  zaken  en  daaraan  zal  ik  immer  de  hand  blijven  houden. 

Dit  was  het  wat  Boeudó  K:nniong  mij  op  het  hart  drukte,  toen  ik  bij  haar  was 
in  den    tijd    dat  U  als  vorst  gehuldigd  werd."" 

Toen  de  Toeankoe  deze  woorden  hoorde,  begon  hij  te  glimlachen  en  sprak :  /rnu 
Rangkajü  Bandaharö !  de  reden  van  onze  komst  hier  is,  omdat  wij  vernomen  hebben, 
dat  er  hier  een  galanggang  is  opgericht  en  daarmede  hebt  u  een  goed  werk 
gedaan.  Hier  is  nu  een  haan  en  een  kleinigheid  als  inzet  op  hem;  zoek  nu  een 
tegenpartij  voor  hem  die  er  even  onbeduidend  uitziet,  al  zouden  we  't  nu  alleen  maar 
doen  om  het  vleesch;  en  laten  wij  dan  met  de  hanengevechten  een  begin  maken. 

De  Bandaharö  hernam :  //vergiffenis  Toeankoe  mocht  dat  U  behagen,  mij  doet 
het  nog  meer  genoegen,  dat  gij  mij  met  U  wilt  meenemen.  Het  zij  dus  zoo  als  U 
het  gelieft,  ik  heb  uw  bevelen  slechts  op  te  volgen  en  zoo  God  wil,  is  het  dus  goed !'' 
//Zeg  DatoeS'  Bandaharö",  hernam  de  Toeankoe,  //tot  in  Tandjoeng  Boengö  zijn  er 
van  hier  goede  berichten  doorgedrongen.  Sedert  langen  tijd  hebt  ge  daarmede  nn  al 
heel  wat  geld  uitgegeven,  doch  hebt  gij  daarmede  nu  ook  al  Uw  doel  bereikt  en  zijn 
dus    de    panden   al  in  ontvangst  genomen  of  de  ringen  al  verwisseld!" 

Datoe^'  Bandaharö  antwoordde :  //vergiffenis  Toeankoe,  ik  ben  er  verlegen  mede  U 
mijne  omstandigheden  te  vertellen.  Mijn  kind  toch  legt  een  vreemd  gedrag  aan  den 
dag  en  veroorzaakt  mij  daardoor  reeds  sedert  lang  zorgen,  terwijl  ik  al  mijn  geld 
voor  niemendal  uitgeef  en  het  zich  laat  aanzien,  dat  ook  U  er  last  van  krijgen  zult. 
Tot  op  heden  wilde  zij  van  al  de  vorsten  noch  van  de  soetan's,  die  haar  ten  huwelijk 
gevraagd  hebben,  iemand  hebben;  en  't  schijnt  dus  haar  lot  te  zijn,  een  oude  vrijster 
te  moeten  worden  met  grijze  haren  en  een  vijzeltje,  waarin  zij  haar  sirih  fijn  maakt 
Zoo  is  nu  het  lot  mij  beschoren;  gelukkig  dus,  dat  gij  hier  gekomen  zijtl/r 

De  Toeankoe  begon  hierop  te  glimlachen  en  zeide:  //zie  eens  hier  DatoeÜ^  Bandaharö, 
Boendö  Kandoeng  heeft  gezegd,  dat  zij  het  aangenaam  vinden  zou,  indien  U  voor 
Lenggö  Geni,  zoo  zij  nog  niet  verloofd  en  het  naar  Uw  genoegen  was,  een  echtgenoot 
onder  ons  zodht.  Gij  zoudt  dan  echter  een  behoei'tig  mensch,  van  wien  zij  weinig  steun 
te  verwachten  heeft,  als  schoonzoon  krijgen,  want  meu  heeft  Tjindoer  Matö  op  't  oog. 
Ik  moet  U  hierbij  ook  nog  opmerkzaam  maken,  dat  Boendö  Kandoeng  omtrent  het 
gedrag  van  Tjindoer  Matö  gezegd  heeit,  en  U  zoowel  als  ik  hebben  ons  daarvan  ook 
kunnen  overtuigen,  dat  hij  zeer  driftig  van  aard  is  en  hij  in  plaats  van  te  bedaren  hoe- 
langer  hoe  erger  wordt.  Hij  is  in  zijn  spreken  zeer  onbeschaamd  en  heefteen  wispel- 
turig karakter;  hij  is  iemand  vol  eigenwaan  die,  als  hem  iets  niet  bevalt,  zijn 
achterste  naar  boven  keert  en  op  den  grond  spuwt;  de  onbeschaamdheid  in  zijn  uit- 
drukkingen doet  zien,  dat  het  hem  een  verbod  is  de  nederigheid  in  't  oog  te  houden. 
Hij  spreekt  niet  zooals  een  gewoon  mensch,  maar  wat  hij  zegt  is  nu  eens  voor  tweeërlei 
uitlegging  vatbaar,    dan  weer  met  een  verborgen  bedoeling ;  ternvijl  hij  een  andermaal 


85 

van   alles  door  elkander  praat,  zoodat  men  niet  weet,  waaraan  zich  te  moeten  houden. 
Moge  het  U  dus  later  nooit  berouwen!" 

Hierop  antwoordde  de  Bandaharo:  //met  uw  welmeenen  gebieder  der  wereld! 
van  zijn  gedrag  ben  ik  reeds  op  de  hoogte  en  het  is  juist  zijn  karakter,  dat  mij 
het  meest  bevalt,  daar  ik  niet  zie  naar  groote  rijkdommen.  Waarom  dus  zouden  wij 
het  beletten,  als  zij  voor  elkander  bestemd  zijn.  Wij  zullen  er  maar  niet  verder 
over  denken,  maar  handelen  volgens  uw  inzichten,  daar  wij  dan,  omdat  gij  het  best 
weet  of  het  goed  of  kwaad  is,  er  nooit  berouw  over  kunnen  hebben.  De  zaak  al- 
zoo  voor  afgesproken  houdende,  zullen  wij  het  huwelijk  in  Tandjoeng  Boengo 
doen  sluiten,  dan  kan  Boendo  Kandoeng  er  getuige  van  wezen.  Ik  voor  mij  heb 
er    niet   lang  over  te  denken;  U  kunt  over  beiden  bescliikken."*' 

Van  slapen  kwam  er  dien  nacht  niet;  men  besteedde  hem  geheel  aan  het  af- 
doen van  de  zaak.  De  Toeankoe  gaf  als  onderpand  een  rentjong  hatatah  mandi  angin^ 
terwijl  de  DatoeSt^  een  stel  ringen  gaf,  als  teeken  dat  Tjindoer  Mato  en  Linggo  Geni 
met  elkander  zouden  trouwen.  Zoo  brak  langzamerhand  de  morgenstond  aan  en  was 
de  bevolking  om  acht  uur  reeds  op  de  been,  om  zes  t\  zeven  stuks  buffels  te  slachten, 
die    dienen    zouden  voor  het  feestmaal  ter  eere  van  den  Toeankoe. 

Kom  aan  Bnndaharö!"  sprak  toen  de  Toeankoe//  laten  wij  nu  naar  den  galang- 
gang   gaan,    terwijl    het  nog  vroeg  is,  dan  kunnen  wij  het  hanenkloppen  bijwonen!'' 

De  Bandaharo  ontbood  op  deze  woorden  de  djoearo's  Medan  Labieh  en  Mambang 
Pileh  benevens  den  ouden  rijksbestierder  en  zei :  //kom  laat  de  ceremoniemeester  nu  de 
lieden    naar   den  galanggang  geleiden,    want    de  Toeankoe  wenscht  daarlieen  te  gaan. 

De  Toeankoe  en  Datoea'  Bandaharo,  gevolgd  door  de  groote  menigte  bega- 
ven zich  onder  het  slaan  op  de  iahoeKs  op  weg,  terwijl  si  Baroeliëh  Goemarang 
en  Balangkandai  aan  de  teugels  voortleidde.  Aan  den  galanggang  gekomen,  nam  de 
Toeankoe  plaats  op  de  balai,  waarop  de  beide  djoearo's  ieder  met  hun  haan  en  wel 
de  laatste  met  een  Pileh  hanau  toeo  verschenen.  Üe  twee  hanen  werden  met  elkander 
portuur  gemaakt  en  de  djoearo's  het  met  elkander  eens  zijnde,  dat  zij  tegen  elkander 
opgewassen  waren,  werden  hun  de  sporen  op  gelijke  hoogte  aan  den  rechterpoot 
vastgebonden,  waarop  het  inzetten  begon.  Daar  djoearö  Medan  Labieh  zelfs  de  geringste 
sommen  aannam,  bedroeg  de  inzet  op  den  haan  Kinantan  een  soekat  met  de  holte 
onderaan  ervan  geheel  vol  benevens  nog  een  koendi  en  een  tiende  deel  daarvan.  Toen 
nu  ook  het  hanenkloppen  onder  de  groote  menigte  en  daarmede  het  inzetten  begonnen 
was,  hoorde  men  niets  dan  het  rammelen  der  realen  en  kleine  zilverstukken,  terwijl 
het  kopergeld  niet  te  tellen  was.  Het  goud  lag  er  bij  kati's  bij  elkander,  de  koop- 
waren   waren  er  bij  hoopen  opgestapeld    en  er  heerschte  een  onbeschrijfelijke  drukte. 

Op  dat  tijdstip  had  Tjindoer  Mato  zich  verwijderd  en  liep  hij  de  markt  rond  den 
eenen  weg  voor,  den  anderen  na  inslaande,  totdat  hij  eindelijk  aan  het  pad  kwam, 
waar  de  kooplieden  hun  lijnwaadkraampjes  opgestald  hadden.  Zoo  voortloopende 
werd  hij,  bovenstrooms  ziende,  door  Gods  beschikking  een  paar  rondreizende  kooplie- 
den met  hanen  bij  zicli  gewaar.     Het  waren  twee  broeders  van  wie  de  een  Lang  kanas 
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eu  de  andere  Lalat  Toeah  heette.  Men  kon  zeggen,  dat  zij  de  onruststokers  van  de 
negorij  waren  en  als  zoodanig  elkander  getrouw  hielpen.  Een  lange  tong  hebbende, 
was  't  alsof  er  voor  hen  een  vloek  op  rustte  om  een  geheim  te  bewaren ;  hun  dage- 
lijksch  werk  bestond  in  het  rondstrooien   van  allerlei  laster  en  leugens. 

Tjindoer  Mato  vroeg  hun:  vzegt  kooplieden!  van  waar  komt  gij  en  met  welke  oog- 
merken zijt  gij  hierheen   gereisd?"* 

Daarop  antwoordden  de  kooplieden://  mijnheer!  wij  hebben  zulk  een  langen  tocht 
gemaakt  om  te  zien  of  wij,  arme  stumperds,  hier  iets  verdienen  kunnen.  Wij  zijn  van 
Tandjoeng  Soengai  Ngiang  in  Kalawi  uit  de  negorij  si  Malidi  aan  deze  zijde  van 
Rantau  si  Malintang." 

Dit  hoorende  hernam  Tjindoer  Matö  ://  maar  kooplieden  scheelt  het  U  dan  wellicht 
in  het  hoofd!  wint  om  van  zulke  verre  oorden  hierheen  te  reizen  is  niet  anders  dan 
vruchtelooze  moeite  doen.  Welke  hanenklopperijen  toch  zouden  er  in  Tandjoeng 
Soengai  Ngiang  niet  bestaan  en  welke  markt  zou  daar  niet  gehouden  worden,  dat  gij 
zoover  kondet   heengaan!" 

Nu  hernamen  de  kooplieden://  luister  eens  naar  ons  jongeheer!  In  Tan- 
djoeng Soengai  Ngiang  doet  men  in  de  laatste  drie  maanden  niets  anders  (dan 
hetgeen  gij  hooren  zult).  De  vorst  daar  nl.  Toeankoe  Imbang  Djajo  zal  zich  in  den 
echt  begeven  met  prinses  Bongsoe,  de  dochter  van  Toeankoe  Radjö  Moedo.  Zij  zijn 
reeds  lang  verloofd ,  maar  het  huwelijk  zal  nu  toch  de  volgende^  maand  voltrokken 
worden.  De  reden  van  die  lange  verloving  is  omdat  Toeankoe  Radj 6  Moedo  iedermaal 
te  kennen  geeft,  dat  de  regeerende  vorst  van  Tandjoeng  Boengu,  die  in  Pagar  Boe- 
joeng  resideert,  reeds  sedert  haar  geboorte  aan  de  prinses  was  toegezegd,  maar  hij 
(R.  M.)  niettegenstaande  dit,  Imbang  Djajo  toch  als  schoonzoon  wil  aannemen,  omdat 
zijn  dpchter  al  groot  is  en  hij  vreest,  dat  zij  een  oude  vrijster  zal  worden.  Daarbij 
komt  nu  nog,  dat  hij  iets  gehoord  heeft  dat  zeer  gunstig  is  voor  zijn  plannen, 
ofschoon  het  hem  inwendig  grieft. 

Zijn  neef  nl.  (de  Toeankoe)  zou  uit  de  negorij  gezet  zijn,  omdat  hij  door  allerlei 
besmettelijke  ziekten  is  aangetast.  Daar  hij  niet  in  de  kampoeng  mocht  blijven  wonen, 
heeft  hij  een  huisje  aan  den  waterkant  gebouwd,  waar  hij  nu  leeft,  bedekt  met 
groote  groene  vliegen  en  verafschuwd  door  al  zijn  onderdanen.  Zoo  luidt  de  tijding 
door  Toeankoe  Radjo  vernomen.  Wat  nu  Imbang  Djajo  aangaat,  deze  doet  niets  anders 
dan  dag  en  nacht  personen  zoeken,  die  bij  hem  dienen  willen.  Aan  allerlei  gemee- 
ne  lieden  en  schelmen  schenkt  hij  kleederen,  terwijl  hij  hun  schulden,  hoc  groot  ook, 
nog  bovendien  betaalt ;  hij  heeft  de  uitgezochtste  en  dapperste  doebalangs ;  lieden,  die 
tegen  alles  bestand  zijn  en  dezen  geeft  hij  elk  oogenblik  geld  voor  hun  uitgaven. 
Zoo  zijn  er  nu,  de  minderen  niet  mee  gerekend,  zeventig  beruchte  personen  bij  el- 
kander, die  hij  onder  aanvoering  van  hun  opperhoofden  naar  Boekï'  Tamboen  Toe- 
gang heeft  gezonden  om  daar  te  rooven;  terwijl  al  wie  in  de  kampoeng  achterbleven, 
gebruikt  worden  om  dijken  op  te  werpen,  randjaus  te  planten,  de  grenzen  te  ver- 
sterken en  hier  en  daar  verbetering  aan  te  brengen.     Elk  een  is  van  een  geweer  voor- 
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zien;  men  giet  er  kogels  en  is  er  druk  bezig  met  het  maken  van  kruit  en  krijgsge- 
reedschappen.  Dit  nu  is  de  arbeid,  waarmede  de  vorst  zich  dag  en  nacht  bezig 
houdt;' 

Zoo  vertelden  de  kooplieden. 

Toen  Tjindoer  Matö  dat  hoorde,  ontroerde  hij  zeer ;  hij  beet  zich  op  de  lippen,  knar- 
ste op  de  tanden  en  kneep  zich  in  de  ooren;  zijn  gelaat  werd  zoo  rood  als  een  djamboe, 
zijn  oogen  waren  geheel  beloopen  en  de  tranen  biggelden  hem  langs  de  wangen.  Op 
een  diafje  keerde  hij  naar  den  galanggang  terug,  waar  iedereen  hem  met  verbazing 
en  schrik  zag  aankomen. 

Djoearö  Medan  Labiëh  was  juist  bezig  met  het  uitroepen  van  de  bovennatuurlijke 
eigenschappen  van  den  haan  Kinantan,  terwijl  het  koord  reeds  lang  uit  op  den  grond 
lag ;  (Kinantan  barantan  antan  zit  op  een  balai  van  een  roeang ;  als  kinantan  getroffen 
wordt,  dan  schreit  men;  hij  heeft  tweeërlei  kleur,  zijn  vederen  zijn  als  die  van  de 
iadoeng  die  door  een  alatig  in  den  bek  wordt  meegenomen  en  die  tadoeng  moerai  kentj(i* 
wordt  genoemd.  Aan  de  riviermonding  wordt  op  de  hadap  geslagen ;  de  lieden  van 
Gantiëng  vangen  poejoeh's  en  aU  zij  deze  niet  krijgen  kunnen,  vangen  ze  balam's) 
de  haan  Kinantan  kan  niet  anders  dan  overwinnen." 

Dit  riep  djoearo  Medan  Labiéh. 

Toen  Mambaiig  Pileh  dit  hoorde ,  begon  ook  hij  de  eigenschappen  van  den  haan 
Pileh  hanau  toeo  uit  te  roepen ,  wiens  koord  insgelijks  op  den  grond  lag.  Hij 
zeide:  //(de  haan  Pileh  basidjampileh  heeft  vederen  als  de  draaibijtel  van  de  jonge 
lieden  van  Bangkinang)  als  de  haan  Pileh  het  verliest  dan  komt  Soengai  Ngiang 
in  ongelegenheid;  want  hij  is  een  geschenk  van  Imbang  Djajo  en  de  beste  vecht- 
haan  uit  het  oosten,  die  nimmer  gekwetst  kan  worden." 

Dit  riep  djoearo  Mambang  Pileh." 

Intusschen  was  Tjindoer  Mato  bij  de  losgelaten  hanen  gekomen,  doch  hij  bekom- 
merde zich  om  deze  niet  en  ging  op  den  Toeankoe  af,  tot  wien  hij  zeide :  //vergiffenis  Toean- 
koe  voor  't  geen  ik  zeggen  zal.  Kom  laten  wij  naar  huis  terugkeeren,  hoezeer  gij  hier 
ook  op  Uw  gemak  schijnt  te  zijn,  leunende  tegen  groote  kussens  met  fraaie  matrassen  en 
tapijten  onder  U  en  op  dien  vorstelijken  zetel  gehuldigd  door  Uw  onderdanen.  In- 
dien gij  het  echter  aangenaam  vindt  hier  te  blijven,  dan  ga  ik  alleen  naar  huis, 
want  er  is  ons  een  groote  schande  aangedaan  en  wij  zijn  het  voorwerp  van  verachting 
in  geheel  Tandjoeng  Soengai  Ngiang  geworden.  Onze  moeder  heeft  nu  haar  zin!" 
Toen  nu  Tjindoer  Mato  opstond  en  Balangkandai  besteeg,  zeide  de  Toeankoe :  //maar 
Boejoeng,  mijn  broeder!  't  is  mij  niet  duidelijk  wat  ge  meent.  Ik  gevoel  wel,  dat 
er  iets  gaande  is,  maar  het  ware  van  de  zaak  begrijp  ik  niet;  het  is  dus  beter,  dat 
ge  't  geen  openbaar  gemaakt  mag  worden,  niet  verborgen  houdt." 

Tjindoer  Matö  luisterde  echter  niet  naar  hetgeen  de  Toeankoe  zeide  en  toen  deze  ^ 

begreep,  dat  hij  alleen  zou  achter  blijven,  gaf  ook  hij  zijn  paard  de  sporen  en  sloeg 
eveneens    den    weg    naar   huis  in.     Woest  als  de  orkaan  en  snel  als  de    bliksem  joe-  ^ 

gen    zij  steeds  voort,  totdat  zij  eindelijk  weer  aan  den  baringinboom  gekomen    waren- 
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Djoearo  Medan  Labiëh,  si  Barakat,  si  Baroeliëh  en  si  Tambahi  volgden  hen 
verbaasd  en  versclirikt  zich  niet  meer  bekommerende  om  de  vechtende  hanen  en  toen 
uu  de  menigte  zag  wat  er  gebeurde,  ontstond  er  bij  den  galanggang  een  groote  op- 
sclnidding,  en  was  iedereen  er  als  door  den  donder  getroffen. 

//Wat  zullen  wij  nu  aauvaugeu ,""  zeide  men;  //de  schrik  is  ons  om  het  hart 
geslagen,  want  het  heeft  er  op  het  oogenblik  al  den  schijn  van,  alsof  het  land  in  on- 
gelegenheid zal  komen,  alsof  de  dag  des  oordeels  aangebroken  en  ons  laatste  uur  ge- 
slagen is.  Te  oordeelen  naar  de  handelwijze  van  onzen  heer,  die  toch  niets  deed, 
dan  hij  doen  mag,  zullen  wij  allen  ongelukkig,  onze  kampoengs  en  erven  verlaten, 
onze  kinderen  verkocht  en  onze  neven  verpand  worden!"' 

Het  duurde  niet  lang  of  het  gebeurde  kwam  ook  ter  oore  van  de  lieden  in  de 
kampoeng  en  ook  onder  hen  ontstond  er  een  groote  ontsteltenis.  Sommigen  vertelden, 
dat  de  Toeankoe  reeds  een  begin  gemaakt  had  met  onthoofden  en  anderen,  dat 
Tjindoer  Mato  reeds  bezig  was  met  iedereen  over  hoop  te  steken.  Zoo  waren  er  allerlei 
verhalen  in  omloop  en  was  het  in  de  kampoeng  als  op  den  dag  der  opstanding. 

Mijn  God  welk  een  tijd !  Allen  liepen  met  loshangende  haren  over  het  erf;  men 
wist  niet  meer  wie  vriend  of  vijand  was  en  vloog  overal  als  radeloos  binnen.  De  angst 
die  er  heerschte,  was  onbeschrijfelijk. 

Intusschen  was  de  haan  Kinantan  twee  malen  opgevlogen  en  weer  neergeko- 
men en  de  haan  Pileh  hanau  toeö  door  hem  gedood  en  toen  nu  de  eerste  bemerk- 
te dat  de  Toenkoe  er  niet  meer  was,  vloog  hij  naar  huis  met  zijn  spoor  en  bindgaren 
om  de  pooten. 

Nu  sprak  RangkajÖ://  wat  zal  er  toch  met  ons  gebeuren,  ingezetenen  van  deze  ne- 
gorij! Volgens  hetgeen  er  voorgevallen  is,  lijdt  het  geen  twijfel  of  ons  land  zal  in  groote 
moeilijkheden  komen.  De  omstandigheden  zijn  zorgvol  en  wellicht  is  er  ons  leven 
mede  gemoeid,  zonder  dat  wij  een  middel  van  uitkomst  weten."  De  menigte  ant- 
woordde   hierop  //ja  wij  zijn  geheel  terneergeslagen!'' 

//Houdt  U  echter  voorloopig  stil !  (liernam  hij)  en  spreekt  geen  woord  van  "t  geen 
er  voorgevallen  is,  daar  ik  U  wilde  voorstellen  om  over  tw^ee  of  drie  dagen  naar  den 
Toeankoe  in  Tandjoeng  Boengo  te  gaan  en  hem  nederig  te  vragen,  welke  verkeerd- 
hcden  wij  begaan  hebben  en  wat  den  inzet  op  den  haan  Kinantan  betreft,  als  hij 
dat  goedvindt,  zullen  wij  dien  zevenvoudig  teruggeven.  Mocht  hij  het  vergunnen,  dan 
zullen  wij  de  zaken  goed  bespreken,  maar  dan  mag  ook  geen  van  allen  eenige  vrees 
aan  den  dag  leggen;  want  die  bang  is,  bekent  schuld,  terwijl  onverschrokkenheid 
het  teeken  is,  dat  men  het  recht  op  zijn  zijde  heeft.  Boendo  Kandoeng  heeft  ons 
geleerd,  dat  wij  rechtvaardige  vorsten  moeten  gehoorzamen ;  doch  hen,  die  willekeurig 
regeeren,  weerstreven  mogen.*" 

Toen  de  menigte  deze  woorden  hoorde,  was  zij  gerustgesteld. 

Intusschen  was  de  Toeankoe  verder  gereisd  en  bij  si  Djongë^  in  Kot<S  nan  Pan- 
djang  gekomen,  vanwaar  hij,  over  een  onvruchtbare  vlakte  getrokken  zijnde,  een  eind 
verder  aan  de  grenzen  van  Tandjoeng  Boengo  kwam. 
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Hij  ging  gevolgd  van  Tjindoer  Mntö  de  koto  binnen,  waar  zij  het  erf  overbteken- 
de  hun  woning  betraden  en  zich  regelrecht  naar  de  andjoeng  begaven,  de  Tocankoe  op 
de  eene  en  na  hem  Tjindoer  Matö  op  de  andere  plaats  nemende. 

Eenige  oogenblikken  later  verschenen  ook  djoearo  Medan  Lahiëh,  Barakat,  Baroe- 
liëh  en  Tambahi  benevens  de  haan  Kiaantan,  die  met  zijn  spoor  en  bindgaren  om  de  pooten 
op  de  vensterbank  nederstreek  en  daar  begon  te  kraaien.  Boeudo  Kandoeng,  haar 
blikken  naar  de  gaanderij  wendende,  bemerkte  hem.  Zij  ging  hem  halen,  ontdeed 
hem  van  zijn  koord  en  zeide://  zeg  djoearo  Medan  Labiëh  wat  heeft  dat  te  beteekenen ! 
Heeft  mijn  haan  het  nu  gewonmen  of  verloren,  dat  hij  teruggekeerd  is  met  zijn 
spoor  aan!" 

Djoearo  Medan  Labiëh  antwoordde  hierop :  r/ vergiffenis  Boendo  Kandoeng!  dat  is 
mij  niet  bekend.  De  haan  was  wel  reeds  losgelaten,  doch  ik  weet  niet  of  hij  al  dan 
niet  overwinnaar  was,  want  de  Toeankoe  en  onze  jonge  meester  zijn  boos  geworden ; 
zij  hebben  hun  paarden  de  teugels  gegeven  en  zijn  weggereden,  waarop  wij  hen  ge- 
volgd zijn.  Zoo  Boendo  Kandoeng  dus  opheldering  verlangt,  dan  gelieve  zij  het  aan 
den  Toeankoe  te  vragen." 

Dit  hoorende  stond  Boendo  Kandoeng  op;  zij  beklom  de  andjoeng,  schoof  de  zij- 
den gordijnen  open  en,  den  Toeankoe  in  gepeins  verzonken  ziende,  sprak  zij :  //wel 
mijn  jongen!  mijn  eenige  woudduif;  voorwerp  mijner  zorgen ;  eenige  strik  uwer  moeder ; 
beschermer  van  Tandjoeng  Boengö!  kroon  van  Pagar  Roejoeng!  hoof(^der  rijksgrooten; 
middelpunt  van  het  werpnet,  waarin  al  de  visschen  van  het  Minangkabausche  rijk  zich 
verzamelen!  hoe  komt  het,  dat  gij  zoo  gehandeld  hebt!  Wat  heeft  de  Bandaharó 
van  Soengai  Tarab  misdaan,  of  waarin  is  hij  nalatig  geweest!  Is  hij  tekortgeschoten 
in  zijn  bewijzen  van  eerbetoon  of  heeft  hij  U  oneerbiedig  toegespoken!  Zijn  de 
manteri's  niet  nederig  geweest,  of  heeft  men  U  geen  hulde  gebracht,  dat  ge  zoo  ge- 
handeld hebt!  Hoor  mijn  zoon!  Als  de  BandaharÖ  ditmaal  verkeerd  gedaan  heeft, 
dan  zal  ik  U  daarvoor  voldoening  geven;  indien  hij  U  beleedigd  heeft,  zal  ik  de 
daarvoor  vastgestelde  boete  betalen.  Ik  verzoek  U  daarmede  genoegen  te  willen 
nemen,  vadertje!" 

//Dat  is  er  niet  gebeurd",  antwoordde  de  Toeankoe,  //doch  er  is  iets  anders  en 
wanneer  moeder  dat  weten  wil,  vraag  er  dan  Katjindoean  naar,  wellicht  is  hij  ervan 
op  de  hoogte." 

Op  dit  antwoord  zette  Boendo  Kandoeng  een  ontevreden  gezicht  en  zeide :  //zoo 
word  ik,  oude  vrouw  nu  behandeld;  men  gaat  altijd  met  draaierijen  tegenover  mij 
om  en  zendt  mij  van  den  een  naar  den  ander,  zoodat  ik  in  werkelijkheid  nooit  vol- 
daan kan  zijn!" 

Hierop  ging  Boendo  Kandoeng  naar  beneden  en  de  andere  andjoeng  beklom- 
men hebbende,  maakte  zij  Tjindoer  Matö  wakker,  roepende  rv  sta  op  Boejoeng!  sta 
op  vadertje!  ik  wil  U  iets  vragen,  doch  kom  eerst  naar  beneden!" 

Toen  Tjindoer  Matö  haar  hoorde  daalde  hij  af  en  sprak :  //vergiffenis  Boendo 
Kandoeng!     Wat  verlangt  U  van  mij!" 
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//Hoe  komt  het  toch  jongea!  dat  gij  allen  zoo  ontstemd  teruggekeerd  zijt!  Ik 
ben  daarover  niet  op  mijn  gemak.  Vertel  mij  dus  de  waarheid,  opdat  ik  gerost 
kan  zijn!" 

Op  deze  woorden  hernam  hij :  //vergiffenis  Boendo  Kandoeng!  gelieve  dan 
met  ernst  te  luisteren.  Toen  wij  op  weg  waren  naar  Soengai  Tarab  en  in  kampoeng 
Koerimbang  Batoe  Alang  gekomen  waren,  heerschte  daar  bij  onze  aankomst  een  groote 
drukte  op  den  galanggang  en  waren  de  hanenkloppers,  waaronder  verscheidene  kinderen 
van  vorsten,  reeds  in  groote  getale  bijeen.  Men  was  verbaasd  den  Toeankoe  te  zien  ver- 
schijnen, die  anders  nooit  uitgaat  en  allen  bogen  zich  met  eerbied  ter  aarde.  Een  oogenblik 
later  kwam  Datoe^^  Bandaharö  met  zijn  grooten,  panghoeloe's  en  herauten  uit  de  vier 
soekoe's,  die  allen  den  vorst  omringden.  Mijn  God  wat  een  menigte  menschen  waren  daar 
bij  X  elkander !  Het  geleek  wel  een  zwerm  witte  mieren,  die  uitgebroken  waren  of  vleer- 
muizen, die  in  den  vooravond  uitvlogeu.  De  Bandaharö,  een  schrander  en  verstandig 
man,  zeer  vriendelijk  in  zijn  spreken  en  voor  zijn  hooge  betrekking  wel  berekend,  was 
aan  het  hoofd  van  den  optocht  en  werd  gevolgd  door  al  de  onderdanen  met  de  noodig 
eereteekenen  bij  zich.  Die  daarvoor  aangewezen  waren  droegen  spiegels,  anderen  zonne- 
schermen, nog  anderen  krissen  en  zoo  kwam  men  onder  begeleiding  van  de  feest- 
trommen  den  vorst  hulde  brengen.  Toen  men  een  oogenblik  bij  den  galanggang 
getoefd  had,  werd  de  Toeankoe  in  optocht  naar  de  kampoeng  gebracht,  waar  hij 
onder  een  aanhollend  slaan  op  de  iahoelCs  het  paleis  binnentrad.  Sommige  inwoners 
kwamen  hem  eenden,  anderen  kippen  aanbieden,  terwijl  er  ook  sirih  en  pinang  brach- 
ten; die  weinig  kon  missen,  gaf  weinig,  die  veel  bezat  bood  groote  geschenken  aan. 
Toen  wij  aangekomen  waren,  was  de  duisternis  reeds  ingevallen.  Er  werd  dien 
nacht  geen  oog  dicht  gedaan,  maar  de  Toeankoe  bleef  met  den  Bandaharö  alleen 
en  er  mocht  niemand  bij  hem  toegelaten  worden.  Dewijl  ook  ik  teruggezonden  werd, 
ging  ik  naar  buiten  en  begaf  mij  naar  de  woning  van  den  ouden  rijksbestierder, 
verwonderd  wat  de  Toeankoe  toch  wel  met  den  Bandaharö  kon  te  bespreken  hebben. 
Toen  eindelijk  de  dag  aangebroken  was  en  de  jnenigte  naar  de  halai  ging,  gebood 
de  Toeankoe  mij,  mij  te  verwijderen,  zonder  te  zeggen  wat  ik  moest  gaan  doen 
en  alzoo  heb  ik  van  het  hanenkloppen  of 'Van  het  portuur  stellen  der  hanen  niets 
gezien.  Een  ding  echter  bevreemdde  mij : .  de  refitjong  batatah  mandi  angin  scheen 
verkocht  of  verpand  of  wie  weet  waar  gebleven  te  zijn.  Met  een  vol  gemoed  en  nie- 
mand hebbende  aan  wien  ik  mijn  nood  kon  klagen,  dwaalde  ik  de  geheele  markt 
over,  en  die  mij  gezien  heeft,  heeft  moeten  denken,  dat  ik  beschonken  was.  Door 
Gods  beschikking  hoorde  ik  weer  iets  goeds,  dat  mij  wat  rustiger  stemde  en  een 
teeken  was,  dat  ik  goede  ooren^heb.  Naar  alle  kanten  heen  ziende,  ontwaarde  ik  nl. 
twee  personen,  die  hanen  te  koop  hadden  en  van  het  oosten  uit  siMalidö  nl.  van 
Tandjoeug  Soengai  Ngiang  in  Kalawi  kwamen.  Hun  negorij  is  in  benarde  om- 
standigheden, want  het  schijnt^  dat  men  er  ongenoegen  gekregen  heeft,  zonder  dat 
men  de  reden  weet  of  het  moest  zijn  omdat  oom  zijn  dochter  wil  laten  trouwen  met 
den  vorst  van  daar,     Toeankoe  Imbang  Djajö;  wijl  hij  gehoord  heeft,  dat  de  Toeankoe 
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uit  de  negorij  gezet  is,  wegens  besmettelijke  ziekten.  In  de  kampoeng  niet  mogende 
blijven,  zou  hij  zich  een  hutje  gebouwd  hebben  aan  den  waterkant.  U  zal  nu 
wel  in  Uw  schik  zijn,  daar  Uw  toestand  nu  erger  is  dan  vroeger  en  ge  U  daaruit 
moeielijk  zult  kunnen  redden.  Mocht  U  het  echter  onaangenaam  vinden,  ik  lijd  er 
niet  minder  onder.'' 

Toen  hij  zoo  alles  naar  waarheid  aan  Boendó  Kanrloeng  verteld  had ,  werd  deze 
zoo  boos,  dat  zij  het  zakje,  dat  zij  aan  de  hand  droeg  neersmeet,  waardoor  het  zilve- 
ren kalkdoosje  in  stukken  viel  en  de  kalk  op  den  grond  stoof.  Zij  sloeg  met  de  hand 
op  de  vensterbank,  zoodat  haar  gouden  armband  in  stukken  vloog  en  het  groote  paleis 
waggelde.  De  toorn  van  Boendö  Kandoeng  veroorzaakte  een  doodsche  stilte  in 
de  woning;  niemand  durfde  eea  woord  te  spreken,  ieder  was  door  verbazing 
^troffen. 

//Badjó  Moedó  handelt  zeer  onbetamelijk  en  denkt,  dat  hij  maar  doen  mag  wat  hij 
wil.  Welke  vader  of  moeder  heeft  hem  dat  geleerd  em  welke  aiat  houdt  hij  er  toch 
op  na,  dat  hij  de  verloofde  van  een  ander  zoo  maar  uithuwt.  Was  zijn  moeder 
een  andere  dan  de  mijne  of  had  hij  de  zelfde  ouders  als  ik?  Ik  zal  ook  doen  wat 
deze  pantoen  zegt  (een  vloer  van  batang  Sitakö  en  een  kapokboom,  die  in  een  gat 
groeit)    ik  zal  ditmaal  Soengai  Ngiang  geheel  verwoesten." 

Hierop  hernam  Tjindoer  Mato:  //wanneer  U  daartoe  bevel  wilt  geven,  dan 
moogt  U  er  eerst  wel  een  oogenblik  over  nadenken  en  het  goede  en  kwade  ervan 
overwegen.  Laat  U  niet  door  wrevel  of  toorn  vervoeren;  want  de  toornige  verliest 
zijn  vertrouwen  op  God  en  die  wrevelig  is  zijn  verstand,  terwijl  hij  die  ruw  tewerk 
gaat  zelf  de  grootste  schade  lijdt.  U  dient  zich  te  houden  aan  de  gewoonten  der 
ouden  van  dagen  en  dezen  moeten  van  alles  verdragen  kunnen,  daar  zij  de  vraagbaak 
voor  iedereen  zijn.  Ik  zeg  U  dat  het  niet  de  nalatigheid  van  oom ,  maar  die  van  U 
is;  ü  zijt  voor  alles  verantwoordelijk,  daar  U  die  zaak  van  het  huwelijk  op  den  lan- 
gen baan  geschoven  hebt  en  geen  reden  hadt  om  zoolang  daarmede  te  wachten." 

Boendó  Kandoeng,  die  reeds  hevig  vertoornd  was,  werd  het  nu  nog  erger. 
//Radjo  Moedö  is  een  lastig  man,  die  zeer  eigendunkelijk  handelt.  De  gewoonten, 
die  de  vorsten  onder  elkander  volgen,  brengen  mede  dat  zij  van  hun  vrouw  niet 
scheiden,  dan  na  vooraf  kennis  gegeven  te  hebben.  Mocht  de  echtgenoot  op  reis 
zijn,  dan  wordt  er  op  hem  gewacht,  totdat  hij  teruggekeerd  is.  De  voorschriften 
voor  verloofden  vorderen,  dat  er,  zoo  hun  negorijen  ver  van  elkander  gelegen  zijn, 
brieven  gezonden  worden  om  de  zaak  tot  een  einde  te  brengen,  terwijl  zij  daaren- 
boven voor  den  vorst  met  zijn  panghoeloe's  en  alle  overheidspersonen  verschijnen 
met  een  iati  limo  bij  zich,  benevens  een  betelschaal  met  sirih  op  een  stuk  geel 
lijnwaad.  Als  nu  de  termijn  is,  bepaald,  binnen  welken  de  zaak  moet  beslist  zijn 
en  de  vastgestelde  geldsom  voldaan  is,  dan  eerst  is  alles  afgehandeld.  Laat  er  nu 
van  komen  wat  er  wil,  doe  ik  er  verkeerd  aan,  dan  zal  ik  mijn  straf  er  voor 
krijgen,  maar  ditmaal  zal  ik  Soengai  Ngiang  tot  een  puinhoop  maken;  ik  zal 
het  geheel   laten   afbranden,  de  wallen  slechten,  de  kruinen  der  klapperboomen doen 
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schudden,  de  grondvesten  verplaatsen,  van  de  palen  der  woningen  zal  ik  bruggen 
laten  maken  en  de  grenssteenen  zal  ik  laten  verleggen;  want  wat  hij  gedaan  heeft 
is  mij  onmogelijk  te  verdragen.  Wij  zullen  onze  namen  verwisselen ;  hij  zal  Poeti 
Toeo  en  ik  Radjö  Moedó  heel  en  en  dan  zullen  wij  voortaan  ieder  onzen  eigen  weg 
gaan;  dan  moge  hij  onder\ inden,  wat  het  zeggen  wil  mij  weerstreefd  te  hebben.  Zoo 
Radjö  Moedü  zich  ongenaakbaar  acht  voor  ongelukken,  laat  hij  dan  Soengai  Boengo 
verwoesten  en  onze  woningen  leegplunderen;  laat  hij  vorst  worden  van  dit  rijk  tot 
aan  Boeö  en  Soempoe  Koedoeih ,  Goedam ,  Balai  Djanggó  en  Kanah  Boekï*  Gomb^', 
dan  zal  niets  mij  aangenamer  zijn!"' 

Intusschen  was  de  Toeankoe,  die  het  kijven  gehoord  had,  naar  beneden  gekomen 
en  naar  de  soerambi  gegaan  om  zijn  moeder  te  ontmoeten,  tot  wie  hij  zeide:  /^ver- 
giflenis  Boendó  Kandoeng !  wat  is  dit  toch  voor  een  onaangenaam  gesprek  ?  Deel  het 
mij  mede,  want  voor  zoover  ik  zien  kan,  verkeert  U  in  moeilijkheden." 

Dit  hoorende ,  keek  Boendo  Kandoeng  boos  en  zeide :  //gij  zijt  een  schaamteloos 
en  dom  kind;  ge  hebt  nogal  veel  verstand  om  raad  te  geven;  gij  die  rijk  zoudt 
willen  worden  zonder  een  hand  uit  te  steken;  die  moedig  zoudt  willen  heeten  met 
de  gevaren  te  ontloopen;  die  den  naam  van  geleerd  zoudt  willen  hebben  met  niets 
anders  te  doen  dan  naapen;  ge  hebt  er  immers  geen  besef  van  wat  in  uw  belang  of 
in  uw  nadeel  is.  In  gewichtige  zaken  als  deze  kunt  ge  wel  uw  buik  vol  eten  en 
lekker  slapen,  maar  nadenken,  dat  kunt  geniet.  Gij  zijt  beiden  ongevoelige  en  domme 
wezens,  en  als  dat  altijd  zoo  blijven  moet,  dan  valt  dit  rijk  in  handen  van  een 
ander  en  zullen  uwe  onderdanen  zich  overal  heen  verspreiden,  om  zich  onder  het 
bestuur  van  een  ander  vorst  te  stellen.  Stel  u  dus  maar  zoo  wijs  niet  aan,  met 
naar  zaken  te  vragen,  die  ge  zelf  reeds  weet.  Geen  van  u  beiden  zal  mensch  wor- 
den; zoowel  de  een  als  de  ander  moest  aan  zijn  lot  worden  overgelaten!'' 

Deze  woorden  hoorende  keerde  de  ïoeankoe  zich  om,  om  zijn  lachen  te  verbergen, 
terwijl  ook  Tj indoe r  Matu  een  glimlach  op  het  gelaat  kreeg. 

De  Toeankoe  sprak  nu:  //vergeef  het  ons  moeder,  doch  al  mocht  oom  ook  zoo 
handelen,  denk  dan  toch  eerst  goed  na,  opdat  het  u  later  niet  berouwe.  Zoo  is  mijn 
gevoelen  over  de  zaak.  A.ls  ge  den  oorlog  beginnen  wilt,  dan  dienen  wij  eengroote 
hoeveelheid  geweren,  kruit  en  kogels  bijeen  te  brengen;  wij  zullen  de  kampoengs 
moeten  versterken  en  van  wallen  voorzien  en  er  zullen  voorvechters  en  zwaarden 
gezocht  moeten  worden ;  en  is  men  met  dit  alles  klaar ,  dan  dienen  de  grenzen  van 
ons  gebied  nauwkeurig  bepaald  te  worden.  Het  laat  zich  aanzien,  dat  U  den  oorlog 
wilt  ondernemen,  maar  dan  moogt  ge  ook  niet  onvoorzichtig  te  werk  gaan  (als  men 
slaapt,  kan  men  bestolen  worden;  als  men  iets  vergeet  raakt  men  het  gewoonlijk 
kwijt  en  als  men  niet  ernstig  onderzoekt,  handelt  men  onbedacht)  want  ge  zoudt 
daar  zelf  het  slachtofier  van  worden.  Geef  er  daarom  dus  eerst  kennis  van  aan  de  rijks- 
grooten  nl.  aan  den  Bandaharó  van  Soengai  Tarab,  den  Kali  van  Pandang  Ganting, 
den  Mangchoedoen  van  Soemanié,  den  Indomö  van  Soeroasö  en  ook  aan  den  Toean 
Gadang  van  Batipoeh;  daar  dezen  het  zijn  die  door  u  tot  aanzien  in  dit  rijk  gebracht 
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werden.     Laat  hen  ontbieden ,  bespreek  deze  zaak  met  hen  en  hoor  dan ,  hoe  zij  er  over 
denken/' 

Hierop  hernam  Boendö  Kaudoeng:  r/wel  mijn  zoon!  daarin  hebt  ge  zeker  gelijk;, 
doch  wat  het  oorlogvoeren  betreft,  ik  weet  zelf  wel  wat  daarvoor  noodig  is  en  ben 
er  niet  bang  voor.  Luister  mar  mij ,  dan  zal  ik  U  zeggen ,  wat  ik  wil.  Wat  de  on- 
kosten aangaat,  voor  ditmaal  zie  ik  daar  niet  tegen  op,  en  't  was  dus  niet  noodig 
mij  daarop  te  wijzen.  Wat  zijt  ge  toch  een  vreemd  mensch,  en  wat  doet  ge  Utoch 
dom  voor,  (daar  ge  moest  weten)  dat  ik  in  dit  geval  met  geen  duit  geholpen  zou 
willen  worden.  Zijt  ge  dus  niet  verstandig  genoeg  om  te  spreken,  dan  is  het  beter 
dat  ge  maar  stilzwijgt." 

De  Toeankoe  antwoordde  hierop :  '/vergifienis  Boendö  Kandoeng !  al  mocht  ik  ook 
ronduit  zeggen  hoe  't  is.  Zoo  ge  den  oorlog  begint,  zal  dit  veel  geld  kosten  en  er 
mag  dus  geen  gebrek  aan  de  noodige  middelen  zijn;  en  als  ge  die  nu  niet  bezit, 
wat  moet  ge  dan  aanvangen ;  want  uw  plannen  dan  niet  voort  te  zetten ,  zou  schande 
over  ons  brengen.  Wat  de  bezittingen  van  dit  paleis  betreft,  wij  hebben  een  weinig 
geld,  kleederen,  en  slaven,  benevens  buffels,  geiten,  eenden  en  ganzen  en  daaren- 
boven ook  nog  wat  goud,  zilver,  en  sawah's  en  eens  in  de  maand  zeilt  er  een 
adjoeng  uit,  zoodat  men  niet  zeggen  kan,  dat  wij  slechts  kleinhandel  drijven.  Wij 
allen,  bewoners  van  dit  paleis,  zijn  gelukkig  dit  te  mogen  aanschouwen,  en  dit 
slechts  heb  ik  u  willen  zeggen." 

Hierop  hernam  Boendö  Kandoeng:  ^luister  eens  mijn  zoon  en  ook  gij  Tjindoer 
MatÖ,  hoe  wij  in  onze  tegenwoordige  omstandigheden  zijn  gekomen.  In  vroegere  tij- 
den was  ik  wijd  en  zijd  beroemd ,  doch  tegenwoordig  ben  ik  maar  een  arme  stumperd. 
Toen  ik  nog  jong  was  en  pas  twee  kains  begon  te  dragen,  werd  ik  zorgvuldig  in 
huis  gehouden;  ik  mocht  niemand  zien  en  ging  slechts  eenmaal  in  de  week  uit  en 
dat  nog  wel  alleen  bij  goed  weder.  Ik  werd  bewaakt  door  hoQuffers  en  hield  me 
alleen  bezig  met  stikken  en  borduren.  Als  om  strijd  koelde  men  mij  aan  alle  kanten 
met  waaiers  af,  terwijl  er  een  ivoren  waaier  voor  do  ainzienlijke  bezoekers  steeds  in 
gereedheid  lag.  Wanneer  ik  bezweet  was,  baadde  men  mij  met  water  uit  zilveren 
kruiken.  Ik  deed  niets  anders  dan  bij  me  zelve  nagaan,  wat  er  noodig  was  om  een 
wijs  en  verstandig  mensch  te  worden;  want  die  dat  zijn  wil,  moet  van  alles  weten. 
(Een  schrander  mensch  toch  weet  op  allerlei  wijzen  naar  iets  te  onderzoeken;  een 
geslepene  kan  alles  tot  een  einde  brengen;  een  slimme  is  alleen  op  eigen  voordeel  uit 
ten  koste  van  anderen;  terwijl  een  listige  ook  toelaat,  dat  men  hem  bedriegt;  de 
achterdochtige  krijgt  dikwijls  twist ;  de  verstandige  weet  te  overleggen  en  een  geleerd 
mensch  steeds  met  goede  denkbeelden  voor  den  dag  te  komen.)  Ik  w»jnschte  dit, 
omdat  ik  toegenegenheid  voor  het  rijk  en  liefde  voor  zijn  onderdanen  koester- 
de. Na  verloop  van  eenigen  tijd  hoorde  door  Gods  beschikking  de  vorst  van  Roem 
over  mij  spreken ,  en  deze  stevende  nu  naar  Poelau  Amèh.  Hij  bracht  een  schip  met 
lading  mede,  want,  daar  hij  van  Boem  kwam,  was  hij,  zooals  van  zelf  spreekt,  zeer  rijk. 
Hij  had  pikoels  goud,  zakken  realen  en  hoopen  koopwaren  in  ontelbare  soorten  bij  zich.         ^_ 
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Hier  gekomen  zijnde,  had  elk  een  er  drukte  door.  Toen  zijn  verblijf  zoowat  een 
maand  geduurd  had ,  was  hij  verlangend  om  mij  te  huwen  en  zond  hij  iemand  om 
mij  te  vragen  en  te  zeggen,  dat  hij  Uw  moeder  tot  echtgenoot  begeerde.  Na  beraad- 
slaagd te  hebben  was  de  afloop  der  zaak,  dat  vader  en  moeder  benevens  de  rijksgroo- 
ten  er  genoegen  mede  namen  en  daarop  kwamen  de  inwoners  bijeen  en  werden  de 
huwelijkspanden  gewisseld.  Wijl  de  echt  verbintenis  drie  jaren  werd  uitgesteld,  keerde 
hij  naar  Roem  terug,  zijn  schip  van  welks  lading  niet  het  minst  werd  afgenomen, 
achterlatende.  Na  verloop  van  anderhalfjaar  gebeurde  er  evenwel  iets,  dit  voor  an- 
deren een  ongeluk  doch  voor  ons  een  geluk  te  noemen  was;  want  terwijl  het  schip 
als  onderpand  in  onze  bewaring  was  ,  stierf  de  vorst  en  alles  werd  ons  eigendom. 
Men  had  twee  maanden  noodig  om  het  leeg  te  dragen.  Dit  is  de  oorsprong  van 
onzen  rijkdom. 

Door  Gods  beschikking  kwam  volgens  mijn  berekening  zoo  wat  driejaren  later  de 
vorst  van  China  met  een  volgeladen  pélafig  hierheen;  daar  hij  zeer  rijk  was, 
kon  hij  een  groote  hoeveelheid  koopwaren  meebrengen.  Toen  hij  hier  aangekomen 
was,  had  iedereen  het  er  druk  door. 

Ook  deze  vorst  zo;id  iemand  om  te  zeggen,  dat  hij  met  mij  in  het  huwelijk  wilde 
treden  en  mijn  ouders  zoowel  als  de  rijksgrooten  waren  er  mede  ingenomen.  De  in- 
woners kwamen  bijeen  en  de  panden  werden  gewisseld,  waarbij  hij  zijn  groote  vaar- 
tuig met  de  gansche  lading  als  onderpand  stelde.  Ook  nu  echter  werd  de  vol- 
trekking van  het  huwelijk  twee  jaar  uitgesteld  en  keerde  de  vorst  daarom  naar  Chi- 
na terug. 

Ik  reken  dat  er  zoowat  een  jaar  voorbij  gegaan  zal  zijn ,  toen  het  lot  voor  anderen 
een  ramp  doch  voor  ons  een  groot  fortuin  bereidde;  want  terwijl  heb  vaartuig  nog  in 
onze  bewaring  was,  stierf  de  vorst  en  wij  kwamen  in  het  bezit  van  alles.  Dit  was 
dus  ook  een  oorzaak  van  onzen  rijkdom.  Na  verloop  van  zoowat  drie  jaren  kwam 
weer  de  vorst  van  Atjeh  met  een  goerab^  waarin  natuurlijk,  daarbij  van Atjeh kwam, 
een  lading  van  allerlei  goederen  was.  Hij  was  gevolgd  door  inwoners  van  drie^o^^ 
aldaar  en  hier  zijnde,  liet  hij  aan  moeder  weten,  dat  hij  mij  tot  gade  begeerde,  het- 
geen geheel  naar  den  zin  mijner  ouders  en  dien  der  rijksgrooten  was.  Nogmaals 
werd  tot  drie  jaar  uitstel  besloten  en  keerde  de  vorst,  nadat  hij  de  geheele  lading 
tot  pand  gegeven  had,  naar  Atjeh  terug.  Toen  er  echter  volgens  mijn  berekening  zoowat 
twee  jaar  verloopen  waren ,  moest  het  ongeluk  dat  anderen  trof  ons  weer  voor- 
spoed aanbrengen ;  want  terwijl  wij  het  schip  nog  als  onderpand  bezaten ,  overleed  de 
vorst  en  werd  het  alzoo  ons  eigendom.     Ziedaar  nog  een  oorzaak  van  onzen  rijkdom." 

Toen  de  Toeankoe  deze  woorden  gehoord  had,  zeide  hij:  //vergiffenis  moeder! 
zooals  blijkt  wilt  ge  dan  toch  den  oorlog  beginnen,  maar  waar  toch  zult  gij  voorvechters 
vinden,  zooals  ge  vroeger  hadt  in  den  jongsten  Permato  Alam  en  den  oudsten  Mam- 
bang  Doebalang,  in  wien  ge  vroeger  Uw  steun  vondt.  Waar  zult  ge  tegenwoordig 
hulp  en  bijstand  vinden  en  tot  hoever  strekt  zich  Uw  gebied  uit,  welks  onderdanen 
U  onder  alle  omstandigheden  getrouw  zullen  blijven,  zoodat  wij  gerust  kunnen  zijn." 
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(Wat  samen  verloren  gaat  en  voor  den  dag  komt;  wie  zich  houdt  aan  de  zeden  en 
gewoonten;  wie  de  bevelen  van  U  opvolgt;  wat  niet  verrot  door  den  regen  en  niet 
barst  door  de  warmte;  wat  is  als  de  groote  weg,  waar  men  over  steenen  loopt;  wie 
geen  stap  voor-  of  achteruit  gaat  en  voor  wien  wijken  een  verbod  is.) 

Hierop  hernam  Boendö  Kandoeng :  //welaan  mijn  zoon !  ik  zal  U  weder  het  een 
of  ander  verklaren,  dat  even  goed  is  als  de  oendang  oendang,  want  als  ik^ onder- 
nam om  U  de  geheele  tambó  te  vertellen,  dan  zou  ik  daarvan  geen  regel ,  zelfs  geen 
stip  vergeten  mogen. 

In  het  rijk  van  Minangkabau,  waar  ik  onbeperkt  regeer  en  dat  een  erfenis  is 
van  Katoemanggoengan,  behoort  ook  de  soekoe  Kotö  Piliang,  waarvan  Priangan  Padang 
Pandjang  het  handvat  genoemd  wordt,  tot  ons  gebied.  Verder  hebben  wij  het  bestuur 
over  Soengai  Tarab  het  groote  vanndel,  Sing  kara'  en  Sanieng  haka  den  spiegel,  Tan- 
djioeang  Bali  en  Soeli^  ate  de  zweep,  Zaboeatan  en  Soengai  Djamboe  ien  s^ijkeTy  JBoeki^ 
Bataboih  den  tijger,  Simawang  en  Boeki'  KanloeH^ig  de  vredeplaats,  Soeroeasê^Aen  sleutel , 
benevens  ToLawifig  en  Padang  GanÜTig  de  fakkel  van  KoUf  Piliaftg.  Verder  behooren 
tot  ons  rijk  Laboeah  en  Parambahan^  Tabe^  en  Sawah  Tangah^  Rambatan  en  Padang 
Mage^y  Tjoepd^  en  Gantoeang  tjiri;  Bahaloetan  ^n  Sawah  Kareh ;  Goegoe^*  ensiKaladi; 
si  Mabaed  en  si  Alalian;  TalagÖ  Goenoeang  eu  Padang  Halai ;  Masadji  Galo  Gandang  ^ 
welk  laatste  een  zeer  beroemde  streek  is.  Het  rijk  strekt  zich  aan  die  zijde  veider  uit 
over  ToerawaUy  Padang  Loea^  Balimbieng  KÖIÖ  Baroe ,  Hatoe  Basa^  Boeki^  Tamoesoe^  Sawah 
Tangah  tot  aan  Mampang  Gadang  hilic  en  Boekt  Basi^^  Limd  Kaoen,  Doeo  Baleh  Kot)i 
Saboe^  Handalehj  Pitalah^  Boengo  Tandjoeafig^  Kasie^^  Soemafii^  Paningjahan  en  Moearb 
Pingai,  (') 

Hoor  verder  mijn  kind:  bovenstrooms,  in  het  gebied  van  Agam  vindt  men  Koerai^ 
Banoe^  Hampoe^  Loêi^  Boeki^  Bataboeah^  Tabe^  Pandjang^  Soengai  Djanieh^  SalSy  Gor 
langgang  Mage^^  Kamang^  Boeki  Gadoei^,  Filatang^  Agam^  Balai  Goerah^  si  Ano^.  KoiÓ 
Gadang^  Maioea  Panla,  Sarie'  Soengai  Poea^  Koto  Laweh^  Panda  Sike*  Goenoeung^ 
Panindjatoan^  Gantieng^  Koto  Laweh^  Soeliki^  Soengai  Rimbang  Aie  Tabi^  Soengai  Kamoe- 
nieng^  Si  Toedjaeahy  Banda  Dalam^  Gadoei'^  Tabieng  Tinggi^  Tjandoeng,  Lasi  Djao  Tam- 
bangan,  In  Tanah  Data:  Rao-Ttao^  KoemangOy  loengka^  landjoeang  Alam^  Limboeakan y 
Padang  Karambie'  si  Tjint^in  en  Aoea  KoeniSng.  In  Paja  Koemboeuh:  Koto  nan  Ga- 
dang^  Piabang^  Soengai  Baringin,  Tareh,  Si  Moelanggang^  Goeroen  en  Loeboea*  Batingko^^ 
die  alle  tot  ons  rijk  behooren.  Benedenstrooms  n.  1.  in  de  landstreek  Koeboeang  tigo 
baleh  bezitten  wij  Solo*  Salajo^  Goegoea^^  Koto  Hanau,  Tjoepay  Gantoeang  Tjiri^,  Taroeang- 
Taroeang y  de  vier  Koto^Sy  Simalidoey  Hampang  Poelaiy  Kinari,  Moearo  Panehyeniei^ 
dertien    noemen  wij  den  olifant  van  Kotêf  Piliang.  (') 

Luister  goed  toe  vadertje!  Tot  aan  het  landschap  Limö  PoeloeSh,  tot  aan  Soengai 
Pagoe  aan  de  grenzen  van  Banda  nan  Sapoeloeöh  kunt  ge,  wanneer  ge  er  heen  reist, 
doen  wat  ge  goedvindt. 

(')    Volgens  andere  liandscliriflen  zijn  er  overgeslagen. 
(^)    Alleen  deze  13  werden  opgegeven. 
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Hoort  allen  toch  goed  toe !  Zet  oogen,  ooren  en  neusgaten  goed  open.  Mocht  de 
hulp  van  die  streken  niet  voldoende  zijn,  dan  kunt  ge  U  nog  wenden  tot  de  beneden- 
landen    aan     de    westzijde    tot   aan   de    grenzen    van    Atjeh;     want    Kinawi^    Panda- 
lia7i^  Tapoeih^  Tarienj,  Pantai  IJamin,  Padang  Rehio  Moearo    Djati^    de   44  moekin^ê^ 
Taloea'  Rengawdn^  Talwig  Soeri,  Tar^ahlh^  Batoe  Bonai^  PiHhan  Simajam^  Sahoeah  PoeUtu 
Kajoe^  Laboeah  Haaji^  May  e*  Tanipé^  Toean  tot  aan  Pintoe  Rajo  beneden  en  Stlif  Kendi 
stroomopwaarts  en  zoo  verder  tot  aan  Si  Loeloea  Poenai  Maü  behooren  alle  tot  mijn 
gebied.  Daarenboven  mijn  kind!  brengen  de  wetten  omtrent  de  oostelijke  landen  mede, 
dat  Koeajitariy  Baiang  Hari,    Siak^    hidagiri^    Si  Kalaioi ,    bijgenaamd    Tandjoeng  Soe- 
ngai  Ngiang^  Galania^   Goenoeng  Malelo  Kandiali,  Djainhoe  aïé^  Boeki^  Tandjoftang^  Djaii 
Batoe  Baro ,  Koedlö  Patapahan^  Kampa  Keri  en  Kavipa  Kauan^  Tapoeang  Keri  en  Tf»poeattg 
Kanan  ons  op  bepaalde  tijden   hun  schatting  brengen,  bestaande  in  een  maat   die  tot 
aan    den  rand  en  in  de  holte  onderaan  met  stofgoud  is  gevuld  als  uit-  en  inkomende 
rechten.    Nu  heb  ik  vroeger  besloten,  dat  hij    (Imbang    Djajo)    daar  zou   regeeren  en 
vorstelijk  aanzien  genieten,  omdat  Radjo  Moedo  daar  woonde  en  ik  heb  hem  daarom 
die    landen    afgestaan,    iets    waarover  ik  thans  spijt  gevoel;  want  hij  maakt  misbruik 
van  mijn  goedheid;  (nu  ik  hem  een  nagel  gegeven  heb,  wil    hij    mij  knijpen;  nu  ik 
hem   een    pinang  schonk,  zou  hij  een  gekauwde  siri'jpruim  willen;  nu  ik  hem  op  de 
schouders  heb  genomen,  wil  liij   op    mijn  hoofd  gaan    zitten;  nu  hem  macht  gegeven 
is,  zou  hij  alles  ten  onderste  boven  willen  smijten;  waar  hij  een  span  gekregen  heeft, 
wil  hij  een  hesta  hebben;  waar  hem    eén  kain   gegeven  werd,  zou  hij  er  twee  willen; 
nu  hij    schaduw  kreeg,  zou  hij  een  heel  dak  boven  zich   begeeren;  als  hij  leent,  zou 
hij  wel  een  heelen  haröboom  willen  leenen  en  hij  zou  doen  als  de  Hollanders ,  wanneer 
zij  om  grond  vragen;  het  gaat  hem  als  de  geringe  man,  die  tot  aanzien  gebracht  is). 
Zoo  is  zijn  bestaan  en  daarom  brengt  hij  schande  over  mij.     Hij  houdt  zich  niet  meer 
aan  de  oude  instellingen  der  vorsten;  die  vorsten  toch    waren    het  eens  in  hun  denk- 
beelden   omtrent   hunne    hooge  waardigheid;  de  aanzienlijken  hadden  dezelfde  begrip- 
pen in  het  geven  van  bevelen;  de  oerang  toeö  volgden   één  richting  bij  't  handhaven 
der  wetten;  de  panghoeloe's  kenden  slechts  één  rechtspleging;  de   manteri's  waren  het 
eens  in  zienswijze  en  de  doebalang's  koesterden  dezelfde    gedachten    omtrent  dat,  wat 
schande  voor  hen  was,  maar  hij  houdt  zich'  thans  daar  niet  meer  aan.     Voorheen  was 
er  hier  op  Poelau  Ameh  slechts    vierderlei    grondgebied  n.  1.  tarata*^  doesoen^  kotö  en 
nagari^  waarin  acht  verschillende  klassen  van  personen  het  gezag  hadden  n.  1.  de  paii- 
ghoeloe's,  de  kali's,  de  manteri's,  de  oerang  kajo,  de    kooplieden,  de  afgezanten  en  de 
geestelijken,  de  voorvechters  en  de  andikö's.     Ieder  had  in  de   kampoeng  zijn  kinde- 
ren en  magen,  die  er  allen  over  peinsden   het    algemeen  welzijn   te    bevorderen.    Zoo 
was  toen  de  toestand. 

Verder  mijn  kind !  wil  ik  er  U  op  wijzen  dat  ge ,  zoo  ik  onverwachts  kwam  te 
sterven,  vooral  goed  toez'en  moet,  dat  er  drie  klassen  van  menschen  nimmer  het 
bestuur  over  een  landstreek  of  over  een  stad  in  handen  krijgen ;  nl.  zij ,  die  niet  van  aan- 
zienlijke afkomst  zijn;  zij,  die  weinig  verstandelijke  vermogens  hebben  en  armoedigen. 
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Vestig  op  geen  dezer  uwe  keuze;  want  domme  lieden,  die  tot  aanzien  gebracht 
zijn,  weten  het  goede  niet  van  het  kwade,  de  leugen  niet  van  de  waarheid  te  on- 
derscheiden en,  geen  begrip  hebbende  van  't  geen  bij  de  adat  als  voorschrift  is 
aangenomen ,  zou  er  door  hen  onheil  over  stad  en  land  gebracht  worden.  Zij ,  die 
van  onaanzienlijke  geboorte  zijnde,  tot  grootheid  komen,  doen  niets  dan  wawelen 
en  houden  geen  rekenschap  met  de  gevoelens  van  anderen,  zoodat  ook  onder  hen 
stad  en  land  te  gronde  gain. 

Verheft  men  nooddruftigen  tot  aanzien,  dan  is  geld  hun  hoofdgedachte  en  dorstende 
naar  goud,  worden  zeden  en  gewoonten  door  hen  verkocht;  iets  wat  natuurlijk  is, 
daar  zij  pas  tot  rijkdom  beginnen  te  komen  Stad  en  land  worden  zoodoende  ook 
onder  hen  ongelukkig.  Vergeet  dus  deze  lessen  niet  mijn  zoon!  Ik  wil  U  echter 
ook  nog  zeggen ,  dat  ik ,  dezen  nacht  weinig  slapende ,  door  ernstig  nadenken  er 
toegekomen  ben,  om  niet  aan  Imbang  Djajo,  maar  aan  Radjö  Moedu  de  schuld  te 
geven.  (De  padi  is  van  de  bëras  gescheiden  en  de  zuivere  korrels  zijn  nog  eens 
gewand;  omdat  er  toen  nog  zemelen  in  de  zeef  achterbleven,  zijn  de  gebolsterde 
korrels  nogmaals  geschud;  de  onzuivere,  die  er  nog  in  waren,  er  een  voor  een 
uitgezocht,  en  na  de  rijst  nu  nog  eens  gezeefd  te  hebben,  is  het  achterblijvende 
vuile  stof  eruit  weggeblazen.  —  Wanneer  men  in  het  ruwe  iets  verdeelt,  dan  rekent 
men  naar  de  stammoeder;  bij  een  nauwkeuriger  scheiding  naar  de  soekoe  en  moet  er 
stuk  voor  stuk  geteld  worden,  dan  doet  men  dit  naar  het  aantal  personen.)" 

Toen  hij  deze  woorden  vernomen  had,  sprak  de  Toeankoe :  v vergiffenis  moeder! 
als  u  zoo  spreekt,  dan  kunnen  wij  gerust  zijn,  mair  die  rust  is  als  van  iemand,  die 
met  katang-katang  wordt  ingewreven  of  zooals  van  hem,  die  transpireert  en  nog  een 
baadje  aantrekt.  —  Uw  woorden  zullen  voor  ons  tweeën  broeders  zijn  als  een  ta- 
lisman; mocht  ik  onverwachts  komen  te  vallen,  dan  kan  hij  die  onthouden;  of  sterft 
hij  plotseling,  dan  zal  ik  dat  doen." 

Intusschen  was  het  reeds  laat  geworden  en  daarom  zeide  de  vorstin:  //sla  op 
de  taboeh!" 

Het  geluid  van  deze  was  alsof  men  een  enkelen  donderslag  hoorde ;  het  geleek  op 
dat,  wat  een  zeebeving  vergezelt  of  op  een  onweder,  waarbij  het  regent,  en  het  was 
alsof  de  wereld  verging;  de  hulsels  van  de  jonge  knoppen  vielen  er  door  van 
de  boomen.  Hierop  weerklonk  het  gedreun  van  de  taboeh  van  Priangan  Padang 
Pandjang,  Mambang  Soelaiman  genaamd,  benevens  die  van  Soengai  Tarab,  Goeroeh 
di  Lanffl^  geheeten  en  de  Awaiig  Labiéh  van  Soeroasó  en  tusschen  die  alle  door 
klonken  de  lichtere  tonen  van  de  Pantja  Roemho  in  Soemanië',  de  Takoei  ^Sajang 
van  Padang  Gantit^ng  en  de  Maboea^  Berang  van  BatipoeSh  en  toen  nu  ook  de 
statige  tonen  van  de  taboeh  djoemaat  door  het  luchtruim  rolden  en  het  geluid  van 
al  de  taboeh's  in  de  negorij  zich  daarmede  vermengden,  was  het  alsof  Oods  aardrijk 
zou  ten  ondergaan. 

//Kom  aan  Magë^  PandapatanI"  (vervolgde  Boendö  Kandoeng)  >/sla  nu  ook 
op    de   heilige   agoeng    Ganta   Ahml  Gij,  Ganggö  Aman  laat  het  bekken  si  Panék 
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Miang    hooren,    terwijl    gij   Lelö  Mandjö  liet  geweer  Allah  Oerahi  kunt  afschieten!" 

(Vergiffenis  verheven  vorstin!  Wij  zijn  Uwe  nederige  dienaren.) 

Op  dat  tijdstip  raakte  geheel  Pagar  Roejoengin  opschudding;  het  water  in  Soe- 
ngai  Boengü  zwol  hoog  op,  de  dakranden  der  woningen  bewogen  zich  naar  boven, 
de  grondsteenen  verplaatsten  zicli,  de  planten  bogen,  de  heilige  klapperboomen 
wuifden  heen  en  weder  en  de  geheele  bevolking  kwam  in  rep  en  roer. 

De  rijksgrooten  met  hunne  herauten  vernamen  het ;  de  Bandaharo  van  Soengai 
Tarab,  de  Kali  van  Padang  Ganting,  de  Indomö  van  Soeroaso,  de  Mangchoedoem 
van  Soemanië',  benevens  de  Groote  heer  van  Batipoeh;  de  geheele  landstreek  van 
de  Batang  Bangkoeëli,  die  zich  kronkelt  om  den  Berapi  hoorde  het  en  onder  de 
bewoners  van  het  Minangkabausche  rijk  heerschte  er  een  groote  ontsteltenis.-r- 

De  Bandaharo  van  Soengai  Tarab ,  de  Kali  van  Padang  Ganting,  de  Indomó  van 
Soeroaso,  de  Mangchoedoem  van  Soemauiè'  en  de  Groote  Heer  van  Batipoe&h  togen 
op ,  ieder  gevolgd  door  den  dichten  drom  hunner  onderdanen. 

Terwijl  de  rijksgrooten  zich  voortspoedden,  zeiden  zij  tegen  elkander:  //wat  zou  er 
toch  gebeuren  moeten,  want  de  wereld  schijnt  aan  haar  eind  te  raken;  wat  zou  ons 
rijk  te  verduren  krijgen,  want  het  is  alsof  het  met  het  geluk  der  vier  balai's  voorbij 
is;  welk  gevaar  zou  Boeo  en  Soempoe  Koedoeih  overkomen  moeten?  Na  de  troons- 
beklimming  van  den  vorst  toch,  heeft  men  zulk  een  onafgebroken  slaan  op  de  taboeh''8 
niet  gehoord." 

Hevig  ontsteld  en  met  een  bekommerd  hart  liepen  de  rijksgrooten  op  een  sukkel- 
drafje voort.  De  onderdanen,  van  welke  niemand  achtergebleven  was  en  die  eveneens 
niet  weinig  bevreesd  waren,  spoedden  zich  insgelijks  voort  zonder  te  rusten,  doch 
onder  die  allen  waren  de  bewoners  van  Soengai  Tarab  met  het  oog  op  de  hanenge- 
vechten, het  meest  bezorgd. 

Zoo  naderde  men  al  meer  en  meer.  De  menigte  deed  denken  aan  een  zwerm  vlie- 
gende mieren ,  die  uitgebroken  waren ,  of  aan  kaloeang's ,  die  in  den  vooravond  rond- 
fladderen. 

De  gebrekkigen  kwamen  op  krukken  en  de  blinden  werden  voortgetrokken.  Er  zou 
geen  ruimte  geweest  zijn  groot  genoeg  om  al  die  menschen  groot  en  klein,  oud  en 
jong,  gering  en  aanzienlijk,  arm  en  rijk  te  bergen.  Zij  spoedden  zich  voort  evenals 
schuitjes,  die  door  den  wind  worden  voortgedreven.  Nog  naderbij  gekomen,  had 
men  eindelijk  de  grens  van  de  kampoeng  bereikt,  maar  dewijl  allen  daar  geen  plaats 
konden  vinden ,  verspreidde  men  zich  over  het  veld.  Reeds  op  grooten  afstand  bracht 
de  Bandaharo  de  handen  boven  het  hoofd  en  dichtbij 'zijnde',  maakte  hij  voor  den 
vorst  het  teeken  van  hulde.  Hij  bracht  de  beide  handen  naar  het  voorhoofd,  ging 
eerst,  met  de  beenen  gekruist  en  vervolgens  met  de  hielen  onder  het  achterlichaam 
zitten ,  liet  zich  op  de  knieën  vallen  en  boog  het  hoofd  ter  aarde.  De  menigte  volgde 
dit  voorbeeld  en  allen  deden  hun  groet. 

>y  Vergeving  heer ,  gebieder  der  wereld  ,  ziel  en  bloed ,  handen  en  voeten ,  zegen  en 
toevlucht    van  al    Uw  onderdanen!     Met    diepen    eerbied    willen  wij  al  Uw    bevelen 
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Toldoen.  Wij  zijn  vol  onrust  en  vreezen,  dat  er  wellicht  een  vijand  van  over 
aee  of  land  gekomen  is,  of  dat  de  randjau's  vergaan  of  wellicht  ongehuwde  vrouwen 
kwaad  bejegend  zijn  geworden  I  ^^ 

Dit  was  't  geen  de  rijksbestierders  zeiden. 

Deze  woorden  hoorende  sprak  Boendö  Kandoeng :  //luistert  goed !  Er  is  geen  vijand 
noch  van  over  zee  noch  van  over  land  aangekomen;  ook  heeft  zich  geen  vorst  ver- 
zet of  zijn  er  geen  manteri's  buiten  hun  bevoegdheid  gegaan ;  de  badplaats  is  men 
niet  op  onkiesche  wijze  binnengedrongen;  de  omwalling  is  niet  omvergeworpen  en  de 
randjau^s  zijn  niet  vergaan.  Niets  van  dien  aard  is  er  gebeurd,  maar  wel  iets  an- 
ders en  gij  allen,  rijksgrooten,  inwoners  van  de  acht  kota's,  dient  dit  te  weten.  Ik 
heb  een  broeder,  Badjö  Moedö  geheeten,  die,  omdat  hij  tot  grootheid  gekomen  i**, 
mij  wil  tegenstreven;  die  zijn  slimheid  wil  aanwenden  om  mij  te  onderdrukken;  die 
heerschen  wil  over  adat  en  limbagö  en  daarom  geheel  buiten  de  voorgeschreven  wetten 
handelt.  Zijn  wij  allen  onveranderlijk  van  dezelfde  gevoelens,  dan  wensch  ik,  dat 
gij  mij  zult  helpen;  gij  kunt,  omdat  hij  zoo  gehandehl  heeft,  met  hem  doen,  wat 
gij  goedvindt  (ik  wensch,  dat  gij  mij  de  sporen  aanbindt  eii  mij  tegen  hem  aan- 
hitst; gij  kunt  alles  opmaken  of  iets  overlaten;  gij  kunt  voor  goed  doen  verloren  gaan 
of  weer  te  voorschijn  laten  komen.)  Wat  de  uitgaven  betreft ,  die  daaraan  verbondeu 
sullen  zijn,  mochten  mijn  goud  en  zilver  daarvoor  niet  genoegzaam  wezen,  ^dan  geef 
ik  er  ook  dit  paleis  aan  en  is  ook  dat  nog  niet  voldoende,  dan  offer  ik  er  mijn  ge- 
heele  rijk  voor  op;  als  wij  voor  de  schande,  mij  aangedaan,  maar  voldoening eischen, 
want  liever  dan  onder  de  gedurige  herinnering  daaraan  voort  te  leven,  zou  ik  wenschen 
dood  te  zijn.'^ 

Dit  hoorende  zeiden"  de  rijksgrooten  :  //vergiffenis  Boendö  Kandoeng,  doch  stel  do 
zaak  nog  wat  uit,  opdat  wij.  Uw  onderdanen,  eerst  beraadslagen  kunnen T' 

Vervolgens  stond  de  vergadering  op;  zij  ging  naar  buiten  en  begaf  zich  naar  de 
vergaderzaal ,  waar  de  Bandaharó  tegen  den  Kali  van  Fadang  Gantiëng  zeide :  //wat 
stiat  ons  nu  te  doen,  want  naar  aanleiding  van  hetgeen  Boendö  Kandoeng  ons  heeft 
verteld,  nist  er  een  zeer  zware  last  op  ons,  (nemen  wij  den  last  op  het  hoofd  dan 
breekt  dit  en  leggen  wij  hem  op  de  schouders,  dan  zakken  deze  in  elkander)  en  welk 
bescheid  zullen  wij  haar  daaromtrent  geven,  't  Schijnt,  dat  het  met  ons  rijk  wel- 
licht gedaan  zal  zijn  en  daarom  zullen  wij  over  de  ziak  maar  niet  lang  praten;  wij 
sollen  gehoorzamen  aan  het  geen  zij  bevolen  heeft  en  daarom  huiswaarts  keeren  om 
de  noodige  toebereidselen  te  maken.'" 

Dit  hoorende  wederlegde  de  Kali  van  Padang  Gantiéng:  //er  valt  voor  ons  op 
dat  besluit  niet  af  te  dingen,  maar  toch  zou  er  volgens  mijn  gedachte,  nog  wel  wat 
snders  kannen  gebeuren.  Ood  zou  kunnen  geven  dat  door  de  heiligheid  van  den 
Toeankoe,  die  onafhankelijk  vorst  en  even  roemrijk  is  als  dit  rijk  en  wiens  naam  is 
Ana'  Indodjati,  de  vorstin  betere  gedachte  kreeg  en  dit  rijk  dan  niet  zou  verwoest  worden ; 
laten  wij  daarop  onze  hoop  vestigen.  Wij  rijksgrooten  echter,  die  het  onder  allo 
omstandigheden  eens  zijn,  zullen    ons,    wat   Boendu    Kandoeng    ook    gebiedt,  gereed 
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maken.  Blijft  Boendo  Knndoeng  in  leven,  dan  zullen  wij  Soengai  Ngiang  een  be- 
zoek brengen  en  even  beproeven  wat  het  verm'^g.  Met  Boendo  Kandoeng  zullen  wij 
leven  en  sterven.  Wij  zullen  ons  aan  God  overgeven;  want  die  verkeerd  gedaan  heefk, 
zal  zijn  straf  toch  niet  ontgaan."     Hiermede  was  de  raadsvergadering  afgeloopen. 

Nu  spraken  de  rijksgrooten  tot  den  Toeankoe:  //vergiflenis  Toeankoe,  ge- 
bieder der  wereld!  aldus  is  het  bevel  van  Boendo  Kandoeng  en  dat  is  zoo  moeilijk 
uit  te  voeren.  Geef  ons  dus  raad!"* 

Hierop  hernam  de  Toeankoe:  //welaan  Bandaharó!  laat  Boendo  Kandoeng  bier 
komen,  want  ik  heb  haar  daaromtrent  eerst  iets  te  zeirgen,  dat  mj  van  het  hart  moet; 
is  het  goed  wat  ik  zeg,  dan  zullen  wij  het  volvoeren,  docli  is  het  verkeerd,  dan  ver- 
werpen wij  het;  als  moeder  het  niet  kan  toestaan,  dam  zien  wij  er  maar  voor  goed 
van  af;  zoodoende  behoeven  wij  er  liter  niet  meer  over  te  spreken,  noch  U  noch  ik." 

De  Toeankoe  wendde  zich  nu  tot  de  vorstin  met  deze  woorden:  //vergiffenis 
Boendo  Kandoeng,  doch  gelieve  goed  te  luisteren  naar  hetgeen  ik  gedacht  heb  en 
zelve  daarover  na  te  denken.  Gij  hebt  slechts  een  eenigen  broeder  en  reeds 
op  leeftijd  zijnde,  zou  het  kunnen  zijn,  dat  gij  kwaamt  te  sterven  en  tot  wien  zou- 
den wij  dan  onze  toevlucht  moeten  nemen.  Bij  de  gewoonte,  die  wij  mannen  volgen 
om  overal  heen  te  trekken  (zou  de  woning  geheel  verlaten  zijn).  Nu  heeft  het  Qod 
behaagd  oom,  door  Uw  groote  heiligheid,  een  dochter  te  schenken,  bij  wie 
Tjindoer  Mato  en  ik  steeds  hulp  zullen  kunnen  krijgen.  Stjöit  gij  er  nu  echter  op 
een  schoondochter  te  hebben,  spreek  er  dan  over  met  de  rijksgrooten,  onder  wier 
onderdanen,  naar  ik  hoor,  personen  uit  allerlei  stand  zijn  zoowel  prinsessen  als  andere 
aanzienlijke  jonkvrouwen,  zoodat  gij  in  dat  opzicht  onbezorgd  kunt  wezen.  Verlangt 
gij  dus  een  schoondochter  lait  mij  dan  met  een  van  haar  trouwen  en  hebt  ge  geen 
geld,  vraag  dan  hulp  aan  de  rijksgrooten.  Daarenboven  Boendo  Kandoeng  is  het 
beter  dat  oom  daar  zijn  zetel  blijft  houden,  wijl  hij  er  gehoorzaamd  wordt.  De 
Miuangkabauers  zijn  immers  niet  gewoon  rustig  thuis  te  blijven,  maar  trekken 
overal  heen  om  een  kleinigheid  te  verdienen,  wijl  zij  het  niet  breed  hebben.  In- 
dien wij  nu  in  hun  land  komen,  dan  doen  of  zeggen  zij  wellicht  iets,  dat  verkeerd 
is  en  komt  oom  dat  te  weten,  dan  zal  hij  hen  beschermen ,  omdat  het  Minangkabauwers  zijn. 

Wat  deze  zaak  (die  van  prinses  Bongsoe)  betreft,  die  doet  er  niets  toe.  De 
prinses  is  vcor  ons  verloren,  maar  wanneer  dat  ons  lot  moet  zijn,  wat  kunnen  wij 
er  dan  aan  doen.  Mocht  God  haar  echter  toch  voor  ons  beschikken,  welk  schepsel  zon 
dat  dan  kunnen  beletten.  Wij  mogen  in  dit  geval  van  geluk  spreken,  daar  zij  door 
Gods  voorzienigheid  op  het  punt  staat  een  echtgenoot  te  krijgen  en,  als  het  waar 
is  wat  men  vertelt,  huwen  zal  met  den  vorst  van  Soengai  Ngiang,  die  tot  in  deze 
streken  beroemd  is;  een  flink  man  zijnde,  heeft  elkeen  hem  lief,  ook  omdat  hij 
hoogst  rechtvaardig  is.  Zijn  naam  is  Toeankoe  Tmbang  Djajö.  Wat  zou  moeder  dos 
verder  zoeken  of  verlangen!  Zoo  God  geeft,  dat  zij  zijn  echtgenoot  wordt,  dan  znlt 
gij  van  het  Oosten  tot  het  Westen  den  scepter  zwaaien,  daar  de  grootheid  van  oom 
ook  die  van  U  is.     Wij  denken  dus  anders  over  de  zaak  dan  U  en  beschouwen  haar 
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ab  en  stuk  trasi,  dat  in  tweeën  verdeeld  wordt.  Ik  smeek  U  daarom  er  niet  langer 
over  te  tobben;  want  gij  maakt  er  U  zelve  door  te  schande.  Daarenboven  BoendÖ 
Kandoeng  schijnt  de  fortuin  ons  zeer  genegen  te  zijn,  daar  wij  een  vorst  van  geboorte 
van  wien  wij  alle  mogelijke  bescherming  zullen  erlangen,  tot  familielid  krijgen.  (Wij  kunnen 
onder  hem  in  de  schaduw  zitten,  wij  kunnen  tegen  zijn  stam  leunen  en  op  zijn  wortels  ons 
nedervleien.  Is  hij  verstandig,  dan  kan  hij  ons  onderwijzen;  is  hij  rijk,  dan  kan  men  hulp 
van  hem  krijgen;  is  hij  vlijtig,  dan  kan  hij  voor  ons  werken;  is  liij  sterk,  dan  kan  hij  den 
zwaren  arbeid  volvoeren  en  is  hij  dapper  den  vijand  bestrijden;  want  zoo  is  de 
adat  van  den  aangehuwde.)  Wij  zijn  daarom  zeer  tevreden  en  in  alle  opzichte  blijde, 
"'t  Is  ons  net  als  met  hem  die  met  katang-katang  wordt  ingewreven;  evenals  dat  men 
transpireert  en  toch  nog  een  baadje  aantrekt ;  evenals  dat  men  het  koud  heeft  en  nog 
naar  het  bad  gebracht  wordt;  evenals  dat  men  verzadigd  zijnde,  aan  het  eten  wordt 
gezet;  evenals  dat  men  gestoken  wordt  door  een  kali'-kali^;  evenals  dat  men  met 
een  zwaren  stamper  wordt  gestooten;  evenals  dat  men  bij  ongeluk  moeraswater 
drinkt  of  rauwe  lamang  eet;  evenals  dat  men  met  het  hoofd  naar  beneden  gekeerd 
iets  inslikt  of  op  den  rug  liggende  in  het  water  duikt;  evenals  dat  men  tot  oelam 
de  jonge  bladeren  van  de  birah  gebruikt;  evenals  dat  men  bedrogen  wordt  door  dom- 
koppen ;  evenals  dat  een  blinde  groote  oogen  tegen  ons  opzet,  een  stomme  tegen 
ons  schreeuwt  of  iemand  die  geen  vingers  heeft  ons  iets  aanwijst;  evenals  dat  men 
katjang  sibajau-bajau  te  eten  krijgt;  evenals  iemand,  die  een  krekel  in  den  neus  krijgt 
of  aan  gebranden  peper  ruikt;  evenals  dat  men  wacht  op  lieden,  die  al  vooruit  zijn 
of  personen  naloopt,  die  nog  komen  moeten.     Zoo  blij  zijn  wij !"  (*) 

Toen  Boendö  Kandoeng  deze  woorden  hoorde,  begon  zij  te  glimlachen,  terwijl 
de  rijksgrooten  zeiden:  //vergiffenis  ïoeankoe!  gelieve  ons  slechts  op  te  dragen  wat 
U,  betrefiende  de  zaak,  goedvindt  en  wij  zullen  er  ons  aan  onderwerpen/' 

Hierop  antwoordde  de  Toeankoe:  //vergiffenis  moeder!  zoo  gij  mijn  verzoek 
benevens  dat  der  rijksgrooten  en  alle  anderen  lüer  vergaderd  verhooren  wilt,  zouden 
wij  oom,  nu  hij,  zooals  gij  vernomen  hebt,  zijn  dochter  prinses  Bongsoe  met  Im- 
bang  Djajö  wenscht  uit  te  huwen,  iets  dienen  aan  te  bieden.  Als  hij  een  kleinigheid 
(een  bilalang,  een  weiuig  rijst  met  wat  sirih  en  pinang)  ontvangt  zal  dat  een  bewijs 
zijn,  dat  gij  zijn  zuster  zijt;  het  zal  geheel  naar  den  vorm  wezen  en  tot  teeken 
strekken,  dat  moeder  het  oprecht  meent.  Gij  hebt  slechts  rekening  te  houden  met 
de  gevoelens  van  tante;  want  wat  Uw  verhouding  tegenover  oom  betreft,  hoe  kun- 
nen anderen  daarover  oordeelen,  wijl  ge  U  na  elke  kleine  twist  toch  weer  met  el- 
kander verzoent. 

Indien  het  U  behaagt,  kom  oom  dan  tegemoet  als  bewijs  dat  gij  niet  van  gevoelens 
zijt  veranderd.  Wijl  hij  op  zoo  grooten  afstand  van  U  is,  moet  ge  aan  elkander  blijven 
denken;  want  bij  een  toegenegenheid  van  uit  de  verte  elkander  toegedragen,  is  he 
akof  men  in  elkander's  nabijheid  is.     Zoo  moet  't  zijn.'' 


(*}     De  Toeankoe  geeft  door  deze  wijze    van   spreken  zijn    groote   ontevredenheid    te   kennen,    seer    geiind 
synde  dea  oorlog  te  beginnen. 
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Boendó  Kandoeng  keek  boos ,  toen  zij  dit  hoorde  en  sprak :  //gij  zijt  waarlijk  slim 
en  geheel  op  de  hoogte  van  onze  zeden  en  gebruiken  en  goed  bekend  met  de  vormen. 
Door  niet  te  volgen  wat  voorgeschreven  is ,  zult  ge  'echter  nimmer  mensch  worden ; 
maar  gij  vindt  dit  zeker  mooi  en  zijt  ongetwijfeld  gewoon  zoo  te  doen.  Gij  wilt  het 
immers  nog  erger  maken  dan  het  reeds  is  en  Radjö  MoedÖ  nog  meer  bederven,  daar 
ge  hem,  niettegenstaande  het  kwaad  door  hem  bedreven,  nog  onderdanigheid  zoudt 
willen  bewijzen!'' 

De  Toeankoe  antwoordde :  //met  Uw  welmeenen  moeder !  ik  heb  zoo  gesproken, 
omdat  gij  een  buitengewoon  mensch  zijt.  Qij  weet  immers  reeds  over  een  zaak  te 
oordeelen,  zonder  haar  vooraf  te  kennen  en  overal  is  Uw  naam  beroemd,  omdat  gij 
ten  uitvoer  kunt  brengen,  wat  voor  anderen  niet  mogelijk  is.  Wat  moet  er  echter 
van  worden,  indien  gij  U  houdt  aan  de  vastgestelde  gebruiken  en  daarin  verschilt 
met  oom!  Wees  dus  niet  onvoorzichtig  moeder!  de  rijksgrooten  en  ik  smeeken  U 
dit.  Laat  U  door  geen  toorn  vervoeren  of  door  drift  overmeesteren ;  want  de  toornige 
verliest  zijn  vertrouwen  op  God  en  de  driftige  zijn  overleg.  Beter  is  het  geduldig 
te  zijn,  daar  de  geduldige  door  God  bemind  wordt  en  de  geloovige  de  lieveling  is 
van  den  propheet.  Xk  zeg  dat  zoo,  omdat  moeder  niet  is  zooals  andere  menschen, 
gij  toch  zijt  voor  iedereen  de  vraagbaak  en  moet  als  bejaard  mensch  van  alles  ver- 
dragen kunnen." 

De  Bandaharu ,  dit  hoerende ,  zeide  aldus :  //duid  het  mij  niet  ten  kwade  Boendö 
Kandoeng,  maar  wat  de  Toeankoe  zeide  is  waar;  het  zou  dus  raadzaam  zijn,  dat  U 
zich  daaraan  hieldt,  wijl  daardoor  Uw  roem  zal  stijgen.  Daarenboven  BoendÖ  Kan- 
doeng hebben  wij  volgens  onze  meening  ook  altijd  gezien  en  gehoord,  dat  broers  en 
zusters,  van  elkander  verwijderd  zijnde,  naar  elkander  verlangen  en,  in  elkander's 
nabijheid  levende,  bezoeken  bij  elkander  afleggen,  terwijl  zij  elkander  bijstaan  als  er 
gebrek  is;  en  dit  verheerlijkt  immers  Uwen  naam!" 

Nu  sprak  Boendo  Kandoeng:  //welaan  Datoea^  Bandaharö  als  de  rijksgrooten 
het  dan  goedvinden,  heb  ik  er  vrede  mee.  Wat  zullen  wij  dan  zoeken,  dat  behoorlijk 
is,  zoodat  er  geen  verachting  of  schande  over  ons  kome!" 

Op  deze  woorden  sprak  de  Toean  Kali  van  Padang  Gantiëng:  «^vergiffenis 
Boendó  Kandoeng!  maar  wij  laten  dit  geheel  aan  U  over.  Wat  U  goedvindt,  zal  ook 
naar  den  ziii  van  uwe  onderdanen  zijn."' 

Bierop  hernam  Boendö  Kandoeng:  ^ik  zal  er  dan  een  buffel  voor  bestemmen^ 
benevens  wat  rijst,  sirih,  pinang,  gambir  en  tabak.  Ik  heb  een  buffel,  die  grooter  is 
dan  de  gewone  en  buitengewoon  mak;  hij  likt  ons  de  handen  en  baadt  zich  eiken 
achtermiddag  in  een  poel  in  roode  aarde.     Dezen  zullen  wij    zenden.'' 

Toen  de  Toeankoe  dat  hoorde  begon  hij  te  glimlachen  en  sprak :  //Dat  is  wel 
moeder;  U  denkt  in  't  geheel  niet  na;  want  ge  stelt  meel  met  kalk  gelijk  en  hoe  kan 
men  dat,  wijl  hun  wit  geheel  verschillend  is.  Luister  daarom  nog  eens  goed.  Moe- 
der is  in  't  geheele  Minangkabausche  rijk  beroemd;  waartoe  zou  't  nu  dienen,  dat 
men  over  U  ging  praten  en  vertellen,    dat  gij  een  vorstin  even  aanzienlijk  ab  ande- 
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re^  zulk  een  buffel  ab  feestgeschenk  hebt  toegezonden  naar  een  negorij,  waar  men 
overvloed  van  bnffels  heeft.  Indien  ge  dus  dat  dier  zendt,  zult  ge  u  aan  verachting 
blootgeven  en  men  zal  z^gen,  dat  gij  niet  weet  hoe  het  hoort  en  dat  ge  geen  duit 
kont  missen  en  overal  zullen  de  Minangkabauers  voor  gierig  worden  uitgemaakt  Die 
laster  zal  dus  Uw  deel  zijn;  want  de  gebruiken  brengen  mede,  dat  men  elkander  op 
&t8oenlijke  wijze  helpt.  Moeder  bezit  immers  si  Binoeang,  djantau  (jadang,  zooals 
gij  hem  noemt;  hij  onderscheidt  zich  van  alle  anderen  in  het  veld  en  is  niet  zoo 
heel  makf  daar  hij  in  geen  jaar  thuis  geweest  is.  Dien  behoort  U  te  zenden  en  dan 
zult  ge,  denk  ik,  geen  schande  inoogsten;  want  nergens  op  aarde  is  er  iemand  te 
vinden,  die  er  zulk  een  grooten  buffel  op  na  houdt.  Hij  toch  is  grooter  dan  een  oli- 
fant en  maar  weinig  kleiner  dan  de  stier  die  den  aardbol  draagt.  Wanneer  hij  in 
si   Kalawi    verschijnt,  dan  zal  tante  zeggen,  dat  ge  haar  een  oprecht  hart  toedraagt !"" 

Dit  hoorende  sprak  de  Mangchoedoem  van  Soemanie':  «^vergiffenis  Boendö 
Kandoeng,  maar  het  is  volkomen  juist  zooals  de  Toeankoe  daar  gezegd  heeft!'' 

Hierop  sprak  Boendö  Kandoeng;  «^indien  dit  het  gevoelen  van  den  raad  is, 
dan  wil  ik  zelfs  nog  meer  ervoor  bestemmen;  er  is  echter^  een  voorwaarde  n.  l.  dat 
gij  IJ  eenige  moeite  zult  moeten  geven  om  si  Binoeang  te  gaan  vangen.  Gaat  dus 
met  U  allen  heen  en  gelieve  hem  hier  te  brengen!'" 

De  rijksgrooten  antwoordden  nu:  //met  Uw  welmeenen  Boendö  Kandoeng, 
wij  zullen  allen  gaan,  doch  een  ding  slechts;  wij  weten  n.  1.  niet  op  welk  veld  ergens 
hij  graast,  noch  in  welk  dal  hij  zijn  poel  heeft  of  op  welken  berg  hij  zijn  rustplaats  koos!" 

«'Wat  dat  aangaat,'"  hernam  Boendö  Kandoeng  irdan  moet  gij  maar  op  alle 
mogelijke  plaatsen  zoeken!" 

Op  deze  woorden  sprak  de  Toeankoe:  //welaan  rijksgrooten!  indien  het  er  op 
aankomt  om  si  Binoeang  te  vangen  dan  zijn  er  wel  personen,  die  wij  daarvoor  zenden 
kunnen  en  wel  si  Barakat,  si  Baroeliêh  en  si  Tambahi.  Werden  er  veel  lieden  gezonden, 
dan  zouden  deze,  als  zij  bij  hem  kwamen  de  grootste  moeite  hebben,  daar  er  voor 
hem  niet  veel  noodig  is  om  woedend  te  worden;  en  mochten  er  dan  gewonden  of 
dooden  komei,  dan  zou  moeder  daarvan  de  verantwoordelijkheid  dragen.  Wat  nu 
si  Baroeliêh  betreft,  deze  weet  hoe  hij  behandeld  moet  worden,  daar  hij  hem 
vroeger  heeft  opgepast  en  den  ganschen  dag  gelegenheid  had,  zijn  karakter  teleeren 
kennen." 

Dit  hoorende  hernamen  de  rijksgrooten :  //als  dat  Uw  bevel  is ,  dan  onderwerpen 
wij  ons  daaraan  en  zullen  wij  voorloopig  hier  blijven." 

Nu  hernam  de  Toeankoe:  //zeg  Barakat,  Baroeliêh  en  Tambahi!  morgen 
ochtend  vroeg  laat  gij  eten  koken  en  gaat  gij  met  u  drieën  si  Binoeang  halen, 
zonder  wien  gij  niet  moogt  terug  keeren!" 

Daarop  antwoordden  zij :  //vergiffenis  Toeankoe !  als  het  er  op  aan  komt  si 
Binoeang  te  vangen,  dit  is  gemakkelijk  te  doen;  een  van  ons  zal  hem  tegenhouden 
en  de  anderen  hem  opjagen  en  als  wij  hem  dan  drie  rottings  om  de  pooten  geslagen 
hebben,  zullen  wij  hem  wel  hier  brengen!" 


54 

Intusschen  was  het  nacht  geworden  en  toen  het  derde  hanengekraai  het  aan- 
breken van  den  dageraad  aankondigde,  ontwaakte  Boendo  Kandoeng  die  zich  eerst 
naar  de  achtergalerij  begaf  en  daarna  in  het  binuenvertrek  kwam  zitten,  waar  zij 
aldus  sprak:  //rijksgrooten !  toen  ik  dezen  nacht  was  ingeslapen,  begon  ik  te  droomen. 
Ik  droomde,  dat  mijn  zeven  rangkiang's  met  de  sibajau-hajau  en  de  siündjau  laoei* 
door  een  orkaan  geheel  vernield  werden.  Daarenboven  voelde  ik  de  steenen  neuten 
verschuiven,  heen  en  weer  geschud  door  een  aardbeving.  Verder  was  het  mij  alsof 
de  dakrand  op  en  neer  bewogen  werd  en  door  een  verwei  wind  wegwoei,  gevolgd 
door  mijn  zitmatje  van  hilalang;  en  eindelijk  droomde  ik  nog  dat  de  Soengai  Boeng5 
buiten  hare  oevers  trad,  waarbij  het  schuim  bovenstrooms  kwam  afdrijven  en  het 
geheele  land  onder  water  gezet  werd.  Toen  mijn  droom  uit  was,  werd  ik  wakker 
en  keek  ik  links  en  rechts  zonder  echter  iets  te  ondekken.  Weest  nu  zoo  goed  eens 
na  tegaan  of  dat  nu  ook  een  droom  geweest  is,  die  beteekenis  heeft!" 

De  rijksgrooten  begonnen  nu,  na  het  hooren  dezer  woorden,  na  te  denken,  doch 
het  mocht  hun  niet  gelukken  de  beteekeriis  van  den  droom  te  verklaren.  Zij  werden 
onrustig  en  het  zweet  brak  hun  U't  van  angst  en  schrik.  Ieder  keek  zijn  boek  na 
over  verklaringen  van  droomen ,  maar  de  uitlegging  van  den  droom  te  geven  vermochten 
zij  niet. 

Eindelijk  zeide  de  Toean  Kali:  //vergeef  het  ons  Boendo  Kandoeng,  dat  wij 
geen  kans  zien  den  droom  uit  te  leggen ;  geen  van  ons  vieren  weet  daar  raad  op  en 
wij  dienen  het  dus  aan  U  over  te  laten." 

Toen  hernam  Boendo  Kandoeng:  //welaan  Barakat,  ga  mijn  zoon  Katjindoean 
zoeken:  den  vlugsten  haan  op  den  galanggang;  de  groote  vlinder  dezer  woning; 
den  vertrouweling  van  de  landstreek;  hem ,  die  schrander  en  verstandig  is ,  die  vrien- 
delijk spreekt  en  wieu  iedereen  vreest."  Si  Barakat  ging  hierop  Tjindoer  Mat6  halen 
en  toen  hij  verschenen  was,  herhaalde  Boendo  Kandoeng  hetgeen  zij  gezegd  had. 

Nadat  Tjindoer  Mato  haar  had  aangehoord,  sprak  hij:  //ik  vnag  vergiffenis 
aan  moeder,  aan  Toeankoe  en  aan  de  rijksgrooten  Wat  de  droom  omtrent  de  zeven 
rijstschuren  betreft,  die  met  de  d  hajau-hajuit  en  de  MudjaitJaon*  door  een  orkaan 
vernield  werden,  dit  beteek  ent  dat  er  eenmaal  een  groot  aantal  gasten  van  verschil- 
lende natiën  naar  dit  rijk  zullen  komen.  Dat  Boendo  Kandoeng  de  steenen  neuten 
voelde  verplaatsen  wil  zeggen,  dat  zij  in  onafgebroken  zorg  en  onrust  zal  verkeeren. 
De  droom  van  het  zitmatje,  dat  wegvloog  duidt  aan,  dat  alle  vorsten  met  hunne 
legerhoofden  en  onderdanen  ons  in  het  verderf  willende  storten,  hierheen  zullen 
komen  en  de  stad  belegeren.  liet  o  verstroomen  van  de  Soengai  Boeugó  wijst  erop, 
dat  dit  rijk  in  groote  ellende  zal  geraken  en  het  schijnen  zal,  alsof  het  zijn  onder- 
gang nabij  is." 

Op  het  vernemen  dezer  woorden  bleef  Boendo  Kandoeng  het  stilzwijgen 
bewaren,  doch  daar  het  al  later  en  later  op  den  dag  werd,  zeide  zij  eindelijk:  «rwelaan 
Barakat,  Baroeliëh  en  Tambahi,  gaat  nu  maar  op  weg,  wijl  de  dag  nog  niet  ver 
gevorderd  is." 
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Be  diae  nHmnen  spoedden  zich  hierop  toort,  benfèeli  ngs  vooraanloopende. 
loo  kiiiiMiiii  ig  van  de  kampoeng  op  den  grooten  weg,  daarna  op  een  veld,  wa« 
men  ink  v«»  liet  grazen,  vervolgens  in  kampoeng  Medah  Saba  en  eindelijk  op  eM 
vlakte,  die  to^  droogplaats  gebruikt  werd  en  waar  men  bezig  was  rijst  te  drogen. 

Barakat  riep  hier  reeds  van  uit  de  verte:  >/zegt  lieden,  wat  ik  U  smeeken 
mag,  neemt  Uw  rijst  zoo  spoedig  mogelijk  weg,  opdat  wij  geen  onvoorzichtigheid 
begaan  zullen  met  den  buffel,  dien  wij  meebrengen  moeten,  hierlangs  te  voecea. 
Vervolgens  kwamen  zij  op  Padang  si  Eatoetoeih,  daarna  op  Padang  Lakè^  kandji 
en  eindelijk  op  Padang  Bandjanö  matö  mamandang,  waar  si  Sinoeang  graasde.  li^ 
liepen  nog  eenige  oogenblikken  door  en  bevonden  zich  toen  in  de  vallei  van  Boeki' 
RimbÓ  bigau,  waar  een  van  stekels  voorziene  bambansoartj  de  manau  malanUh  bamü 
en  de  karoemboei*  non  batareh  groeiden  en  dat  gelegen  was  aan  deze  zijde  van  Boeki^ 
si  Goentang-goentang ,  waar  men  gewoon  is  vogels  te  gaan  vangen. 

£enige  oogenblikken  later  ontdekten  zij  diepe  sporen,  die  naar  beneden 
liepen  en  toen  het  hun  duidelijk  was,  dat  die  van  Binoeang  waren,  bleven  zij  bleek 
van  schrik  en  met  een  kloppend  hart  stilstaan.  Een  hunner  zeide  nu  )Kwat  is  dat 
nu  hier  vrienden?  De  grond  is  hier  vol  diepe  kuilen  (om  erin  af  te  dalen  zijn  zg 
te  klein  en  er  overheen  springen  kunnen  wij  niet."" 

Barakat  antwoordde  hierop :  //ja  Baroelièh  1  wat  n.u  te  doen  daar  het  zich  laat 
aanzien,  dat  wij  hier  het  leven  zullen  verliezen!'' 

Baroelièh  zeide  hierop:  //gij  zijt  geheel  van  gedachten  veranderd  en  wat  Bul- 
len wij  er  dus  nog  verder  over  spreken;  maar  als  wij  een  buffel  niet  kunnen  bestrij- 
den, hoe  zullen  wij  het  dan  den  vijand  doeul  Maar  genoeg;  ik  zal  hem  zelf  wel 
vangen;  en  wanneer  hem  dan  de  drie  strikken  om  de  pooten  zijn  geslagen,  zou  ik 
niet  weten  wat  er  nog  verder  noodig  was.'^ 

Zij  daalden  nu,  beurtelings  vooraanloopende ,  af  en  kwamen  een  oogenbUk 
later  bij  den  boom,  waaraan  de  buffel  gewoon  was  zich  te  schuren.  De  modder  lag 
daar  bij  hoopen  en  kleefde  zelfs  aaa  de  lakken  der  Jiaroboomen. 

Baroelièh  zeide  hier  ziet  eens  vrienden!  dit  is  waarschijnlijk  de  boom,  waar 
aan  Binoeang  zich  schuurt.  Indien  ik  geweten  had,  dat  het  er  hier  zoo  uitzag, 
dan  zou  ik  niet  gekomen  zijn!'^ 

Tambahan  spande  nu  de  strikken  en  beefde  over  zijn  geheele  lichaam,  toen  hij 
zag,  dat  de  sporen  naar  verschillende  richtingen  uitliepen.  Nadat  de  eerste  drie 
strikken  gespannen  waren,  gingen  zij  weer  verder,  totdat  zij  kwamen  aan  den  rand 
van  een  moeras  in  het  woud  Bimb5  bigau,  waar  zich  een  groot  aantal  bidaislangen 
ophielden  en  ook  hier  werd  een  strik  uitgezet.  De  modder  lag  er  hoog  omgewoeld 
en  in  de  roode  aarde  onder  een  madang  djatiboom  bevond  zich  een  poel.  Daar 
groeide  een  batoeng  met  slechts  een  stam,  een  papaja  met  roode  bloemen,  eenpa- 
roepoe&^  met  gekleurde  strepen  en  pimpinggras  dat  overal  even  hoog  was.  Brechts 
^van  bevond  zich  een  heilige  put,  waarin  een  bezoarsteen  en  links  een  beschreven 
talang  en  daar  nu  hield  zich  si  Binoeang  op. — 
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8i  Barakat  naderde  zeer  dicht  en  bemerkte  si  Binoeang,  die  bezig  was  zich  in 
den  poel  om  te  wentelen,  waardoor  het  water  zich  kabbelend  voortbewoog  totdal 
het  in  groote  golven  naar  den  overkant  rolde,  waar  zij  een  geluid  veroorzaakten  ali 
baren,  die  op  de  rotsen  breken. 

2iOodra  zij  Binoeang  in  't  oog  gekregen  hadden,  begonnen  zij  alle  drie  te 
schreeuwen  en  hard  te  lachen  en  Binoeang  in  den  modderpoel  ziende,  riep  siBarakmt; 
ii^rol  IJ  toch  niet  zoo  lang,  schaamt  gij  IJ  niet  in  den  modder  te  baden?'' 

Toen  si  Binoeang  si  Barakat  hoorde  schreeuwen,  richtte  hij  zich  op  en  keek  naar 
alle  kanten  om  zich  heen.  Nu  schreeuwde  Barakat  nog  eens,  waarop  zij  met  hun  drie- 
ën riepen:  //wees  nu  niet  koppig  en  laat  U  vangen,  opdat  gij  ook  eens  moogt  on- 
dervinden, hoe  het  thuis  voor  U  is!" 

Binoeang,  dit  hoerende,  keek  schuw  rondom  zich;  hij  stak  den  staart tusschen 
de  pooten,  schudde  de  horens,  schreeuwde  eens  zachtjes,  zette  zich  in  postuur  en 
vloog  op  zijn  vijanden  af.  Hij  rende  voort  zoo  snel  als  de  wervelwind;  de  aarde 
dreunde  ervan,  de  hemel  verduisterde  door  de  opgeworpen  aarde,  de  steile  kanten 
van  den  poel  stortten  naar  beneden  en  zelfs  de  gele  ondergrond  werd  zichtbaar.  Alle 
dieren,  die  hij  bij  zich  had,  vlogen  van  hem  weg;  de  bijen,  die  op  zijn  buik 
nestelden,  de  gele  wespen  op  zijn  staart,  de  sit;oe^oe&^  in  zijn  ooren  en  de  panai 
Uang  in  zijn  neus,  begonnen  hun  zoo  vergiftige  beten  uit  te  deelen.  Barakat  en 
Baroeliëh  liepen  wat  zij  loopen  konden,  waarbij  zij  allerlei  luchtsprongen  deden,  maar 
si  Tambahi  deed  nog  het  ergste  en  gedroeg  zich  als  een  krankzinnige. 

Alle  drie  hadden  bijna  hun  bewustzijn  verloren;  vol  angst  kropen  z^  overal 
rond,  daar  de  ziel  moeielijk  het  lichaam  verlaten  kon. 

Si  Barakat  had  een  wond  aan  het  oog  gekregen,  si  Baroeliëh  aan  't  hoofd  en 
terwijl  si  Tambahi  in  een  roekamboom  klom,  verschool  si  Baroeliëh  zich  in  een  salak. 
Alles  werd  rood  geverfd  door  hun  bloed ;  bovendien  hadden  zij  nog  veel  te  verduren  van 
de  vergiftige  steken,  zoodat  zij  niets  deden  dan  kreunen. 

Dewijl  si  Binoeang  niemand  meer  zag,  keerde  hij  weer  in  den  poel  terug. 
Langzamerhand  kwamen  de  drie  personen  weer  tot  hun  bewustzijn,  doch  zoodra  zij 
bijgekomen  waren,  gevoelden  zij  plotseling  weer  pijn  en  merkten  zij,  dat  zij  gewond 
waren. 

Si  Tambahi  begon  nu  in  den  salak  hard  te  schreeuwen,  roepende:  //zegt  vrien- 
den; hoe  zal  dat  met  mij  af  loopen;  ik  ben  gewond  en  lijd  daarenboven  door  de  ver- 
giftige beten  onbeschrijfelijke  pijnen;  't  is  alsof  het  inwendig  bij  mij  brandt,  terwijl 
ook  mijn  oog  ter  groote  van  een  kippenei  is  opgezwollen!" 

Dit  hoerende  schreeuwde  si  Barakat  van  uit  den  dadap  en  si  Baroeliëh  van 
uit  den  roekamboom;  //het  is  met  ons  nog  veel  erger;  onze  ooren  zijn  geheel  door- 
gescheurd;  onze  neus  is  zoo  gezwollen,  dat  er  geen  gaten  meer  in  zijn  en  onze  oogen  doen 
een  pijn  alsof  zij  verbrand  zijn." 

Si  Tambahi  voegde  er  nog  bij :  //ach  vrienden,  hoe  zal  dat  toch  afloopen;  mijn 
voeten  zijn  één  wond  en  al!" 
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Daarop  sprong  hij  naar  beneden  en  kroop  op  handen  en   voeten  verder. 

Si  Barakat  riep  nu:  ^maak  een  ladder  voor  ons,  dan  kunnen  wij   afdalen/' 

Tambahi  hakte  nu  een  ladder  en  plaatste  dien  tegen  den  boom,  waarop  eerst 
Barakat  en  daarna    Baroeliëh  naar  beneden  klom. 

Hier  nu  zeiden  zij  tegen  elkander:  >9fwanneer  wij  vooruit  geweten  hadden,  dat 
dit  gebeuren  zou,  waarom  zouden  wij  dan  hier  gekomen  zijnl  Wat  toch  kan  ons  die 
buffel  schelen,  om  voor  hem  bijna  het  leven  te  verliezen.  Wij  zijn  hierheen  gekomen 
omdat,  wij  dachten,  dat  het  een  gewone  buffel  zijn  zou;  en  al  hadden  wij  daarenboven 
si  Binoeang  gevangen,  dan  zou  dat  toch  niet  gegeven  hebben.  Onze  vorstin  is  al  zeer 
onverstandig  met  doelloos  schade  te  willen  lijden,  omdat  een  vreemde  gaat  trouwen 
terwijl  wij  daarenboven  hier  nog  veel  pijn  hebben  door  te  staan.  Liever  echter  dan 
op  deze  plaats  om  te  komen,  sterven  wij  op  weg  naar  hnis.^' 

Zij  keerden  nu,  badende  in  hun  bloed,  langs  den  vroegeren  weg  naar  huis  terug, 
nu  eens  schreiende  dan  weer  lachende  bij  de  gedachte  aan  hetgeen  zij  ondervonden 
hadden. 

Zoodoende  legden  zij  een  eind  wegs  af,  totdat  zij  weer  langzamerhand  de 
kampoeng  Medan  Saba  genaderd  waren^  waar  de  lieden  die  vroeger  rijst  te  drogen  gelegd 
hadden  hen,  toen  zij  het  erf  overstaken,  toeriepen :  r/wij  hebben  onze  rijst  al  opgenomen» 
maar  langs  welken  kant  hebt  gij  den  buffel  gebracht,  waarvoor  wij  in  ons  werk 
gestoord  zijn  geworden?" 

Si  Berakat  antwoordde:  //maakt  maar  niet  zooveel  praatjes,  als  gij  er  niet  van 
houdt  iemand  te  krenken ;  ge  hebt  immers  niet  gezien,  wat  er  gebeurd  is.  Kijkt  maar 
eens  wat  wij  moesten  verduren;  het  bloed  loopt  ons  uit  voorhoofd,  neus  en  voeten. 
Dat  is  gekomen,  omdat  wij  bang  waren  het  leven  te  verliezen,  toen  wij  door  dien 
verwenschten  buffel  achterna  gezeten  werden." 

Zij  gingen  weer  verder,  naderden  al  meer  en  meer  en  kwamen  aan  de  vorsteUjke 
woning,  die  zij,  het   voorplein  overstekende,  binnentraden. 

/y Vergiffenis  Boendö  Kandoeng,  vergiffenis  Toenkoe,"  zeiden  zij  schreiende, 
«'wij  hebben  si  Binoeang  niet  kunnen  grijpen  en  zie  eens  wat  wij  ondervonden 
hebben;  wij  hebben  met  den  dood  geworsteld  en  gebaad  in  ons  bloed;  doch  dit  is 
niet  het  eenige,  waaronder  wij  lijden,  maar  wij  hebben  ook  wonden  en  vergiftige  beten 
en  als  daar  nu  wellicht  koudvuur  bij  komt,  dan  zouden  wij  eindeloos  berouw  hebben 
(gegaan  te  zijn). 

Dit  hoorende,  begon  de  Toeankoe  te  glimlachen  en  zeide  hij :  //met  Uw  wel- 
meenen  Boendö  Kandoeng ;  wien  denkt  gij,  dat  wij  nu  tegen  loon  zullen  uitzenden 
om  si  Binoeang  te  vangen.  Door  si  Barakat  te  zenden  hadden  wij  bijna  dubbele 
schade  geleden  en  reeds  dadelijk  heb  ik  gezegd,  dat  hij  een  hoog  woord  voert,  veel  te 
onnadenkend  handelt  en  niet  op  Qod  vertrouwt. 

Op  deze  woorden  sprak  Boendö  Kandoeng:  //komaan  Mage^  Fandapatan,  haal 
mijn  zoon  Tjindoer  Matö  maar.  Hij  is  naar  de  kampoeng  Solo^  dalam,  in  de  woning 
van  djoearö  Medan  Labiëh.     Zeg  hem,  dat  hij  onmiddelijk  thuis  komt." 
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Op  dat  bevel  ging  Mage'  Pandapantan  op  ireg;  hij  liep  op  een  snkkeldraQe 
en  kwam  na  eenigen  tijd  aan  de  kampoeng  van  Djoearö  Medan  Labiëh. 

Tjindoer  Mato  ontstelde;  hij  wierp  zijn  damamoten  weg  en  zeide:  ZegMage' 
Fandapatan  is  Boendö  Kandoeng  wellicht  ziek  of  maakt  de  Toeankoe  zich  over  het 
een  of  ander  ongerust,  dat  ge  zoo  hard  loopt  1^' 

Mage'  Pandapatan  antwoordde  hierop :  i^luister  jongeheer,  onze  meesteres  heeft 
bevolen,  dat  gij  terstond  naar  huis  moet  komen  en  dit  bevel  breng  ik  U  overl^^ 

Tjindoer  Matö  kwam  nu  naar  beneden  en  beiden  sloegen  op  een  drafje  den 
weg  naar  huis  in.  Na  eenigen  tijd  kwamen  zij  aan  het  vorstelijk  verblijf  en,  het 
voorplein  overgaande,  traden  zij  het  paleis  binnen. 

Nu  sprak  Tiindoer  Matö;  ^/vergiffenis  Toeankoe,  wat  IJ  te  bevelen  hebt,  sal 
ik  eerbiedig  op  mij  nemen/' 

//Wel  mijn  kind!""  sprak  toen  BoendÓ  Kandoeng,  de  reden,  dat  ik  U  heb 
laten  roepen  is,  omdat  ik  ten  einde  raad  ben  omtrent  iets,  dat  niet  twijfelachtig  blij- 
ven mag  (tusschen  rijp  en  onrijp ;  over  dag  dicht  en  's  nachts  geopend  zijnde) ;  het  is 
mij  onmogelijk  terug  te  komen  van  hetgeen  mij  in  de  raadsvergadering  is  ontvallen ; 
liever  nog  zou  ik  sterven.  Welk  middel  weet  ge  nu  voor  me  om  si  Binoeang  te 
vangen,  opdat  die  zaak  een  goed  einde  hebbe  en  ik  er  niet  meer  zoo  over  behoef 
te  tobben.     Niemand  anders  dan  gij  zult  hem  kunnen    vangen.'' 

Tjindoer  Matö,  dit  hoorende,  sprak:  ^/vergüfenis  Boendö  Kandoeng,  ver- 
giffenis Toeankoe  I  Waartoe  zou  mijn  leven  anders  kunnen  dienen  I  Moeder  heeft 
mij  van  jongs  af  opgevoed  en  mij  uit  gevoel  vam  liefde  de  teederste  zorgen  beweaeii. 
Al  zou  ik  dan  oók  tot  aan  den  hemel  of  tot  in  het  diepste  van  de  zee  moeten  gaaa, 
als  daardoor  Uw  schande  maar  ttitgewischt  wordt. 

Indien  ik  in  't  leven  blijf,  zal  ik  het  moeilijkste  voor  U  ten  uitvoer  bre»* 
gen,  mits  het  voor  mij  bereikbaar  is,  (ik  zal  het  in  den  mond  nemen  en  er  mee  weg 
vliegen,  tenzij  het  verdwijnt  en  in  wolken  verandert;  maar  blijft  het  op  de  aarde, 
dan  zal  ik  het  tot  gruis  maken).  Heb  dus  maar  geen  zorg  meer  moeder;  zoo  God 
wü,  ga  ik  morgen  op  reis." 

Intusschen  was  de  achtermiddag  verstreken  en  de  duisternis  ingevallen,  zoo- 
dat men  de  damarpijpen  aanstak.  Dien  ganschen  nacht  deed  men  geen  oog  dicht,  daar 
Boendö  Kandoeng,  de  Toeankoe  en  Tjindoer  Mato  druk  bezig  bleven  met  elkander  te 
onderrichten  en  samen  te  beraadslagen;  en  toen  nu  de  morgen  aangebroken  en  het 
zoowat  zeven  uur  geworden  was,  sprak  Boendö  Kandoeng :  üfkomaan  BoengÖ  Tjinö, 
kook  nu  wat  rijst  en  goelai;  want  mijn  kind  zal  naar  het  woud  gaan  om  si  Binoeang 
te  vangen,  wijl  ik  te  veel  gezegd  heb  en  daarover  thans  in  het  nauw  zit." 

BoengÖ  Tjinö,  dit  hoorende,  antwoordde;  //met  Uw  welmeenen  meesteres,  de 
rijst  is  reeds  in  de  hedangan  en  de  goelai  al  klaar;  zij  behoeven  slechts  opgediend 
te  worden!" 

Hierna  zette  Tjindoer    Matö  zich   aan  den    maaltijd  en   toen  hij    gegeten   ea 
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gedronken  had,  nam  hij  een    betelpruimpje  van  den  voorraad,  die  in  zijn  zakdoek  klaar 
gemaakt  lag,  om  op  reis  te  dienen. — 

Boendo  Kandoeng  sprak  nu:  //ga  nu  mijn  kind!  terwijl  het  nog  niet  laat  is, 
want  het  oord,  waar  ge  heen  trekt,  is  ver  en  zeer  onherbergzaam." 

Toen  Tjindoer  Mato  gereed  stond  om  te  vertrekken,  zeide  hij:  //vergiffenis 
Boendo  Kandoeng,  vergiffenis  Toeankoe,  duizendmaal  vergiffenis,  machtig  gebieder 
van  dit  rijk ,  moge  Boendo  Kandoeng  aan  God  en  den  propheet  en  de  44  walia  voor 
mij  bidden;  dan  zal  ik,  zoo  Boendo  Kandoeng,  Toeankoe  en  onze  landstreek  heilig 
zijn,  si  Binoeang  meebrengen;  dan  zal  ik  geen  vergeefsche  moeite  doen  en  Boendo 
Kandoeng  niet  beschaamd  gemaakt  worden/' 

Hierop  vervolgde  hij :   //dan  ga  ik  nu  heen." 

/fZoo  God  wil  is  dat  goed  !  antwoordde  Boendo  Kandoeng.  //Wees  gelukkig 
en  leef  lang;  moogt  gij  bevrijd  blijven  van  alle  onheil  en  gelukkig  met  si  Binoeang 
thuis  terugkeeren ! " 

Thans  ging  Tjindoer  Mato  op  weg.  Nadat  hij  het  paleis  verlaten  had ,  volgde 
hij  de  voetpaden ,  die  naar  den  grooten  weg  geleidden ;  hij  stak  de  vlakte  si  Kadoedoei' 
en  daarna  die  van  si  Katoetoeih  over  en  kwam  toen  op  die  van  si  Bandjano  matö 
mamandang,  de  plaats,  waar  si  Binoeang  zich  ophield.  Nadat  hij  nu  nog  een  eind 
verder  had  geloopen,  bereikte  hij  de  vallei  van  Boeki^Bimbö  bigau,  waar  de  bamban 
met  dorens,  de  manau  malanteh  boenié  en  de  karoemboei^nan  batareh  groeit,  aan  deze 
zijde  van  den  berg  si  Goentang-goentang ,  daar  waar  men  gewoon  is  vogels  te  vangen. 
Na  eenige  oogenblikken  ontdekte  hij  diepe  sporen,  die  naar  beueden  gingen  en  toen 
het  hem  bleek,  dat  het  die  van  Binoeang  waren,  begon  hij  te  glimlachen.  Er  waren 
vrij  diepe  kuilen  in  den  grond,  waar  Tjindoer  Matö  over  heen  sprong.  Een  ©ogen- 
blik later  kwam  hij  bij  den  boom,  waaraan  de  buffel  gewoon  was  zich  te  schuren, 
en  waar  de  modder  tot  aan  de  takken  van  de  haröboomen  opgehoopt  lag.  Tjindoer 
Mato  liep  nog  verder  en  kwam  eindelijk  aan  het  moeras  van  Boeki'Bimbö  bigau. 
Daar  nestelden  bidai  slangen  en  groeide  de  papaja  met  roode  bloesems;  rechts  ervan 
was  een  waterput,  waarin  een  bezoar  steen  en  links  een  beschreven  talang;  men  trof 
er  een  paroepoekboom  met  gekleurde  strepen  aan;  pimpimggras,  dat  overal  even  hoog 
was  en  een  batoeng,  die  slechts  uit  een  stam  bestond.  Daar  nu  lag  Binoeang  in  een 
poel  in  bruine  aarde;  het  water  bewoog  ^ich  kabbelend  voorwaarts  en  bereikte  als 
groote  golven  den  oever,  waar  zij  onder  een  hevig  geweld  tegenaan  sloegen. 

Tjindoer  Mato  stond  aan  den  rand  van  den  poel  stil,  deed  zijn  kain  wat  ste-        .    J 
viger  om  de  lendenen,  bond  hem  nog  vaster  met  zijn  buikband,  trok  de  mouwen  van 
zijn    baadje   en    de   pijpen    van    zijn   broek  naar  de  hoogte,  nam  zijn  desiar  van  het 
hoofd    en    stak    een  betelpruimpje  in  den  mond.     Daarna  blikte  hij  ten  hemel,  boog        § 
het    hoofd    ter    aarde,    maakte  rechts  en  links  een  sambah  en  riep  de  hulp  van  God        j 
in  (waarna  hij  zeide)  «^zeg  Binoeang!  kom  er  nu  eerst  uit,  dan  zullen  wij  samen  wat      ^-# 
keuvelen  en  zal  ik  U  verklaren  wat  er  gebeuren   moet."  , 

Toen  Binoeang  dit  hoorde,  stond  hij  stil;  zijn  oogen  draaiden   in  zijn  hoofd; 
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zijn  ooren  werden  rood;  hij  stak  den  staart  tusschen  de  pooten,  schudde  zijn  horens, 
liet  een  zacht  gekreun  hooren,  kromde  zich  en  holde  toen  vooruit. 

Het  Avafï  alsof  er  een  orkaan  loeide;  de  grond  schudde  als  bij  een  zware  aard- 
beving,   het    zand   verduisterde  de  lucht,  de  steile  oeverwanden  stortten  in,  het  gele 
zand  van  (le;i  ondergrond  vloog  naar  de  hoogte  en  bedekte  het  veld  met  een  stoflaag. 
Vervolgens    vloog  hij    op     Tjindoer     üfató    af,  maar    juist    toen    hij    bij    hem  was, 
sprong  deze  ter  zijde,  slechts  even  bijtijds  om  niet  door  zijn  horens  geraakt  te  worden. 

Tjindoer  Mato  sprak  nu:  //wat  voert  ge  toch  uit  Binoeang;  ge  lijkt  wel  mal, 
doch  grapjes  maken  komt  van  daag  niet  te  pas ! '' 

Binoeang,  dit  hoerende,  werd  zeer  boos,  zoodat  het  scheen  alsof  de  duivelen 
andere  booze  geesten  in  hem  gevaren  waren.  Met  alle  kracht  rende  hij  op  Tjindoer 
Matö  af  en  nu  vlogen  al  de  dieren,  die  op  zijn  lichaam  zaten,  van  hem  weg;  de 
bijen  van  zijn  buik,  de  wespen  van  zijn  kin,  ie  kararawai  mi  zijn  ooreiiy  ie  panak  liang 
uit    zijn  neusgaten;  de  piaiigl*  uit  de  hoeken  van  zijn  oogen,  allen  vlogen  van  hem. 

Tjindoer  Matö  nam  den  destar  van  het  hoofd  en  daarmede  rechts  en  links  van 
zich  slaande,  zeide  hij  lachende:  //maar  venijnige  dieren,  wat  bemoeit  ge  U  met  ons; 
wij  willen  samen  wat  pret  maken,  keert  dus  naar  Uw  plaats  terug;  want  anders  loopt 
het  verkeerd  af!  " 

Binoeang  holde  nu  zoo  verwoed  op  hem  af,  dat  modder  en  zand  vermengd 
met  het  drabbige  water  van  den  poel  naar  omhoog  spatten,  maar  Tjindoer  Mató 
sprong  naar  de  rechter  zijde  (zeggende):  //wat  zijt  ge  toch  ondeugend  Binoeang! 
Wees  toch  niet  zoo  eigenzinnig  en  geef  U  liever  aan  de  voorzienigheid  over;  want 
te  doen  zooals  ge  nu  doet ,  is  een  hopeloos  werk ! " 

Hierop  nam  hij  zijn  geborduurden  zikdoek  en  stak  een  betelpruimpje  in  den  mond. 

Toen  nu  si  Binoeang  al  weder  op  hem  afkwam,  sprong  Tjindoer  MatÖ  ter 
linkerzijde  en  hem  een  klap  met  de  vlakke  hand  gevende,  sprak  hij,  terwijl  hij  hem 
bespuwde:  //stil  broertje,  ge  moogt  aan  kwade  ingevingen  geen  gevolg  geven;  de  boo- 
ze tocli  verliest  zijn  denkvermogen  en  die  haastig  te  werk  gaat,  wordt  daar  zelf  het 
slachtoffer  van !  " 
i  Daarop    klopte    hij   si  Binoeang  eens  op  den  rug,  waardoor  het  dier  wat  kal- 

mer en  rustiger  werd. 

^  //Luister  nu  eens !  "  hernam  Tjindoer  Matö ,  //ik  bid  U ,  denk  er  nu  niet  lan- 

ger over    U   te  verzetten,  want  ge  zoudt  slechts  vergeefsche  moeite  doen  en  alleen  U 
J  zelven    leed    berokkenen.     Wees    dus  stil  Boejoeng,  handel  niet  eigenzinnig  en  word 

niet  iedermaal  boos,  want  een  boos  mensch  is  altijd  onvoorzichtig.  Hoor  nu  goed  naar 
hetgeen  ik  zeg ;  ik  ben  hier  niet  gekomen  uit  eigen  beweging ,  maar  ik  ben  gezonden 
door  Boendü  Kandoeng  en  op  last  van  den  Toeankoe  van  Tandjoeng  BoengÖ  en  de 
rijksgrooteu.  Zoo  God  wil,  zullen  wij  door  onze  meesteres  naar  de  landstreek  Kalawi 
y^     en  wel  naar  Soengai  Xgiang  gezonden  worden ,  waar  wij  geheel  vreemd  zijn ! '' 

Toen  Binoeang  dit  hoorde,  likte  hij  de  handen  van  Tjindoer  Matö;  hij  lichtte 
den  staart  op,  bewoog  de  ooren  heen  en  weer  en  kreeg  tranen  in  de  oogen. 
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Tjindoer  Matö  begon  hem  nu  schoon  te  wrijven  en  nam  een  rotting ,  waarmede 
hij  Binoeang  vastbond.  Hierop  stak  hij  een  betelpruimpje  in  den  mond ,  hij  bespuwde 
Binoeang  en  hem  driemaal  op  den  rug  kloppende  (sprak  hij)  //nu  moet  gij  U  niet 
meer  verzetten  en  mij  maar  volgen;  gebruik  nu  uw  verstand  en  volg  niet  uw  eigen 
hoofd,  opdat  wij  niet  in  gevaar  komen ! "" 

Binoeang  hield  zich  stil  en  Tjindoer  Matö  leidde  hem  uit  den  bruinen  modder- 
poel in  het  moeras  van  rimbö  bigau  en  klom  met  hem  van  uit  het  dal  naar  boven. 
Yan  daar  kwam  hij  eerst  op  de  vlakte  si  BandjanÖ  vervolgens  op  die  van  si  Katoe- 
toeih  en  daarna  op  die  van  Koeni  Tamoe.  Bij  de  kampoeng  Medan  Saba  gekomen 
waren  de  menschen  daar  verwonderd  en  Tjindoer  MatÖ  met  si  Binoeang  ziende  ver- 
schijnen, bronnen  mannen  zoowel  als  vrouwen,  luidkeels  te  schreeuwen.  Alles  ge- 
raakte er  in  opschudding;  de  eekhoren  [toepai  djandjang)  keek  naar  beneden;  desim- 
pa^aap  begon  te  schreeuwen ;  de  kippen  begonnen  te  kakelen  en  de  menigte  riep : 
ivwat  is  dat  vrienden,  nog  nooit  hebben  wij  zulk  een  grooten  buffel  gezien  I  Waartoe 
zou  die  wel  dienen  moeten?  Onzj  kinderen  zullen  er  van  schrikken  en  velen  ten 
gevolge  daarvan  de  koorts  krijgen  en  sterven,  waardoor  wij  in  leed  gedompeld  zullen 
worden.^^  Een. ander  zeide:  //dit  geval  zou  oorzaak  kunnen  zijn,  dat  mijn  kind  plot- 
seling dood  bleef,  hetgeen  mij  een  eindeloos  verdriet  zou  veroorzaken.''  Zij  '  droegen 
hun  kinderen  weg,  maar  niemand  had  zijn  eigen  kind;  zouder  het  te  weten  had 
men  dat  van  een  ander  genomen. 

Van  die  kampoeng  bewoners  liepen  er  sommigen  naar  den  zolder ,  anderen  kro-» 
pen  langs  de  wanHen  op;  dezen  klommen  boven  in  de  klap perboo men,  genen  weer  in 
de  palen  van  hun  huis,  nieuwsgierig  als  zij  waren  om  te  kijken.     Tjindoer  Matö  glim, 
achte,    toen    hij    dat  alles  zag  en  vervolgde  zijn  weg,  si  Binoeang  achter  zich  voort- 
trekkende. 

Vervolgens   kwam   hij   op  de  vlakte  Pangimpauan  en,  de  vlakte  Fandjamoean  ^ 

overstekende,  bereikte  hij  den  grooten  weg,  van  waar  hij  eindelijk  op  het  padkwnm, 
dat  naar  de  vorstelijke  verblijven  leidde.  Op  het  voorplein  verschenen,  bond  hij  si 
binoeang  vast  en  ging  naar  boven.  1 

Boendö  Kandoeng  keek  op  en  Tjindoer  MatS  met  si  Binoeang  gewaar  wordende, 

zeide   zij:    ^wel    mijn  jongen,  mijn   Tjindoer  Matö,  vlinder  van  deze  groote  woning, 

vlugste    haan  van  den  galanggang,  vertrouweling  in  de  negorij ;  gij ,  die  wijs  en  slim 

zijt,    die   inneemt    door   Uw  spreken  en  immer  bereid  zijt  te  sterven,  waar  het  geldt 

de   schande    van    Uw    moeder  weg  te  wisschen,  ge  zijt  dus  weer  geslaagd  in  hetgeen 

ge  ten  uitvoer  zoudt  brengen!'" 

Dit  hoorende  zeide  Tjindoer  MatÖ:  //met  Uw  welmeenen  Boendö  Kandoeng  en 
Toeankoe,    wat   si    Binoeang  betreft,  ik  heb  hem  vastgebonden  op  het  voorplein  aan  | 

den  heiligen  kamoeningboom !"' 

Op  deze  woorden  ging  Boendö  Kandoeng  met  al  haar  hofjuffers  naar  beneden, 
waar  zij  zeide:  /s^wel  13inoeang,  wat  zijn  wij  lang  van  elkander  gescheiden  geweest, 
wel  volle  twaalf  jaren ,  en  wat  zijt  ge  groot  geworden  in  dien  tijd ! "" 
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Hierop  smeerde  zij  den  buffel  met  olie  en  begon  zij  hem  te  wrijven,  totdat  hij 
geheel  schoon  was.  //Nu  glimt  g^  goed  Biuoeang,  "  vervolgde  zj,  //en  bestond  er 
geen  reden  voor,  ik  mag  vervloekt  zijn  als  ik  een  voetstap  van  U  zou  scheiden,  daar 
ik  U  onuitsprekelijk  lief  heb.  Verander  nu  voortaan  Uw  gedrag  een  weinig,  dan 
komt  alles  wel  in  orde. 

Was  er  sprake  van  U  te  verkoopen ,  al  kon  ik  dan  Uw  zwaarte  in  goud  krij- 
gen, ik  zou  U  toch  niet  willen  missen;  maar  er  is  iets  anders.  Gij  zult  namelijk 
met  Katjindoean  en  Goemarang  op  reis  gaan  en  wellicht  zal  ik  U  nimmer  wederzien. 
Dat  komt,  omdat  ik  in  de  vergadering  te  veel  gezegd  heb  en  ik  mijn  woorden  niet 
kan  intrekken,  wil  ik  geen  schande  op  mij  laden." 

Si  Binoeang  bewoog  de  ooren,  terwijl  Boendö  Kandoeng  vervolgde  ^komaan 
jongen    geef  nu  bevel  om,  terwijl  het  nog  vroeg  is,  het  noodige  bjeen  te  brengen." 

De  Toeankoe  beval  nu ;  //Barakat ,  begin  met  limaü  poeroet  te  zoeken,  die  bij 
den  grooten  steen  groeit  aan  de  bron  en  die,  met  hun  zevent^n  aan  één  tak  zittende, 
naar  het  oosten  overhangen.  Wanneer  ge  er  bijkomt,  dan  moet  ge  niet  terstond 
in  den  stam  klimmen,  maar  eerst  drie  maal  daarop  schoppen,  vervolgens  den  adem 
inhouden  en  dan  pas  naar  boven  gaan.  Ge  moet  de  vruchten  ook  niet  met  de  handen 
aanraken,  maar  in  den  mond  naar  beneden  brengen,  wa^^rom  gij  ook  geen  antwoord 
moet  geven,  als  er  iemand  in  dien  tijd  iets  aan  U  komt  vragen.  Zijt  gij  erin  geslaagd, 
die  limans  te  vinden,  breng  ze  dan  regelrecht  naar  huis,  zonder  achter  U  te  kijken. 
Ge  kunt  er  dagelijks  vinden  stroomopwaarts  in  Pariangan." 

Op  deze  woorden  spoedde  Barakat  zich  heen  en  al  meer  en  meer  naderende, 
kwam  hij  eindelijk  stroomopwaarts  in  Pariaugan,  waar  hij  rondom  zich  ziende,  door 
Gods  beschikking  en  door  de  heiligheid  van  den  Toeankoe  de  bedoelde  limau's  ont- 
dekte. Zeer  verheugd  hierover  schopte  hij  driemaal  tegen  den  stam,  en  nadat  hij  den 
adem  met  kracht  had  ingehouden,  beklom  hij  den  boom  welks  vruchten  hij  in  den 
mond  naar  beneden   bracht,  om  vervolgens  zonder  om  te  kijken  den  terugweg  in  te  slaan. 

Uitgelaten  van  vreugde  thuis  gekomen,  sprak  hij:  /rmet  Uw  welmeenen 
Toeankoe!  zie  hier  de  bedoelde  Ihtians^'' 

De  toeankoe  gaf  ze  aan  Boendó  Kandoeng  en  sprak  toen:  //kom  aan  Barakat, 
ga  nu  ook  pinang  tongga  zoeken,  aan  welks  nlleen  staanden  stam  de  vruchten 
geheel  op  zich  zelve  zitten  en  naar  de  oostzijde  groeien.  De  werking  ervan  is  als 
van  de  pinang  djamba^  die  erge  duizelingen  veroorzaakt;  op  zijn  stengel  nestelen 
vergiftige  wespen ;  hij  sta^t  naast  den  ramangh  »om ,  die  ook  kilingan  hantoe  rajÖ  ge- 
noemd wordt.  Men  kan  hem  dagelijks  vinden  aan  de  steile  oe\ers  van  de  Soengai 
Boengó;  zijn  wortels  reiken  tot  in  het  water  en  hij  steekt  boven  alle  andere  pinang- 
boomen  uit.     Gij  moet  hem  op  dezelfde  wijze  halen." 

Toen  si  Barakat  deze  woorden  gehoord  had ,  begaf  hij  zich  op  weg  om  die 
pinang  te  zoeken  en  daarin  door  Gods  beschikking  en  de  heiligheid  van  den  Toeankoe 
eveneens  geslaagd  zijnde,  bracht  hij  ze  naar  huis,  waar  ze  aan  Boendö  Kandoeng  ter 
hand  gesteld  werden.  — 
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Toen  alzoo  gevonden  was,  wat  er  gezocht  moest  worden,  sprak  de  Toeankoe: 
irmet  Uw  welmeenen  moeder,  weet  ge  wat  U  nu  doen  moest?  Laat,  terwijl  het  nog 
licht  is ,  een  spierwit  bord  vol  kleine  scheartjes  halen ;  laiit  het  met  zorg  afwasschen 
en  op  de  andjoeug  leggen;  laat  men  Uw  stalen  mesje  nemen  en  het  goed  scherp  slij- 
pen benevens  wat  Barosbenzoë  uit  Uw  bewaarplaats  en  ook  deze  op  de  andjoeng 
brengen:  vervolgens  nog  wat  soelah-peper,  drie  zuiver  witte  pennen  van  een  stekel- 
varken, drie  naalden  die  in  de  hand  gebroken  zijn,  een  gemberwortel,  zeven  klap- 
pcmerven,  zeven  kaarsen  en  den  spiegel  [tjamin  faroeih)  uit  het  gouden  kastje.  Laat 
men  dit  echter  doen,  nu  het  nog  dag  is,  want  in  de  duisternis  moet  men  zich  te  veel 
haasten/^ 

Boendö  Kandoeng  liet  op  deze  woorden  alles  op  de  andjoeng  brengen  en  toen 
nu  de  avond  begon  te  vallen,  werden  de  damarpijpen  aangestoken.  Nadat  men 
gegeten  en  gedronken  had,  sprak  de  Toeankoe:  //paleisbewoners,  dezen  nacht  wensch 
ik  met  (mijn  broeder)  nog  het  een  en  ander  te  overleggen!  "  en  zich  tot  zijn  moe- 
der keerende  vervolgde  hij:  "vergiffenis  moeder,  ik  verzoek  U  laat  de  lieden  nu  stil 
riJQ  en  verbied  hen  leven  te  maken  of  te  stoeien,  want  wij  hebben  een  gewichtig 
werk  te  verrichten."" 

Het  gelaat  van  Boendö  Kandoeng  betrok  bij  dit  gezegde,  terwijl  zij  zeide: 
«^ spreek  toch  niet  zoo  onbedacht;  als  ge  niet  weet,  hoe  ge  spreken  moet,  zwijg  dan 
liever  stil;  ik  ben  toch  immers  geen  slavin!  Komt  aan  lieden,''  vervolgde  zij,  //laat 
uw  muziekinstrumenten  nu  maar  eens  hooren!" 

De  paleisbewoners  echter  durfden  geen  van  allen  iets  te  zeggen,  geen  haan 
iLraaide,  geen  kat  miauwde,  geen  plank    kraakte  er. 

//Kom  Katjindoean!  hernam  de  Toeankoe,  //laten  wij  nu  op  de  andjoeng  gaan  P 

Hierop  beklom  hij,  gevolgd  door  Tjiudoer  MatÖ,  de  andjoeng,  waar  zijeenige 
oogenblikken  later  als  leeuwen  tegen   over    elkander  gezeten  waren. 

De  Toeankoe  zeide  nu :  //Kom  Katjindoean  zie  nu  goed  toe,  en",  vervolgde  hij, 
//Tjandai  nan  Goerawan,  maak  nu  vuur  in  de  rookpnn !'' 

Toen  Goerawan  dit    gedaan    had,    bracht    zij    de    rookpan   naar  de  andjoeng,  . 

waar    Kantjindoean    ze    aannam    om    daarna    de  deur  af  te  sluiten.     Hierna  legde  de  c 

Toeankoe  wat  benzoë  op  het  vuur  en,  de  limans  in  den  rook  houdende,  deed  hij 
zijn  heilgroet  aan  den  propheet  en  vroeg  God  om  hulp  ;  vervolgens  strooide  hij  ta- 
warpoeder  met  gele  rijst  vermengd  over  den  grond ,  begon  met  een  bundel  klapperner- 
ven om  zich  heen  te  slaan,  blikte  ten  hemel,  boog  zich  ter  aarde,  prevelde  nogmaals 
zijn  heilgroet,  nam  daarop  een  flesch  en  sprenkelde  daaruit  dauw  water  om  zich 
heen.  Vervolgens  ontblootte  hij  den  spiegel  fjamin  i&roeiA;  hij  nam  het  mesje  en 
sneed  daarmede,  onder  het  uiten  van  den  salam,  drie  limauvruchten  in  stukken. 
De  tampoek's  vereenigden  zich,  doch  gingen  daarna  weer  van  elkander  om  vervolgens 
in  het  bord  rond  te  draaien  en  eindelijk  in  den  vorm  van  een  driehoek  in  het 
midden  stil  te  blijven  liggen.  Nadat  dit  afgeloopen  was,  kneep  hij  de  limau's  uit 
en  begon  te  bidden,  waarin  hij  zich  zoo  zeer  verdiepte,  dat  zijn  blik  door  een  zwar- 
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ten  steen  tot  in  den  zevenden  hemel  en  de  zevende  aardschijf  heen  drong.  Daarna 
verdiepte  hij  zich  in  de  bewegingen  van  de  limau  en  zeide:  «'maak  het  licht  wat  hel- 
derder, opdat  ik  goed  zien   kunne,   wat  er  met  de  limau's  gebeurt." 

Het  limausap  bruischte  en  kookte,  er  scheidde  zich  schuim  af ,  dat  eerst  lijmerig 
en  diarna  helder  zijnde  den  Toeankoe  een  zucht  en  vervolgens  een  glimlach  ontlokte. 
Toen  ook  deze  werkzaamheden  afgeloopen  waren ,  borg  hij  (Tjindoer  Matö)  de  benoodigd- 
heden  zorgvuldig  op,  waarna  hij  zeide:  /if vergiffenis  Toeankoe,  maar  wat  hebt  ge  na 
gezien  en  wat  duiden  de  bewegingen  van  de  limau's  nu  aan;  want  zoolang  ik  niet 
weet  of  zij  voorspoed  dan  wel  ongeluk  voorspellen,  kan  ik  mij  niet  op  mijn  gemak 
gevoelen ! " 

De  Toeankoe  antwoordde  hierop:  wel  Katjindoean!  in  de  bewegingen  van  de 
limau,  wordt  zoowel  kwaad  als  goed  voorspeld.  Luister  nu  waar  het  een  en  ander 
op  neerkomt.  Dat  de  hulsels  (tampoek's)  zich  eerst  vereenigden,  toen  scheidden  en 
daarna  op  het  bord  begonnen  te  draaien,  beleekent  dat  gij  op  reis  zult  gaan  en  een 
onherbergzaam  oord  zult  betreden,  Padang  si  Ani '  genoemd.  Gij  zult  daar  alleen 
staan  tegenover  een  groote  overmacht;  het  verraad  zal  er  U  ten  verderve  willen 
voeren;  Uw  leven  zal  er  elk  oogenblik  in  groot  gevaar  zijn,  zoodat  gij  er  rust  noch  duur 
zult  hebben.  Toen  de  tampoek's  van  de  limau  in  den  vorm  van  een  driehoek  bleven 
liggen,  toen  zij  begonnen  te  borrelen  en  te  koken,  totdat  er  schuim  op  kwam  en  er  zich 
een  lijmerig  vocht  afscheidde,  gaf  dit  te  kennen,  dat  Gij  door  Gods  beschikking  hulp 
ontvangen  zult,  niet  van  menschen  maar  van  si  Binoeangen  en  wel  van  de  giftige  dieren , 
die  van  hem  afvliegen  en  die  U,  zooals  de  teekens  mij  leeren,  bijstaan  zullen.  Dat 
het  limausap  schoon  en  helder  werd  geeft  te  kennen,  dat  door  Gods  hulp  alle  verraders 
uit  den  weg  geruimd  zullen  worden. 

Verder  mijn  broeder  maken  wij ,  om  te  weten  of  iemand  slechte  bedoelingen 
omtrent  ons  heeft,  gebruik  van  den  gemberwortel,  die  den  aard  der  trillingen  van  H 
lichaam  aanduidt.  Doen  deze  zich  n.  1.  rechts  gevoelen,  dan  is  dit  een  teeken,  dat 
voorname  lieden  ons  leed  berokkenen  willen;  krijgt  men  ze  links,  dan  willen  menschen 
van  den  laagsten  stand  ons  dit  doen  en  heeft  men  ze  in  het  middengedeelte, 
dan  komt  het  gevaar  van  personen  uit  de  gewone  volksklasse.  De  pennen  van  een 
stekelvarken  gebruiken  wij  om  de  tjoetjif  harhoeio  en  de  toedjoe  paramaiif  van  ons  te 
weeren  en  het  vergif  te  ontdekken ,  dat  als  God  wil  helpen  dan  niet  meer  voor  ons 
verborgen  kan  blijven.  De  aipadeh  ladif  soelaA  dient  om  de  onverschrokkenheid  op 
te  wekken  en  de  angst  te  verbannen.  De  klappernerven  en  het  garen  waren  om 
ons  te  beschermen  tegen  bedrog,  wangunst  en  verraad.  De  zeven  waskaarzen  moeten 
dienen  om  U  Gods  wil  en  door  de  heiligheid  van  onzen  voorvader ,  die  dit  rijk  re- 
geerde en  van  Boem  kwam  en  die  als  een  van  de  vier  groote  vorsten  bezitter  was 
van  den  berg  Merapi  en  den  si  Goentang-goentang,  wa^r  men  netten  spant,  dag  en 
nacht  even  helder  te  doen  wezen.  Wat  verder  den  spiegel  betreft,  dien  wij  genomen 
hebben,  die  dient  om  U  door  Gods  beschikking  hulp    te  verschaffen;  want  als  U  op 
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reis  het  een  of  ander  overkomt ,  dan  kan  ik ,  door  er  oplettend  in  te  zien ,  weten  of 
het  goed  of  kwaad  is  en  alzoo  gerust  zijn. 

Loister  verder  naar  mij :  al  zoudt  ge  U  eiken  dag  door  de  punten  der  wa- 
penen omringd  zien,  ge  zoudt  voor  het  staal  toch  onkwetsbaar  wezen;  al  gingt 
gij  ook  naar  het  oorlogsveld,  gij  zoudt,  wijl  uw  tijd  nog  niet  daar  is,  toch  niet 
sneuvelen.  Maak  U  dus  daaromtrent  niet  ongerust  en  wees  in  dit  geval  niet  wan- 
kelmoedig;  want  ge  behoeft  voor  niets  te  vreezen.  Wie  schrikachtig  is,  heeft  kans 
dood  te  vallen;  hij  die  het  altijd  koud  heeft,  vindt  gewoonlijk  den  dood  in  het 
water;  die  weemoedig  van  hart  is,  is  voorbeschikt  ver  van  de  zijnen  te  gaan;  die 
veel  van  stoeien  houdt,  is  dikwijls  oorzaak  van  twist,  terwijl  een  oprecht  mensch 
dikwijls  het  slachtoffer  van  bedriegerijen  wordt.  Deze  limau's ,  zoo  vervolgde  hij , 
verdrijven  vooral  de  gevaren  der  wereld.  Als  ge  nu  op  reis  zult  gaan ,  dan  zal  het 
zijn  alsof  gij  ten  strijde  trekt  en  voor  het  geval  dat  gij  dan  hinderpalen  mocht  ont- 
moeten, wil  üc  U  in  vertrouwen  mededeelen,  dat  gij  dan  niet  moogt  wijfelen  en  geen 
voetstap  terug  treden;  want  dat  is  den  jongeling  van  Tandjoeng  Boengö  een  verbod. 
Deedt  gij  het,  dan  zouden  er  thuis  zemelen  in  een  klapperdop  voor  U  gereed  staan 
en  een  sangka  ^  omin  te  broeien,  want  het  zou  alle  schijn  hebben,  dat  ge  een  leghen 
geworden  waart.  Indien  honger  en  dorst  U  dan  plaagden,  zoudt  ge  wat  asch  in  een 
kopje  kunnen  nemen ;  ge  zoudt  U  aan  siriA  karako  '  moeten  vergasten  en  U  daarbij 
bedienen  van  oude  pinang ,  die  door  de  eekhorentjes  weggesmeten  is ,  terwijl  de  oude 
bladeren  van  den  kandoèngboom  U  tot  gambir  zouden  strekken.  Pagar  Boejoengzou 
U  vervloeken  en  Soengai  Boengó  voor  eeuwig  U  van  zich  stooten. ' ' 

Dit  hoorende  zeide  Tjindoer  Matö:  //met  Uw  welmeenen  Toeankoe!  Gij  be- 
hoeft mij  dat  niet  onder  het  oog  te  brengen.  Waart  ge  een  ander  persoon ,  dan  zou 
ik  U  wat  anders  zeggen;  iedereen  toch  weet,  wie  ik  ben.  Het  voor  een  tweedemaal 
van  U  te  hooren,  zou  ik  niet  kunnen  dulden.  Hoe  zouden  wij  op  dit  oogenblüc 
al  iets  kunnen  uitmaken.  God  is  machtig  en  wij  hebben  nog  niets  ondervonden, 
wat  wij  goed  of  kwaad  kunnen  noemen.  Volgens  mijn  gedachten  ook  zijn  wij  men- 
schen  allen  gelijk  en  kan  zoowel  de  een  als  de  andere  sterven.  Gij  behoeft  mij  dat 
niet  te  leeren!" 

ïoen  de  Toeankoe  hem  zoo  hoorde  spraken,  begon  hij  te  glimlachen  en  zei- 
de: irals  gij  behouden  in  Tandjoeng  Soengai  Ngiang  zijt  aangekomen,  overleg  dan 
goed  bij  U  zelven ,  om  een  middel  te  vinden  prinses  Bongsoe  alleen  te  spreken  en  ver- 
tel haar  dan  al  onze  omstandigheden.  Als  si  Bongsoe  't  hebben  wil ,  dan  zou  ik  begee- 
ren  haar  te  ontmoeten.  Boende  Kandoeng  toch  is  al  oud  en  kan  spoedig  sterven. 
Kwam  zij  nu  te  overlijden,  dan  zou  er  niemand  zijn  geschikt  om  in  dit  paleis  het 
bestuur  op  zich  te  nemen.  Ook  het  verlangen  van  de  rijksgrooten  is  daarom  (dat  zij 
mijn  echtgenoote  wordt) ,  daar  de  onderdanen  anders  slecht  zouden  worden  en  de  vor- 
sten van  BoeÖ  en  Soempoe  Koedoeih  zich  aan  onrechtvaardigheden  zouden  schuldig 
maken,  waaronder  het  geheele  rijk  zou  lijden.  Mijneenigste  streven  is  daarom  prinses 
Bongsoe  te    s][ireken,  al  moest  zij   er  ook  het  leven  om   verliezen.     Als  ge  haar  dus 
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niet  meebrengt ,  verbied  ik  U  terug  te  keeren ;  dit  is  zoo  goed  als  een  doodsbevel  voor  U. 
Bespreek  de  zaken  dus  goed  met  haar  en  zeg  haar,  dat  als  zij  niet  hier  verschijnt, 
ik  tot  haar  komen  zal.  Mocht  het  echter  zoo  ver  komen,  dan  zou  er  in  hetgeheele 
rijk  opschudding  ontstaan ,  maar  dewijl  oom  zich  niet  zou  kunnen  verantwoorden ,  zou 
hij  er  alleen  het  onaangename  van  ondervinden ;  allerlei  beslommeringen  zouden  zijn 
deel  zijn  en  misschien  zou  het  hem  wel  het  leven  kosten ,  terwijl  ook  Bongsoe,  verteerd 
door  inwendig  verdriet ,  geen  rustig  uurtje  meer  zou  hebben.  Brengt  ge  haar  echter  mede, 
dan  zal  de  zaak  gemakkelijker  voor  ons  afloopen ;  want  mocht  men  den  oorlog  willen ,  dan 
zal  de  justitie,  na  gedaan  onderzoek,  niet  anders  kunnen  zeggen,  als  dat  zij  door  een 
tijger  verscheurd  of  door  den  bliksem  getroffen  is  en  dan  zal  oom  zoowel  alsimbang 
Djajö  het  moeten  opgeven.  Dit  zal  de  afloop  zijn,  en  wij  zullen  alzoo,  zoo  God  geefti 
aan  het  langste  einde  trekken.  In  geval  ge  echter  niet  slaagt,  dan  zullen  wij  een 
groote  schande  te  verduren  hebben.  Zoo  de  prinses  echter  niet  mocht  willen,  dring 
er  dan  maar  niet  te  veel  op  aan;  want  alleen  als  het  met  wederzijdsch  goedvinden 
gaat,  worden  wij  voor  naberouw  bewaard ;  daarom  moet  ge  trachten  de  toegenegenheid 
bij  haar  voor  oom  en  tante  uit  te  dooven;  gij  juoet  haar  op  den  toestand  van  ons 
en  onze  kampoeng  wijzen  en  zeggen,  dal  het  land  zonder  bestuur  is ,  de  godsdienstige 
wetten  zonder  kracht,  de  vorsten  onrechtvaardig,  de  onderdanen  ongehoorzaam,  de 
kampoengs  verlaten,  de  markten  onbezocht  zijn  en  zeden  en  gewoonten  niet  nageleefd 
worden." 

Dit  hoorende  sprak  Tjindoer  Matö:  //vergiftenis  Toeankoe!  maar  dit  is  een 
moeilijke  opdracht  aan  mij;  want  als  't  waar  is  wat  men  zegt,  dan  is  men  bezig  met 
de  toebereidselen  voor  het  huwelijkfeest  van  prinses  Bongsoe  te  maken  en  mijn  gevoel 
van  schaamte  doet  er  mij  ten  zeerste  tegen  opzien,  daar  wij  mannen  verlegen  zijn  in 
de  nabijheid  van  een  anders  vrouw  te  komen  en  daarenboven  staat  de  prinses  als 
bruid  immers  onder  een  sterke  bewaking.  " 

Hierop  hernam  de  Toeankoe:  //kom  Boejoeng  laat  U  dat  niet  verontrusten. 
Als  ge  Gods  hulp  inroept ,  is  het  immers  gemakkelijk  de  prinses  te  ontmoeten.  Wan- 
neer  ge  daar  zijt,  wacht  ge  slechts  tot  het  werk  bijna  afgeloopen  is,  dan  wendt  ge 
U  tot  oom  en  tante  en  vraagt  hun  eenig  voorwerp  van  waarde  ter  leen.  Is  het  in 
Uw  bezit,  dan  maakt  ge  U  uit  de  voeten  en  verbergt  ge  U  ergens.  Men  zal  zich 
dan  alle  moeite  geven  om  U  te  zoeken  en  ofschoon  men  U  niet  vinden  kan,  zal 
men  nit  spijt  toch  doorgaan  met  U  op  te  sporen.  Mocht  er  iemand  U  ontmoeten, 
houd  U  dan  alsof  gij  krankzinnig  zijt  en  wil  men  U  naar  huis  brengen,  verzet  U 
daar  dan  tegen  zoolang,  totdat  Bongsoe  zelf  komt;  want  zij  zal  ongetwijfeld  daartoe 
aangedreven  worden.  Als  Bongsoe  dan  bij  U  is,  zegt  ge  haar,  dat  zij  van  deze  ta- 
lisman gebruik  moet  maken  en  laat  haar  die  bewaren  in  heur  haarwrong.  Depiianggang 
en  ilemoenan  zitten  er  in  en  al  is  zij  ook  maar  zoo  klein  als  een  spinaziezaadje ,  er 
is  niets  of  zij  bevat  het.  Maak  U  dus  niet  ongerust,  want  verlaten  zal  ik  U  niet. 
Door    Gods  hulp  en  de  heiligheid  van  onze  voorvaderen  zullen  wij,  al  ontmoeten  wij 
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elkander   in   geen   jaar,    toch    niet    van    elkander   gescheiden  zijn;  want  mocht   Uw 
lichaam  verre  van  hier  gaan,  Uw  geest  zal  mij  blijven  omzweven!'' 
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ëji^  V^"  v/*-. 
>  ^b  /&  J  ^• 

y.)  ^b  jyo  ^' 

J!«    B;êb   ^  O  ^ 

^^  ^b  JU  o  ^' 

^^       y,b       JUM.J      ^ 

i;tt)   e;b   ^jj    ^S^ 


MM  ^  " 

^Êm      M  w 

^yb  )jJü  ^A*S"  U- 
^jSiS  )^  J\2  ^ 


ii^j  Jy  e/i'  ^«" 

<JiMi>I»M  v^<X^    tSlyêè    Jc^i)    CL^li 


iï^J   «;'<**  e/?;»   **»' 

^^^^  \^\ji  b!  c 

JU  ^b  ^V»-  '^^ 

£ï^j<  U|;i  uy  160 

5,ï  Ul^  i-oi; 

g!;^'  yx-  ^illf 

'él'^^  ,/**  «üy'**' 

Ul^  "^^^  UjJ  191 
x^l»  «^ib  'UuJ  Ui}) 

'/  ^b  ^\^  U^)  192 


8f< 


'tó;^  ^^  *^''4'' 

ai;  é^^!^  ^  '^-^ 

^^Joï   r'jJ^J    ^0   Xa?  187 

Vuui   dili'    c:^'    ^^ 

^_ó^    J-^«    ^^ 
jc)j   Uil    ^i^.^    OJÏ 

V^ly   ^^    ^/xS 

juj^U  e,b  >«j)U  >i?  188 

rlu.   )jJu   «UiU-  189 

•  •  • 

^;y  ï^^y  j).uï 


^    ^JU.    jJÜ    j^a. 

ê^V   V=?J^  ^;iUl^   Xi?  184 

^j^ïaJ    J)j    4jlu^£a^  185 
CS^   ^\S  ^^i   %   CSa. 

^V  i^r*  r''*^  i^ 

^•»  ••  •  «. 

ttJjf»'   «/«'«J   c/i*'   ^J*i^!;i 

oc.)  'u  ^.j*.  b)  ijj:-. 

lui   Uu<    )jJü    Aifljd<« 

j;*^  S-Jï  ^J  J  ^ 


•o 


iW  y*-.  ^Aft^ 

J^  ^^'^  /t  J  ^ 


e^?-^?^  uT' 


cy 


«-;,y  c^^  '^  «-^  ê'^ 


^jyb  )«sjü   fijui^  UU 
l^siS  )^,  J\J  ^ 


•  Mr" 


<i>iMi>I»M  ^yiX^   <«)>?««»<    JeAj*)   ^Si'U 

J/i»»    uW    ö/?;»    fs' 
5^    Uily    b)    C^-. 

JU  jb  ^V-*-  'i^ 

£1^5^  \^)ji  Li)ji  l»< 

l\j,\  UÜy  l-^ 
g!;^'  yx-  fï\\S 

'ft^'  J^  «^^'•»* 
ï»|^  '^^1^  Uy  19 

'/  ^b  «,ï^  Uy  19 

«^V  ^i^j^  e/i'  jf' 


9^ 


jüé^ji  Ji:^»-.  209 

^,j  «^-.l^  ï*.  U  211 

UjJ    ^«U-    JiCasw.  212 

^j^j.ii-.  Ui'^  ^'vi"  218 

^ÏAil  ^Ü^  j^.xi» 
u,;A-./  ^jJ»  ^*b<^  214 
^^^jaJ-  ,J^  l\j^  V  216-215 


^l|*-*  ^.UJ   C^it 


^'/  ^  )/»-  eA^/ 
u^»!;?    u*"i  J/*^  0^"^ 


94 


\J)  y.,^   '/I^    CS^  224 
C^\i   ^)jy)   y\y  226 


r^vi^f^y  *^I;^  *^^ 


T-***    Jj?.j«    (^JW'^ 

/>w^j.f«   'UixiwiJ   C/»-  227 

^«.j»    ^iÜl^J     J^A». 

^  *UiU  »jiy   JU  229 


,)0)jJk> 


•  • 


Jijb   Jij   ^Ia«m   Jft^tfft^ 

».IjL)  y^uï  sijmi 


/^ 


«U   ^^yj  ^M^  219 


*j/j>  ^l^jl   *AÏi£>J  220 
^l?l^   0J\   ^yliiO  228 

''^^     4^?-     «"^ 

v^y  é^  4s^  '■^^ 


9t 


JJ^ji   JOsw.  209 

Jcj>\j    '^^  Ui4-.  210 

^^j   y^JS  J*.  JL  211 

UJ   ^«U-  JXAsw.  212 
i/V'  Jï-^l;*  4?'-^ 

tt,;A^y  tt,jj<  ^by  214 

^jJüL?  jjyUi   ^1^^"   'y  216-215 
é!;i^  3i^  '^  tt/V 


^l<*«  ^.Ui  c^il 

^v'  4s^-  y» 

J^y   ê^  l;lr  e/*i^/ 
tt^i*!;?    U*»^  is^*^  c»^-^ 


94 


jl^ 


e;"^   "^j^  j^-'^y- 


b  )jj 


M 


V 
v/*^?-  f  A?"   c/*-   ^j' 

^b  ^i^ji  VV'  '^^^ 


V***  «^^^j*  tri^'* 

^AWjCjH-*   'lüi-'J   C/»-  227 


JÜm»^    I  i»4.»     z>j) 


^^^^   ttJ^'*^ 


£IJ  ^^A*»-|;J    ^s\i^   ^^^ 


ft 

u»?-;*    ^iül^J    JjX». 

^ió»  «LuU  *ji^  JU  229 


f^3jb^  (^^  *^!ri  *^^ 


S^; 


IjU 


X>     i».^X> 


M* 


ax>    .««.A».) 


r-^  j;**?-y 


erf'  ^1;  c;*^  t?'*^ 

j^   rfiU   ^J.^b   ^'1^  219 
^h,   l)js)   ci,j*j^J  222-221 


.*V^     »> 


^^irU   (>i1   ^ylóJ  223 
""tr     tt/^    '^ 

V^y  é^  4s^  ^;:-^J 


97 


*n   ^^\ji    ^)^,  248 

öW  ]/i'^  »}j^  ê^ 

eA**  S-^"^  »^^*^ 

^jJlft  (jï.xV'  i/-^  c/f**-^ 

t/*'/    tt/^'j    "y^    |;JÜ< 


cl; 


sy  «i-i-b 


M  • 


ijm\  lp»)  uu^Im 


ïj^*^   li^V  l^iyi  ^ 
sf^  c;^^'  l?i^  '^ 


«r 


s:Mta  i^i)  «UcU. 


^jJyuO   CW<    «lilU  245 


08 


iUu  ^^  '^y  t>U 

c-o^  C^iU  /ily  jc)sx*  24.2 

y^UjL»     4>Ai^     «JyUU     „;ASaAO. 


ui^  u*  *" 


i^  wJLm 


^l^^i'    v[5^    «'•^>*» 

^j^   tj^jo   ^x^  Uu 
Uu»-  If^   Afti'  UL« 


'   ji   pi   rU>^  235 

.jJb   o>as^  — '.   ^jjl  236 
e:^y  Ci^j'^i  y^^V  r^^*^ 

JU»-)   ,(MijL(   CLjAsskMi   (^\^  287 

*^U      jUjJ     (>^];i^      C^3. 

^/M^U    4/'^    èCliJ    C^»- 

^r»  ^  ui'V  c;^^'* 

Mwy  i^i'j  ^^V  ^''*y 

J/-^  erf'  «^V  '^^ 


91 


d/W  ^^j^  'sj'^  (^ 

eA»«  s-^"^  *3^y^ 

»U  j»^  v/*^  c;iif»-^ 
(^ï/  ^b  cujjuJ  ]jh) 


Uc 


ïj^*^   li^V  f^^  ^ 

SO^    c/^^'    4j^''    '^*^ 
^U   ^y   *iie^  Jjü£;  244 

.GUiJ  i£^i'\  «UêU. 


c^<ü^  ).xij   itliLt  ^) 


98 


^<^.   ^j;b     [xIm     iyCi     loS)ji 

e/^^r»  t/^^  <^^ 


•4jdc   tyX*"    toal> 

er^^»^  «:'''^  «l/V"  '-^ 


rtjC    aiU*^    CS»- 


^.«jdc   Sj.ULo  UJUi 

J^  ^j  ,\jy,  \p  c:^1l^ 

y        V   •••  ^^     •  •• 


^  ÏAi>   *i;J  j^f  J 


99 


^Uij  ^)  «y.^  _^ïi|^ 

cfï^'   u/?-!;^   ^'^ 

pi)j  ^l.\iiJ  v^^  ^^a; 


252 


A  • 


^i*.   ^  VU  C^«/1;i  255-254, 


^j^^  Is^-'^  '}^y  J^"^  '^' 

^K*xS   JX«w«  &lj^ 

^^jói'   Ic^i^   ^üb   jd^?). 
^^)^C^   ^)jj   ^jyxxk^  251 


S.».)'i'  ^)  ^jw  t^^J 


^U  ^b  ,jj^^  ixii 
J^  e/i'  *^'  sj;;'^ 

lljL.  U-  Ci^'i)^  yï 

^^)dyéJj)     (J)SM     J-mm 

^Obj^^M  isijJ  t?»^'  Ci^* 


lOo 


4,»  Vc^    ^^)    Jij)   263 

(d^;  u^£a;  «IiSa;  ^u 

é^  ij3^  ''f''* 

b/  Ui?  *b  ^'l> 


264 


265 


266 


&£^  i4jy  CL>^bju  257 


^lf«M   s'.^'   ^ji*.^é^  258 

/i).J  ^b  ^Jijji 

*ii)y   >^  ^  JJ  259 

^  yj«  ^j/  c/^»' 

j^\j>  ^j^   ^^  üi  261-260 

r^^l^l^  ^     iï  262 
^  ^^b  ^Jé  p 

jo^  ^  W  ^y^ï  ^ 


101 


^y'l^    »'^  ^;i*ü    ^ 
yi;ï    C/^Ü»    fiS'^'J    «!>>**» 

*3Ü|^J  *1  toül^J  alï  278-272 
^^lyU,   ^diJ^  275-274 

^1»  ^U  jOU-ïy  278-277 
ÜA».  ^j«^  jOlCé-.   'b  279 

^^  j)^ji  ^J^  *11 

b^  V'  Jf*^  P"»^ 


rU.^    ,-J    cJÏ 


UUj^     j>J 


y 


b)Im   jfiXM   -'^OjO  tjUiJ 


c:.>&aU5  ^  »jiï   ï^iJt,  268-267 

^y>iJóJ  a)yj^  ^'o>*   ïjiuJu  269 
u;^   «/;b   ïy   *LJu 


^yüj  'iL^ï  ^^j^  \j\ 

^yuj   -^UuJ   cT/ü  y 


^AA^^y^ 


';;y*^ 


r^  ^  y^  1^0 

ik 

^ Jfiai   Ui    <Jlu) 


102 


^^Ix)   ^11*5    v5%vi   b) 
J^)J   oj)    cJU*,    ^^£i 


•••        ^«^       •»  J  J  •  •     V 

(^  y^  V"^  él»^ 


JïjoO 


J>~«    A«( 


281 


*-.l^   »^   *\IS  jUjJ 
u,)jl^   fjjjjl    iJL^i»   i_iï  280 

ï.  ^1  J^,^.o  'b 
^•U  ^b  ^.0  ^, 


108 


(lajOlT     jJ^     (^1     Km 

SjjJüJ    4jJ   o^Ctja»   t^J  290 
^Uir    f!*^-*^'    *^2-^   '-^-^ 


^b  e^J  Ji^y-  jljo; 


ÏJ  Ln^!  'b 


^J 


,rXjü)       JUS'    JLÜ) 

-       V  i^ 

^   jJjoJ   ^yülly    ^l^  291 


'i/i-    c/^  e/i'   »'V 

^^r.b  '1?)J   *H  287 
^ü   .^^1?  r£b) 

^Ul^   'b   ejj^^-.   ïi^iO  288 
C-   y'      •       •    • 

.1/»  'U2^  J^''b  289 


104 


^_jiy   ^^^   Ijó».  293 

yoU  ^b  *iü  ^  ^ 


A 


^^^  cyl^  ^IaL, 


•      V 


^yoi  ^li^j  ^^  g^^.y 
4->y  vl/^^  sf/^  ^' 


M  •    • 


^^AM     ^/»5'     »»^w*    S^AaX« 


^V    ^b    t^    ^j/a.|^ 

gjJS  ^  *j:êj  uur 
xy  ^b  «iaJu  <i) 

^^JSij  'Ia4J  ^jÖ  Ijl 


105 


êvV  »W  ;i*ie  r^ 

^Ji    ^J,Mi    ^)J    u;^ 

.iU.    KZ^\    JjüL.1    ci^j) 

t-    -'^       •       •    • 

•      »0/  Ui?   *lb   ^ 


'/j,  d^-  '/y.0  yï 


JU  Jlj  JJi^y  »b^ 

*W  J^^  "^^y*  sjyy 
jolTLo  ly  4»b^ 

ê^^"»  e/'  *J^  >4; 


108 


Ubmi    ft^yijj    <!) 


yCJty  pj  iSÜi  UuT 
uJU*  vs^  j)^-  C^?^ 

1^^   ''ful«   C^». 
<jü  jW  ^sJki  UujJ  312 


b  êK,t  uj;»,»^ 


«ut  Ui  c:j^U«  Um 

*y"ij  ij*  t^j}^  r**"  ^ 


cw^  j>.U-.  ^t^jJ  ^b 
^^  ^)^  ^  ^b 

^'  «/  o*  J'^j  *"' 

v^jU  Uiu  ^yJ  808-807 


^/   2^1*  ^y  xb^  809 
^  ^i)  ^^\a^  *I)  810 

jj^fCub  ifi^^ifLi  «b^ 


109 


th^  e,b  ^tji  iHjU 

^SyySr  L«  cul^l;*  4l^  818 

^  ^b  vy  *i'^ii 

e,»jlf  «:^J  U*iO  ^1; 

j/|;ïi      ^)óJS     ^     ^yjy^    810 

J^b  cHl)  U**}  ^^- 

*(W  'j*y  'y^JCö  320 

,^  CH^  UL. 

I^UI^  ^^  jL 

<11)     t£<VA*     «yÜj)     %\iyu 

sjy  ^r-  hO^  ^»j 

y  ^  U)j)^  ^-b  <11 

r^\j   ilJjütji   ijle 

■"sS;'!;*  e;^''J 

»,f^   £1;A   «^  «^V 

(Jujaki"  ^)j1  ^  jc)  Ïjo».  314 

^lf*w  e>«U  u^i^l^ 

""Jf/  é^  <J^3^   '->3J  315 

^)y^)ji  ^ïü 

c^iU  ^,jj^y  blj^j  «yj 

¥  J^  ^^'^^/  ^^ 

C/*W   'M"  tt;^  ftj'  316 

^  ^b  ^hi 

y    JÜL*   U)jy   ^^\S\ji 

^  cyl^  /IjJU 

^tji  s^j»  «y|;-.318- 

«/¥'  tt/^^l/i  y» 

«ö»W   e;i^  1^ 

é»»  Vv»  e;^ 

»^  4,1»   «iJ^  uJl^ 

ayu/  |J^*3^»)  Jji^M*!   ijï 

S?**^  ^"  ttrf^  t?^*^' 

»^ïj;ï  «1,1^1^  jjï 

^^  jrh  Py  ^.' 

|;lft)ja>   'y'b  jjif 

• 

'^)jaJ   ,.5^   ^yU) 

é^ïAi;^  "^^  r'W"» 

^b  xlU  rci^^lj 

J^  ^b  ^1^  ^^ 

^^jif  xs^)ji  /iy 

'lüi^  ^)o  ^»;  *Uf^ 

^J?  é>^'  t>'j'  *^j^'^ 

"^^^^    s^i^    Zb 

b'-sj  P  ^P^ 

^h^.  ^  ^  ^ 

Juf  .ld*   a^mLj 

\j\a)SM    *y)j    uuyla. 

'«Stj>£j    XyUMUw 

sS'^  }¥    ^}    'UI 

c;»*^*^  b;^'   »4;r* 

Isw    riayUuO   ^U 

^Sy  eb  fy^^  y 

^li^  IjU  x^^^ 

l^utAie  yb  or^»j;i 

»!>*  i>j  y^  *i>}^ 

u/f^  tj-Ai»  ^  ^j^ 

C^lsÜU   Q;b    VS.J)    4!)}b 

110 


e/^  fi/i^  i.::^!; 
uj)y  ^^«  ,|p.b  ^)j 

^lf»«  jjr;5[J  ^*?"1;' 

gLvi*^  e/i'  ^l-  fil^ 

e^)        ^1,,       'USI;. 


öW»-  'y*;*  'y^ 


^   «U  ^ö)y   ^;^)  321 

l^lf^MM     ^JUJL«     dy^ya 

/Jty-  i]lu,  '^yt^ 


u^»*» 


111 


^  ^^Iflju.  UJt^   ^  826 

M 

^l|*«     'A«X«     0}».^ 

ruJ)    IjU*^   \o) 
\^y    ^'J   ^j«U   Jd5-.U 

^'•^if*  e/i'  «'jy-  *" 

^3UJ)    ^-13);.  ^,J^ 


^^^^    it/i}    ^}>.    vis"    <^' 

^>.  é!^^'  e;^^*  ^>' 

é^  ^)^  y^  ^1 

v^u  J\j\x^  »yyyj  y» 


cT* 


Xit    2L&J     \Jü$,Mi    <]) 

yjly  ^b  cSM  *i) 

e^ïjji'  cL^^uy  b/ 

v->y  ^^M.  ^^  ^b 


112 


C^ai   vs^y   UjyixjwJ    ^  829 

C^  t/TJi  is*"^"*  J 
«^Jm  ^óiS  AxJ6  ijti 

JJ\  'U^  l^\^  330 


;iu  "j^  ^j>r 


JliJb  yytJ  cyli"  vi.^ïli' 
,U.)^   ysj\£  ^,s*$ 


IxJ    U*m    IHy  4J^ 

-^  Cj/  ,^^  ^^li 

V'b  ^0  *U  ^^)o 


lU 


Ijiï  J^Ji^^LijU^  <^As^  333 
^  oir  )^U^  ic^i^lir 

ff^   \^^  ^j3^  C/a^  334 

^^  gb  UJ  ^1 

JM«  4j;b  ^s^yu  ^j;öilA^  c/jui'  336-a 

fi*^  ^u^  uir 

/tJ**^    ^^VJÜ     AXAAj 

'^^A.   C/^^  /^!/  337 

J^^"    (jjP^^'^'rT?*    ^**Ci    fzr^^    ïrr^^ 

»);Ui^  C^U   ^y^  338 

^^fM  u'»^  W-j};^   W^.    y^  339 
^y  ^s;b^  JXc^  ^U   ^_^Ijü  ƒ  I J^ 

^Jft^yf^    ^_^U     eJi^ly  840 
ill^   ij»^  .i^iüoi  ^  848 


^^  .*aiy  c:.^^.^  .c:^-^ 
c^J  ^1  )ó3  Am 

^;U  e/i'  Jjl?  c^ 


^jk'^   ^3^  jki^  ^^ 
>.  .,8.^-^    tijlj"    .^^f^^    ("jIj" 

te-w.  cyli"  ^j  «yl^ 


114 


o^y  C^^li  y^V  ^"^ 

^^^     ^^    ^Am«      ^^ 

)j\m>\am  ^\S1\j  Uu 
C^«J  ^^l^  ^l^  Ü 

*yi     ijj)    [*M.     '/    jL 

<1) 


KUijJu 


•  •      V 


^b 


•• 


é*^  'y^sj  y^  r^ 

l»\^      ^      (^\,      ^jyS 

ö|;'^y  J>^   lUc   ei».  844 

cy-  ^b  'yï  c:^^)!^ 

Sr  " 

^t^   slyu.  jJ^  345 
y^   «;«¥  4f!;   c/^  846 


115 


*T    V 


)j\jb)^ 


•        • 


il^JUi     iXm)j»    y^|j 

yüy  ^b  ^  t>l? 

^IjJiüJ    e:»A4jdjJ    Umi 

^   r^  ^  348 


•        > 


c:,^)  cj^^--  l»il^ 
(jéé)i^)j»   4j'*Uï   bob   (jt^bb  347 

dO-  'b-  e/il  ,^)  ^jt 


116 


'^  J»-^'  J^  ^^ 

J^L^  &i  1* 

isJ^  U,l  isj\S  ^b 

tf/*'WJ  Jr'^ji  l^j}^ 

s^)  *U  ^^^  bl  c^* 

^^0  c^^)ji  5,ï 

^jl^    CW^    «;i-.l^ 

^■U  0  ^)ji  ^\jj) 

l£^    ^^    t>J^ïl^    £lj- 

^\J»  ó  ^\S  0^^  c^ 

ejji^   )ja>   vs.^0   'U) 

"'•'^  ^^  t^)^  '^ 

-          M                            k^           m                 • 

))UL.I^  (^)^  %£j\^)ji 

yciyj  ^w 

»jb    Jxf^\    ^  jy^)ji 

yj^i)  ey*^!;* 

&>^  ^j^^  Ui»  e;*^ 

I^UÏ^  tx^  J  J 

(/»**-•  |}>>  ^l^ 

tj)yiM    r  JLmm    yjy** 

j^^   IjO   rê)j) 

^/^^AjüJ  jIa^ï  «.^..JX-. 

«1^1;»  «yl^  r^b) 

^^ïaJ)  (^yy  )^l»ju 

C^J;i   uul^  r^bt 

/iV  t!^  ^j\y. 

d^'  xAJ  ),j  ^)jüj 

v:>>1  ^A»^  l<>^  (s/^** 

^_Xti    iJmXé   Jè.\f. 

^liJi*  *L'J^  £^^ 

J                 •          '     V 

I^U»^  '^\^ji  IjJ 

^   sLi  y3)y  G;r}A^t 

«yU  ^jdii-.  Jli^\ü 

^.fLj  (.,.«»»  <S^ 

^\lü  J^  J]J 

UrfU  j,sXi».  ^/ï  £j^ 

^yii  fUm  ^ 

«-p-**»  »/*  iö»^r  *ü' 

Jj3<^^  jl^  V,^JiC« 

(^'   (^^«^1    otiSJu^    (J,)au 

i^UtdJb  JSi  y3»y 

^b  ^ir  ^IaIm  tjt^* 

y/!;i  ^  jr  )jO 

J^^J^  c>i^  ^  ^)  'b 

^  ^U  C^iS"  ,yu« 

^lyjy  »b^  ü/*. 

MJ.^J  ^^UuU  <JÜ^ 

J\S  ^jiS  ^Iji*.  t>)^- 

^L.  jiy  t)j^ 

yüt^j  fily  ^y^ 

*j9"^  r*'  ^^!/^  «il***») 


117 


^   ^^   ^   ^)^ 

^Ijoy   ^jtjoü    «jkftA^  «i-j 
a,^)   ^  ^^  jjj^l  349 


êvi^  V^  Ö;i^  j'^ 


)j\a,)sh  ^\X£)j  Uu 
ê^^  J^l;^  «^ 

LT^  ^f^   ^}fi-   Ji^«*»ï 

V     cS^    ^t>)|;*    ULfLw 

êV   ^1;   e;i^  ^ 

2CJUÏ  ^)^  y^».  ^-b  *J) 


{J~^ 


).) 


yy^  ^ 


;)j 


118 


i\  'U  è^L. 


C^ai   SjIsmi  jUi).    i^J 

C^Ai  ^  ^i^u-  ^ 

j^v  é^J  .'<^v  w' 

.-.Ai  ^,V  uV  e;?W- 

**j^-  e/i'  é'''*  c;*^ 


^)  jióij   fy^^   x)j^ 

^ji,^U  ^^  y  £|^j)  850 
^  t/^  »W  ^»i* 

^")^-j  bt  J 
c:^  ^b  U,  ^^b 

^l^  ^-)J  »j£i^   «jU. 

é*/  «i;^'**  V^  ^J^  851 

)J 


110 


^\S)ji  ^b/  ^  354 
»L«i»  UüUi  uJai 

j^U  4^)^l«  JiJj   Ijia-  855 

tyéH   Ci»AAf«  ló  857-856 


j,b  c^i^-^  J\ 


^  oiï  tt,U-.j»  JÏ^J 

r^  cs*^  «s'V  tt>^^ 

^«x».  }^ii^  u:^)  ^Isum 
C^ü  ^  ^|^U«  ^ 

»^iW  ^  /'«^  e/d' 

^)^y  »b^  ^^ii^ 

ctó  ^  ^J^  J 


ss^^.  ai 


858 


120 


f^)sjS   ^si^   jt^'  J   il) 


u^  ^x*H.  y^a.  ^)J 

)y    )y\»   ^Jui    iJbJ  362 

^iA^  ^^i  jj,yy  ci^u 

^  v;^r^  ciy^  ^r** 
J^U  ^)  ^)y  ^^ 

t/»¥  ê^^  !;!>?-  «^^ 

UL^U   .jtlÖA».    Lii«w   ^(!) 

^Um  ju.«i«m  y^iy  ««y^i 

e^tM    J.JÜÜ    .tjJu.)^ 
Jic    ttJ^U    c:»»»    «MjüJ 


*i-^ 


ZA^      .9«3^AA£>. 


jjjjö    )«XL>.    rL^Ua^   358 

CSm  ^yji  ,yJU  x^ 

^U»«  ^),j)  ej^»y 

J^y_J   »b^   ^-  361 
'er"!;*  J*^^i^ 

»^y     W>iii!;i     ^     ^)jj) 


vl^jr*  fJ*^"  ^!;* 


121 


t^^^ür  ^  ct-^^f- 

W   Vj«>  £»-   i^   ^^ 

xJH^  fi-  tl^  ^ 

fv     cT*  ƒ 

tSji^  é^y  ^^y^^y 

^  ji  v.»v  ^  '®* 

^liid    >y    iZJjj^ 

^^  -^  t-jy^V  ê> 

JiGo  (j^A*;  c/j  ^u 

^U    'U*-.     êj».»sJu     \^*m 

t>4^  «;*  élj'  ^J^Vi 

^VSOA*     ^'i    «)V     '^     "^ 

e;*^     «-ijj;      CWil-» 

^  J/r*  é>^  '^^''* 

ê^-*  3j^  j^ 

^y^ii  \^,  J\»  t/-y  '^^ 

J&y  (^^Jl*   '^x«^J    LL  865 

cyU  ^...W   cSy-^y   '^' 

e;i^  «-Jj^   vs^^il* 

^tjJi^  ^  tyJ)l^  C^iU 

\Z^   l.lsvjü    fih»T  ^l  566 

y^y   ^b   «Lul,  *Jt 

^^^  «;i  êV  e/^ 

^sii-ï   cJi*»^  ê^^  ^ 

r^Lüb    bliXjJ    sMj 

^,jj^  J^o  y  ^.jy  ^\S 

Ll^jï   ^^ift**^  ^X-# 

^ji  r*i^  ''^ 

'rr'    c/   iJ    ^J^    o-*!: 

^i*aJ)y  lyiy^  l/i  8«^ 

jIj^  ci^b  b)  t^y 

^ynjülib  Cil*  c:^  Ci^J 

^  ^.ysO.  ytlt  ^\S 

c/^W  e//*  <^£' 

py  ^b  '^'  c/  c;^ 

J)y)ji  er^i^   Ci^d' 

«yU  jyO^  >'^.J  j'-^i*" 

^^^^  u^  r^^^y.   t^j3^  367 

y^y  ^b  ^j)jji 

^to  g^A4i'  JXftjJ  ^j«-wU 

^^%xi)    JXaAJ   ^C»|^ 

'^i  j'^^y  c/^i^^ 

^l^uL-  j».iiuj  yï 

Jüx^    t>i)    'J^*^!;^ 

S?"V^  é'^  «;^y 

^)jóS  ^sói  ^UJ)^ 

^yuT  ^)j  ^1^^!  ^)jJU  *)) 

ruJl^  «y^^    ^:,y^>^ 

ö^*-    f |;j'    *^^^ 

4_^-  l^   ^   cUj^   4j^ 

«;W   J^ 

^l^  e/d»  4,i-  *!) 

J\j^  ^)jj\    *«i« 

*^HMji  oy*y^  £^*^ 

^^só*^   »ljj-.  /ily  868 

XUÏ     «jl^     )j)^     ^j)jji 

\tlt 


c:^itU  |«yuL«i)  ji^  369 

s^y  tl/r-  »j>^  (^'j 

y^»)j   <lr(._^JU  370 


^lf»«M     C^%A^     C^Ai 


«^i^  !;^»ü  cfjir  y^ 

**>>»»  tj>j^  JjIc  C/*- 

*^  ^^  JU»   CJ:».  872-371 


Mt[L>^  sIJaam  CL^Lt  j^sXx^ 

^yur  ^b  c:^U-  4/> 


r-..»   (^U  ^1.   *1H 


A  •   * 


|.l»)>>Ju    (J^'^l;    \Sj^^f. 

iiSa  Ks^  è^j)  u*  'b 


lii 


ïj?*^'/  ^y  e/i'  i^- 


&s>ju 


cA-^  e/i'  ^!^  *i' 

^^^  é^^'  ly^  jjk^ 
cLji/  ^)j^  yU  *» 

^U   *aS  UjJ  *1) 
^y»i)   ^)\S   ^Jim  yj 

Juü  )jj  Juüum  Ij) 


^J\ó\^  fjuS)  u^VAjUb  aS)  878 

^^cxiT  u:^  )siS  ^^jji 

4^  w     •• 


124 


op^    Uil    tt;^^.ï    *!! 


M.^    iir  ^),p.  ^i  ^yo 


'^  g>? 


CL>U  ^;»3JU:^ 


'•      A 


••  • 


£j.yiXj  tt,/U  ^^^  tt>^b 

^Ul;j  tj'^ki*  ijii^  y 
^^b  *!|^  ^^j^ 


'Ut 


•       V 


tt»^;^ 


;  jd) 


•^Ir*  «Is'r'  *Sj^  /J^«J 

y/fc,*^  t>t^  ^yi*  «TjÜ) 


iSji-^^ji  ü^-^  *^-y"  j' 


125 


^U^    'y^^  'y^iCjy 

^y  vli^r"  r'*^"*^  é'*^" 

C^AaS^      y>*#Lo    <^i'*^   ^7^ 

^juiï  «,a-j)  c^iii 

ïj?,l£*  ï^U      i^l^j  378 

V  (j^s'V-  êl'^  ^^^^ 

'y  JÜ-.  uby  t.^ 


ti' 


« 


■— 'y    J_jê^«M    uSS^    A'bso^ 

«/-b"  ^JS  \Jl*^  <:i 

uT*!;  é'*^  é^  «Si^ 


I.  .-ii)  ._JI 


^«rl;  '>' 


>i 


^*f«^   ^^  "^^f^y** 


•      V 


öy^  4^  ^^ 

^:-^)  877 


/r 


t/-yy  '■*y  uy***" 

AA4UM   Sa^*   ),U)jjü 
J 


136 


rjcld*     aA4j1     JoUS     [^)f} 

c'ft^J    «)j*^    ^^^V 


O-Ü"    ÏJJb    ^_jJl»    *léi 


!%*** 


«^^^  t/i^  f^j^^  «;* 


J)  Klsuü    ri_J)   «Ij) 


•Sj^ji  ^  üli^  j' 


^J 


a!    cl;«X^    iUjJb    JCjü) 


^S)^    ^^U»),    JÜbuüb  379 


c; 


XJLGj  cJUm  Iji 


^J 


C/*^    */^    V-«*4    ^l.xi*^ 
^Jm     (J'AJmi     U^4Jb     cljJu^ 

Ijjl^j  Aj'  '^*''  *i' 


127 


vis^»^  c/^'»^  .^ff^-*  c?'-Ny" 
^j  ^b  *lftf-  jUaJ 


^1;;'    e^U^   CL^l^   'b    ^^  3SG 

^^V.»^  ^'^«^^  ^=e^  u^^ 

{JSsó   ^feU*-*    x^^juw  3^7 
Is*^^   J/iJ   ^j»i^    ij*iJ  388 


♦  •        V 


U-^W  ^jï^  'j^i«J  e;*^ 
él*  vj"^  '^^^"^  c;*^ 

Jil^   ^;i^*iJ  *^13   «J^  389 

t  ••  •  •         • 

^UI    c)j   y)^  JÜLG) 


•  '^   i    •         **t        I    \  * 

u5  C    "v^     C' 

c^J^i>    <jJü    J^    gb 


a1!i    t^JAj 


^0 


•••b"  J)»xJu 


>r^' 


jU  ^1^^  \a  «ij  884 

^ci;  ^fty  «Afljy  j2ê» 


öiW**"   c^yj*-   *i«»iil* 


128 


v-S-*^    ^.-J    uS^-i^    J/i«> 
fOMt    y£^j»    i^jj     \yj^    ^U 

c,<JJ  ^-U    'U^'    J^JoJ    'U  39S 


'•^.>    ^»i^^    Jy^*^    ^'^ 


y » y 


V'  v^^*  ^-^V  e/i' 


bï  j^ljio  u>  'l' 


*^  is'v-'  ^'>/  y*}*\^ 


•  /'• 


4j*i'*  c'-^  vi/r*  **i' 


U-~ t'j)'  3' 


J   c: 


y^' 


yy 


c^y^  ^Aïi/  t^.wA  ^i; 

jy-y^    ^jüi?    4>).iA«)    CJa. 

^i^-   iiL»   ci.^l  VL^ 
UJ   ^'U-,  (^«-,1   iiï^U  392 

éi"/   u/i^   e;^'*^   U^'^ 
j^^l    «UU«;  ^l^   *^G  393 


ïb.-.    .jS^    \\sm    ».i^l   *b 


M  • 


\jS^>   ij^^M  yyujL« 
^)S\jl  'U  y.iy.y   £ï^  894 


l29 


'y^j)  ^^^   kj:^)   ^b   CS^ 

^jj)   ^tXa^  0^^   Ci^Sil 
e/W  ^y^^f  y^-^ 

yo)y    ^b    jull^j    ^  403 


¥ 


^J-^S"  J«»x,  ^^U. 


">}  c; 


A  v»Am« 


cXaaJI^   'lil   »^xc^-.   jJ^Jó» 

S^^'   c/'*^   JV-    t?'*^ 
JjJ^   ,^)j  ^.jdft-.   t>).>ift 

S-i»    ef;^'^'  êi*^   c/^  ^''^ 
^■Uï^   jl^-   ^)jj^  J 


ISO 


»/>*  4s^«i  <kjyT  ^.-^  '^ 

,  ,i-,    S*?   )j.Jw    ddi)j.A>  406 

)imCc^m      C«AJÜ      c),«)      V^*,        b 

CLjIi'l^    (J^J^ü   {jr'»3jJ   tU^?- 

Is^AM    r^j    JlLGj 
•  I  *•  ••  • 

^  c^l^  /Ui. 
.GIJ  ^b  <x*jL«  4]t 


•      V 


4* 

•  j  •     „  » 

é!;>*^  iu^^  O^ji^  k/^  ca*' 
cS&i  IjjL,  ^um  ^b 

ft  ^ft  aCum        I  J        ^jJuS       t^êS 


^^      ••  •  • 


«JLÜ/  c)jjj  ^^^  ^}y 

x/jJb   <>    clji*  ^JJy  405 
V*l   1^   ^^^  ^  e/ii 

CSèi  )j\^.   J^y 


is^)  j/Ui5  ^)  CJ^ 


^   4^.J  cyjJJ  ^j  *U 


131 


)^J    ^>),.    rï^   412 


C/jli    v^l*    KlSxiS    cïju». 

4ib   ^;»jjii*^J   j^jl^j  414-413 

hf    '^y    fi-^^'    0^*i^ 

(^Jx«   ^iX<   ^Iaj.*^   Xa?  416-415 
j5,l.«S»jw   c_ij^   ^^  417 

^U-,    jt.^;*    4>i|j)^a-    ^ïjj» 

I^Ui*  ^1^.   ^^t^».  418 


J,=w,   ^  ^  jU)/  409 


A  • 


^'1;?  {>?-'  o^*  Ja  '-^ 

)i3jLJ    r^)    Km* 


CJsü     Vll^A^     e>^^     J^^ 


omUj 


.)J 


132 


I.J     AftJ     S\)d) 


^I^am*'  c^^^£^  c:^)j 


jJil)  jj<>A>  ^r^j*   x'Omi 

^^«  ci^  tt>y^  '^''i' 

CjjJL^    )jJb     )ja^     cIJmm 
IJJum    (jSilt    fjfi^ 


<1S)   n*>Xft^  f^j^  s)j^ 

Ci^i   l/"«'  y^*^  ^''l;*    v/«>^ 

\Sj^    (J/i'    (l^jft**»    <Ji 
)jJi«.w   (j)jJUb   ,jCi&« 

C)J.a:     ItXJu    )j>il>     e)<X>M 

CI^jï  C^U  )j\^x>  (^yy 


19$ 


I^UÏoi*  g^^l  «lil 

c^a;  ^  ^I^UL.  j 

£yy   Max*   <ji>  Uu^ 

ljJL>  ^^,*a?  Uu  tl^ 


J^**** 


«;* 


^r*  '•"*  V  o^^y 


^IfAM.   c:^^J  c:^^«3 

^JUi^    vli^A»    e;y?    Ji'»3' 

tt^r^  u*^'  ^j^  r^'*^ 
U^  e/i'  vj/^  ^^ 

i^SjS       tjJb      )JÓ^       C^iJuiM 
tjJUuM      ^^jJi%     ^sfi^ 


^J 


1S4 


^    CL,/    ^    U) 

yb  *ii;  4>»yi^  .!ï 

)^^  v:>i^  ^^  ^b 


U  vi^  ^^  ^b 

C^Ai  ^^  Jju*«   ji  ^jj^ 
U^k  <-^'  £^»/  *^' 

sf^r  f^^  '^>^  y 

o/  4/Jt  v:^'  ^  C^.l 


yï  tj<4yjj  'lil-,  ^j 

-^'^      J'jb    4Ju,    ^*Ut 
1*1  U<üLm  ui^».l^j  '/ 

te/«*/  J/i«>  r^  4**^'*  tt/^  *^^ 

tt/^.J***''   d/d«J    ê^    ^«ï    e;* 
r»lsAi   ^i*^   ^0   ^ 

^  «^Z  ^0-  éi»^ 


19S 


jaU    ^I^  yuuf   vIxbjj^ 
4>£«3^    i^JJ^  >^f-^   «^ 

^W*«*     ,|c^*'      JJkAi,» 

0!ji"  ^i*'-»  cfi^  c>:' 

**     I*         *      «•1*1 

^i^  ^  ^^  ji^ 

JfS  ^yU  ^sjé  fy^' 

mV  l^y   ^p  U' 
(^    «^^    ^5»«    £^l» 


c/^^-r^'-ï 


^ 


l      Li 


-^ê 


•  ^^< 


«9*"  é-^  ^P  r'*' 

^  c:j>/  t»}^  L) 


=>i^«r^« 


^^i^;;  1;  ^OaU  c^*.  «2 


^^•>i*M>iJ  (J^-^     "^ 


viA,  *:)^  j:i)y  i?i 


:^»   dpJ    U 


^)j^ 


■■.SSiii   'j^i^   (.Uf«»<» 


»/'» 


tt>v«^ 


J*   »,U  'Jió,    ^loi 


w 


^aJlaA    ê)ji'    £ii4Jk  clxsAf^ 


U*   e:^Af  ^*^  ^)J 


'i? 


C/£i  ^.J^-.  Jaa*-.  ^,^,y 

^W  \^y^  t^  ^^^" 


Jb 


^if^  ê*^  V  y' 


,1^/  4^1.  ^)  *bj 
)^  ii^i^  ,^^  ^b 


crV  «y/ 


*     .  •  ^ 


ê^ 


^  uj/  tJ-U  si-it 
1^  c:^  ^^^  ^b 

^  «y^f  ^Uy» 
)^   u:^  ^^  ^b 


J  * 


^    Ci^f^    £'j 


-.5' 


^i^  «;*^  r^'J 


^   uy/   «y^   «bj 
^  ^Iji   ^y/  vl/li 

ï^     C^'    ,^^    ^b 


197 


f^  lU-.  y^.:fii 

> "Til Cl    U«M    ^c^    v=f«) 
Ctó    ^    £l;U-.    ^ 

^uj  £b  'uy  uy 

ui»!;*  J  ê^>  "^^ 


tr!>'  *^/  C^  ^' 
éiV^  i/y  ^^=^^  ^' 

r^*^  e/e'  fs'^  '^' 
iL'i»,  ^»  t^a  \,\ 

*^4*di  e/>J  *iJ^  'Ut 
V  c!;  «'/  S-J- 

«/*-•*  r^**  «6rf'  •^•^ 

J-^    ij*i«>   ^^   ^1;^ 
j*Ui,   'ü  //    ^^   4^.0 

IftiC^  jtjjob  ytUiJ  ^AjJo 

é!^  fe'^  '^/V  '^ 


188 


f^  iij!^  r'W.'i  y^ 

i/^^'J  e/i'  yi  ^ 

4?^  é^^^  t^ji^   ö^  *25 

ti^*^  tv^^  r^'*^"*  ^' 

jjXJJ    jiajJ   jbb    'b 
CJ^)ji   J^.J  ^  ^  427 

icXu)   JüKJu   «Si 

TT      V  •      V 


^l^      3U  fjM)j   «Iaxm 


^^j  j^*  y/yt. 

^r^U^I  c:^j  'b 

^,^1  ^.j  >y  4jiiJ  -u 
s^  '^  J^  ^^'^  ^-^ 

é^«^  £jy/  (J'-^t'»  )*^ 
^1/y 

t)^a  tW  '^*^^ 

e/;-^*5  l}^  l^j3^  ^-^ 
f^*^  ^J};/  r'W^  y' 

c/r^«^  c/^^  j'»^  l^j3^  ^^ 


i'j>^  J^ 


1S9 


i*jIJ 


»  • 


^- 


4518 
429 


•'*   ••i-a' 


^  g/i  *:w  »// 

^\   Kis    ^^  lU 


4S0 


ctfiii  Üi'*^  'J'^   Cr^ 

• 


«jI;^;^  ^^  *»' 


«ar  .  -  >    >  > 


^^ 


^L.^) 


c)si^  *!) 


^)J*Xi  ^^  cyj^ 


^^•^   «r>? 


sT^^' 


t>x-J.j^i  )^j\ji  ^li 


!>^  o*^^  t^j^ji  *s/* 


^-jfc  ^Uj  j£fii;  0,1 

«;^  »^^U  )^  «IjÜ 
j2êy   ^;«yl»   tt;yii-.  ^^ 

^^to  ^  ^  U« 


140 


^lf*«M      C^AJ      C^K 

^1|Ami    ^£*aa^    iX^i'i 

^IfttfM  u:,^  c:«^>i 

^SJ'i)Ji   Jaa*-  vi*l^>;J 

«>y    ll^jÜ  /iy    rï^ 
C/-yy   tt/i^   ^fi 

y^y.     O^'^    J^'^ji     ^Ji) 


êi^  ^ï^o  ^"  fc,y 

c^y   ^^   ,5>^  ^»J 
^Ifi^  u>vAi  c:^K 


e/W  ^^  «^>*J; 


^If^M,      iJS„M      USvÓlt 


«IfM.    ^J^    VS^I^ 


^V|A«M        ^,<IXWT        ^I^^'J 

i^W^    ^i;i^    CUi^ 


141 


mm 

UDj)    uf;^«^   x^Mi^/«    ^b1 
cdUj   u/»'*^    *y"^    'i'^' 


cy^ï   vj;^«0  »j-,j^  y'  ^^ 
2j|^)j   ,^^b  s^j^  y  ^j> 

(»^  ^   ^J^   Ji> 


J^  c:,^»  ^  ^i  IL.  433 

ji^.  ^/  «^»-  ê!;^' 


bAa^     I^^*)    JcAaw    <1) 


Al*         A 


142 


yy>b    O^-    — -;; 


^X^)    «l^Uf   e;i!;^ 

j  •    Sr       >      •   V 

c^i    ^-iflJ   ^;)y   )iXi 


^  ^^^^'^ 


V 

y*^  «;?-  *i^j  ^3^^ 


^|,»i^  c:^^ 


M  J    • 


» ••• 


e/^"  ê!;^ 

é^^-j?-  ^ 

y^a»b     *U    ^;i     V 

— 

c:^a^   jJU   Ja. 

-!,. 

c/i^ 

cyb"  ^<.>i* 

^i?  ^)jj 

•**         1 

i'  w^ 

y\^ 

ii  e/«j' 

cJJ 

l^.   u>iu)  ^ 

bj^ 

st^JUM 

^)  öU»  ^\ 

6^  s--*» 

Jji^ 

Vj!^ 

J^Ui*  t>)Ai»  ^S\j^  ^) 

C»;i*   <s;?-   t/*"'  f'*^  t?'**** 

Ci^ii  Jj^^)  ^Am  jIjoI 

«iJ       ^rj;,  ^-U       C^ib 


14S 


é'^ 


4jü  «^  ;;^u  C^^ 

e/^^'y   t/-!;   cj'-^fï  vU:*^ 
^   OA^Ï  ^^  Ó-J   ^^U  437 


*u»  ^^  £^.<  c^^ 


JU.  )jJu)  ,v)  Li) 


ji  t>ii 


•y 


aU*)_»   u:,^   <]Juu.o 


-^J 


«»jO   ^jjji 


tP  J\/  c:.)^  ^\y, 

«ji^r*  '"^  ^*^  f!;^ 


«lil     Iji     >|^     Um 

»/»«'  criV  b^^^ii 


144 


tA"^  is»  e/i'  ^^ 

ê^;>'^lr'  e;^  e/^y>«  *^' 
jj;'^3  'U  ^  Ij)  t^*- 


Jy^^   \j^   '^  440 

^1^         V  ^^        ••  •  M 

aSij    aU)J^w    ))L>     c^Ü) 

^i-^Ij-I;;  e/i'  'J^*» 
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AANTEEKENINGEN. 


1.  Een  ander  handschrift  begint:  anipoona.mpoen,  ampoen  bariboe  kali ampoeriy 
ampoenlah  saja  dang  loeankoe,  chahar  oerang  hami  chabarkan  oi  ampnen  ampoen  ampoen 
bariboe    kali  ampoen,  chahar  oerang  kami  chabarkan^  bohong  mrang  kami  la^  sald. 

Onder  de  bezittingen  van  de  vorsten  vindt  men  in  een  ander  nog:  nan 
manaroe&h  paroe&li  nago,  nan  inanarocali  Gocnoeang  Mampi ,  barapi-api  kandirinjö, 
nan  manaroeah  boekis  Gomba^ ,  nan  manorocah  goenoeung  Bongsoe^  lampè*  aulta  toedi 
sanan,  nan  manaroeSh  sari,  moedjari,  baocn  snboclan  padjalanan,  nan  mamaoci^  hajam 
si  Kinanian,  nan  bakabau  si  Binovdng ,  nan  bakoedö  si  Gocmarang,  nan  manaroe&h 
goelinang  nan  piioean.  (*) 

{Sari  moedjari  is  een  welriekend,  doch  zeer  zeldzaam  voorkomend  plantje). 

2.  oela^  landschap,  landstreek;  oela'  aJainjd  kafo  nan  loen  om  op  het  gezegde 
terug  te  komen ;  maoela^  teriigstroomen  van  het  water  b.  v.  door  afdamming ;  maoela^ 
djandji  afzeggen,  uitstellen  van  een  belofte. 

3.  dang  is  een  praedicaat,  gewoonlijk  als  titel  voor  personen  gebruikt;  ook 
voor  andere  namen  ol  woorden,  vooral  als  dit  noodig  is  voor  de  lagoe  in  stukken 
SKOoals  dit  verhaal.     De  beteekenis  door  Kix  opgegeven  is  onjuist. 

4.  marah  de  zoon  van  een  soelan  met  een  gewone  vrouw  of  met  een  sit% 
getrouwd.  In  't  eerste  geval  heet  hij  eenvoudig  marah,  in  't  laatste  marah  Isarèh 
soekoe.  Wanneer  een  mirah  met  een  sili  trouwt,  dan  krijgen  de  zoons  ook  den 
naam  van  marah  en  de  dochters  dien  van  siti,  doch  de  kinderen,  van  een  gewone 
vrouw  niet.  De  kinderen  van  een  marah  karch  soekoe  krijgen  bedoelden  naam  in 
beide  gevallen. 

5.  soelan  is  in  't  algemeen  de  zoon  van  een  poefdri  onverschillig  van  welke 
geboorte  de  vader  is:  soelan,  marah,  bagindo  of  saidi.  De  dochter  uit  het  hu- 
welijk van  een  poel&n  met  een  soelan  wordt  ook  poelari  genoemd.  Soelan  en  poelari 
zgn  de  hoogste  titels.  Den  titel  van  soelan  krijgt  ook  de  zoon  die  geboren  is, 
tijdens  de  regeering  van  zijn  vader  als  vorst,  doch  niet  vóór  de  troonsbeklimming 
van  deze,  tenzij  de  moeder  poelari  is. 

6.  radjêf  laoei^  zou  de  vorst  zijn  die  over  het  land  van  de  overzijde  van  den 
oceaan  regeert. 

7.  sapiéh   balahan   ampè^    djoerai  (zie  serpih  en  djoerai  bij  vdW.)  een  der  vier 
deelen,  waarin  de  hoofdtros  verdeeld  is. 


(*)    Dew  aanteekeniDg  had  later  moeten  volgen. 
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137.  paküian  doenia  alles  wat  ons  als  wereldburger  te  pas  komt;  ook  we- 
reldsche  genoegens. 

138.  pitoendoca*  een  toovermiddel  waardoor  men  iemand  voor  zich  doet  buigen 
of  machteloos  tegenover  zich  maakt. 

139.  pilajah  hetzelfde  als  het  vorige. 

140.  pigariéng  en  pif/ania  zijn  toovermiddeleu  waardoor  men  iemand  bevreesd 
of  huiverig  voor  iets  maakt. 

141.  Ijoetjd  harahocto  een  tooverspreuk  prevelen,  een  wijze  van  belezen  ter 
verdrijving  van  een  booze  ziekte,  die  overeenkomt  met  lepra  (zie  fjoefja). 

142.  Ijanijaiuj  aic  lida' poctocih  als  men  het  water  klieft,  scheiden  de  deelen 
toch  niet,  lig.  voor  immer  aan  elkander  verbonden  zijn,  niet  gescheiden  kunnen 
worden,  gewoonlijk  gebezigd  van  familieleden  al  zijn  zij  door  twist  ook  van  elkan- 
der gescheiden,  zij  blijven  zich  toch  bloedverwant  gevoelen;  ook  in  de  beteekenis 
van  onveranderlijk. 

143.  Bij  andere  Icost  men  nog  Allah  Inala  mai zinkan. 

144.  kalapö  nioeu  r/adienff  (of  balai  zooals  andere  geven)  is  blijkens  het  an- 
dere gedeelte  van  het  verhaal  een  bovennatuurlijke  klapper. 

145.  pingai  licht  van  kleur,  geelwit,  blank. 

146.  kocmkoenia  ook  wel  karkoewnn  —  koenfjkoema  of  kanikoema, 

147.  niratvafoe  =  nanvasfoe  een  welriekende  vloeibare  stof,  spij knardus,  la- 
vendel (zie  P.). 

148.  In  andere  vindt  men  oesah  porii  badjoedoe  djoéb,  Ijinloi  bahagian  baiHi* 
of  oesah  pocli  badoeö  tjinto. 

149.  moentikS  (man(ika)  de  bezoarsteen  in  het  lichaam  van  enkele  dieren 
en  ook  op  de  plaatsen,  waar  goud  of  andere  kostbaarheden  verborgen  zijn,  aange- 
troffen;   hij  behoedt  den  vinder  tegen  ziekten  en  gevaren,  en  voorspelt  groot  geluk. 

150.  goemalö  safi  een  bovennatuurlijke  kostbare  steen,  kleinood,  volgens 
den  Maleier  in  het  lichaam  van  sommige  dieren  te  vinden  en  ook  op  plaatsen  waar 
kostbaarheden  verborgen  zijn;  hij  verspreidt  een  sterken  glans  van  zich,  ook  als 
eigennaam  van  den  vorigen  gebruikt. 

151.  In  andere  leest  men  handa^  kamanö  ang  Barakaf  ,apb  bifjarödilanjökan, 
apölah  Utah  Boendö  Kandoeang ,  mocngkö  bapa*  salakoe  ikS,  apólah  titah  pafoeanan  y 
mmpai  adja  denai  saharikö.  Waar  gaat  gij  heen,  wat  hebt  gij  te  vragen,  wat  heeft 
Boendö  KandoeSng  u  opgedragen ,  dat  gij  zóó  hier  komt  ?  Wat  heeft  de  vorstin  be- 
volen?   Is  dezen  dag  mijn  laatste  uur  geslagen? 

152.  haram  allah  of  haram  lilah  zooals  men  in  andere  vindt  haram  lilahi. 

153.  ald  hanjó  akan  sabocah  veel  malen  voorkomende  om  aan  te  duiden ,  dat 
met  bet  besprokene  bedoeld  is,  dat  er  behalve  het  besprokene,  nog  iets  anders  is, 
dat  dan  tevens  bij  wijze  van  bedenking  kan  aangeroerd  worden. 

154.  parenai  zoo  goed  willen  zijn,  met  welmeenen,  gelieve,  in  't  algemeen 
een  beleefde  wijze  van  verzoeken. 
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155.  djet'OHif  slingerpad,  binnenweg,  kleine  weg  in  de  kampong. 

156.  In  andere  vindt  men  niet:  tnanölah  poelö  ang  Barakaij  Ijari  djoeolah  si 
Boqoeaug,  ana^  denai  Kaljindoean  (anderen  hebben  Baroeliëh,  wat  gevolgd  is). 

157.  In  andere  vindt  men  alleen  het  laatste. 

158.  panas  miang  branderige  jeakte^  waardoor  men  niet  stil  kan  zitten  (zie 
miang  P.);  fig.  geen  rost  in  het  lichaam  hebben. 

159.  sesö  ^  seksa. 

160.  inda*  tahoe  di  ocntocangHJö  zegt  men  bv.  van  arme  lieden,  die  groote 
uitgaven  doen  of  van  iemand  die  iets  doet,  wat  tegen  zijn  welzijn  is;  zijn  eigen 
welzijn  niet  kennen. 

161.  ba*  loenggang-tocnggaHg  bocloc&h  sarocèh  evenals  een  bamboe  van  een 
geleding,  ten  onderste  boven  gekeerd  (de  geheele  inhoud  loopt  er  in  eens  uit). 

162.  sapantoen  agich-agteh  poekang  zooals  het  deelen  van  een  spookdiertje 
(bij  werpt  n.  1.  al  zijn  eten  weg,  als  er  iemand  te  dicht  bij  hem  komt). 

163.  bagai  batana^  di  koeali,  zooals  het  geval  is,  wanneer  men  ineenkoeali 
kookt  (bij  het  omroeren  n.  1.  stort  alles  over  den  rand).  Deze  drie  uitdrukkingen 
worden  gebruikt  voor  in  hoogen  graad  iemand  bederven ,  hem  geheel  en  al  zijn  zin 
laten  doen. 

164.  magè*  titel,  zoowat  gelijk  staande  met  soetan  of  bagindo,  ana^  magcj 
groote  mijnheer,  seigneur  (zie  vdW.). 

165.  ditjabiè*  sirih  di  tjaranö,  dibaö  ka  tangah  balai  doelt  op  een  gewoonte, 
die  gevolgd  werd,  als  een  Maleier  een  zijner  bloedverwanten  wilde  verbannen. 

166.  tarandjö  bedorven ,  te  veel  toegegeven  zijn ,  men  gebruikt  ook  iamandjü. 

167.  tabang  niafnbodfoe&ng  djadi  aboe  en  hilang  loeloeih  kapaesè^  iasii*  heb- 
ben   de   beteekenis   van:  er  zal  niets  van  terecht  komen,  't  is  spoorloos  verdwenen. 

168.  In  andere  bijgevoegd  apalah  tinggang  Imdan  kiCó  en  wat  zouden  wij 
dan  moeten  doen;  men  vindt  ook  {mdo  tanggoeangan  badan  kitö,  djangan  iioe  dipa- 
doelikan  liever  dan  zulks  te  verdragen  is  het  beter ,  dat  wij  ons  er  niet  mee  bemoeien. 

Vóór  alah  manilah  enz.  vindt  men  in  andere  ook  nan  kan  titah  boetM  kan- 
doeüng.     Mandanga  kal  ff  ba^kian,  diam  si  Kambang  Bandahan', 

169.  In  andere  boeroedng  tabang. 

170.  langkahnjff  banja*  anggae&ng  gajo,  fig.  van  alles  beginnen  of  onderne- 
men ,  doch  niets  ten  einde  brengen ,  de  gebezigde  uitdrukkingen  zinspelen  op  wispel- 
turigheid, ongestadigheid,  onrust. 

171.  bataloen  voortdurend  geluid,  gebrom,  gedreun  vandearf^-^  gandang  %jïz. 

172.  In  andere  moelia. 

173.  partiapan  lieden  van  aanzienlijke  geboorte,  adel. 

174.  naminjd  natuurlijk,  het  spreekt  van  zelf.  In  andere  vindt  men  achter 
tiaep'tioep  alang  niet  adö  samal  sakoetikö,  adö  satarië^  sapatana*,  Icadangaran  boeni 
dangoe&ng-dangoedng, 

175.  In  andere  ditjampa^kan. 


186 

176.  Voor  tanggd  anJjoeang  leest  men  ook  tangcjö  oestanö ,  dat  beter  is. 

177.  biloeari  een  Maleischc  dreun  op  de  gandang. 

178.  tioe&ng  =  bio. 

1/9.  dendang  rantan  een  weemoedig  neuriën,  waarbij  de  Malcier  aan  zijn 
lot  denkt  of  aan  hen,  die  ver  van  hem  weg  zijn. 

180.  mangikië  schudden,  uitschudden,  zooals  de  vogels  hun  veeren  doen. 

181.  koiHilio  bovngö  hambang  voor  het  gunstig  oogenblik ,  waarop  men  iemand 
ijts  vragen  kan;  de  tijd  dat  iemand  in  zijn  nopjes  of  goed  gehumeurd  is. 

182.  mandiwgn  hoc/ioca*  mniggocnani.  Wie  den  haan  Sanggoenani  hoort  kraaien, 
wordt  volgens  het  bijgeloof  gelukkig,  in  dezelfde  beteekenis  als  de  vorige  gebruikt. 

183.  niujo  =z  aniiija ,  onrechtvaardig,  willekeurig. 

184.  hUjoci'h-hinljnng j  zwendelen,  met  gemeene  streken  omgaan. 

185.  manggoenlicng  dalam  li/mlan  in  de  vouwen  knippen,  fig.  in  het  verborgen 
slecht  werk  doen,  de  kat  in  het  donker  knijpen  onder  schijn  van  vriendschap  iemand 
valsch  behandelen  of  zich  ten  koste  van  hem  bevoordeelen. 

186.  hocmbabang  ecu  keladisoort. 

187.  Voor   gilö  vindt  men  in  andere  panc^. 

188.  oembiud'  ocmbi  vleiende  en  vriendelijke  praatjesom  iemand  te  bedriegen. 
Ib9.    .v/öa/ü  onbedacht,  onvoorzichtig,  roekeloos. 

ICO.  bamimö  oeraug  komt  in  de  door  mij  gebruikte  handschriften  tweemaal 
Vvior;  bij  de  daarop  volgende  verklaring  is  in  sommige  de  beteekenis  van  banamo 
oerang  weggelaten  of  men  vindt  daarvoor  wat  in  andere  voor  oerang-oerang  gegeven 
wordt;  verder  is  achter  roeponjö  bij  sommige  nog  mahanocfiia  te  vinden. 

191.  bahalö,  bërhabi  afgodsbeeld. 

192.  heiran  nemen  sommigen  voor  het  Arab  ^)*Ad-  (dieren),  anderen  voor 
^4AA  (vergeetachtig);  wijl  men  ook  de  teekening  van  een  mensch  of  dier  hcwan 
noemt,  heb  ik  aan  de  eerste  beteekenis  de  voorkeur  gegeven.  Elders  leest  men 
Adapoen  manocsia  anain  djiiiik  parahnnö  oerang,  Icadoeö  oerang- oerang,  haligö  iampan- 
lampan  oerang ,  kaampc^  angkoecth-angkoeah  oerang,  Iculimu  banamö  oerang,  kaanam  saba- 
na-bana  oerang.  Arti  oerang  iloe  takoe  di  baié^  dan  djahè^,  lahoe  di  tinggi  dan  ran- 
dak,  arti  oerang-oerang  oepainö  gambaran  barakala,  arti  tampan-tampan  oerang  oepamo 
kalikatan  dari  djaoe^h ,  baloen  lagi  tantoe  roepö  manoesia ,  arti  angkoeak-angliocah  oerang 
oepamö  kajocnan,  digara^kan  injö  bagara'  \litakan  injö  bakanti ,  arti  s(ü)ana-bana  oerang 
tako3  injö  di  hambö  dan  Toekan ,  tahoe  injo  di  sagalè  paralcarö  samoeónjó  dalam  doenia, 
waarin  de  verklaring  van  angkocuk-angkoeah  oerang  zeker  juister  is  {banamö  oerang 
is  ook  bier  niet  omschreven). 

193.  Ifalingkak  twisten,  disputeeren. 

194.  bagagèk  haastig  zijn ,  zich  haasten,  manggagèk  haasten,  tot  spoed  aanzetten. 

195.  In  andere  balwkok. 

196.  gewang  een  soort  van  paarlemoer  (zie  vdW.) 

197.  Enkele  geven  Mandoeing  Gert. 
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198.  (arii*  nemen,  krijgen. 

199.  In  andere  leest  men  tjinijin  tjinmjo  een  rin^  als  zoodanig  gevonden 
(men  zegt  ook  tjxnijin  Bandnhaii). 

200.  salaoei*  salanio  nmujh'o  veel  vroeger,  tot  op  den  hnidigen  dag,  zoolang 
ik  lee{  {laoei'=laroci%  lang  van  tijd,  vergevorderd,  laroci^  malam  diep  in  den  nach\ 

201.  basoedji  gereed,  klaar  maken. 

202.  sawang  lida^  pagan/ocangan  woestenij ,  onherbergzaam  oord. 

203.  In  andere  is  bijgevoegd  snlamo  lamhr^  tian  ha' laan  ^  djambii  ditatlcng 
anjolai,  wat  beter  is. 

204.  pasa^  hoekoe  een  zwart  streepje  onder  den  nagel  of  op  den  hoef. 

205.  ioenggang  haiamin  steil  van  borst,  leeken  van  sterkto. 

206.  lidah  batoepang  een  tong  voorzien  van  Y-vormig  teeken,  ook  een  ge- 
spleten tong,  fig.  dubbele  tong,  dubbelzinnig  in  het  spreken. 

207.  In  andere  leest  men  mandanga  halü  ba'liian,  alah  toeroen  hadoeonjl^ado 
sasaat  salwedici'* ,  alah  lihü  tangah  halamany  mahavhtgih  balang  kandai.  Ihrauavi  Roetido 
Knndoeungy  l<iloelah  loeroen  kahalaman,  dilntu    min  ja*  dangan  sikè*. 

208.  bagendeng,  ook  bagindang  flonkeren,  glinsteren. 

209.  sadjanghi  hakanait'an  doelt  op  de  breedte  van  het  gedeelte  der  kain, 
dat  van  fraaier  stof  gemaakt  was,  de  fraai  bewerkte  zoom  of  rand;  sommigen  geven 
het  niet,  anderen  hebben  sadjangka  bakatinggian. 

210.  poeijoea^  ra})ocang  naam  van  een  patroon  bestaande  uit  driehoekige 
figuren. 

211.  Imsab  romin  een  soort  van  goud-  of  zilverdraad  met  koralen  doorwerkt, 
ook  de  naam  van  een  patroon. 

212.  1  kati  =  20  ialn'l,  1  /ahil=l6  amèh;  10  an}ch  =  12  gulden;  w/.tï/i 
limö  is  1  kali  5  (ahil. 

213.  sandocsin    of  soeudoesin    (zie   vdW.)  zijden  of  fluweelen  stof  met  goud-  , 
of  zilverdraad  doorweven. 

214.  adoen-ioemadoen  (ook  iadoen-toemadoen)  weerschijn. 

215.  toera>  ioerang  naam  van  een  patroon,  bestaande  uit  veelkleurige  drie- 
hoekige stukken,  manaraxvang  borduren,  ioe^^a*  (zie  vdW.). 

216.  biloedoe  fluweel. 

217.  siba  balanti  de  op-  of  ingezette  zijstukken  onder  de  armen  van  Ma- 
leische  baadjes,  gewoonlijk  van  goud-  ol  zilverdraad  of  van  afstekende  kleur. 

218.  polam  pamvekam  een  soort  van  bloedkoralen,  misschien  met  siroeliam 
in  verband  staande  [pasiroekam?) 

219.  lanah  Ba  sa  Arabië. 

220.  oerang  baparoeah  menschen  met  een  snavel,  een  soort  van  bovenna- 
tuurlijke wezens. 

221.  mandjoedjoci  ^  uitpluizen. 

222.  oerang  harlsang  menschem  met  kieuwen,  ingelijks  bovennat.  wezens. 
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223.  garagasi  of  garagisa{=gh'gas{. 

224.  djoemhai  kwasten. 

225.  faswgi'  een  weinig  zichtbaar  zijn,  even  voor  den  dag  komendC;  door 
een  opening  te  voorschijn  komende. 

226.  Andere  hebben  mangocljap. 

227.  mahnrocngoeih  een  brommend,  knorrend  geluid  maken. 

228.  pangocïi  vlekken,  vlammen  in  het  staal,  damasceersel  (zie  pangaeu). 

229.  poejoeah  en  pÜMu  kleine  kwartelsoorten. 

230.  goetnarau  langkang  sterke  droogte  {kcmarau). 

231.  ipoctih  een  soort  vergif,  waarmede  vooral  de  punt  van  eenig  wapen 
bestreken  wordt. 

232.  pisa^  ingezette  driehoekige  stukken  in  het  kruis  van  een  broek. 

233.  samboeran   heet  een  zijden  kain  of  baadje  met  gouddraad  doorweven. 

334.  limbajoeatig ,  purper,  karmijn. 

335.  basalö'salö  vermengd,  geschakeerd,  afgewisseld. 

336.  Andere  hebben  poed  Gandö  Lajoeu  Moehamad  Banda  en  andere  weer 
Kandani, 

337.  mnnsi  het  aftreksel  van  de  indigo. 

338.  loesoeah  verteerd,  versleten,  afgedragen. 

339.  Bij  andere  leest  men  nog  hoeloenjo  koedam  bahidoenam,  bapandaea^ 
batat'apang  poelö ;  of  hoeloenjo  bidam  biroe  nilom  bapandoeu  ^  of  hoeloenjo  maendam  ba- 
lariv*  {bidam  zal  wel  biram  moeten  zijn)  (hoedam  habidoenam?) 

240.  mamoega  opwrijven,  opschuren,  poetsen  (zie  vdW.) 

241.  ramoea  '  aan  kleine  stukken,  verbrijzeld,  vergruisd. 

242.  In  andere  nog  bijgevoegd:  nan  kan  dijmkai  patang  pap. 

243.  sirich  gadang  een  versierden  tempel  met  sirih  benoodigheden  er  in  bg 
gelegenheid  v.an  een  trouwplechtigheid  naar  de  bruid  gebracht. 

244.  paripith  dit  woord  schijnt  den  Maleier  van  hier  onbekend  te  zijn,  althans 
de  meesten,  dien  ik  gevraagd  heb,  verschillen  in  hun  verklaringen.  Men  geeft  een 
gouden  of  zilveren  beslag  aan  doozen  en  dergelijke;  een  plaatje,  waaraan  de 
vrouwen  allerlei  kleinigheden  hangen,  zooals  tandenpeuters  enz.,  een  armband  aan 
den  bovenarm  gedragen  (dit  komt  mij  het  best  voor).  Nix  geeft  soort  van  medaillon 
(zie  vdW.).  Kaganti  soebang  dangan  galang  en  de  andere  uitdrukkingen  worden  ge- 
bruikt om  uit  te  drukken,  dat  men  aan  iemand  zeer  gehecht  is,  hem  zeer 
waardeert. 

245.  Bij  anderen  leest  men  na  padoelilcan:  nan  Ican  tiiah  Boende  Kandoeting, 
manu  boejoeang  kadoeï^njö  iö  bapa'  akan  badjalan ,  djökö  *  sampai  ka  Soengai  Tarab,  enz. 

246.  bahindang  baiampi  tarèh^  ziften  tot  het  goed  zuiver  is. 

247.  ba' dada*  tingga  di  niroe  evenals  wanneer  er  zemelen  in  de  zeef  gebleven 
zijn  (men  klopt  ze  er  uit). 

248.  bnpiliSh  bafari!^  atah  de  onzuivere  korrels  er  een  voor  een  uit  nemen. 
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249.  hatintihifi  bahambocih  kalam  de  fijne  stof  in  de  zeef  achtergebleven,  wordt 
er  door  schudden  en  blazen  nit  verwijderd. 

250.  In  andere  is  Djocaro  Mcdan  Labieh  bij  dezen  niet  genoemd. 

251.  Sapanfoen  basiang  sahoeai  ^  djóho'  disiang  aniah  padi ,  lida^  disiang  aniah 
roempoei^i'  is  er  mede  als  met  het  schoonmaken  van  de  salcoeai,  doet  men  dat,  dan 
trekt  men  wellicht  padi  uit,  en  laat  men  't  na,  dan  groeit  er  misschien  gras  tusschen, 
fig.  niet  weten  wat  men  doen  zal,  in  de  war  zijn,  verlegen  staan  met  iets. 

252.  In  andere  leest  men  soedahlah  oentocang  si(oe<ilco,  fnatilah  badnn  mangara- 
hangj  tadorong  padi  kubantjah,  snsn  tida*  baliasoedahanj  hilang  badan  di  tangah-tangahy 
injö  basarang  htlni  djoeu.  Zoo  is  dus  het  lot  van  mij ,  oude  vrouw,  ik  zal  van  ver- 
driet sterven  (doch  er  is  nu  eenmaal  niets  meer  aan  te  doen),  't  is  als  met  de  padi, 
die  bij  ongeluk  in  den  modder  geplant  is,  daarvan  kan  niets  terecht  komen. 

253.  salindi*  =  f^nrindil. 

254.  bakoebi^  een  knap{)end  geluid,  dat  sommige  vogels  maken  met  den 
snavel. 

255.  balang  (jantjatig  bont  gespikkeld. 

256.  basipoctoe  een  dof  koerend  geluid. 

257.  mandangoei^  een  dof  kropgeluid. 

258.  In  andere  leest  men  hukilan  laloe  masoea'  ritnbö,  alah  manjera^  hoedjan 
panèhf  alah  mambangocn  oeia  maugiang ,  manocmboeïï'  iaga  dalam  kolÖ  mambalèh  ka 
Boeö  Sampoc  Koedoeih,  alah  maningkah  di  Bncki^  Gomba^  sampai  karanah  ampè' balai 
laloc  ka  Goedam  halai  Djanggo. 

259.  balapieh  in  een  strengelen,  vlechten. 

260.  lalah  koemlai  een  soort  van  gouden  kam,  voor  op  het  hoofd  gedragen 
diadeem. 

261.  landjay  malandja  door  slaan  langer  maken,  uitslaan,  uitkloppen. 

262.  kando-hindö  versiersel ,  gouden  of  zilveren  kwasten ,  zilveren  of  gouden 
beslag  om  sommige  voorwerpen. 

263.  ocla^  alainjó  boengo  alai  ter  aanduiding,  dat  men  tot  een  ander  gedeelte 
van  het  verhaal  overgaat. 

264.  paljoc  aanzetten,  aansporen,  de  teugels  geven,  mampapaljockan  achter 
na  zetten,  bapatjoc  koedo  wedrennen  (zie  vdW.) 

265.  In  andere  niet  bijgevoegd  ba^bilangan  pa'  Koerimbang,  ampè'  gandjie 
limo  gano^y  hiermede  wordt  bedoeld,  dat  het  met  die  bellen  al  even  wonderlijk  ge- 
steld was  als  met  het  tellen  van  Pa^  Koerimbang  j  die  4  oneven  en  5  even  noemde, 
een  zinspeling  op  't  ineensmelten  der  tonen. 

266.  riboei'  sikapo-kapö  hevige  storm.  In  andere  handschr.  volgt  dan  ba' di 
hajoen  diociidokan  even  als  of  't  geslingerd  en  voortgeduwd  werd. 

267.  lampoeüh  (zie  vdW.)  ook  begaan,  beloopen,  betreden, 

268.  labootih  weg,  straat. 

269.  iandèh  op,  weg,  verbruikt :/>arf«wj/(/otT06'H  ^a/ictóA  onbebouwde,  kale  vlakte. 
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270.  marantau  in   den   yreetnde   gaan,    marantau  pandjang  een  verre  reis 
maken  I  sarantau  padjalanan  een  eind  ver. 

271.  Soednh  takana  dalam  hali  komt  later  ook  voor  en  is  dan  gevolgd 
iolah  tjoetjS  karakoeto,  van  daar  dat  ik  hier  reeds  zoo  vertaalde. 

272.  ranljah  (zie  vdW.)  gaan,  loopen  over  iets,  gewoonlijk  zonder  verlof 
daar  voor  te  hebben,  binnendringen,  ergens  ongevraagd  binnenkomen. 

273.  ranfjam   huppelen,   trippelen,   gewoonlijk  met  ranljah  samen  gebruikt. 

274.  sikoedidi  =  kedidi   naam    van  een  snip ,  die  zeer  onrustig  van  aard  is. 

275.  bilauari  een  zekere  dreun  op  een  trom,  waarbij  afwisselend  zware 
en  liehte  tonen  gehoord  worden. 

276.  basirina^    hali   (gewoonlijk  met  rinaii)  gejaagd,  ongedurig,  geagiteerd. 

277.  basimadoe  (zie  vdW.)  madoe  ook  een  groote  boodschap  doen,  paroei^ 
madae  gevoel  alsof  men  dit  doen  wil,  had  tamadoe  niet  op  zijn  gemak  zijn. 

278.  majang  pijnlijk,  wee  gevoel  in  den  buik,  basimadoe  majang  had 
knagend,  onrustig  gevoel. 

279.  sangkadoe  een  soort  van  fluit. 

280.  ondèh  och!  o!  hél 

281.  basiririeng  panèh  miang  over  het  gansche  lichaam  een  branderige  jeuk 
hebben;  fig.   onrustig  zijn,  gevoel  van  ongedurigheid  (zie  vroeger). 

282.  In  andere  mandang  katö  ba^  kian  of  ook  salamÖ  lambè^  ba*  kian. 

283.  padahan  of  padahkan  voor  kiranja  in  plaats  van :  doch. 

284.  de^   maUhè^   Tjindoer  Malo  bij  andere  niet  aangetroffen. 

285.  linggajoeran  hoog  en  oud  van  klapperboomen,  die  gewoonlijk  geen 
vrachten  meer  dragen,  in  vdW.  vindt  men  linggajocungy  wat  ik  in  geen  enkel 
handschrift  aantrof. 

286.  nagari  enz,  is  bij  sommigen  weggelaten,  in  andere  vindt  men  Dataea* 
MangkoetS  Alam  en  Datoea''  Gairoellah, 

287.  Bij  enkele  staat  diagiihk<in  en  is  nog  bijgevoegd  oc/a*  alainjökarodi  da- 
han  evenals  de  apen  op  de  takken. 

288.  dihelö  soeroei'^  ba'  batannm ,  didjamhddjambo  ba'  bammg  doelt  op  het 
voor  en  achteruit  trappen  van  paarden  en  het  hoog  oplichten  der  voorbeenen,  djam- 
bS  is  met  uitgestrektea  arm  iets  naar  zich  toe  halen  of  grijpen. 

289.  sirangka^  een  soort  van  krab. 

290.  manjoengki'  uitlichten  van  een  voorwerp,  dat  in  een  ander  vastzit, 
met  een  puntig  voorwerp  het  verband  van  iets  open  of  los  maken  bv.  van  vlechtwerk 
(zie  songicit  vdW.). 

291.  malanfoe&ng  stooten,  slaan,  bv.  op  do  gong. 

292.  malangoeah  loeien  van  het  rund. 

293.  panfai  schuin. 

294.  Bij  sommigen  wordt  sambahnjÓ  djoearo  Mednn  /v(ïAj>'A  niet  gevonden ,  wel 
itumdonga  ható  mn  ba'kian. 
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295.  bangang  het  suizen  in  de  ooren^  doof  worden  door  een  of  ander  hard 
geluid. 

296.  aga'  lahiehkan  di  nan  koerang,  aga^  koerangkan  di  nan  labièh  enz.  zgn 
uitdrukkingen,  die  doelen  op  de  juist  afg^^paste  stappen  van  den  regelinatigen  gang 
van  het  paard.  Pa'  Kalandoei^  schijnt  een  eerhjk  man  geweest  te  zijn,  die  alleen 
nam  wat  hem  toekwam.    Kalandoei^  heeft  anders  een  gemeene  beteekenis. 

297.  baimang  wordt  ook  gezegd  van  het  eigenaardige  gevoel,  dat  door  het 
hooren  van  het  geklingel  der  schellen  wordt  opgewekt. 

298.  balampin  taroeah  tegen  elkander  inzetten ,  tampin  is  datgeen^  wat  4ii 
de  plaats  van  iets  of  wat  als  tegenwicht  gegeven  wordt. 

299.  toboh  hoop,  troep,  menigte,  verzameling  van  personen. 

300.  tadajoe&h  paratian  aangedaan,  weemoedig,  onbestemd  gevoel  van  ver- 
langen. 

301.  In  andere  staat  hajam  balagö  dipangkoc. 

302.  ana*  patiapan  kinderen  uit  den  aanzienlijken  stand. 

303.  sakin  pangidam  een  klein  zakmesje  door  de  vrouwen  gebruikt  (zie  idatn 
vdW.) 

304.  Sommigen  hebben  dè^  piloea  en  andere  didapali,  uit  welke  laatste  vot 
gen  zou,  dat  ook  de  geneeskundigen  ouder  den  invloed  der  toovertormale  waren. 

305.  Bij  sommige  soedah  marah  oerang  saoemoen]  saoemoen  hetzelfde  geheim 
hebben. 

306.  oerang  bamadoe  vrouwen  met  denzelfden  man  getrouwd  (zie  vdW.) 

307.  Men  vindt  ook  sambiÉ  fatawa  gala'  sanjoem,  dihanUkan  balang  kandai 
dimakan  sirieh  sakapoed. 

308.  mantö  =  manCêra, 

309.  Bij  anderen  soedah  oentoeang  lakadié  Allah ^  alah  mandanga  oerang  nan 
banja^,  alah  lampa  ^  koedö  doeö  ikioca,  cndahnjö  boekan  alang  alang  soedah  tahambang 
pajoe&ng  enz. 

310.  oela  mangiang  de  regenboog. 

311.  mangaridjö'  ook  mangoeridjö'  knippen  met  de  oogen,  mangaridjö^i  y^en' 
ken,  oogjes  geven. 

312.  dimano  pandjang  tida^  palahy  dimano  leba  tida'  ijarie^y  waar  vindt  men 
iets  dat,  te  lang  zijnde,  niet  breekt  en  iets,  dat,  te  breed  zijnde,  niet  scheurt,  fig. 
als  men  te  ver  gaat  met  iets,  loopt  het  verkeerd  af, 

313.  alah  baka(êt  enz.  zou  voor  afgegaan  moeten  worden  Aoov  barauari  oerang 
nan  banja^. 

314.  maango*  adem  halen,  hijgen. 

315.  koetjoei^  sluiten,  dicht  zijn  (zie  ook  later). 

316.  oerang  nan  gilo-gilö  baso  iemand,  die  alles  durft  te  doen  of  te  zeggen; 
iemand,  die  niet  verlegen  uitgevallen  is. 

317.  hartP  schreeuwen. 
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318.  hoclalanr/  uitspiiileu  van  de  oogen,  groote  oogen  opzetten. 

319.  I)c  gandamj  pararahan  (ook  palnra'lian)  bestaat  uit  twee  trommen,  een 
grootere  en  een  kleinere. 

320.  iilwcloca'  is  de  doek  om  het  hoofd  geslagen,  zooals  de  vrouwen  in  de 
Padangsche  Bovenlanden  dit  doen  nl.  met  twee  slippen  naar  achteren  afhangende; 
likoelocd^  pocfjoea*  een  krans  van  bloemen  en  bladeren,  op  die  wijze  om  het  hoofd 
gedragen  (zie  ietigkololc  vdW.) 

321.  Bij  andere  disocsoen  djari  nnn  sapotdorlu 

322.  djoko*  didjoca  djaocah-djaocah  en  djo/io^  digaiUocaiKf  linfjgi-iinggi  betee- 
kenen  doen  en  laten  kunnen  wat  men  wil,  volkomen  heer  en  meester  zijn. 

323.  mauahün  soclo  dangan  vadjam  alles  verdragen,  van  alles  ondervonden 
hebben,  veel  kunnen  uitstaan. 

324.  Andere  hebben  handa^  haradjo. 

325.  Ivngong  bavapiapi  (ook  harnpicli  apieh)  snel  aehter  elkander  omkijken; 
ke/jè^  barapfèh-apivh  snel  aehter  elkander  praten,  wouwelen,  snateren. 

326.  sipanrh  miang  is  de  naam  van  een  soort  omroepersbekken. 

327.  ovmng-oesang  ddiavoei,  lapociU-lapocu^  diganii  (gewoonlijk  zonder  ver- 
dubbeling van  't  werkwoord)  duidt  aan  dat ,  hetgeen  niet  meer  deugt  of  verouderd 
is,  verbeterd  ol  vervangen  moet  worden. 

328.  Ijatja'  (zie  vdW.)  knijpen,  in  het  vleesch  zetten  van  de  nagels,  zakke- 
rollen;  mantjaljn^  toetigga^  de  gaten  hakken  in  de  balken,  voor  den  bouw  van 
het  huis. 

329.  socnghoei^  =  sociigkoep. 

330.  Bij    het  opnoemen  van  de  artikelen  Ijoepa*  nan  ocsali  enz.  ben  ik  eenigs- 
zins  van  den  tekst  afgeweken,  omdat  deze  artikelen  gewoonlijk  in  de  oendang-oen- 
dang  aldus  opgenoemd  worden  en  wat  in  't  handsehrift  als  zesde  artikel  staat  aange 
geven    niets   anaers  is  dan  een  omsehrijving  van  de  vorige,  vooral  van  het  eerste; 
kaVó  kamocdian  baljari  of  kalo  kamocdian  katd  haijari  is  gewoonlijk  het  zesde  artikel. 

331.  hoengka  uan  baloedj  taradjoe  nan  lida^  banan,  naratjo  nan  lida^  palumgan 
doelt  op  het  volmaakte,  eerlijke  en  rechtvaardige  van  de  rechtspleging;  nan  baljoe- 
pa'  nan  bagantang  enz.  doelt  op  een  behandeling  van  zaken  volgens  vastgestelde 
bepalingen;  Innggo  noemen  sommigen  de  trap  van  boven  naar  beneden  gaande,  vol- 
gens anderen  (en  die  verklaring  is  m.  i.  beter)  een  plank  en  dikwijls  een  huisje 
aan  het  bovengedeelte  van  den  trap ,  voor  den  ingang. 

332.  salah  tarief'  enz.  en  de  volgende  zijn  bepalingen  uit  de  zoogenaamde 
oendang-ocndang  dalam  nagari:  salah  makan  mamoclahkan  wordt  niet  altijd  opgege- 
ven; voor  ialangkah  Icoetnbali  vindt  men  ook  (alompr'  kocmbali:  achter  salah  padö 
Allah  enz.  vindt  men  somtijds  bijgevoegd:  salah  padö  manoesia  minia^  maaf  voor 
djoko'  gawa  injü  maisi  vindt  men  ook  sahh  gaiva  mahoebah:  gaiva  komt  voor  in  de 
beteekenis:  zonder  opzet  of  uit  onwetendheid  iets  doen,  wat  strijdig  is  tegen  de 
vormen;  bij  adie^  dipakai  volgt  soms /;'(i6oeuA  r/ifroean^ ,  waar  oneenigheid  over  ontstaan 
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kan,  moet  men  verwerpen;  voor  hampieng  bafoeftfffioean  heeft  men  ook  hampiëng  ba- 
iarië^kan;  djaoeah  biihambatan  wordt  niet  in  elke  negorij  in  dezellde  beteekenis  ge- 
nomen; men  geeft  er  soms  ook  de  volgende  uitlegging  aan:  als  iemand  niet  woon- 
achtig is  op  de  plaats,  waar  hij  schuld  heelt  en  hij  laat  niet  van  zich  hooren,  dan 
onderzoekt  de  schuldeischer  op  welke  plaats  of  in  welke  plaats  ot  in  welke  woning 
de  schuldenaar  dikwijls  komt  om  dezen  op  weg  daarheen  zijnde,  voor  de  betaling 
aan  te  honden;  Ijabocuh  in  de  weer,  in  rep  en  roer. 

Daar  waar  socarmuj  (gemeenschappelijk)  beschouwd  word  als  een  attribuut 
van  de  goederen,  die  door  een  echtpaar  tijdens  het  huwelijk  verkregen  zijn,  drukt 
men  het  aldus  uit:  soearang  di  agieh  harald  dapalan  tingga,  haratö  pambao  toeroen, 
wat  gemeenschappelijk  goed  is,  wordt  (bij  scheiding  of  sterfgeval)  tusschen  de  beide 
echtgenooten  verdeeld,  wat  aan  de  vrouw  toebehoort,  komt  aan  haar  of  haar  fami- 
lie en  wat  het  eigendom  van  den  man  is  wordt  door  hem  uit  den  inboedel  meege- 
nomen. Boenla  dikapiëng  vindt  men  er  niet  altijd  bijgevoegd,  door  boenla  verstaat 
men  de  grondbezittingen. 

Bij  bovenstaande  artikelen  worden  gewoonlijk  nog  opgegeven:  salah  boenoeah 
mambari  balèh  wegens  moord  wordb  doodstraf  opgelegd;  salah  ijantjang  mambari 
pampèh  voor  verwonding  is  boete  vastgesteld.  Somtijds  vindt  men  ook  opgegeven: 
sara^  dipapa  de  scheiding  heeft  voor  getuigen  plaats;  nianarió'  tnnngoembalilcan  wat 
men  (eigendunkelijk)  genomen  heeft,  moet  men  teruggeven;  mandjapoei^  mahanlakan 
wat  men  gehaald  heeft,  moet  men  terugbrengen. 

't  Artikel  Itato  radjö  malimpakkan  hoort  hier  niet  thuis,  doch  gaat  gewoonlijk 
vooraf  aan:  lialb  panghoeloe  manjalasaikan  enz:,  waarvan  kalö  dagang  kalo mamatjah 
slechts  zelden  voorkomt.. 

333.  mampasaoeahkan ;   andere   geven  mampasaoeakau  in  dezelfde  beteekenis. 

334.  De  verplichtingen  van  den  rechter  zijn  elders  aldus  opgegeven: 
manoentoei^  njatö  daawa  dnn  djawab  den  aanklager  en  beklaagde  nauwkeurig 

hooren. 

mangana^kun  socdi  kapada  si  mocdai  dan  siasc^  kapadö  si  moedai  alirh  {moedai 
de  eischer,  beschuldiger,  moedai  alieh  de  verweerder,  beklaagde)  den  beschuldiger 
ondervragen  en  den  beklaagde  uithooren,  of  hetgeen  hem  ten  laste  gelegd  wordt  waar  is. 

mambari  hoekoen  straf  opleggen. 

manahan  bandieng  den  toets  kunnen  doorstaan. 

maml)aê>  kapado  kalt ,  djökö '  basalnhan  dangan  bandi-ing  de  zaak  voor  den  kali 
brengen,  als  er  verschil  bestaat  omtrent  de  opgelegde  straf. 

Elders  vindt  men  weer  adapoen  hoekoen  ha  kim  iloe  salapan  paralcaro: 

manilie^  sa/m  nagaan  of  de  getuigen  goed  zijn. 

mandjaioeuhkan  hoekocn  het  vonnis  vellen. 

manjamokan  docu   oerang  jang  bakasoemal  de  beide  partijen  gelijkstellen. 

lakoet  akan  Allah  godvreezend  zijn. 

mambau  kipado  kali  de  zaak  voor  den  kali  brengen  (zoo  dit  noodig  is). 
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manjimpan  iandö  de  panden  in  bewaring  nemen. 

manjoeamfiwn  hoe/coen  over  liet  vonnis  beraadslagen. 

mahoelcoenkan  dangan  sabcnarnjö  rechtvaardig  straflFen. 

Ook  vindt  men: 

manjmndhan  oeram/  jnng  bahasoemal ,  mamhao  kali,  matiapaikan  kaJoeö  piha', 
manilie'  saksi,  mandjalocahknn  hoc  kom ,  manjocratliaH  horkoen,  takoei^  akan  Allah  Ta- 
a^a,  hoekoen  itoe  dangan  sahanarnjö   manoeroei'  farman   Tochan  Allah  aza  wadjala{^), 

335.  mangana^kan  aantrekken,  aandoen,  plaatsen  tegen  bv.  een  ladder  tegen 
een  muur. 

336.  manjiasè^  vragen,  ondervragen. 

337.  mangoe^  het  geluid  van  den  buffel  (zie  koeak  vdW.). 

338.  mandjarah  met  kwade  bedoelingen  of  op  verraderlijke  wyze  ergens 
komen,  beloeren. 

339.  Anderen  hebben  6/0*0  mamboelang  dan  tnalapth. 

340.  oesai  uit  elkander  gaan,  scheiden,  op,  uit,  af,  mamparoesaikan  uit 
elkander  halen,  uitpluizen  enz. 

341.  radjan  graag  willen,  ingenomen  zijn  met  iets. 

342.  Anderen  hebben  biaso  mnndanga-danga. 

343.  hoekoen  pandilo  lifih  balang  enz.  Met  balang  wordt  hier  bedoeld  het 
feit  zelve,  het  punt  van  dispuut;  de  godgeleerden  nemen  dat  alleen  als  basis  om 
tot  hun  oordeel  te  komen,  zonder  er  zich  verder  om  te  bekommeren,  wie  de  personen 
zijn  ot  in  welke  familiebetrekking  zij  tot  elkander  staan ,  iets  wat  van  de  panghoeloes 
niet  gezegd  wordt,  daar  dezen  wel  in  aanmerking  nemen  wie  de  personen  zijn  en 
welke  betrekking  er  tusschen  hen  bestaat ,  wat  men  uit  drukt  door  roesoe^^  baiang. 

344.  Met  aka  willen  sommigen  den  verdediger,  den  pleitbezorger  van  iemand 
bedoeld  hebben,  anderen  passen  de  genoemde  artikelen  op  het  verstand  toe. 

maroenoei*  het  spoor  volgen  bv.  van  een  dief;  voor  balie ^  tilantang  staat  soms 
gegeven  ila^  lilantang,  ook  vindt  men  lapoeu^  saroeang,  wat  volgens  de  verklaring  m.  i. 
beter  is;  lapoea^  dalam  saroeang  wordt  ook  verklaard  als:  een  zaak  laten  rusten,  tot 
zij  vergeten  is  en  er  dan  mede  voor  den  dag  komen ;  voor  mangganti  iaga^  geeft  de 
oendang-oendang  ook  soms  manaaki^  standvastig,  weten  wat  men  wil  (zie  vdW.). 

Van  balindoe&ng  tangah  lavang  geeft  de  Maleier  o.  a.  dit  voorbeeld :  kalau  ada 
soeatoe  perkara  jang  hendak  dilakoekannja,  dtfjarinja  akal  soepaja  maksoednja  itoe  di- 
lahirkan  olch  orang  asing:  maka  ia  manoengkat  sadja,  en  van  balindoeang  tangah 
kotü  deze  omschrijving:  akal  jang  lyerpegang  dimana  Icala  jang  samoefakal  atau  jang 
sapandjang  adat,  alau  jang  sapandjang  sjara^.  Kolo  \&  dus  gdnomen  yoormoefalcat, 
adat  of  sjara^. 

Voor  balindoe&ng  vindt  men  ook  badindihig. 

345.  Anderen  hebben  dc^  manli  sam'ó  sakat&  hoeloebalang  JÉpu^  samaloe. 


(*)    Zie   een   en  ander  in    «Midden   Snmatra",   in  het  gedeelte  'VoUubesehryving  eupMl*'  van  den  Heer 
van  Uasaelt. 
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346.  djalan  rajö  tilihan  bafoe  de  groote  weg,  waar  men  over  steenen  loopt, 
fig.  de  gewone  gang  van  zaken,  wat  altijd  gevolgd  wordt. 

347.  dasö  of  djaso  verdienste,  waarde,  baJnsö  verdienstelijk,  waarde  heb- 
bend, nuttig. 

348.  lanijatig  veel  praats  hebbende,  een  hoog  woord  voerende. 

349.  ampocn  tocanhoc  enz.  geeft  te  kennen ,  dat  de  schrijver  of  verhaler 
vergiffenis  vraagt  voor  hetgeen  hij  van  den  besprokene  vertelt. 

350.  toempoe  (zie  vdW.)  ook,  stuk,  steun,  paal  om  iets  tegen  te  houden; 
sitoenipoe  steunpunt,  basitoempoe  een  steunpunt  hebben  of  nemen,  drukken  op  iets, 
toempoe-manoempoclian  elkander  drukken,  aanzetten,  steunen  in  iets. 

351.  bocsoeti'  (vdW.  geeft  onder  artikel  boesoeu'  =  l^j^  djampal  of  als  munt 
ï/j  koepang ,  zeer  nabij  een  schelling,  en  onder  artikel  hoepang  =  ^4  djampal,  terwijl 
voor  een  djampal  een  waarde  van  120  duiten  staat  opgegeven. 

Een  boesoed*  =  Ya  koepang  lapan. 
„     koepang  anam      =  36  duiten  =  30  ets. 
„         „         lapan      =48       „      =  40     „ 
„         jj        pocloedh  =  60       „      =  50     „ 
De    koepang  anam  wordt  in  2  soorten  gescheiden;  gewoonlijk  zegt  men  met 
weglating    van   anam :  koepang  sirah  =  30  duiten,  die  30  ets  of  koepang  garih  =  36 
duiten,  die  10  ets  waard  zijn. 

Bij  de  koepang  lapan  en  poeloeah  heeft  men  die  onderscheiding  niet. 

352.  Radjö  Moedu  is  de  broer  van  Boendö  Kandoeang. 

353.  (oeka^  boozc  zweer,  ellerbuil,  tekong  een  soort  van  melaatschheid, 
poeroe  en  mambi  bidai  huiduitslag ,  de  eerste  vertoont  zich  vooral  op  gevoelige  plaat- 
sen b.  V.  onder  de  armen ;  laso  een  ziekte ,  waarbij  de  ledematen  sterk  opzwellen 
en  verlamming  ontstaat  (zie  lasa  en  Ihoe  vdW.);  poeroe  hahoc  een  uitslag  waarbij  de 
huid  afschilfert;  koeboei^  (zie  kokot  vdW.)  krom,  samen  getrokken  van  de  vingers 
of  toonen,  mangoekoei^  uitkrabben,  zich  schrammen. 

354.  goedam  =  godam ,  manggocdam  hard  slaan ,  ranselen. 

355.  tjandb  badiëmalarèh  fangan  (in  andere  vindt  men  balarèh-larèh  veel  geweren). 

356.  gild  =  gila,  manggilölcan  zich  bezig  houden  met  iets,  aan  iets  bijzonder 
zorg  besteden,  manggilökan  koedö  paarden  verzorgen. 

357.  mahiian  lasoedng  het  rijstblok  zwart  maken,  omdat  dit  gebruikt  wordt 
om  er  kruit  in  te  stampen. 

258.  manggaiö^  doorbreken,  in  stukken  doen  van  de  pinang  met  een  mes, 
anders  met  de  tanden. 

359.  darit^  het  brakend,  knarsend  geluid  van  iets  b.v.  van  de  schoenen 
als  men  op  scherven  trapt,  op  de  tanden  knarst  enz. 

360.  pirië'  (zie  vdW.)  mamiric^  tusschen  vinger  en  duim  fijnmaken  ook 
fijnwrijven  met  de  voeten,  mamiric'  talingo  en  de  ooren  knijpen,  ze  knijpen,  om- 
draaien als  teeken  van  boosheid. 
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361.  marnnlanfjkan  lali  het  in  de  lengte  uitleggen  van  de  koorden  vóór  iederen 
djoeara,  eerdat  het  hanenkloppen  begint.  Het  touw  ligt  met  het  eene  einde  naar 
den  djoeara  en  met  andere  naar  het  midden  van  de  baan.  De  djoearas  mogen 
niet  verder  komen,  dan  de  lengte  van  het  touw  aaugccit.  Hierna  geschiedt  het 
zoogenaamde  mmijnroehm  locah  d.  i.  het  uitroepen  van  allerlei  bovennatuurlijke 
eigenschappen,    die    de    haan    bezit  om  hem  daardoor  aan  te  moedigen  en  te  doen 

winnen. 

362.  hajam  piU'h  een  vechthaan  met  zwarten  snavel  en  pooten  en  gespik- 
kelde vederen. 

363.  maloc  fttifocfocu*  pado  kanünij ,  havmuj  tafjomuf  pado  moeko  sampai 
mandjoedjoeatKj  samjkn^  hajam  zijn  uitdrukkingen  die  bcteekenen  te  schande  gemaakt 
zijn;  poepoca'  (vergelijk  poopoh  vdW.)  mest,  bemesting,  mamocpoca^  bemesten,  doen 
smeulen  van  vuur  door  het  bv.  met  asch  te  overdekken,  in  het  geheim  opruien 
fjorèiuj  (vergelijk  vdW.)  smeer,  streep,  maufjovèmj  strepen,  smeeren  maken  op  iets; 
sanfjka'  hajam  een  korf,  vlechtwerk,  waarin  de  kippen   eieren  liggen. 

364.  ha'  siponloiKj  halan(/hilan(fj  taraad  add  dapc^  tida'  evenals  iemand  zon- 
der vingers  langkitang  vangen  wil,  hij  voelt  ze  wel,  maar  kan  ze  niet  vasthouden 
{ponlomj  van  lange  voorwerpen,  een  stukje  of  eindje  er  af;  lanfjlcifang  een  schelp- 
diertje); hayai  si  hisuc  harasian  evenals  een  stomme  hardop  droomt  (hij  zou  wel  willen, 
maar  kan  't  niet);  uitdrukkingen  om  aan  te  duiden,  dat  men  iets  wel  gevoelt  of 
begrijpt,  maar  het  niet  onder  goede  bewoordingen  kan  brengen. 

365.  palocih  (omff/a  een  horte  ofgebroken  donderslag. 

366.  tinytjanfi  middel,  raad  (vergelijk  vdW.). 

367.  bocbovi'  (zie  vdW.  111)  uittrekken,  uitrukken,  hoog  uithalen  bij  het 
zingen ;  oerany  hjlanam  nan  mambovhoei'  hij  die  geplant  heelt ,  is  \  die  uittrekt,  fig. 
hij,   de   heer  en  meester,  heeft  't  zelf  gedaan ,  heeft  er  zelf  aanleiding  toe  gegeven. 

3GS.    mamanijocanff  scheef  afbouwen  of  afsnijden. 

369c  aie  dimiiiocn  pahi'-pahi',  msi  dimahan  raso  snham ,  het  water,  dat  wij 
drinken,  smaakt  bitter  en  de  rijst,  die  wij  eten,  als  zemelen,  fig.  wij  zijn  geheel 
moedeloos,  wij  hebben  nergens  lust  in,  wij  verkeeren  in  groote  zorgen. 

370.  ano^.  of  hano^  =  ctiak,  stil  bv.  van  't  water,  van  den  wind,  opgehou- 
den, bedaard,  stil  zwijgen. 

371.  lalim  =  Ihalin, 

372.  manjanggah  zich  verzetten,  tegenstribbelen,  zich  onwillig  betoonen. 

373.  pangadan  de  onderste  balk  van  een  raam,  sloof,  bovenbalk  van  een 
hekwerk  bv.  in  een  galerij. 

374.  pajoedmj  pandji  een  soort  van  scherm,  bij  feestelijke  gelegenheiden 
gedragen,  boven  het  hoofd  van  den  jubelaris,  ook  boven  het  lijk  van  aanzienlgke 
personen. 

375.  kaliki  sapandjang  aiS  hilij  met  draaierijen  omgaan,  niet  voor  't  rechte 

uitkomen  (kahki?). 
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376.  roesoeah  bedroefd,  bekommerd,  bezorgd. 

377.  mamangkoe  radjó  den  vorst  omringen,  omgeven  bij  wijze  van  eere wacht 

378.  galoegoeah  of  galogoh  korrelen,  roffelen  op  een  trom. 

379.  paralian  gevoel,  stemming,  inborst. 

380.  djamboea  de  kraampjes  of  winkeltjes  op  de  markt. 

381.  ba^  haoerèh  Icnfang-kafang  ha^  pala'  bahadjoe  poelo,  ba^  dilcanjang  kan- 
dji  aië  evenals  iemand ,  die  met  kalang-kalang  wordt  gewreven ,  evenals  iemand ,  die 
transpireert  en  nog  een  baadje  aantrekt,  evenals  dat  men  zijn  buik  vol  heelt  met 
stijfselwater ;  uitdrukkingen,  die  beteekenen  er  nog  erger  aan  toe  ztjn,  in  nog  on- 
aangenamer toestand  geraken. 

ba'  bakampoeah  tigd  helö,  bagai  manjandang  loeknh  ligo^  ixciials  dat  men 
een  kampoeh  (salendang)  van  drie  besta's  aandoet  (deze  is  te  klein  d.'arvoor),  even- 
als dat  men  drie  fuiken  op  den  schouder  draagt,  beteekenen  'tharl  te  verdragen 
hebben,  in  moeielijke  omstandigheden  verkeerende,  baoerèh  water  sprenkelen  bv.  op 
planten,  die  droog  zijn,  het  lichaam  ter  afkoeling  wasschen  met  water. 

kalang-kalang  is  een  plantje,  welks  bladeren  veel  gomdeelen  bevatten.  Voor 
het  baoerèh  wordt  gewoonlijk  sidingin  en  silawa  gebruikt;  door  katang-kalang  te  ge- 
bruiken ontstaat  er  jeuk.    Deze  verklaring  is  niet  zeer  te  vertrouwen. 

Icampoedh  (zie  kampoh  vdW.)  een  kain  van  dubbele  breedte  nl.  twco  enkele 
(bidnng)  aan  elkander  gezet;  mangampoeah  aanzetten,  aannaaien  enz. 

382.  barambang  of  barembang  kali  ongerust,  in  het  onzekere  verkeeren,  wij- 
felmoedig. 

383.  kampte  een  biezen  zakje  of  taschje,  waarin  kleinigheden:  tabak  enz. 
geborgen  worden. 

384.  kadam  ^^s:  kalkdoosje. 

385.  maloe  oerang  de  verloofde  of  de  vrouw  van  een  ander. 

386.  ba^  kalS  djanjö  oerang  haalt  zij  hier  uit  gewoonte  aan,  want  het  zijn 
haar  eigen  woorden,  die  de  pantoen  uitmaken. 

387.  saiampoeah  sabahi  nangkö  ditmaal,  mambahi  werpen  gooien,  mambahi 
banjanji  hard  zingen,  zingen  uit  de  volle  borst,  mambahi  makan  enz, 

388.  kandji  en  kalamai  (men  zegt  ook  goelamai  en  galamai). 

mangandji  stijfsel  maken,  mangalamai  kalamai  maken,  fig.  iets  geheel  ten  on- 
derste boven  smijten,  verwoesten,  vermorselen  {de  l^lamai  wordt  gemaakt  van  rij- 
stemeel  en  (anggoeliy  die  met  elkander  vermengd,  hard  gekookt  wordt,  koud  gewor- 
den is  zij  een  veel  gezochte-  versnapering ,  die  zeer  lang  bewaard  kan  worden). 

389.  adat  laloed'  timboenan  kapa  in  het  algemeen  van  personen,  die  door  hun 
maatschappelijke  positie  de-  vraagbaak  van  iedereen  zijn  en  die  dus  van  alles 
moeten  aanhooren. 

390.  dipaoei^  ta'  ftafa/t,  ciftpan^^an^  ^a^f/;'o  a/>r,  aanhangig  blijven  van  een  zaak^ 
aan  de  praat  houden  en  dergelijke,  vooral  van  vrouwen  gezegd;  niet  bij  haar  ko- 
men  of  niet  in  hare  uitgaven  voorzien  en  toch  niet  scheiden  van  haar. 
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391.  batjarai  lari  scheiden  door  weg  te  luopen  (gewoonlijk  van  den  man, 
zonder  dat  dus  het  huwelijk  wettig  ontbonden  is). 

392.  amèh  sakali  limo  ter  bepaling  van  een  bedrag,  waarvan  datgeen  betaald 
wordt,  wat  door  de  twee  laatste  woorden  is  aangegeven  =  f  32. 

393.  takoea'  inbeping,  insnijding,  kerf,  dikwijls  als  teeken  van  afspraak  of 
overeenkomst. 

394.  barang  iahirih  ma^  ladagièag^  barang  takaloea^  ma^  ba  Djao,  barangnan 
lapoeiV  ma'  njö  sabah  als  er  dan  toch  te  diep  afgesneden  is,  laat  het  dan  maar  geheel 
tot  in  't  vleesch  gaan ,  als  er  dan  toch  in  't  blok  gesloten  moet  worden ,  laat  er  dan 
ook  maar  verbanning  naar  Java  plaats  hebben,  is  't  vermolmd,  laat  't  dan  maar  heele- 
maal  afbreken,  lig.  uitdrukkingen ,  die  een  groote  onverschilligheid  te  kennen  geven, 
zooals  wij  zeggen :  is  't  al  zoo  ver  gekomen  of  heeft  men  al  zooveel  misdreven,  laat 
er  dan  maar  van  komen,  wat  er  wil;  de  laatste  van  de  drie  hoort  men  minder, 
men  heeft  echter  ook  nog  barang  lahiroen  ma'  iadaoen^ 

395.  nan  boengkoed'  dimakan  saroenng,  wat  krom  is ,  komt  met  de  schede  in 
aanraking,  fig.  wie  kwaad  doet,  krijgt  straft. 

396.  soenoe]  manjoenoe  aansteken,  in  brand  steken. 

3Ü7.  maniiih  over  een  balk,  bamboe  en  dergelijke  loopen,  om  aan  de  over- 
zijde te  komen. 

398.  pasoepadan  grcnsbepaling  (zie  padan). 

399.  lelong  of  lelang,  uithuizig,  afwezig,  niet  op  de  plaats  waar  het  wezen  moet. 

400.  kanai  manganai  elkander  trachten  beet  te  nemen. 

401.  makan  kanjang,  tidoeïï  lalö^  eten  tot  men  zat  is,  gaan  liggen  en  slapen, 
fig.  in  Luilekkerland  zijn,  niets  doen  dan  eten  en  slapen. 

402.  hall  lasisi'  ba^  palapah  het  hart  is  tusschen  gestoken  zooals  depalapah 
(deze  wordt  tuschen  het  weefgetouw  gestoken ,  als  men  den  arbeid  staakt),  zeer  dom 
of  onverschillig.  Volgens  anderen  het  hart  is  tusschen  gestoken  zooals  de  palapah 
(zie  vdW.),  dus  aan  den  buitenkant  en  alzoo  verkeerd;  dom,  ondoordacht. 

403.  gala^  baralieh  met  afgewend  gelaat,  zich  omkeerende  lachen  (zie  aleh  vdW.) 

404.  siö'siu  onvoorzichtig,  roekeloos,  ondoordacht. 

405.  De  Toean  Gadang  van  Balipoeah  werd  niet  gerekend  onder  de  rijks- 
grooten,  zooals  vroeger  blijkt.     Hij  moest  zorgen  voor  het  bijeenbrengen  der  legermacht. 

406.  gamang  bang,  bevreesd,  huiverig. 

407.  Itapandië  (zie  vdW.  pandir)  zich  dom  voordoen. 

408.  (jflgiö  ofschoon ,  hoewel ,  moge  het  ook. 

409.  mdjoli  een  paar,  n.  1.  mannetje  en  wijfje. 

410.  samiang  een  weinigje,  een  ziertje  (zie  miang  vdW.) 

411.  'iagah  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  lelapi  voor  zooverre  het 
verhindering  uitdrukt  b.  v.  hambö  na^  loeroen  tagah  saki'  ik  zou  naar  buiten  willen, 
maar  ik  ben  ongesteld. 

412.  bakain  doeö  wordt  gebezigd  ter  aanduiding  dat  het  een  meiige  is. 
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413.  kawa  (vergelgk  vdw.),  mangawa  bewaken,  de  wacht  houdeu,  tegenhoud 
den  door  de  armen  uit  te  strekken. 

414.  hampih  opsluiten,  omringen,  omgeven,  bewaken. 

415.  sidië>  glim,  berekend,  vlug  van  begrip,  juist  van  oordeel,  verstandig, 
manjidïéH  bij  zich  zelf  het  goede  en  kwade  van  iets  overwegen,  bij  zich  zelf  de 
kunde,  het  gedrag  enz.  van  iemand  nagaan,  llanüwlah  nyinjidié^i  oerang  nantoen 
ik  heb  mij  al  op  de  hoogte  gesteld  omtrent  zijn  gedrag. 

416.  midië^  geslepen,  uitgeslapen,  zeer  slim,  oerang  midië'  iemand  die 
moeielijk  te  foppen  is,  vooral  als  het  zijn  eigen  belang  betreft. 

417.  arih  achterdochtig. 

418.  djoeari  (zie  vdW.)  knap,  verstandig,  kundig. 

419.  aga^  overwegen,  nadenken,  wikken,  probeeren;  taraga*  verlangende, 
begeerende  zgn. 

420.  malaboedh  djandji  (in  deze  uitdrukking  komt  malaboedk  voor  in  de 
beteekenis  van  klaar  of  gereed  maken)  afspraak  maken;  malaboeühkan  itvioen  het 
weefgetouw  klaar  maken. 

421.  nan  denai  hitam  demi  poelihkan  en  die  andere  uitdrukkingen  gebezigd 
voor  waarmede  ik  handelen  kan,  zooals  ik  wil. 

422.  malenggang  üda^  (apapèh  toga'  tida'  tasonda*  met  de  armen slinge- 
en  en  geen  boete  betalen ,  en  staan  zonder  zich  't  hoofd  te  stooten,  fig.  niet  verhinderd 
worden  in  hetgeen  men  doen  wil,  ongestoord  zijn  gang  kunnen  gaan  (sommigen 
willen    (apapèh  aan  den  vischhaak  blijven  hangen,  fig.  verhinderd  zijn  iets  te  doen. 

423.  oepati  =  oepëli, 

424.  kalö  lapoed^   lapa^  onbeteekenende  praatjes,  gewawel. 

425.  djolong  pas,  kortelings,  begin,  oorzaak. 

426.  baranggoei^  met  geweld  van  elkander  rukken,  op  ruwe  wijze  van  el- 
kander scheiden,  zich  van  elkander  afkeerig  toonen. 

427.  inalam  samalam  danai  patigöj  ik  heb  slechts  een  derde  gedeelte  van 
den  nacht  geslapen  d.  w.  z.  het  grootste  gedeelte  doorgebracht  nadenken,  fig.  die 
zaak  neemt  al  mijn  gedachten  in, -ik  doe  niets  anders  dan  er  over  denken. 

428.  tnandoendoeang  het  doffe,  zware  geluid  van  de  taboeh, 

429.  manjembai  wuiven  met  een  doek  en  dergelijke,  in  de  haast  wegnemen, 
overslaan  van  de  vlammen,  invallen  bv.  bij  het  zingen,  in  de  rede  vallen. 

430.  mantjatja  herhaaldelijk  slaan,  tikken,  rammelen. 

431.  limboeii  zwelbn,  opzwellen. 

432.  alaukah  randjau  nan  lah  lapoeti'.  In  andere  leest  men  nog  adökoh 
radjö  nan  mandoegang^  adolioh  nianli  lanfja  hoekoen,  (apian  siapd  nan  maranijah ,  ataukoh 
pari'  nan  tarampa  zijn  er  vorsten,  die  zich  verzet  hebben  of  mantris,  die  te  veel 
haast  maakten  bij  het  opleggen  van  straf,  wie  is  de  badplaats  binnen  gedrongen  of 
zijn  er  wallen  omgesmeten?  Dit  past  ook  beter  bij  't  antwoord  maiuloegang  tegen 
gaan,  zich  verzetten,  tegen  iets  indruischen. 
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433.  mano  basa  —  ama^fahoe  wordt  in  de  meeste  niet  gevonden. 

434.  hatjamm  bang/mi  fig.  iets  moeten  aanzien,  dat  ons  schande  of  vernede- 
ring  berokkent. 

435.  Voor  samo   tadjali  vindt  men  in  andere  samó  iadiri.     De  Maleiers  nemen 
ladjali  dan  ook  voor  geschapen,  ontstaan. 

436.  lalinlch  padu   haliy   iakalang  pndo  lidah,  ba'  rasö  ramboei'  mahalitang  *t 
gaat   dwars   voor   het   gemoed   voorbij,    het   ligt  onder  de  tong,  alsof  er  een  haar 
dwars    onderligt,    fig.   er  ligt  mij  iets  op  het  gemoed,  ik  heb  iets  op  het  hart  (ge- 
woonlijk zegt  men  lavar^  di  hali  tahalang  di  matd,) 

437.  mari  doet  io  dezen  zin  dienst  voor  noch;  't  is  eigenlijk  man  diharnbu, 
masi    di   basa  ampè^  balai. 

438.  djaoeoh   lida'    hampitng   tida*    geen    verre   noch    naaste   bloedverwan- 
ten hebben. 

439.  tjoebolah   Icaivinkan    hambö    kasanan  wordt  in  de  meeste  handschr.  niet 
aangetroffen,  de  uitdrukking  is  wel  wat  grof. 

440.  moekaloca^  =  macIdoeL 

441.  lai   gombang   pamenan   soedah   hij    ziet  er  flink  uit,  er  mankeert  niets 
aan  hem. 

442.  balatjan     dikarè*    doeö    een  stuk  tarasi  in  tweeen  deelen,  beiden  heefl 
men  de  onaangename  lucht  er  van,  fig.  het  veroorzaakt  aan  beiden  schande. 

443.  mantjabie'  badjoe  di  dodo   fig.  zijn  eigen  schande  openbaar  maken. 

444.  kali^'kali'  een  insect,  dat  zeer  venijnig  steekt;  poeljoeÜ'  birah  heeft 
een  branderige  uitwerking  in  de  keel. 

445.  ka/jang  sibajau-bajau  verwekt  braking. 

Al  die  uitdrukkingen  zijn  zinspelingen  om  zijn  ongenoegen,  zijn  tegenzin 
uit  te  drukken.  De  Toeankoe  n.1.  wil  zelf  den  oorlog  beginnen  en  geefl  dit  te 
kennen  door  gebruik  te  maken  van  't  zoogenaamde  kias. 

446.  In  andere  leest  men:  dangan  pinang  aga'  sahocah,  tandö  boendö  badoen- 
sana' ,  iloc  tandö  poelieh  hali,  hali  minloeö  boendo  tetiggang ,  namoen  boendö  dj6  ma' 
iocan  enz. 

447.  Ijabit^-ljabië^  bocloc  Imjam  zinspelende  op  den  toestand  van  broers  en 
zusters,  die  wel  twisten  maar  zich  iedermaal  weer  verzoenen. 

448.  lai  djaloeüh  dilimpö  djandjang ,  lai  mandi  lar  kahoedjanan ,  kamalian 
mahanla  nasi  vallen  en  de  trap  nog  op  zich  krijgen,  gebaad  hebben  en  een  regenbui 
treffen,  een  doode  in  de  familie  hebben  en  rijst  naar  een  andere  woning  brengen 
('t  is  gewoonte ,  dat  bij  sterfgeval  de  vrienden  en  betrekkingen  rijst  komen  brengen), 
fig.  dubbele  schade  hebben,  in  nog  onaangenamer  toestand  gekomen  zijn. 

449.  Icambaie'  een  dringend,  beleefd,  vriendelijk  verzoek  uitdrukkende. 

450.  djalang-mandjalang  bezoeken  bij  elkander  afleggen. 

451.  iö  bana  Boendö  Kandoe&ng  ko:  iö  bana  geeft  verwondering,  ergenis  te 
kennen  zooals  wij  zeggen,  dat  is  wel,  dat  is  ongehoord,  dat  is  wat  moois. 


201 

452.  diam  di  laaei^  masin  tido,  diam  di  banda  ia^  maniroe  in  de  zee  leven 
en  geen  zout  kennen ,  in  de  stad  wonen  en  de  gewoonten  niet  volgen,  fig.  niet  we- 
ten hoe  't  hoort. 

453.  Ijekè  koeliki  in  andere  tjekekiki*   zeer  gierig,  erg  op  de  penning  wezen. 

454.  saoea  een  rotan  koord  of  dergelijke  bij  wijze  van  strik  om  de  pooten 
van  een  dier  geslagen  ten  einde  het  te  laten  vallen. 

455.  tjempai  bérai=ljèrai'bi1rai. 

456.  boeieh  schuim. 

457.  mimpi  sabananj^]  de  Maleiers  onderscheiden  mimpi  en  angan-angan. 
De  eerste  zijn  droomen,  die  iets  te  beteekenen  hebben,  de  laatste  die  welke  men 
heeft  als  men  over  een  en  ander  sterk  denkt. 

458.  mangimpau  hoeden. 

459.  padang  si  randjano  mato  niamandang ,  een  .groote  uitgestrekte  vlakte. 

460.  malantèh  doorheendringen,  doorendoorgaan. 

461.  arè^  in  de  richting  van,  arè*  mart  aan  deze  z^de. 

462.  bangka  spoor,  indruk. 

463.  diloeroeni  alang-alang ,  dilompati  lida^  sampai  te  klein  om  er  in  af  te 
dalen  en  er  toch  niet  overheen  kunnen  springen,  fig.  vrij  groot,  vrij  diep. 

464.  ditimbang  dangan  njao  verwisselen  of  ruilen  met  de  ziel,  fig.  er  't  leven 
by  laten. 

465.  lida'  lak  denai  tahoe  pandai  is  een  uitdrukking  die  te  kennen  geeft, 
dat  men  overtuigd  is,  dat  de  zaak  zeker  slagen  zal  of  geheel  is  afgeloopen  met 
datgeen  wat  men  gedaan  heeft  of  denkt  te  doen. 

466.  loeloed'  modder,  slijk. 

467.  pimpiêfng  een  grassoort,  hoog  opgroeiende. 

468.  salah  sadan  zegt  men  gewoonlgk  van  het  huilen. 

469.  tangka  eigenzinnig,  koppig;  batangka  twisten,  disputeeren. 

470.  koetjoei*  spits  toeloopen,  kegelvormig,  in  knop,  nog  niet  ontloken 
van  bloemen ;  koetjoei^  awa*  banai  bérang  ik  kroop  in  elkander  toen  ik  beknord  werd, 
mangoetjoei^kan  (alingö  de  ooren  intrekken  bv.  zooals  paarden,  die  schrikken; 
mangoetjoei^kan  ikoed  den  staart  tusschen  de  beenen  trekken. 

471.  sitjoetjoea  en  panah  Hang  zijn  insecten,  wier  steken  vergiftig  zijn. 

472.  bakadja-kadja  loeioei^  hals  over  kop. 

473.  aroe&h  wordt  ook  gebruikt  in  de  beteekenis  van  bewustzijn,  denkver- 
mogen; zoo  zegt  men  van  iemand,  die  verschrikt  is:  hilang  aroeüh  dén  mandanga 
ik  was  geheel  buiten  mij  zelve,  toen  ik  dat  hoorde. 

474.  rabo-raboi  op  zenuwachtige  ot  onbesuisde  wijze  alles  aangrgpen,  overal 
heen  loepen  enz. 

475.  dè^  sati  njao  na*  hilang  komt  voor  in  de  beteekenis  van  moeielijk  kun- 
nen sterven,  bang  zijn  te  sterven;  later  leest  men  ook  dè^  takoei^  njaö   kan  hilang. 

476.  In  andere  si  Tambahi  mamandjè^    dadö^y  si  Barakat  mamandjè*  roekam, 
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si  Baroelieh  karoempoen  sala'.  Zooals  later  blijkt  heeft  de  verhaler  niet  goed 
onthouden,  waar  zijn  helden  zich  verscholen  of  welke  wenden  zij  gekregen  had- 
den. 

477.  manggaroeamj  luidkeels  huilen,  een  groote  keel  opzetten. 

478.  oemajang  een  brandende  pijn  bv.  zooals  bij  't  zuur. 

479.  taboea*  ^  tebok  van  een  gat  door  en  door,  hcd)ih  iaboe&^'taboe&^  één 
gat  en  al,  vol  met  gaten,  geheel  doorgescheurd. 

480.  tabaiKjhan  heb  ik  genomen  voor  maken,  wijl  'tmoeielijk  te  veronder- 
stellen is,  dat  er  op  die  plaats  reeds  een  sigai  aanwezig  was. 

481.  sigai  een  boomstam,  waaruit  stukken  gekapt  zijn  om  er  bgwgze  van 
ladder  tegen  op  te  kunnen  klimmen. 

482.  mamakan  oerang  in  hevige  mate  verstoord  zijn ,  zooals  wg  zeggen  iemand 
willen  opeten. 

483.  bagby  ofschoon,  immers. 

484.  oemang  koudvuur. 

485.  garan  misschien,  wellicht,  denkelijk,  in  't  algemeen  twijfel  of  onze- 
kerheid uitdrukkende,  't  wordt  voor  de  lagoe  ook  somtijds  tusschen  geplaatst  zon- 
der de  beteekenis  van  den  zin  te  wijzigen  (zie  vdW.). 

486.  gariëng  (zie  gering  vdW.)  ook  ontsteld,  bang,  bevreesd;  men  vindt  in 
andere  tigari  wat  hetzelfde  is. 

487.  ba*  toelang  dalam  rakoc^ngan,  ba^  doen  di  dahm  dagi^ng  ba*  garam 
dalam  garaman  evenals  dat  men  een  been  in  de  keel,  een  doorn  in  het  vleesch, 
zout  in  de  kiezen  heeft  zitten,  fig.  tobben  over  iets,  onder  den  indruk  zijn  van  iets 
onaangenaams,  dat  ons  is  overkomen. 

488.  soedji  klaar,  gereed. 

489.  babintjang-bintjang  praten,  keuvelen  (zie  bantjang  vdW.). 

490.  In  andere  bahüsoK 

491.  ba'  kilè^  di  hoedjoedng  tandocd^  evenals  de  bliksem  op  de  punt  van 
de  horens,  ba*    hilè'  gebruikt  om  groote  snelheid  uit  te  drukken. 

492.  kintjo  mengen. 

493.  gilö  maboed*  mandjariëng  angin,  tarasi  arfó' dapé^ /trfc^ 't  is  krankzinnig 
wind  te  willen  vangen,  men  voelt  hem  wel,  maar  grijpen  kan  men  hem  niet,  fig. 
een  hopeloos  werk  verrichten,  het  onmogelijke  willen  doen. 

494.  boengkoeih  batarawang  in  andere  boengkoeih  nan  disandang ;  boengkoeih 
op  sommige  plaatsen  gebruikelijk  voor  zakdoek. 

495.  tapie^  met  de  vlakke  hand  slaan,  bij  wijze  van  lietkozing. 

496.  mamalo-matbi  in  'toog  houden,  er  ten  zeerste  opletten. 

497.  harang  habih  ba^i  binas^  enz.  de  houtskool  is  op  en  't  ijzer  bedorven, 
te  blazen  zou  roekeloosheid  zijn';  want  smeden  gaat  niet  en  alleen  de  wangen  zouden 
zwart  kunnen  worden  door  de  kool  en  de  oogen  zouden  gaan  steken,  omdat  er 
asch  in  gekomen  is,  fig.  alle  moeite  besteed  hebben ,  al  zyn  geld  uitgegeven  hebben 
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om  eenig  doel  te  bereiken ,  maar  alleen  schande  krijgen  of  ongelukkig  worden  (ge- 
woonlijk wordt  alleen  de  eerste  regel  gebruikt). 

498.  parfya=kind. 

499.  .  ramèh=remas:  maii  iaramèh  plotseling  doorblijven. 

500.  toengging  hilang  barani  mati  bereid  zijn  heen  te  gaan  en  durven  ster- 
ven, fig.  zeer  dapper,  den  dood  niet  vreezen. 

501.  djoko'  santanö  komt  voor  in  de  beteekenis  van  djikalau  kiranja. 

502.  matigakö^  met  de  vingers  aanraken,  aanvatten,  bij  de  hand  hebben. 

503.  pamalan  duizelig,  bedwelmd  (zie  malan  vdW.) 

504.  santie  naast,  evenbeeld,  gelijke,  weerga. 

505.  kajoe  ramang  een  boom  die  bij  den  Maleier  zeer  gevreesd  is,  als  be- 
woond zijnde  door  duivels  en  booze  geesten;  kajoe  kilangan  hantoe.rajo  eveneens 
een  spookboom. 

506.  tjamin  iaroeih  een  waarzeggersspiegel. 

507.  garang j  hard,  streng,  onstuiming  (zie  vdW.) 

508.  katindi^  kleine  trom. 

509.  patiê^  is  o.  a.  tokkelen  op  snaarinstrumenten,  men  zegt  ook  mamatiP 
saloé&ng  fluitspelen. 

510.  haniêng  of  anieng,  stil,  eenzaam,  doodsch,  verlaten  (zie  vdW.) 

511.  djantang  lijmerig,  kleverig. 

512.  manljV  muis. 

513.  makan  hali  baoelam  djantoe&ng,  hinderlijk  pijnlijk  zijn  voor  't  gevoel, 
tobben  over  iets,  waaraan  men  weinig  doen  kan,  inwendig  verdriet  hebben. 

514.  moenggoe  verhevenheid,  hoogte,  heuvel. 

515.  Men  leest  in  een  andere,  sabagai  poelö  adie'  kandoeang,  sababnji  bch 
tjarai  injö  bakoempoel,  djoko^  oerang  baijiniö  djahè'  itoelah  gara'  djan  sipadèh, 

516.  boeransang  onverschrokkenheid,  doodsverachting. 

517.  boeroea^  baie*  wordt  dikwijls  gebruikt  in  de  beteekenis,  die  boeroea* 
alleen  heeft. 

518.  peti  zeker,  vertrouwbaar. 

519.  ipoeah  zinspeelt  op  de  punten  der  wapenen,  die  met  vergift  zijn  in- 
gewreven. 

520.  djangan  dilahan-iahan  (oendjoca^,  djangan  diganggam-ganggam  bar  o  niet 
doen  zooals  iemand,  die  zijn  wijsvinger  bij  het  vuur  houdt  of  alsof  men  gloeiende 
kolen  met  de  hand  aanpakt,  fig.  aarzelend,  wankelmoedig,  achter  takoei*  in  som- 
mige nog  oerang  panakoei*  lakch  kan  ai,  wat  echter  nooit  gebniikt  wordt,  de  gewone 
uitdrukking  is  pandarèh  dalam  kanai. 

521.  moeang  balakang  voor  mamboeang  balakang,  zoo  ook  mamali  \oov  mambali. 

522.  kalapö  oud  voor  sommige  vrachten,  zooals  klappers,  penang,  peper 
enz.;  mangalapökan  oud  laten  worden  ten  einde  te  doen  ontkiemen,  voor  silarö  kan- 
doe&ng  vindt  men  in  andere  saril^  kandang. 
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523.   soeka  hahafö  mangatSkan  in  bet  dagelijksch  leven  gebruikt  yoor:  't  zou 
mij  moeielijk  zijn  u  te  zeggen^  welk  gevaar  ge  loopt,  wat  ge  duebten  bebt. 
534.    bërnial  in  andere  manitah, 

525.  anlah  balakoc  para'  stang  antah  balakoe  para'  sandjo,  Wellicbt  zal 
's  morgens,  wellicbt  's  avonds  baar  verzoek  (om  te  sterven)  ingewilligd  worden. 

526.  kita  iaganggam  di  hoeloenjö  oerafig  taganggam  dhnalonjö  bet  becbt  wordt 
door  ons  en  bet  scberp  door  andereu  vastgebonden,  fig.  wij  trekken  aan  bet  beste 
eind.    't  Komt  mij  voor  dat  de  zinnen  bier  verkeerd  geplaatst  zijn. 

Oela*  alainjo  biljaro  toe  djök^*  tahaónjö  si  Bonsoe,  bitjarö  ringan  lai  sadiki^j 
apö  sababnjö  dnmikian  djoko^  dikatja*  toelcocu*  parang,  dj'okö'  oentoeang  pambari 
Allah y  kita  taganggam  dihoeloenjê^  ocrang  taganggam  dimatonjö ;  ditjari  oerang  kaba- 
naran  en  dan  de  nog  overblijvende  zinnen.  De  vertaling  is  dan:  want  mocbt  men 
den  oorlog  willen,  dan  zullen  wij,  zoo  God  geeft,  aan  bet  langste  einde  trekken 
en  mocbt  de  justitie  'onderzoek  naar  de  zaak  doen,  dan  zal  men  allicbt  op  bet 
denkbeeld  komen,  dat  prinses  Bonsoe  door  een  tijger  verscbeurd  of  door  den  bliksem 
getroffen  is  en  ook  dan  zal  oom  en  Imbang  Djajö  bet  moeten  opgeven.  Zoo  zal 
de  afloop  zijn. 

527.  mangajai  overbalen,  dringend  verzoeken,  aandringen  op  iets  (vergelijk 
kajèh  vdW.). 

528.  manampoeah  parampoean  in  de  nabij  beid  van  een  vrouw  komen,  die  niet 
de  onze  is. 

529.  manjalang  leenen  van  iemand. 

530.  masökan  (zie  masa  vdW.). 

531.  poera^  poera'  voor  poera-poera  eeu  woord  dat  langzamerband  bier  ingang 
gevonden  beeft. 

532.  amoe&h  djan  angga'   of  ze  wil  of  niet  wil ,  't  bangt  niet  af  van  haar  wil. 
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bepaaldelijk  voor  het  dialect  van  Kro§, 
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De  hier  het  publiek  aangeboden  woordenlijst  van  het  Lampongsch,  zooals 
het  in  Kroë  (residentie  Benkoelen)  gesproken  wordt,  heeft  men  te  beschonwen  als 
een  proeve,  waarvan  de  bedoeling  is  anderen  den  weg  tot  de  kennis  van  die  taal 
eenigszins  te  vergemakkelgken. 

Zij  werd  samengesteld  met  behnlp  van  Eadja  Kapitak,  gewezen  pasirah 
van  Liwa,  en  Baden  Mangkok,  een  Lamponger  uit  Kroë;  die  om  zijne  taalkennis 
zeer  bekend  is. 

De  ook  opgenomen  Aboengsehe  woorden  werden  voor  bet  meerendeel  ont- 
leend aan  een  woordverzameling  bijeengegaard  door  den  Heer  C.  van  Hasselt, 
daarin  geholpen  door  den  dëmang  van  Soekadana,  en  mij  tot  dat  doel  door  het 
Bataviaasch  Genootschap  toegezonden;  in  dit  geval  zij  zijn  steeds  gekenmerkt  door 
een  daarbij  gevoegd  v.  H.  Die  uit  het  dialect  van  Kalianda  kwam  ik  te  weten 
van  een  hadji  uit  die  streek. 

Bij  het  neerschrijven  van  de  grammaticale  bijzonderheden,  die  aan  de  woor- 
denlijst voorafgaan,  heb  ik  mij  beperkt  tot  het  meest  in  het  oog  loopende ;  voor 
het  leveren  van  een  meer  uitgebreide  verhandeling  wordt  meer  kennis  van  de  taal 
taal  vereischt,  dan  ik  heb. 

Bij  het  rangschikken  der  woorden  heb  ik  deze  volgorde  voor  de  mede- 
klinkers in  acht  genomen: 

/Ml,  6a,  ma; 
/a,  düy  na\ 
tja,  dja,  nja\ 
ja,  'a,  ia,  ra 
sa,  wa,  ha. 

Voor  de  klinkers,  en  sluitende  h: 

a,  ë,  t,  oe,  o,  aw,  aj,  oej,  oj,  en  ah. 
Gebruikte  afkortingen  zijn: 

Ab.,    Aboengsch. 

Ah.,    V.  H.,  Aboengsch  vak  Hassklt. 

B*  d.,   bangsa  dalom,  hoog  Lampongsch* 


n 


Bél.,    Bëlalawsch,   het    dialect  Tan    de   marga's  Batoe    Bërak    en 

Boewaj  Bëloengoe,  afdeeling  Eroë. 
Kal.;   Kalianda. 
Kom.;   Komëring. 
Nas.,   Nasal  (Kauer). 
Ban.,  Bana^. 
S.  d.,  dialect  Tan  de  strand-marga's  in  de  afdeeling  Eroë. 

O.  L.  HELFRICH. 


Eenlge  aanteekemngen  omtrent  de  taal 
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afdeeling  Kroë,  residentie  Benkoelen. 

De  taal  in  de  afdeeling  Eroë  gesproken  vertoont  zooveel  overeenkomst  met 
die,  welke  in  de  Lampongsche  districten  de  overkeerschende  is^  dat  zij  ongetwijfeld 
als  een  tongval  daarvan  moet  worden  aangemerkt. 

Zy  bestaat  uit  twee  hoofddialecten  nl.  het  dialect  van  de  strandmargas  en 
van  de  bergmargas  Liwa,  Soekaw,  Kambahang^  Soewoh,  en  het  Bëlalawsch  dialect 
gesproken  in  de  margas  Batoe  bërak  ot  Boewaj  Kanjangan  en  Boewaj  Béloengoe. 
In  het  Lampongsch  van  de  strandmargas  en  in  dat  der  bergstreken  valt  evenwel  een 
gering  verschil  te  constateeren  hetgeen  zich  echter  alleen  bij  eenige  woorden  in  klank- 
verwisseling van  den  klinker  a  uit;  in  de  strandmargas  spreekt  men  de  a  zuiver 
uit  en  in  de  bergstreken  als  een  o;  {kélam  en  kelom^  bekam  en  bekom,  gijam  en  gijam)- 

Vele  woorden ,  die  in  het  Bëlalawsch  dialect  tehuis  behooren  hebben  reeds  in 
het  dialect  der  bergmargas  burgerrecht  gekregen  als  laboeng,  asoe  etc. 

Alhoewel  het  onderscheid  in  rang  en  stand  zich  in  de  taal  niet  in  die  mate 
heeft  uitgedrukt  als  in  het  Javaansch,  heeft  het  zijn  invloed  doen  gelden  en  twee 
taaisoorten  geboren  doen  worden.  Die  taaisoorten  zijn :  Ie  de  Bangsa  Eama  (Laag 
Lampongsch)  en  2e  de  Bangsa  dalom  (Hoog  Lampongsch).  De  woorden  in  de  Bangsa 
dalom  zijn  voor  de  verschillende  dialecten  dezelfde.  Het  verschil  dier  taaisoorten  is 
evenwel  niet  groot  en  bepaalt  zich  in  hoofdzaak  tot  voornaamwoorden,  een  gering 
aantal  werkwoorden  en  zelfstandige  naamwoorden.  Was  vroeger  de  afscheiding  in 
rang  en  stand  scherp ,  thans  raakt  die  meer  en  meer  op  den  achtergrond ,  zoodat 
de  veronderstelling  dan  ook  niet  gewaagd  is,  dat  binnen  een  niet  te  lang  tijdsverloop 
het  onderscheid  in  taaisoorten  weldra  tot  het  verledene  zal  behooren. 

De  taal  bevat  Maleische,  Javaansche,  Soendaneesche  en  Bedjangsche  bestand- 
deelen.  Het  schrift  wordt  van  de  linker-  naar  de  rechterhand  geschreven  zonder  dat 
de  woorden ,  die  tot  eene  zinsnede  behooren  en  de  zinsneden  zelven  van  elkander  ge- 
scheiden worden. 

De  medeklinkers  zijn  19  in  getal;  de  klinkers  worden  door  bijgevoegde 
teekens  aangewezen,  met  uitzondering  van  den  a  klank,  die,  daar  daarvoor  geen 
teeken  bestaat,  alleen  door  de  afwezigheid  van  een  ander  teeken  wordt  aangeduid. 
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Moet  een  medeklinker  aan  het  einde  van  een  lettergreep  zonder  yocaalklank 
worden  uitgesproken,  dan  plaatst  men  achter  dien  medeklinker  een  afzonderlijk 
teeken,  penengon  genaamd. 

De  namen  der  medeklinkers,  der  klinkers  en  van  de  leesteekens,  en  de  uit- 
spraak ervan,  zijn  in  onderstaande  tabel  aangegeven.  Voor  de  figuren  der  letters  kan 
men  raadplegen  de  lithographische  tafel,  in  de  ^Bijdrage  tot  de  geographische, 
geologische  en  ethnographische  kennis  der  aideeling  Kroë'^  van  schrijver  dezes, 
opgenomen  in  de  Bijdragen  tot  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch- 
Indië,  5  volgr.,  IV,  bl.  566. 

Jk.    Medeklinkers. 

/ca;  wordt  uitgesproken  als  onze  k;  als  sluitlettcr  wordt  de  k  opgeslokt,  al 
wordt  het  gevolgd  door  een  aanhechtsel ,  dat  met  een  klinker  aanvangt,  als  kaliioek'an 
van  litoek. 

ga]  de  g  uit  te  spreken  als  in  het  Engelsch  woord  gun;  als  sluiter  is  het  een 
goed  uitgesproken  k. 

nga-j  de  ng  uit  te  spreken  als  de  Hollandsche  ng  in  het  woord  bang. 

pa]  gelijk  aan  onze  p. 

tö;       ^        „        „     b. 

*wfl;     7»        »        »     ^• 

to;  77  77  77         ^• 

(ia;  uit  te  spreken  als  tandletter,  zooals  de  d  aan  het  eind  van  een  Hol- 
landflch  woord. 

na\  gelijk  aan  onze  n. 

tja]  uit  te  spreken  als  de  tj  in  het  woord  tjap. 

dja\         y,  als  de  Engelsche  ƒ. 

nja]         „  „     jj    n  voor  een  j,  zooals  in  het  woord  kastanje. 

ia;  komt  overeen  met  de  fransche  y  in  il  y  a. 

a;  de  a  zuiver,  zooals  de  a  in  ons  adel. 

la]  gelijk  aan  onze  /. 

ra]  de  brauwende  r. 

sa]  uit  te  spreken  als  een  scherpe  s. 

wa]        „  „de  Engelsche  w  doch  minder  week. 

ha]         „  ff    onze  h. 

B.     Klinkers  en  andere  leesteekcns. 

'oelan]  de  klinker  »;  de  %  lang  zooals  in  kies. 

kataloengaw]  de  tweeklank  atv. 

Icatalobang]  de  keelneusklank  ng  aan  het  eind  van  eene  lettergreep  tot  slni- 
ÜDg  als  in  bang,  zang. 

biian]  de  klinker  oe, 

kaialingaj]  de  tweeklank  aj. 

bitan  talingaj  (ib/a/tn^q;);  de  tweeklank  oej. 
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bitjak ;  de  o  klank  open  zooals  in  het  woord  boren;  de  klinker  é  wordt 
eveneens  door  de  bitjak  aangegeven;  de  klank  is  dan  kort  en  komt  nagenoeg  over- 
een met  dien  van  de  o  in  ons  bok  en  bok. 

bitjal:  lalingaj  [kalalingaj)]  de  tweeklank  o;";  komt  zelden  voor. 

badjoendjoeng]  betzelfde  als  een  r,  maar  aan  bet  einde  van  eene  lettergreep 
tot  sluiting. 

katalijah]  overeenkomende  met  een  A,  maar  aan  bet  einde  van  eene  letter- 
greep tot  sluiting. 

roewa  di  atas]  de  klank  an;  de  klank  van  de  a  is  kort  zooals  in  ons 
daU;  man; 

penengon\  (zie  pag.  2). 

Van  de  tweeklanken  moet  warden  aangc  teekend, , dat  zij  slecbts  aan  bet  einde 
van  woorden  staan;  uiet  bet  aaubecbtsel  an  aan  bet  einde  van  woorden  worden  zij 
ajan^  awan,   oejan  etc. 

ka  'oelan  kij 

ka  kalaloengaw  kaWy 

ka  katalobang  kang\ 

ka  bilan  koe] 

ia  kalalingaj  kaj\ 

ka  bilan  kalalingaj  koej] 

ka  biljak  ko] 

ka     „     kalalingaj  koj] 

ka  badjoendjoeng  kar; 

ka  kalalijah  kak ; 

ka  rocwa  di  alas  kan] 

De  klemtoon  valt  steeds  op  den  voorlaatsten  lettergreep  zelfs  in  afgeleide  woor- 
den, die  door  een  aanbecbtsel  langer  dan  't  stam  woord  zijn  geworden  bijv.  bdlag; 
kabaldgican. 

De  woorden  kunnen  worden  verdeeld  in  grondwoorden  en  afgeleide  woorden. 

De  eersten  zijn  meestal  tweelettergrepig  (sueloeh,  ralong,  lano,  kcni,  heni); 
eenlettergrepige  komen  ook  voor,  docb  zijn  zeldzaam  {bang,  roem),  evenzoo  drie-  en 
meerlettergrepige  woorden  (Juiminljak,  halimavooengy  'alilambar). 

Afgeleide  woorden  worden  gevormd  van  de  grondwoorden: 

1®.  door  voor-  of  achtervoegsels  als  kahoeloe  van  boeloc]  kakalaw  van 
kalavo]  pengeroft  van  ngeroet]  maralanq  van  ralang]  mahalom  van  halom]  moe- 
balin  van  halin ;  boebanggan  van  banggati]  boekanlja  van  kanlja]  bakoewar  van 
koewar]  paloengga  van  toengga;  kaWak  van  li'ak]  kabalagkan  van  balag\  koemansa 
van  mansa]  doelt  ak  van  Wak;  disilaw  van  sxlaw]  sapoeloeh  van  poeloeh]medjeFihetc. 

2*.  door  verdubbeling  van  bet  grondwoord  met  of  zonder  voorvoegsel  of 
aanbecbtsel  als  temon-temonni  van  lemon]  nxhan-nxhan  van  nihan\  boenji-boenji-an  vaa 
boenji. 


—  4  — 

3^.     door  reduplicatie;  als  ielèpok  van  tepok;  tetepaj  ran  tepaj, 

4<^.  door  samenvoegiDg  van  twee  woorden^  die  dezelfde  of  verscbilleDde 
beteekenis  hebben  als  hiroehara'^  mata  rani, 

5^  door  inyoeging  van  de  korte  lettergreep  em,  oniy  oem;  als  gemoeroeh 
van  goeroeh]  poemandjak  yan  pandjak]  hoemabang  van  habang]  kamandak  van. 
kandak. 

De  eenvoudige  werkwoorden  worden  gevormd  door  voor  het  grondwoord  de  letters 
ft^,  m,  n,  njf  ma  en  daaraan  al  dan  niet  het  aanhechtsel  ma  of  me  te  voegen ;  begint 
het  grondwoord  met  eene  van  die  vier  letters  dan  wordt  allen  het  voorvoegsel  ma 
of  me  daar  voor  geplaatst. 

"Voorbeelden  van  de  vorming  van  enkelvoudige  woorden  geven  ons  de  vol- 
gende uitdrukkingen : 

kawoky  ngawok'j  kitjik ,  ngitjik]  ganloeng ,  ngagantoeng]  pakaj  ^  mamalcaj  of 
makaj]  bagi,  ngambagi;  tepas,  nepas]  dengiy  ngendéngi]  tjoelik,  menjoelik]  'akoek 
ngakoei;  'adjary  mengadjar-^  segoengy  fijegoeng-^ 

In  de  taal  komen  ook  woorden  voor,  die  alhoewel  zij  evenals  het  werkwoord 
eene  werkzaamheid  van  het  subject  te  kennen  geven,  den  vorm  van  het  eenvoudig 
werkwoord  niet  aannemen;  als  mily  ratong^  (jafcaky  koeroeky  regah. 

De  vorming  van  het  transitief  werkwoord  geschiedt  door  achter  het  werkwoord 
het  aanhechtsel  kon  of  i  te  voegen;  ngeniion  van  icni\  ngoewali  van  Iwewat. 

Het  toestandswoord  vormt  men  door  voor  het  grondwoord  het  voorvoegsel 
boe  of  ba  te  plaatsen  als  bocgoma  ot  bagoena,  hoekanlja^  bakoewar.  Bij  het  woord 
^adjar  wordt  boe  in  bel  veranderd,  dus  beladjar  en  niet  boe'adjar.  De  voorvoegsels 
boe  of  ba  komen  dus  overeen  met  het  Mal.  bar. 

Door  het  voorvoegsel  di  aan  de  beginletter  van  het  grondwoord  te  hechten 
wordt  het  zuiver  passief  gevormd ;  als  disilaw  van  silaw^  dipandang  van  pandang; 
nemen  toestandwoorden  het  zuiver  passief  aan,  dan  verandert  het  voorvoegsel  in 
poe  of  pa;  als  dipocsani. 

Het  subjectief  passief  vormt  men  door  aan  het  grondwoord  de  voorvoegsels 
koty  of  doe  {noe-y  B.  Dl.),  al  naar  gelang  het  subject  een  persoonlijk  voornaamwoord 
van  den  eersten  of  tweeden  persoon  is,  te  hechten  en  indien  de  derde  persoon  het 
subject  is,  voor  het  grondwoord  het  voorvoegsel  di  en  achter  het  grondwoord  het 
aanhechtsel  ni  te  plaatsen  bijv.  van  'akoek:  koe^akock  (beter  koeivakoei!)y  doetva- 
koeky  di'akoekni  (dakoekni)]  van  silat^:  koesiiawy  disilawni.  Wil  uien  van  toestandwoorden 
het  subjectief  passief  vormen ,  dan  verandert  het  voorvoegsel  in  poe  of  pa  en  heett 
de  verdere  vorming  plaats  zooals  boven  werd  medegedeeld. 

Nevens  evengeuoemde  passiefvormen  treft  men  in  de  taal  nog  het  acci- 
denteel passief  aan,  dat  gevormd  wordt  door  het  voorvoegsel  /ca  of  ke  voor  het 
grondwoord  te  plaatsen;  dus  kah'ak,  iadénqi  van  Wak,  déngi.  Bij  transitieve  werk- 
Tfoorden  met  het  aanhechtsel  i  verandert  dit  aanhechtsel  in  an  dus  van  tawajy  me- 
nawafi,  kelawafan. 
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Wordt  het  aocidoDteel  passief  gevormd  van  woorden,  die  niet  als  werkwoor- 
den in  gebruik  zijn,  dan  neemt  het  steeds  het  aanhechtsel  an  achter  zich  als  van 
teraj  katerafan^  van  lebon  kalebonan  en  niet  kalerajy  kalehon. 

Ik  teeken  hierbij  aan^  dat  het  aanhechtsel  /ca  ook  de  beteekenis  heelt  van 
„voorzien  zijn  van,  hebben"  wanneer  men  iets  van  nature  heeft,  b.  v.  kaboeloe,  be- 
haard zijn,  kaboenjiy  geluid  geven  (zie  „Brieven  van  H.  N.  van  der  Tuük  be- 
treffende het  Lampongsch  gericht  aan  den  secretaris  van  de  directie  van  het  B.  G. 
V.  K.  en  W.). 

Een  andere  vorm  van  het  accidenteel  passief  is  die,  waarbij  het  grondwoord 
het  voorvoegsel  (i  of  (è  of  (a  bekomt  als  teloelis,  tintok,  enz. 

De  gebiedende  wijs  onderscheidt  zich  bij  de  werkwoorden  door  het  verlies  van 
den  neusklank  met  of  zonder  het  voorvoegsel  ma  of  me  of  wanneer  zij  van  een 
toestand  woord  afgeleid  zijn  door  verandering  van  ba  of  boe  in  pa  of  poe^  en  door 
het  achtervoegsel  do,  als  lapoh  do,  loewarkon  do,  etc. 

De  verbiedende  wijs  wordt  uitgedrukt  door  het  woord  dang  of  dangdo]  dang 
rabaj\  dang  kenu 

De   andere   wijzen  van    de  voluntatief  wordt  op  dezelfde  wijze  gevormd  als 
de  gebiedende  wijze,  doch  verschilt  alleen  door  den  toon,  waarop  gesproken  wordt. 
Afgeleide  naamwoordsvormen  worden  gevormd: 

1*.    door  het  woordje  ka  voor  het  grondwoord  te  plaatsen,  (zio  pag.  4). 
2«.    door  het  aanhechtsel  an  achter  het  grondwoord  te  plaatsen  bijv.  kajoetuin 
van  kajoeu]  kikiran  van  /riAir; 

3«.    door  het  voorvoegsel  Ita  of  ke  en  het  achtervoegsel  an  aan  het  grondwoord 
te  hechten,  als  kali'ak'an  van  Wak\  kadengi'an  van  déngi\  kebenoran  van  bhior. 

4«.    door  het  voorvoegsel  pa,  pè  of  poe  aan  het  grondwoord  te  voegen  als  poe- 
tarak  van  (arak,  pepedom  van  pedom] 

5*.  door  het  voorvoegsel  pa,  poe  of  pé  en  het  achtervoegsel  an  aan  het  grond- 
woord te  hechten  ais  penghaan  van  keni,  poebangganan  van  banggan; 

Het  voorvoegsel  ^a  (ook  se  of  saj)  komt  in  de  taal  eveneens  voor;  als  sa- 
genok,  sebalin,  sajbalin.  Tot  vorming  van  bijwoordelijke  uitdrukkingen  is  het  voor- 
voegsel sa  verbonden  met  het  bezittelijke  voornaamwoord  van  den  3^  persoon  veel- 
vuldig in  gebruik  als  salemon-temoni]  salamani]  met  het  aanhechtsel  an  vormt  het 
voorvoegsel  réciproque  werkwoorden  (zie  ook  van  der  Tuuk  't  Lampongsch  en  zijn 
tongvallen);  sajbambangan  of  sabambangau  van   bambang. 

Als  aanhechtsel  vermelden  wij  nog  het  woordje  saj  overeenkomende  met  het 
aanhechtsel  tah  in  het  Maleisch  als:  *api  saj  goena  (apalah  goena);  meestentyds 
wordt  evenwel  het  aanhechtsel  (ah  evenals  de  aanhechtsels  iah  en  lak  door  het  woordje 
do  aangegeven. 

Verdubbeling  zoomede  reduplicatie  der  woorden  komen  in  de  taal  voor,  voor- 
beelden daarvan  geven  ons  de  woorden  'api-api,  dipa-*ipa,  moe'ag-moe'ag;  hiwang 
miwang]  hiroe-hara;  djedjerihan] 
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Samengestelde  uitdrukkiDgen  worden  ook  aangetroffen;  mataraniy  matanidjan^ 
djoeroemoedi;  *ina  bapalc. 

De  telwoorden  kunnen  onderseheiden  worden  in: 
a.  hoofd-  of  gekeele  getallen; 
6.  breuken; 

c.  rangsehikkende  telwoorden; 

d.  verzamelende; 

e.  vermenigvuldigende. 

De  hoofdgetallen  zijn:  saj^  roewa,  tetoe,  pak,  lima,  nomy  pitoe^  walaSy  siwa, 
sépoeloehy  sabelas^  roewa  belas y  teloe  belas  etc,  salikor  roewa  liluier  [roewa  ngé- 
poeloe)  etc;  ieloe  likoei'  {léloe  ngepoeloeh)\  etc;  pak  likor  {pak  ngiépoeloeh)  etc.  lima 
likor  {lima  ngepoeloeh)  o{  sawik;  nom  likor  ^  {nom  ngèpoeloeh)  of  sawidak]  ttQ.y  seraloeSf 
seraloes  lima  ngepoeloeh  (of  salak),  sènboe  enz. 

6.  Voor  een  kalf  bezigt  men  pihak]  de  overige  breuken  worden  gevormd  door 
het   woord    par   tusschen    teller  en  noemer  te  plaatsen  als  partUoe;  roewa  parieloe\ 

0^  p'  De  rangschikkende  en  verzamelende  telwoorden  vormt  men  door  het 
voorvoegsel  ka  voor  het  hoofdgetal  te  plaatsen  als  karoewa,  Icateloe  etc  (de  eerste  is 
moe'ag). 

Eene  andere  soort  van  verzamelende  telwoorden  wordt  gevormd  door  verdub- 
beling van  het  hoofdgetal  en  daarvoor  het  voorvoegsel  nge  te  plaatsen  aXBugeroewa- 
roewa,  ngelimalima] 

e.  Vermenigvuldigende  telwoorden  worden  uitgedrukt  door  voor  het  hoofd- 
getal het  voorvoegsel  me  met  of  zonder  een  volgenden  neusklank,  te  voegen  ala 
ménleloey  mempitoej  mewaloe. 

De  uitdrukkingen  tweemaal  zooveel,  driemaal  zooveel  etc  vormt  men  door 
het  woord  kijan  bij  het  hoofdgetal  te  voegen,  als  roewa  kijan,  teloe  kijan. 

Voor  optellen  gebruikt  men  het  woord  lapok^  2  4-  4  is  6,  roewa  dilapok  pak 
mandjadi  nom\  voor  aftrekken  bezigt  men  het  woord  koerang^  dus  4 — 2  is  2,  pak  di- 
koerang  roewa  mandjadi  roewa]  voor  vermenigvuldigen  is  het  woord  son  in  gebruik; 
2  X  ^  ^B  ^9  ^oewa  dison  pak  mandjadi  waloe-j  voor  deelen  bezigt  men  het  woord  bagit 
dus  9:  3  is  3,  5ttt;a  dibagi  ieloe  mandjadi  ieloe. 

Als  persoonlijke  voornaamwoorden  worden  gebruikt: 

Vóór  den  eersten  persoon  enkelwoord  njakkoe  of  njak  {sikindoewa,  B.  d.) 
▼oor  den  eersten  persoon  meervoud  neram  {neram  roempok,  B.  d),  en  sikam  {sikam 
roempok  B.  d); 

Voor  den  tweeden  persoon  enkel-  en  meervoud  nikoe  (koelt  B.  Bël;  poesi- 
kam,  B.  d.) 

Voor  den  derden  persoon  enkel*  en  meervoud  tja. 

De  bezittelijke  voornaamwoorden  zijn. 

Ie.  voor  den  eersten  persoon  koe]  ram,  héram. 
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2e.  Yoor  den  houden  persoon  moe: 

3e.  YOor  den  derden  persoon  ni  of  ni  'adji  [ni  'adji  B.  Bël.) 

De  zelfstandige  bezittelijke  voornaamwoorden:  de  of  het  mijne,  de  of  het  uWOi 
ete  worden  uitgedrukt  dan  het  persoonlijk  voornaamword  als  bepaling  te  verbinden 
met  het  woord  kedaw\  dit  paard  is  het  mijoe^  koeda  'indji  njak  saj  hedaw. 

Het  wederkeerig  voornaamwoord  bestaat  in  de  taal  niet,  doch  wordt  vervan- 
gen door  de  uitdrukking  nenggalan\  deze  uitdrukking  wordt  niet  gebruikt  in  den 
zin  ons  zelf;  hiervoor  bezigt  men  de  uitdrukking  hadan  als  badankoe,  ik  zelf  etc. 

De  aanwijzende  voornaamwoorden  zijn  ^indji^  sindji,  sino,  *oedi^  djoega  etc;  de 
betrekkelijke  saj\  ''asing  kadjelmani^  *asing  saj\  etc;  de  vragende  'api,  'api  djoega,  sapa,  etc, 

In  de  taal  komen  de  navolgende  bijwoorden  voor  als  ija,  ijapoen,  la'iny  ^api 
pikniy  sinOf  reno,  dipa,  doedi,  disnn,  kapan\  (oeroen,  radoe,  iano,  lagi,  loewot,  sékedjiy 
nambri,  {karijan  B.  Bël.),  karoewa,  kalèloe,  djémoh,  dibi,  dibingi,  mahajoe^ 

Tot  aanduiding  van  den  toekomenden  tijd  der  zegwoorden  bezigt  men  de 
woorden  'aga  {hagd)  en  kanah. 

Tot  de  voorzetsels  moeten  de  uitdrukkingen:  di,  djama,  ka  {iabah,  ka'aias,  kalom, 
kaloewar)^  djak,  ""oUhni  gerekend  worden. 

De  voegwoorden,  die  het  meest  is  de  taal  gebezigd  worden,  zijn  dahh,  *atawa 
kidang,  *ingkah,  mariuL 

De  meest  gebezigde  tusschenwerpsels  zijn  'adoeh,  hi,  tjih,  djak. 
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K. 


K  a,  I.  eerste  letter  van  liet  Lampongsclie 
alphabet. 

II.  voorvoegsel  tot  vorming  van  het 
accidenteel  passief. 

Kak,  tijd,  vervaltijd;  in /c  dom,  vervolgens, 
achterna;  Icalc  minli  (B.d.),  na,  naderhand. 

Kaka,  woord  waarmede  men  denman 
van  zijne  oudere  zuster  of  wel  de  vrouw 
van   zijn  ouderen  broeder  aanspreekt. 

Kakak,  oudere  broeder  of  zuster. 

Kakang,  toom,  gebit;  talitii  kakam/y 
leidsel. 

Kakap,  het  betasten,  aanraken. 

K  a  k  a  n,  het  branden,  aansteken ;  peiuja- 
Icanan  damar,  half  zeven  ure  in  den 
avond;  fcajoe  kahanan  (zie  hajoe). 

Kakandoek,  voorhoofdsbaud  (sieraad 
van  jonge  meisjes). 

K  a  k  a  1  a,  nu  en  dan,  somtijds. 

K  a  k  a  1  a  w,  moge ! 

Kakëbang,  vliegende  hond. 

Kakëtak,  huig. 

Kakoembang,  schulp,  schelp. 

Kagëgëdoewang, gestreept,  gevlekt. 

Kan  ga  w  (Kom.;  Nas.;),  persoonlijk 
voornaamwoord  van  den  2«"  persoon 
meervoud  (gijlieden). 

Kapak,  houweel. 

Kapang,  paalworm. 

K  a  p  a  n  (Ab.,  v.h.),  indien,  als,  wanneer. 

K  a  p  a  I  (ook  Ab.,  v.h.),  schip;  hapal  lnjai\ 
zeilschip;  Icapal  'asoU,   stoomschip. 

Kap  ar,  drijven  met  den  stroom. 

Kap  ar  at,  I.  een  scheldwoord. 

II.  levensmiddelen,  die  men  bij  blij- 
vende verhindering  om  te  vasten  den 
priester  ter  hand  stelt,  ter  uitdeeling 
aan  de  armen. 

Vcrh.  B.  G.  vau  K,  en  W.,  XLV,  3. 


Kap  as,  kapok. 

K  a  p  ë  1  a  m  (S.  d.)  =  haindom. 

K  a  p  ë  1  o  m  {kapUmn)  (S.  d.),  de  mangga. 

K  a  p  i  j  a  h,  kallotje;  sanal:  Lapijah,  een 

kind  met  den  helm  geboren. 
K  a  p  i  1  i  s,   geneesmiddel   bestaande  uit 
een    mengsel  van    kurkema   en  kalk 
aangewend  bij  hoofdpijn,  alsdan  worden 
daarmede  voorhoofd  en  slapen  belegd. 
K  a  p  i  r,  ongeloovige. 
Kapira,  in  vroeger  tijd,  eertijds. 
K  a  p  i  r  i;  Afrikaan. 
Kapoeng  (Ab.,   v.  h.)  =  hmnjyoemj. 
K  a  p  o  e  r,  kalk ;    Itapoer  helawia,  krijt ; 
pelcapoeraHf  een  der  doosjes  behooren- 
de   bij    eene   sirihdoos  om  daarin  de 
reeds  aangemaakte  kalk  te  doen. 
Kapoes,  ngapoes,  in  ofonder iets  ver- 
dwijnen. 
K  a  p  o  r,  het  stoppen  van  een  lek,  het  dicht- 
stoppen van  openingen  in  sawahdijkje^. 
Kabaran,  =  lijom. 
K  a  b  a  n  a  n,   een   tiental    gebruikt   bij 

het  tellen  van  eenden. 
Kabaja,  lang  wijd  baadje. 
Kabar  (ook    Ab.,    v.  h  ),  bericht,  tij- 
ding, nieuws. 
K  a  b  a  r  o  e,  bruidsjonker,  bruidsmeisje. 
K  a  b  i  n  g,  palmiet. 
K  a  b  i  j  a  n  =  Icebijan. 
K  a  b  i  h,  allen,  alle,  alles. 
Kaboe;  iMboe-kahoe,  wilde  kapok. 
K  a  b  o  e  t,  nevel,  mist. 
K  a  b  o  e  r,    schemerdonker,  schemering. 
K  a  m  a  k,  vuil,  onrein. 
K  a  m  a  m  a  n  (ook  Ab.,  v.  h.),  oom  van 

vaders-  of  moederszijde. 
Kamanakan,     'anale    mhiu     (Bël). 

neef,  nicht. 
Kamajangan,    dank,  wel  bedankt. 
K  a  m  a  r  a  W;  droog  van  het  jaargetijde. 

1. 


—  2 


K  a  m  a  s  a  D,  goudsmid. 

K  a  m  a  8  i,  harde  stekels  op  den  areDpalm. 

K  a  m  a  b;  gulzig;  gierig. 

K  a  m  i  D  a  n  (ook  Ab.,  y.  h.);  moei 
vaD  vadera-  of  moederszijde. 

Kamintjak;  kikvorsch;  soorten  zijn : 
hnminfjak  darah^  haminljak  waj ,  fca- 
mini  jak  haramiy  haminljak  partoem^ 
haminljak  kang/cang. 

Kamoelong  =  hcmoelomj. 

Kam  pang,  ontuebtige  vrouw;  sanak 
kampang,   kind   in   overspel  verwekt. 

K  a  m  p  i  1  (Bël.)  =  'oenijang. 

Kam  po  eng;  I.  ert';   wijk;  aanplant; 
II.  vereeniging  van  gezinnen  {soem- 
haj). 

K  a  m  p  o  k  (Kom.);  taaie  bladseheede  van 
de  pinang  dienende  inzonderheid  om 
er  iets  in  te  wikkelen. 

K  a  ni  b  a  n  g;  I.  bloem;  bloesem,  bloem- 
kroon;  soorten  van  sierbloemen  zijn 
hamhang  selasih,  kambang  seraioes,  kam- 
bang  lali,  kambang  lahoen,  kambang  ma- 
larani,  kambang pangical,  kambang  tjang- 
kih;  Icambangan^  nagemaakte  bloem; 
kambang  boenga,  circa  half  zeven  ure 
in  den  morgen;  /cambang  baroe,  in- 
slaggaren. 

II.  het   verlaten  van  zijn  land  om 
niet  weder  terugtekeeren. 

K  a  m  b  i  n  g  (ook  Ab.,  v.  h.),  geit ;  /cam- 
hing  beri-beriy  schaap ;  anakni  kambing, 
lam. 

K  a  m  b  i  h ;  Icambih-lcambih,  een  salam- 
bok  in  het  klein  (zie  salambok), 

K  a  m  b  o  e  r,  vliegen,  wegvliegen,  op- 
vliegen. 

K  a  m  b  o  n^  slendang,  ^jewoonlijk  van  zijde. 
Ka  tam,  eed. 

Katau;.  "Woord,  kwetsuur,  gewond, ge- 
kwetst. 


K  a  t  a  1  i  n  g  a  j;  de  tweeklank  aj  (lees- 

teeken). 
Katalijab;  de  h  aan  het  einde  van 

een  lettergreep  (leesteeken). 
Kataloengaw,    de   tweeklank   aw 

(leesteeken). 
K  a  t  a  1  o  b  a  n  g;    de    iceelneusklank  ng 

aan    het   einde   van    eene  lettergreep 

tot  sluiting  (leesteeken). 
Katëtoek,     vrucht    van    de   poeivar 

(shock). 
Kati,  I.  een  gewiclit  =  Vioo  pikol. 
II.  knii'an  =  kali. 
ill.     pèring     kali'anj    'iwa    kali'an, 

zie  per  ing  en  'uva. 
K  a  t  i  k;    klein ;    dwergachtig ;    manoek 

kalik,  krielkip. 
K  a  t  i  n  g,  het  in  of  met  de  hand  vast- 
houden, het  aanvatten. 
K  a  t  i  I  a,  eeno  aardvrucht. 
K  a  t  o  e  n  g;  zeeschildpad. 
KatoeU;   het   voorhouden  om  weg  te 

geven. 
Ka  tok;  dik;  niet  vloeibaar. 
K  a  d  a,  indien,  bijaldien,  ingeval  dat. 
K  a  d  a  k;  eerbetoon,  eerbewijs. 
Kadam,   doosje   voor   tabak,    die    bij 

het  sirihkauwen  gebruikt  wordt. 
K  a  d  a  m  a,  ieder,  elk. 
Kadi;   overeenkomstig,    evenals,    als 

ware  't,  bij  voorbeeld. 
Kadoengdoeng;  liadoengdoeng  pak 

rani,  4e  dag;  — siwa  rani,  9e  dag;  — 

pak  belas  rani,  14e  dag;  —  siwa  belas  rani, 

19e  dag; — pak  lilioer  rani,  24e  dag;  — 

siwa  likoer  rani  29e  dag  van  de  maand. 
Kadoeroek;    kadoeroek-doeroek^   een 

soort  van  heester  (sikadoedock). 
K  a  d  o  e  w  a  (BëK)  =  rik  en  kanija. 
Kan  (Ab.,  v.  n.;  Kom.)  =  kanik. 
K  a  n  aj    mak  kanani,  geenszins  te  ver« 


—  3  — 


geefs;  {mak  kanani  nUcoe  memok  pari- 
moe;  mak  Icanani  nikoe  gocmah  wang,) 

K  a  n  a  n,  rechts. 

E  a  n  a  Q  i  k  i  (eig.  kanah  nikoe),  zie  nikoe, 

Kanab^  [.  het  wachten^    iets  afwach- 
ten,  ergens   op  wachten;  kamh  paj, 
wacht  even. 
11.  aanstonds,  straks. 

K  a  n  i  k,  eten,  fig.  in  allerlei  beteeke- 
nissen-,  Icanik'an,  eetwaren,  spijzen; 
pénganik'an,  overblijfsel  van  aangerichte 
schade  door  dieren. 

K  a  n  o  e  b  i,  woord  waarmede  de  kinderen 
van  twee  zusters  elkander  aanspreken. 

K  a  n  t  a  n  g  (Ab.,  v.  h.),  aardappel. 

K  an  til,  zie  koenial. 

Kan  toe  (ook  Ab,  v.  h.)  =  kinloe. 

K  a  n  d  a  8,  ergens  op  storten,  stranden, 
aan  den  grond  geraakt  van  drijvende 
voorwerpen. 

K  a  n  d  i  k,  sirihdoos  van  bamboe. 

Kandoeng;  ngandoeng,  zwanger  zijn, 
bevracht  zijn,  drachtig  zijn. 

Kandoewat,  medevallend,  medeloo* 
pend,  gelukkig  vaa  uitkomst,  voor- 
spoed, ten  rechte,  te  pas,  te  goeder  ure. 

K  a  n  d  o  g,  I.  =  linggal;  'awan  iandog 
di  boelan. 

II.  Icandog-kandog ,     kuiteU;  waarin 
het  water  achterblijft. 

E  a  n  t  j  a,  {'indaj,  B.  d.) ;  {kadoewa, 
Bël.),  kameraad,    makker,    medgezel. 

Kantjah,  ijzeren  kookpan  of  pot. 

Kan  tj  ing,  knoop,  schroef,  klink. 

K  a  n  d  j  a  k,  toen,  ten  tijde. 

K  a  t  j  a,  I.  glas,  van  glas,  spiegel. 
II.  damar  katja,  zie  damar, 

K  a  t  j  a  n  g;  kaljanggoring,  Itatjang  tanah, 
aard  vruchten. 

Katjap,  bedorven  door  vocht,  zeebe- 
schadigd. 


Katjal    (plat  Lampongsch)  =  hadan. 

Kat]  ar;  malcaljar,  snel,  gezwind,  ras. 

Katjëtjil,  de  nek. 

K  a  t )  i,  {'asoe,  Bël.),  hond. 

K  a  t  j  i  p,  pinangschaar. 

K  a  t  j  o  e  k ,  (keioek,  B.  d.,  Icanljil , 
Bël.),  boekatjoek,  den  coitus  uitoefenen, 
paren. 

K  a  t  j  a  w,  soort  ziekte. 

katjaj,  los,  losgelaten,  ontlast,  onthc 
ven,   bevrijd,   ontslagen,   vrij,  ontko- 
men, voorbij,  om,  na. 

Kadjang,  mat  van  de  bladereu  van 
de  pandan  doeri,  ook  een  mat  van 
rotan  als  onderlegger  bij  een'  buit- 
zak  gebruikt. 

Kadj  i,  T.  =  'adji. 

IF.  (Ab ,  V.  h),  rijstwater,  vloeibare 
stijfsel. 

K  a  d  j  o  n  g,  {'anggoman,  B.  d. ;  félalt- 
hanaWy  Bël),  getrouwde  vrouw,  echt- 
genoote;  iijan  roewa  makadjong,  man 
en  vrouw;  ngadjong,  trouwen,  huwen. 

Kajangan,  firmament,  hemel. 

Kajoe,  boom,  hout;  djatini  kajoe  oï 
lijasni  kajoey  kern,  hart;  goebalni  kajoe, 
spint;  penoenggoeni  kajoe,  hout;  /(ajoe*an, 
geboomte;  kajoe  manis,  zoethout;  kajoe 
haraj  ficussoort;  kajoe  këmid,  Isajoe  mar- 
baw,  kajoe  kariawpèring,  liajoe  toengkahj 
kajoe  tajom,  kajoe  taloej,  Izajoe  balom 
derijan,  kajoe  balom  sesoedoe,  kajoe  ba- 
lom tijoeng,  kajoe  balom  ialimanggoeng , 
(de  balomsoorten  leveren  een  goede 
getah);  kajoe  penego,  kajoe  niérantih 
baloe,  kajoe  mérantih  témaj,  kajoe  se- 
wang,  kajoe  langsak  hoetan,  Icajoe  gi- 
gilan  ^antoepaj,  kajoe  'andarijoeng,  ka- 
joe moeloe,  kajoe  boeloeng  handak,  ka- 
joe bajoei,  allen  houtsoorten,  die  ma- 
terialen leveren  voor  buis  en  bruggen- 
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bouw;  de  kajoe pamgoy  hoYemWexwoov 
scheepsbouw;  kajoe  srhovknw,  hijoe  roe- 
Ifing,  hajoe  moennef,  hajoc  'ipnclu  hajov 
h'üoloet  hinirnoe,    kajoe  koejoetif/y   kajoe 
sampilamjan,    houtsoorten  waarvan  de 
bast  gebezigd  wordt  voor  omwanding 
en    na   geklopt  te  zijn  voor  het  ver- 
vaardigen van  kleedingstnkken^  hoofd- 
dekselen  en  dekens;  kajoc  sópaiuj,  kajoc 
hclimj,  kajoe  leapoengffoel  hrling^  hout- 
soorten   wier    bast  eene  roode   kleur- 
stof levert ;  kajoe  poelan  loeha,  waartoe 
de  Ijaniponger  alle  houtsoorten  rekenen 
in  het  urwoud  aangetroffen ;  iajoe  poe- 
lan Hf/oef'a,  houtsoorten  in  jong  bosch 
aangetroffen  als ;  kajoe  sêmMjoel,  kajoe 
pt'njnlaj,    kajoe    pépelar,    liajoe    soerok, 
kajoe  krsoi'f  kajoe  baroe,  hxjoe  nasi,  ka- 
joe voey  eene  casuarine  soort  (ijcmara); 
liajoe  kakannuf  eene  houtsoort,  waaruit 
men  bij  het  branden  een  sap  verkrijgt 
{sihoenfi),  waarmede  jonge  meisjes  en 
jongelingen  de  lippen  zwart  verven. 

K  a  )  o  e  D  g,  (nuroe,    B{^1.),  mjajoeng  ka- 
joentj,  schreeuwen,  gillen. 

K  a  j  oen  (ook  Ab.,  t.  h.),  het  als  ge- 
zant, l)ode  zenden,  last,  boodschap, 
bevel :  iKjajoenlion,  iemand  gelasten, 
l)evelen;  kajoenan,  gezant,  bode. 

Kajoe  h,  roeiriem. 

Kala,  tijd;  kala  di nana^  zie  uana;  kala- 
kala,  nu  en  dan  somtijds. 

K  a  1  a  n  g,  zoetwatervisch  in  kunstma- 
tige vijvers  geteeld. 

Kalapa  (ook  Ab.,  v.  u.),  de  kokos- 
palm :  kalapa  poejoeh  (jjadint/,  eene  va- 
riëteit. 

K  a  I  a  b  a  j,  moeder  van  dieren,  wijtje 
van  dieren ;  Icalahajni  seléra,  cocon  van 
den  zijdeworm:  kalabajni  rangok,  ko- 
zijn; kalabajni  koentjiy  slot.' 


Kala  ni,  pen,  ook  de  hoornachtigc  vezel 
van  den  arenpalm,  die  als  pen  gebe- 
zigd wordt. 
Kalamboeng  =  lamhoewaj, 
K  a  1  a  n  i  j  a  h  (Kal.)  =  kafalijah. 
K  a  1  a  s  a,    de   plaats,  waar  tijdens  een 

feest  gedanst  wordt. 
K  a  1  a  w  a  n,  met,  door  middel  van. 
K  a  1  a  h,  alleen  in  uitdrukkingen  als  de 
volgende    voorkomende;  kalah  malah^ 
gezegd  van  een  haan,    die  zich  reeds 
voor    het    gevecht    vreesachtig   toont, 
en    weigert    te    kampen;    kalah    lan\ 
van    een  haan  die   de   vlucht  neemt, 
kalah  mali,  van  een  haan  die  het  ge- 
vecht met  den  dood  bekoopt. 
K  a  1  ('  k  o  e  p,  groote  trom  van  hout. 
Kali,  I.  fook  Ab.,   v.  h.),  keer;  sakali 
(ook  sajkali)f  eens,  de  eerste  keer ;  ten 
cenemale,   geheel,  volkomen,  zeer  (tot 
vorming  van  de  superlatief);  sakali  ma- 
waf,  volstrekt  niet,  volstrekt  nooit. 

H.    het  opbreken  van  stcenen  met 
koevoet,  breekijzer  ot  iets  dergelijks; 
pénf/aliy  koevoet,  breekijzer. 
Kal  ing,  I.  zie  koelamj  en  kolang. 
II.   (ook   Ab.,  V.  u),    blik,   petro- 
leumblik. 
K  a  1  i  m  a  k,  hopen,  vertrouwen,  bouwen 

(op  iets),  hopen  (op  iets). 
K  a  1  i  m  o  e  w  a  t,    vuil    van  de  tanden. 
K  a  1  i  m  p  o  e,  duim ;  kalimpoeni  Ijoekoet, 

groote  toon. 
K  a  l  i  t  o  e  k '  a  n  (grondwoord  liloek,  dat 

niet  in  gebruik  is),  leed,  ellende. 
K  a  1  i  n  t  j  i  k,  pink ;  Icalinljikni  Ijoekoet, 

kleine  toon. 
Kalijang,    dorre    bladeren,  ook  het 

afvallen  daarvan. 
K  a  l  i  w  a  n  g,  een  wapen  (kléwang). 
Kaloeng,   kringen  om  den  hals  van 
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een  vogel  loopende,  temoc  Icaloetig,  als 
die  kriügen  gesloten  zijn. 

K  a  1  o  e  I  o  e  n  g;  bereide  kapaS;  geschikt 
om  daarvan  garen  te  spinnen. 

Kaloewang;  vliegende  hond. 

K  a  1  o  e  w  a  n,  een  ander  tegenkomen^  el- 
kander ontmoeten,  tegen  elkander  ko- 
men;  tegen  een  ander  komen,  onder- 
vinden. 

K  a  l  o  e  w  i  h;  broodboom. 

E  a  1  o  e  h  o  e  k;  het  te  voorschijn  komen 
van  ietS;  dat  in  keel  of  neus  zit. 

K  a  1  a  W;  ngalaw'kalaw,  moge,  God  geve. 

Kal  boe,  foetus. 

Kali  O;  tijdelijke  verhindering  om  te 
vasten. 

Kar,  mekaVj  zich  ontluiken  van  bloemen. 

K  a  r  a  n  g,  I.  koraalrif,  koraalbank;  klip. 
IL  het  opstellen  van  brieven,  samen- 
schikken,  in  elkander  zetten. 

Karangking  (Ran.) ,  langwerpige 
pakmand. 

K  a  r  a  n  a,  (kamnani),  dat  is  de  reden 
daarvan. 

Karawang;  pari  karawang^  zie  pari. 

Kar  ah,  de  metalen  ring  om  het  hand- 
vatsel  van  een  kris  of  van  een  ander 
wapen. 

Karen i  (oud  Lampongsch),  zelf,  op 
zich   zelf,   uit  zich  zelf,  bij  zich  zelf. 

K  a  ri,  I.  (ook  Ab ,  v.  h.)  voltooid,  klaar, 
gereed,  bereid. 
II.  (B.  d.)  paniolc, 

Karita,  {karito^  Ab.,  v.  h),  voertuig, 
wagen. 

Kar  ito  (Ab.,   v.  h.)  =  karila, 

Karindang,  {moebclik,  Bël),  eene 
getrouwde  vrouw,  die  zich  met  een 
anderen  man  afgeeft. 

Karindoewa,  de  tweede,  de  twee 
waarvan  gesproken  is,  ten  tweede. 


K  a  r  i  j  a  n  (Bël.)  =  nambi. 

K  a  r  i  w  a  n  (B.  d.)  (grondwoord  kari)  = 
pan  fok' an. 

Kar  o  eng,  zak  van  grof  matwerk; 
karoeng  goeni,  goenizak. 

Karoempoeng,  schaal  van  een  ei, 
ook  huid. 

Karoempat,  aan  lager  wal  komen, 
stranden,  aan  den  grond  geraakt. 

K  a  r  o  m,  verzonken,  vergaan,  veronge- 
lukt van  schepen. 

K  a  r  a  w,  bamboezen  hark ;  ngarawkon 
darak,  eene  van  de  bewerkingen  bij 
den  ladangbouw,  bestaande  in  het  ge- 
lijk strijken  van  de  asch,  nadat  de 
brand  in  de  ladang  gestoken  is  met 
een  bamboezen  hark. 

K  a  r  t  a  w,  moerbeiboom. 

Kas,  I.  tred,  stap,  spoor,  lid  teeken;  noe- 
loei  kas,  een  spoor  volgen. 

II.  los,  vrij,  ontkomen. 

III.  =  'oenéan  en  iok. 

K  a  s  a  t,  I.  voornemen,  plan,  bedoeling. 
III.  =  Icatidaa. 

Kasatoeri,  muskus. 

Kasah,  rotanmat. 

Kasi,  worden,  geworden  zijn,  iets  zijn, 
geboren  worden,  ontstaan,  groeien, 
gedijen,  gelukken;  ngasi  do  Iaat,  vol- 
doende zijn. 

K  a  s  i  k,  nauw,  niet  wijd  genoeg,  beperkt 
in  ruimte,  van  eene  menigte,  dicht 
bijeen,  opeengedrongen,  beklemd,  be- 
nauwd. 

Kasoeloejan,  miskraam. 

K  a  s  o  r,  (ook  Ab.,  v.ii.),  bultzak;  kasorpin- 
diky  kleine  bultzak  om  daarop  te  zitten. 

K  a  s  a  w,  spanrib. 

K  a  w  a  k,  metaaldraad. 

K  a  w  a  s  a,  macht,  gezag,  vermogen,  vol- 
macht, machtig,  gezaghebbend,  in  staat. 


6  — 


Ka  wil  (ook  Ab.,  v.  n),  vischlijn,  hen- 
geltaig. 

K  a  w  o  c  m^  volk;  familie. 

Ka  WO  (Ab.,   V.  h.)  =  kahwa. 

K  a  w  o  k;  ngaivoky  iets  in  gemeenschap 
hebben  of  bezitten ;  hawok'an,  gezegd 
van  ietS;  dat  gemeenschappelijk  eigen- 
dom is. 

Kawaj  (ookAb,  v.  n.),  baadje,  buis; 
iawaj  hclah  dada,  baadje,  dat  op  de 
borst  open  is;  kawaj  kekepi,  baadje 
met  lange  wijde  mouwen ;  kawaj  besiy 
harnas ;  kawaj  soclang  baujan,  buis,  dat 
met  twaalf  strikjes  wordt  dicht  ge- 
knoopt; /cawaj  soeroeman,  nauw  buis 
met  eene  opening,  daar  j  uist  het  hooid 
door  kan ;  kawaj  soendng,  een  aan  de 
zijde  van  eene  inkeping  voorzien  baad- 
je; kawaj  kepjang,  lang  baadje  van 
chits;  kawaj  koelang,  onderbaadje. 

Kahimbas,  luchtstroom;  kahimbasan, 
kwade  invloed  van  een  boozen  geest 
in  de  nabijheid. 

K  a  h  o  e  t;  I.  deernis,  medelijden,  bejam- 
meren, beklagen,  het  is  jammer ;  nga- 
hoelkon,   het   zonde   van   iets  vinden, 
iets  sparen. 
II.   duur,   hoog  in  prijs,  zeldzaam. 

Kahwa,  koffie. 

Këkak,  kraai,  raaf. 

Këkan  (B.  d.),  eten,  smullen. 

Këkal,  duurzaam,  bestendig. 

Këkalajang,  eene  moerasplant. 

Këkar,  dwarshouten  rustende  op  de 
^atoeng  peninggam  (zie  aloeng). 

K  ë  k  a  r  i  k,  karet ;  kekarik  kajoe,  kekank 
'akar  (ook  iahoej). 

K  ë  k  a  r  p  a,  houten  zadel  voor  draag- 
paarden. 

Këkëraj,  de  ribben. 

Kékiboer  (Bël.)  =  kékoenwr. 


K  ë  k  o  e  k,  allerlei  pap  of  brei,  die  ge 
geten  wordt. 

Këkoemor,  {kckibaer^  Bël.),  het  spoe- 
len van  den  mond. 

Këkoela,  parasietische  planten;  ké- 
koela  Iwnoej,  kekoela  kedjangy  twee  va- 
riëteiten. 

Këkot,  hok  van  kippen,  geiten. 

K  ë  k  o  r,  het  graven  in  de  aarde  van 
honden. 

K  ë  k  o  s;  ngekos,  bewaren,  bergen,  weg- 
leggen, in  bewaring  hebben,  in  voor- 
raad hebben;  pengekosauy  kist,  koffer. 

K  ë  k  o  e  j;  ngekotj,  krabben,  ook  de  oogen 
uitkrabben. 

Këpa,  kepani  (angan,  de  palm  van  de 
hand. 

K  ë  p  a  k,  hoewel,  ofschoon,  al. 

Këpang,  het  opwaaien  van  lichte 
voorwerpen. 

K  ë  p  a  1  a,  zie  (oembakaw. 

Këpalang, ontoereikend,  onvoldoende, 
ongenoegzaam,  middelmatig,  ten  halve. 

Këpara,  ieder,  elk. 

K  ë  p  a  s,  gewone  vaam,  dat  de  afstand 
tusschen  de  toppen  van  de  midden- 
vingers  na  de  armen  zijwaarts  te 
hebben  uitgestrekt;  kepas  bekom,  de 
afstand  van  de  knokkels  der  ring- 
vingers van  de  handen  gebald  en  de 
armen  zijwaarts  uitgestrekt  te  hebben  ; 
kepas  latidaj,  de  gewone  vaam  ver- 
meerderd met  de  lengte  van  een  kap- 
mes {landaj)\  kepas  samang,  lengte- 
maat van  ±  1.98  meter  zijnde  de 
a&tand  van  den  middenvinger  van 
de  omhoog  gestrekte  rechter-  of  lin- 
kerhand tot  aan  den  kleinen  toon  van 
den  linker-  of  rechtervoet  van  een 
manspersoon,  die  wijdbeens  den  meest 
scbuinon  stand  aanneemt. 
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Eëpi,  vleugel,  vlerk. 

Këpik,  I.  schoot;  ngepik,  op  den 
schoot  dragen. 

II.  een  kind  op  den  schoot  houden- 
de laten  zuigen. 

Këpit,  draagkorf. 

Kë  pit  ing;  krab. 

Këpoenggoer;  boom  zonder  takken 
of  kruin,  stomp. 

K  ë  b  a  k  =  kedaw. 

K  ë  b  a  n  g;  (i/cebang,  afgedreven,  meege- 
voerd door  den  wind. 

K  ë  b  a  j  a  n;  kebajan  boenling,  naam  aan 
een  geschaakt  meisje  toegekend,  zoodra 
zij  in  het  huis  van  hare  aanstaande 
schoonouders  intrek  genomen  heeft; 
kebajan,  eene  jong  gehuwde  vrouw,  die 
nog  niet  bevallen  is. 

Këbik  (ook  Ab.,  v.  h.)  kamer. 

K  ë  b  i  j  a  n,  een  dag;  nambi  kebijauj  gis- 
teren. 

Këbiri  gecastreerd;  manok  kebiri,  ka- 
poen. 

K  ë  b  o  e  k  =  ki^og. 

Këboen  (ook  Ab.,  v.  h.),  tuin,  erf. 

K  ë  b  o  e  1  o  e,  flanel,  wol;  pijoe  keboeloe, 
wollen  deken. 

K  ë  b  o  k;  wjfgfroA  (Ab.,  v.  h.),  bedekken, 
toedekken,  toemaken,  dichtmaken,  op- 
sluiten. 

K  ë  b  o  g,  vol,  geheel,  gevuld,  volkomen 
zijn;  sekebog,  zooveel  als  noodig  is, 

Këbol,  onkwestbaar. 

Këbor,  het  uitschudden  van  eenklee- 
dingstuk. 

K  ë  b  a  w,  buffel;  kebaw  halom,  kebaw  han- 
dak,  namen  aan  buffels  gegeven  naar 
de  kleur  van  de  huid ;  kebaw  badoer,  ke- 
baw bekang^  këbawrangga,  kebaw  soeroej, 
kebaw  tjangaj,  namen  aan  buffels  geven 
naar  den  vorm  van  de  hoorns. 


K  ë  m  a  s  i,  harde  stekels  van  den  aren- 
palm. 

K  ë  m  ë  d  a   (Kom.),  ten  tijde  dat,  toen. 

Këmënjan  (gewoonlijk  mcnjan),  ben- 
zoë. 

K  ë  m  i  k  (ook   Ab.,  v.  h.)  =  kedaw. 

K  ë  m  i  t,  dienstplichtige;  kemil  pos,  hee- 
redienstplichtige  belast  met  het  over- 
brengen  van  binnenlandscbe  brieven. 

K  ë  m  i  1  i  n  g,  een  soort  van  boom  uit 
de  harde  noten  waarvan  olie  geperst 
wordt  (këmiri). 

K  ë  m  i  s  (ook  Ab.,  v.  h.),  rani  khnis, 
Donderdag. 

K  ë  m  o  e  t  i  k,  vrucht,  die  zich  pas  be- 
gint te  ontwikkelen. 

K  ë  m  o  e  d  i,  roer. 

Këmoening,  een  soort  van  boom 
met  geel  hout. 

Këmoentaj,  mannelijke  papaja. 

Këmoetjat,  flets  van  kleur. 

Këmoelong,  wild  vleesch  in  eene 
wond,  etterprop  uit  een  gezwel. 

Këmoeroeng,  onreinheid  na  de  be- 
valling. 

K  ë  m  o  n,  eetbare  moerasplant. 

Këtak,  springpoot  van  een  sprink- 
haan. 

Këtang,  (Ab.,  v.  h.),  aardappel. 

Këtapang,  eene  soort  van  boom. 

Këtam,  schaaf. 

K  ë  t  a  m  b  a,  vrije  keus,  vrije  beschik- 
king, keus  der  middelen  voor  iets,  de 
bezorging  der  middelen,  de  middelen 
zelve,  beraadslaging  daarover,  raad, 
oordeel. 

K  ë  t  i;  sekeli  =  10000. 

Këtik,  I.  iuhoudsmaat  voor  padi. 

II.  schaar  van  krabben  en  kreeflen. 

III.  kelik   belalang,   slot   van   een 

geweer. 
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K  ë  t  i  D  g;  ietéfing,  wond  door  eene  kunst- 
spoor  aan  den  poot  van  een  haan 
toegebracht. 

Këtip,  prediker;  kïHip  marga,  een  lid 
van  de  pegawaj  marga  (zie  prgawaj) 
belast  met  het  voorlezen  van  de  preek. 

Këtit,  knijpen  met  den  arm,  onder 
den  arm  dragen. 

Këtir;  ngrlir,  wegwerpen,  verwerpen, 
verwijderen. 

Këtoepang  (Kal.),  kallottje. 

Këtoepoeng  =  hehepangy  hapijahy 
koepjah. 

Këtoembor,  korianderzaad. 

K  ë  t  o  e  p  a  t ,  rijst  gaar  gestoomd  in 
mandjes  van  kokosbladeren. 

K  ë  t  o  e  n  =  ringgit. 

Këdar,    sahcdar-^  alleen,  slechts. 

K  ë  d  a  h;  meer  worden ,  meer  en  meer; 
sakedahni  saka,  sakedahni  balag,  hoe 
langer  hoe  grooter. 

K  ë  d  o  (Ab.,  V.  11.) ,  wat,  welke,  welk, 
wat  voor,  hoe. 

K  ë  d  o  k  (ook  Ab.,  v.  h.),  stevig,  hevig 
van  den  wind  of  van  den  regen ;  (vraj 
kcdoli,  slagregen. 

Këdaw  (ook  Ab.,  v.  h,),  bezitten, 
de  heer  van  (het  Mal.  ampoenja). 

Këdaj,  soort  ziekte. 

K  ë  n  a,  raak  zijn,'  geraakt  worden,  goed 
getroifen,  doelmatig  zijn,  passend. 

Könanga,  boom  met  geurige  bloe- 
men. 

K  ë  n  a  n  =  kena, 

Kënaj  a  =  naja, 

K  ë  n  a  w  a  t  (Kom. ,  Ab.,)  =  boelan. 

K  ë  n  i  (ook  Ab.,  v.  h.),  ngeni,  geven, 
schenken,  toestaan,  toelaten,  veroor- 
loven, inwilligen. 

K  ë  n  i  u  g ,  het  voortdurend  om  eene  as , 
om  een  middenpuut  draaien. 


K  ë  m  o  e  w  i  h ,  olielamp;  als  reservoir 
bezigt  men  de  Icima  (zie  kima). 

K  ë  n  o  e  j ,  kuikendief ;  kenoej  beboela, 
de  gespikkelde  kuikendief,  fcenoej 
lambikar,  eene  soort  van  sperwer. 

Këndi  (Ab.,  v.  h.),  waterkruik. 

Këndjiroe,  vuur,  dat  aangelegd 
wordt  om  zich  aan  te  warmen. 

K  ë  t  j  a  p,  smakken  bij  het  eten. 

Këtjambah  ,  uitgeloopen  van  zaden, 
erwten  en  boonen. 

Këtjat;  ngeljat^  spreiden,  uitspreiden 
uitspannen. 

K  ë  t  j  a  1 ,  vlug  van  bewegingen,  snel 
van  gang. 

K  ë  t  j  a  r    (Ab.,  v.  h.),  sterk,  geweldig. 

K  ë  tj  a8  =  ketjap. 

Këtjah,  helder,  zuiver,  rein. 

Këtjëpoeng,  nabootsend  geluid  van 
iets,  dat  in  het  water  valt. 

K  ë  t  j  i  k  =  kalinljik. 

K  ë  t  j  i  1;  ngeljily  uitwringen,  uitknijpen, 
uitpersen. 

K  ë  t  j  o  e  p ,  zuigen ,  slurpen. 

Këtjorlap,  het  braken  van  zuigende 
kinderen. 

K  ë  d  j  a  n  g ,  lang,  uitgestrekt,  uitgerekt 
van  den  hals. 

Këdjap,  het  knippen  met  de  oogen; 
sakedjap  mala,  een  oogenblik. 

K  ë  d  j  a '  o  e  m,  zie  dja'oem. 

Këdjala,  roet. 

K  ë  d  ]  a  r  o  é  m,  zie  djaroem. 

K  ë  d  j  o  e  k;  ngedjoek  (Ab.,  v.  H.)  =  keni. 

K  ë  n  j  a  k  =  Icinjak. 

Këlangkawan,  naam  van  een  onge- 
huwd meisje  gegeven,  indien  haar 
jongere  zuster  reeds  gehuwd  is. 

K  ë  1  a  b  o  e,  grijs;  koeda  kelaboe,  zie  koeda. 

K  ë  1  a  m  (S.  d.)  =  kelom. 

Kë lambit,  vledermuis. 
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Kélamboe;  gordijn  ^  bedgordijn. 

K  ë  I  a  d  j  o  e ,  verkoopbaar ,  gangbaar 
zijn,  gewild  zijn^  aftrek  bebben. 

K  ë  l  a  w  i  8 ,  kwijl ,  speeksel. 

K  ë  1  i  k ,  ugPlih ,  valsch ,  oneerlijk  spelen. 

K  ë  l  i  p  a  k ,  classificeerende  eenheid  bij 
het  tellen  van  planken. 

Këlim,  genaaide  smalle  zoom. 

K  ë  1  i  n  d  a  n  g ,  opeenstapeling  van  bal- 
ken,  die  kruislings  op  elkander  ge- 
plaatst zijn^  waarop  de  huizen  rusten. 

K  ë  1  i  11  n  g ,  rondom ,  in  het  rond,  over- 
al in  het  rond. 

K  ë  l  i  r  o  e ,  misleiding ,  dwaling. 

K  ë  1  o  e  k,  gebogen  van  de  vingers. 

K  ë  1  o  e  p  i  k ,  IcPloepikni  niboeug ,  hulsel 
van  de  niboeng ;  keloepikni  mala,  ooglid. 

K  ë  1  o  e  p  a  h ;  bah  Jcéloepah ,  oksel. 

K  ë  1  o  k  (ook  Ab.,  v.  h  ),  touw,  touw- 
werk van  karbouwenhuid  vervaardigd 
om  groot  hoornvee  vast  te  leggen. 

K  ë  1  o  p ,  wordt  gezegd  van  een  drenke- 
ling, die  bijna  bet  bewustzijn  verloren 
heeft. 

K  é  1  o  m,  {iêlam,  S.-d.),  duister,  donker 
van  een  vertrek,  van  den  nacht^  van 
de  maan. 

Këlot,  wrang,  ook  niet  lekker  van 
het  gevoel. 

Këlaw,   eene  grassoort  op  modderige 
plaatsen    en    rondom    de    moerassen 
groeiende. 
K  ë  1  a j    (Ab.,  v.  h.)  =zkesal:. 

K  ë  1  p  a  h    (B.  d.)  =  sanak. 

K  ë  1  p  i  s ,  ingevallen  van  buik  en  wan- 
gen. 
Këra,  de  gewone  aap. 
K  ë  r  a  g ,  boer  (oprisping) ,  rispen ,  op- 
rispen. 
K  ë  r  a  n  g ,    het    drogen   in   de   zonne- 
warmte. 

Verh.  B.  G.  van  K.  en  W.,  XLV,  3. 


K  ë  r  a  p ,  dicht  aaneen;  nyerapkon  hoemi, 
dicht  aaneen  uitstrooien  van  de  bibit 
op  het  kweekbad. 

Kë  rab  oe,  oorring. 

K  ë  r  a  m  a  t ,  heilig  graf. 

K  ë  r  a  m  b  i  k ,  eene  soort  van  wapen 
met  gebogen  lemmer  [kerambit  Mal.). 

Kërandjang,  mand,  kori'. 

Këras,  hard,  stijf,  onbuigzaam. 

K  ë  r  ë  k  a  j ,  grind. 

K  ë  r  i  d  a  s ,  huiduitslag. 

K  ë  r  i  j  a   (Bël.)  =  parwat  in. 

K  ë  r  i  1  o  h ,  streken  ,  manieren. 

K  ë  r  i  s  (ook  Ab.,  v.  h.)  ;  een  wapen; 
keris  san  tan  y  kor  is  loeiljoer,  kms  loek, 
kcris  sèpoekaly  soorten  van  dat  wapen; 
pekerisan,  bergplaats  van  het  wapen, 
gewoonlijk  met  glaskoralen   veraierd. 

K  ë  r  o  e  k ,  ngeroek,  rimpelen,  kruipen, 
inkrimpen. 

K  é  r  o  e  n  g ,  I.  het  weeken  van  langkoet 
(zie  dit  woord)  in  water, 

II.  bewaarplaats  van  pas  ingezamel- 
de Icareiy  zijnde  een  kleine  vierkante 
of  cylindervormige  ruimte,  omsloten 
door  breede  reepen  boomschors  met 
de  uiteinden  aan  vier  in  den  grond 
geplante  houten  of  bamboezen  stglen 
vastgehecht,  terwijl  ook  de  bodem  uit 
boomschors  bestaat. 

Këroengan,  rijst  die  aandeprioek. 
na  het  ledigen  daarvan,  blijft  hangen. 
K  ë  r  o  e  t ,  het  uitschrappen,  afschrappen, 
afkrabben;  pengeraety   zie   dit  woord. 
Këroetoet,  {beraeloety  Bël.),  ruw,  onef- 
fen, niet  glad. 
K  ë  r  o  e  s  i    (Ab.  v.  h.)  =  korsi. 
Këroesoeng,  cocos. 
K  ë  r  o  e  h  a  n,  zie  ngeroehan. 
K  ë  r  o  h,  I.  (Ab,,  v.  h.)  =  kera, 
II.  ngerohy  bijten  van  menschen  en  dieren. 

2. 
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këraw,  ngèimv,  knagen,  af  knagen. 
Xërkap,  borstkas. 
Kërtas,  papier. 
Kern  ing,  helder  van  de  stem. 
K  e  r  d  j  a  =  ffoewaj, 

K  ë  s  a  k,  gewend,  ervaren,  gewoon,  ge- 
oefend, in  gebruik,  ervaring,  gewoonte, 
oefening. 
K  ë  s  a  ni  o  e  n,  zie  samoen. 
KësëmÖk  (Ab.,  v.  ii.),  bril. 
K  ë  s  i  b,  naaldvormige  vezels,  zooals  bijv. 
op    de   spruiten    van   de  bamboe,  bij 
boutsoorten  op  de  breuk. 
Kësoet,  rimpel,  frons. 
K  ë  s  o  k  =  konoeJc, 
K  ë  8  o  l  =  pajak. 

K  i ,  indien,  bijaldien,  ingeval,  als,  zoo  ; 
ki  rhw.  als  bet  zoo  is,  in  dat  geval ; 
ki  kakj  indien,  als,  wanneer ;  ki  mani  = 
lii  hnh» 
K  i  k  a  t  (Ab.,  v.  h  )  =  ikat-ikat. 
Kikir;  ugikir,  vijlen:  kikiran,  vijl, 
K  i  k  i  s,  het  afkrabben,  uitkrabben,  uit- 

schrappen. 
Kik 0  6,  I.    misschien,   gewoonlijk  ver- 
bonden met  haloL 

II.   het  gissen,  raden,  beoordeelen, 
vermoeden. 
K  i  p,  slaghoedje. 
Kipak,  I.  absurd,  wat  zou  't. 

IL  kipak'kipoeky    het  heen  en  weer 

slaan  van  water  ontstaan  door  den  wind 

of  door  schudden  in  eene  kom  of  glas. 

Kip  as,  I.    waaier;  njamhaj  tari  kipas, 

eene  soort  van  dans. 

IL   uffipas,  heen  en  weer  bewegen 
van  den  staart  bij  paarden. 
K  i  p  o  e  k,  I.  zie  /cipaL 

11,  ngipoek'kipoch  j  klapperen  van 
eene  zeil  bij  stilte,  breken  van  golven 
tegen  de  klippen. 


K  i  b  a  n  g,  gewoonlijk  pockihang-kibang, 
niet  zeker,  niet  bepaald,  niet  vast; 
Jjï'lma  poekibang-kibang,  landlooper. 

K  i  b  a  r,  ngibarkon,  met  een  zwaai  uit- 
werpen, zooals  een  werpnet. 

K  i  b  a  d  (S.  d,),  gecastreerde  bok. 

K  i  b  ë  1  a  t,  streek,  waarheen  de  geloo- 
vigen  zich  bij  het  gebed  richten. 

K  i  1)  a  w  =  lu*baw. 

K  i  m  a,  naam  van  eene  zeer  groote  eet- 
bare zoetwaterschelp,  reuzenschelp. 

K  i  m  p  a  h,  uitgestort,  vergoten. 

K  i  m  b  a  n  g,  het  heen  en  weer  zwaaien 
met  de  armen. 

K  i  t  a  b,  boek,  godsdienstig  geschrift. 

K  i  t  i  r,    kleine    windmolen  (speelgoed). 

K  i  t  o  k,  I.  vinnen,  vinstralen,  ook  goen- 
dang  kitok, 

II.  ugilok'kiloky  kwispelstaarten. 

Kitaj,  het  afhalen,  het  uitnoodigen, 
invitecren. 

K  i  d  a  n  g  (samengesteld  uit  ki  en  dang)y 
maar,  doch,  evenwel,  echter,  niettemin. 

K  i  d  a  h,  L  =  moenih. 

IL  =  Mal.  aanhechtsel  lah. 

Kina,  begeeile,  lust. 

K  i  n  a  n  d  i,  het  is  passend,  voegzaam 
betamelijk,  [kinandi  datjok  njak  di 
toeloetig.) 

K  i  n  t  a  n  g,  scheiden,  van  elkander  gaan, 

K  i  n  t  o  e,  indien,  als,  zoo. 

K  i  n  d  a  r,  zie  sapkindar. 

K  i  n  d  o,  een  stopwoord ;  kiudo  reno  paj, 

wat  er  aan  te  doen  (?). 
K  i  n  t  j  a  h  =  kanljah. 
K  i  n  t  j  o  n  g,  strak  gespannen,  of  uitge- 
spannen zooals  van  een  doek,  van  een 
touw. 

K  i  n  t  j  a  w  =  kimpah. 
K  i  n  d  j  a  k;  viak  kindjak,  niet  te  brengen, 
niet   weg  te  brengen  {liada  lirbaiva). 
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K  i  n  d  j  o  e  k,  indien,  bij  geval,  wellicht. 

K  i  t  j  a  k ,  hagedis ;  kiljak  simjgranaj, 
vliegende  hagedis. 

K  i  tj  ap,  soja. 

K  i  t j  i  k,  [habalah ,  B.  d.),  het  praten, 
bahbelen,  vertellen;  sakUjiky  eenstem- 
mig, van  hetzelfde  gevoelen. 

K  i  t  j  o  e  t ;  ngitjoelkon  hangoekj  vertrek- 
ken van  de  lip. 

K  i  t  j  o  e  h ,  bedrog,  list,  streek,  trek. 

Kitjop,  het  knipoogen,  het  flikkeren 
van  eene  uitgaande  kaars. 

K  i  d  j  a  n  g,  eene  soort  van  klein  hert. 

K  i  d  j  o  k ,  scheefgetrokken  van  het  ge- 
laat. 

K  ij  a  m  ban  g,  lotus. 

K  i  j  a  m  b  i  h ,  waarschijnlijk  zou ;  mak 
iijambihf  hoe  zou, 

Kijan,  1  sekijan,  zoo  groot  (in  getal, 
tijd,  uitgestrektheid,  ruimte);  roewa 
kijan,  tweemaal  het  gegevene,  tweemaal 
zooveel. 

II.    achtervoegsel   overeenkomende 
met  het  Mal.  lah, 

Kijas,  vergelijking,  analogie. 

E  i  a  m  a  t,  opstanding. 

K  i  1  a  k ,  lidteeken,  schram. 

K  i  1  a  n  g ,  tuinhagedis. 

K  i  1  a  p,  bliksem,  weerkaatsing  van  het 
licht. 

K  i  1  a  n ,  span  (lengtemaat). 

K  i  1  o  e ,  (ngaloe,  B.  d.),  verzoek;  ngiloey 
verzoeken,  vragen,  bidden  om  iets; 
ngiloe  doc'ay  een  gebed  doen;  ngiloc- 
Iciloe,  bedelen. 

K  i  1  o  r ,  de  kèlorboom. 

K  i  r  a ,  I.  berekening,  gissing ,  vermoe- 
den, gedachte. 
II.  schaal  van  een  schildpad. 

K  i  r  a  n  g ,  {'anljag,  Bël) ;  bamboezen 
raam ;  waarop  tabak  gedroogd  wordt. 


K  i  r  i ,  links. 

Kiring,  I.  (Kal.),  overrijp. 
II.  kinng-kiring ,  belletjes. 

K  i  r  i  m ,  het  zenden ,  verzenden. 

Kir  o  eng,  uitgesnedeir,  uitgehold. 

K  i  r  o  (Ab.,  v.  h.)  =  kira. 

Kisa,    mandje   van    rotan  (bergplaats 
van  borden). 

K  i  s  a  h,    I.   ugisah'kisah ,  doorloopend. 
II.    kisah-ngisah  y     goed     onderhou- 
den   zooals   van    het  plein   van  eene 
doeson. 

Kisir,    I.  gedraaid,  gewonden,  in  de 
rondte  gaan;  kisiran,  takel. 

II.  het  opschuiven,  opschikken,  op 
zijde  gaan. 

Kiwing,    I.    alles   wat   niet   rond  is 
tengevolge  van  deuking. 

IT.  vertrokken  van  den  mond  of 
van  het  gelaat. 

K  i  w  o  1 ,  een  heester. 

Kihak,  indien,  wanneer,  zoo. 

K  i  h  a  p ,   het   slaan   met  den  vleugel 
ngekihap'kihapy  klapwieken. 

Kihoeng,  soort  van  visch. 

Koe,   I.   subj.  passief,  aanduiding  van 
den  eersten  persoon  enkelvoud. 

II.  als  achtervoegsel  y  bezittelijk 
voornaamwoord  van  den  Icn  persoon 
enkelvoud. 

Koek  z=zdalih, 

K  o  e  k  a  p ,   blindemannetje  spel. 

Koekang,   luiaard  (viervoetig  dier). 

Koekoek,  I.  aardbeving. 

II,  koekoek  bakoeli,  —  bérocga,  — 
loempat  tahoen,  —  mehoewig,  verschil- 
lende wijzen  van  hanengekraai. 

K  o  e  k  o  e  t  (Ab.,  v.  h.,  Kom.)  =  fjoe- 
koet, 

K  o  e  k  o  e  r ,     het    raspen ;     koekoef^an , 
rasp. 
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K  o  e  k  o  e  h ,  hecht ,  sterk,  stevig. 

K  o  e  n  g ,  zie  mak. 

Koengkoeng,    mamjoengkoeng,    iets 

tuaschen  de  lippen  Tastdrukken. 
Koengkoen,  bevel,  last,  boodschap. 
Koepara  =  iPpara, 
K  o  e  p  ij  a    (Ab.,   v.  h.)  =  koepjah. 
K  o  e  p  o  e ,  een  soort  van  beest,  waaraan 

door  den  liamponger  bovennatuurlijke 

macht  wordt  toegeschreven. 
Koepok,  1.  (BéI.)  =  'oeloh, 
II.  =  (Ijaimh. 

K  ocp  j  ah,  kallotje. 
K  o  e  b  a  n  g;  modder,  modderpoel  waar- 
in de  buffels  zich  wentelen. 
K  o  e  b  ö  I,  zie  mandL 
K  o  e  b  i  8,  kool :  fvloejni  koebisj  hart  van 

de  kool. 
K  o  c  b  o  r ,  begraven ;  koeltoran ,  begraaf- 
plaats. 
K  o  e  m  a  n  o,  een  tusscbenwerpsel. 
Koemanaj,  waarschijnlijk,  wellicht. 
K  o  e  m  a  j  a  n  g  a  n,  het  is  goed,  welaan. 
K  o  e  m  i  s,  snor,  knevel. 
K  o  e  m  p  a  1,  klont,  klomp. 
K  o  e  m  p  a  s,  passer. 
K  o  e  m  p  aj,  eene  grassoort  groeiende  op 
sawahdijkjes  en    aan   de  kanten  van 
vijvers. 
K  o  e  m  b  a  j  a,  kabaja. 
K  o  e  m  b  o  e  t,  een  kain  of  iets  dergelijks 

om  het  hoofd  winden. 
Koeta,  omheining,  heg. 
K  o  e  t  i  (Bël.)  =  nikoc. 
K  o  e  t  o  e,    luis ;    ioeioeiii   waj  of  kekoe- 
tocni   waj,    waterjuflFer;    koeloeni  kalji 
iloo. 
Koe  da   (ook   Ab.,    v.  h.),  paard;  kè- 
koeda,    schraag:  koeda  helatig,  gevlekt  . 
paard:  koeda  lang  sak y  vos;  koeda  soeloehy 
bmin  paard;  koeda  hamboewaf  schim- 


mel; koeda  haloiii,  zwart  paard;  koeda 
'oeloeng,  valk. 
K  o  e  d  i  h,  scheermes. 
Koe  doel,  bot,  stomp. 
Koe  do,  het  aanhechtsel  lalt, 
K  o  e  n  a  n  g,    het  blinken  ;   Icocnang-koC' 
nang,    vuurvlieg;    ngoenaug-oenaug,  het 
schitteren  van  een  vuurgloed. 
K  o  e  n  i,  woordspeling  van  nihoe, 
K  o  c  n  i  n  g  a  n,  geel  koper. 
K  o  e  n  o  n  g,  sperma. 
Koentang-kanting,  het  in  drukte 
heen    en    weer   loopen   en    nu  dit  en 
dan  dat  doen. 
Koental-kantil,  het  heen  en  weer 
schommelen  van  de  borsten  eencr  vrouw. 
K  o  e  n  t  a  j,    ngocniaj ,    iets    in    handen 
houden  en  daarmede  slingeren  zooals 
met  een  zakdoek. 
Koendak-kandiug,  het  in  drukte 
heen    en    weer    loopen  en   nu  dit  en 
dan  dat  doen. 
K  o  e  n  d  a  k-k  a  n  d  o  h  =  kocudak-handnig. 
Koeudang,  verkeering, vertrouwelijke 

omgang.  '.  ^ 

Koeudar,  I.  lamlnxk  koendav,  voornaam 
huis,  huis  van  een  voornaam  persoon. 
II.  wijd,  ruim. 
K  o  e  n  d  é  r  i,  naam  eener  kruipende  plant, 
waarvan  de  in  peulen  gi-oeiende  vruch- 
ten als  goudgewicht  worden  gebezigd. 
K  o  e  n  d  i,  aarden  waterkruik. 
K  o  e  n  d  o  r,   moendor,   tigoetidor,  achter- 
uitgaan, aftrekken,  heengaan,  wijken, 
van  iets  aigaan. 
K  o  e  n  d  o  e  (B.  d.),  zie  'oentucng. 
K  o  e  n  d  a  j,    alleen   bekend  in  ijocijock 

koendajy  haarspeld. 
Koentjang,  ngekoenijang,  iets  ol  er- 
gens   aan    schudden,    op    en    neer 
schudden. 
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K  o  e  n  t  j  a  r,  het  uitwasschen  van  vleesch, 

visch  of  oebi. 
K  o  e  u  t  j  i^    iocnlji   iawaj\   knoop  (vgl. 
kan1jing)\  kelabajni  koentjij  slot;  'anakni 
koenljiy  sleutel. 
Koen  dj  ir,    knrkema,  geel;   mjoendjir 

geel  verven  met  karkeina. 
K  o  e  t  j  a  k ,   ngoeljak ,    plagen^    sarren, 

tergen. 
K  o  e  t  j  i  n  g,  kat ;  sahoeloeni  koeljing,  on- 
telbaar; koeljing  mémaj,  soort  wilde  kat. 
Koetj  oer  =  para. 
K  o  e  d  j  o  k,  schrikken^  verschrikken. 
K  o  e  d  j  o  r,  koubeitel. 
K  o  e  j  o  e  n  g;  boom^  waarvan  de  schors 
gebezigd  wordt   voor   dakbedekking, 
omwandingen. 
K  o  e  j  o  e  t,   het   opscheppen  van  droge 
waren  met  de  handen  aaneen  gesloten. 
Koenjah,  I.  (S.  d.),  kauwen. 

II.  vertrapt,  vertreden. 
Kocnjir   (Ab.,  Y.  h.)  =  koendjir. 
Koelak    (ook  Ab.,  v.  ii.),   schimmel, 

paddestoel.      ^ 
K  o  e  1  a  g,  inhdttdanjaat ;  koelag  pvo'alin 
(parwatin),   inhoudende  4  kati's  rijst; 
koelag   gedoeng^  inhoudende   10  kati's 
rijst. 
Koelang-kaling,  terugkaatsen. 
K  o  e  I  a  m,  vijver.    Bij  een  vijver  is  voor 
eene  goede  afwatering  gezorgd;  daar- 
toe  heeft  men  door  het  benedeneinde 
van  den  dam  een  uitgeholden  boomstam 
(pemetoeng)  gestoken,  die  aan  het  uitein- 
de,   waarmede    hij    met  het  water  in 
den  vijver  in  aanraking  komt,  gesloten 
en   aan  het  andere  einde  open  is;  op 
een  palm  afstands  van  het  gesloten  einde 
van  den  pemetoeng  wordt  daarin  eene 
opening  gemaakt,  waardoor  men  eene 
bolle  bamboe  van  een  vaam  lengte  en 


een   span   middellijn   {hoenga    lnkocr\ 
steekt,  die  tot  aan  den  bodem  van  den 
pemeloeng  reikt;  nog  een  ander  bam- 
boelid  van  drie  spannen  lengte  en  van 
grooter  afmeting  dan  de  hoenga  sakocr 
aan    het    uiteinde    scherp   gesneden, 
tering   genoemd,   plaatst    men    in    de 
opening    van    de  hoenga  tahoei\     Het 
niveau    van    het   water  in  den  vijver 
reikt   gewoonlijk    tot    de   aansluiting 
van    tering   met    hoenga  lakoer,  wordt 
het  niveau  hooger,  doch  stijgt  het  water 
nog    niet  tot  aan  de  opening  van  de 
tering,    dan  wordt  om  het  overtollige 
water   te   doen   uitstroomen  de  lering 
uitgenomen.     Bij    hooger   waterstand 
sti'oomt  het  water  door  tering,  hoenga 
takoer  en  pemetoeng  uit  den  vijver. 
K  o  e  1  i ,    dagloonen,  ook     heeredienst- 

plichtige. 
K  o  e  l  i  k ,   I.  lichaam ,  huid ;  het  hout; 

11.  geschild,  gepeld,  gevild. 
Koelijan  g  =  halijang. 
Koelöek,  de  nog  niet  besneden  penis. 
K  o  e  l  o  k ,  doerian  met  suiker  en  kokos- 
melk toebereid. 
K  o  e  r  a  k ,  melaatschheid,  zie  ook  sékédi. 
Koerang,    te   weinig ,    niet  genoeg, 
gebrek  aan  iets  hebben,  verminderen, 
afnemen ;   kakoet^angan,  gebrek  hebben 
aan  iets,  tekortkoming. 
K  o  e  r  a  h  ,  wat   overblijft ,   restant,  het 
overgeblevene. 
K  o  e  r  i ,  zie  lawang. 
K  o  e  r  i  t,    {belawik,    Böl.),  werktuig  bij 
den  sawahbouw  gebezigd,  zijnde  een 
mes,    dat    met    zijn    handvatsel   een' 
rechthoek  vormt,   en  met  zijn  breede 
zijde  naar  den  grond  is  gekeerd. 
Koe  ris     {rémong,    Bel.),    huiduitslag. 
Koe  roek   (ook  Ab.,   v.    h.),  ingaan, 
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binnen  gaan^  intreden,  inkomen,  bin- 
nen komen. 

Koeroeng,  opgesloten ,  ingesloten. 

Koeraj,  schram,  teeken. 

K  o  e  r  b  a  n ,  offer ,  offerande. 

K  o  e  r  s  i ,  =  Icorsi. 

K  o  e  8  i ,  het  ontginnen  van  den  grond, 
door  het  zuiveren  van  onkruid,  het 
omkappen,  wegkappen. 

K  o  e  s  o  e  k ,  verward ,  in  de  war. 

Koesocmba,  plant,  die  eene  roode 
kleurstof  levert. 

K  o  e  8  o  e  r,  het  schuiven ,  wegschuiven, 
op  zijde  schuiven,  op  zijde  duwen. 

K  o  e  s  o  r,  uitglijden;  likoesor  uitgegleden. 

Koe  wat,  wild,  woest,  sterk,  krachtig, 
hard  op,  luide,  dikwijls;  vfjocimli,  tv- 
gens  toe  dwingen,  met  geweld  of  aan- 
drang iets  doen. 

K  o  c  w  a  j  a  n,  badplaats. 

Koe  wal,  een  uit  fijn  gespleten  rotan 
of  bamboe  gevlochten  dop  of  mandje, 
die  een  beenwond  dekt  om  die  tegen 
aanraking  of  schuring  behoeden. 

K  o  e  w  a  1  i ,  ijzeren  pan. 

K  o  e  w  a  r ,  hakocwav ,  elkander  luizen. 

K  o  e  w  a  r  i ,  familieleden,  gast ;  onder 
koewari  worden  meestentijds  verstaan 
alle'  personen  die  op  de  penganlai 
geinviteerd  worden,  zie  'anlai, 

K  o  e  w  a  s  a ,  I.  zie  saj\ 

II.    macht,   gezag,    vermogen,  vol- 
macht, gezaghebbend. 

Koewawa  =  kocwasa. 

K  o  e  w  i ,  soort  dobbelspel. 

Koewaw,  I.  soort  boom  met  eetbare 
vruchten. 
II.  de  argosfaisant. 

Kok  ik,  gekko. 

K  o  p ;  £o/7  't6t,  schemerdonker  tegen  6  [  ure. 

K  o  p  o  k  (Ab.  V.H.},  nog,  meer,  ook,  zelfs. 


K  o  t  a  k  T.  iificlcolaky  kakelen  van  kippen. 

II.  sirihdoos. 
Kotëba  (S,  d.)  =  galeba. 
Kot  o  (Ab.,   v.  H.),  omheining,  heg. 
K  o  d  i,  twintigtal. 
K  o  d  o  (Ab.,  v.  II.),  paard. 
Kotjak,    het    schudden,    schommelen, 

bewegen  van  vloeistoffen. 
K  o  j  a  n,  maat  voor  ladingen. 
Kolang-kaling  =  lioendak-katiding 

en  koendaU'kandoh. 
K  o  r  a  n  g   (Ab.,  v.  h.)  =  ioerang. 
Kor a^an,  de  koran. 
K  o  r  m  a,  dadel. 
Kormo  (Ab.,   v.  h.),  korma. 
Kor  si,  stoel. 


O. 


Ga,  I.  tweede  letter  van  het  Lam- 
pongsche  alphabet. 

II.  (als  achtervoegsel),  zeer,  boven- 
mate, uiterst. 

G  a  g  a  n  g,  bloem  of  bladsteel. 

Gagah,  I.  sterk,  krachtig  van  het  li- 
chaam. 

II.  nget/agah,  schielijk  grijpen,  ont- 
rukken, trachten  de  een  van  den  ander 
te  nemen,  met  zijn  velen  wedijveren 
om  iets  meester  te  worden,  elkander 
verdringen. 

Gagëti,  een  soort  gebak. 

G  a  g  ë  1  i  n  g,  lies. 

Gag  ik,  het  persen  van  kokossoorten, 
van  de  noot  van  de  képajang  en  van 
de  kemtri'y  ook  wat  overblijft  nadat 
men  die  noten  geperst  heeft,  gagik 
Jcalapa,  gagik  képajang^  etc. 

Gagit,  moeielijkheid,  verdriet,  verle- 
genheid, zorg,  ongerustheid,  drukte, 
beslommering. 
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Gagoeloek,  kunstepoor. 

Gagoky   stamelen^  stotteren;  hakkelen. 

G  a  n  g  s  a,  groot  presenteerblad  van  geel 
koper. 

Gapang;  I.  baadje  (dracht  van  kin- 
deren). 

II.  (Ab.,  V.  II.)  =  gampang , 

G  a  p  i  t;  al  wat  dient  ora  iets  tusschen 
te  klemmen  of  geklemd  te  houden. 

G  a  b  a  h-g  a  b  a  h,  nabootsend  geluid  van 
water  dat  uit  een  pantjoran  vloeit. 

GaboeS;  soort  van  boom  met  zacht 
hout. 

G  a  m  i  k,  een  soort  liaan  met  vele  door- 
nen voorzien. 

G  a  m  o  1  a  n,  muziekinstrument. 

Q  a  m  p  a  n  g;  licht;  gemakkelijk^  zon- 
der moeite  te  doen. 

Gampi  (Böl),  het  hangen,  opgehan- 
gen zijn  aan  iets -^  ook  poegampi-gampi, 

G  a  m  b  a  n  g,  bevreesd,  bekommerd,  on- 
gerust, vgl.  rabaj, 

G  a  m  b  a  n,  vlechten,  klossen,  ook  poe- 
gamban-gamban  of  gamban  goemamban. 

Gambar,  teekening,  plaats, 

G  a  m  b  i  r ,  {pengilom  Bel.),  gambir ; 
pegambirany  een  der  doosjes  van  sirih- 
doos  om  de  gambir  te  bevatten. 

Gamboeng,  opgezet,  gezwollen,  van 
den  buik. 

Gatëba,  preek, 

G  a  t  o  1,  jeukte;  galolan,  vurig,  wellustig. 

Gattjak  (Ab.,  v.  h.),  hoog. 

G  a  1 1  j  i  k,  gramstorig,  vergramd,  toornig, 
vertoornd,  verstoord,  boos,  kwaad. 

Gada,  knuppel,  knods. 

Gading,  olifantstand,  ivoor. 

Gadoeng,  eene  soort  van  plant  met 
bedwelmenden  wortel. 

Gadaj,  pand,  onderpand,  het  verpan- 
den; gadafatif  pandgoederen. 


G  a  n  t  a,  tegenwoordig,  nu,  maar  nu, 
dan,  straks,  meteen,  zoodra. 

G  a  n  t  i,  tanlan  boeganli  of  lantan  goe- 
manliy  zie  lanlan. 

Gantoeug,  hangen,  ophangen,  afhan- 
gen ;  ugeganloengkon,  iets  ophangen; 
ngegantoeng'i y  aan  iets  op  hangen; 
gantoeug  sevindik,  met  de  beenen  in 
de  lucht;  petigganioengan  (ljan,\ei\mug 
van  de  trap. 

Gaudasoeli,  soort  plant  met  witte 
bloemen. 

G  a  n  t  j  a  n  g,  vlug  in  zijne  bewegingen, 
snel,  spoedig. 

G  a  n  t  j  i  (Bël.),  zie  njoewoh. 

G  a  n  d  j  o  e  r,  onverwijld  na,  onmiddel- 
lijk na,  terstond,  daarop,  vervolgeus, 
zich  snel  voortbewegend. 

G  a  d  j  a,  raadsheer  (een  stuk  in  't  schaak- 
spel). 

Gadji,  natuurlijke  eigenschap,  vorm, 
gedaante,  uiterlijk,  voorkomen,  gestalte, 
soort;  segadji  van  dezelfde  natuurlijke 
eigenschap  etc. 

Gajah,  ongeluk,  tegenspoed. 

Gajoeh,   het  steken  met  iets  puntigs. 

Gajok,  de  wortel  van  den  zeepboom. 

G  a  j  a  w,  wilde  pisang. 

G  a  1  a  n  g,  steunpunt,  stutsel. 

Gal  ah  (ook  Ab.,  v.  H.),  hals,  steel, 
stengel ;  galah  iedjang,  uitgerekte  hals ; 
balang  galah  zie  balang. 

G  a  1  i  g  i  t  a,  onophoudelijk,  zonder  op- 
houden, voortdurend. 

G  a  1  i  n  g,  krullend,  doch  niet  kroes  van 
het  haar. 

Galinggang,  naam  cener  heester, 
waarvan  de  bladeren  een  geneesmiddel 
zijn  tegen  den  ringworm. 

Galinggoengan,  het  waggelend 
loopen  als  van  een  zieke. 


16  — 


Galih,  het  hart  van  boomen. 

6  al  o  e,  penggaloCf  een  soort  lepel  van 
bamboe  of  van  bet  hout  der  palmboo- 
men  om  beslag  om  te  roeren,  opdat  't 
niet  aanbrandt. 

6 arak,  1.  tahi  ijarat,  roest. 

II.  krab;  garat'andjandja)ig,kTQe{i'y 
ijarak  'ahakj  garak  halocy  scbaaldieren. 

Garagadji,  zaag;  tahigaragadji,  zaag- 
sel. 

6  a  r  a  n  g,  streng  van  een  bestuur,  geen 
tegenspreken  kunnen  verdragen,  zijn 
wil  doorzetten. 

Garim,  een  persoon  aan  het  bestuur 
van  den  langgar  toegevoegd,  die  in- 
zonderheid belast  is  met  het  schoon- 
houden en  verlichten  van  den  langgar 
en  het  slaan  op  de  bedoeg, 

Garoenggoengan,  wordt  gezegd 
van  icladi  of  onrijpe  vruchten,  die  hoe- 
wel gekookt  of  gestoofd  tocli  hard 
blijven. 

Garaj,  aderen  van  sirihbladeren. 

G  ar  doe  (Ab.,  v.  il),  gardoe,  wacht- 
huis. 

G  a  s  a  k,    menggasak,    opstoken,  stoken. 

G  a  w  a  n  g,  l.  een  veld  van  onkruid 
ontdaan. 

II.  (A.b.,  V.  n.),  vlakte,  plein,  open 
veld. 

G  a  w  i  (Kom.,  Ran.),  I.  begawi,  een  feest 
vieren. 

IL  =  goewaj. 

Ga  WO   (Ab.,   V.    n.)]  bëgawo  =  ganH>li . 

Gawoh,  slechts,  maar  alleenlijk. 

G  a  h  a  r  o  e,  aloëhout. 

G  a  h  o  e  n  g,  holte,  gat,  in  een  heuvel 
of  berg. 

G  ë  g  a  k ;  tenggegaky  op  den  rug  liggen, 
achtero  verleggen . 

Gegag,  gèkko. 


G  ë  g  a  m  a  n ,  onderscheidingsteekkenen 

(vgl.  ^alat)^  wapenen. 
G  ë  g  a  d  i  n  g,  spant. 
G  ë  g  a  n  d  i  n,  hamer  van  hout. 
Gëgarah,  zorg,    moeite,  verlegenheid 

ongerustheid,  verdriet,  beslommering, 

last. 
G  ë  g  a  w  i  n,  wapenen,  inzonderheid  van 

Madjapahit. 
G  ë  g  ë  g  o  k,  nabootsend  geluid  van  den 

gamolan. 
Gëgëpil,  betasten,  aanraken. 
G  ë  g  ë  n  i  1,  kaal  van  het  hoofd. 
Gëgëling,  lies. 
G  ë  g  i  n  t  o  p,   het  onophoudelijk  flikke* 

ren  van  bliksemstralen. 
G  ë  g  o  e  k  (Ab.,  v.  h.),  zwak,  mat,  slap, 

flauw,  lusteloos,  loom. 
Gëgoegoep,  het  flikkeren  van  licht. 
G  ë  g  o  e  j  o  k,  los  en  verward  van  de  haren. 
G  ë  g  o  e  1  i  n  g,  zie  banial. 
Gëgoeroeh,  tuiten  van  de  ooren,  gieren 

van  den  wind,  geluid  van  de  branding. 
Gëgoeraj,   bekladden   met  streepen 

bijv.  van  papier. 
G  ë  g  o  k ,  ngagëgok,  bijten. 
G  ë  g  o  r  a  n ;  bevreesd ,  het  kry  gen  van 

rillingen    door    het    lichaam,   hevig 

kloppen  van  het  hart,  klapperen  van 

de  tanden  van  koude. 
Gëgos,  I.  tegen  iets  aanstooten. 

II.  het  aanbinden  van  bossen  sirih- 
bladeren. 
G  ë  g  o  h   (ook  Ab.,  v.  H. ;  perda,  Bël.), 

evenbeeld,    hetzelfde,  gelijk  zijn,  een 

paar,  een  koppel. 
Gëgaj,    I.  het  halen   van  de  banden 

door  het  haar. 

II  ontward,  in  orde  gebracht,  ge- 
schikt, vereffend,  beslecht. 
Gepit,  het  klemmen,  het  persen. 
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Gëpoeng;  omringd^  omsingeld. 

Gëbik,   het  inbnigen  van  een  vloer. 

G  ë  b  o  g  =  iïéog. 

Gëmëntar,  beven,  sidderen. 

G  ë  m  o  e  1    (ook  Ah.,  v.  h.),  beer. 

G  ë  m  o  e  r  o  e  h ,  zie  fioeroeh, 

G  ë  m  o  k ,  dik ,  vet,  zwaarlijvig. 

G  ë  t  a ,  vlug,  mal ,  spoedig. 

Gëtas    (ook   Ab.,  v.  ir.),  oogstmesje; 
nqègelaSj  oogsten  van  padi. 

G  ë  t  i  (Ab.,  V.  H.)  =  halin. 

Gë  tin  g,  ravijn. 

G  ë  t  i  l,  eene  hoeveelheid  gambir  tus- 
schen  duim  en  vinger  besloten. 

G  ë  t  o  e  g,  het  ombolstereu  van  een  ko- 
kosnoot. 

Gëtok,  het  knarsen  van  de  tanden. 

G  ë  d  a  n  g,  papaja. 

G  ë  d  a  p,  het  bestrijken  van  het  lichaam 
met  iets,  met  de  vingers  over  iets 
stryken. 

Gëdaboes    (Ab.,    v.   h.)  =  helaboe. 

G  ë  d  a  h,  I.  rihlahuij  omdat,  de  reden 
daarvan. 

II.  gedah-f/Mo  =  hidany, 

Gëdëbong;  gcdebongpoenli,  pisangbast. 

G  ë  d  i  (B.  d.)  =  halag. 

G  ë  d  o  e  k  =  poengah. 

G  ë  d  o  e  g,  trom  waarop  geslagen  wordt 
om  de  gebedstijden  aantegeven. 

G  ë  d  o,  zie  gedah. 

G  ë  d  o  n  g,  een  groot  huis,  gewoonlijk 
het  groote  huis,  d.  i.  de  woning  van 
den  besturenden  ambtenaar. 

G  ë  d  o  p,  verbleekt  van  glans,  ook  bewolkt. 

G  ë  d  o  r,  slap,  loshangende,  ook  niet  ge- 
spannen van  een  touw. 

G  ë  n  a  (Bël.)  =  'oewaL 

G  ë  n  o  k,  toereikend,  genoegzaam,  vol- 
doende, vol,  voltalh'g,  in  zijn  geheel; 
saghwl',  een  geheel. 

Verh,  B,  G.  van  K.  en  W.,  XLV,  3. 


Gëdja,  iemand  toetsen,  op  de  proet 
stellen. 

Gelang,  armband ;  gelang  boelaiy  ge- 
lang kh^onljongy  twee  soorten  van  arm- 
banden. 

Gëlanggang,  vechtplaats  van  hanen. 

G  ë  1  a  m  a  j,  een  gebak  (dodol). 

G  ë  1  a  r,  aangenomen  naam,  titel,  bij- 
naam ;  'asxng  gelarni,  het  een  ot  ander* 

G  ë  1  a  8,  (ook  Ab.,  v.  h.),  glas,  glaswerk. 

O  ë  1  ë  g  o  s  a  n,  rillen,  beven  van  koude. 

(t  ë  1  ë  p  o  e  n  g,  meel. 

G  ë  1  ë  r  (Ab.,  v.  ii.)  =  gelar, 

G  ë  1  i,  kitteling  gevoelen,  een  drang  tot 
lachen  gevoelen. 

G  ë  1  i  k,  I.  (ook  Ab.,   v.  h.)  =  bela. 
II.  eene  uitdrukking,    welke    men 
bij  het  vingt-et-un  bezigt,  als  men  zes 
kaarten  in  de  hand  heefl  zonder  dood 
te  zijn. 

G  ë  1  i  t  a     (S.  d.),    karaf  van  glaswerk. 

Gëlituk,  een  der  wijzen  op  de  ga- 
niolan  gespeeld. 

Gël indam,  bel  op  het  water. 

Gëloek  (ook  Ab,,  v.  n),  vlug  in  zijne 
bewegingen. 

G  ë  1  o  e  n  g.  rondom,  in  het  rond,. 

G  ë  1  o  e  m  p  a  j,  dak  van  gespleten  bam- 
boe. 

G  ë  I  o  e  m  b  a  n  g,  het  in  beroering  zijn 
van  het  water. 

G  ë  1  o  n  g,  band  worm. 

G  ë  1  o  ro,  hooge  golven,  springvloed. 

G  ë  r  a  k,  geplozen,  vezelige  bast  van 
de  kokosnoot;  ngegeraH-on,  kalefateren. 

Gering,  begeercn,  belust  zijn  op  iets, 
genegen  zijn,  lielliebben. 

G  e  r  o  k  langzaam,  traag,  talmend,  laat, 
te  laat. 

G  ë  r  o  g,  dof,  rommelend  geluid  zooals  dat 
van  den  verren  donder,  verre  donder. 

8. 
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6  ë  r  g  a  h,  stroomversDelliDg. 
ö^rgaj,  uitgedroogde  rijst. 
6  f^  8  i  n  g,  het  gedeelt<i  van  de  bamboe, 

waar  zij  nitstoeU. 
6i  gi,  tandvleesch. 
6  i  g  i  k    -  fjPffoli, 

l^igir,  in  opschudding   zijn,  in  groote 
beweging   van  zijn,  luidruchtig  zijn, 
razen,  tieren, 
ü  i  n  g  g  a  n  g,  geruit  goed. 
G  i  n  g  g  o  e  n  g.  bamboezen  instrumentje: 
dat  men  tusschen  de  standen  steekt  en 
waarmede  men  de  geluiden  ninfigoemf 
voortbrengt. 
G  i  p  i  h  (B^\,)        het    onderdoen,    ver- 
liezen, overwonnen  worden. 
(i  i  b  a  t,  nffanggihat.  om  zich  heen  slaan 

met  de  staart  zooals  paarden. 
G  i  m  p  a,  geluid,  klank,  galm:  (gewoon- 
lijk  goemimpa). 
Gimbar,  hulp.  bijstand,  steun. 
G 1 1  o  h,  plantengom.  plantensap. 
G  i  d  o  e  g-g  i  d  o  e  g,  F.  het  gekraak  dat 
teweeggebracht  wordt  door  het  opnemen 
van  een  kepit. 

II.    (Kal),    het   slingeren   van  een 
vaartuig. 
G  i  n  a,  zorg,  moeite,  last. 
G  i  n  d  a  n  g,  een  soort  van  trom. 
O  i  n  d  a  m,  L  glans,  licht. 

II.  gitidnmgindam^  het  bewegen  vaü 
het    water,   wanneer   men  iets  daarin 
gewor[)en  heeft, 
it  i  n  t  j  i  n  g,  hellen,  overhellen,  ook  op 

(*eiH'  '/ijde  liggen. 
O  i  II  (i  j  a  n  g ,    verkeer*!    zijn ,    ongelijk 
liebbon.   missen,    't  mis   hebben,    ver- 
keerd. 
GindjüL    niet    op    «mmjc    lijn,   niet  in 

dezelfde  richtini»-. 
G  i  u  d  j  o  e  n  g,  heen  en  weer  flchiiclden. 


G  i  n  d  j  o  e  h,  wordt  gezegd  van  iemand, 

die  geene  vaste  woonplaats  heeft. 
G  i  n  d  j  o  r,    [gihok    Bel.),  heen  en  weer 

schudden, 
G  i  n  8  i  r         hisir. 

Gijang,    gewoonlijk   gijmiggijaiifi    of 
gijang-gijangmi^  erg  stil,  verlaten,  on- 
bewoond. 
Gijam  (S.  d.),  zie  gij  om. 
Gij  at,    tegenstribbelen,  zich  verzetten 
bijv.  van  een  misdadiger,  die  gevat  is. 
G  ij  ar,  lintworm. 

Gij  om    (ffijam   S.   d.),    soort   heester, 
waarvan  de  bladeren  voor  dakbedek- 
king worden  gebezigd. 
G  i  n  j  a  r        gindmn  I. 
Gila,  toch  (?);  sï^pa  gila  rang  daj  kor- 

toetoeh  dipa. 
G  i  I  a  g  -  g  i  1  o  e  g ,    slingeren    van    een 
vaartuig,    heen   en  weer  schommelen. 
G  i  1  a  p ,    het   schitteren    van  juweelen, 

van  sterreu. 
(j  i  1  i  n  g,     rol,     het   rollen,    vermalen ; 

phiggilingan  pan\  rijstpelmolcn. 
G  i  1  i  r,   beurt,   vervanging,  afwisseling, 

aflossing. 
G  i  1  o  e  g,  zie  gilag. 

( J  i  1  o  e  h;  giloeh-giloehy  heen  en  weer  schud- 
den  van  een  paal  en  die  los  te  maken. 
G  i  1  o  k ;  bvgiloh^  slingeren  van  een  schip 
(vgl,   gilag-giloeg),   van    het  lichaam. 
Girik,   door   rollen    vermalen,  het  af- 
scheiden   van    kapaszaden    door  eene 
ronde    niboenglat     stevig   aangedrukt 
over  de  kapas  heen  en  weer  te  rollen. 
(Jirok,    het    in    beweging  zetten,  zich 
bewegen,  het  heen  en  weer  schudden, 
ook  het  hoofd  schudden. 
Gihog  (Br*'!.)  =  gindjor. 
G  o  e  g  o  e  r,  het  uitspreken  van  de  talak 
(bij  echtscheiding). 
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Gocgor,  I  afvallen,  nedenrallen. 

TI  goegov  majany,  overvol,  propvol. 

Goenggong,   hard,  stijf,  zooals  eeu 
dood  licbaam. 

Goenggom,  hulp,  bijstand,  steun. 

Goebal,  zie  luijoe. 

Goebar,   bet  losmaken  van  een  touw. 

Goeniantoeng,  zie  fjoela, 

Goemab  =  lamo». 

Goempéni,  de  compagnie. 

G  o  e  m  b  a  1  (Bél.),  langwerpige  pakmaud, 
(vgl.  saraw  en  IcaraufjIHng), 

Goembas,  eene  grassoort. 

Goembor,  waterzucbt. 

Goetika,  tijd^  wijl^  tijdstip, oogcnblik, 
rechte  of  geschikte  tijd  voor  iets. 

Goeting  (Ab,  v.  h.),  schaar,  knip- 
schaar. 

Goedang   (ook  Ab.,  v.    h),    pakhuis. 

Goedig,  bakkebaarden. 

Goedoe,  tiesch. 

Goedoeng,  eene  rol  gedroogde  pisang- 
bladeren  voor  cigaretten. 

Goedog,  los  om  iets  zittende,  speling 
hebbend. 

Goena,  ('anygoe,  B.  d.),  waarde,  nut, 
deugdzaamheid. 

Goeni,  plant,  die  het  jute  vlas  levert; 
karoeng  goeni  y  goenizak. 

G  oen  ik,  overhalen,  verleiden,  bepra- 
ten, vleien,  vriendelijke  woorden  geven. 

Goenoeng,  (Ab.,  v.  h,),  berg. 

Gocnom  (Bël),  raadsvergadering,  be- 
raadslaging, overleg. 

Goenting,  schaar,  knipschaar. 

G  o  e  n  t  o  r ,  donder ;  lok  goentof-,  inslaan 
van  den  bliksem. 

Goendang,  staart;  ijeiocwak goendang, 
den  staart  in  de  hoogte  steken;  goen- 
dang kêlabaj. 

Goendjoeng,   wrong  (vgl.  poelas.). 


Goendjor,  dom,  onbevattelgk. 

Goejang   (Ab.,    v.  h.),  zacht  heen  en 
weder  bewegen. 

Goejoe,   de   les  lezen,  onder  het  oog 
brengen. 

Goejoer,  eene  grassoort. 

Goejoeh,    het  uitspreken,  vermelden, 
noemen,  gewag  maken  van  iets. 

Goejok,  gewoonlijk  goejok-goejok.  ver- 
ward van  het  haar. 

Goe'al,  aardworm. 

Goela,    suiker:    goeUt  goenuintoeng  een 
soort  gebak. 

Goelisa,  karaf  vau  glaswerk. 

Goei  o  eng,  ngêgoeloeng^  oprollen :  zich 
oprollen,  omkrullen. 

Goelaj;  toespijs,  goe/ftj  lajoe,  groenten: 
goelafan  oïgrgoelajan,  allerlei  groenten. 

Goerami,  een  soort  visch. 

G  oer  ah;  het  zich  oprichten,  opstaan, 
het  oprichten:  ngégoerahkon ,  wekken. 

Goeri,  soort  martavaan. 

G  oer  ik,  streep,  met  pen  en  inkt  ge- 
trokken. 

G  o  e  r  i  t  =  goeri>:. 

G  o  er  i  tan   (Bël.j,  zwavelstokje,  lucifer. 

Goeris,  krab,  kras,  streep. 

Goeroe,  (petoevcah,  Bël.),  leeraar.  school- 
meester; hegoeroe,  leeren. 

Goeroes  (Bél.)  =gagok, 

Goeroeh,  de  donder  en  in  het  alge- 
meen  ieder  dof,  dreunend  gelold; 
gemoeroeh,  zulk  eeu  geluid  makend. 

GoeraW;  f  dobbelen. 

II  gocf^aw-goeraw  y  gekscheren,,  gek- 
heid maken. 

Goerdi,  boor. 

Goerling,  rollen,  voortrollen. 

Goesi    (Kom.)  =  koeti  (vgl,  kangaw). 
Goesom,    boos,  toornig,  gramstorige 
vergramd;  verstoord,  kwaad. 
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G  o  1  o  (Ab.,  V.  II.)     -  (jocUi. 

G  o  sou  g  (Ab.,  v.ii.),  zaïidbauk^  koraalrif. 

G  o  e  w  a  j,  T.  werk,  dat  men  te  verrichten 
heeft;  handeling  die  men  te  doen  heeft, 
handeling,  daad,  werk;  féjoeitö/*,  wer- 
ken, dienen:  //oei  ra/flw  feest,  feestviering. 
II.  (Ab.,  V.  H.\  in  dezelfde  beteekenis 
als  hiervoren,  komt  ^ook  voor  in  de 
beteekenis  van  maken,  doen. 

Goj,  hel 

N  g  a ,  derde  letter  van  het  Lampon gschc 

alphabet. 
N  g  a  n  g  a ,  open  van  den  mond. 
N  g  a  n  g  a  s ,  het  kauwen  van  sirih. 


N  ga  toe   (B.  d.) 


hiloe. 


Ngadc,  worden,  ontstaan,  geboren  wor- 
den ,  slagen ,  gelukken ,  gedijen^  gebeu- 
ren, geschieden],  doorgaan. 
Ngajoeng,  schreeuwen ,  gillen. 
N  g  a  I  a  t         roempak. 
Ngalalasan,  stout ,  vermetel ,  driest, 
onversaagd,  vrijpostig,  dapper,  kloek- 
moedig. 
N  g  a  r  i  s ,  diclit ,  dicht  bij,  nabij,  bijna. 
N  g  a  s ,  I.  adem ;  j)éioug  ntjaa  ^  den  adem 
lang  inhouden. 

Il .  mjas,  mfvlemiisj  vuil,  smerig,  ge- 
meen. 
N  g  a  s  a  n ,    liet   kauwen  van  sirih ;  pc- 
mjasanau^  sirihdoos;  ntckoenan  mjasauj 
de   ingrediënten  voor  den  betelpruim. 
N  g  a  w  a  n ,  geleding  van  riet,  bamboe 

(van  geleede  planten). 
N  g  e  k  a  g ,    het    uitschateren   van   het 

lachen. 
Ngéngal  (Bel),  kauwen. 
Ngéngoes,  bovenlip. 
N  g  é  n  g  o  k,  I.  bet  knanen  met  de  tanden. 


II.  diciit,  dicht  aaneensluitend,  dicht 
bij. 
Ngëngor;    hard,    stijf,    onbuigzaam; 

lujéngoran,  slapen  van  het  been. 
Ngëngos  —  mirngok  IL 
N  g  ë  b  a ,    reden ,   om    der   wille    van  ; 
api  ngebaniy  waarom,   wat  is  de  reden. 
N  g  t^  b  a  s   (Bël.),  zie  liiljoeittj. 
Ngemëtong,  vruchtzetting. 
N  g  ë  d  i ,    met   de    vooraijde  toegekeerd 
zijn  naar  iets,  front  maken  naar  iets, 
zich  bevinden  voor  ot  tegenover  iets, 
verschijnen    voor  iets;   zijne  opwach- 
ting maken  aan  iets. 
N  g  ë  1  a  r ,    een    classiticeerend    woord, 
vergezellende   het   telwoord,   dat  een 
aantal    bladeren  ^  gewoonlijk  sirihbla- 
deren,  aanduidt. 
N  g  ë  1  ë  n  g  i  s ,  zie  mjcki  II. 
N  g  ë  r  i ,  het  gevoel  in  de  tanden  wan 
neer   zij  met  iets  zuurs  in  aanraking 
komen,  ook  samentrekken  van  de  hnid- 
door  ijzing  (gewoonlijk  mengiri). 
N  g  ë  r  o  e  h  a  n,  ijverig,  vlijtig,  naarstig. 
N  g  i  u  g  i ,    koud    van    vloeistoffen    en 

eetwaren. 
Ngingit,    I.    het  huilen  van  honden. 
11.  ngingii'figingily  trillen  van  sna- 
ren op  een  viool. 
N  g  i  p  i   (Bël.),  zie  hanipi. 
N  g  i  m  a  n ;    póngimafi ,    aandenken    bij 
voortduring   en  herhaling,  aandenken 
in   liefde,  belangstelling,  deelneming, 
bezorgdheid,    bekommering,  toegene- 
genheid, liefde,  verlangen,  begeeren, 
wensch. 
Ngitop  (Ab,,    V.  II. ),  spugen,  bespu- 
wen; póngilopau,  kwispedoor. 
N  g  i  n  a  b ,  I.  .  -  sampaj. 

II.  .-.  /«. 
N  g  i  j  a;  dat  is  het,  juist  daarom ;  ngija 
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gnj  nijijay  om  volzinnen  aan  elkander 
te  hechten. 

N  g  i  j  o  k-n  g  i  j  o  k,  dwingen  van  kinderen. 

N  g  i  j  o  t ,    kraken  van  deuren ,  vensters 
en  luiken. 

Ngijaw,  miauwen  van  eene  kat. 

N  g  i  1  a  p  (Kal.),  het  braken  van  zuigen- 
de kindereu. 

N  g  i  1  i  n  g  =  liak. 

Ngisën   (Ab.,  v.  h.)  =  uijmn 

N  g  i  s  o  n ,  koud  van  het  gevoel. 

N  g  o  e  m  b  a  r ,  het  meenemen  van  een 
vechthaan  naar  de  plaats  waar  hanen- 
gevechten gehouden  worden. 

Ngoenoet  (Ab.,  v.  h.)  =  si^wh. 

N  g  o  e  r  a,  jong,  jeugdig,  onrijp,  onvol- 
wassen. 

Ngoro   (Ab.,  V.  h.)  =  tiffocra. 


V. 


Pa,  vierde  letter  van  het  Lampongsche 
Alphabet. 

Pak,  vier; /va/?aA,  de  vierde;  wj/t^p/j/cpa/r, 
vier  aan  vier. 

P  a  k  a  k,  aan  het  einde  van  volzinnen 
gebezigd  (de  beteekenis  wist  niemand 
te  verklaren). 

P  a  k  a  k  a  s ,  werktuigen,  gereedschap- 
pen, benoodigdheden. 

Pakakoelohan,  gewricht,  geleding. 

P  a  k  a  t  (Ab.,  v.  h.)  =  pangkat. 

P  a  k  a  n,  de  horizontale  draden  in  ge- 
weven goed. 

P  a  k  a  1,  het  stoppen  van  eene  prauw,  die 
lek  is. 

P  a  k  o  e.  I.  (pasok  Bël.),  spijker,  nagel, 
draadnagel. 

II.  pakoe  goelafauy  pakoe  sélera^  pa- 
koe  kêbaw,  variëteiten  van  varens;  pakoe 
hajoiy  de  koning$vai*en. 


Pako  m,  vergif. 

Pakaj  (ook  Ab.,  v,  h.),  aandoen,  aan- 
liebben,    gebruiken    zooals  kleederen, 
geschut,  wapenen. 
Pa  gas,  iets  punti^s  om  mee  te  steken ; 
vmgasy    steken    zooals   met    een  kris, 
doodsteken 
P  a  g  a  w  a  j,  priesterstand,  onderscheiden 
in  twee  categoriën:  de  pagawaj  margn 
en  de  paganaj  doesoen  (pékon), 
P  a  g  ë  1  a  n  g  a  n,  zie  pamjgelangan. 
P  a  g  i,  ochtend ;  pagi-pagiy  in  den  vroe- 
gen morgen. 
Pagoek,   tuit  van  een  ketel  ol  trek- 

pot,  snavel. 
P  a  g  o  e  n  (Bël.)  =  locivol. 
Pag  on  (Ab.,  v.  h)  =  pagocn. 
P  a  n  g  a  n  =  rik. 
P  a  n  g  i  r  a  n,  titel ,  eereuaam  van  mar- 

gahootden. 
Pangoet,  mes;    malani  pangocl^  lem- 
mer   van    het   mes;  halangni  pangocff 
rug  van  het  mes. 
P  a  n  g  k  a  k,  waarzegtafel,  waarzegfiguur 

{koeltlca). 
Pangkat,   verheven  plaats,  rang,  be- 
trekking. 
P  a  n  g  k  a  1,    I.   het    voorste  einde  van 
iets,     begin    van    eene   zaak;   paug- 
/cal    (/«)  pa/m,  heupgewricht;  pangkal 
(ni)  tangauy  handgewricht ;  pangkal  (ni) 
kepiy  vleugelgewricht. 
II.  kapitaal,  handelskapitaal. 
Pangkalan,  badplaats. 
P  a  n  g  k  i  n  g,   schreeuwen,    gillen,  ook 
het  geluid  door  een  hert  voortgebracht. 
P  a  n  g  k  i  h,  zie  Ijoegoek, 
Pangkoek,    mangkoek,    stil    houden, 

stil  zijn,  verblijven;  wonen. 
Pangkoe  sa  ra  =  anak  manloha. 
Pangkoeng;  gras,  wild  kruid. 
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Panggang  (ook  Ab.,  v.  u.),  op  een 
rooster  aan  liet  vuur  geroost,  wat 
geroost  is. 

P  a  n  g  g  a  1  a  b,  een  soort  piek. 

P  a  n  g  g  a  r,  zoldering. 

P  a  n  g  g  a  w  a,  inlandsch  hoofd  in  rang 
staande  onmiddellijk  onder  bet  manga- 
hoofd  {pasirah). 

Panggëlaugau,  onderarm,  mouw ; 
hoekoehni  pangcfólangan^   polsgewricht. 

P  a  n  g  g  o  1,  slag  (niet  veldslag). 

Panglajan,  (pélesan,  Bél.),  boven- 
arm. 

Panglalajangan,   steile  zijdakeu 


van  eene  woning. 


Panglimoenan,  onzichtbaar. 

P  a  n  g  r  o  e  I  a,   waaronder   een    ladang 

verstaan   wordt,   die   voor   het   eerst 

wordt  beplant. 
Pangbaloe,    gedachte ,    nadenken , 

overdenken. 
Pangharingan,   de    scherpe    kant 

van  bet  mes. 
Papa,     arm,    behoeftig;   pamapüy   een 

aan  zijn  lot  overgelatene. 
P  a  p  a  g,  achternakomen,  tegemoet  gaan. 
Pap  at  (Bél.),  zie  lïyoh. 
P  a  p  a  s  i  h,  titel    oudtijds   aan  doeson- 

hoofden  toegekend. 
Papari^  bloem;  tros,  inzonderheid  van 

den  arënpalm. 
P  a  p  a  h,  het  op  de  vlakke  of  in  de  holle 

hand  houden,  het  ondersteunen ;  f>a/na- 

pah,  schut-  en  kelkbladen. 
Paboentor,   raamwerk,   waarop  het 

dak  ligt. 
Pabon,  raadsvergadering,  beraadslaging. 
Pamoelong     -  kamoelanij, 
P  a  m  o  r,  1.  een  soort  van  ijzer  om  wa> 

penen  mee  te  damasceeren,  het  damas- 

ceersel  op  krissen  en  klingeD. 


ir.  jaarring. 

P  a  m  p  a  n  g,  gevorkte  boomtak. 

P  a  m  p  a  n ;  pamampan^  verzadigd,  vol- 
daan, het  genoeg  van  iets  hebben. 

Pa  tak,  een  soort  van  zangvogel  ter 
grootte  van  een  lijster. 

Pati,  I.  kokosmelk. 

II.  ma/l,  dood,  gestorven,  doodgaan, 
sterven. 

Patik,  I.  vechthaan. 

II.  kweeken,  fokken,  houden, erop 
na  houden  van  dieren. 

Pat  il,  smalle  dissel  met  het  ijzer  o  ver- 
langs. 

Patoet,  passend  in  physieken,  logi- 
schen  en  moreelen  zin. 

Patoenang,  'ilmoe  van  den  jager. 

Patoeroen,  I.  geschenk  van  hoogere 
wezens. 

II.  patoeroen  (rya),  reeds,  afgedaan, 
ten  einde. 

P  a  t  o  e  w  a  h  a  n  (B.  d.),  zie  anak. 

Pa  tob,   geknakt,    afgebroken,  breken, 
afbreken,  in  stukken  breken. 

Pada,  dunne  latten  van  een  wand. 

Padang,  boomlooze  vlakte;  padaiigan 
li*oh,  alang-alang  veld. 

P  a  d  a  n,  het  aanhitsen  van  twee  vecht- 
hanen,  door  ze,  terwijl  men  ze  vast- 
houdt, elkander  te  laten  zien  en  pikken. 

P  a  d  a  h,  einde,  vervulling. 

P  a  d  o  e  k  a ;  m  {scri)  padoeia,  titel  van 
hoog  geplaatste  personen. 

Padoeman,  i.      :  panghaloe, 
II.  kompas. 

P  a  d  o  k,  vast,  hard;  het  vasten,  in  een 
persen,  het  aanstampen  van  den  grond. 

Padom,  uitgebluscbt  van  licht  of  vuur, 
uitgaan  van  licht;  padoin  bara^  opvlie- 
gend. 

Fan  as,  1.  heet,  hitte,  warmte. 
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II.  (Ab.,  V.  H.),  dag;  matopanas^  zon, 

Pan  ah,  pijl^  pijl  en  hoog;  memanali 
djelmay  met  pijlen  op  iemand  schieten; 
memanahion.  een  pijl  afschieten  op 
iemand. 

Panoempon,  bedijking  van  sawabs 
en  vijvers. 

P  a  n  t  a  n  g,  verbod,  verboden. 

Pantis,  was. 

Pan  toen,  gelijk,  gelijk  zijn,  gelijke- 
nis, gelijk  als,  evenals,  bij  voorbeeld, 
gesteld. 

P  a  D  t  o  k,  (iavi  B.  d.),  het  weven ;  pan- 
tok'aiij  weefgetouw. 

P  a  n  t  o  n  g,  opgedroogd  van  tranen,  ge- 
stelpt van  bloed. 

P  a  n  t  o  s,  1.  een  kinderspel. 
II.  pantos  paraSy  afsnauwen. 

P  a  n  t  a  j,  kust,  strand. 

P  a  n  d  a  n  g,  het  naar  iets  kijken,  iets  be- 
schouwen, aanzien,  op  iets  zien,  op 
letten,  er  om  geven,  aanzien  voor. 

P  a  n  d  a  n,  pandanus ;  pandan  lawok,  pan- 
dan  ^irong^  pandan  ivangiy  pandwi  pi' os, 
pandan  ladangan,  variëteiten  daarvan. 

P  a  n  d  i  r,  wellustig,  vurig. 

Pandoek^^  toegal ;  pandoek  kelir  waar- 
onder men  het  beplanten  van  een 
ladang  voor  den  tweeden  keer  verstaat. 

P  a  n  d  o  e  j  o  e^  lange  stok,  boom,  van 
bamboe. 

P  a  n  d  o  s,  dicht,  dichtbij,  nabij,  op  een 
korten  afstand. 

P  a  n  d  a  j  (ook  Ab.,  v.  h.),  weten,  kundig 
zijn,  ervaren  zijn,  weten  te  doen,  vol- 
leerd zijn ;  ngeni  pandaj,  kennen  geven. 
Pantja    niti—    rnelégaj, 
P  a  n  t  j  a  n  g,  paal. 
P  a  n  tj  a  r  —    rails. 
P  a  u  t  j  a  11,  afgesneden;  mant  jak  den  hals 
afsnijden. 


Pantji,  teeken,  kenteeken,  merk. 

P  a  n  t  j  o  e  n  g,  I.  afgesneden,  afgehouwen. 
II.  loop  van  een  geweer. 

P  a  n  t  j  o  r,  het  met  een  straal  weder 
uitstorten. 

Pandjak,  I.  gezien  kunnen  worden, 
zichtbaar  zijn,  te  zien  zijn,  zien  kunnen. 
II.  pandjak  rani,  heldere  dag,  fig. 
bedricgelijk.  zooals  bijv.  vari  eene 
vruciit  die  van  buiten  rijp  of  lekker 
schijnt,  terwijl  zij  't  niet  is. 

Pandjadjag,  dieplood. 

P  a  n  d  j  i  n  g,  gestraft,  veroordeeld ;  dfid- 
ma  pandjingan,  veroordeelde,  gestrafte. 

P  a  n  s  a  n,  in  onmacht,  in  flauwte,  in 
zwijm. 

P  a  t  j  a  k,  knap,  ervaren,  bedreven. 

Patjar,  de  tuinbalsemien  met  welks 
fijngewreven  bladeren  men  nagels  en 
palm  van  de  hand  roodbruin  verft. 

Patjoe;  maljocy  een  paard  berijden. 

Patjoendang,  zie  manoek. 

P  a  t  j  o  e  l,  schop ;  maljoel,  met  de  schop 
werken,  den  grond  omwerken. 

P  a  t  j  o  g,  hrt  loodrecht  en  met  eene 
vaart  naar  beneden  steken. 

Padjak    (ook  Ab,  v.  H.),  madjak  te 
vuur  zetten  om  te  kooken. 

P  a  d  j  o  e  h  ;  madjoeh  (plat  Lampongsch) 
eten,  verobberen,  vreten. 

Pajan  (ook  Ab.,  v.  n.),  een  groote 
lans. 

P  a  i  a  h  (boeja  B.  d.),  (iPsoe  Bël.),  ver- 
moeid, moeilijk,  wien  de  krachten  ont- 
zinken, dood  veimoeid. 

Pajis,  (Ab.,  V.  u.)  —  napoeh. 

P  a  j  o  e    -  pajo. 

Pajoeng  (ook  Ab.,  v.  n.),  zonne- 
scherm. 

Pajo,  vooruit,  komaan. 

Pala;    haUing  pala  muskaatnotenboom: 
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hoewah   pala,     muskaatnoot;  kambany 
pala,  toelie. 

P  a  1  a  n  g  a  n^  (oud  Lampongscb),  l.  ver- 
hinderd zijn. 

II.  te  buiten  gaan,  overschrijden, 
te  veel  gezegd,  zich  eigenlijk  verspre- 
ken, zich  vergaloppeeren. 

P  a  l  a  n  g  g  a  j,  veelkleurig    zijden  slen- 
dang. 

?  a  1  a }  a  n        piuu/lajan, 

P  a  1  i  k  ,    smetstof    eener    ziekte;    halmn 
pilik'^any  overerfelijke  ziekte. 

J^  a  11  n  g,  clitoris. 

P  a  1  i  t  a,  lamp. 

Paloe,  slag,  slaan,  ook  hamer;  rm^ma 
loc  iangan,  de  handen  in  elkander  slaan. 

Paloengloeng,  {paloeloeny  Bel.), 
huisgenoten. 

P  a  1  o  e  t,  overtreksel. 

J*alaj  (Ab.,  v.  ir.)        pajah. 

J^  a  1  8  o  e  (ook  Ab.,  v.  u.),  valsch,  onecht 
(vgl.  sadman). 

Par,  om  breuken  te  vormen;  parieloe, 
Vj,  parpak,   V^,    roewa  parlïfloe.  Va- 

Fara^  het  aanbieden  van  de  sirihdoos 
of  van  het  eten  al  toeschuivende. 

Parak,  ervaren  in  iets,  bedreven,  ge- 
oefend. 

P  a  r  a  n  g,  kapmes,  houwen. 

Paras,  I.  het  slaan,  kloppen  met  iets. 

II.  zie  panlos, 

III.  zie  maras. 

P  a  r  a  w  a  t  i  n        panvntin. 

Pari  (ook  Ab.,  v.  n.),  de  rijstplaat; 
pari  sahahy  sawahrijst;  pari  darak,  la- 
dangrijst;  pari  Inrawanrj,  vroegrijpe 
padi;  /?(/n  W/rro^*,  laatrijpe  padi;  pari 
laraivang  handakj  pari  kara^vnng  hu*- 
rimjj  twee  soorten  van  vroegrijpe  padi 
op  sawalis  uitgeplant ;  pari  sad/rroe 
pandalCf  pari  sad/rroc  tcmatVj  pari  sa- 


djeroe  nj7dinggom,  soorten  van  laatrijpe 
padi  op  sawahs  uitgeplant.  Soorten 
van  padi  op  ladangs  uitgeplant  zijn; 
pari  seremky  pari  srloedang  pandaiif 
pari  shnoe^ougy  pari  sï'kïrbang ,  pari  se- 
makoely  pari  siarong,  pari  komdjir. 

Pari  k,  ieder,  elk,   telkens. 

P  a  r  i  k  8  a,  onderzoek,  navraag. 

Parikso  (Ab.,  v.  n.)  =^parik$a. 

P  a  r  i  n  t  a  h,  hoog  bevel,  dat  van  hooger 
hand  komt. 

Pari  h,  optellen,  opsommen,  rekenen, 
berekenen. 

P  a  r  o  e  n  g,  tooverformule,  die  men  uit- 
spreekt om  iemand  onkwetsbaar  te 
maken. 

Paroet,  rasp. 

P  a  r  o  e  h,  uitgeholde  bamboe  om  daar- 
in water  te  bewaren. 

Parok  (Ab.,  v.  h.)        pasoek. 

P  a  r  o  g,  het  met  de  voorzgde  toege- 
keerd zijn  naar  iets,  front  maken  naar 
iets,  zich  bevinden  of  staan  voor  of 
tegenover  iets,  het  zijne  opwacbting 
maken. 

P  a  r  o  p  a  g ,  een  vierendeel. 

Par  om,  stuk  brandhout,  dat  men  op 
het  vuur  legt  om  het  te  doen  voort- 
smeulen. 

Parkara,  zaak,  onderwerp. 

P  a  r  k  a  r  o   (Ab.,  v.  n.)  -^  parkara. 

P  a  r  n  g  i  k ,  onaangenaam,  van  de  lucht 
van  een  massa  menschen. 

P  a  r  p  a  s ,  aan  klotsen  van  golven  te- 
gen schepen,  breken  van  golven  op 
klippen. 

P  a  r  m  a  d  a  n  i ,  tapijtwerk ,  tapijt. 

P  a  r  m  a  n ,  groot  stuk  brandhout. 

Par  da,  gelijk  zijn,  gelijk,  even. 

Pardah,  greep  van  een  bijl.,  houwer. 

Pardaw         parwh. 
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P  a  r  t  j  a  j  a,  vertrouwen  stellen,  vertrou- 
wend, lichtgeloovig. 
P  a  r  t  j  a  j  o    (Ab.,    v.  h.)  =  pavljaja. 
P  a  r  t  j  i  t    =  rï'ljil. 
Partjoema,    {mak  'au(jkohni  B.  d.), 

ijdel,  doelloos. 
P  a  r  1  i  n  t  i  h ,    djHma    parlintihy  losbol, 

leeglooper,  fat. 
P  a  r  8  i   =  pasirah, 
P  a  r  w  a  t  i  n ,   doesouhootU,   zie  ook  pr- 

roaliu, 
P  a  8  a  k   (Bel.),  zie  pahoe. 
P  a  8  a  n  g  (Ab.,  v.  h,),  waj  pasatifi,  vloed. 
Pasënggiri,  klacht ,  aanklacht. 
Pasi  g,  zie  tvali. 
Pasirah,  titel  van  margahoofden. 
P  a  8  o  e ;    masoe ,   jagen ,  najagen ,  ver- 
volgen,   naloopen,  aanzetten,  bespoe- 
digen, op  de  jacht  gaan. 
Pasoek,  dicht  bij,  nabij  op  een  kor- 
ten afstand;  IcPptuoeky  erfgenaam. 
P  a  8  o  e  n  g ,    opgesloten ,   het  opsluiten, 

gevangen  zetten  in  een  blok. 
Pasok,  houten  klink. 
P  a  8  o  w  a  n ,   eene  ziekte ,  door  geesten 

veroorzaakt. 
P  a  8 1  i  t  i ;    djrlma  pasliti ,  iemand ,  die 

met  overleg  handelt. 
P  a  s  s  i  k   ( Ab.,  v.  h.)  =  hhii. 
P  a  h  a ,  dij ;  kakoeUmi  palia,  heup. 
Pahak,    beitel,   gebeiteld;   pahak  hP- 

loeniy  zie  bïdoem, 
P  a  h  a  m ,  begrip,  besef,  verstand,  kennis. 
P  a  b  a  1  o   (Ab.,  v.  h.)  =  pala. 
Pahar,  groote  ronde  koperen  bak  op 
pooten  om  de  schotels  met  spijzen  op 
te  zetten. 
P  a  h  i  k,  bitter;  pamahiky  gal. 
P  a  h  i  t   (Bël.)  =  kajoen. 
Pëkat,   eensgezindheid,  gemaakte  af- 
spraak. 

Verh.  B.  G.  van  K.  en  W.,  XLV,  3. 


Pëkasom,  I.  bedorven  visoh ,  die  eene 
zekere  bereiding  ondergaat  (bekasétn 
genaamd). 

TI.  zie  loëngkoes. 
P  ë  k  i  k,  {nangkmk,  Bël.),  gillen,  schreeu- 
wen. 
P  ë  k  i  h    =  malim, 
P  ë  k  o  e  n  g ,  eene  soort  ziekte. 
P  ë  k  o  e  r,  honger  hebben ,  hongerig  zijn. 
Pëkon,  bewoonde  plaats,  doesoen; pé- 

Iconan  gehucht. 
Pëgaga,    soort  gras  als  groenten  bij 

de  rijst  genuttigd. 
Pëgat,    I.    het   dooden    van   levende 
wezens. 

II.  zie  pikir, 
P  ë  g  ë  n  g  (Ab.,  V.  H.) ,  sterk  van  koffie. 
P  ë  g  o  =  sampaj. 
Pëngaboer,  scheepsballast. 
Pëngantak,  zie  'antak. 
Pëngarag,   regenbui  in  den  drogen 

moeson. 
Pëngëroet,  bamboe  van  2V3  vaam 
lengte   en    één   span    breedte    om  de 
modder   massa   op    de  sawahs  gelyk 
te  strijken  (eene  der  bewerkingen  bij 
den  sawahbouw). 
P  ë  n  g  i  1  o  m   (Bël.)  =  gambir. 
P  ë  n  g  g  o  e  1  a  n  g ,  echo. 
Pëpakoer     (oud    Lampongseh),    al 

wat  door  God  geschiedt. 
Pëpanggar,  soort  gras. 
Pëpat,  insnijding,  inkeping. 
Pëpatah,  gebod  des  Heeren. 
P  ë  p  a  n  t  j  a,  rustbank. 
Pëpara,  rek. 

Pépas,  geroosterd  met  santen  en  olie; 
manoek  pï^pasy  op  die  wijze  geroosterde 
kip. 
Pëpasan,  muurplaat. 
P  ë  p  a  h  =  pèlepah. 

4. 
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Pèpëkon,  kring  om  de  maan  of  zon. 
P  ë  p  ë  d  o  s ,  gebrek  aan  iets ,  z.  a.  aan 

geld,  aan  verstand. 
P  ë  p  ë  l  ë  g  o  '  a  n ,  gewricht. 
P  ë  p  i  s ,  1.  slaapbeen ;  (cloej  pépis,  de  sla- 
pen. 
II.  smeden,  hameren. 
P  ë  p  o  e  1  o  e  n  g ,  twee  stijltjes  nabij  de 
sanggar  (zie  dit  woord)  geplaatst,  met 
een  dwarslat  verbonden ,  waaraan  wor- 
den   gehangen  •  eenige    heesters     en 
planten    als:    \indnmnli  pari,  kekoela 
hrnoej,    h'lioeln    h'djmuj^    reref)o    pan'y 
ha  il     mangsan ,   poeJal:   /cidjanyy    tjoe- 
ping  hangkangy  kiwol. 
P  ë  p  o  e  r  o  e ,  de  Pléjaden. 
Pëpoeh   (Ab.,  V.  H.)  =  prpoli 
P  ë  p  o  t  a  n   =  phalihau. 
P  ë  p  o  h ,  het  wasschen. 
P  ë  m  a  k  o  m  a  n    (Ab.,   \ .  h  ),  begraaf- 
plaats. 
Pëmangkoe,     titel     van    onderdoe- 
soen- en  onderpasarhootden. 
Pëmatang,  bergrug,  berg ;  pèmatang 

'apoej,  vulkaan. 
Pëmëpon,     dijk,     bedijking:    nriak 
pémépoH.    bijwerken    van   de   sawah- 
dijkjes. 
Pëmëtoeng,  duiker  (zie  ook  koelam), 
P  ë  m  ë  n  a  h ,  zie  harta. 
Pëmëlang   =  phmpon. 
Pëmoegoengan,  nok. 
P  ë  m  o  e  n  t  a  r ,  gording. 
P  é  m  o  e  r  a  s ,  d<mderbus. 
P  Ö  t  a  r ,    eeue  boomsoort  met  stinkende 
boonen.  die  als  toespijs  en  in  sambel 
worden  gebruikt  (pélaj). 
Pëtënah,     smet.     klad;    metenahkou 
djelma,    iemand    een    slechten    naam 
bezorgen. 
P ë  t ë r a  (pitérah,  S.  d),  vrijwillige  bij- 


drage na  de  vasten,  bestaande  in  rijsi 
P  ë  t  ë  r  i,  vorstin ,  prinses. 
Pëti    (ook  Ab.,  v.  ii.),  kist,  koffer. 
P  ë  t  i  k  a  n ,     trekken :    fjoepitig   pelika 

trekkerbeugel. 
P  ë  t  i  g ,    klappen  met  vinger  en  duim. 
Pëtoewah    (Bël.),  zie  goeroe, 
P  ë  t  o  n  g ,  zie  tigas. 
P  ë  d  a  n  g    (ook    Ab.,    v.    ii.) ,  zwaard 

degen. 
P  ë  d  a  t  i ,  tweewielige  vrachtkar;  koedi 

pPdnli,  draagpaard. 
P  ë  d  a  d  a,    een    soort  van  strandboom 
Pëdajo     (Ab.,    V.    h.),    list    bedrog 
P  ë  d  ë  m    (Ab.,  v.  u.) ,  =  pedom, 
P  ë  d  i  k ,  al  peinzende  voor  zich  uitzien 
P  ë  d  o  m  ,    slaper ;   pcpMoui ,    slaapkop 
P  ë  n  a  k  a j  ,  handelwijze ,  gedrag,  hoe 
danigheid,    leefwijs,   manieren,   hau 
deling. 
P  ë  n  a  g  o ,  zie  kajoe. 
Pënan,  I.  holle  bamboe  om  iets  in  tt 
bewaren. 

II.    saphmn  y    in    den    tusschentijd, 
terwijl,  zoolang  als. 
P  ë  n  a  n  o   (Ab.,  v.  h.),  zooals  dat;  zoo, 

aldus. 
Pënadjo  (Ab.,  v.  h.),  zooals  dit. 
P  ë  n  a  h ,   het   wachten ,  ophouden,  ver- 
toeven. 
P  ë  n  ë  k  o  n ,  voorhoofdsband. 
P  ë  n  ë  n  g  o  n ,  het  leesteeken. 
P  ë  n  ë  t  o  h ,  kleine  kip ,  krielkip. 
P  ë  n  ë  d  a  =  piiwda. 
P  ë  n  ë  d  o  e  h ,  gedachte,  nadenken,  over- 
denken. 
P  ë  n  ë  d  a  j ,    eten    dat    men    bewaart , 
voor   den    komenden    man    (zie    ook 
ledaj). 
P  ë  u  ë  n  o  k ,  zorg ,  hoede,  bescherming. 
P  ë  n  i  k   (Ab.,  v.  n.)  =  bagi. 
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P  ë  n  i  t  i ,  speld. 

P  ë  n  i  r  a  (Kom.)  =  pasira/t. 

Pënok,  het  naar  iets  kijkeu,  iets  be- 
schouwen ^  aanzien. 

P  ë  n  (1  j  a  r  a ,  een  val  om  dieren  te  vangen. 

Pëndjoelang,  onderdorpel ;  (vgl. 
pmjilik'an  Ijoehoel,  zie  fjoekoel). 

Fëndjoerit,  een  vechthaan ,  die 
meermalen  de  overwinnaar  in  het  strijd- 
perk is  geweest. 

F  ë  t j  a  t,  van  zijn  rang  ontzet,  uit  zijne 
betrekking  ontslagen. 

Pëtjoet  =  loeljiïeh. 

P  ë  t  j  o  h ,  stuk  j  in  stukkeu  zijn ,  in 
stukken  breken ,  gebroken ,  gebarsten , 
kapot. 

Pëujësa'au,  omhulsel  van  bamboe 
of  riet. 

Pënjësaj'an,  balk  die  op  de  'oeboe- 
ngan  rust. 

P  ë  n  j  i  t ,  het  zich  aansluiten ,  dicht 
naast  elkander  plaatsen;  dringen,  be- 
nauwen ;  het  iets  rakelings  doen  aan- 
sluiten aan  iets. 

Pëlangaj,  sjerp  van  zijde. 

P  ë  1  a  t  i  k ,  clitoris. 

P  ë  1  a  t  o  e  g ,  haan  van  een  geweer. 

Pël  an  o,  zadel. 

P  ë  1  a  n  t  i  n  g ,  terugkaatseu  van  een 
veerkrachtig  lichaam ,  terugspringen ; 
afstuiten. 

Pëlandoek,  I.  =  peroeloeh. 

11.  dwerghert,  dwergree  {napoeh). 

P  é  1  a  j  a  r ,  ( pHesan ,  Bël.)  =  pangh- 
jan. 

P  ë  1  a  s ,  laadstok. 

P  ë  1  ë  p  a  h ,  hootdnerf  van  een  palm  of 
varenblad. 

P  ë  1  ë  s  a  n   (Bël.)  =  pehjan. 

Pël  ik,  benauwd,  opgepropt,  nauw; 
pelik  dadüy  aamborstig. 


P  ë  1  i  t  o  t ,  gewoonlijk  pelinloi ,  ver- 
zwikt,  verstuikt,  bijv.  van  den  voet, 

P  ë  1  i  n ,  zich  met  geweld  een  weg 
banen  door  eene  menigte  menschen, 
door  het  kreupelhout. 

P  ë  11  n  t  o  t ,  zie  pelitot, 

P  ë  1  i  s  a ,  soort  katjang. 

P  ë  1  i  h  a  r  a ,  zorg ,  hoede,  bescherming, 
bewaring,  bewaren,  kweeken,  hou- 
den, er  op  na  houden. 

Pëloedahan  (grondwoord  loedah  nooit 
gebezigd),  kwispedoor. 

Pëloendoe,  het  schuimen  van  ko- 
kosmelk. 

Pël  oer  o  e,  kogel. 

P  ë  1  o  e  s ,  aal,  paling. 

F  ë  1  o  k    (ook   Ab.,  v.  h.),  afgesneden. 

Pëlot,  een  classiliceerend  woord,  ver- 
gezellende het  telwoord ,  dat  een  aan- 
tal gambirbladeren  aanduidt. 

P  ë  r  a  n  g  (ook  Ab.,  v.  h.),  oorlog,  slag, 
gevecht. 

Përangak  (ook  pérangijak),  gewoon- 
lijk verbonden  met  Ijoeak]  tjoe'ak 
përangak,  heen  en  weer  rollen  van 
een  paard. 

P  ë  r  a  n  g  a j ,  inborst,  aard,  geaardheid. 

Përangka  =  rangka  II. 

Përanggak,  zie  përangak. 

Përaboet   (Bël.),  zie  dandan  I. 

P  ë  r  a  d  a ,  klatergoud. 

P  ë  r  a  d  a  h  =  padah. 

Përan   (S.  d.)  =  pépasan. 

P  ë  r  a  n  t  i ,  attribuut  bij  de  benaming 
van  voorwerpen  of  zaken. 

P  ë  r  a  n  d  a  m ,  het  slaan  op  de  rystblok- 
keu   vooral  door  ongehuwde  mannen. 

Përan  dos;  mlrandos:  dood  knapen 
of  dood  drukken  van  ongedierte. 

P  ë  r  a  r  ë  p  i ,  het  inwonen  bij  iemand 
zonder  eenig  werk  te  verrichten. 
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P  ë  r  e  p  o  k ,  naam  van  een  wortel. 
P  t^  r  e  ni  a  n ,  vruchten,  moerbei. 
P  e  r  i  n  g,  bamboe ;  soorten  zijn:  perimj 
kawoev  lieroej,  perhui  knwoen  lui'djongy 
pPriutj    hoeloeh  inocnli^   ph:\iiti  pMindi- 
fUfan,    ptrifuf    hooloeh  lm  wang ^   phimj 
hitu/hilf  pcrinfi  majnn,  pcrihtj  *oedjan\ 
periufi     trla ,     prrint/    luuvoer    ndiling , 
pet'ififi    hamhatiy   pmtiif    dabol:  ^  pmug 
kaffan ,  pïring  hPloetig, 
P  ë  r  i  t ,  een  soort  vogel. 
P  ë  r  i  n  t  a  li ,  hoog  bevel ,  last. 
Përija,  eene  .soort  moeskruiil. 
P  ë  r  i '  o  e  k    (S.    d.),    aarden    pot;  pr- 
ri'oek  rajoh,  prno(*k  horjopng,  t\v<*e  soor- 
ten daarvan. 
Përoegan,  I.  veranda  i  vgl.  hrraega). 

TL  (Ab.,  v.  H.),  kamer. 
Përoenggoe,  wordt  gezegd  van  een 
talani ,    waarvan    het    vergnUlsel    ver- 
bleekt, vergaan  is. 
Përoetoeh,  «mtuchtige  vrouw. 
Përocn,  h«^t  aanleggen  van   een  vuur 
om    de  nog  overgebleven  stoppels  op 
een  ter  bebouwing  bestemcl  bosehland 
nitteroeieu. 
Përo'atin  -=-  panralin. 
PëroH,   zuurachtig    van    smaak,    ook 
iets,    dat.   een    zwavelsmaak    of  reuk 
heeft. 
P  ë  r  k  a  1  o,  vierkante  doek  van  gebloem- 
de slof  ot  zijde,  die  over  den  schouder 
hangt    en    a^ui    den  hals  wordt  vast- 
geknoopt. 
Përkasih,  een  micUlel,  om  dengenen 
of    degene,    waarop    men    de    zinnen 
gezet  heeft,  voor  zich  te  winnen. 
Perm  an,  de  koran. 
P  ë  r  m  i  s  i     ( Ab.,    v.    ii.),    verlof,   ver- 
gunning, toestemming. 
P  ë  r  d  o  e  1  i  (Ab.,  v.  Jt.),  zich  bemoeiend 


met  zaken,  die  iemand  niets  aangaan, 

bemoeial. 
P  ë  r  1  o  e  8 ;  liphloes^  ingezakt,  ingevallen. 
J^  ë  s  a  h ,    uit    elkander,    van    elkander 

gescheiden. 
Pësëkam  (Ab.,  v.  h.),  benaming  van 

verheven  personen  (padoeka). 
P  ë  8  c  n  g  i  t,   het  tegenovergestelde  van 

pï'vkasxh. 
P  ë  s  ë  1  o  e,  zie  sHoe, 
P  ë  s  i  r  o  e  m  p  o  k    -    poesiroempok. 
Peso  (Ab.,  V.  lï.),  schrikken. 
P  ë  s  o  1  (Kom.),  een  kip  slachten. 
P  i  k,  I.  ngppik,  op  den  grond  neerzetten, 

II.  ngï'piky  een  kind  aan  den  borst 
leggen. 

III.  wijze;    "api  pikni  (rapa  sanina, 
Bël.),  op  welke  wijze,  hoedanig. 

Pi  kat,  lok  vogel. 

P  i  k  i  r,  gedachte^  nadenken,  overdenken, 
oplettende   overweging ,   overpeinzing. 
P  i  k  o  e  1,    een    gewicht  van  100  katis. 
P  i  n  g  k  a  t,  voltallig,  uitgerust. 
P  i  n  g  k  o  r,     uitsteken    door     het    vel, 

zichtbaar  zijn  van  beenderen. 
P  i  n  g  g  a  n,  bord. 
P  i  n  g  g  i  r,    kust,    strand,    rand,  boord, 

zoom,  oever. 
P  i  n  g  p  i  n  g,  .schouder. 
Pipis,  lijn  wrijven  op  een  steen  zooals 
kruiderijen;  pipisan,  de  steen,  waarop 
de  kruiderijen  fijn  worden  gewreven. 
Pitër  (Ab.,  V.  H.)      -  pinlor. 
P  i  t  ë  r  a  h  (S.  d.)   -  prlmi. 
JM  t  i  t;  mi  til,  met  de  hand  in  het  vleesch 

knijpen. 
Vit\  s,  geld. 

P  i  t  o  e,  zeven ;  kapitoe,  de  zevende;  tige- 
pitor-piioe,  zeven  aan  zeven ;  mempiloe, 
zevenmaal. 
P  i  t  o  k,  karbouwenvlieg. 
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Pi  na  (Ab.,  v.  ii.),  pen. 

P  i  n  a  n  g ;    mémpinang,   opiumschuiven. 

P  i  n  ë  (1  a,  I.  vei-zoeken,  vragen,  bidden 
om  iets. 

II.  zou   ook    wel  in  de  betcekenis 
van  nijai  voorkomen  (V). 

r  i  n  t  a  8  a  n,  de  kortste  weg,  zijpad. 

P  i  n  t  o  r ,  bedreven,  knap ,  schrander, 
vernuftig,  slim. 

P  i  n  d  i  n  g,  een  zilveren  of  gouden  cein- 
tuur of  gordel. 

P  i  n  t  j  a  k;  ;/ïi/i/;'a/r,  schermen  met  zwaar- 
den, eene  soort  zwaardendans. 

P  i  n  t  j  a  n  g  =  'tntjoel. 

P  i  n  s  a  n  (ook  pisan),  een,  de  eerste 
keer,  ten  eenemale,  volkomen,  zeer, 
gansch,  ganschelijk,  heel. 

P  i  t  j  i  t ;  mi  Ij  il  zacht  tusschen  de  vingers 
knijpen. 

P  i  t  j  o  e  n  g,  wordt  gezegd  van  eene  kip 
met  eene  scheeve  staart. 

P  i  n  j  a  w  a         Ijawa, 

Pij  amah,  gulzig. 

P  i  j  a  8  a  t,  moe,  vermoeid. 

Pij  ah,  vleugel,  gewricht. 

P  i  j  o  e,  dekkleed ;  pijoe  Icabaelocj  wollen 
deken:  pijoe  roelawj,  pijoe  ^léboekaWy 
deken  van  fijngeklopte  of  iijngeslagen 
boomschors. 

Pij  oen,  opium. 

P  i  1  i  h,  het  kiezen,  uitkiezen,  eene  keu- 
ze doen  uit. 

P  i  r,  veer  van  een  horloge,  van  een 
voertuig. 

P  i  r  a,  hoeveel ;  pira  rani  mkani,  hoe 
lang  is  het  geleden. 

P  i  r  a  k  ( Ab.,  v.  h.  ),  zilver. 

P  i  r  i  n  g,  schoteltje,  bordje. 

Piro  (Ab.,  v.  H.)  =  pirn. 

Pisan,  mitüH  ^^  pinsan. 

P  i  8  a  w,  mes. 


Pis  ah,  I.  uit  elkander,  van  elkander 
gescheiden. 

II.         socmamj, 

P  i  8  i  n  g,  (lafoeroenaHy  B.  d);  misitiij,  zijn 
gevoeg  doen;  pisingan,  No.  JOO. 

IM  8  i  n  (Ab.,  v.  ir.)        pirimj, 

P  i  8  o  c  t  a  n  g,  uitstaande  gelden. 

Pisoch  (ook  Ab.,  v.  ii.);  miaochy  uit- 
schelden, beschimpen,  uitjouwen. 

P  i  8  o  g,  plat  van  <lc  neus. 

Pi  11  uk,  de  helft;  pihali  Vmo/-,  middel- 
bare leeftijd. 

P  o  e  k  a  t,  werpnet. 

P  o  e  k  a  n,  ter  aarde  gebogen  van  rijstarcn. 

Poe  kal,  bocht  in  het  leuimcr  van  een 
kris:  licvis  sépoehoel,  zie  hcris. 

P  o  e  k  i  b  a  n  g-  k  i  b a  n  g,  zie  luhniuj. 

P  o  e  k  o  e  k,  1.  handelskapitaal. 
II.  (H.  d.)         hinnia. 

P  o  c  k  o  e  t,  1.  het  nazeggen,  navertellen 
II.  zich  snel  voort l>e wegend. 

Poe  koel,  het  slaan,  kloppen  niet  iets 
[témoekiH'L  hamer. 

P  o  e  k  a  w,  I.  het  bedekken  van  den  wond 
van  een  gesneden,  athangendeii  bloem- 
steel  van  <len  arenpalni  niet  lombok 
om  het  uitvloeien  van  het  sap  te 
bespoedigen. 

II.  iets  ingeven  om  iemand  bewus- 
teloos te  maken. 

Poen  go  e  (Kom.,  ook  Ab..  v.  h.i  — 
/angan, 

P  o  e  n  g  a  h,  lomp,  onlicschott. 

P  o  e  n  g  o  e  k,  een  b^>s  padi  van  drie 
>vngol  gewicht. 

P  o  e  n  g  k  o  e  II,    het    uitvallen  van  tan 
den  en  kiezen,  het  loszitten    van  tan- 
den  en  kiezen. 

P  o  e  n  g  g  o  e  k,  uil  (vogel  . 

P  o  e  n  g  g  o  e  n  g,  mons  \  eiHTi.-* 

Poenggol,  lont  om  cigaren  aantetteken . 
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Poengloe,  kogel. 

P  o  e  n  g  8  o  c,  de  joDgste,  laatstgeborene. 

P  o  e  p  o  e  g,  outmoeten,  tegenkomen  van 
elkander,  bijzonder  van  twee  peraonen. 

P  o  e  p  o  e  t,  het  blazen,  aanblazen  van 
vuur. 

P  o  e  p  o  e  h,  het  najagen,  op  iets  afgaan, 
inhalen. 

P  o  e  p  o  r,  snieerael,  rijstmeel,  waarmede 
men  zieh  liet  gelaat  besmeert. 

Poebahy  zie    odfali, 

P  o  e  t  ë  r ;  poeier  giuJiny^  blik. 

P  o  e  t  ë  r  i         peleri. 

Poe  tik,  I.  tepel;  zie  ook  Ijoepiny. 
II.  (Ab.,  V.  H.),  soort  vogel. 

P  o  e  t  i  n  g,  ronde  pen  waarin  de  loeloemj 
(zie  dit  woord)  eindigt,  de  ijzeren  pen, 
waarmede  een  wapen  in  bet  heft  zit. 

P  o  e  t  i  1,  eeue  hoeveelheid  rijst  tusschen 
wijsvinger  en  duim  besloten,  het  bij 
beetjes  nemen. 

Poe  toe,  1.  een  soort  gebak. 
II.  (Kom.),  kleinkind. 

Poetoeng,  afgesneden. 

P  o  e  t  o  e  8,  gebroken,  doorgebroken,  atge- 
brokeii,  stuk  van  touw,  ten  einde,  afge- 
daan, beslist  van  eene  beraadslaging. 

Poe  tok,  I.  zorg,  moeite,  last. 

II.  vuil,  onrein. 

P  o  e  t  o  r,    gedraaid,    gewonden,    in   de 
rondte  gaan,  verdraaien  van  woorden. 
Poetti  (Ab.,  V.  h.)      -  poenti, 
P  o  e  1 1  o  n  g  (Ab.,  v.  ii.),  brandhout. 
Poedak,  1.  gelaat,  aangezicht. 
IT.  (inyali,  Bël),  voorhoofd. 

III.  poedak  kidjaiuj^  een  heester. 

P  o  e  d  i  n  g,  zeker  struikgewas  met  veel- 
kleurig blad ;  poeding  hélaivanj  poediny 
'alom  {lialom\  poeding  'oedjaw  {hoC' 
djaw),  soorten  daarvan. 

Poe  dor,  duizelig,  zie  ook  'oeloe. 


Poen,   I.   (B.  d.);  ijapoen  (het  best  te 
vergelijken  met  Jav.  noen  'inggih). 
U.  (B.  d,),  mijnheer,  heer. 

Poenakawan,  page. 

P  o  e  n  a  g  a,  zie  taw. 

Poen  a  j,  de  wilde  of  groene  duif;  soor- 
ten zijn,  poenaj  djamhoCy  pocnaj  '*oetjoe 
poenaj  "imjgoli,  pocnaj  gading,  poenaj 
lantjang. 

P  o  e  n  t  a  n ;  moenian,  toppen,  aftoppen, 
(tig.)  niet  uitvoeren  van  zijn  plan,  zijo 
voornemen. 

P  o  e  n  t  i,  banaan  5  pocnli  loengkah,  poenti 
hêtawi,  poenli  moeli,  poenti  lahoen,  poenti 
uiandaw,  poenti  mas,  poenti  mas  poe- 
goeng,  poenti  Ijalin,  poenti  radja  viang- 
gala,  poenli  fwewi,  poenti  radja  faloett, 
poenli  nipah,  poenti  hamban,  poenti  bam-f 
ban  djamboe,  poenti  wang  wang  galah 
ssoorten  daarvan. 

P  oentoen  g,  afgehouwen,  stuk,  over- 
gebleven stomp. 

r  o  e  n  t  o  e  t,  stuit,  achtereinde,  achterste 
van  mensebenen  dieren, bet  ondereinde. 

Poentjag,  top,  kruin. 

Poendjoel,  plus,  zie  ook  li'oe. 

P  o  e  n  8  o  e  -    pocngaoc. 

Poetjoeng,  een  jonge  spruit. 

Poenjoe  (Ab,  v.  h.)    -   \wa. 

P  o  e  j  o  e,  roos  op  het  hoofd. 

P  oe  j  o  e  h,  I.  kwartel. 

II.  kalapa  poe/och  gading,  zie  luilapa, 

P  o  e '  a  r  i,  schoonbroeder  of  schoonzus- 
ter van  manszijde;  minak  poe^ari,  luecr 
in  gebruik  minak  moe'ariy  alle  bloed- 
verwanten van  den  manskant. 

P  o  e  1  a  n  g,  I.  naar    huis  gaan,    terug- 

keeren,  teruggaan,  heengaan;    boepoe- 

lang,  sterven  van  vorstelijke  personen. 

If.  poelang  'ari,    visch,    die    na  de 

vangst    onmiddellijk   wordt  gebraden. 
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III.  poelanfjan,  bezoek  door  bruide- 
gom en  bruid  een  i)aar  dagen  voor  de 
voltrekking  van  het  huwelijk  bij  bloed- 
verwanten en  kennissen  afteleggen. 

P  o  e  1  a  n  {las,  BéL),  woud,  bosch,  wil- 
dernis; poelan  loelia^  urwoud  (ook 
poelan  bana)]  poelan  ngoeiOy  jong 
bosch. 

Poelas,  1.  vlas  van  de  harami  plant. 
II.  poelas  béranlaj,  vischnet. 

P  o  e  1  ë  n  g  (Ab.,  v.  h.),  poedor. 

Poelëloeng  ( Bël),  zie  lUocng. 

P  o  e  1  i  n  g,  kain  van  buitenlandsch  fabri- 
kaat; soorten:  poelxng  'oedjaw  (hoedjaw), 
poeling  sétcra,  poeling  boegis. 

P  o  e  1  i  s,  politieoppasser. 

P  o  e  1  a  w,  eiland. 

P  o  e  1  o  e  k,  getah,  gom,  ook  de  inwen- 
dige draden  van  de  uangka. 

Poeloeng    _  radoe. 

Poeloeh  (ook  Ab.,  v.  h  ),  tiental;  se- 
poeloeh  ook  sapoeloeh,  tien ;  roewa  ngé- 
poeloeh  (ook  roewang  ngépoeloeli),  twin- 
tig; lêloe  ngêpoeloehj  (ook  ieloeng  ngó- 
poeloeh) f  dertig;  pak  ngêpoeloehj  veer- 
tig; lima  ngepoeloeh,  vijftig;  nom  ngó- 
poeloeh,  zestig,  enz.  in  plaats  van 
ngepoeloeh  wordt  ook  wel  ngampoeloeh, 
gebezigd.  In  't  Abongsch  dialect  (Ab., 
v.  H.),  is  twintig  rong  poeloeh,  dertig 
tégo  poeloeh,  veeitig  pak  ngapoeloeh, 
vijftig  lémo  ngapoeloeh  (of  sawik),  zes- 
tig néfn  ngepoeloeh  (of  séwidak),  LQveu- 
tig  piloeng  poeloeh,  tachtig  waloeng 
poeloeh,  negentig  siwong  poeloeh. 

P  o  e  1  o  s,  opgenomen  van  het  haar. 

P  o  e  r  a  t,  padikorrels  in  rijst. 

Poesang  --  soesah. 

P  o  e  s  i  k  a  m  (B.  d.),  zie  nikoe. 

Poesiban  —  paséban. 

P  o  e  s  i  r  o  e  m  p  o  k,  gijlieden. 


P  o  e  8  a  w,  bevoelen,  even  met  de  vingers 
aanraken,  liet'koozcn. 

P  o  e  s  o  r,  navel,  middelpunt. 

P  o  e  s  o  h  (Kom.  en  Bël.)  =  poesov. 

Poesaj,  ook  pocsajan,  zelf,  op  zich 
zelf,  bij  zich  zelf. 

P  o  ej  a  n,  zie  law. 

P  o  e  w  a  r  i  __  poeari, 

P  o  e  w  a  s  (ook  Ab.,  v.  ii.),  dikwijls,  ver- 
zadigd, voldaan,  zie  méUdjoe. 

P  o  e  w  a  «  a,  de  vasten. 

P  o  c  w  o  k,  uil. 

Pok  (ook  Ab.,  V.  II),  plaats,  plek. 
oord,    verblijfplaats,   zie  voorts  'asing. 

Paj,  eerst,  even;  kanah  pa/\  /Aekanah. 


B  a,  de  vijlde  letter  van  het  Lampongsche 
alphabet. 

Bak,  oorzaak,  beweegreden. 

B  a  k  a  k,  penwortel,  knol,  bol  van  gewas- 
sen, gezamenlijke  wortels  van  planten. 

B  a  k  a  t,  spoor,  indruksel. 

B  a  k  a  s ,    mannetje    van    menschen    en 
diereu. 

B  a  k  o  e  1,  (soembock,  Bël. j,  mand,  korf. 

Bakaj,  in  het  algemeen  een  voorwerp 
om  iets  daarin  te  bewaren,  te  leggen. 

B  a  g,    klank    van    een    dof' ,    klappend 
geluid. 

B  a  g  i,  I.  i^agihy  Bël.),  deel,  gedeelte,  het 
deelen. 

II.  bagi  roewa,  de  helft. 

III.  gift,  het  wegschenken,  weggeven. 
Bagaj,  L  mooi,  traai,  prachtig. 

II.    bagaj-bagaj,    schertsende    of    in 

schijn  onwaarheid  zeggen,  jokken,  voor 

den  gek  houden,  foppen,  beet  nemen, 

den  spot  drijven  met  iemand. 

B  a  n  g,  I.  verkondiging  van  de  gebedi^ureu. 
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II.  eilieve,  toch! 

Ifl.  een  stopwoord  oin  klem  bij  een 
woord  te  zetten,  (api  sinfani  tijan  roewa 
hafif/  riijoc). 
B  a  n  g  a  t  (Ab.,  v.  h.),  sterk,  straf,  streng, 

geweldig,  vast,  stevig. 
Bangik  (ook  Ab.,  v.  h.),  aangenaam 
van   de  zintuigen  en  van  het  gevoel, 
lekker  om  te  eten,  pleizierig,  verkwikt ; 
mak  hmufik^  ongerust. 
Bangoek  (ook  Ab.,  v.  ii.),  mond  van 
menschen    en   dieren;    ngótjoetkon  ha- 
iujoeh\  met  den  mond  vertrekken. 
B  a  n  g  o  e  n,  I.  bloedgeld. 

Jl.  hangoenauj    de   grond  waar  een 
huis  op  staat. 
Bangkang,   ledig,  waar  niets  in  is ; 

Hjclma  banffkanff,  geen  hoogvlieger. 
B  a  n  g  k  a  h,  oude  pinangnoot. 
B  a  n  g  k  i  1,  zie  boenffkal, 
Bangkawan,  daklat. 
Bangkaj,  dood  lichaam,  kreng. 
Banggan,  I.  gelofte,  afspraak,  verbin- 
tenis, overeenkomst. 
II.         kitjik. 
B  angsa,  I.  geslacht ,  stam,  (vgl.  boeivaj). 
1 1 .  hangm  vama,  laag  Lampongsch ; 
hamjsa  daloniy  hoog  Lampongsch ;  hami- 
m  Boeivaj'Beloeiigoe  oï  hangsa  Bclalaw, 
het  Bëlalawsch  dialect  gesproken  in  de 
margap  Boewaj  Kanjaugan  en  Boewa j 
Bëloengoe. 
Banggi    _  hagaj^Il. 
Bangs  al,  bergplaats,  loods. 
B  a  p  a  k,  vader ;  bapak  balag,  vaders  oi 
moeder»    oudere    of    oudste   broeder; 
ha}iak    loenü'y    vaders  of  moeders  jon- 
gere of  jongste  broeder :  Ina  bapak  va- 
der en  moeder;  bapak  lin)  stiefvader. 
Ba  bak   (Ab.,  v.  h.;  Kom.)  ■-=  bawak, 
B  a  b  a  D  g  (Bël.)  =^  nawang» 


Baba  tang  (plat  Lampongsch),  lijk. 

B  a  b  a  t  a  n,  weg. 

B  a  b  a  t  j  a  r,  hanakam. 

B  a  b  a  j  a,  gloeiende  kool. 

Babaladingan,  hermaphrodiet. 

Bah  al  ah,  zie  balah. 

Baba  r,    uitspreiden,  ook  bijzetten  van 

zeilen,  (vgl.  kckor). 
Babi,  zie  bocloc. 

B  a  b  i  1  a  h  {hoenloeng,  B6l.),  spaander. 
Babaj,    het    dragen    van  een  kind  in 

een  slendang  of  den  rug. 
B  a  b  o  e  r  i  h,  kruiderijen,  smeersel,  waar- 
mede  men   zich  het  lichaam  inwrijft. 
Baboej  (ook  Ah.,  v.  h.),  varken. 
B  a  m  b  a  n  g,  schaken;  sabambangan  (ook 
sajbambangan),    met  elkander  wegloo- 
pen;  ngambambangkouy  iemand  schakeo ; 
landa  bnmbangan  schakingsgeld. 
B  a  t  a,  baksteen,  metselsteen. 
B  a  t  a  n  g,  I .  stam,  boomstam. 

II.  in  samenstellingen  gebezigd  als : 

batangni  'ivoeng,  de  rug  van  den  neus; 

batang  galah,  nek,  ook  tweede  wettige 

vrouw;  balang  'a/t  {hilijan  Böl.),  rivier. 

B  a  t  a  t,  ziekte  van  het  padigewas. 

Bat  al,  slecht,  leelijk,  kwaad,  van  nul 

en  geeiier  waarde. 
Bat  in,  rijk,  voornaam;  Iwbatinan  rijk- 
dom ;  s/éaduy  naam  waarmede  de  mar- 
gahoofden   door   hunne  onderhoorigen 
worden  aangesproken. 
B  a  t  o  e    (ook    Ab.,    v.  u.),  steen;  batoe 
tewing  y     zwarte     klei;    bafoc    napal, 
roode    klei;    baloc    lijoely  gladde  kei- 
steen;     baloc     bcboelang ,     vuursteen, 
graniet;    baloc    singajj    rotsgesteenten, 
graniet;     baloc    kclaxmsj    steeneoorten 
uit   water   afgezet;  batoc  ijoeh,  puim- 
steen, tuf  en  zandsteen;  baioe  soeloehy 
soort  vuuisteen,  ook  tegelsteen;  haloe 
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kêréhaj    grind;     haloe    pénèljik    (Ab., 
V.  H.),  vunrstccn. 

B  a  t  o  k^  I.  hoehatolc,  feestvieren;  bocbafvk 
ti(joembaj\  boebalok  nanoniy  hochnio/c  (jcn- 
gélas,  feesten  gevierd  respectievelijk 
bij  het  uitzaaien  van  de  padi  op  het 
kweekbed  of  op  de  ladang,  bij  het 
beplanten  en  bij  liet  oogsten. 
11.  uijambatoh   —  nfjoesoctuj, 

Battjik  (Ab.,  v.  n.),  kikvorsch. 

B  a  d  a  k    (ook    Ab.,   v.  h.),  rhinoceros. 

Badan,  (diri,  Bël.),  lichaam,  eigen 
persoon,  zelf;  hadankoc,  ikzelf;  hadnn- 
moe,  gijzelf;  badanni,  hijzelf. 

Badi  (Ab.,  v.  h.)         badik. 

B  a  d  i  k,  soort  van  kleine  dolk  met  écue 
snede  en  zonder  bocht. 

Badaj,  hevige  storm,  orkaan. 

B  a  n  a ;  poelan  bana,  zie  poelan, 

B  a  n  i  (ook  Ab..  v.  h),  gewoonlijk 
mabant,  stont,  vermetel,  onversaagd, 
driest,  kloek,  dapper. 

B  a  n  i  n  g,  eene  soort  van  landschildpad. 

B  a  n  i  r,  uitwas  aan  de  wortels. 

Ban  tang,  het  spreiden,  uitspreiden, 
uitspannen. 

B  a  n  t  a  1 ,  kussen ;  ban  lal  (jcgocling,  rol- 
kussen. 

B  a  n  t  a  h,  woordentwist. 

Banting  -=^  hampas. 

B  a  n  t  a  j  a  n,  soort  mat  waarop  bij  fees- 
ten de  jonge  meisjes  zitten. 

B  a  n  d  a,  kapitaal. 

B  a  n  d  a  1  a  -   mandala. 

Ban  dar,  land,  streek. 

B  a  n  d  i,  handelskapitaal. 

Banding,  gelijk,  gelijk  als,  bij  voor- 
beeld; malt  handifigni,  zonder  weerga. 

Band  oen  g,  dicht  bij  elkander,  dicht 
naast  elkander. 

B  a  n  t  j  a  (Kal.)  --^^  poekaw  1. 

Verlu  B.  6.  Tan  K,  en  W.,  XLV»  3. 


Ban  tj  a  n  g      -  fjawa. 

B  a  n  t  j  e  n  g  a  h ,      volgegetcn ;     djélma 

fHinfjéngah,  veelvraat. 
Ba  n  tj  i,  dissel. 

B  a  n  t  j  o  n  g,    recht,    zonder    omwegen, 

oprecht;    fjaivani    banijomj    nihany    op 

zijne  woorden  kan  men  staat  maken. 

B  a  n  dj  ar.  rij,  gelid. 

B  a  n  d  j  i  r,  overvloeiend,  boordevol,  over- 

stroomend,  overstrooming. 
Ba  tja,  het  lezen,  opzeggen. 
B  a  t  j  a  k ,    beter,    het    is    beter;  bat  jak 

'amon,  het  is  beter ....  dan. 

Batj  a  w,  zie  ri'ah. 

Batjo  (Ab.,  V.  n.)   —  balja, 

B  a  d  j  a,  stuk  van  idjoek  touw  vervaardigd. 

Badji,  wig. 

B  a  d  j  a  w,  I.  zecroover. 

II.  het  spatten  met  water. 
Haja,    I.    baja  najoch^  degccn  die  een 
feest  geeft,  feestgeven. 

II.  baja-bajoj  gloeiende  kool,  gloeien- 
de asch, 
Bajang,  achter  iets  verborgen,  bedekt. 
B  a  j  a  s,  soort  niboengpalm. 
B  a  j  o  e  (Bël.)  =  wajoc. 
Bajoh,  gezwollen  van  het  lichaam. 
Ba'it,  liaan;  ba'it  Icarih-karik,  ba'il  ka- 
/imawoenff ,  ba' il  labafan,  ba' il  bocloeh, 
ba'il  mansam,  ba'it  ganfj^  ba'it  balidah, 
ba  il  Icawangj    ba' il  kalas^  ba  il  serang- 
waliy  ba'il  sanlaw,  variëteiten  daarvan. 
B  a  1  a,  ongeluk,  ellende,  ramp. 
B  a  1  a  g,  I.  een  tweeduitstuk. 

IT.   (ook  Ab.,    V.  n.),  (gédi,   B.  d., 
salial  Bël.),  groot,  groot  van  gestalte; 
öalag  haliy  trotsch. 
B  a  1  a  n  g,  achterkant,  rug,  inzonderheid 

de  rug  van  een  mes. 
Bal  at,    {sóbat,    Bël.),   slaan   bijv.  met 
een  stuk  rotan,  een  zweep. 

6. 
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Bal  all  (B.  d.),  zie  kiljih. 

B  a  I  i  k;  achterkant;  achterzijde,  keer- 
zijde, het  tegenovergestelde,  het  tegen- 
deel, omgekeerd,  het  zich  onikeeren, 
terugkeeren;  holak-baliky  er  om  heen 
draaien,  ook  zijne  woorden  verdraaien; 
tihalikj  het  onderste  boven, 

B  a  1  i  m  b  i  n  g,  een  vrucht. 

Balidang,  eene  soort  gras. 

Bal  in,  [silih,  Bël.),  in  de  plaats  van 
iets  anders  komende,  het  anders  maken, 
verwisselen,  schade  vergoeden;  bocba- 
lin,  verwisselen,  verruilen,  veranderen. 

B  a  1  i '  a  w  (Ab.,  v.  h.)  =  béli'aiv. 

Bal  ir;  W«7  balir,  volwassen. 

Bal  o  e  (ook  Ab.,  v.  h.),  weduwnaar, 
weduwe. 

B  a  1  o  e  n  g,  been,  gebeente. 

Balok,  dwarslegger  van  eene  brug. 

Ba  lor,  I.  soort  visch. 

II.  groote  gedroogde  tabaksbladeren 
om  daarin  tabak  te  wikkelen. 

B  a  1  o  s,  het  weeromgeven,  weeromdoen, 
beantwoorden ,  vergelden,  vergoeden, 
beloonen;  boebalos,  wederkeerig;  nga- 
balos  (ngambalos)  dendam,  zich  wreken. 

B  a  1  a  w,  eene  der  wijzen  op  de  gamelan 
gespeeld. 

Balaj,  rijstschuur. 

Baioej,  bij  het  hanen  vechten  spreekt 
men  van  baloejy  indien  het  gevecht 
van  twee  hanen  onbeslist  is. 

Bara,  I.  boelan  bara,  volle  maan. 

II.  bara-bara,  eene  door  ploepoe  ter 
hoogte  van  een  span  omsloten  ruimte 
van  2 — 3  vaam  in  het  vierkant,  waar- 
in de  ko£Bebesseu  bijeen  worden  ge- 
worpen om  ze  tot  ontbinding  te  doen 
overgaan. 

III.  buffelkraal. 
lY.  zie  padom. 


Barak  (ook  Ab.,  v.  n.),  of  bérak, 
groot,  ruim,  uitgestrekt. 

Barang,  (scrana  of  taja  scrana,  B.  d., 
roekoen  poelangan.  Hél),  goed,  goe- 
deren. 

Ba  rat,  het  westen;  \uigin  baral,  wes- 
tewind;  barat  /aivo/f,  noord weste wind; 
baral    daja,    zuidwestewind. 

Bar  ah,  bloedzweer;  barak  fra/oc,  steen- 
harde bloedzweer. 

Bariga,  het  in  elkander  slaan  van 
katoen  met  een  rotan. 

B  a  r  i  n  g  i  n,  de  baringin ;  baringin  soen- 
sang,  eene  soort  daarvan. 

B  a  r  i  b  i  h,  beletten,  verhinderen,  tegen- 
gaan, weerhouden  (het  grondwoord  is 
wellicht  ribih?). 

B  a  r  i  t  a  =^  kabar. 

Barilang,  zwavel;  Ijolok  barilang, 
zwavelstokje. 

Barilong  (Kal.),  mandje  van  ni- 
boenghulsel  in  den  vorm  van  een 
peperhuisje. 

Bar  is,  (iandjar,  BëL),  rij,  reeks,  gelid ; 
pématang     barïsan,    de    Barisanketen. 

B  a  r  i  h  (ook  Ab.,  v.  u.),  afzonderlijk, 
vreemd,  eigen,  ander,  uitheemsch, 
vreemdaardig,  vreemdsoortig,  verschil- 
lend. 

Baroe,  I.  zie  kambang, 
II.  de  waroe. 

B  a  r  o  e  g  a,  zie  inanoek, 

B  a  r  o  e  t,  soort  slendang  om  daarin  een 
kind  te  dragen. 

Baroenang,    {kocsa  Bël),  pakmand. 

B  a  r  o  e  t  j  i ;  een  kleedingstuk  {Imn)  met 
goudraad  doorweven. 

Baroewang,  de  geest  van  gestorven 
kraamvrouwen. 

Bar  o  (Ab.,  v.  h.),  stem,  geluid. 

Baron g,  met  zijn  allen,  gezamenlijk. 
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Bark  at,  zegen,  geluk. 

Barkoekoeng,  ruggestreng. 

B  a  r  n  g  i  8  (Bël.),  wreed,  boosaardig,  nij- 
dig. 

Bar  la  8,  ruim  van  uitzicht,  onbelem- 
merd. 

B  a  r  8  o  g ;  mahavsoff ,  door  den  neus  spre- 
ken. 

Basiy  I.  schotel. 

II.  busi  hocrikj  veel  praats  hebben ; 
djéltna  basi  hoerik ,  praatjes  maken, 
schetteraar. 

III.  =  sak  lajoc. 
B  a  8  i  n  g  =  asing, 

B  a  8  o  e  n  g ,  holte  waarin  de  djagoeng 
korrels  besloten  zijn  of  zitten. 

B  a  s  o  e  h ,  het  wasschen,  inzonderheid 
van  de  handen. 

Basaw,  halt  rot. 

Basohy  {bénjog  Bël.),  nat,  vochtig; 
mambasohy  nat  maken ,  betten;  ka  in 
basohany  badkleed. 

Basti  (B.  d.),  echter,  maar,  evenwel. 

B  a  w  a  k ,  vel ,  schors,  schil. 

B  a  w  a  D  g  y  I.  moeras. 

II.  {djangkol  BéI.),  ui;  banning  ^an- 
dak  (handak),  sjalotten ;  bawang  s&eloeh, 
gewone  ui;  bawang  ganda,  crocns. 

Bawi,  veer  tot  vnursteenslag. 

B  a  w  o  e  k ,  haar  onder  de  kin  bij  pluim- 
gedierte. 

B  a  w  o  e  r   (ook  bawor),  zie  tjampor. 

Bah,  wat  beneden  is ,  ondereinde ;  di 
bah,  beneden,  onder. 

B  a  h  a ,  kamachtige  afdeeling  van  vruch- 
ten als  de  pisang. 

B  a  h  a  g  i  y  deel ,  aandeel. 

Bah  as,  iemand  tegenspreken. 

Bah  as a,  taal. 

Bah  oen   (Kom.,  Nas.)  = /amAan. 

Bëka,  stak,  in  stokken  zgn,  in  stok- 


ken   breken,   ook  springen  van  eene 
laag  steenen, 

B  ë  k  a  m   (S.  d.)  =  bekom, 
B  ë  k  o  e ,  stollen ,  stremmen. 
Bekom,  vuist ,  het  vasthouden. 
B  ë  k  o  1 ,    benaming   die  het  kleinkind 
aan  de  grootouders  geeft. 

B  ë  g  a  r  a  w,  restant  van  rijst,  dat  na 
gedroogd  te  zijn  met  olie  gebakken 
wordt. 

B  ë  g  ë  n  i  k ,  bajonet. 

Bëgoe-bëgoe,  uitwas  dat  men  aan- 
treft aan  het  middengedeelte  van  den 
stam  van  enkele  boomen. 

Bëng  (Ab.  V.  H.),  plaats,  plek,  oord, 
verblijfplaats. 

Bëngis,  kwaadaardig,  driftig. 

B  ë  n  g  o  e  k ;  djelma  béngoek ,  domoor , 
iemand  van  weinig  ondervinding,  ie- 
mand die  om  niets  geeft. 

B  ë  n  g  o  1 ,  dom ,  onverschillig  voor  ver- 
maningen. 

Bëngkoewang,  I.  soort  oebt. 

II.    lop   béngkoeimng,  gepraat,  dat 
tot  twist  leidt. 

Bëbaboej,   roos   op    het   voorhoofd. 

Bëbatang,  I.  (plat  Lampongsch) , 
lijk,  kreng. 

II.   bébatang  ni'or]  bebala9u/  midjan, 
gra&teen. 

Bëbadoeng,  voorplaat  van  een  cein- 
tuur. 

Bëban,  een  mansvracht. 

Bëbalang,  langwerpige  pakmand. 

Bëbaraw,  slim,  sluw.  geslepen,  leep, 
listig. 

B  ë  b  é  n  g  a  j  ,  een  heester  rondom  de 
moerassen  groeiende. 

Bëbët   (Ab.,  V.  H.),  gordel,  buikriem. 

Bëbënjas,  een  rijstveld,  met  niet  vol- 
doende water. 
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Bébëlkili,  louter,  geheel  en  al,  in- 
zonderheid van  goud. 

K  ë  b  i  k ,  het  pluizen  van  gereinigde 
katoen. 

Bëbinting,  doek  van  zijde  om  den 
middel  gedragen. 

Bëbir,  lip;  hcbir  djnUih,  .schaamlip. 

B  ë  b  o  e  k ,  zwarte  torretjes  in  hout,  bam- 
boe, granen. 

B  ë  b  o  e  g ,  toebereid  toespijs  uit  het  plan- 
tenrijk. 

B  ë  b  o  e  t  a ,  zie  hcnocj. 

Bëboentor,  nul. 

B  ë  b  o  k ,  jonge  rijst ,  die  in  den  bolster 
geroost  en  daarna  gestampt  is. 

B  ë  b  o  t ,  gouden  of  zilveren  ceintuur. 

Bëbor,  zaadpadi  voor  droge  velden 

Bëboh,  I.  djelma  hchoh,  iemand  die 
op  het  oog  er  welgedaan  uitziet,  doch 
in  werkelijkheid  zulks  niet  is. 

JI.  wrok,  gevoeligheid,  lichtgeraakt- 
heid. 

B  ë  b  a  j ,  vrouw ;  bcbaj  randa  o\  bóbaj 
baloc  (ook  Ab.,  v.  u.),  weduwe;  bi^aj 
pesi'aug,  gescheiden  vrouw. 

Bëtara,  hoek, 

B  ë  t  a  w  i ,  Batavia ;  poenti  béiawi ,  de 
radjasëré  (zie  ook  poenli). 

Bëtëng  (Ab.,  v.  h) — (cnaj. 

B  ë  t  i  k ,  mooi ,  fraai,  lief,  bevallig,  goed ; 

belihdo^   het  is  goed,  welaan ;  hUiU 

béiihj  hetzij of;  sabctih bélih^ 

zoo  goed  mogelijk. 

Bëtih,  ongebolsterde  klecfrijst,  in  de 
pan  geroosterd  totdat  de  schil  gebarsten 
is,  met  aren  suiker  vermengd. 

B  ë  t  o  e ,  slaan  met  een  stok. 

B  ë  t  o  e  n  g ,  zie  perinfj. 

Beton  g,  1.  (Bël.),  = /6'Ha/. 
II.  verzadigd. 

Bëtor,  bekend,  beroemd. 


B  ë  t  o  h  ,  honger ;  habvlolmn ;  verhongerd. 

B  ë  d  a  k ,  rijstpoeder. 

Bëdag,  het  najagen,  op  iets  afgaan, 
inhalen;  lipocbêdak,  ingehaald. 

B  ë  d  i  1 ,  vuurwapen,  het  schieten,  op 
iets  schieten. 

Bëdoeng,  I.  windsel. 

II.    doek    of  kleed    om    een    kind 
daarin  te  wikkelen. 

B  ë  d  o  e  w  a  (Ab.,  v.  ii.;  Bël.)  —  bocdak. 

B  ë  d  o  e  w  o ,  het  galoppeeren  van  paar- 
den. 

Bëna,  I.  lawolc  bcna,  vloed. 
II.  (Bël.)  —  mt. 

Bënatok  —  binalok. 

Bënatat,    de  Lampongschc  aap. 

Bëni  (Bel.,  ook  Ab.,  v.  ii.)  r--  sah'a, 
gewoonlijk  mabimi  of  niambcni, 

B  ë  n  i  k  o  k ,  het  met  de  armen  omvat- 
ten, omhelzen. 

Bc  nor,  zoo  zijnde  als  het  wezen  moet, 
goed,  waar,  eerlijk,  billijk,  juist,  de- 
gelijk, volkomen. 

B  ë  n  o  s ,  poreus. 

B  c  u  d  i  r  a ,  vlag. 

Bc  tj  on  g    -iiihatK 

Bëdj  i,  haat. 

B  ë  d  j  i  1  a  u ;  babêdjüan,  hali  rijp. 

B  ë  n  j  a  s ,  vochtig  van  kleedingstukken ; 
bebcnjas  (zie  dit  woord). 

Bënjog  (Bël.)  —  ftasoA. 

B  ê  1  a ,  op ,  niet  meer  voorhanden. 

Be  lak,  het  lekken  met  de  tong  om 
te  drinken ,  eene  wond  belekken. 

Belang,  gevlekt ;  koeda  bclawj ,  zie 
koeda. 

B  ë  1  a  n  g  a  (Ab.,  v.  u.),  een  aarden  pot. 

Bëlangan     (Ab.,  v.  h.),  deur. 

Bëladaw,  eene  soort  wapen. 

B  ë  1  a  n  d  a ;  djelma  belanda ,  boUander, 
nederlander. 
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Bëlandja,  wat  men  heeft  om  ergens 
voor  uit  te  geven ;  doexvil  belandjay  geld 
om  uit  te  geven  voor  zijn  levensonder- 
houd. 
Bëlatjoe,   soort   van  ongebleekt  In- 
disch katoen. 
Bëlat,    woord,    waarmede  de  getallen 
van   elf    tot   negentien    worden  uitge- 
drukt. 
B  ë  1  a  w  i  k  (Bël.)  =^  /weril. 
B  ë  1  a  h,  I.  gebarsten;  gespleten,  gekloofd. 
II.  belah  dada,  eenc  lengtemaat,  zijn- 
de  de   afstand    van    het  midden  der 
borst  tot  aan  den  top  van  den  midden- 
vinger  van  rechter-  of  linkerhand. 
B  ë  1  a  h  a  n,    vlaktemaat   van  40  vaam 
in  het  vierkant;    bUahan   balag,   eene 
vlaktemaat  van  GO  vaam  lang  en  40 
vaam  hreed 'j  bïdahan  renili,  eene  vlak- 
temaat van  15  vaam  in  het  vierkant. 
B  ë  1  ë  b  a  t,   dwarsbamboe  van  een  om- 
heining. 
Bëlëbar  =  loembak. 
B  ë  1  i,    (ook   Ab.,    v.    ii.),   het  koopen ; 

beWariy  koopwaren. 
Bëling,    porselein    van    allerlei    ver- 
glaasd aardewerk. 
B  ë  l  i  t ,  atap  van  poewarbladeren. 
B  ë  1  i  d  a,  eene  breede  niboeng  of  aren- 
lat,  die  men  zijdelings  door  de  ketting 
draden  steekt  om  de  doorgestoken  dra- 
den aan  een  te  drukken. 
B  ë  l  i '  a  w,  heer,  mijnheer ;  beliaw  panaj- 
jakntiy    titel  aan  pasirahs  gegeven,  in 
wier    geslacht    de    waardigheid    van 
margahoofd  erfelijk  is. 
Bëloekar,  beloetcar  /onhn,  oud  kreu- 
pelbosch;    bUoekar  nffoeni,  jong  kreu- 
pelhout. 
Bëloem;  pahak  beloetHy  breekbeitel. 
Bëloelang,  huid,  vel. 


B  ë  l  o  e  I  o  e  t,  het  inslikken  zooals  van 

pillen. 
B  ë  1  o  e  w  a  h,  witte  vlekken  op  de  huid, 

(Mal.  panaw). 
Bëlong;    'api   beloncpn ^   wat  haalt  *t 
uit;  ^npi  bvlomjni  hadn  poelaeli  rapija/i 
mil    di    Beng/ioeloe,  hi  roeivangpoeloeh 
wal  grno/c. 
B  ë  1  o  t ,  in  eens  doorslikken,  opslikken. 
B  ë  r  a  k,  groot,  ruim,  uitgestrekt. 
B  ë  r  a  n  d  a,  zijgalerij,  veranda. 
Bë  radj  a,  staal. 
B  ë  r  i  —  UliL 

B  ë  r  i  t  a,  nieuws,  tijding,  gerucht. 
B  ë  r  i  t  o  (Ab.,  v.  n.)         berHa. 
B  ë  r  i  1  o  t,    het    met  groote  oogen  aan- 
zien, de  wenkbrauwen  fronsen. 
B  ë  r  o  e  g  a,  zie  pcroegan. 
B  ë  r  o  e  n  g  o  e  k,    haar   op  de  schaam- 

deelen. 
Bëroetoet,  ruw,  oneffen. 
B  ë  r  o  e  s,    I.    hel   spuwen  op  het  voor- 
hoofd, voorafgaande  aan  het  besmceren 
met  baboetih. 

II.  (Kal.),   ngambcroesj    blazen  van 
slangen  en  katten. 
B  ë  r  a  w,  I.  schor,  heesch  van  veel  praten. 
II.  eene  ziekte   bij  de  padi  veroor- 
zaakt door  eene  bladluis. 
Bëraj,  I.  zie  Ijeraj. 

II.   sï'bïrajy    (Ab.,  v.  n.)    -=  scrboli. 
B  ë  r  a  t  i  h,  roover,  dief. 
B  ë  r  s  i  n,  het  niezen. 
B  ë  s  i  (ook  Ab.,  v.  ii.),  I.  wapen. 

II.  ijzer. 
B  ë  s  a  j  (Ab.,  v.  ii.)  -—  lamon, 
B  i  k,  blaten  van  schapen  en  geiten. 
B  i  n  g  i    (ook   Ab,,  v.  h.,  Kom.),  nacht 
beginnend  te  G  u.  n.  m.;  bingi  kï'lnnr 
een  duistere  nacht ;  mïrlom  bingi,  diep 
in  den  nacht;  sabingi  roewa,  een  dag 
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of   twee;    di   bingi   (ook  Ab.,  v.  h.), 

's  avonds. 

II.  minfii  (Kom.),  overnachten. 
B  i  b  i  k   (Bel),    knijpen   aan    de  wang. 
B  i  m  b  a  n  g  (meer  Maleiscli),  feest. 
B  i  m  b  i  n  g,  I.        /jaiva. 

II.    het    samenbinden    van  kweek- 

plantjes. 
B  i  m  b  i  n,    rand,    zoom,   zie  ook  saltah. 
Bi  tang  (Ab.,  v.  n.)        biniang. 
B  i  t  a  n,  de  klinker  oc,  hilan  taliiiffaj  of 

hitan  Icalalinf/aj,  de  tweeklank  oej\ 
Bi  tab,  wordt  gezegd  van  de  rijst,  die 

de    Linderen    onder  het  eten  van  liet 

bord  of  iets  dergelijk  laten  vallen. 
B  i  t  i  (B.  d.)  —  tjoerila. 
B  i  t  i  n  g  a  n,  een  dubbeltje. 
B  i  d  a  k,  I.  pion  in  het  schaakspel. 
II.  kain  van  Lampongsch  fabrikaat, 

in  vroegere  jaren  boven  de  ofiferplaats 

gehangen. 
B  i  d  a  n  g,  I.  vlaktemaat. 

II.  bidmuf  roewiimjy  van  eene andere 


marga. 


B  i  d  a  r,  een  klein  vaartuig. 

B  i  d  a  r  a,  bidara  lawok,  eene  soort  van 
boom,  waarvan  de  wortel  in  de  ge- 
neeskunde wordt  gebezigd. 

B  i  d  i,  huiverig,  na  eenig  tegenstribbe- 
ling  tot  iets  overgaan. 

B  i  d  i  n  g  ^  pingyir. 

B  i  d  o  e  k,  kleine  prauw. 

B  i  d  o  g,   klein  meer,  kleine  vischvijver. 

B  i  n  a  t  o  k,  zie  liarla. 

B  i  n  a  s  a,  verdelgd,  in  het  verderf  ge- 
stort. 

B  i  n  t  a,  het  bewust  denken,  zich  bewust 
zijn,  attent  zijn,  zich  iets  herinneren, 
onthouden. 

Bi D  tang,  ster;  biniang  iimoei\  venus 
als   morgenster;  bintang  pepoeroe^  het 


zeven  gesternte ;  biniang  lahoen  =  ma- 
ia  lahoen,  biniang  babi. 

B  i  n  t  o  k,  gevatte  koude,  verkoudheid, 
hoest,  het  hoesten. 

B  i  n  t  o  r,  onderbeen ;  lUoejni  binlor,  de 
kuit. 

B  i  n  t  j  a  n  a,  het  praten  zonder  slot  of 
zin ;  ngani  binljantiy  iemand  suf  maken 
met  onzinnig  gepraat. 

B  i  n  t  j  ara,  het  vergaderen,  vergadering: 
pabinljara'an ,  vergaderplaats,  plaats 
waar  rapat  gehouden  wordt. 

Bindjolan,  vermoeid,  strak  van  de 
kuit. 

B  i  n  d  j  a  j,  eene  vrucht. 

Bitjak,  de  klinker  o;  biljali  lalingaj 
of  biljak  kalalingajy  de  tweeklank  oj, 

B  i  d  j  a  k,  {ijalah,  Bël.),  knap,  ervaren, 
handig,  bedreven. 

Bidji,  sangabidji^  één. 

Bi  dj  o  (Kom.),  morgen  ochtend. 

B  i  j  a  k,  zwaar,  gewichtig,  bezwaard. 

Bij  as  (ook  Ab.,  v.  h.),  gebolsterde 
rijst;  bebijasany  een  soort  spel. 

Bij  as a,  gewoon  aan  of  met  iets,  ge« 
oefend  in,  omgaan  met. 

B  i  j  o  1  a,  viool. 

Bilang;  membilang,  tellen,  meerekenen. 

B  i  I  a  n  g  a  n,  evenals,  gelijk  als. 

Bi  lal,  priester  belast  met  het  uitspre- 
ken van  den  adsan. 

Bi  las,  ontstoken  van  de  oogen. 

Bilahi,  bij  God. 

Bilëng  (Ab.,  v.  n,)  =  bilong. 

B  i  1  o  e  g,  het  omdraaien,  omkeeren,  om- 
winden. 

B  i  1  o  n  g ;  ngambilong  =  mil ,  ook  = 
ngehadap  (zie  hadap  II). 

Bilaj,  I.  =soemang. 

II.   uit  elkander,   van  elkander  ge- 
scheiden. 
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III.  ook  gezegd  van  yloeistoffen  die 
zich  niet  met  elkander  vermengen^  als 
olie  en  water. 
B  i  r,  grootmoeder. 
B  i  r  a };  daklat. 

B  i  s  m  i  1 1  a  h,  in  den  naam  van  Allah. 
B  i  w  a  n,  rijstdietje. 
B  i  h  a  ni  (S.  d.)  _ ^  bihom. 
B  i  h  o  e,     een     tapis,    dat  pas   is  afge- 

weven. 
Bihom,  {bihamy  S.  d,),  wang. 
Bock;    hoek    dnloeufi ,    koperen    tablet, 
voorschrilten  bevattende  destijds  door 
den  Sultan  van  Bantam  aan  de  pasi- 
rahs  gegeven. 
B  o  e  k  a,    T.    open    en  bloot,  met.  niets 
bedekt;     ngPboelm    of    memboeka    ont- 
blooten,  openen. 

II.  feest,  dat  gevierd  wordt  na  het 
einde  van  de  vasten. 
B  o  e  k  o  e  8  (Ab.,  v.  u.)  =  boetigkoes. 
B  o  e  k  o  e  h,  I.  geleding;  boekoehnitangan, 
pols. 

II.  zie  sanga. 
B  o  e  k  o  r,    houten    bak  op  lage  pooten 

om  eten  rond  te  brengen. 
B  o  e  g  a  n  g,  dom,  onwetend. 
B  o  e  g  i  8,    Boegineesch ;  sindjang  boegiSy 

Boegineesche  kain. 
B  o  e  g  o  e  =  boegang. 
B  o  e  n  g,    eetbare   nitsprnitsels   van  het 

bamboeriet. 
B  o  e  n  g  a ,    bloem ;    boetiga    lahoen,  een 
heester ;  boenga  (aboei*  waj ,  een  plomp ; 
boenga  takoer  zie  koelam'^  boetiga  melor, 
boenga  landjoeng,  boenga  sesepangy  soor- 
ten van  bloemen. 
Boengok,  een  zeekwal. 
Boengkang,  dik  en  vooruitstekend 

van  den  buik. 
Boeugkar    (S.   d.),  het  lossen»  ont- 


laden  van  schepen,  het  onderste  bo- 
ven halen. 
B  o  e  n  g  k  a  m    (S.  d.)  =  boengkom. 
Boengkom,  I.  de  band  op  den  mond 
houden. 

II.  wordt  gezegd  van  halskettingen 
en  armbanden  die  aaneen  gesoldeerd 
zijn. 
Boengkal-bangkil,  verdraaien 
van  woorden;  djPlmaboengkal-bangfdl ^ 
iemand,  waarop  geen  staat  kan  wor- 
den gemaakt. 
Boengkah,  I.  bloesem  van  de  pe/aj, 

II.  een   kluwen  poelas  of  idjoek, 
Bocngkoek,  krom ,  gebogen. 
Boengkoes,   T.  het  inwikkelen,  in- 
pakken van  platte  breede  voorwerpen^ 
pakbundel,   pakket:   boengkoesan,  om- 
slag, omhulsel. 

II.    sanak  boengkoes:  een  kind  met 
den  helm  geboren. 
Boengkop,  de  holle  hand  voor  den 
mond    houden    om  het  schreeuwen  te 
beletten. 
B  o  e  b  o  e ,    een  van   voren  spits  uitloo- 
pend mandje. 
B  o  e  b  o  e  k ,    het   plukken   van  vogels. 
Boeboe t,  draaiwerk. 
B  o  e  b  o  e  r ,  pap ;  boeboer  labag  gindjoeng, 

een  soort  gebak. 
Boeboeh=  lapok, 
Boebongan,  balken  die  op  de  'atoeng 

peninggam  rusten. 
B  o  e  m  i ,  de  aarde. 

Boem  boen,  rond  gat  midden  in  de 
sawah  na  den  oogst  gegraven,  op 
welke  sawah  kunstmatige  vischteelt 
plaats  heeft. 
Boem  bon  g,  anus. 
B  o  e  t  a ,  blind ;  boela  meliloe,  blind  en 
dooi. 
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B  o  e  t  o  D  g,  boos ,  toornig , 

B  o  e  d  A  k ,  I.  {mavdjnkay  B.  d.,  badoe- 
ivoy  Bël.),  kind. 

TI.  woord  waarmede  een  schoon  broe- 
der door  eene  oudere  schoonzuster  aan- 
gesproken wordt. 

B  o  c  d  a  n  =  midor. 

B  oedar,  kreng. 

B  o  e  d  a  h ,  mild ,  goedgeefsch ,  goed- 
koop. 

B  o  e  d  i ,  verstand,  overleg,  list. 

Boe  dik;  boedilc-hoedik,  voor  den  gek 
houden,  foppen,  beet  nemen,  den  spot 
drijven  met  iemand,  gekscheeren. 

Boen,  een  sirihdoos  van  zilver. 

B  o  e  n  i,  zaadpadi,  zaadkorrels ,  zaai- 
lingen voor  sawabs. 

B  o  e  n  o  e  h  ^  vloek,  vervloeking. 

B  o  e  n  t  a  k ;  I.  kort,  niet  lang :  nffï'- 
bocnIakliOH,  verkorten,  bijv.  van  een 
verhaal. 

11.  bnenlalc-bantinfi  l,^=toejoen]  II. 
loopen  en  spartelen  van  eene  kip,  die 
pas  geslacht  is. 

B  o  e  n  t  a  1 ,  in  de  rondte,  eene  rol ;  ngam- 
bocnlalj  oprollen,  garen  opwinden. 

B  o  e  n  t  i  n  g,  verloofd ;  bebnj  boenfiuf/, 
ook  gezegd  van  eene  jonggehuwde 
vrouw,  die  nog  geen  kind  heelt  gebaard. 

B  o  e  n  t  i  1  a  n ,  pakje,  bundel,  pakket. 

Boentoek  =  toeloenfi. 

Boen  dj  ak,  1.  meer,  meerder,  over,  te 
veel. 

II.  boven  op  elkander  gestapeld 
zijn,  hoog  van  afkomst. 

Boetjah  (B.  d.)  =--  boedalr^  baboeljah, 
bevallen. 

B  o  e  d  j  i  1  a  u ;  baboedjilaUf  stout  van  kin- 
deren. 

B  o  e  d  j  o  e  k ,  I.  lol',  loftuiting. 
II.  het  bepraten,  vleien. 


Boedjoeng  (Ab.,  v.  h.)  =  tandjoettg. 

Boedjoer;  liboedjoer,  overlangs. 

Boenji,  geluid,  klank,  inhoud. 

B  o  e  j  o  e,  verjagen,  verdrijven,  wegdrij- 
ven, achternazetten,  vervolgen. 

B  o  e  j  o  e  k,  stinkend,  vuil,  morsig,  snae- 
rig,  stank,  vuilheid,  morsigheid,  sme- 
righeid 

B  o  e  1  a  g  (Ab.,  v.  ii.)  =-  roehok. 

B  o  e  1  a  n  g,  het  aanbinden,  om  iets  win- 
den, zooals  bij  de  kuustsporen  aan  de 
pooten  der  vechthanen. 

B  o  e  1  a  t,  rond  van  omvang. 

B  o  e  1  a  u ,  maan ,  maand ;  baltoelanan, 
menstruatie. 

Boelal  aj,  snuit. 

B  o  e  1  a  r,  grijs  van  de  oogen. 

B  o  e  1  i  h  (Bël.),  zie  matisa. 

B  o  e  1  o  e,  haren  aan  het  lichaam,  ve- 
deren ;  boeloeni  mala ,  ooghaartjes ;  boe- 
locni  kmimj^  wenkbrauwhaartjes;  6oe- 
loe  'anaky  de  donsveeren  van  een  vo- 
gel ;  boeloe  oalahni  koeda,  manen ;  boe- 
loe  rabajy  haren  boven  het  oog  van 
een  haan  of  kip;  boeloe  penoeloep  Ijoe- 
ping,  haren  vlak  boven  het  oor  van 
een    haan    of  kip;  kaboeloe,  behaard. 

B  o  e  1  o  e  n  g,  blad,  kelkblad  ;  boeloengi 
fjoeping,  blad  van  het  oor;  hoeloetujian 
nagemaakt  blad. 

B  o  e  1  o  e  p  =  simpok;  boeloepmif  afzet- 
ter van  een  boom. 

B  o  e  r  a,  een  soort  hout  van  welks  bast 
een  smeersel  gemaakt  wordt. 

Boeritan,  I.  achtersteven. 

11.  (Ab.,  V.  K.)  =  loendoen. 

B  o  e  r  i  h  =  baboerih. 

B  o  e  r  o  e  n  g,  vogel;  soorten  van  vogels : 
boeioetiff  ^oejak,  hoernetifi  kapok,  boeroeng 
krltnfi,  boeioeng  namajoe,  Itoeroemj  pa^ 
lak,    boefvetig  ioenloeng  kalis ^  bêeroeng 
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mengepar^  boeroeug  serindik,  hoeroeng 
sètiggoehng,  boeroeng  djoewit^  hoeroeng 
tijoeng,  boeroeng  pan  ga  w^  boeroeng  dja- 
woh,  boeroeng  hangkingj  hoeroeng  poe- 
joeh,  boef^oeng  foegang,  boeroeng  gading, 
boei'oeng  kantjil,  boeroeng  /elis,  boeroeng 
kekiijaWy  boeroeng  poenaj,  boeroeng  han- 
dak  'ocloe. 

B  o  e  r  o  D  g;  het  allen  in  zijo  geheel 
docD^  in  eens  aannemen. 

Boer  oh,  schuim. 

B  o  e  s  a  p ,  het  wasschen  van  het  ge- 
zicht. 

B  o  e  8  i  (ond.  liampongsch),  feest  na 
afloop  ran  het  tandenvijlen  gege- 
ven. 

Boesoek  {borok,  Bël.)   -hoejoek. 

Boesoeng,  de  lever :  hoesoeng  'apoej 
de  milt 

B  o  e  8  o  b   ( Bël.)  -  hasoh, 

B  o  e  8  m  a ,  in  godsdienstige  afzonde- 
ring leven,  een  eenzaam  leven  leiden. 

B  o  e  w  a  k  y  gebak;  soorten  zijn:  boewak 
poefoe,   boewak   selimpak,    hoewak    on- 
dihondihj    boewak    fimpa,    boewak   si- 
wok^  boewak  tjoefjor^  boewak  djalcbi^a, 
boewak   selimpok   berisi,  boewak  sïdim- 
pok  boengking,  boewak  tjoeljor  mandan, 
boewak   kewih  sepit,  boewak  kewih  ke- 
narif  boewak  kewih  falam  y  boewak  tjoe- 
ljor befawi,  bo3wak  tapaj. 
Boewar*boe war,  vlammen. 
Boewaby   I.  "vxxiAii -^boewah-boewahanj 
ooft. 

II.  betelnootpalm. 

III.  zie  lengah. 

Boewët  (Ab.;  V.  h),  eekhooren. 

B  o  e  w  o  k ,  hoofdhaar ,  haar  van  manen 
en  staart  van  een  paard;  boewokni 
djagoeng,  haar  van  de  djagoeng. 

Boewaj,  stam;  kaboewaj'an, 

Verh.  B.  O,  vao  K.  en  W.,  XLV,  3. 


B  O  e  h ;  ugémhoeh ,  bergen ,  wegleggen, 
bewaren,  bij  de  hand  hebben ,  op- 
raimen. 

Boeh  a,  krokodil. 

Boehoeng,  onwaarheid,  leugen,  lea- 
gentaal . 

B  o  e  h  o  1 .  knoop  aan  een  zakdoek, 
uitwas  aan  een  boom. 

B  o   (Ab,,  V.  H.)  =  ^oesoeng. 

B  o  k  o   (Ah.,  V.  H.)  =  boeka. 

B  o  b  o  h ,  niet  sterk,  geen  kracht  ge- 
noeg hebben. 

Borok  (Rel.),  zie  boesoek. 

Bobo    (^Ab.,  V.  R.)  =  boeha. 

B  a  w ,  haat.  nijd. 


n. 


Ma,  1.  de  zesde  letter  van  het  Lam- 
pongsche  alphahet. 
II.  de  tong. 
M  a  k  ^  mawai ;  mak  'oelah ,  wat  er  aan 
te  doen;  mnk  'angkohni  (B.  d ),  zie 
partjoema-^  mak  dapok  mak,  het  moet, 
volstrekt ;  mak  wat  ( Ab.,  v.  H  ,  Kom.)  = 
mawat]  makl,oeng,  nog  niet. 

M  a  k  1  o  e  m ,    bekend ,    erkend,    zeker , 
bekend  zijn  met  iets. 

M  a  k  s  o  e  d ,  voornemen ,  pian ,  ver- 
langen, bedoeling,  beteekenis. 

M  a  g  r  i  b ,  een  der  gebedstijden  na 
zonsondergang. 

M  a  n  g  i ,  onbewoond ,  onbezocht  door 
menschen ,  doodstil,  waar  alle  gelui- 
den zwijgen,  afgezonderd,  alleen. 

Mangkoek  .—  mema. 

Mangkoedoe,  de  mengkoedoe, 

M  a  n  g  k  o  k ,  kopje,  kom. 

Manggoes,  de  manggistan, 

M  a  n  g  s  a  =s  mansa. 

Mangsor,  gebrand,  aangebrand. 
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Maboek;    maboek  la  wok  (ook  Ab.,  v. 

H.)^  zeeziek. 
Ma  mak     (ook    Ab.,    v.    h.):     /ramn- 

malcan,   oom. 
Mata,  oog;  mnlani  pamih.  \n}\\malani 

djan,  sport  van  een  ladder;  mêmafani 

waj y  waterbron;  sebalik  wnfa,  ^ooclie 

larij;  malatii  rang,  \ve^:  malaiani,  de 

zon. 
Matang,  slajc  van  eon  vuurwapen,  van 

den  donder. 
M  a  t  a  b  o  h.  zacht  zoet,  lekker  toebereid. 

smaak  zooals  die  van  amandelen. 
Matalang  (Ran),  wordt  gezegd  van 

eene  doesoen  of  wonin«r,   die  op  eene 

hoogte  is  aangelegd. 
M  a  t  a  11.  I.  (ook  Ab.,  v.  h.  ),  rauw,  onrijp. 

II.  zie  knlnh, 
Mati,  I.  (ook  Ab.,  v.  il),  dood,  einde, 

uitgaan  van  iets,  gaan  liggen  van  den 

wind. 

II.  =  moenih. 
M  a  t  o  e  (Ab.,  v.  ii.),  zie   anak. 
M  a  t  o  e  w  a  b  a  n,  ook  paioewahnn  (B.  d. ). 

anaL 
Mat  o  eb,  nog. 
M  a  t  o  e  h  a,  een  wegens  ouderdom  van 

heeredienst  vrijgestelde. 
M  a  t  o  (Ab.,  v.  H.)  --■=■■  malax  malo  pamis 

mata  rnni. 
M  a  t  o  k ;    malok   sila,    met    de    beenen 

kruislings  zitten. 
M  ada  t,  opium. 
M  a  n  a  n  g,  drek.  vuil. 
M  a  n  a  t  o  e  (Ab..  v.  h.),  loekaiKj  manatoe, 

wasehnian. 
M  a  n  i      -   kidang. 
M  a  n  i  8  a  n,  honig. 
Manoek  (ook  Ab,.  v.  h.);  hoen,  kip: 

manoek    hnrocgn ,    boschbaan ;    manoek 

liman y  kalkoen ;  manoek  bajan,  parkiet ; 


manoek  tikolan^  slachtkip;  manoek  Ie- 
labaj\  legkip;  manoek  patik,  vechthaan  ; 
manoek  kali,  krielkip;  manoe  minjaky 
kip  met  donsaehtige  vederen;  manoek 
andolan.  vechthaan,  die  iederen  an- 
deren staat. 

M  a  n  o  m  -  _  dibi. 

.M  a  n  t  a  u  g ,  zelden ,  raar ,  zeldzaam . 
schaarsch,  zeldzaamheid,  sehaarsebbeid. 

M  a  n  t  a  p      .  gógoh. 

M  a  n  t  i  g  a  (ook  Ab.,  v.  u.),  boter. 

M  a  n  t  i  j  a  r  a,  paarlemoer. 

M  a  n  t  o  e ,    schoonzoon,    schoondochter. 

M  a  n  t  o  h  a,  schoonvader,  schoonmoeder; 
\innk  manloha,  zie  kampoeng  II. 

Mantaj,  het  geveld  houden  yan  een 
geweer,  van  een  lans. 

M  a  n  d  a  m,  dronken,  beschonken,  on- 
bezonnen in  eene  vlaag  van  daize- 
ligheid. 

M  a  n  d  a  r  a,  plaats,  waar  de  bilal  de 
a<lzan  uitspreekt. 

M  a  n  d  a  1  a,  mannetje  in  de  maan. 

M  a  n  d  i,  zich  baden:  mandi  koebel^  matidt 
djrnasa,  lijkwasschingen :  pemandi'an, 
-vruehtwater. 

M  a  Ik  d  i  r  a ;  'orbi  mandira,  aardappelen. 

M  a  n  d  o  e  r.  opziener. 

M  a  n  d  o  e  s  i '  a,  raensch. 

M  a  n  (l  o  k,  koorts  bij  ongehuwde  lieden. 

M  an  d  o  g         mama. 

M  a  n  d  o  p,  lauw  van  water. 

M  a  n  d  a  w  (B61.)     -  djai^^oh. 

M  a  n  dj  a  w,  bezoeken,  ergens  zoo  heen- 
gaan, bij  iemand  aanloopen. 

Mans  a,  {boeltli,  Bel.),  gekregen  wor- 
den, verkrijgen,  krijgen,  in  zijne  macht 
bekomen,  vinden. 

Matjam,  monster,  soort,  variëteit. 

M  a  (1  j  a :  madja  peftri ,  aankomend 
meisje,  bakvisch. 
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Hajangy  I.  pinang  in  de  taaie  blad- 
schade. 

II.  zie  yoegoet'. 

M  aoj  i  D  g    -.   jiiil. 

M  a  n  j  a  w  (Kal. ),  voordragen  van  liedjes. 

Ha'it,  dood  licliaani,  lijk. 

Ma* in,  I.    het  jokken;  tujama  in-ma  in, 
schertsen,  tie  onwaarheid  zeggen. 
H.  het  spelen. 

M  a  I  a  n  g,  tegenspoed,  ongelukkige  uit- 
komst, ongelukkig. 

Mal  ap,  jonge  bamboe. 

M  a  1  a  in,  sehietgeweer  aan  een  toestel 
om  wilde  beesten  te  dooden. 

M  al  ai  k  at,  engel. 

M  a  1  a  s,  lui,  traug. 

M  a  1  a  h,  verlies,  sehade. 

Maligaj,  vorstelijke  woning,  paleis. 

M  a  1  i  n  g,  het  stelen,  heimelijk  wegnemen. 

M  a  1  i  m^  geleerde  in  den  godsdienst. 

Malija,  waardig,  aanzienlijk. 

M  a  1  i  h,  verhuisd  van  plaats,  veranderd, 
verplaatst:  binUinij  mnlih,  verschieten- 
de ster. 

Malaj,  pluim  van  bloemen,  bloesem 
van  de  pinang. 

M  a  11  o  e  h  (Bel. )  =  njamjoc. 

M  a  r  a,  kom  aan,  het  is  goed,  vooruit  maar. 

Marangrang,  dun  bezet  met  bladeren. 

Mararëda  (Bël.)         indah. 

Ma  ras,    boos,   toornig  zijn. 

M  a  r  i ,    1 .    tevens ;    marini   voor  hooid- 
en andere  zinnen  gebezigd  woord;  ma- 
rini    ioeroen  rija,  vervolgens,  daarna: 
{maia  kamoeiWan  dari  pada  itoe). 
II.  (Ab.,  V.  H.),  broeder. 

Mar  ik  (Bël),  bij  geval,  bij  aldien 
mocht. 

Mar  ing  (Ab .  v.  h.),  koorts. 

M  arij  am,  kanon. 

Maroe  (Bël.),  zwager. 


M  a  r  g  a ,  district. 

M  a  r  b  a  w ,  zie  kajoe. 

M  a  r  t  i  k  a ,  parel. 

M  a  r  d  i  k  a .  vrij,  vrg  man. 

Mardjaka  (B.  d.)^ boedak. 

Mas  (ook  Ab..  v.  h.),  goud;  iarmwaii, 
(zie  dit  woord). 

M  a  s  i  g  i  t   (Ab.,    v.  u.),  kerk,  moskee. 

Mas  ing,  ieder  op  zich  zelf;  iedereeD, 
allen. 

M  a  8  I  n  ,  zout,  brak. 

M  a  s  i  h ,  nog,  steeds. 

M  a  s  o  e  d .  voornemen ,  plan .  bedoeling. 

.M  a  s  o  e  r  a  h    (B.  d.)  =  mésimah. 

M  a  s  o   (Ab  .  v.  \i.)  =  inausa, 

M  a  s  t  a  h  i  1 .  absurd. 

M  a  s  d  i  i  d ,  moskee. 

M  a  s  h  o  e  r,  alom,  bekend,  beroemd. 

M  a  w  a  t,  samentrekking  van  inak  'oewat, 
niet  zijn,  niet  bestaan,  voorhanden  zijn, 
onbestaanbaar  zijn,  neen,  niet. 

M  a  w  a  r,  rozenwater. 

M  a  w  a  s,  's  morgens  vroeg,  in'den  Troe- 
gen  morgen;  samavuas  loeniky  3  a.  in 
den  morgen;  samawas  balag,  4.  a.  in 
den  morgen. 

M  a  w  è  k  ot  mawik  (dialect  Pr.  Kroë); 
mawal, 

M  a  w  o  n  g  (Ab.,  v.  h.)  =  halimawong  of 
'aliTnawomf. 

M  a  h  (Bël.)  =  soesoe, 

Mahapog  =  hapog, 

MahajoC;  's  morgens. 

M  a  h  i  t  =  kajoen. 

M  a  h  o  e ,  dorst. 

M  a  h  1  o  e  k,  ook  mahaloei  =  dénija. 

Mëkalaw,  overrijp. 

Mëkar,  het  ontluiken  van  een  bloem- 
knop; het  zwellen ;  groot  worden  yan 
vruchten,  opengaan  van  een  waaier. 

M  ë  k  o  (Ab.,  V.  H.)  =  kédaw. 
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M  ë  g  a ;    zeer ,     bovenmate;     met     op- 

lettendlieid  gadeslaan. 
M  é  g  a  g ,  gezwollen  van  het  aangezicht 

en  de  oogen. 
Mëge  (Ah.,  V.  H.)  =  raloug. 
H  é  n  g  a  n     (ook    Ab  ,    y,    u.),    eten  in 
allerlei    beteekenissen ;   mengan  ngingi 
ot  mengan  mi  ngingi  y  het   ochtend-  of 
koude    maal    tegen    6    s'morgens  ge 
bruikt:    mengan   beljong,  het  voormid- 
dagniaal  om  11  \.  mr^  mengan  di  bingi, 
avondmaal  tegen  7  s'avonds. 
M  é  p  a  w  a  r  =  mesfar. 
M  ë  m  a ;  /ie  hema. 

M  ë  m  a  u  g ,  spreuk,  die  men  bij  ziekte 

opzegt  (gepreveld  door  den  doekoen). 

M  ë  m  ö  1 4) ;    hocmemeloj    mompelen   met 

den  mond  dicht. 
M  ë  m  i  u  j  a  k ;  zie  minjah. 
MëmiS;  palmwijn. 
M  ë  m  o  e  k ,  eene  soort  insect. 
M  ë  m  o  k ,  I.  kort,  niet  lang,  niet  hoog. 
II.   benaming   aan    een  varken  ge- 
geven. 
M  ë  m  o  g  =  mok. 

M  ë  t  a  h ,  vischjes  pas  uit  het  ei  gekomen. 
Mëti    (Ab.,  V.  u,)=Jcoeli. 
Më  tij  a  k,  spat,  klad. 
M  ë  t  o  e  =  limboeL 
M  ë  t  o  n  g ,  verzadigd. 
M  ë  t  o  r  =  lor. 
M  ë  d  a  n  g ,  zie  kajoc, 
Mëdoe,  honig. 
M  ë  n  a    (grondwoord    hena  ?) ,    vooruit , 

voorop. 
Mënang,  overwinnen. 
M  ë  n  ë  n  g  (Ab.,  v.  H.)  =--^  mema. 
M  ë  n  o  (Ab.,  V.  H.),  vorig,  vroeger,  eer 

voorop,  eerder,  voorheen. 
Mëntëri^  I.  koningin  bij  het  schaak- 
spel. 


II.  afdeelingsmantri. 
M  ë  n  t  i '  a  r  a ,  paarlemoer. 
Më  n  d  i  r  a,  vlag. 
M  ë  d  j  a  1 ,    (medjalial,    Bël.),  versleteD, 

leelijk,  slecht. 
Mëdjahal   (Bél)  =  medjal. 
Mëdjëng   (Ab.,  v.  n.)  =medjong. 
M  ë  d  j  o  n  g,  zie  hcdjong. 
M  ë  n  j  a  n  ■=^  kemenjan. 
Mënjingok,     wesp ;    menjingok    ia- 
boe'an,  sluipwesp;  menjingok jangjang, 
graafwesp ;  menjingok  tihüy  spring  wesp; 
menjingok    lagi,    menjingok  raral,  me- 
njingok    takoeng ,    menjingok    iakoeng , 
menjingok    naning,  menjingok  koendjir, 
andere  soorten  van  wespen. 
M  ê  I  a  t  a  t   (Ab.,  v.  h.),  aap. 
M  ê  1  a  t  o  k ,  springende  bloedzuiger. 
H  ë  1  a  s  a ,    soort  artocarpus  met  groote 

vnichten. 
Mëlor,  melati. 

Mëradaj,  bedelen  van  den  garim. 
M  ë  r  a  n  a  j ,  ongehuwd  jongeling. 
Mëroejoeh,  koorts. 
M  ë  r  o  e  h ,    in   menigte  neervallen  zoo- 
als    bladeren,   bloesems  en  vruchten, 
ook   het    inzamelen  van  neergevallen 
vruchten. 
H  ë  s  a  k  ,      rijp      van     ooit ,      murw , 

gaar. 
H  ê  s  a  n  g  =  panas. 

M  ê  s  i  m  a  h  ,    [masoerah,    Bël.) ,  liefda- 
digheid. 
M  ë  s  b  i  h ,  rozenkrans,  bidsnoer. 
M  ë  s  t  a  r ,  hersteld,  genezen  van  eene 

ziekte. 
Mëharat=  haval. 
M  ë  h  ë  n  i,  vischachtig,  traanachtig. 
Mi   (ook  Ab.,  V.  h.),  ryst. 
M  i  k  a  k  ,  wijdbeensloopen. 
M  i  g  a ,  wolk. 
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Migoe  (Ab.,  ▼.  h.),  week. 

MingaD,  Iaat  het  zijn,  het  zij  zoo. 

M  i  m  a  n  g  =  mirog. 

M  i  m  b  a  r  ^  preekstoel. 

Mit;  gaan,  weggaan,  heengaan,  zich 
begeven,  zich  vervoegen;  mit  ralong 
heen  en  weer  gaan,  uit  en  tehuis  j  mit 
hadji  of  mit  mekah,  ten  bedevaart 
gaan. 

M  i  d  a  n  g ,  rondkuieren,  rondloopen. 

M  i  n  a  k ,  zie  moe'ari. 

Mi  noem   (Ab,  v.  H)  =  'twom. 

M  i n  t  i,  I.  wachten,  toeven,  verbeiden 
II.  zie  kak. 

M  i  n  t  j  i  k  =  ijoetiU 

M  i  n  t  j  a  r ,  schittering ,  weerkaatsing , 
weerschijn. 

M  i  D  d  j  a  k ,  het  zich  oprichten,  opstaan, 
het  oprichten,  overeindzetten ;  mimi  jak- 
mêdjong ,  neerhurken  en  onmiddellijk 
weer  opstaan. 

M  idj  a,  tafel. 

M  i4j  a  n  =fjinn. 

Hidjo  (Ab.,  V.  H.)  =  midja:  ng^k 
midjo  de  tafel  dekken. 

Minjak  (ook  Ab.,  v.  h.),  olie;  me- 
minjak  noenggal,  meminjak  roewa  ban- 
djaVy  meminjak  pampang ,  vetblaasje 
op  de  stuit  van  pluimgedierte  inz.  van 
vechthanen. 

M  i  j  a  m  o  h ,  neerslachtig,  veel  zorg  heb- 
ben. 

Hij  ah,  weer  bijkomen  na  eene  bewaste- 
loosheid,  ontwaken. 

M  i  I  o  b ,  zie  'tjoh. 

Mirak  =  genng. 

Mirih,  zeer,  bovenmate;  spoedig,  on- 
verwijld. 
Mirog  (Bël.)  =  sénangoen. 
Mig,  zoet. 
M  i  s  i  t  i  (Ab.,  v.  h.)  =  misU. 


M  i  8  t  i,  zeker,  vast,  moeten. 
M  i  w  a  n  g,  zie  hiwang. 
Moe,  I.  voorvoegsel. 

II,  als  achtervoegsel  het  bezittelijk 
voornaamwoord  van  den  tweeden  per- 
soon. 
M  o  e  k  i  m,  een  persoon,  die  zijne  gods- 
dienstoefeningen met  de  meeste  nauw- 
gezetheid vervult. 
M  o  e  n  g  k  i  r,  verloochenen,  verwerpen, 

niet  van  willen  weten. 
M  oen  ggi,  katoen. 
M  o  e  n  g  g  o  1,  kaal,  zonder  takken. 
M  o  e  b  ë  t  i  k    (B.  d.)  -^  harindang. 
Moetah,  misselijk,  het  braken,  braak- 
sel 
Moetoeng,  aangebrand,  weggebrand, 

verbrand. 
M  o  e  t  o  r ,     macht ,  volmacht,  krachtig, 
gezaghebbend;    moelor  péhon,  doeson- 
hoofd ;  moetor  nenggeri,  bestuurder  van 
bet  land. 
Moe  dab;  gemakkelijk  te  doen. 
M  o  e  d  i ,  roer  van  een  vaartuig. 
M  o  e  n  i   (Ab.,  v.  h.)  =  loewot. 
M  o  e  n  i  h,  wederom,  zelfs,  verder,  voort. 
M  o  e  n  o  e  n ;  moenoen  kadak  'oemoen  (B. 
d.),    een    betoon   van   eerbied  daarin 
bestaande,   dat  men  de  vingers  tegen 
elkander    houdt,    dan   de  handen  zoo 
omhoog  heft,  dat  de  duimen  bet  voor- 
hoofd aanraken. 
Moenti'ara  =  muetïara. 
Moendi,  klapperaap. 
Moendoek   (Bël,,  ook  Ab.,  v.  h)  = 

tihoes. 
M  o  e  n  t  j  a ,  kuif  van  vogels. 
Hoedjoer,  rechtuit,  gelukkig. 
M  o  e  '  a  g ,    de    eerste ,  vooreerst,  in  de 
eerste   plaat,  oorsprong,  aanvang,  be- 
gin; moea  g-moe  agniy  aanvaukelyk. 
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ook   aan   het   begin    van  zinnen  ge- 
bruikt. 

M  o  e  '  a  r  i ,  zie  poe'ari. 

Moenjaj  =  meslar  en  radoe. 

M  o  e  1  a  n  ;  zaad. 

M  o  e  1  a  h  (Kal.)  =  'oebah, 

M  o  e  1  i  (ook  Ab.,  v.  h.),  ongehuwd 
jong  meisje ;  maagd. 

M  o  e  1  o  e ,  I.  zie  luijoe. 

II.     het  van  gedaante  verwisselen. 

Moe  ra  (Ab..  v.  n),  goedgeefsch,  mild. 
goedkoop. 

M  o  e  r  a  k  ,  vermolmd,  vergaan,  verteerd. 

.M  o  e  r  a  n  g  g  i  (oud  Lampongsch),  ge- 
lijk, gelijk  als,  betreffende. 

M  o  e  r  i  p  ;=  mocvid. 

M  o  e  r  i  d ,  leerling. 

Moeroep  =  roepa. 

M  o  e  r  o  (Ab.,  v.  h.)  =  uijoern. 

M  oe  r  aj  ,  soort  vogel. 

M  o  e  s  a  n  g ,  een  roofdier. 

Moesah.  onrustig  slapen,  woelen  in 
den  slaap. 

M  o  e  8  i  ni  (ook  Ab.,  v.  h.),  jaargetijde ; 
moesim  lahocmj,  natte  moeson;  moestm 
i-amaraiVy  droge  moeson. 

H  oe  s  oe  h,  vijand. 

Moewarla   (B.  fi.)==  kèdjang. 

M  o  e  w  a  s  (Ab.,  v.  h.)  ;  moewas-moe- 
Wiis  =  mawa.s. 

Mok,  veel,  hoeveelheid,  dikwijls,  zeer. 

M  o  k  o   (Ab.,  V.  H.)  =  poedak. 

M  o  n ,  I .  =  molc. 

II.  monmon  =  rcdok. 

III.  dieht  van  het  woud. 

IV.  ook  gezegd  van  plant  of  boom, 
die  vele  wortels  en  doornen  heeft. 

Moloej  (Ab.,  V.  h),  oorsprong,  aan- 
vang, begin. 

M  o  1  o  b  (Ab.,  V.  II.)  =  tnoeloh,  zie 
oeloh. 


M  o  w  a  r  1  a,  vlammen,  ontvlammen. 

M  o  h   (Ab.,  V.  H.)  =;  ma. 

M  o  h  a  1    (Ab.,  v.  h.),  duur,  hoog  in  prys, 

sehaarsch. 
M  o  h  a  r  a  m ,    J ""  maand  van  het  mobam- 

medaanseh  jaar. 
M  a  j    (Kom);  maj  sinoj  kom  hier. 


T. 


Ta,  I.  de  zevende  letter  van  het  Lam- 
pongsehe  alphabet. 

II.     komt    wel     als    achtervoegsel 
voor. 

Tak,  klank  van  een  dot*  kloppend  ge- 
luid. 

T  a  k  a  ,   laag,  rij  voorwerpen. 

T  a  kar,  maat,  het  meten  van  natte 
en  droge  waren. 

Ta  koe,  het  opvangen  bijv,  van  wa- 
ter. 

T  a  k  o  e  n  g  ,  taaie  bladscheede  van  den 
pinaug-  en  niboengpalm  dienende  ooi 
iets  daarin  te  wikkelen. 

T  a  k  o  e  n ,  het  vragen. 

T  a  k  b  i  r ,  zie  hanipi. 

T  a  k  d  i  r ,  beschikking,  voorbeschik- 
king. 

Ta  ga  (Kal.),  het  voorhoofd. 

T  a  g  i  h ,  manen,  eene  schuld  invorderen. 

T  a  g  o  e  =  takoen, 

Tagkoewin,  almanak. 

T  a  n  g  a  n ;  'aUni  of  hatini  tangaUy  palm 
van  de  hand:  landa  tangan  handtee- 
kening. 

T  a  n  g  i   (Kom.)  =  dèngi, 

T  a  n  g  i  h   —  saia. 

T  a  n  g  k  a  p ,  het  aanvatten,  vastgrepen, 
pakken,  vatten,  gevangen  nemen. 

Tangkadak,  gewoonlijk  verbondeD 
met  hamara,  vloed. 
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Tangkar,  krakeel^  harrewarrerij. 

Tangkit   (Ab.,  v.  h.),  berg. 

T  a  D  g  k  i  I ,  de  hagoe, 

T  a  D  g  k  i  8 ,  het  afweren,  afwenden,  pa- 
reeren. 

Tangkoep,  het  op  elkander  leggen 
van  twee  borden. 

T  a  n  g  k  o  p       i^iggop, 

T  a  n  g  k  o  e  1 ,  een  soort  net, 

Tangkaj,  halm  van  de  padi. 

T  a  n  g  g  a  —  loenggoe. 

Tanggang,  op  elkander  stapelen  van 
hout,  inzonderheid  het  kruislings  op 
elkander  plaatsen  van  balken,  zooals 
van  de  ktdindang  (zie  dit  woord). 

ï  a  n  g  g  a  p ,  het  aannemen,  ontvangen, 
goedvinden,  toestaan. 

T  a  n  g  g  a  1 ,  het  slaan,  kloppen  met  iets. 

T  a  n  g  g  a  r  a ,  zuidoost. 

T  a  n  g  g  a  r  a  h ,  naar  boven  zien,  naar 
boven  kijken. 

Tanggawa,    1.   geïsoleerd,  eenzaam, 
verlaten,    weinig    bewoond;    {mtüang- 
gawa  nihan  rangni  lamban    ocdi). 
II.  wijd,  ruim,  vrij. 

T  a  n  g  g  a  w  i ,  eene  soort  krladi  in  het 
wild  aangetroffen. 

Tanggëgak,  op  den  rug  liggen. 

Tanggoek,  soort  van  net. 

Tanggoeng;  mananggoeng ,  op  de 
schouders  dragen,  verdragen^  dragen, 
ondervinden,  ondergaan,  op  zich  ne- 
men. 

T  a  n  g  g  o  e  i  i .  suikerstroop  van  den 
arenpalm. 

Tanggoeh,  I.  (Kal.)  vertellen,  me- 
dedeelen. 

II.     offermaal;  maaltijd  met  gebed. 

T  a  n  g  g  o  m  —  goena. 

T  a  n  g  g  a  j  ,  nagel ,  klauw. 

T  a  p  a ;  bet  rooken  van  vischr 


fV 


fl^ 


Tapag,  afdruksel,  indruksel,  spoor, 
palm,  voetzool  (ook  talapag), 

lapis,  vrouwen  rok. 

lapaj,  zie  honvak  (eene  soort  gebak 
van  gegiste  rijst  of  ketanV 

Tap  pi,  wan  om  padi  te  zuiveren. 

T  a  b  a  n .  l.  oorlogsbuit,  krijgsgevangen, 
11.    een    kind  op  den   arm  dragen. 

Tabarag,  de  koran. 

T  a  b  a  j  a  n ,  voorbeeld,  model. 

Tabi  (Ab.,  v.  B.)-^lahiL 

T  a  b  i  k ,  groet ,  gegroet. 

Tabir,  gordijn,  om  ergens  voor  te 
hangen. 

Taboe,  zoowel  placenta  als  navel- 
streng; malajnr  tahoe  y  wegwerpen 
van  de  placenta. 

Taboe  h  (ook  Ab ,  v.  h.),  een  stok, 
een  soort  hamer  waarmede  op  de 
ganiolan  geslagen  wordt,  het  slaan 
daarmede;  tahoeh  njamhaj,  een  der 
wijzen  op  den  gamolan  gespeeld. 

Tabor;  hoetahor,  verspreid,  verstrooid 
zijn;  lotmahor^  linnlyov ,  iahor  tjitar^ 
overal  verspreid. 

T  a  b  o  h  (ook  Ab.,  v.  H. ),  vet  als 
schapenvet  etc. 

T  a  m  a  p  a  s       pépas. 

Tam  at  (ook  Ab ,  v.  h.),  'medelijden, 
deernis:  hoetamnt^  medelijden  hebben. 

T  a  m  a  n ,  put. 

Tamaniuah,  rustplaats. 

Tamënoeng  (stam  ihweng) ,  zie 
ienoeng. 

T  a  m  i  n  g  ,  1.  klein  rond  schild 

II.     taming    apoej,  vuurstecnslag. 

Taminoewah  (B.  d.)        baja  I. 

Taméng  (Ab.,  v.  h.),  kleinkind. 

T  a  m  o  n  g,  oudje,  grootvader. 

Tampang,  I.  kajoc  tampang.  zie 
kajoe. 
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IL  staal. 

111.  lamhakoe  fampatiy ,  eene  tabak> 
soort  in  de  Bëlalaw  qetceld. 

T  a  ra  p  a  D ,  geweven  goed 

T  a  in  p  a  1 ,  iets  dat  men  ergens  opplakt, 
lap. 

Ta  TH  pa,  klap,  oqrveeg,  het  slaan  met 
de  vlakke  hand. 

T  a  m  p  a  b ,  sirihdoosje  van  hout  som- 
tijds met  koralen  bewerkt;  tampah 
loeniky  een  doosje  van  gevlochten  bam- 
boe om  daarin  tabak  en  sirih  te  doen. 

T  a  ra  p  i  n  g ,  mand  Avaarin  tabak  wordt 
verpakt. 

Ta  ra  p  i  t,  I.         tampal. 

II.  belenden,  aan  elkander  sluiten. 

T  a  ra  p  i  1 ,  een  offerteest  bij  het  oogsten 
van  padi  gevierd;  een  gebak,  dat  bij 
dat  feest  niet  mag  ontbreken  is  de 
viMoA  .7%^*/^  hetgeen  in  een  mandje 
van  gevlochten  arènbladeren  den  gas- 
ten wordt  voorgezet. 

T  a  ro  p  o  e  k      poetoeiig. 

T  a  m  b  a  k ,  kunstmatige  ophooging  van 
den  grond,  dam,  dijk,  bedijking,  be- 
dijkt, afgedamd. 

Tambakoe,  tabak ;  tambalcoe  tam- 
pang,  lamhakoe  keba\i'ok,  twee  soorten 
van  tabak  in  de  bergdistricten  van 
de  afdeeling  Kroë  gecultiveerd;  tam- 
bakoe soegfan,  tambakoe  ^arapariy  tamr 
bakoe  kepala^  3*  2%  1"  soort  van  ta- 
bak. 

T  a  ro  b  a  n  g  (ook  Ab.,  v.  n.),  het  aan- 
binden, vastbinden,  aan  iets  vastmaken. 

Tambingkar-^  tembikar. 

T  a  ra  b  i  I  o  n  g ,  ook  tambiloeng^  mandje 
van    niboenghulsel   in   den  vorm  van 
een  peperhuisje. 
T  a  m  b  o  e  n ,    afgetrokken,     zijne    ge- 
dachten  niet   bij  elkaar  hebbend,  on- 


oplettend, onattent,  niet  by[zgii  werk, 
onverschillig, 

Tamboeh  =  boeboeh  en  lapok. 

Tata,  waaronder  een  kind  wordt  ver- 
staan dat  pas  eenige  klanken  begint 
uittestooten. 

T  a  t  a  h ,  I.  gebeiteld. 

II.  schub  van  een  hanepoot. 

Tatëngah;  katatengahan^  juist,  juist 
van  pas. 

T  a  t  o  e  (Ab.,  v.  h.)  —  tantoe. 

T  a  d  a  h  rr^r  tandjag, 

Tan  o  ra  (ook  Ab.,  v.  h);  nanomy  in 
de   narde   leggen ,  planten,  begraven. 

Tan  oh  (ook  Ab.,  v.  h.),  aarde,  grond, 
land. 

T  a  n  t  a  n  g ;  tantang  talij  het  losma- 
ken of  losbinden  van  touw. 

T  a  n  t  a  n ,  ooraprong,  begin,  eeuw;  tan- 
tan  boeganti  of  tantan  goemantij  van  ge- 
slacht tot  geslacht. 

Tantoe,  vast,  bepaald,  zeker;  mauan- 
toekon^  eene  vaste  besteraraing  geven, 
iets  uitmaken, 

Tan  da,  merk,  zichtbaar  teeken,  ken- 
teeken,  voorteeken,  bewijs,  grafsteen; 
tanda   tangan ,    handteekening. 

T  a  n  d  a  k,   I.  het  van  plaats  verande- 
ren,  zich    verplaatsen,  verzetten,  ver- 
huizen. 
IL  (Ab.,  V.  H.)  ^-r.  mil. 

T  a  n  d  o  k,  I.  vast  tegen  iets  aanzitten, 
aankleven,  vast  blijven  zitten. 

II.    (Kal),   een  kind  laten  zuigen. 

Tandang,  zoeken,  vinden,  in  het 
bosch  gaan  ora  naar  boschproducten 
Ie  zoeken. 
Tan  do  e,  draagbaar. 
Tandajan,  bamboelat  waarmede  het 
weefgetouw  aan  de  onderzijde  is  ver- 
bonden. 
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Tan  DO,  tegenwoordige  nu,  zoodra,  cu 

DU,  dan,  straks,  maar  nii. 
Taudjak,  1.  wedden  bij  dobbelspel. 

II.  het  uitzetten,  stellen  van  netten. 
T  a  n  d  j  a  g,  hieronder  verstaat  men  het 

begin  van  alle  werkzaamheden 
Tand]  ar,  l.  (Bel.)  =  hans. 

lï.    het  ter  ontkieming  leggen  van 
de  padi  bij  geheele  halmen. 

III.  landjar  lamban^  wordt  gezegd 
van  iemand,  die  na  met  een'  ander  te 
hebbeu  samengewoond .  eene  nieuwe 
woning  betrekt. 

Tandjoeug  =  pékm. 

Tandjoeugau,  kaap,  punt. 

Taja,  goederen,  erfgoederen. 

Tajap,  verdwaald,  dwalen. 

Tajar;  najaVy  gooien,  weggooien. 

ï  a  3  o  e  h,  leest,  festiviteit,  openbare  ver- 
makelijkheid:  najoeli,  feestvieren. 

Tadjam,  scherp,  scherpsnijdend. 

Tadjalau,    1.  de  horizontale  planken 
of  bamboes  van  een  rak. 

11.    begin    van    een  gezegde,  inlei- 
ding, voorrede. 

Tadji,  kunstspoor  van  vechthanen. 

T  a  d  j  i  n,  stijtsel  van  rijst:  nadjin^  stijven 
van  een  hoofddoek  met  sagoe. 

Tadjor,  1.  vischhaak. 

II.  het  uitzetten  van  eene  visehliju. 

Tanj  a,  het  vragen. 

Ta'alah,  bijnaam  van  God. 

Tala,  metalen  bekken,  gong. 

Talan  g,  gehucht. 

Talam,  groote  metalen  bord  of  schaal 
op  een'  voet. 

Tali,  1.  touw;  lali  njaxvay  een  versier- 
sel bestaande  uit  twee  gouden  ot  zil- 
veren platen  aan  een  dunnen  band 
van  zijde  bevestigd,  die  zoodanig  ge- 
dragen   wordt,    dat   een   plaat  op  de 

Verh.  B.  G.  v.  K.  en  W.  XLV.  3, 


borst  en  de  andere  op  den  rug  hangt; 
tali  l/maj,  darmen. 
II.  salali,  een  kwart  gulden. 
T  a  1  o  e  m ,    indigobiauw ;  taloem  soerok, 
indigo    gewonnen    door    zaad;  lalaem 
kajoc,^  gewonnen  door  stekken. 
Taloeh  (Ilan.)  =  %oA 
Ta  1  os,  keladi. 

T  a  r  a ,     hanespoor ;    tara    lindoe,     tara 
tnrimj  y     tarn    soet'oej ,    iara    nocnggal^ 
tara  poeloeh ,  namen  aan  verschillende 
soorten  van  hanesporen  gegeven. 
T  a  r  a  d  j  o  e,  weegschaal ,  evenwicht. 
T  a  r  a  g ,  godsdienstige  afzondering;  boe- 
tarafi  f    zich    met   godsdiensdige  over- 
peinzingen bezig  houden. 
T  a  r  a  h ,  het  ruw  schaven  met  een  dissel. 
Tari    =  ujambaj;    tan    Idpas.  tan  se- 
kcli ,  tari  socdjoemj ,  tari  dibingi.  Lamp. 
dansen, 
ï  a  r  i  k ,    (rcdoel    Böl.),    het    naar   zich 
toetrekken  of  halen ;  uittrekken ,  aan- 
halen, sleepen. 
Tari  n  g,  snijtand. 

Tari  ma,    [poekoeh    B.    d.),   het   aan- 
nemen ,    ontvangen ,  goedvinden ,  toe- 
staan;   narima    Icasih  j    bedanken ,    in 
dank  aannemen. 
Tarinio    (Ab ,    v.  n.)=tarima, 
T  a  r  o  e  =  faro, 

T  a  r  o  e  p ,  1.   tegen  elkander   opvliegen 
van  hauen. 

II.  het  ontmoeten  van  de  oogen  van 
verliefde  lui. 
T  a  r  o   (ook    Ab.,  v.  h.),  het  ophouden, 

vertoeven,  uitscheiden. 
T  a  r  o  h ,     het     ergens     wegleggen     of 
weggelegd    hebben    om    het  te  bewa 
ren ,    bewaren ,   zetten ,  plaatsen ,  stel- 
len,   leggen;    in  pand  geven,  in  be- 
waring geven  I  inzetteu;  inleggen. 

7. 
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Targoek  (Kom.)  =  paroeh. 

Tarpoengy  afwaaien  van  een  dak 

Tarbang,  vliegen. 

T a 8 a k   (Ab.,  v.  h),  =  mesak. 

Tash  oed,  gebed. 

Tawak-tawak,  een  soort  van  gon^ 
op  vaartuigen  in  gebruik. 

Ta  war,  l.  krachteloos,  laf,  zoetwater. 
li.  mafiaivar,  bieden:  (awaran,  bod. 

Ta  was,  aluin. 

Ta  wit,  iemand  bij  de  vingers  naar 
binnen  leiden. 

Ta  WO  k  -=  latvati. 

T  a  w  a  j    -  -  'adjar. 

Tab,  ik  weet  niet,  ik  weet  het  niet 

T  a  h  a  D ,  I .  =  hebol. 

II.  het  standhouden,  uithouden 

T  a  h  i;  tnhi  fjarafjadji  of  fa  In  raqadji^  zie 
ragadji  en  garagadji. 

T  a  h  i  1 .  Chineesch  goudgewicht  _  1/16 
kati. 

T  a  h  o  e  m .  1.  halnhoeman ,  gevat .  ge- 
vangen. 

II.  te  voorschijn  gekomen. 

Tahoeu  (ook  Ab.,  v.  h.),  jaar;  mala 
lahoen,  gordel  van  Orion;  iahoenilaja 
of  lahoeni  pangroela.  een  ladang  voor 
den  eersten  keer  beplanten;  ia  hor  ut 
djami,  een  ladang  voor  den  tweeden 
keer  beplanten. 

T  a  h  o  k,  krekelig^  lichtgeraakt ;  djvlma 
tahok,  iemand  van  een  onaangenaam 
humeur. 

Tahoej,  zie  kakavili. 

Tahlocj  {mV)  =  leloei, 

T  ë  k  a  t j  i  r,  zacht,  week  van  kippendrek. 

T  ë  k  o  p  a  n,  I.  (Kal),  zons-  en  maans- 
verduistering. 

II.  een  maat  (hetgeen  men  met  de 
beide  armen  kan  omvatteni 
Tëkoek,  eene  soort  vogel. 


T  ë  k  o  n,  dat  waarop  men  drukt. 

Tëgak,  overeind,  opgericht. 

T  ë  k  o  r,    I.    geraas    en    getier  makeud 
zooals  eene  troep  apen. 
11.    — tonjoen, 

Tëgah,    verboden   zijn.    beletten,  te- 
gengaan. 

Tëgi,  I.  (ook  Ab..  v.  h  ),  12  u.  inden 
middag. 

II.  (ook  Ab.,  y,  \i.):  (t'mègi^=^  fegak. 

III.  légiaii,  vertiKale  draden  in  ge- 
weven goed. 

Te  go  er.  het  aanspreken,  toespreken. 

Tëgok,    sterk,   hecht,  onverbreekbaar, 
duurzaam. 

Tegos,   juist,   juist  zijn,    wat  het  zyn 
moet;  iegosni,  dat  wil  zeggen. 

T  é  n  g  a  n     -    trmot\ 

T^'ugah  (ook  Ab..  v.  h,),   1.  midden, 
te  midden  van:  sathigahj  de  helft;  di 
tcugah  rang,  halfweg :  fengali  hingi^  12u 
*s  nachts:  honvah  frngahy  de  nieren. 
II.  de  lendenen,  het  middel. 

T  ë  n  g  ë  b  a  h,  plein  van  de  doesoen. 

T  ë  n  g  e  r  a  n  g,  gedroogd  \  an  vrachten 
<  ^ w md w.  kerang  ?). 

T  ë  n  g  i .  ranzig ,  sterk  van  reuk  en 
smaak. 

Tëgis  iook  Ab.,  v.  h.;  —  dcngi, 

T  ë  n  g  o  k        rahaj. 

T  ë  n  g  o  t,  opzet. 

T  ë  n  g  o  8,  verdragen,  ondervinden,  on- 
dergaan, op  zich  nemen. 

T  ë  p  a,  het  slaan,  kloppen,  smeden. 

T  ë  p  a  r  —  iavipar. 

r  ë  p  a  s,  het  met  de  platte  hand  ergens 
op  leggen  oi  slaan,  een  stok  van 
rotan  om  daarmede  vliegen  te  slaan; 
pvnepasan  'agas ,  schouder;  nepaskon 
Ijocloek  di  dada.  de  hand  op  de  borst 
leggen. 
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T  ë  p  ë  V  i  1 ,  gecastreerd  :  manoek  tëperiL 
kapoen. 

Tëp  i,  rand.  zoom. 

Tëpik  (ook  Ab.,  v.  h.)  =  finygal. 

Tëpijoek,  mat  om  padi  te  drogen. 

T  é  p  o  k,  met  de  vlakke  hand  slaan : 
fèiépok,  in  de  handen  klappen. 

Tëpong;  boeiepoiuj,  een  moesje  maken 
tnsschen  de  wenkbrauwen  met  een 
mengsel  van  kalk  en  kurkema. 

Tëpaj  =  lepok\  lélepaj         lelepoli. 

Tëpoej  (Ab.,  v.    h.),    vooreergisteren. 

T  ë  b  a,  zoowel  eene  rijzin*::  als  eene 
daling  van  den  bodem. 

T  ë  b  a  k,  1.  tilebak,  overdwars. 

li.    dwars    over   iets  heen^  iemand 
in  den  we^  komen. 

Tëbako  (Ab.,  v.   h. )  =  lambakoe. 

T  ë  b  i  n  g,  heuvel ;  tvhinfj  'npoej\  vuur- 
steenslag. 

T  ë  bij  oe,  glagariet. 

T  ë  b  i  h,  instorten,  ineenzukken  inzon- 
derheid aan  den  kant,  aan  den  kant 
afbrokkelen. 

T  ë  b  o  e,  suikerriet ;  teboc  pantis^  léboe 
haloniy  twee  variëteiten. 

Tëboek  (loekik  Bël.),  een  gat  ergens 
door  maken. 

T  ë  b  o  e  t :  ftéoel-téhoel^  eene  soort  van 
vogel. 

T  ë  b  o  e  8;  het  lossen  van  een  pand,  los- 
koopen ;  pimehoes,  losprijs ;  peneboes  te- 
lak,  geld  door  de  vrouw  te  betalen 
om  echtscheiding  te  verkrijgen. 

Tëboeh,  bergen,  wegbergen,  wegleg- 
gen,  bewaren,  opruimen. 

Tébong,  I.  de  juiste  richting,  de  juiste 
plaats. 

II.  rang  lébony.  rechte  weg. 

T  ë  m  a  t;  einde ;  letnat  kadji,  volleerd 
in  het  koran  lezen. 


Tëmadan  =  kakoel, 

r  ë  m  ë  n  (Ab.,  v.  h.)  ---   lemon. 

T  ë  m  i  j  a  n  g,  halt  wit,  half  zwart. 

T  ë  m  o  e.  het  bij  iets  komen,  ontmoeten, 
tegenkomen. 

T  ë  m  o  e  s  =  ntjal. 

T  ë  m  o  n,  juist,  waar,  zeker;  (emon-temon, 
inderdaad,  ten  stelligste;  salémon-tê' 
mom,  zekerlijk. 

r  6  m  oh         mijamoh. 

Tëmpoejak.  verzuurde  brij  van  ge- 
giste doerijan. 

T  ë  m  p  o  c  1  i  n  g,  weerhaak. 

Tëmpoeroeng,  dop  van  een  ko- 
kosnoot. 

T  é  m  b  i  k  a  r,  \  ergruisd  aardewerk. 

r  ë  t  a,  het  ophouden  van  regen  en  wind. 

T  ë  t  a  k,  het  schoonmaken  van  sawah- 
dijkjes. 

Tëtangon  =  soegih. 

T  ë  t  a  I  a,  T.  kring  om  maan  of  zon. 
IL    een  soort  muziekinstrument  van 
bamboe  gemaakt,  dat  hetzelfde  geluid 
geett  als  een  gong. 

Tëtar,  het  voor  het  eerst  de  schietspoel 
door  het  weeljgetouw  brengen. 

Tëtara.  enkel. 

Tëtaroep,  een  uitgespreide  hemel  op 
het  plein  van  de  doesoen,  waaronder 
gedanst  wordt. 

T  ë  t  a  s,  een  afgesneden  stuk,  een  stok, 
een  deel. 

T  ë  t  a  h ;  nélali  parinlah,  een  bevel  ge- 
ven, bevelen. 

T  ë  t  ë  m  o  e ;  lémoe  lawakj  eene  medici- 
nale specerijachtige  plant,  overeenko- 
mende met  kurkema. 

T  ë  t  i  g  k  a  n,  tonder. 

T  ë  t  i  j  o  e  n  g,  schietlood. 

Tétoengkoe,  inhoudsmaat voor  padi 
=  6—10  toembang. 


—  52  — 


Tétoetoe  :=  *oerog. 
Tötoetoekan  (Kal.)   =^  tefoeioe. 
Tëtoch,  een  weinig  nitkappen  van  een 

boscli,  etc. 
Tötok,  het  houwen,  kh)ven,  kappen. 
T  &  t  o  p,    vast,  Htandvasti*?,  onwrikbaar, 

gerust 
Tëtol.    stevig    en    dik    van    geweven 

stoflfeu. 
Tëtoh,  ijverig,  naarstig. 
Tëtaj,  het  loopen  over  iets,  dat  boven 
den  grond    verheven  is,  als  over  een 
balk,  een  hoomstani. 
T  ë  t  a  j  a  n,  /ie  tihocs. 
Tëtoej,  tijn  gestampt,  vergruisd. 
Tëdali,    spijzen,    die    na    een  sêJc/cah 
aan  de  gasten  mee  naar  huis  worden 
gegeven. 
T  ë  d  o  e  n  g,  zie  ^oelnj. 
T  ë  d  o  e  11 .    1 .    gissen ,    raden,    verbeel- 
ding,   voorstelling,    waan:    faledoehan, 
raadsel. 

IL  (Ab.,  V.  H.j,  geheim. 
Të  d  o  8  =  lahan. 

Tëdaj,   wat  expres  wordt  overgelaten 

inzonderheid  van  spijzen,  waarvan  men 

een  gedeelte  met  opzet  overlaat  om  't 

laten  te  nuttigen 

T  ë  n  a  n  g  a  w,  de  walang  sangit. 

T  ë  n  a  m  b  o  e  n ,    bult    op  den  rug  van 

een  os 
T  ë  n  a  d  a  j  ^     linadaj. 
T  ë  n  ë  m  o  e,  voorbeschikking  van  God. 
Tënoeng,  I.    het  in  gedachte  staren, 
staren    in   de  toekomst,  waarzeggen: 
djelnui  (ook  tovhamj)  pólOnoeng,  waar- 
zegger. 

11.    famhwemj ,    stil    zijn,    zwijgen, 
neerslachtig. 
Të  n  oc  n  ggoe  w  a  n,    1,    (B.  d.),  ert- 
troedercn. 


II.   gegrond    van     eene   gedachte. 


meen  ing. 


T  ë  n  o  n  g;  Icatcnougan  'angiUf  door  wind" 

stilte  overvallen. 
T  ë  n  a  j ,  {beton ff  j  Bël.),    buik,  ingewan- 
den van  menschen  en  dieren. 
T  ë  n  t  a  n  g,  het  losmaken  van  een  touw. 
Tëntong  (Kal),  uiteinde,  punt. 
Tëndërok  (Kal.)  -=  tcrok. 
T  ë  d  j  a  n  g,    (Kan.    ook  Ab.,  v.  h.)  =' 

Jcedjang. 
Tëdjoeh  — -  tcbih. 
T  ë  n  j  o  r,    verteerd  van  hout,  van  goe- 
deren, van  spijkers,  ook  opgelost  van 
suiker. 
T  ë  1  a  k  ,  talmi ;  lUak  rvniL\  ielak  balag. 
Të  1  ap  -=-  hamah 
T  ë  1  a  d  a  n,  model,  proet,  voorbeeld. 
T  ë  1  a  h    h  a  n  a  w  (Bël.)  =  kadjong. 
T  ë  1  ë  k  i  n,  voorlezing  bij  het  graf. 
T  ë  1  ë  k  o  e  n  g,    bidsluier  der  vrouwen. 
T  ë  1  ë  m  a.  vloo. 
T  ë  l  ë  t  o  e  k  '  a  n.  hol  van  de  tanden  ot 

kiezen 
T  ë  l  ë  n   =  bUoL 
T  ë  1  i  n  g,  testis. 

T  ë  1  o  e,  drie :    kcfelor,    vooreergisteren  ; 
pcntrioe,  een  derde ;  menteloe^  driemaal; 
ngafeloc-icloe,  drie  aan  drie. 
T  ë  l  o  e  n  g  k  a  p  (S.  d.)  ^  icloengkop, 
Tëloengkop.  (leloeugkap ,    S.  d),  op 

den  buik  liggen. 
T  ë  1  o  k.   I.  baai,  inham. 

il.  verbeelding,  waan.  voorstelling. 
T  ë  l  o  p,  gulzig. 

Tëloej  (ook  Ab.,  v.   u.;  tahloejy  Bël.), 

ei :    irtoejni  korbis.    hart  van  de  kool. 

T  ë  l  p  o  e  n  g  -     tavpoeng. 

T  ë  r  a  n  g ,     helder ,      licht ,     duidelijk ; 

mak  lerang ,  ook    betrokken,  van    de 

lucht. 
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Téranggaw,    Itr t    reiken    naar   iets 
waar  men  niet  bij  kan. 

T  é  r  a  8,  het  besproeien  van  iets,  totdat 
het  doornat  is. 

Tering,  zie  aanteekening  bij    hoelam. 

Tëripindang,  paarlemoer. 

Tëroempah,  houten  klos  voorzien 
van  een  pannetje  met  knop  dat  tus- 
schen  de  toonen  gestoken  en  onder 
den  voet  bevestigd  wordt. 

T  ë  r  o  e  s,  recht  door  heen,  door  en  door, 
zonder  omwegen. 

Tërok,  zeer  vurig  weuschen  of  willen. 

ïërop  o  n  g,  kijker. 

Téraj  {laboeng,  Böl.),  regen. 

T  ë  r  k  a  k,  bespringen,  op  iets  nanvailcn 
zooals  een  tijger  op  zijne  prooi,  zich 
met  eene  vaart  op  iets  werpen. 

T  ë  r  g  a  m,  de  ringduif. 

Të  r  gah,  kakebeen. 

T  ë  r  b  i  t,  uitkomen,  voor  den  dag  ko- 
men ,  opkomen  van  hemellichamen, 
opwellen  uit  het  hart. 

T  ë  r  m  ë  n  o  e  n  g  -  lamenoeng ,  zie  fê- 
noeng  II. 

Tërtoeh,  I.  geluid  van  den  drup. 
II.  (Kal.),  drup,  druppel. 

Tërtor  (falilolt,  Bël.),  nabootsend  ge- 
luid veroorzaakt  door  het  knappen 
van  het  hout  wanneer  men  den  brand 
in  een  ladang  steekt. 

Tërdjang,  met  de  hielen  trappen. 

Tësak  (Ab..  v.  i£.)    --  tamk. 

T  i  (of  fe)y  I.  teeken  van  het  passief. 
II.  aanduiding  van  den  superlatiet. 

T  i  k  a ;  iélilca.  raad,  gevoelen,  gedach- 
te; 'api  tïHika  ikaui  f  anno,  wat  zullen 
wij  nu  doen. 

T  i  k  a  p,  het  betasten  van  iemand  of  iets 

zooals  blinden  doen 
Tik  ah  (Ab.,  v.  h)      -  kêriloh. 


Ti  koes  (moendoe/c,  Bël);  tikoes ièmoe- 
raL  muis ;  tikoes  balagy  rot ;  tikoes  légoe, 
niuskusrat;     lêlajan    iikoeSf    bindbalk ; 
sembelik  tikoes,  rottenval. 
T  i  k  o,  theepot, 
T  i  k  o  1,  slachten,  dooden. 
T  i  k  o  r,  mat. 
T  i  g  a  1,  kleine  vleermuis. 
Ti  go  (Ab.,  V.  II.)  --=  ieloe. 
T  i  n  g  k  a  k,  o[)en  en  bloot. 
T  i  n  g  k  i  r ,    twijnen ;    (ingkiran,     spin- 
newiel. 
T  i  n  g  k  i  s,  van  uiterlijk  voorkomen,  be- 
vallig,   aardig,    net,  sierlijk,  iets  wat 
goed  afgewerkt  is. 
T  i  n  g  k  o  k    (B.    d.) ,    makker,    vriend 

kameraad. 
T  i  n  g  g  a  m,  loeren,  even  uitkijken,  om 

het  hoekje  zien. 
T  i  n  g  g  a  1,    alleen    overblijven,  achter- 
blijven, blijven,  vertoeven,  wegblijven, 
blijven  liggen  van  werk. 
T  i  n  g  g  o  e  l,  {liloef,  Bël.),  het  met  de  hand 

aanraken,  tasten,  betasten,  bevoelen. 
T  i  p  a  k,  sirihbakje  van   hout. 
T  i  p  i  k,     plaatsen,   zetten,    nederzetten. 

leggen,  ncderleggen. 
T  i  p  o  e  (Ab.,  v.  h.)  --^   Innpo, 
T  i  p  o  e  k,  steel  van  bloemen  en  vruch- 
ten, handvatsel  van  potten  en  pannen. 
T  i  b  a.    tegon  iemand  opkomen,  ook  in 

iemands  radius  komen. 
Tl  b  aj        lêlfon. 

T  i  m  a  h ,     tin  ;    titnah    'alom    of    timah 
ha/om,    lood;     timah    'areng    -timah 
'alom,  timah  \indak  —  timah. 
T  i  m  o  e  r,  het  oosten. 
T  i  m  p  a.  koek  van  meel  en  suiker. 
Timp  a  n  g,  niet  gelijk. 
T  i  m  ])  a  t,    het   nedertreden,    nedertrap- 
pen,  vertreden,   vertrappen. 
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Timpan,  I,  te  buiten  ga^n,  overschrij 
den,  te  veel  gezegd,  zich  ergelijk  ver- 
spreken. 

TI.  liet  afbreken  van  een  voorwerp 
in  een  lichaamsdeel,  zooals  een  doorn, 
waarop  men  trapt, 

T  i  ra  p  a  8,  verschil,  onderscheid. 

Tim  po,  tijd,  vervaltijd;  timpo  sekédji, 
toen,  in  der  tijd,  ten  tijde  dat. 

Tim  ba,  bakje,  emmer;  hinharoewantf, 
hol  van  een  schip. 

Tim  bak,  schieten,  een  schot  doen. 

T  i  m  b  a  n  g,  gelijk  in  gewicht :  limbnn- 
goH,  balans. 

T  i  m  b  a  1,  antwoorden,  antwoord  geven. 

T  i  m  b  o  e  k,  het  opscheppen  van  water 
nict  de  holle  hand.  met  een  kom  of 
met  een  bonten  bak  of  vat 

Tim  boel,  drijven,  aan  de  oppervlakte 
van  het  water  komen  van  visschen, 
even  ergens  boven  ot  uit  voor  den 
dag  komen  bijv.  van  zon  en  maan 
boven  den  horizon. 

T  i  m  b  o  e  n.  hoop,  stapel,  opgehoopt. 

T  i  m  b  o  e  t,  breken  van  golven  op  het 
strand. 

T  i  m  b  o  g,  steenen  muur. 

Ti  m  baj,  1.  =  salca. 
n.  (aUmbaJ,  verhaal. 

Titi  =  talaj. 

Ti  ti  k,  druppel. 

T  i  n  a  m  o  e   ^  Kmemoe, 

T  i  n  a  d  a  j,  o(  lenadaj.  verloofd,  ver- 
loofde. 

T  i  n  a  h,  zien.  opnemen,  aanzien,  be- 
kijken. 

Tini  (Kom.)  =  kanah. 

T  i  n  o  e  k,  I  het  richten  van  een  geweer : 
tinoek'au,     vizierklep  ot  viziermik. 
II.  timmermansmeetsuoer. 

T  i  D  o  u  g ,   rijstkorf  van  boomschors. 


T  i  n  t  a  n  g,    het   ophouden    zooals    van 

regen,  van  schreien. 
T  i  n  d  a  k  (8.  d.),  tandak. 
T  i  n  d  i  n  g    -    ti  input. 
Tindiran,    horizontaal   stokje   in  een 

kooi,  waarop  de  vogel  zitten  kan. 
T  i  n  d  i  h,  leunen, 
Tindaj         iimh. 

Ti  n  dj  a  k,  wordt  gezegd  van  padi,  die 
neergeslagen  door  den  wind  of  regen, 
zich    weer    o|)richt,  of  van   gras,  dat 
vertreden,  zich  weer  opricht. 
T  i  n  d  j  o  e  k,     het    aanvatten,    vastgrij- 
pen, pakken,  gevangen  nemen. 
T  i  n  (1  j  a  w     =  fina/i, 
T  i  t  j  o  e  l,  het  buiten  iets  uitkomen,  het 
uitsteken  ook  van  een  berg  boven  een 
.indcre. 
T  i  d  j  a  k    —  Iniupjop. 
Tijak,  1.  een  druppel,  het  druppen. 

II.  het  afvallen  van  bladeren. 
T  i  j  a  p,  l.  tijap'tijap^  ieder,  elk,  telkens. 

LI.  -     tiiiah. 
T  i  j  a  u,  1.  zie  Icadjowj. 

II.  (Ab.,  v.  h)     -=  iiji'lma, 
T  ij  as,  kern. 

Tij  én  g  (Ab,  v.  H.j     ^   dhirii. 
T  ij  oe  n  g,  de  téroug. 
Tijoeh  (Ab  .  v.  h.;  Kom.),  doesoen. 
Tij  o  n  g  (Bël )         dengi. 
T  i  1  a,  daarenboven,  bovendien,  hoeveel 

te  meer 
T  i  1  a  s  i  h,  I.  (1^1.)     ^  sasav, 

II.  overhangen  van  zwaar  met  ooft 
beladen  takken. 
T  i  1  i  k     -  tinah. 

T  i  1  i  g,    scheet,   bellend,   hellen,    over- 
hellen. 
T  i  I  o  e,  doof,  hardhoorig. 
Ti  loet  (Bél.)  =  ttnggoel. 
Ti  lok  -=-  telok. 
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T  i  I  o  r,  het  gebrekkig  uitspreken  van 
sommige  letters. 

T  i  r,  I.  teer. 

II.  kasteel  in  het  schaakspel. 

T  i  r  a  m^  I.  buisslak. 

IL  sterk  verlangen,  snakken. 

T  i  r  a  h,  restant,  wat  overgebleven  is. 

ï  i  r  i ,  stief-  in  bapai  tiri,  stiefvader  etc. 

T  i  r  o  e,  voorbeeld,  voorschrift,  model : 
iiroe-iiroeafij  naaperij. 

Tiraj,  gordijn. 

T  i  w  a  n  g,  gebrek,  te  weinig,  niet  ge- 
noeg, gebrek  aan  iets  hebben. 

Ti  wat,  het  grijpen,  vastgrijpen^  aan- 
vatten, pakken. 

T  i  was  -T—  malah. 

T  i  h,  thee. 

T  i  h  a  n  g;  mast,  paal ;  filiang  doedoek, 
rij  palen  waarop  de  hnixen  nisten; 
tihang  rangok^  denrstijl;  pemoelak  iiliang. 

Toek,  veest. 

T  o  e  k  a  k,  I.  een  gat  door  en  door  iets 
heen. 

II.     een    soort    ziekte    (bloedzweer 
aan  de  beenen^  die  om  zich  vreet). 

Toekang  (ook  Ah.,  v.  h.),  iemand 
die  knap  en  ervaren  is  in  het  omgaan 
met  iets,  werkman,  ambachtsman: 
toekang  petenoen,  waarzeggen. 

T  o  e  k  a  l,  I.  knoest,  knobbel. 
II.  streng,  kluwen. 

T  o  e  k  e  r  (Ah.  v.  h.)  _^  toekor. 

T  o  e  k  i    (Ab.  v.  h.)  ■—-  toekom. 

roek  ik  i\m.)  ^leboek, 

r  o  e  k  o  e  k,  I.    -  lapok. 

II.  (Ab.,  V.  H.)  =pagi. 

III.  het   slaan,    kloppen    met   een 
houten  hamer. 

T  o  e  k  o  k  i  Ab.,  v.  h.),  stut,  steun,  wan- 
delstok. 
Toekor,  het  ruilen,  verwisselen,  wis- 
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selen,  inwisselen ;  betoekor- toekor,  beur- 
telings, bij  afwisseling. 

T  o  e  g  a  l,  puntige  stok,  waarmede  men 
gaten  in  den  bodem  steekt,  om  daarin 
de  zaadpadi  uit  te  strooien. 

T  o  e  g  o  e  i^Ab.,  v.  n.)  =  toenggoe, 

T  o  e  g  o  k,  I.  ^=^  sampaj. 

II.  —  tegen  iets  stooten.  tegen  iets 
aankomen. 

T  o  e  n  g  o  e  t,  pnittelen,  grommen,  mop- 
peren, mompelen. 

Toengkat,  het  gieten,  uitgieten,  uit- 
storten, schenken,  uitschenken. 

T  o  e  n  g  k  a  h,  hoorn. 

T  o  e  n  g  k  o  e.  drie  steenen  voor  treeft 
om  een  kooksel  op  te  zetten. 

T  o  e  n  g  k  o  e  1 ,  i.  (Kal.) ,  vast,  stand- 
vastig, bestendig,  rustig,  gerust. 

II.  bekennen,  borg  blijven,  belooven, 
voor  instaan. 

T  o  e  n  g  k  o  e  s,  l .  een  met  sago  geste 
ven  hoofddoek. 

II.  toengkoes  pekasonu  lederen  of  zil- 
veren gordel. 

Toengkok,  stut,  stok. 

T  o  e  n  g  k  o  p  =  kimpah. 

T  o  e  n  g  k  o  1  a  n,  ongezeggelijk. 

Toengga,  het  bij  iets  komen,  ont- 
moeten, tegenkomen,  samenkomen,  sa- 
men treffen. 

T  o  e  n  g  g  a  n  g,  aan  beide  einden  van 
een  stok  over  de  schouder  dragen  van 
lasten. 

T  o  e  n  g  g  a  l,  eenig,  alleen ;  liman  toeng- 
(jaL  hiboej  toenggal,  een  olifant,  een 
varken  buiten  de  kudde  of  de  troep; 
loenggal'toenggalan,  een  voor  een. 

T  o  e  n  g  g  a  T,  tronk  of  boomstam  onder 
water. 

Toenggoe,  het  hewaken,  waken,  de 
wacht  houden. 
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Toenggoel,  ï.  overgeblven  stam  zon- 
der kruin  ot  takken,  tronk. 

11.    regenboo»^  als  de  zon  ten  wes- 
ten neigt. 

T  o  e  n  g  g  o  e  w  a  n,  erfgoederen. 

T  oe  n  g  g  o  1,  het  beweenen  van  een  af- 
gestorvene, het  wcenen  bij  sterfgevallen. 

T  o  e  p  a  n  g,  speelkaarten. 

T  o  e  p  i  t,  een  rond  stuk  oepih  pinatuj 
(taaie  bladscheede  van  de  pinang),  aan 
den  binnenkant  van  den  rechter  voet 
vastgebonden  bij  het  kaatsspel. 

Toepaj,  I.  eekhoorn. 
11.  zie  rasoeh. 

T  o  e  b  a,  1.  toeha  halen  Ie,  een  plant  waar- 
van het  wortelsap  als  bedwelmings- 
iniddei  wordt  trebezigd. 

TI.  toeba,  vrucht  van  de  livpajamj. 

'V  o  e  b  o  e  h  =  hndan;  khnocroeng  lochorlt, 
lengtemaat,  afstand  van  het  schouder- 
blad van  den  rechter-  of  linkerschou- 
der tot  aan  den  top  van  den  inid- 
denvinger  der  hnker-  of  rechterhand. 

Toe  ma,  luis:  foema  lawoel,  wandluis. 

Toemang,  eene  wormsoort ,  die  in  de 
vruchten  zit. 

T  o  e  ni  a  n  =  limboel. 

T  o  e  m  o  8 ,  voorover ,  vooro vervallen. 

Toempak,  1.  plaats,  verblijfplaats, 
waar. 

11.  =  sampaj. 

Toempang;  nocmpancf ,  inwonen,  tij- 
delijk verblijven,  tijdelijk  logeeren. 

T  o  e  m  p  i  1 ,  spaak ,  koevoet. 

Toe  m  poeh,  voorbijgaan,  voorbij,  ge- 
passeerd, vervolgens. 

Toembak,  1.  lans. 

II.    neerkomen,   vallen,   terechtko- 
men, omvallen,  belanden. 

Toembangau.  maat  voor  padi  == 
5—6  keliU. 


Toemboc,  aaneengeheeht,  samenge- 
lascht  zooals  touw ,  samengevoegd , 
gelascht,  aangelascht. 

Toe  mbo  (Ab.,  v.  h),  =  lemoe. 

Toembaj  =  svkedji. 

T  o  e  t  o  e,  het  starapen:  pênocioean,  bam- 
boelid,  waarin  met  de  'anale  loeloean 
(een  stamper)  sirih  fijn  gestampt  wordt. 

Toet  o  eg  (ook  Ab.,  v.  h.j,  het  op  el- 
kander volgen,  volgens;  noetoeg  ge- 
hoorzamen ,  opvolgen ,  achternagaau. 
meegaan  ;  ioelocff'an  ,  voorbeeld  :  tetoe- 
foeg ,  ingehaald. 

Toetoe  ng  (ook  Ab  ,  v.  h.),  verzeugd, 
verschroeid. 

T  o  e  t  o  e  p ,  al  wat  dient  om  te  sluiten, 
deksel,  het  sluiten,  toemaken.  dek- 
ken. 

T  o  e  t  o  e  1  =  toetoeg . 

T  o  e  t  o  r ,  spreken ,  praten ,  keuvelen. 

Toetaj,  ook  noelaj-toelaj  =  ralis. 

T  o  e  d  o  e  n  g ,  alles  wat  dient  om  te 
bedekken,  hootddeksel,  hoed ;  (oedoeng 
pi  os,  hoofddeksel  van  pandan  doeri 
vervaardigd. 

T  o  e  n  a ,  te  weinig ,  niet  genoeg,  aan 
iets  ontbreken,  gebrek  aan  iets  heb- 
ben, verminderen,  slinken. 

T  o  e  n  a  u  g ,  huwelijksovereenkomst ; 
locnangan,  verloofd,  verloofde. 

T  o  e  n  a  8,  uitbotsel,  waterloot,  nitspruitsel. 

T  o  e  n  o  e ,    het    aansteken    zooals   van 


eene  sigaar. 


T  o  e  n  a  j ,    1.    contant ;    timbang  toenaj, 

contant  geld. 

11.  gemakkelijk,  licht. 
Toentoeng,   uiterste  punt,  uiteinde. 
Toentoengkalis,  specht. 
T  o  e  n  t  o  e  m ,  eene  soort  net. 
T  o  e  n  t  o  e  t ,    het    najagen ,    nastreven^ 

vorderen;  eischen. 
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Toentoen.    naar  iets  zien  of'  kijken. 
T oentong,   het  smachtend  elkander 

aanzien  van  verloofden. 
T-oendan,     T.     lange    bamboe    van 
2^1^ — 3    vaam    lengte,  waarin  regen- 
water wordt  opgevangen. 

II.    plaats    waar   een  rapat  belegd 
wordt. 
Toendin.  gelijk,  gelijk  als,  bijvoor- 
beeld, 
Toendoek,  I.  bakken,  omlaag  zien, 
het  hoofd  laten  hangen. 

II.  het  aanrijgen  van  atap  met  rotan. 
Toendoen,  achterzijde,  de  rug :  lom- 
doen  djampal,  wreef. 
Toendoenau,  een  aar,  een  tros. 
T  o  e  n  d  o,  zie  djoelcoetig, 
Toendjang  =  (oelak, 
Toendjoek,    het    wijzen,  aantoonen, 

laten  zien;  penoendjoehy  wijsvinger. 
T  o  e  d  j  a  h,  1 .  =  pagas. 

II.  verweermiddel  bij  visschen. 
Toedjoe,  I.  richting,  doel,  bedoeling. 
II.  keloedjoe,  behagen  in  iets  schep- 
pen, van  iets  houden. 
Toejoek  (ook  Ab.,  v.  h.),  overgroot- 
vader, 
T  o  e  j  o  e  n,    hard    loopen,   inzonderheid 
wegloopen,    snel   weggaan,  vluchten; 
ioejoen   boentak-baniing,  hals  over  kop 
wegloopen. 
T  o  e  j  o  e  1,  de  tong  uitsteken. 
T  o  e  1  a  k,    het    terugkaatsen,   afstooten, 
wegstooten,  afweren,  voortduwen;  toe- 
lak'angin,  spruit. 
T  o  e  1  a  n    (ook  Ab.,   v.  h.),  been ,  ge- 
beente; toelan  paha,  dijbeen. 
T  o  e  1  i  s    (ook  Ab.,   v.  h.),  I.  patroon, 

II.  het  teekenen,  schrijven. 
T  o  e  1  o  e  n  g  (ook  Ab.,  v.  h.,  sanghoeta, 
B.  d.),  hulp,  bijstand. 

Verh.  B.  G.  van  K.  en  W.,  XLV,  8. 


T  O  e  1  O  e  s ,  trouw ;  hali  toeloes  rilc  *igias, 

trouw  en  oprecht  hart. 
Toelocj,    in    het    voorbij    gaan     iets 

halen. 

T  o  e  r  a  - 1  o  e  r  a ,    het    insmeereu  ,   van 

de    kruin    van    het   hoofd  van  kleine 

kinderen   met  hoera   om  den  kwaden 

invloed  der  geesten  af  te  wenden. 

T  o  e  r  i  j  a  n  g,  (S.  d.  terijang),  padi  halen 

die  na  den  oogst  nabloeit. 
T  o  e  r  o  o  k  ,  I.  =   loetoek, 

II.  =  ijampor. 
ï  o  e  r  o  e  t  =  loeloek. 
T  o  e  r  o  e  n ;    loeroen  (émoeroen ,  van  ge- 
slacht tot  geslacht;  iafoeroenan  =  mi- 
sing    (zie    pising) -^    f  oeroen    radoe^   zie 
radoe. 
T  o  e  r  o  e  1 ,    het  verhitten  van  hout  om 
t  te  laten  krom  trekken,  het  verhitten 
van    bamboe    om    't  recht  te    maken 
speciaal    voor    het  vervaardigen    van 
blaaspijpen. 
Toe  roes,  I.  tuin. 

TI.  (kal.),  de  peperplant 
T  o  e  r  o  e  h ,  lek. 
ïoeroej,  T.  (Bël.)  =  pedom. 

II.  (Ab.,  v.  H.)  =  doelig. 
T  o  e  w  a  k ,  partes  pud.  masc. 
T  o  e  w  a  g ,  palm  wijn, 
T  o  e  w  a  n ,  heer ,  meester. 
T  o  e  w  a  j  a  -^  sebHc 
T  o  e  w  a  r,  het  rooien  van  boomeu,  eene 
der  bewerkingen  bij  den  ladangbouw. 
Toewah,  geluk,  voorspoed, 
ï  o  e  w  ë  t  (Ab.,  v.  h.)  =»  toewol. 
T  o  e  w  o  t ,  knieschijf, 
Toeha,   oud  in  allerlei  beteekenissen 
Toehan,  het  Opperwezen, 
T  o  e  h  o ,    ook  toho  TAb.,  v.  h.)  •=■  loeha, 
Toehot,  stronk. 
Tok,  het  wegwerpeu. 

8. 


—  58  — 


T  o  n  g  k  o  k ,  schuiuc  paal^  stut,  scliraa^. 

T  o  b  a  t ,  berouw ,  bekeering. 

Ton  tong,   het  naar  iets  kijken,  iets 

beschouwen ,    aanzien ,    op   iets   zien , 

opletten,  aanzien  voor,  beschouwen  als 
Tor;  melor,  zoet,  liet,  innemend, 
Taw,  kalebas:  laiv  poeivajnu,  fair  poo- 

naga,   (aw  tapaj\  taw  hocrimj.  taw  (fa 

lah ,  taw  Iwbajati ,  tair  tjin. 


U, 


Da,  de  8c  letter  van  het  Lampongschc 
alphabet. 

D  a  k  d  a  (Kom.)    -    maivat. 

D  a k  w  a ,    aanklacht ,    rechtsvordeiin^c. 

Dagang,  in  het  klein  handelen,  han- 
del drijven ,  verkoopen  :  (laijaHfian  . 
koopwaren. 

Daging  (ook  Ab.,  v.  h.),  vleescli. 

Dagoe,  kin. 

Dang    (ook   Ab.,    v.    h.,  Kom.),  dat 
niet  (bij  verbieden ) ;  njin  dang ,  opdat 
niet;  dang  do,  laat  dat  toch  nx^Udang 
iixaky  laat  toch. 

D  a  n  g  k  a  1 ,  ondiep ,  niet  diep. 

Dangkoeng,  (samengesteld  uit  dang 
en  koeng  van  maklcnenfi)  nog  niet,  nog 
niet. 

Üapok  (ook  Ab.,  v.  h.),  gekregen 
worden ,  verkregen  worden ,  in  bezit 
genomen,  gevangen  genomen,  vinden, 
bevinden ,  uitvinden  :  vial:  dapok  mal'. 
het  moet,  het  koste  wat  het  wil. 

Dam  ar   (ook  Ab..  v.  ii. ).  I.  boomhars. 
fakkel,    toorts ^    soorten    van    damar 
zijn :  damar  koenan^  damar  hoeloeliy  da- 
mar    kat  ja,    damar   ha  toe  ^    damar    >v/ 
laj, 

11.    damar    koeroeng ,  (Ab.,    v.    h.). 
lantaarn. 


Da  m  i,  bij  (in  eeden\ 
Damaj,   vrede. 

O  a  m  b  i  h    —    laHn  :  'apt  dambihni,  ab- 
surd, wat  zou  't. 
D  a  m  n  i,  damspel. 
D  a  t  o  e  k ,  titel  van  passerhoofden. 
Dada,  borst;  hvlah  dada  zie  belah. 
D  a  d  a  k ,  de  dadap. 
Dadampa,    1.    een    rak  van  bamboe 
om    daarop    de    voor  de  huishouding 
benoodigde    pisangbladen    te    bergen. 
11.  (Kal.),  opeenstapeling  van  wat- 
ten   geplaatst   voor    de    kamer    waar 
verloofden    ten    toon    worden   gesteld, 
(als    iemand    op    die   watten  zit,  ver- 
beurt hij  eene  boete  van  f  25). 
Dadampar  (Böl.)    —    lajas, 
1)  a  d  a  r,  I.  eierstruif. 

U.   erfgoederen  uit  Bantam  afkom- 
stig ten  tijde  dat  de  landstreek  Kroë 
onder    Banta^m's    (Banton)  souvereini- 
teit  stond. 
D  a  (1  i  h  ,  melk. 
1)  a  d  o  e ,  dobbelsteen. 
Dan  t;?i7,  zie  ook  djingliawan, 

D  a  n  a :  halaj  dana ,  wachthuis. 
I)  a  n  t  a  r,  vlak,  effen. 
I)  a  n  d  a  m ;  rindoe  dandam^  wordt  gezegd 
van  jongelingen  en  jonge  meisjes,,  die 
veel  van  elkander  houden. 
1)  a  n  d  a  n ,  I,  (peraboet  BéI.),  kleeding, 
opschik,  tooi,  sieraden. 
U.  maker,  vervaardiger. 
1 )  a  t  j  i  n  g ,  balans,   unster. 
Datjok,  kunnen,  mogen;  sadatjok-da- 
tjidini,    zooveel    mogelijk,    naar   zijn 
vermogen. 
D  adj  o         didja. 
Daja,  l.  tedaja,  verdwaald. 

II.  in  samenstellingen  als  baral  daja, 
zuidwest. 


59  — 


Dajoeng,   roeiriem,  borstvin  van  de 

visschen. 
D  a  *  a,  een  zekere,  N.  N,  een  zeker  iets. 
Dalima,  granaatappel. 
D  a  1  i  h ,  benevens,  met,  en. 
D  a  I  o  e  n  g ;    koper ,    rood   koper :    hoek 

daloeng,  zie  hoeli. 
Dal  om,  gelar  van  pasirah. 
Darak,  ladang,  droge  velden. 
Da  r  ah     -^  rah. 
D  a  s  a  r ,  vloer ,  grund. 
Da  wat,  inkt. 

Dawah,  licht,  daglicht,  dag. 
Daboepa     -  thepa. 
Dahpan    (Bf^l.),   een  kind  van  voren 

dragen. 
Dëkot  —  senciiumu. 
D  ë  k  o  p  liop. 

D  ë  g  a  k  -  d  é  g  o  e  r,  geluid  voortgebacht 

door  het  loopen  met  schoenen  op  een 

planken  vloer. 
D  ë  fi:  a  n  g ,    loopeu    zooals   iemand   die 

pas    van    eene    zware  ziekte  hersteld 

is. 
Dëngi     (ook    Ah.,    v.    h.);  mèndéiun , 

hooren,  met  de  ooren  vernemen,  hooren 

kunnen. 
Dëngki,  haatdragend,   wangunstig. 
D  ë  p  o  e  n    -     i japoen  (zie  poen), 
D  ë  b  a  r ,  het  kloppen  van  het  hart. 
D  ë  b  o  e  8 ;  dèhoes-dehoes,  met  hevige  vla- 
gen aankomen. 
Demon  >--  yrrinij. 
D  ë  t  a  n  g ,    nabootjsend    geluid    bij    het 

weven. 
Dëtas,    geluid    van    papier  of  harde 

bladeren,  die  doorgeknipt  worden. 
D  ë  t  i  n  g ,    nabootsend    geluid   van   het 

slaan  van  eene  bel. 
Dëtog,     nabootsend    geluid    van    het 

knappen  met  de  vingers. 


D  ë  t  o  m ,  het  geluid  van  vallende  zwa- 
re voorwerpen. 

Dëdok  -^    Icedmv. 

Dëdog,  1.    --   linggal. 

11.     (Kal.),     uiterlijk    voorkomen, 
zichtbare  gedaante. 

Dëdoej,   het    in    slaap    sussen    van 
een  kind. 

Dënija,  wereld,  het  tegenwoordige. 

Dënijo  (Ab.,  v.  h.)         dênija. 

D  ë  n  d  a ,  boete,  geldboete. 

D  ë  n  d  a  m ,  wrok,  afkeer. 

1)  r  t  j  i  s .     nabootsend    geluid   van    het 
niezen. 

D  ë  n  j  o  e  t ;  dênjoeldenjoel ,     steken  van 
eene  wond. 

1)  ë  1  i  b  -  d  ë  l  i  b ,    het    hevig   naar   alle 
kanten  schieten  van  den  bliksem. 

D  ë  1  o  m  ,    in,    binnen  ;  dêlom    nmOy    in- 
tusschen. 

1)  ë  r  a  k  -  d  ë  r  a  j  ,     nabootsend     geluid 
van  luidkeels  lachen. 

D  ë  r  a  p ;    ngrnderap,   neervallen ,    neer- 
storten van  een  regenbui. 

D  ë  r  i  k  =  dï'fas. 

D  ë  r  i  n  g  -  d  ë  r  i  n  g ,    geluid   door   een 
hert  voortgebracht. 

Dërijan,   doerian. 

D  ë  r  i  '  a  b,  tixeeren. 

Dërok-dërok,    kraken    van  deuren 
en  vensters. 

D  ë  r  o  g,  L  (Kal.),  de  zeepvnicht. 
II.  delog. 

D  e  s  o  e  r  =-  Iwesocr. 

1)  ë  k  o  e  n  g,  het  dreunen,  gonzen,  gie- 
ren van  den  wind,  het  brommen  van 
insecten. 

D  ë  kaj   ^  ''indoelt. 

D  i  (ook  Ab.,  V.  h.),  1.  in,  te,  op  de  vraag 
waar,  ook  het  Mal.  kapada. 

11.  ngedi-ngedi  (B.  d.)     -^  hadap. 
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III.  aanduidin^r  van  het  zuivere  passief 
D  i  k  i  r,  liet  reeitecren  van  i^e beden,  ter 

eere  vnii  den  profeet. 
D  i  g  o  k,    liet   sehudden  van  het  hootd. 
1)  i  n  g  k  a  b ;    dinijhab-dinghah^    het  zich 
in  iets,  zooalsineen  deken,  wikkelen. 
Ü  i  n  g  *5  O  k         '(ïf/f/. 
[>ipa    (grondwoord    'ipa),  waar,  waar- 
heen ;  djali  dipn  (beter  djal;  'f pa),  waar 
van  daan. 
Dibang,  het  hangen,  opgehangen  zijn 

aan  iets. 
D  i  b  i,  duister,  avond. 
D  i  d  o  k,    bezitten,    hebben,  vermogend, 

bemiddeld. 
Dinoeg,   gezet,    goed    in  het  vleesch. 
D  i  n  d  i  n  g,  reepen  in  de  zon  gedroogd 

vleesch. 
Didja  (grondwoord    idja),  heer. 
Didjo  (Ab.,  V.  H.)         didja. 
D  i  j  a  =  lah  (.Mal.  aanhechtsel). 
D  i  1  a  n,  trassie. 
Diri  (Brd.)  =  lmdan 
D  i  s  H  n  (grondwoord   'isan),  daar,  ginds. 
D  i  w  a  n  g  (Bel.),  klein  mandje  van  bam- 
boe om  daarin  kopjes  of  waterkruiken 
\o  bergen :  diivaufj  rafoe,  mand  versierd 
met  glaskoralen,  gebezigd  voor  berg- 
plaats van  hoofddoeken  en  hoofddeksels. 
Doe    (m>f,    Bel.),    .<?ubj.    passiet    in  den 

2*="    persoon. 
D  o  e  k  o  e,  soort  van  vrucht. 
D  o  e  k  o  e  n ,    inlandsche    arts ;    doehoen 
m(d(H*,ntjlios^    zie    loeiujkos,  doehoen  me- 
njamhoel,  zie  samboei. 
D  o  e  n  g  a  s ,  welbehaaglijk,  tevreden. 
D  o  e  d  i  (grondwoord  ^ocdi),  daar,  ginds. 
D  o  e  d  o  e  k,  zie  lihamj. 
I)  o  e  d  o  e  n  g  a  n  ( B.  d.),  hoofd  des  huis- 
gezins.   titel  door  de  vrouw  aan  haar 
man  gegeven,  zoo  hij  van  aanzien  is 


en    eene    hooge    betrekking  bekleedt, 
als  pasirah,  pvontin 
Ü  o  e  d  o  e  j  ,    .schreeuwen ,    schreeuwend 

toeroepen,  gillen. 
D  o  e  n  d  o  m,  het  minder  helder  schijneD 
van  de  zon,  als  zij  achter  de  wolken 
verscholen  is. 
D  o  e '  a,  gebed :    hiloe  doea,  een  gebed 

doen. 
D  o  e  1  i ;  pédoeli,  om  iets  geven. 
D  o  e  1  i  g,  het  nederliggen  om  te  rusten. 
D  o  e  r  a  k  a ,   ongehoorzaam   zijn  jegens 

de  overheid. 
D  o  e  r  o  e  m,  eensgezind,  eensgezindheid. 
Doe  war;   ngcndoewar,  van  duister  op 

eens  licht  worden. 
D  o  e  w  a  r  a,  ingang  van  een  doesoeo. 
D  o  e  w  i  t,  geld,  duit. 
D  o  e  h  o  e  n  g,  een  soort  kris. 
D  o,  het  Mal.  aanhechtsel  lah  =  dija, 
Dogok,    knikkebollen,   met  het  hoofd 

knikken  van  ouderdom. 
D  o  d  o  I,  een  soort  gebak. 
Do'a  (Ab.,  V.  u.)  -=  di)e'a. 
Dolak-dalik,   verdraaid ,  verkeerd. 
D  o  s  a,  zonde,  schuld  tegen  Allah,  misdaad. 
D  o  h ,  benedenloop  van  eene  rivier,  het 

stroomafwaarts  gaan. 
D  a  w  (Bel.)         djoedjoer. 


3f. 


N  a,    de    negende    letter    van  het  Lam- 

l)ongsclie  al[)habet. 
N  a  k  a  1    (ook    Ab  ,    v.  n.),  ondeugend, 

kwaaddoendc. 
N  a  k  a  n,  jongere  broeder  of  zuster. 
N  a  k  b  a  j,  schoonbroeder  of  schoonzuster 

van  vrouwszijde. 
N  a  n  g  o  e  k,    het   open  en   dicht  gaan, 

zoouh'  de  mond  van  een  zieltogende. 
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N  a  11  ^  k  é  r  i  k  (Bel.)  =  pékik. 
Nanggara,  land,  landstreek^  slaat. 
Nanggëri  =  nanggara. 
Nanggoengan,    iets    wat   tusschen 
beide  is,  half  rijp  van  vruchten;  {nang- 
goengan nihan  koelt  'akoek  limoes). 
N  a  11  g  s  1,  een  houtsoort. 
N  a  p  o  e  h,  een  soort  hert. 
N  a  b  i,  profeet. 

N  a  b  o  r ,  de  balam  perkoetoet. 
N  a  m  b  i  {Icarijany  Bël.),  gisteren. 
N  a  n  a^    vorig,   vroeger,  voorheen ;  kala 

di  nana,  in  vroeger  tijd,  eertijds. 
Nanah,  etter. 

N  a  d  j  i  n,  alhoewel,  ofschoon,  al  is  het. 
N  a  d  j  o,  die,  dat ;  naJjo  dija,  dat  is  het  nu. 
Nadjor  (Kom.),  deze,  dit. 
N  a  j  a,  onrecht  aandoen,  nadeel  aandoen. 
N  a  j  a  h  (Ab.,  v.  h.)  —  goemah  en  lamon. 
Naj  o  eh,  feest. 
Na'an  (Ab.,  v.  h.^  -=kanah. 
N  a  l  o  m,  {nalam^  S.  d.),  knap,  een  die 
alles  weet,  bedreven  in  eenig  handwerk. 
N  a  r  a  k  a,  de  hel. 
Naris,  genaderd,  nabij,  bijna. 
Nasi,  1.  penast'an,  mand,  waarin  rijst 
wordt  voorgezet. 

II.  kajoe  nasiy  zie  kajoe. 
Nas  o  e  (^Ab.,  v.  h.),  begeerte,  lust. 
Nah  (Kom.)  =  Wak. 
N  a  h  a  s,  slecht,  kwaad,  wat   niet  goed 

is,  ongunstig. 
Negara  —  nanggara. 
N  ë  g  a  r  o  (Ab.,  v.  h.)  =  nanggara. 
N  ë  n  g  a  h  (Ab.,  v.  h.),  de  helft. 
Nënggalan,  uitdrukking  van  het  we- 

derkeerig  voornaamwoord. 
Nënggëri  =  nanggara. 
N  ë  m  (Ab.,  V.  H.)  =  nom, 
N  ë  t  i  s,  van  zelf  opengaan,  van  zelf  ge- 
spleten van  een  ei. 


Nénakan,  wilde  artocarpus, 
N  ë  n  a  w  a  j,  een  wesp. 
N  ë  n  o  g  (Bël.),  eflfen,  vlak  van  het  water. 
Nëram,  (nïram  roempok.  B.  d.),  wij, 
de  toegesproken  persoon  meegerekend. 
Nërënaj,  het  wegvloeien  van  tranen. 
X  ë  r  ü  a  m,    het   in   menigte  neervallen, 

zooals  tranen. 
N  i,    1.  ook  niadjo  [niadjiy  Bël.),  bezit- 
telijk  voornaara  woord  van  den  derden 
persoon. 
II.  =  di. 

UI.  (Ab.,  V.  II.)  ==    oedi. 
N  i  k  a  p,  blind. 

N  i  k  a  h  =  ngadjong,  zie  kadjong\  niliah 
lidosay    nikah    ganggang^    twee  soorten 
van  huwelijken. 
N  i  k  o  e  (ook  Ab.,  v.  h.,  poesikam,  B.  d., 
koefij  Bël.),  pei-soonlijk  voornaamwoord 
van    den    tweeden    persoon  enkel-  en 
meervoud. 
N  i  p  a  h,  de  nipahpalm. 
N  i  p  i  s,  dun,  fijn. 
N  i  m  p  a  t,  tred,  stap,  sport. 
N  i  t  i  (oud  Lampongsch)    ~  hélik. 
N  i  t  o  e,  zie  "^asoe. 
Nijat,  voornemen,  plan. 
Nijoeh,  gaan  naar  iemand  of  iets. 
Ni'aj  a  ^^  naja. 

Nihan,  I.  ('in//,  Bël.),  echt,  inderdaad, 
waarlijk,  drukt  den  superlatief  uit. 

II.  mak  nihan,  nooit :  makkoeng  nihan. 
nog  nooit. 
Noe  (Bël.)  =-  doe, 
No  eng  koes;  manoengkoe^,  op  horens 

nemen,  met  de  hoorns   steken. 
N  o  e  m  a  n,  aiènsap. 
N  o  e  m  p  a  j   =  navis. 
Noedjoem  =  ie  noen  g. 
Noeli,    vervolgens,    daarop    (ook    het 
Mal.  nxaka). 
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Noewo  (Ab.,  v.  h),  huis;  'tsi  noewo, 
huisgenooten :  pekakas  noewo,  huisraad. 

N  o  =  indji. 

Noni,  zes:  kanom ^  de  zesde:  nyénom- 
nom,  zes  aan  zes. 

NoD  a,  juffrouw. 


n 


Tja,  de  tiende  letter  van  het  Lam 
pongsche  aiphabet. 

Tjakak.  (ook  Ab..  v.  li.),  omlioo*:, 
onihooir  «:aan  ,  klimmen  :  fPnffa/i  fjnknk 
cc.  \)  uur  in  <len  m()rf;:en. 

T  j  a  k  a  p ,  aannemen  ,  zicli  i)crcid  ver 
klaren,  snoeven. 

Tj  a  k  i  h  ,  zie  Ijnhah. 

Tjagak,  1,  standaard  van  een  olie- 
lampje [kenocmh). 

[I.  een  houten  vork  voorzien  van 
l)amboe  doeri  om  dieven  te  vangen  (een 
wapen  in  de  wachthuisjes). 

Tj  a  k  i  n  g,    I.    het   kant  en  klaar  zijn 
van    eene    vracht    om  weggebracht  te 
worden  (bclmn  radoe  keljanqkinfj  koedo), 
11.   .=  tja  n  f  jan. 

T  j  a  n  g  k  i  h  ,  kruidnagel. 

Tjangkoek,  scheppen  van  water  met 
de  holle  hand,  ook  eene  hoeveelheid 
padi  besloten  in  de  holle  hand. 

T  j  a  n  g  k  o  k  --^hêla. 

T  j  a  n  g  g  a  h  ,  damarlani]). 

Tjanggoet;  part.  |)ud.  masc,  voorna 
meiijk  van  oude  personen. 

T  j  a  u  g  g  o  n  g ,  erectie  van  den  penis. 

Tj  a  p,  zegel. 

Tja  pa,  een  houtsoort. 

Tja  pang.  schrede,  stap,  tred,  eerste 
schrede  van  een  gang  of  eene  reis: 
njapang,  schrijden  .  stappen,  overschrij- 
den, overtreden. 


T  j  a  p  i  n  g ,    een     metalen    plaatje   dat 

jonge    meisjes  dragen  om  de  schaam- 

deelen  te  bedekken. 
Tj  a  p  i  t ,  pers. 
Tja  bang,  I.  eene  soort  wapen. 

II.  tjahamj  nviy ,  tak  van  eene  rivier. 
Tj  a  b  i ,  lombok. 
Tj  a  b  i  k,  gescheurd. 
Tj  a  b  o  e  k,  zweep. 
T  j  a  b  o  e  t ,    uit   iets,  waar  het  in  vast 

zat,  uit  zijn,  uittrekken,  ook  uitlichten 

van  een  wapen  uit  de  scdieede. 
Tj  a  m  pak,    het   ontdoen,  wegnemen, 

uithalen :  njatnpak  'oerak,  uithalen  van 

de  vezelen  der  tabaksplant  (eene  der 

bewerkingen    bij    de  tabakstabricage). 
T  j  a  m  p  a  n  g,  eene  enkele  zijde,  of  kant. 

aan  de  eene  zijde,  a:in  de  andere  zijde, 

naast. 
T  j  a  m  I»  o  e  g  -:.  ijampor, 
T  j  a  m  p  o  r  (haivor  Bël.),  vermengd,  on- 

dere^ngemengd. 
T  j  a  m  b  o  r ,  1.  zie    adal. 

II.  naar  beneden  springen. 
Tjambaj    (ook    Ab.,  v.  h.),  de  sirih. 
T  j  a  t  i  n  g  --^  tjanijan, 
T j  a  t  o  e  r,  schaakspel. 
Tjadang    (ook  Ab.,  v.  h.),  geschon- 

den ,  vernield,  kapot. 
T  j  a  n  a ,  toelaten  :    Ijauain.  laat. .  .  .  het 

zijn:  opdat. 
T  j  a  n  a  n  g ,  metalen  ketel  van  den  ga- 

molan ,  omroepersbekken. 
Tj  a  n  a j  ,  lans. 
T  j  a  n  t  i  k ,  I.  ---^  ijahoef. 

II.  fraai,  sierlijk,  mooi,  bevallig. 
T  i  a  n  t  i  n  g,  I  de  kop  van  eene  opiumpijp. 
II.    (Kal.),  een  lepel  om  toespyzen 

op  te  scheppen. 
T  j  a  n  d  a  t .     het    uit    iemands    handen 

wcggrijpen. 
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Tjandana,  eene  houtsoort. 

Tjandit  ijoegoek  sanggoel,  zie  Ijoe- 
goek. 

Tjandoeng,  hak-  of  kapmes. 

TjaDtjang,  korte  kaiii  reikende  tot 
aan  de  knie. 

T  j  a  n  t  j  a  n ,  het  liouden,  vasthouden  ^ 
aanvatten. 

T  j  a  t  j  a  t ,  gebrek  ,  fout,  siuet,  vlek,  iets 
leetijks,  iets  berispelijk.^, 

Tj  atj  ar,  pokken. 

Tjalak,  I,  (Bel.)  =  hidjah 

11.  veel  praats  hebben,  schetteren. 

Tjara,  wijze,  gewoonte. 

T  j  a  r  a  k ,  water  in  de  keel  gieten  (wijze 
van  drinken  bij  den  inlander). 

T  j  a  r  a  k  a  h ;  dfelma  Ijarahah,  iemand, 
die  niet  weet  wat  hij  doet. 

Tjaritj  tjorai-ljarit,  in  alle  richtingen 
gescheurd. 

T  j  a  r  o  e  k  ,  houten  lepel  om  rijst  en 
toespijs  op  te  scheppen. 

Tjarom,  T.  =  barong. 

II.     eensgezindheid,    gemaakte    af- 
spraak. 

Tja 8  (Ab.,  V.  H.)  =  ieroes. 

Tjawa,  het  zeggen,  wat  door  iemand 
gezegd  wordt,  iemands  woorden;  tjc- 
fjawaan,  litteratuur-product;  f jawa  ro- 
ta j  gemeene  vuile  praat. 

T j  a  w  a  n  g,  vork  in  de  wachthuizen 
gebruikt. 

Tja  wis,  gereed,  klaargemaakt,  afge- 
daan ,  klaar ,  ten  einde. 

T  j  a  w  o  (Ab.,  V.  h.)  =  fjawa. 

T  i  a  w  o  t ,  schaamlap ,  ook  vestis  men- 
strualis. 

T  j  a  w  o  l ,  gebatikte  stof 

T  j  a  h  a  j  a,  glans,  luister. 

Tj  ë  ki  k,  wurgen. 

T  j  ë  k  o  e  k,  adamsappel. 


Tjëkoeng,  holte,  bult  in  den  weg, 
kuiltje  in  de  wangen,  ook  ingevallen 
van  de  oogen. 

Tjëngak,   1.         fpugdfig. 
11.  zie  tjï'.ngaw. 

r  j  ë  n  g  a  n  g,  verstomd,  verbaasd  staan, 
zich  verbazen,  zich  verwoaderen. 

T  j  ë  n  g  a  t :  poetjéngal-ljengal :  zich  een 
air    geven ,  een'  hoogen   borst  zetten. 

T  j  ë  n  g  o  1  -     poe  ha  w. 

T  j  ë  n  g  a  w,  ot  Ijmgali  Ijengaw,  onthutst, 
verbouwereerd ,  niet  geheel  bij  zijne 
zinnen. 

T  j  ë  n  g  k  ö  1  a  n  g ,  draven  van  een 
paard;  Ijénghélang  lêpas ,  rennen. 

T  j  ë  n  g  k  ë  r  i  n  g ,  de  dadap  doeri. 

T  j  ë  n  g  g  ë  r  i  k ,  een  soort  wapen. 

Tj  ë  b  a  r,   l.  =  doewar. 
II.   gudsen  van  bloed. 

T  j  ë  b  o  e  1 ;   ketjeboel-tjvboeL  krom  spre 
ken,  zooals  kleine  kinderen. 

Tjëboer,  het  ploffen  van  iets  zwaars 
in  het  water. 

T  j  ë  m  o  e  n  d  i  k ,  kalt  van  eene  kar- 
bouw. 

Tjëmpaka,  eene  houtsoort  met  wel- 
riekende gele  bloesems. 

T  j  ë  n  d  ë  r  o  n  g^  hali  ijenderang ,  ge- 
neigd zijn  tot  iets,  begeerig  zijn, 

Tj  ë  t  j  a,  het  uitspreken  van  een  too ver- 
formulier over  een  vechthaan. 

Tjëtjak,  het  ontdoen  van  de  koflSj- 
boon  van  de  hoornschil. 

T  j  ë  t  j  a  n  g  k  i  n  g ,  belletjes. 

Tjëtjap,  het  in  stukken  houwen,  in 
stukken    deelen,  in  stukken  hakken. 

T  )  ë  t  j  a  r ,  het  banen  van  een'  weg 
door  het  bosch. 

Tjëtjas,  het  proeven  van  eten. 

T  j  ë  t  j  a  h.  een  grijze  aap  met  een  langen 
staart. 
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Tj  ëtj  irik,  krekel. 

Tjëtjih,  metalen  bekken. 

Tjëtjoeroeng,  trechter,  huis. 

T  j  ë  tj  oe  w  i  tan  ,  een  kind  op  den 
schoot  laten  op  en  neer  wippen. 

T  j  ë  t  j  o  k ,  eene  soort  vogel. 

'r  j  ë  t  j  o  g,  staan ,  recht  overeind  staan. 

Tjëtjopan,  de  verticale  stijlen  van 
eene  omheining. 

Tjëtjoh,  het  bij  grootere  hoeveelhe- 
den uitstorten  bijv.  het  gieten,  plengen 
van  water  op  iets. 

Tjëlak,  fijn  xwart  poeder  om  de  ran- 
den  van  de  oogen  mee  te  bestrijken. 

T  j  ë  1  a  n  a  (ook  Ab. ,  v.  h.)  ,  broek  ; 
tjelana  pandjang,  broek  van  laken, 
linnen  of  tricot. 

ïjëlih   (B.  A.)  =  lanlih. 

T  j  ë  1  o  e  p,  T.  indompelen,  indoopen  van 
kleedingstukken  in  verf. 
II.  soort  ziekte. 

ï  j  ë  1  o  r ,  soort  ziekte ;  Ijelor  boeroeng,  tjc- 
lor  itnit,  tjelor  hoenga,  tjelor  halibam- 
bang,  fjêlor  malaikat^  tjelor  widadari. 

Tjëratjas,  soort  visch. 

Tjërit,  piepen  van  jonge  vogels. 

T  j  ë  r  i  d  o,  mopperen ,  ook  lastig  vallen 
met  vragen. 

Tjëroetoe  (Ab.,  v.  h.),  cigaar. 

T  j  ë  r  o  g,  water  bij  groote  hoeveelheden 
uitstorten,  begieten,  besproeien. 

T  j  ë  r  a  j  -  b  ë  r  a  j ,  overal  verspreid. 

T j  ë  r  d  i  k,  slim,  bij  de  hand,  geslepen. 

TjÖrlop,  holte,  bult  in  den  weg. 

Tjikak,  het  in  stukken  houwen,  af- 
bouwen, in  stukken  deelen. 

T  j  i  k  a  n  =  naris. 

Tjigoeg,  eene  soort  van  aap. 

T  j  i  n  g  a  k,  even  om  zich  heen  zien, 
even  omzien. 

Tjingkoeug,  het  slaan  op  de  rijst- 


blokken  door  drie  personen  tegelijk 
om  aan  te  kondigen  dat  een  hoog  per- 
sonaadje  in  aantocht  is. 

Tjinggërik  =  Ijenggerik. 

T  j  i  n  g  g  o  e ;  tjinggoe-tjinggoe  ook  ije- 
tjinggoe^  zacht  met  elkander  spreken, 
met  elkander  keuvelen. 

Tjipak,  I.  schoppen,  slaan  van  paar- 
den. 
II.  ook  tjipak  raga^  kaatsspel. 

Tjipir,  plat,  ondiep  van  schotels. 

'I^.jïp^jf  teenen  van  haan  en  kip;  iji- 
paj  loewar,  tjipaj  dalam.  * 

Tjimoendik  =  tjemoetidik. 

Tjimpoeng,  ronduit  in  het  uiten 
van  zijne  gedachten,  vast,  bepaald , 
zeker, 

Tjit,  vert. 

Tjitak,  het  drukken,  persen,  stem- 
pelen. 

Tj  i  ta  r,  zie  tabor. 

Tj  i  n  a,  Chinees. 

T  j  i  n  a  h ,  gewoonlijk ;  tjinah-ljinah , 
vreugde. 

Tjinta,  droeve  gedachte,  droefheid. 

Tjintangan,  schijf,  doel  om  te 
schieten. 

Tjindana  =  tjêndana, 

Tjindi,  een  soort  van  zijden  kain. 

T  j  i  n  d  a  j  ,  geschilderde  zijden  of  ka- 
toenen doek. 

Tjintjin,  ring. 

Tjintjoen  (Kal.),  een  nacht  op  het 
hoofd  doen. 

T  j  i  t  j  i  k ,  wordt  gezegd  van  kippen 
of  hanen  die  elkander  naloopen  om  te 
vechten. 

Tjitjin   (Ab.,  v.  n.)  =i  tjintjin. 

T  j  ij  ak;  njijak-tjijak,  piepen  van  kui- 
kens. 

Tj  ija  r,  loslijvig. 
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T  j  i  1  a  k  a ,  ongeluk .  onlieil. 
Tj  irik,  waterketel. 
T  j  irin,  grafeteen. 

Tjig,  nabootsend  geluid  van  het  niezen. 
Tjih,  foei. 

Tj  o  e  k  i ,  hootdelijke  belasting  in  de  Re- 
sidentie Bengkoelen  geheven. 
T  j  o  e  k  i  k ,  het  plagen ,  lastig  zijn,  ter- 
gen, sarren. 
T  j  o  e  k  o  e  t  (ook  Ab.,  v.  n  ,  héijal  Bël.  i. 
been,  voet,  poot ;  Itoohoehni  fjoehoel,  de 
enkel;  (alapagni  tjoekoef.  plat  van  den 
voet;  lamboeng  tjocicoet,  wieet: /m/i/»- 
poetii  tjoekaely  kleine  toon. 
Tjoekoer     (ook     Ab..     v.     n.),    het 

scheren,  het  haar  knippen. 
T  j  o  e  k  o  e  h  ,   kaap,   uiterste  punt .  uit- 
einde. 
T  j  o  e  k  o  p   (Ab.,  v.  h.)  =  ijhwk. 
T  j  o  e  g  o  e  k ,  het  seheren  van  het  hoofd 
van  kleine  kindeven ;  tjocgoek  (oeugkalt, 
als    aan    weerszijden  van    het    hoofd 
haarbossen    worden   gelaten;   tjoegoek 
pangkih,    als    aan    de    slapen    haar- 
bossen werd  gelaten :  tjoegoek  tjandiL 
als  een  lok  aan  voor-  en  achterhootd 
wordt    gelaten;    ijoegoek    (Ijoempoetig, 
als   een    haarlok    op    de   kruin  werd 
gelaten. 
T  j  o  e  n  g  k  i  I;    1.    iets   waarmed*^   men 
iets  uitpentert,  uithaalt. 

IL    tjoeng  kil-bang  kil  =  'iijoeg-iljoeg. 
Tjoengkaj,     boven    iets    uitsteken, 

uit  iets  steken. 
Tjoepak,    eene    maat  van  droge  en 

natte  waren. 
Tjoeping     (ook    Ab.,    v.    h.),    oor: 
poelikni  tjoeping ,  oorlel;  Ijoeping  kang- 
kang,  een  heester. 
Tjoepoe,  doosje  van  tabak. 
T  j  o  e  b  a   (Ab.,  v.  h.)  =  tjoba, 

Verh.  B.  G.  v.  K.  en  W.   XLV,  S. 


T  j  O  e  b  a  k  - 1  a  n  t  a  ir .  wanorde,  verwa- 

ring. 
Tjoeboek  (Kom,)  ^=--  'atiak  telak,  zie 

'anak, 
T  j  o  e  b  o  g,  met  iets  in  iets  steken  zooals 

een  stok  in  de  modder  of  in  het  water. 
T  j  o  e  m  i  t,  het  bestrijken  van  een  sirih- 

blad  met  kalk. 
TJoemboe,  I.  =  gering. 

11.    (Kal),    bepraten,    vleien,  lieve 

woordjes,  complimentjes, 
r  j  o  e  m  b  o  e  n  g,    kop,  kom,  kommetje 

zoowel  voor  drinken  als  voor  wasschen. 
rjoetang,    uit  elkander,  van  elkan- 
der gescheiden, 
rjoetik  (ook  Ab.,  v.  h.),  een  weinig. 
Tjoetok,    het   pikken   van  vogels  en 

kippen,  het  bijten  van  .slangen. 
Tjoenoeng,    hard    wegloopen ,  snel 


'1^ 


T\y 


m 


weg  gaan. 


'II 


'1^ 


T  j  o  e  n  d  a  n  g,    een    paroeh   van  keine 
afmeting  (zie  paroeh), 

Tjoentjoen,    iets  dragen  zooals  een 
vracht  op  het  hoofd. 

fjoetjoek,  pen  om  iets  mee  aan  te 
rijgen  of  vast  te  steken  als  tjoetjoek 
koendaj,  het  steken,  i)rikken,  uitsteken, 
het  met  iets  fijns  en  puntigsin  ofdoor 
iets  steken  zooals  met  eene  naald  oi 
met  een  draad  door  de  naald. 

T  j  o  e  'a  k,  I.  zie  pcrangak, 
II.  (Kal.)  ■■=■■    'oeraw, 

T  j  o  e  1  a,  rhinoceroshoorn. 

T  j  o  e  I  i  k,  iets  even  aanraken  met  de 
vingers,  het  met  een  veeg  van  den 
vinger  iets  nemen  uit  iets,  bijv.  kalk 
uit  eenig  sirihdoos. 

T  j  o  e  l  o  e  k,  vinger  en  hand ;  'alini  {ha- 
lini)  tjoeloeky  de  i)alm  van  de  hand; 
tjoeloekni  langif,  bindbalk;  kalimpoe{ni) 
tjoeloek,  duim. 
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Tjoerik,  I.  eeu  soort  zwaard  (pëcfan^). 

II.  (Ab.,  V.  H.),  een  houwer  [goloh). 

III.  (Kal.),  streep  met  pen  en  inkt 
getrokken. 

T  j  o  e  r  i  n  gy  I.  't  gevlekte  van  een  snavel 
(wit  met  rood,  wit  met  zwart). 

II.    Ijoering-tjoeving,    krabbel    op  't 
papier. 

T  j  o  e  r  i  t  a  [bili^  B.  d.),  verbaal,  tyding, 
nieuws. 

Tjoeroep,  waterval. 

Tjoerou),  stroef  van  het  gelaat,  zuur 
van  het  gezicht. 

T  j  o  e  w  a  k  (Ab.,  v.  u.),  aanroepen,  toe- 
roepen. 

T  j  o  e  w  a  r ;  njoewar,  een  licht  (bijv. 
een  lucifer)  ontsteken  om  ietH  te  zoeken. 

Tjok  --   ij'ampoeg. 

Tjokah,  met  de  punt  schuins  omhoog 
gestoken  van  een  piek  of  lans;  tjokah- 
tjalcih,  naar  alle  richtingen  zooals  pie- 
ken die  verward  zonder  orde  door  el- 
kander staan. 

T  j  o  b  a,  proef,  het  beproeven,  de  proef 
nemen. 

Tjomo  (^Ab.,  V.  h.)  —   'ingliah. 

T  j  o  m  b  o  n  g  (Ab..  v.  h.)  ==  fjoemboetig. 

Tj  on  dong,  hellen,  overhellen,  dalen 
van  de  zon,  geneigd  zijn  tot  iet«,  be- 
geerig  zijn. 

T  j  o  l  o  k,  lucifer,  zwavelstokje. 

Tj  or at,  zie  tjaril.  i 

T  j  o  r  1  a  p,  het  braken,  van  kleine  kin- 
deren. 


■>j 


Dj  a^  1.  elfde  letter  van  het  Lampongsche 
alpbabet. 

II.  =  djaega. 
Djak   i^ook    Ab.,  v.  h.).   van  iets  uit, 


van.  afkomstig  van,  van  den  kant  van; 
iljak  'ipa,    waarvan    daan;  djnk  repa^ 
op  welke  wijze,  hoedanig. 
1>  j  a  k  o  I  (Ab  ,  v.  H.)  =-  djanglcol. 

Djaga,  1.  waken,  wakker  zijn,  wak- 
ker worden,  waakzaam  zijn,  de  wacht 
houden. 

II.  djaga  boejoe,  feest  bij  geboorte 
van  een  kind  gegeven,  de  viering  van 
dit  feest  behoort  tot  het  verledene, 

D  j  a  g  o  e  n  g,  mais;  soorten  zijn :  dja- 
ifoeny  hetoengkah  ^  djagoeng  bélanda, 
djagoeng  loenik.  djagoeng  koer  ing, 

Djago  (Ab.,  V.  H.)   =-  djaga. 

Djangat.  het  ontdoen  van  de  opper* 
linid,  het  door  iets  beenhalen  bv.  van 
gespleten  rotan,  door  dien  tnsschen 
twee  kruislings  tegen  elkander  ge- 
plaatste mesjes  door  te  halen ,  of  van 
ijzerdraad  door  't  door  een  nauw  gat 
te  halen ;  fiési  djangal ,  de  hiervoreu 
vermelde  mesjes;  papan  djangal,  yzeren 
plaat  met  gaten  van  verschillende  groot- 
te om  er  ijzerdraad  door  te  trekken. 

I)  j  a  n  g  k  a  r,  uitwas.  aangetrofTen  aan 
het  bovengedeelte  van  den  stam  van 
enkele  houtsoorten. 

1)  j  a  n  g  k  o  p ,  voldoende .  genoegzaam, 
toereikend. 

I)  j  a  n  g  k  o  1 ,  in :  djangkol  soeloeh,  ge* 
wone  ui:  djongliol  poeft .  witte  ui. 

Dj  a  n  ggoe  t.  baard. 

I>  j  a  b  a  t ,  bet  grijpen  van  een  kip,  kar- 
ban  bij  den  nek  om  te  slachten, 
aanvatten,  aangrijpen. 

Djaboeng,  eetbaar  vruchtbeginsel 
van  de  poewar  ketimbang. 

Djam,  uur,  tijd,  klok. 

D  j  a  m  a .  met,  door  middel  van,  aan,  tot^ 
voor,  jegens:  boedjama,  ook  den  coï- 
tus uitoefenen. 
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D  j  a  m  i ,    ntoppel  op  liet  veld ;  zie  ook 

tnhoen. 
Djamo,  (Ab.,  v,  h.)  —  djama. 
Dj  am  on  dj  aiD,    omlaag    zieu,    het 

hoofd  laten  iianiireii,  bukken. 
D )  a  m  p  a  ly  yahA  van  den  voet :  djampal 

jfésoek,  hiel. 
I)  j  a  m  b  a  r ,  ^oort  <;ebak. 
Djambi:   jHuijmnWmi.  I>akie  v<H>r  pi- 

naug. 
D  j  a  UI  b  o  e  ,  viiiclit;  iljamfnte  hidjt,  Jjiun- 

hoe    nofiüy  djamhot*    hol,    djaitthor    'mi\ 

djamboe  landa  i%uur/.ak). 
Djati,  hart,  kern  van  het  liout. 
D  j  a  t  o  e  h ;  alleen  i)ekend  in  de  uitdruk- 
king    matidjahH'hkait    hoekaeman ,    een 

vonnis  vellen. 
D  j  a  d  i ;    mandjadi .  groeien .  opkomen , 

worden. 
Djan,   trap.  ladder;  djan  foHndjanyntt. 

stut  waartegen  de  weetster  de  beeneii 

aandrukt. 
Djantoeng,  hart,  ook  de  in  de  sehee- 

<ie  besloten  bloemknop  van  de  pinang. 
Dj  a  n  d j  i ,     [samaja ,     Bël.) .    overeen- 
komst ^    verbintenis;  njampajhon  djati- 

djij  zijn  verbintenis  nakomen:  ngiloe 

djandji ,  om  uitstel  verzoeken. 
D  j  a  d  j  a  k  ,  I .    -^  loedjoek. 

II.  (Ab.,  v.  H.)   — ^  toejoen. 
D  j  a  d j  a  g:  paudjadjaij ,  loglijn. 
Dj  adj  ap  ^=-  hijasa, 
Djadji  (Ab..  v.  h.)   -^  djandji. 
D  ]  a  d  j  o  e,  deugdzaamheid,  waarde,  nut: 

mak   boedjadjoe.   van    nul   en   geener 

waarde. 
D j  a  d j a  w   ot  djédjaw  (Bël.)  -^  djawoh . 
D  j  a j  i ,  soort  dobbelspel. 
I^  j  ^  j  o  ^   volkomen ,   volmaakt ,   zonder 

gebreken,  volledig,  voltooid,  volbracht, 

afgeloopen. 


I)  j  a  '  o  e  ni ;  kedjaDem,  baardig,  behaard. 

D  j  a  I  --  djahal, 

Djala,  werpnet,  djala  djarang,  werp- 
net  met  breede  mazen. 

D  j  a  I  a  k ,  pai-t.  pnd.  fem. 

D  j  H 1  a  n  g ,   I .  verwilderd. 

II.  mandjalangkon ,  eeue  l>edevaart 
iluen  naar  do  graven  van  zijne  dier- 
bare afgestorvenen  ot  van  zijne  voor- 
ouders. 

D  j  a  1  a  n  ,    reden  .    om    der    wille   van. 

])  j  a  I  a  t  o  n  «r .  ook  djelnUmq.  brand- 
netel :  djalnUnuj  fiarnmi,  djn/alofig  ke- 
baw.  djala tomj   naj. 

I)  j  a  1  i  t ,  mat. 

Dj  al  in,  het  omwinden  van  iels. 

Dj  a  rag,  een  soort  boom  waaruit  de 
ricinusolie  wordt  verkregen. 

D  )  a  r  a  n  g .    I.  zeldzaam  ,  schaarsch. 
11.   wijd.  «it  elkander  van  de  ma- 
zen van  een  net  izie  djala). 

Djarëdjak  (S.  dj,  dunne  houten 
ot'  latten  van  een  wand,  waartegen 
matwerk  ot  dergelijke  gebonden  wordt. 

1)  j  a  r  i ,  vinger :  djari{m )  ijoelioet,  toon : 
djari  uiati',  middenvrnger:  (/yari  mam>, 
ringvinger. 

D  j  a  r  i  n  g,  een  soort  vischnet. 

D  j  a  r  o  e ,  hoofd,  opperhoofd ;  djaroeni 
marga,  pasirah:  djaroem  pékoUf  doe- 
soenhoofd. 

D  j  a  r  o  e  n  g  k  o  e  n  g;  op  het  punt  zijn 
van  voorover  te  vallen. 

Djaroem,  kèdjnroem  —  kédjaoem  (zie 
(djaroem). 

Djaroewau,  {djawan,  Bël/,  brand- 
hout, djaroewan  sarangan,  gew.  djawan 
sarangan,  brandhout  onder  de  huizen 
opgestapeld. 

Dj  as  at  ^--■-  badau. 

D )  a  w  a,  Java ;  'asam  djawa,  tamarinde. 
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D  j  a  w  a  b ,  antwoord. 

Dj  a  wan,  I.  (Bël.)  -=  djaroewau. 

II.  (Ab.,  V.  H.)  eene  soort  van  mand. 
Dj  a  wi,  rund. 
Dj  a  wik,    het    kleuren   van  de  lippen 

met  sihoeng  (zie  dit  woordj. 
Dj  a  WO  11,  imandaw,  Bel.),  ver,  verte. 
Dj  ah,  foei. 
Dj  a  h  at    -^  djahal. 
Dj  ah  as.  een  talani  van  hout. 
Djahi;  rop  djahi   —  rop. 
Dj  ë  kat,  de  xakat. 
Dj  ë  n  g  a  n.  I.  zitmat:  djéngan  tnangkoi', 
een   mat  waaro])  bruid  en  bruidegom 
zitten  (op  verbeurte  van   /  6   -  ƒ  l!^ 
boete  is  het  een  ander  verboden  daar- 
op plaats  te  nemen). 

II.   djenganan,  plaats,  verblijtplaats. 
D  j  ë  n  g  o  k ,  het  ruiken ;  een  kus. 
D  j  ë  b  a  g,  vogelkooi  om  vogels  te  knippen. 
D  j  ë  m  a  m  i ,  planeet  Venus. 
Dj  ëm  an,  eeuw. 

D  j  ë  m  a  '  a  t   (Ab.,  v.  h.)  =  djémahaf. 
Djëmahat;    rani   djemahaf ,  Vrijdag. 
D  j  ë  m  o  e  1 ,  zie  djimah. 
D  j  ë  m  o  h    (ook    Ab..    v.  h.),  morgen . 

den  volgeuden  dag  of  dagen. 
D  j  ë  m  b  i  j  a ,    eene    soort    van    wapen 

(de  herambik). 
Djëna  (Bël.)  =^  djéno. 
Djënasa,  zie  mnndi. 
Djëno,    (ook    Ab.,    v.    h.),  zoo  even, 

onlangs. 
Djënong  (B.  d.)  =  naam. 
D  j  ë  d  j  ë  1  i  t :     ughidjéljétil ,     grijnzen  . 

aangrijpen. 
Dj  ë  dj  o  et,    1.    het   door  een  zachten 
ruk  in  beweging  brengen,  zooals  een 
visch   de  visHilijn: 

n.  djedjoeiaii .  vogelverschrikker  op 
rijstvelden. 


III.  f  Kal.),  het  nemen  van  padibtj 

kleine  hoeveelheden  uit  de  rijstschaur. 

1)  j  ë  d  j  o  11 ;  ngéiidjedjohkon,  iemand  met 

den  nek  naar  beneden  drukken. 
I)  j  ë  d  j  a  w ,  zie  djadjaiv. 
D  j  ë  I  a  ni  alc ,    onderste    vlakte  van  de 

poot  van  eene  kip. 
L)  j  ë  1  a  s    —  selêsaj. 
Djëlit,    opengespalkt   van   de  oogen. 
D  j  ë  I  m  a  ,  {'anak  'oemaf,  B.  d.),  mensch. 
Dj  ë  r  a  m  bah,  brug. 
D  j  ë  r  a  m  b  a  j  .    djcrambaj    têl'je    rani, 
3* — •  djaramlmj  ivaloeranij  8* — ;  dja- 
ramhaj  lêloe  héUts  ram)  13" — ;djérambaj 
wfiloa  hï'las  rani^  18® — :  leloe  hkor  rani, 
23' — :     djammlKij    vcaloe     likor     rani 
l\S*' —  dag  van  de  maand. 
D  j  ë  r  i  m  o  e  t ,  grimlachen. 
1)  j  ë  r  i  *  a  w ,  balken,  waarop  de  vloer- 
planken liggen. 
1)  j  ë  r  i  11 ;  mèdjérih,  arm. 
D  j  ë  r  o  e  g ,   ingemaakt  zuur  van  rijpe 
pisang,    waarvoor  gebezigd   wordt  de 
poenii  tminggala. 
Djëroemoes.    het  inzakken  met  de 
voeten    in   de    modder,    in  het  malle 
zand. 
Dj  ë  r  n  a  n  g.    een    kleursel    (kurkema 
met  kalk),  waarmede  de  jonge  meisjes 
moesjes  op  de  wangen  maken. 
Dj  ë  h  ë  n  a  m  ,  de  hel. 
D  j  i    =-  rédji. 

D  j  i  n  g  k  a  w  a  n ,  I  doel ,  voornemen ; 
^npi  djimjkavmn  moe  ratoeng ,  wat  is 
het  doel  van  uwe  komst. 

II.  verbonden  met  dan,  dan  djing- 
kaïran  in  dezelfde  beteekenis  als  'api 
djitigkawau  moe  mit  doedi^  wat  wenseht 
ge  daar  te  doen  (lett.  daarheen  te 
gaan):  ada  dipa  dan  djingkahian  moe^ 
wat  is  het  dool  van  uw  gaan  daarheen. 
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I^Jioggi,  hieronder  wordt  een  kip  o< 
baan  met  reckt  opstaande  nekvedereu 
verstil  au. 

I>  j  i  m  a  k-d  j  ë  m  o  e  1  y  het  nu  eens,  dan 
weder  niet  zichtbaar  xijn. 

D  j  i  m  a  t ,  amulet. 

D j  i  m  o  (Ab,  v.  h.)  -^  dfêlma 

Dj  i  ni  p  a  n  g y  8tap ,  schrede ,  stap  over 
iets  heen,   al  te,  over. 

Dj  i  t  e  u  (Ab^  v.  h.)  -=  koendJii\ 

D  j  i  n ,  geest .  /.oowel  goede  als  kwade ; 
djtH  hajoe .  ftjin  tjoenoeng ,  djin  boetni, 
Jjin  waj. 

Dj  i  n  të  n,  komijn. 

D  j  i  u  d  j  i  n  g  -=  ngcha. 

Dj  i  w  a,  ziel. 

D  j  o  e  k  ^^  leent. 

D  j  o  e  k  o  e  k  (ook  Ab.,  v.  h.),  gras : 
djoekoek  'antjing,  djoekock  teki.  djoe- 
koek  habam  fwdk,  djoekoek  'isisak, 
djoeko*di  fkJingkoHtjy  djoekoek  hehiiang. 
djoekoek  ron. 

Djoekoeng,  sampan ;  djoelcoeng  ka- 
wil  f  djoekoeng  poekal,  djoekoeng  loendo, 
gebezigd  voor  de  vischvanfj^t :  djoe- 
koeng lefHt. 

Dj  o  eg  a,  in  bevestigeuden  zin,  ook. 
zelfs.,  wel,  juist,  dezelfde;  gégoh  djoe- 
gay  geheel  dezelfde, 

D  j  o  e  g  o  e  1 ,  blootshoofds  loopeu. 

Dj  o  eg  o  (Ab.,  v.  h.)       djoega. 

Djoeng,  vaartuig. 

Djoeugoek  (Bël.)    -^  hangoek. 

Djoenggoek,  eeue  soort  van  reiger : 
soorten  zijn  :  djoenggoek  (h)alom,  djoeng 
goek  {h)andaky  djoenggoek  oelaj,  djoeng 
goek  kapoeljoeng, 

D  j  o  e  n  g  k  o  e  n  g ,  lage  heuvelreeks. 

D  j  o  e  n  g  g  o  e  n  g ;  djoenggoeng-djoeng- 
goeng,  de  beweging  van  iemand  die 
in  gebogen  houding  al  springend  loopt. 


Djoeboeng,  bedekking,  gewelfd  dak 
op  een  vaartuig. 

Djoe  b  o  r ,    uifznkking  van    den,  aars- 
darm. 

D  j  o  e  m  a  d  i  1  a  k  i  r,    6*^     maand    van 

het  Mohammedaansch  jaar. 
Dj  oe  m  ad  i  1  a  wal,    f)''    maand    van 
het  Mohammedaansch  juar. 

Dj  o  e  m  a  rij  o  e  k,  het  neuriën  enz.  van 

kleine  kinderen. 
D  j  o  e  m  a  r  i  1  o  e  k,  zuiver  van  de  lucht. 
D  j  o  e  m  p  o  n ;  djoempou  léngah,  de  han- 
den in  (Ie  zijde  zetten 

D  j  o  e  in  p  a  j  ==  lêli'oey  zie  li<w. 

Dj  o  e  ni  bang,  halsvederen  bij  den 
haan. 

Dj  o  e  m  1  a  h,  de  som. 

D  j  o  e  d  i ,  een  hazardspel. 

Dj  o  e  d  o  e ,  wat  voor  elkander  bestemd 
is,  wederzijdsche  begeerte  van  ver- 
liefden om  te  huwen. 

Dj  oen  op:  tnandi  djoenop,  het  baden 
nadat  men  den  coitus  heeft  uitgeoefend. 

D  j  o  e  n  t  a  j ,  los  neerhangend  zooals  de 
beenen  bij  het  zitten. 

Djoendjoeug^  I.  iets  op  zijn  hoofd 
zetten,  boven  zijn  hoofd  houden  als 
teeken  van  onderdanigheid. 

II.  hadjoengdjoeng,  een  leesteeken, 
ide  r  aan  het  einde  van  eene  letter- 
greep tot  sluiting). 

Djoendjom:  waj  djoendjom^  water 
in  de  put  te  .Mekka. 

Djoedjoer,  koopschat ,  zie  'adat. 

D  j  o  e  I  a  t ,  overlangs  meten. 

Dj  oei  at    hadan=^  dalih. 

D  j  o  e  1  i  g .  slef*.ht  mensch.  dobbelaar, 
schavuit. 

D  j  o  e  1  i  n  g,  scheel  zien  van  de  oogen. 

D  j  ae  1  o  e  k ,  aangenomen  naam,  titel* 
bijnaam  in  het  algemeen. 
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D  j  o  e  I  a  j  .    in    uitdrakkingen  gelijk  't 

Hollandsche,  help  mij  aan  iets. 
Djoelka'idah.  11®  maand  van  het 

Mohammedaausch  jaar. 
D  j  o  e  1  h  a  d  j  i,   \2^  maand  van  het  Mo- 

hammedaansch  jaar. 
Djoerak,  het  onderste  boven. 
D  j  o  e  r  a  g  a  n  ,    schipper,  gezagvoerder. 
D  j  o  e  r  i  n  g  --:  gtnygoenn. 
Dj  o  e  r  o  e ,  meester  in  eenig  vak :  djoc 

roe  mociii ,  stnurman :  djoeroe  haloc,  de 

uitkijk  op  een  vaartuig. 
Dj  oe  r a j,  erfdeel. 
D  j  o  e  r  g  a  b ,   het  pronken  van  manne 

lijke  vogels. 
D  j  o  e  w  a  j  o  k ,     uitslag,    vurigheid    in 

het  aangezicht. 
DjoewaK  het  verkoopen. 
Dj  oe  war  o,    lied  reven    in    het    laten 

vechten  van  hanen,  een  hnilstochtelijke 

hanenklopper. 
Dj  o  e  w  i  t ,    het   op  en  neer  gaan  zoo- 

als  (Ie  staart  van  een  kwikstaart :  boe 

roeng  djoewit,  kwikstaart. 
Dj  o  --  'indji. 
D  j  o  k  (Ab.,  V.  H.)  =ir  kéni. 
Dj  o  b  --  'angoH. 


Nja,  de  twaalfde  letter  van  het  Lam- 
pongütche  alphabet. 

Njak   lOok  Ab.,  v.  u.)  ^^  njakkoe. 

N  j  a  k  k  o  e  {sikindoewa  B.  d.),  ik. 

N  j  a  n  g  o  e ,  droog,  uitgedroogd. 

Njapah,  doesoen  bij  eene  rivier  ge- 
legen. 

Njaman  (Kom.)  ^^Icintoe. 

Njamar,  vermomd. 

Njata,  duidelijk,  zichtbaar,  helder, 
begrijpelgk. 


N  j  a  n  =  njin. 

Njana;  panjana  (Kal.),  gedachte,    na- 
denken, overdenken. 
Nj  aoj  as,  ananas. 
N  j  a  wa,  ziel. 
Njawangan,  gezegd  van  eene  doe- 

soen  die  geïsoleerd  staat. 
N  j  a  w  a  u  (Ab  ,v.h.),  eene  soort  van  maud. 
N  j  a  w  o  (Ab  ,  V.  h.)  -   njavni. 
Njetoeng,   blaas. 
Nj  ë  nj  a  p,  kindsch. 
N  j  ë  n  j  i  k ,  eene  soort  kleine  mug,  die 

men  vooral  in  de  bosschen  aantreft. 
S  j  ë  n  j  o  e  t ;  njénjoet-iijénjoei  —^  dénjoel- 

den j  oef. 
N  j  ë  n  j  o  n  g ,  de  zwarte  houitor. 
N  j  ë  r  o  t,  koorts,  inzonderheid  bij  kleine 

kinderen. 
Njin    [fijin    kénaj,  B.  d.),  opdat,  dat; 

iijin  dang ,  opdat  niet. 
N  j  i  n  d  j  o  n  g .    rijstkoken    in   een    pot 

met  water ;  penjindjongan  bafhu  3  u.  in 

den  namiddag. 
[.]  1  ni  1  \  =njenjap. 
X  j  i  1  i  h ;  njüih  dar  ah  of  njilih  rah,  was- 

sehing   van  het  kind  onmiddellijk  na 

de  geboorte. 
N  j  i  w  a  n ,  bij. 
N  j  i  w  i  (Kom. )  =  kalapa. 
N  ï  o  e ,  een  rijstwan  van  vlangwerpigen 

vorm. 
N  j  o  e  1  o  e  j,  het  hangen  van  luchtworteln. 
Njoewak  (Ab,,  v.  h)  =  'aeraw. 
N  j  o  e  w  o  h  {gantji,    Bél ),    haat,  wrok, 

hartzeer. 
N  j  o  (Ab.,  V.  H,),  api. 


J. 


Ja,  I.  de  dertiende  letter  van  het  Lam 
poDgsche  alphabet. 
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li.  |)er80onlijk  voornaamwoord  van 
den   derden    persoon,  hij  ,  ja ;  jabang. 
waarom,  wat  ir  de  reden :  japoen,  ja- 
wel^  zie  ook  poen. 
IIT.  achtervoegsel. 

J  o  e  ,  het  aannemen,  ontvangen,  goed- 
vinden, toestaan,  io  iets  beinisten. 

J  o  e  k ,  bamboe  om  vaar  aan  te  bla- 
zen; pénjesaan  joek,  bamboe  mesje 
om  de  navelstreng  af  te  snijden. 

J  o  (Ab.,  v.  H )  =^ja 

J  o  t  (Kom.)  =  mtt. 

Joh,  urine ;  mijoh  (latoeroenan  renik 
B.  d.),  urineeren. 

J  a  w ,  I.  overeenkomende  met  bet  ma- 
lei^che  aanhechtsel  lah, 
II.  men  zegt,  er  wordt  verhaald 

J  ajj  oeb,  vail,  aival. 


'A.  de  veertiende  letter  van  bet  Lam- 
pongsche  alpbabet. 

*A  k  a  t  (Ab.,  v.  h.)  =  angkat. 

A  k  a  1  (Ab.,  v.  h.),  verstand,  beleid,  raad. 

'Akik,  I.  batoe  'akik,  carnéool.  agaat- 
steen. 

II.  een  woordje,  dat  tot  nadrak  dient, 
inzonderheid  bij  een  subject  om  dit 
te  doen  uitkomen  tegenover  een  ander. 

'A  k  i  t  (te  P'.  Kroë  'angkiCjj  het  van  zijne 
plaats  nemen,  inz.  een  pot  van  bet 
vuur  nemen. 

'Akoe,  erkennen  als  het  zijne,  beloo- 
veu,  borg  blijven^  bekennen,  voor  in- 
staan; 'akoe'an,  bekentenis;  salah  a- 
koe'an,  misverstand. 

'A  k  o  e  k  (ook  Ab.,  v.  h.),  nemen,  weg- 
nemen, halen. 

*A  g  a ,  I.  (haga  Bél.),  verlangen,  begee- 
ren,  wenschen,  willen,  verkiezen. 


II.  hulpwoord  voor  het  futurum. 

'A  g  a  s  ,  muskiet. 

'A  g  a  h ,  vlak  tegenover  iets. 

'A  g  i ;  agi-agi.  met  iemand  spelen,  iemand 
voor  den  gek  honden,  gekscheren. 

'A  gi  h  (Bël.)    --  bagi. 

•K  g  o  e  n  g,  groot,  voornaam,  aanzienlijk: 
kagoengan,  ook  :  alles  wat  in  grootte 
zijn  soort  overtreft. 

'Ag  o  er  (Ab.,  v.  h.;  =^  wijn. 

'Ag o  (Ab.,  v.  H.)  =^  'aga. 

'A  n  g  a  h,  het  openmaken,  inzonderheid 
het  openmaken  van  den  hek  van  een 
vechthaan  om  daarin  te  blazen. 

'Angin  (ook  Ab.,  v.  h.;,  wind;  'augin- 
'angin,  los  genicht;  'angin  paejoeh, 
wervelwind;  kafënongan  ^angin,  door 
windstilte  overvallen  worden. 

'A  n  g  o  k ;  'angok-\mgok,  vlug,  snel  in  zijn 
bewegingen. 

'Angon.  het  peinzen,  overpeinzen,  ge- 
dachte, nadenken,  overdenken. 

"A  n  gor,  het  is  beter. 

Angkat.  het  verheflFen  tot  eene  waar- 
digheid ot  rang,  aannemen  in  eene 
tamiliebetrekking. 


Angkit,  1.  (te  P'.  Kroë) 


alkit. 


II.  \ingkilanj  opbrengst,  oogst. 

'  A  n  g  k  o  e  k,  knijpertje,  inzonderheid  om 
haar  van  haard  of  knevel  uit  te  trek- 
ken. 

*A  n  g  k  o,  leeken,  cijfer. 

* A  n  g  k  o  n  g,  pop  in  't  kaartspel ;  ang^ 
kong  hii\  pemn\  pnfah,  (heer,  vrouw, 
boer). 

'Angkon,  L.     =    kvoh  en  kahoeU 

II.  aannemen  in  eene  familiebetrek- 
king,   als  'een  familielid  beschouwen. 

A  n  g  k  a  w  (oud  Lam;)ongsch),  iemand 
roepen,  toeroepen. 

'A  n  g  g  a  p  (S.  d.)  =  anggop. 
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"Anggan  (S.  d.)  -■='   'anggop. 

*A  u  g  g  a  n  (hanqgnn.  Bël.).  grens,  tot 
aan,  tot  dat. 

"A  n  g  g  i  k,  [Aangtfik.  BéI.),  te  boven 
gaan,  buitengewoon,  voel  meer  dan 
gewoonlijk. 

'A  n  g  g  i  n      -  /xiAo/*. 

'A  n  g  g  o  e  ,  I.  tevredenheid. 
II.  (B.  d.)    -=  goenn. 

'Anggoek,    I.    nqanggoeli,    den   boeg 
omhoog  steken  van  een  vaartuig. 
II.  het  zieltogen. 

'A  n  g  g  o  e  n  g :  nanggofftigy  zich  zelf  in  de 
hoogte  steken,  zich  boven  anderen 
verheffen. 

'Anggoky  I.  tevreden  zijn.  prettig  ge 
stemd;  sanggoh-anggok.  wederzijdsehe 
genegenheid. 

II.  toelaten ;    anggoliin  njahkoe  mali, 
Iaat  ik  het  zijn^  die  sterft. 

'Anggop  ('anggap,  S.  d.),  voornemen, 
plan^  bedoeling. 

'A  n  g  g  o  m  a  n  (B  d.)  echtgenoote ;  roe- 
wa  manggomany  man  en  vrouw. 

A  D  g  g  o  t  a,  lichaamsdeel. 

*A  u  g  g  a  w,  zie    adat. 

' A  n  g  s  o  r,  minder,  minder  worden,  vuu 
eene  schuld  door  albetaling;  angsoran, 
wat  in  mindering  betaald  wordt, 

'Apak  (Ab.,  v.  h.)   =  bapak, 

'Apam,  eene  soort  ii:ebak. 

'A  p  a  h     -  hisir. 

'A  p  i ,  wat,  welk :  'api  ngt^bam,  hoe,  hoe- 
danig, wat  is  de  reden ;  'npi-'api^  wat 
ook ;  'api  pihii,  hoe,  op  welke  wijze : 
manapi  ook  mengapx.  er  iets  toedoen, 
wat  doet  er  toe,  waarvan ;  'api  ^oeloaL- 
.  'ala  moe,  wat  hebt  ge  er  mee  te  ma- 
keu,  wat  hebt  ge  u  er  in  te  mengen. 

*A  p  i  r  (Ab.,  v.  h.»  ---=  pasoelc. 

'A  p  o  e  n  g,  ton,  boei ;   ngapaeng-apoeftg. 


als   een  ton  of  boei  op  het  water  drij- 
ven. 

*A  p  o  e  h  (Ab.,  v.  h.  ),  grootouders,  klein- 
kinderen (?). 

'A  p  a  j,  I.  (Bël.)    -=  soelan. 

11.  (Ab.,  V.  H.)  ==^^  'ampaj. 

'A  ban,  wolk. 

'Abab.  het  maken  van  eene  insnijding 
in  eene  boom  aan  den  kant  waar  men 
dien  wil  laten  vallen. 

'A  b  o  e  t    --=  hijak, 

A  m  a,  vader. 

'A  m  a  n,  gerust,  rustig,  vertrouwd. 

\\  mal  —  lianipi. 

\V  m  as,  goud. 

*A  m  i  t,  het  vragen  om  heen  te  gaan  na 
een  bezoek. 

'A  m  i  u,  amen. 

'A  m  o  e  ^^  lioeti. 

'Amoeg,  het  in  razernij  rondloopenen 
zonder  aanzien  des  persoons  wonden. 

' A  m  o  n,  indien,  als,  bijaldien,  zoo. 

'Amaj;  aniaj  boeiiting^  hiermede  wordt 
schoonzoon,  schoondochter  door  schoon- 
moeders aangesproken,  indien  zij  nog 
geene  kindereu  hebben:  amaj lamong, 
wanneer  zij  reeds  kinderen  hebbeu. 

Am  par  (hampar.  Bel.),  matje  van  ré 
lioeli  leene  biezen.soorr)  dienende  om 
daarin  placenta  en  de  f^mjêsa^an  ijoek 
te  wikkelen. 
Am  pin,  een  blad  ot  iets  dergelijks  om 
daarmede  iets  heets,  zooals  een  ketel, 
optenemen. 

'A  m  ])  o  e  n  {hampoetif  bél.),  vergiffenis. 

'A  m  po  r,  koud  maal. 

A  m  p  o  h,  de  gebruikelijke  vragen,  die 
men  iemand  doet  bij  eene  eerate  ont- 
moeting, bijv.  nikoe  sampaj  djak  Kroe'if 
pira  bingi  diranglaja,  'api  kabami  di 
Kroei. 
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'A  m  p  a  j,  nieuw,  pas,  eerst. 

' A  m  b  a  t ;  ngambal-amhal ,  langzaam , 
traag. 

'A  m  b  a  D,  gewoonlijk;  amban  (joemamba/h 
8lree|)en  over  elkander,  wordt  ook  ge- 
legd van  de  draden  die  aan  den  ach- 
terkant van  eene  sirilidoos  te  voor- 
schijn komen^  indien  die  inet  allerlei 
Kraaltjes  bedekt  is. 

'A  m  b  a  1  o  e,  soort  tromlak^  waarmede 
eene  soort  van  mieren  hare  nesten  rond- 
om boomtakken  plakt. 

'A  m  b  é  n  (Ab  ,  v.  h),  het  ophouden, 
vertoeven,  uitscheiden. 

'A  m  b  i  b  =  ten  eenemale,  volkomen, 
geheel ;  male  *ambili,  in  het  geheel  niet, 
volstrekt  niet,  volstrekt  nooit. 

'A  m  b  o  n,  een  vierkant  stuk  schapen- 
vacht, dat  door  twee  stevige  koorden 
aan  de  landajan  verbonden  is,  waar- 
tegen de  weefster  zich  met  den  rug 
plaatst, 

'Atak  (Bël.)  =  'atiggan. 

'At at,  het  opnemen  en  wegbrengen; 
ngaial  salaj,  zijn  nest  bouwen. 

'At  ar,  eene  verzameling  van  droge  vel- 
den boven  de  5  bindang,  die  aan  elkan- 
der palen. 

' A  t  a  s,  bovenste  grens,  bovenste  opper- 
vlakte, boven. 

'Atawa  (Ab.,  v.  h,),  of. 

' A  t  i  (ook  Ab.,  v.  h  ,  kali,  Bël.),   hart ; 

'ali  ^arian ,  opvliegend ,  driftig ;  'ali  'a- 

jam,   slot   van  een  geweer;  'atiham- 

pang,  de  long. 

'A  t  o  e  n  g ;  ""atoeng  péniuggam,  de  balken, 

die  op  de  palen  van  huis  rusten. 
'Atoen,  schildpad. 

'A  t  o  r,  I.  {hulory  Bël),  het  rangschikken, 
regelen,  in  orde  brengen  het  beredderen. 
II.  =  hadap  II. 

Vtrh.    B.  G.  Ttn  K.  en  W.,  XLV,  3. 


'A  d  a  k,  (Nas.)  =  mawal. 
'Adat  {hadat,  Bël.);  gewoonte,  gebruik; 
*adal  djoedjoevy  patriarchaal  huwelijk; 
'adal  scmandü  (ook  samanda,  en  semendo) 
radja-radja ;  *adn(  semanda  manfjanfjan 
moclaUj  \idat  semanda  tjambor  soembaj , 
'adat  semanda  iring ,  beli,  matriarchale 
huwelijken;  'adat  'a/igfjau;,  leviraat-hu- 
welijk;    'adat  tanggoeng  thénanggoeng , 
hieronder  wordt  verstaan,  dat  elke  in- 
gezetene van  eene  doesoen  hoofdelijk 
en  solidair  verantwoordelijk  is  voor  de 
handelingen    zijner   medeingezetenen ; 
adat  mememang,  een  voorschift  na  te 
komen    bij    eene   gemaakte  afspraak, 
betreffende  roerend  of  onroerend  goed, 
dat   in    gemeenschappelijk    bezit    is; 
*adat   pelanglia'an,  indien  in  een  huis 
de  jongste   dochter  eerder  wordt  uit- 
gehuwelijkt  dan    hare   zusters,  is  de 
echtgenoot    verplicht   aan    ieder    van 
zijne  schoonzusters  een  stel  kleerente 
geven ;  'adat  pemadoe'an,  eene  gehuw- 
de  man  eene  tweede  vrouw  tot  zich 
nemende,    betaalt  eene  boete  aan  de 
eerste  vrouw,  die  het  bedrag  van  f  40 
niet  mag  overschrijden,  de  boete  wordt 
onder  hare  naastelij  ke  bloedverwanten 
verdeeld;    'adat  pengoesian,  bestaande 
in  eene  vergoeding  van  /*  10  door  een 
vluchteling   aan    een    margahoofd  uit 
te  keeren,  wiens  hulp  hij  heeft  inge- 
roepen; 'adat  larangatif  aan  een  ieder 
is    het   verboden    om   eene  afgesloten 
ruimte  in  eene  woning  binnen  te  gaan 
waarvoor    eene  mat  onder  den  naam 
djengan  mangkoek  (zie  djengan)  bekend, 
geplaatst  is ;  'adut  sira ,  indien  in  een 
huisgezin  waar  zoons  zijn,  de  jongste 
gehuwd  is,  doch  de  oudsten  nog  onge- 
huwd zijn,  is  het  aan  de  echtgenoote 

10. 
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vaD  den  j  oogsten  zoon  verboden  om 
met  hare  schoonbroeders  een  woord  te 
wisaeleo  op  verbeurte  van  f  2  boete, 
waarvan  de  helft  aan  den  prd'alin 
(paf^jatin)  en  de  helft  aan  dengenen 
of  degene  die  de  vronw  op  de  over- 
treding betrapt  heeft,  nioet  worden  toe- 
gewezen; lioeroeh   adat,  besneden. 

'Adi;    adi-adi,  lied. 

'Ading.    {lonq    B^l.),    jongere  broeder 
of  zuster. 

'A  d  o  e  =  radoe. 

'Adoeh,   het  weeklagen:  oeli!  helaas. 

*  A  d  o  g  =  gelar. 

'Ana,  die,  dat. 

*A  n  a  k ,  I.  (ook  Ab.,  v.  h.^  maloewahan 
B.  d.,  höetjah  Bël.),  kind ;  nganak^  ba- 
ren; 'amk  h'ndoe,  tweeling. 
II.  'amic  tnajaw,  ringvinger. 
lil.    'dita/;    nnican  (Bëi.)  -=  fcamana- 

kan, 

IV.  'anale  'oetmt  (B.  A,)-=djelma, 

V.  'anak  telak,  een  inhoudsmaat 
voor  droge  waren  inzonderheid  voor 
rijst,  bevattende  ±   1/3  kati. 

'Anagajani,  het  maleische  demij 
kianlah  'adanja, 

*Anëk  (Ab.,  v.  n.)     -prkon. 

''A n  i , (hani Bël.), antwoord, ook    -ijawa. 

'A  n  i  *  a  t  i,  (verkorting  van  pikirani  'ati\ 
naar  zijne  meening,  zijn  inzien. 

'Anoem,  alom  bekend,  beroemd. 

''A  n  a  w ,     (hanaw   Bél.),    de    arènpalm. 

*A  n  t  a  k ,  F.  het  meebrengen  van  goed, 
levensmiddelen ,  bij  tëe.stelijke  gelegen- 
heden; pcngantak,  feest,  dat  de  jonge- 
ling  het  door  hem  geschaakte  meisje 
aanbiedt  bij  de  komst  in  het  ouder- 
Igk  huis. 

II.  {hantak  Bël.)  =-.  'anggan, 

'Antar,    (haniar  Bël.),  gezonden,  ver- 


zonden ,  overgezonden ,  overgebracht, 
zenden,  overzenden :  'anlarau,  bruid- 
schat. 

'A  n  t  a  w  a  (Ab.,  v.  h.i  =  alawa. 

'Anti  ( B?l  )  =  wachten,  toeven,  verbei- 
den. 

*A  n  t  i  I .  oorhauirer. 

A  n  t  o  e ,  (hanloe  Bël.),  geest:  anloe 
pcpoedjran ,  ^^^cest  van  de  voorouders ; 
'anfoe  fuiggi.  geest  van  afgestorven 
<lierbare  betrekkingen :  'anioe  ngèrè- 
rabajy  kwade  geest :  'autoe  lema,  vloo : 
aniov  lêgoe ,  een  beest  met  lange  var- 
kensnoet en  scherpe  nagels. 

'A  n  t  o  n :  iignnton .  gaan  naar  iemand 
of  iets. 

'A  n  t  a  w  =  'oeraiv. 

*  A  11 1  a  i ,  benaming,  waarmede  de  jonge- 
re schoonzuster  door  de  oudere  wordt 
aangesproken. 

*A  n  d  a  k .  (Iiandak  Bël.),  wit,  blank,  licht 
van  kleur. 

'Andap  (S.  d.)  =  andop. 

' A  n  d  a  m  a  I  i ;  'aiidaimili  pari,  een  heester. 

Andan,  {hamlau  Rél)  =  peU/iara. 

\  (1  ë  r  o  e  w  a  n  g ,  de  andjoewang;  soor- 
ten daarvan  zijn:  *anderoewang  poe- 
joeh ,  'nmUroewaug  hesi^  'afuU;ro€wang 
iHidjavi\  'andcrocwang  soeloeh. 

Andi,  1.  berekening,  gissing,  vermoe- 
den, gedachte;  and'mc,  mocht  het  zijn 
(het  Maleische   kiranja). 
II.  (Bël.)  ='oepok. 

*  A  n  d  o  e  n ,  het  gaan  van  hanekloppers 
of  spelers  naar  de  doesoen  ^  waar  ha< 
neklop  of  hazardspel  plaats  grijpt. 

Andop;  {andap  S.  d.),  te  vuur  zetten 
om  te  koken ;  'andop-andop  Icoe/coe , 
lauw  van  het  water. 

* A  n  d  o  1 ,  I.  het  vertrouwen;  hopen^  staat 
maken  op  iets  of  iemand. 
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IL  manoek  'aüdo/a»;  een  vechthaaD. 
die  iederen  aQderen  haan  staat. 

'A  n  d  a  w  (Bël.)  =  djawoh. 

'A  n  t  j  a  k  ~  bal  jak. 

'Antjag,  naar  of  bij  iemand  gaan,  ai- 
gaan  op  iets. 

'A  D  t  j  a  ra ,  vo(»niemen ,  plan,  bedoeling. 

*Antjing,  [hantjiuff  Böl.),  sterke  lucht, 
zooals  van  urine. 

'A  n  t  ]  o  D  g  ^  l.  =  tajar. 

II.  ''antjonff-anijong  y  op  en  neer 
gooien  van  iets  dat  men  op  beide  han- 
den heeft. 

*A  o  dj  ak    -  djak. 

' A  o  d  j  a  n  g ;  'andjanif  'andjang ,  soort 
schelpdier. 

'Andjoeug,  een  hut  op  hooge palen. 

*A  n  d  j  o  r,  1.  =  boehoeng, 

II.  t«  buiten  gaan ,  overschrijden ; 
U'andjor,  te  veel  gezegd,  zich  ergerlijk 
verspreken,  zich  vergaloppeeren. 

'Andjaw;  mandjaw,  bij  iemand  gaan 
zonder  ander  oogmerk  dan  om  hem 
te  ontmoeten,  een  bezoek  brengen. 

'A  n  n  j  a  m,  het  vlechten,  klossen. 

*A  n  8  a ,  gans. 

'Ausor^  {liausur  BéI.),  1.  aangebrand, 
verbrand. 

11.  onaangename  reuk  van  den  oksel. 

'A  t  j  a  k  =  bat  jak, 

"Atji,  I.  voor  iets  zorgen  ^  voor  iets 
passen. 

IJ.  (Kal.;,  atVal,  liezinksel. 

'A  d  j  a  1 ,  voomitbepaalde  tijd  voor  ie 
mands  dood,  ook  wel  vastgestelde  ter- 
mijn voor  de  aflossing  van  eene  schuld 
(evenwel  zelden  gebezigd.) 

'Adjar  (ook  Ab.,  v.  h.),  onderwijs, 
leeren;  koerang  adjar  {korang  adjar 
Ab.,  V.  H.),  onbeschott,  lomp. 

'Adji,    I.    het  lezen  en  voorlezen  van 


den  koran  of  van  andere  godsdiensti- 
ge boeken. 

n.  'adji'adjiy  iemand  nabootsen^ 
iemand  belachelijk  maken. 

'Adj  o  =  'itidji. 

A  n  j  i  n  g ,    maar.    evenwel,    niettemin. 

'Ajak,  wan  voor  meel,  het  zeven. 

' A  j  a  p ,  dodi ,  onwetend ,  komt  voor 
in  den  uitroep  van  zelfverwijt:  ajap 
Hjaklcoe,  wat  ben  ik  toch  een  domoor. 

Ajirlodji  (Ab  .  v.  h.),  horloge. 

'A  j  o  e  n  g :  ngnjoeng-ajoeng ,  weekla- 
gen bij  pijn,  klagend  schreien  van 
pijn. 

A  j  o  e  u ,    't  lieen  en  weer  .schommelen. 

A  j  o  e  h ,  het  uitlachen ,  bespottelijk 
maken. 

'Ajol;  ngajol-ajol,  kauwen, 

'A  j  o  r  (Kom. )  —  waj, 

'Ait,  het  met  de  hand  drukkend  over 
iets  inzonderheid  over  eeuig  lichaams- 
deel strijken,  kunstmatige  behande- 
ling van  hoofdpijn,  buikpijn  bestaande 
in  wrijvingen  met  de  hand  of  dmk- 
kingen  met  duim  en  vinger. 

'  A  '  o  e  m ,  geluid  van  tijgers. 

'A'oes,  (Ab.,  V.  h.)  ^=Tnahoe. 

A  I  a  n  g ,   1.  ="  andini  {kiranja), 

II.  'alang  lima  ram.  5"  dag;  'alang 
sapoeloeh  rani,  10"  dag  :  alang  lima  be- 
las rani,  ib^  dag;  alang  roewangépoe- 
loeh  ram  (alang  roewa  lUcor  rani), 
20®  dag;  alang  lima  lUcor  rani  (alang 
lima  ngepoeloeh  rani),  25*  dag;  alang 
iéloe  ngepoeloeh  rani  oi  féloe  lilcor  rani^ 
30*  dag  van  de  maand. 

Alam,  heelal,  wereld. 

' A  1  a  m  a  t ,  herkenningsteeken,  kentee- 
ken,  adres. 

*Alat,  I.  onderscheidingsteeken. 
II.  =  laJ^oe. 
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'  A 1  a  *  i  k  o  e  m;  salamoe  'ala'ihoem,  'ala'i- 
hoem   'isèlam,  vrede  zij  ulieden  (aan- 
het  van  de  hiwjn(js). 
'Al as,  kleed  om  iets  mede  te  dekken. 
'Al ah,  het  verliezen,  onderdoen ,  over- 
wonnen worden. 
'Ali,     'ali-ali,     ring;     'ali-ali    boetat , 
'ali-ali  pmmatn ,  'nli-ali  "ocndang,  'nli- 
'ali   }>oevcnh    auggur,    'ali-ali  kamhnnij 
dérijany  soorten  van  ringen. 
*  A 1  i  p  a  t  i ,  depati,  een  gelar. 
'Alibambang,  'alibambatig,  vlinder : 
^alihamhanff  rnumr ,  alihambang  poelaw , 
twee  exemplaren  van  dagvlinders ;  'ali- 
bambang   selera,   een  nachtvlinder  (de 
larven  van  de  'alihambang  setera  om- 
spinnen zich  als  zij  tot  de  verpopping 
overgaan  met  den  cocon,  dieafgehas- 
peld  zijnde  cene  soort  zijde  levert). 
'Alibisoeng,  (halibisoeng,  Bël.),  dui- 
zendpoot. 
'Alim,  schors  om  er  op  te  schrijven. 
'Alimawoeng,    {fialitnawoeng   Bël.), 
tijger;    alimawoeng    'oeloeng^    matjan 
koembang;   'aliniawoeng   taboe'an,  ko- 
ningstijger;   ^alimnwoeng    toetoU    pan- 
ter. 
*Alit,  het  vangen  van  een  paard,  sapi 
of  karbouw  door  middel  van  een  touw 
aan  beide  uiteinden  door  een'  persoon 
vastgehouden. 
*Alitambar,  {halitambar  Bël.),  groote 

soort  van  glimwormen. 
'Al  ir,  haak  om  krokodillen  te  vangen. 
'Ali  h,  I.  =  tandak, 

II.  peralihan  (of  paralihan)  de  laat- 
ste vijf  dagen  van  de  maand. 
*Aloe,  leguaan. 
'Al oen,  I.  golf. 

II.  gemakkelijk. 
'AI ces  (ook  Ab.,  ▼.  h.),  dun. 


'Alom  (halom  Bël.),  zwart. 
'A  l  o  n  (Ab  ,  V.  H.)  =  legoh, 
'A  1  o  r  au  -    waris. 

Allah,  God. 

'Arap,  (harap  Bël.),  vertrouwen,  hopen, 
staat  maken  op  iemand  of  iets 

Arat  (Ab.,  v.  n.)  =  lebon. 
'Arëng  (Ab.,  v.  n.),  = /la/om. 

*A  r  i,  1.  paal,  stijl. 
II.  zie  batang. 

A  r  i  k,  ijzeren  staatje  aan  het  uiteinde 
omgebogen  en  in  eene  scherpe  punt 
eindigende,  gebezigd  bij  het  aftappen 
van  karet. 

*A  r  i  p  ,  het  afhalen  van  vruchten  met 
een  meisje  aan  eene  lange  staak  ver- 
bonden. 

'A  ris,  (liaris  Bel.)  =  pinggir, 

' A  roe,  tijd  van  iets ,  gelegenheid , 
tijdstip. 

'Ar o,    kind   van    circa  een   half  jaar. 

'A  r  o  k ,  het  ruiken ,  een  kus. 

*A  r  o  h ,  l)oe{w)aroh ,  eene  der  bewer- 
kingen bij  den  sawahbouw  bestaande 
in  het  heen-  en  weerdrijven  van  kar- 
bouwen in  de  modder  ter  omwerking 
van  den  grond. 

'Araj,  'araj-arajy  rollen  van  den  don- 
der. 

'A  r  d  j  o   (Ab  ,  v.  h.)  ^=  nambi, 

'Asa  =  ra,w. 

'  A  s  a  k ;  figasak-asak ,  iemand  heime- 
lijk tegen  een  ander  ophitsen. 

* A  s  a  m ,  zie  djawa. 

' A  8  a  1 ,  oorsprong ,  oorspronkelijke  toe- 
stand; 'asal'Oesocly  afkomst;  djelma 
boe(w)asal,  lieden  van  afkomst. 

'Asar,  een  der  gebedsuren. 

'Asah,  het  door  wrijving  op  of  met 
eene  ruwe  oppervlakte  afslijpen , 
wetten,    aanzetten    bijv.    een    mes; 
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'asahan  slijpsteen. 

'Asing',  allerlei:  Wi/iy  rang,  de  een  e 
o(  andere  plaats;  'asing  pok,  waar 
ook;  nsing  saj ,  al  wat:  'asinff  luidfel- 
mani,  al  wie,  ieder. 

'A  8  i  n ,  {hasin,  15ël.) ;  zont,  brak,  zie 
ook  masin. 

'Asil,  {hasil.  BëL),  opbrenn;8t,  product , 
voordeel. 

'A  8  o  e  (BëL),  hond ;  asoe-nitoe  wilde 
hond. 

*A  8  o  k  (ook  Ab.,  v.  h.,  Bël.) ,  rook, 
danip.  stoom;  bintang  hoewasoh ,  ko- 
meet. 

' A  8 1  a  i;^  a  p  é  r  1  a  h,  het  om  vergiffenis 
verzoeken ,  een  gewone  uitroeping  van 
lierouw,  angst,  schrik  of  verwon- 
dering. 

'Astapiroelah  =  aslayapcrlah, 

'Awang,    * aivang- awang y  het  nitepac 
8el^  firmament. 

'A  w  a  t  =  'ihoh. 

'Awan,  wolk. 

'A  w  a  8 ,  voorzichtig ,  oplettend ;  'awas 
nihoej  pa8  op. 

'A  w  i  k ,  I.  avüih  selalca^  een  bandelier 
van  zilver;  awik  djoedi^  eeu  bandelier 
van  koralen. 

II.  tali  pênjavuii:,  draagband. 

*A  w  o  k  =  leawoL 

'A  w  o  8 ,  enface ,  voor. 

'Awajy  ik  weet  niet,  ik  weet  het  niet. 

*Ahad;  rani  'ahad^  Zondag. 

'Ah ir,  laatste  einde,  ten  slotte. 

'Ahirat,  het  toekomend  leven. 

I  k  a  t :  'ikal'ihat ,  hoofddoek. 

M  k  i  n ,  nut .  noodig  zijn ;  mak  'ikin , 
het  is  niet  noodig,  behoeft  niet. 

'Ikok,  het  door  een  band  vastmaken, 
binden,  aanbinden,  vastbinden,  toe- 
binden:  ^ikok'au,  baud. 


1  g  a  m  =  sikop, 

'I  ^  a  m  a  ,  godsdienst,  geloof. 

1  g  o  r ,  zonsverduistering. 

Igaw;  tigigatv,  naar  iets  reiken,  grij- 
pen ,   waar  men  moeilijk  bij  kan. 

M  n  g  a  n    (Bël)  =  ^anggoh. 

'In  goe,  snot. 

In  gok,  (ook  Ab.,  v.  h.),  1  het  be- 
wust denken,  zich  bewust  zijn.  attent 
zijn. 

II.  'ingoh'ingoiïafL  hardop  droomen, 
ijlen. 

'I  n  g  o  h  =  pélihata  :  'niqenan  ,  huis- 
dier. 

'l  n  g  k  a  II ,  ijdel ,  doelloos ,  slechts , 
behalve. 

'I  n  g  k  o  II ,  het  drukken .  persen  bij 
hardlijvigheid. 

'Inggok  =  'mawaf  'aga. 

*1  n  g  g  o  p ,  zich  neerzetten  zooals  vogels 

op  een  tak  etc. 
1  n  g  g  o  m ;    'inggom-inggom.  Cinggam- 
inggam    S.    d.),    i>lanten    die  goed  in 
de  bladeren  zitten. 

1  n  g  g  o  n  ,  makker,  kameraad. 

'Ipa;  dipa ,  waar;  djak  'ipa,  vanwaar. 

lp  ik,  de  borsten,  melk;  poelikni  'ipik, 
(ook  alleen  maar  poelik),  tepel;  ngi- 
pik' ij  zogen. 

'Ipoes,  afvegen,  afwrijven,  afdroogen. 

'I  p  o  n,  slag,  slagtand. 

1  p  o  8,  kakkerlak. 

1  b  a  r  a  t,  uitlegging,  verklaring,  uitdruk- 
king voor  iets. 

1  b  a  h    [èhah,    Ab.,    v.    h.)  =  boentak, 

'I  b  i  =  dibi;  silop  '»W  =  Icop  'ibij  zie  Icop. 

'Imam,  voorganger  in  het  gebed. 

'I  m  a  n  (B.  d.)  =  iugok, 

'I  m  o  e  1  a  n,    wasch water   inzonderheid 

voor  kleine  kinderen. 
1  m  b  o  e  n,  nevel,  mist. 
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*I  m  b  o  e  8 ;  ngimboes,  den  oens  met  de 
vingers  snuiten. 

'I  m  b  a  w,  ('oembaw,  Bël.),  reuk,  geur, 
lucht;  Hmbaw,  van  een  lucht,  van 
een  geur. 

'Itën  (Ab.,  V.  H.)  —    'inlon. 

'ï  t  i  k,  een<l ;  itik  sératiy  groote  soort  van 
eend;  'itik  buelnn,  rijstvogel. 

*r  t  o  e  n  ^^  (ook  Ab  ,  v.  h.,  hiiocnq,  Bël  \ 
het  tellen,  rekenen,  berekenen. 

[tok  (Ab.,  V.  «.),  aardvrucht. 

'I  d  a  11 :  idah  ivapai,  de  uUla  bij  sterf- 
geval; idnh  tUak,  de  iiUln  bij  echt 
scheiding. 

'Idëng  (Ab  ,   v.  h  ),  ieder  elk. 

*Idër  (Ab  ,  V.  H.)  = '/V/o/-. 

'ld o,    hé    (tusschenweipsel),  ook    '\doh. 

1  d  o  r,  rnidor,  loopen,  gjuui. 

'I  na,  moeder:  'i//ö  halaf/^  vaders  of  moe- 
ders oudste  iiï  oudere  zuster;  'iim 
loenil,\  vaders  ot  moeders  jongere  ot" 
jongste  zuster;  'ma  bapah,  vader  en 
moeder;  'ma  lm,  stiefmoeder;  kaïm- 
nauy  vaders  ot  moeders  zuster;  'ina 
soembahan  balin  of  'ma  soembahan  goesti, 
hiermede  wordt  eene  schoonmoeder 
(vrouw  van  pasirah)  door  hare  schoon- 
dochter aangesproken. 

'I  n  a  n  g;  ''inang-inamj,  ot  'indok-inang, 
vrouwen  die  de  eerste  huwelijks- 
nachten d.  i.  tot  de  coitus  heeft  plaats 
gehad,  in  de  kamer  der  jongehuwden 
blijven  om  hen  te  bewaken. 

'In  ah,  ach!  helaas;  nginah-inah  wee- 
klagen, steunen. 

1  n  ë  k  a  n  {inéliauy  Bël ),  eierij,  eetwaren, 
inzonderheid  gebak. 

1  n  o  e  n  g  (S.  d  ),  zie  inong, 

Inok;  minok,  overnachten. 

'Inong,  f.  {^inoengy  8.  d.,  hinoeng . 
Böi.),  het  uit  elkander  kennen,  onder 


eene  massa  herkennen,  kennismaken, 
ook  zien,  opnemen,  bekijken,  aanzien. 
II.    nginong,  bijkomen  uit  eene  be- 
wusteloosheid. 

'In om;  nginomy  drinken. 

'I  n  o  h,  een  kleedingstuk. 

'Inaj,  hiermede  wordt  eene  schoon* 
dochter  door  hare  schoonouders  aan- 
gesproken (zie  ook  'amaj). 

1  n  t  a  n  g  =  taro. 

'I  n  t  a  r ;  mtntar  =  mif, 

'I  n  t  i  u.  geraspte  kokosnoot  in  suiker 
gekookt  als  toespijs,  bijgebak. 

'1  n  t  o  n,  diamant. 

'I  n  t  o  r,   I.  rijst  wan. 

11.  nqxntov  ^=zngoenijar  (zie  koentjar). 

'T  II  t  a  j  =  senop. 

'I  n  d  a ;  mda-indaj  gelijk,  gelijk  als. 
bij  voorbeeld,  gelijkenis. 

'I  n  d  a  m  (S.  d.)  =  indom. 

'I  n  d  a  u  a  u,  vriend,  kameraad,  makker. 

'1  n  d  a  h ,  nnarareda^  Bël ). 

'Indoe  h,  ik  weet  niet,  ik  weet  het  niet ; 

'indoeh 'indoehy  mogelijk ot 

wel. 

'In  dok  (Ab.,  v.  h.)  =  mak, 

'Indom  Cindam^  S.  d.),  schaduw,  scha- 
duwbeeld, 

I  n  d  a  j  (B.  d.)  =■■  kantja, 

'Intjang  {hintjang^  Bël.)  =  iwak. 

'I  n  t  j  a  1 ;  \ntjaWintjoelj  de  bewe^^ng 
van  iemand  die  kreupel  loopt. 

1  n  t  j  i  t  ^^-  tjoetik. 

I  n  t  j  o  e  t,  kreupel,  mank ;  infjoel-in- 
tjoely  de  beweging  van  iemand  die 
kreupel  loopt. 

'In  tj  oe  i,  zie  'tntjal. 

'Indjak;  mindjak^  opstaan  om  ergens 
heen  te  gaan. 

7  n  d  j  a  n  sr,  geweven  kleedingstol. 

'Indjëm,    te    leen,    wat  teruggegeven 
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moet    wordeu :  ngindjem^  leenen «  van 
iemand  te  leen  vragen. 

*I  n  dj  \y  deze,  dit,  liien  op  dit  oogenblik. 

"Indjoek  --  "inda-'inda,  (zie  ^tnda). 

'In  sa  'all  all,  zoo  God  wil. 

'I  tj  a  k;  'itjak-Htjalij  veinzen,  voorgeven. 

'Itjoeg;  'itjoeq-^itjoeg ,  kwaadspreken. 

'Idja,    kom   hier,  herwaarts,  hierheen 

Idjan  (Ab.,  v.  h.)     -  djan. 

'Idjoek  (Ab ,  t.  h.)    _   hem, 

'I  la,  het  Mal.  ijitlnh. 

'Hak,    his,    vrij,    ontkomen,    afweren, 
pareeren,  voorbij  om,  na. 

*[1  a  n  g ;    'ilang-'ilangan ,    grijpen    naar 
eene  prooi  en  die  niet  bemachtigen. 

'1 11  k,    I.    het  met  de  voeten  nittreden 
van  padi. 

II.  'ngilik-ilihy  lijn  en  losmaken  van 
den  grond,  eene  der  bewerkingen  bij 
den  sawahboaw. 

*I  I  i  n  g,   het   naoogen,    nastaren,  nakij- 
ken van  iemand,  die  heen  gaat. 

'1 1  o  e  g,    boos,  wrok,  lichtgevoeligheid, 
lichtgeraaktheid. 

'Il  o,  el. 

'1 1  m  o  e,  wetenschap  waardoor  men  zich 
in  contact  met  de  geestenwereld  kan 
stellen ;  ''ilmoe  menahoen,  waardoor  men 
de  wetenschap  bezit  de  geesten  te 
dwingen,  zorg  te  dra<!:en  voor  zijne 
rijstvelden,  zoodat  het  gewas  gevrij 
waard  blijft  voor  aantasting  of  vervu- 
ling; 'Umoe  mahoerik  tanoman,  de  we- 
tenschap waardoor  men  in  staat  i.s 
vele  kinderen  te  verwekken;  'ilmoe 
kasUian  pangawasa^  de  wetenschap 
waardoor  een  boedjang  de  macht  bezit 
om  alle  meisjes  op  hem  verliefd  te 
doen  rakeu. 

'I  r  a  n  g  (Ab.,  v.  h.)  sös  rtVaw. 

'I  r  a  U;  verbaasd,  verwonderd. 


1  r  i  n  g ,  I.  zijde,  flank,  het  begeleiden, 
vergezellen  van  een  meerdere  of  iets; 
'iringan  kedjang,  golvend  stormen  van 
eene  menigte. 
III.  zie  'adaf. 

'Iris:  ugiria ,  fijn  snijden,  kerven  van 
tabak. 

'Ir  i  h    (Bëi.)  =  nihan. 

'I  r  o  e  n  g  (ook  Ab.,  v.  h  ,  hiroenq,  Bël.) 
neus :  siring  'iroeng,  gleuf  in  de  bo* 
venlip;  rawong    iroeng,  neusgat. 

'Iroep,  het  slorpen,  leppen. 

'I  r  a  w,  het  brengen  van  menschenof- 
fers. 

Isa,  een  der  gebedstijden. 

[san.  die,  dat;   diaau,  daar,  ginds. 

'I sa  1  ah,  hé,  ei. 

'[  s  é  m  o  e,  aard,   inborst,  geaardheid. 

'I  s  6  1  a  m,  zie  ^alaikoem. 

'Isi,  inhoud,  het  vullen,  laden;  'ismi 
thmjy  de  ingewanden :  'isini  lambim, 
huisgenooten. 

'l  s  i  s  i  n  g,  de  anus. 

1 8  o  e  t ;  'isoet-'isoef,  zittende  schuiveleu 
zooals  kleine  kinderen  doen. 

'I  8  o  p  (sedoet,  Bël.),  het  zuigen,  inzui- 
gen, opzuigen. 

'I  s  a  w,  de  dunne  darmen. 

'I  s  t  a  (ook  hasta),  zie  h  asta. 

'Iwa,  visch;  Viva  tanggiri.  'iwa  gagok, 
Uwa  sera,  ''iwa  gebor,  ^iwa  belindjavcan, 
'iwa  pepaoesy  'iwa  bada  lentoefiggoeloey 
^iwa  tamban  poelaw,  \wa  tamban,  *iwa 
tjeratjas,  'iwa  toehoeh.  "iwa  pari,  'iwa 
belanahy  'iwa  hijoe  labajan,  'iwa  hijoe 
Icétoengicaty  'iwa  hijoe  rimaWy  'iwa  Ie- 
loemba ,  (zeevisschen)  :  'iwa  ringhis, 
iwa  semahy  iwa  siran ,  iwa  kepijah^ 
iwa  lekoh  'iwapeloes,  'iwa  lepoe,  (rivier- 
visschen) ;  'iwa  palaw^  'iwa  baboet  pa- 
law,  'iwa  tebakangj  'xwa  hehoeng ,  'uva 
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habaewang  y     iwa  kèperas,  (visselien  in 
kunstmati^^e  vijvers  geteeld). 

'Iwak,    het    optellen,    opbeuren,  opne- 
uien,  aannemen ;  anah  tingiwah,   aan- 
genomen   kiud;    bapah  lingiwak,  aan 
genomen  vader. 

'I  w  oh—-  kahoet. 

II.  mak  ''nvohj  het  niet  kunnen  sche- 
len, om  niets  geven. 

'O  e  k  a  1,  patroon  van  een  kleed. 

'O  e  k  i  r,  het  insnijden,  uitbeitelen. 

'Oekor,  I.  het  met  eene  lengtemaat 
meten. 

II.  =  ioenas  II. 

'O  e  k  a  w ,    de  wawwaw  (een  apensooit). 

'O  e  k  o  e  j ;  "oera  'oekocj ,  eene  slangen - 
soort. 

'Oegaj  (Ab.),  pinang. 

'O  e  n  g  o  e ,  paars. 

'Oengaj,  het  aannemen  van  een  kind 
uit  iemands  handen 

'O  e  n  g  k  a  n  g,  vooruitstekend  van  den 
buik. 

'Oengkal  (Ab.  v.  h.);  slijpsteen. 

'O  e  n  g  g  a  1 ,  ieder ,  elk ,  telkens ;  ^oeng- 
gal  rauij  dagelijks. 

'Oenggah,    de    bovenloop    eener   ri 
vier;  de  bovenlanden,  eene  rivier  op 
varen,    zich   naar   de  bergstreken,  de 
bovenlanden  begeven. 

*0  e  n  g  g  o  r ,  aanmoedigen .  aansporen ; 
uitnoodigen ,  opwekken,  verzoeken  om 
iets  te  doen. 

'O  e  p  a  k,  sooi*t  van  dunne  krakende  koek. 

'O  e  p  a  m  a ,  gelijk ,  gelijk  als ,  bij  voor- 
beeld, gelijkenis. 

'O  e  p  a  t ,  achterklappen,  iemands  goeden 
naam  benadeelen. 

'O  e  p  a  8 ;  ziekte ;  ''oepas  ngisoti,  'oepas 
panaSf  "oepas  angin. 

'O  6  p  a  h ;  loon  voor  diensten,  werkloun, 


geld,    waarvoor  men  iemand  afhuurt 

om  iets  te  doen. 
'Oepi.  een  kind  tmder  dan  4  woorden 
'O  e  p  o  e  n  ^..  nazetten,   vervolgen. 
*0  e  p  o  k  .     iets     berispelijks ,     gebrek  , 

smet,    klad;  poedji  rik  *oepokf  lot  en 

blaam:  ngoepok,  beschimpen,  bespotten, 

bekladden. 
'O  e  b  a ,  stom. 

'O  e  b  a  h  ,    het    anders    worden ,  veran- 
deren, het  anders  maken. 
'O  e  b  i ,  meelachtige  knollen :  'oebi  man- 

dira    (aardappelen),  'oebi  karangy  'oebi 

katila,  "oebi  kajoe  (cassave) 
'O  e  b  o  e  n .    oeboen-oeboen ,    de    opening 

van    4le  nog  niet  gesloten  hersenpan, 

de  kruin  van  het  hoofd. 
'Oebongan,  I.  waarop  de pènjasajan 

rusten. 

II.  (Kal.) ,  kooi  voor  kippen. 
O  e  hor,  1.  stamper  van  een  bloem. 

II.  =  *oemboel. 
*Oema,  {hoema  BëL),  bouwgrond. 
'O  e  m  a  u  g;  "oemang-'oemangy  schelpdier. 
'Oemat,  zie  djélma. 
'O  e  m  o  e  r ,    een    sëmbah    (betoon    van 

eerbied)  maken. 
'Oemor,    fook    Ab.,    v.    h.),  leeftyd, 

ouderdom. 
'O  e  m  p  a  g ,  kolf,  greep. 
'O  e  m  p  a  n ,  aas,  lokaas. 
'Oempas,  overblijfsel  van   iets  uadat 

dit  tot  een  zeker  einde  gediend  heeft, 

of  van   zijne  beste  deeleu  beroofd  is, 

afval,  bezinksel,  drab,  dik. 
'O  e  m  p  o  e ,  kleinkind. 
'O  e  m  b  a  n ,  I.  =  tok. 

II.    (ook  *oembath^'oemban)  =  kanija. 
'O  e  m  b  a  r,  zwamachtige  zelfstandigheid 

op  de  bloemscheede  van  dearenpalm. 
'Oemboel,  I.  gehucht. 
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II.  'oemboel-'oemboel,  pak,  óén  der 
on(lerschci(iin<;^teekcncn    vau    deu   pa- 

,  girali  (vlaggetjes). 

'O  c  m  b  a  w  (Bel,)  ==  imhaw, 

'O  e  t  a  n  g  (hocfang  Bel.);  schuld. 

'O  e  t  a  r  a ,  bet  noorden . 

*0  e  t  o  e  n  g  (Ab.,  v.  ii.)  =--  'ocutociuj, 

'O  e  t  o  k ,  de  hersenen. 

'O  e  t  o  n ,  't  aanbieden  van  een  sirih- 
pruim,  van  eene  cigaar. 

'O  e  d  i ,  die,  dat ;  docdi ,  daar ,  ginds. 

'O  e  d  i  n  g  (Ab.,  v.  ii.),  -=  honig. 

'O  e  d  o  e  t ,  het  rooken  van  tabak ,  van 


eene  cigaar. 


'Oedok,  het  van  den  grond  oprapen, 

plukken  van  groenten. 
'O  e  n  i  (Kom.)       saha, 
'O  e  n  o  e  t   (Ab.,  v.  h.)   =^  sópok, 
'O  e  u  a  s ,    [hoenas    Bël.),   vezel   van   de 

idjoek. 
'Oen  ta,  kameel. 
'Oentoeng,     {koendoe    B.    d.) ,    lot , 

fortuin,    geluk,  noodlot,  kans,  baat, 

voordeel,  winst;  'oenloetuj-ocntuengjiQX 

goeder  ure. 
'O  e  n  d  a  n  g ,  I.  wet ;  'oemlang-ocndang, 

verzameling  van  wetten. 
II.  (Kom.)    --  kajocn, 
'O  c  n  d  a  ni  (Ö.  d.)  ==  oendom. 
'O  e  n  d  a  h ,    het    uithalen ,    uitnemen ; 

mjoendahkon  parlianij  oude  koeien  uit 

de  sloot  halen. 
'O  e  n  d  o  e  h ,  het  plukken  van  vruchten, 

attappcn    van   damar,  inzamelen  van 

vogelnestjes. 
'O  e  n  d  o  m   {'ocndani    S.    d.),   dop   van 

eene  kokosnoot;  oendomni  ^oelocj  sche- 
del. 
'O  e  n  d  o  r  =  koendor. 
'O  e  n  t  j  a  n  g     [kampil    Bél.),     reiszak, 

tasch. 

Verh.  B.  G.  v.  K.  en  W.,  XLV.  3. 


'Oentjal  (ook  Ab.,  v.  h,),  hert. 

'O  e  n  t  j  o  e  k ,  top,  kruin,  uiterste  punt. 

'O  e  n  t  j  o  e  j ,    tabakspijp    van   bamboe. 

'O  e  n  d  j  a  k  (Ab.,  v.  h.)  =  lioc. 

'O  e  u  d  j  o  c  u  g ;  7i(joendJoeng,  gaan  naar 

iemand  of  iets. 
'Oendjor;  ngoendjor,  schuiven,  voort- 
sclmiven,  doen  vooruitgaan,  voortduwen. 
"Üetjak,  het  luiden  van  iets,  dat  uit- 
gesproken wordt;  ngoetjakj  uitspreken 
van  een  woord,  een'  naam. 
O  e  tj  ir     -  linggaL 
'O  e  t  j  o  k  (Ab.,  v.  ii.),  =  'oen/joek. 
'O  e  dj  o  k,  van  natuur,  natuurlijk,  van 
ouds,   van  altijd,  van  zelf  sprekend,  al- 
vast. 
'O  e  dj  o  r,    het    naar  voren  uitstrekken 

van  beenen  en  armen. 
'Oedjaw,   I.  (ook  Ab.,  v.  h.,  Iioedjaw 
Bél.),  blauw,  groen. 
II.  zie  pcring. 
'Oejak,  (ook  Ab.,  v.  ii.),  pees;  'oejak 

knmbing ,  achillespees. 
'Ü  e  j  a  n  g ,    benaming ,     waarmede    de 
oudere    schoonzuster    door   de  jongere 
wordt  aangesproken. 
'O  e  jan  (Ab.,  v.  ii.),  roejan, 
'Oejah  (Hel.,  Kal,  Ab.,  v.  h.),  ook  Aoe- 

jdh  _i  sf'ja, 
'Oenjin    (ook  Ab ,  v.  ii),  geheel,  uit 
een  aantal  deelen  ot  individuen  bestaan- 
de, al,  gansch,  alle,  alles,  allen,  ge- 
heel en  al. 
'O  e  1  a  =  sani. 

'O  e  1  a  n  g    (ook    Ab.,    v.   n.),   moelang, 
naar  hier  gaan ,  naar  hier  keeren,  terug- 
gaan .  terugkeeren. 
'O  c  1  a  n ,  de  klinker  i. 
"O  e  1  a  n  d  a       hïdanda, 
'O  e  1  a  s  a  r ,    schatting ,    verplichte    op- 
brengst, proceskosten. 

11. 
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'O  e  1  a  h ,  f.  zie  male. 

II.  pangoelah,  gedrag,  handelwijs, 
manieren,  iiandel  en  wandel,  o()k  = 
/(iriloli, 

'O  e  1  i  r ;   'oelir-oelir :   kurketrekker. 

'Oe  1  ili,  het  vragen. 

'Oeloe  (ook  Ah.,  v.  ii. ,  liocloc  Hul.) 
hoofd;  jjocJor  \ycloc:  hoofdpijn. 

*0  e  1  o  e  k ,  zie  'api, 

'O  e  1  o  e  n  g     -  lialoni. 

'O  e  1  o  e  n  {lioni  Jiel.) .  -  djélma :  ook 
vreemd,  vreemd  mensch. 

'Oclok,  diepe  plaats  in  eene  rivier. 

'Oelot;  'oelol-'oclol j  een  gebak. 

'O  e  I  o  r ,  larve. 

'O  e  1  o  h  {koepok  Bel.);  moeloh ,  terng- 
gaan,  terugkeeren,  heengaan. 

'Oclaj  (ook  Ah.,  v.  n.),  slang;  oeiaj 
naga,  zeeslang;  ot'/^//*  w^y,  waterslang ; 
^oclaj  sahalij  python;  oclaj  pocnti,  hoom- 
slang;  ^ oclaj  lidi ,  bloemslang;  'oclaj  hr- 
lang ,  ^ oclaj  hadji ,  '  oclaj  Icmpanas ,  ^ oclaj 
tcdoeng,  'oclaj  Iciwk:  verschillende  adders. 

'Oeloej,  stengel  van  klimplanten. 

'O  e  1  o  ej  a  n,  takel. 

'O  e  r  a  k ,  vezel ,  zie  ook  Ijampak. 

'O  e  r  a  n  g  {hocrang  Bel.),  garnaal ;  'oc- 
rang  napal ,  ^ocrang  hfjas,  ocrang  ba- 
toe,  ocvang  ranggah,  ocrang  sabocngan 
oerang  iarang. 

'O  e  r  i ,  (Ah.,  v.  ii.),  =  doen'. 

'Óerik;   sanga-ocrilc,  een  pruim  tabak. 

'O  e  ring  (Kal.),  gleuf  in  de  bovenlip. 

'O  e  r  o  e  p ,  het  in  ruil  nemen ,  wisselen 
van  geld. 

'Oerok  (Höl.),  bamboelid  met  stamper, 
waarin  de  tandeloozen  de  betelpruim 
met  de  ingrediënten  stampen. 

'Oerong,  niet  doorgaan,  niet  plaats 
hebben,  niet  tot  stand  komen^  afraken, 
afspringen. 


'O  e  r  o  1 ,  kleine  wurmen,  nips ;  oerol  boe- 
loe,  rups  op  tabaksbladeren;  oerol 
Ijcngkilocug ,  rups  op  bamboe. 

'O  e  r  a  \v ,  het  roepen ,  bij  den  naam 
roepen,  noemen, 

'Oeraj,  I.  (Kom.),  pinang. 
11.  mas  ocrai ,  stofgoud. 

'Oesang,  verlaten  van  sawahs  en 
ladangs. 

X)  e  s  o  e  n  g ,  het  bij  zich  hebbeu  of 
dragen,  mee-  of  wegdragen,  meenemen, 
wegbrengen. 

'O  oe  so  el,  zie  'asal. 

'O  e  w  a ,  oudste  broeder  van  den  va- 
der. 

'O  e  w  a  t  ^=  ival. 

'O  e  w  i  k ,  het  geluid  voortgebracht  bij 
het  braken. 

'O  n  g  kos,  onkosten. 

'O  p  o   (Ab.  V.  II.)       roepa. 

'O  bat  (ook  Ab.  v.  ii.),  geneesmiddel; 
obai  pasang :  kruit 

'Omhak  (Ab.  v.  ii.) :_  golf. 

'O  m  b  a  g ;    'ombag-ombag ,    gordijn. 

'O  n  d  i  h  ;  'ondilhondih,  soortgebak. 

"O  1  i  (Ab.  v.  II.)  =  'olih. 

'Oling  (gewoonlijk  ^oling-oling)^  ver- 
zadigd, overvol. 

'O  1  i  h  =  mansa. 

'O  lok,  draaiing;  'ololc  moelang ,  draai- 
kolk. 

'O  r  a  t  (Ab.  v.  n.)  =  lêbon. 

'Oj,  hc  (tusschenwerpscl). 


La,   de   vijftiende   letter  van  het  Lam- 

pongsche  Alphabet. 
L  a  k  a  r ,  grondvorm ,  model,  natuurlijke 

of  primitieve  toestand,  grondaanleg. 
L  a  k  a  w ,   schoonbroeder  (lalcaw  raga  / 
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Ab,    V.  H.)  schoonzuster  {lakaw  sebaj 
Ab.,  V.  H.). 

Laksa,  1.  soort  van  vermicelli. 
11.  salaLsa,  10000. 

L  a  k  w  a  t  (ook  la'oewat;  Ab.  v.  h.)  = 
makioeng^ 

Ij  a  g  a ,  gevecht 

La  ga  II;  talang. 

L  a  g  i  =  loewot. 

Lag 0  6;  een  wijsje,  liedje. 

L  a  g  o  k  =  fjcngang. 

L  a  u  g  ë  k ;  waj  langck  (Ab  ,  v.  h.)  =  la- 
tigok, 

L  a  u  g  i  k ,  heuvel ,  uitspansel ;  lalangiky 
hemel  van  een  bed ;  langik-lnngikj  ver- 
hemelte. 

L  a  n  g  i  t  —  langik. 

Langir;  belangir  r^  belimavo:  zie  li- 
mavo. 

Langok,  ebbe,  droog,  laag. 

Langoej,  zwemmen. 

Laugkak;  de  langkappalm. 

Langkoet;  aanbrandsel,  aangebrande 
korst  bijv.  van  de  rijst, 

Langkok  =  genok. 

L  a  n  g  k  o  p  (Kal.)  =  langiok. 

Langgak,  de  twee  lange  staart  vede- 
ren bij  pluimgedierte ;  langgak  pcng- 
rililcy  de  korte  staartvederen  bij  pluim- 
gedierte. 

Langgar,  I.  bidkapel. 

II.  tegenaan;  malanggar,  tegenaan 
loopen,  aanranden,  bestormen,  aanloo- 
pen  tegen  iets,  een  inval  doen  in  iets ; 
malanggar  ^adat,  eene  overtreding  be- 
gaan. 

Langgawah;   rondkijken,   rondzien. 

Langgoek,  onbeschoft ,  lomp ,  onge- 
past. 

L  a  n  g  8  a  k ,  een  vrucht  {langsep). 

Lap  ah,  L  (ook  Ab.,  v.  H.)=:mi7. 


II.  'api  lapahmoe:  wat  is  uw  voor- 
nemen, uwe  bedoeling,  uw  plan? 

L  a  p  i  k ,  onderlaag,  zitmat. 

L  a  p  o  e   (Ab,,  v.  ii.)  =-  lampoc. 

L  a  p  o  k ,  het  vermeerderen ,  toenemen  , 
optellen. 

L  a  b  a j  a  n,  streng,  kluwc. 

L  a  b  a  h ;   malabah ,  verkwisten. 

L  a  b  o  e  n  g  (Böl.  ook  Ab.,  v.  n.), 
ternj, 

II.  lahoeng  'angüij  eene  der  wij- 
zen, die  op  den  gamolan  bespeeld 
wordt. 

L  a  l)  o  e  'a  n  (Ab.,  v.  n.)  =  lahochan,  zie 
lalmcli. 

Laboeh;  boelaboch,  geankerd  zijn;  la- 
boehan ,  ankerplaats,  reede. 

L  a  m  i  k ,  onderlaag,  onderstel,  grond- 
slag. 

Lamoedja,  de  semangka  (vrucht). 

L  a  m  o  n,  veel,  hoeveelheid,  dikwijls,  ve- 
le malen,  zeer-,  salamonla^nonni ,  op 
zijn  meest. 

L  a  m  p  o  e ,  lamp. 

Lampaj,  waterleiding. 

Lam  ban,  huis,  woonhuis;  lamban  ga^  . 
djali  hamêrom  (ook  gadjah  hamérom  \ 
limas)y  lamban  boewah  sepang,  lamban 
Icawi  boentoer ,  soorten  van  huizen ;  lam- 
ban koeda,  paardenstal;  roekoen  lam- 
ban, het  benoodigd  materiaal  om  een 
huis  te  bouwen.  Over  de  inrichting 
en  de  namen  van  de  bestanddeelen 
van  eene  Lamp.  woning  geven  de  pla- 
ten en  ondervolgende  beschrijving  in- 
lichting. 

Fig  I.  Inwendige  verdeeling  van 
een  huis  van  een'  margahoofd. 

A.  lapang  loewar^  marga  basa-^  (oen- 
dan. 

B.  lapang  tengah  rest. 
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slaapver- 
trekken. 


C.  lapang.  scrambi. 

D.  pen j  in  djongan . 

E.  bcroefjiay  perocgan. 

F.  lebing  hebih. 

G.  penghcpak  kvhik, 
n.     haloennn  l:êbilc. 
I,      lebing  thigah. 
K.     haloenan. 
L.     lebing  iebélajar. 

a.  rang  ni  djmu 

b.  rangok  balag, 

c.  singkapan  'oenggah, 

d.  singkapan  kchik  loewai\ 
c.     singkapan  kcbik, 

f.     de  gestippelde  lijn  duidt  eeuc  ^roote 
balk    aan,    die    de  jvertrekkeu  B.  en 
C,  —  vertrek  B.  is  een  weinig  iiooger 
dan  vertrek  C,  —  scheidt. 
g-g'    zijn    wanden    ter    iioo2:te    van  een 
vaam  of  meer,  doch  reiken  in  geen  ge- 
val tot  de  zoldering; 
h'IC    zijnde   de  ruimten  achter  de  wan- 
den g-g^  heeten  pcvtambang  en  zijn  de 
zitplaatsen    van   de  vrouwen  der  hui- 
zen. 
/,  rangok  dok;  k.  sckêlak:  L  rangok  brroe- 
ga:  m.  singkapan  dolr^  m.  perocgan  loe- 
war:  m'  peroegan  doh  of  itir, 

Fig  II.  Inwendige  verdeeling  van  do 
woning    van   een  gegoed  Lampongor. 
A.    lebing  kebik:  B.   lebing  tcngalt:  C.  le- 
bing [tebelajar;  D.  haloenan:  E.  sératn- 
bi :    F.    pénjind/ongan;  G.  garang ;  de 
gaanderij    buiten    het    eigenlijk    huis, 
/doch  ouder  hetzelide  dak; 
a.  singkapan  kebiky  een  venstertje  (luik) 
dat  op  het  plein  van  de  doesoen  uit/^let 
en  gesloten  kan  worden  door  een  val- 
luik.  bb\  rangokj  die  op  de  garang  uitko- 
men, q.  rangok  balag;  dd\  singkapan  ;  e. 
boedjocr  di  doh)  /'/\  pèrlambang ;  g-g\ 


opstaande  wanden,  die  niet  tot  de  zol- 
dering reiken ;  h.  djan  (trap  van  bain- 
boe). 

Fig.  3.  Inwendige  verdeeling  van 
een  gewoon  Lampongsch  huis. 
A.  lebing  kébik;  13.  lebing  tengah;  C. 
lebing  lêbelajar ;  D.  haloenan:  E.  pc- 
njindjongan  of  lapang  serambi;  F.  ga- 
rang :  a.  singkapan  kebik:  b.  rangok;  c. 
bocdjoer  didoh:  d.  singkapan:  e-e\  per- 
iambang  :  f. -f,  opstaande  wanden,  die 
niet  tot  de  zoldering  reiken;  g.  trap 
van  bamboe  {djan). 

In  de  lapang  loenar  worden  de  booge 
gasten    ontvangen;  in  het  vertrek  la- 
pang   téngah  resi  houdt  zicb  meer  het 
gezin  op.      De  pèrlambang  is  eene  ver- 
boden   plaat    voor    gasten,  aangezien 
daar  de  vrouwen  des  huizes  zich  op- 
houden.   In  de  lebing  kebik  houdt  zich 
de  oudste  of  oudere  mannelijke  bloed- 
verwant van  den  eigenaar  der  woning 
op;  de  eigenaar  slaapt  in  het  vertrek 
lebing  lêbelajar.     Eerst  als  de  eigenaar 
der  huizen  geen'  ouderen  broeder  heeft, 
mag   hij   van  het  vertrek  lebing  kebik 
gebruik  maken.     De  jongere  broeders 
houden  zich   naar  gelang  van  hun  ou- 
derdom   op    in    de    pênghêpak    kebik ^ 
haloenan    [kebik)    of    lebing    kebik   op. 
De    pêngindjongan    is    bij    hoofden  en 
gegoeden    reeds    vaak    onder    een  af- 
zonderlij K    afdak    gebouwd.     Geringe 
lui    nemen  in  de  woningen  van  mar- 
gahoolden    steeds    plaats    in    de    la- 
pong  sérambi ;  hetwelk  door  de  boedjoet^ 
didoh    van    het   een    half  voet  hooger 
vertrek,    lapang    tengah    resi^  geschei- 
den    is;     doesonhoolden     mogen    die 
grens  overschrijden.   Men  onderscheidt 
drie  soorten  van  woningen :  lamban 
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gadjah   hamerom   (of  gadjah  hdmcrom 
limas),  lamban  hoexvah  sepang  en  lam- 
ban    kawi   boentoeij'    het  kenmerkend 
onderscheid  bestaat  in  den  vorm  van 
het  dak  (fig  4,  5,  6);  bij  de  gadjah  ha- 
merom  treft  men  niet  zelden  nog  een 
hatolc  toempang  (a.  fig  4)  aan.    Kegel- 
vormige daken  {haivi  hoenloer  ]  fig.  6), 
worden    hoofdzakelijk    in  de  Bëlalaw 
aangetroffen;  ook  zijn  de  meeste  rijst - 
schuren  in  de  bergdistricten  van  zulk 
een    dak    voorzien.     Volgens  de  adat 
mogen  alleen  lieden  van  rang  en  stand 
in    een    huis   lamban  gadjah  hamcrom 
wonen.     De   huizen    staan    hetzij    op 
palen  {tijang  doedoek),  hetzij  op  balken, 
die  kruislings  op  elkander  geplaatst  zijn 
(kelindang). 

Gewoonlijk  rusten   de  huizen  op  3 
rijen  palen  in  de  breedte  en  5  m  de  leng- 
te (fig.  7),  op  de  5  rijen  palen  rusten  5 
balken  1,  2,  3,  4,  5,  {'loeng pcninggam)] 
de  buitenste  balk  is  gewoonlijk  zeskan- 
tig,  gladgeschaafd  en  netjes  bewerkt. 
Voor  de  balken  4,  3,  2,  1,  neemt  men 
dikwijls  eenvoudig  rondhout  of  ronde 
boomstammen.  Op  de  ^aloeng  pemnggam 
wordt  het  eigenlijke  huis  opgetrokken 
bestaande  uit  een  raam  A  van  balken 
en  een  dito  raam  boven;  welke  bei- 
de   zamen  aan  de  vier  hoeken  door 
stijlen,   loelocngf  onderling  met  elkan- 
der   verbonden.     De    balken    a    en  b 
lieeten   penjasaj'an,    en    rusten   op  de 
balken    n  en   rf,  ''oehoeugan  genaamd. 
In  eene  woning  heeft  men  dus  4  pcnja- 
saj'an,  4  'oebmgan  en  4  loeloeng  (fig.  8). 
De  onderlinge  verbinding  van  de  pc- 
njasaj'an  en  ^oebongan  met  de  loelocntj 
geschiedt    als  in  fig.  9  wordt  aange- 
duid.    De  loeloeng  eindigt  in  een  lange 


ronde  pen,  poeling,  welke  in  eene  ronde 
opening  in  de  pénjasaj'an  en  'ochongan 
wordt    gestoken.     Op    de    ponjasaj^nn 
van  het  bovenste  raam  rust  een  ander 
raam,  paboentor  genaamd,  waarop  het 
dak    ligt.     Voorts    rust  de  dakbedek- 
king op  sparren  van  hout  rcmandjang 
waarop  een  netwerk  van  baniboelatten 
(lajas)  wordt  bevestigd,  op  welk  net- 
werk de  idjoi'/c  ot  atap  gelegd  wordt. 
De  vloer  [rosi)  der  woning  uit  plan- 
ken, dan  wel  uit  péloepoe  {rcsiy  héua)  be- 
staande, wordt  gelegd  op  dwarshouten 
{kckür)j    die  op    de  'aloetig  peninggam 
rusten.     De  krkar  steken  aan  de  voor- 
zijde   (breedtezijde)    der    woning   een 
weinig  uit  en  hebben  het  aanzien  alsof 
zij    de    'oebongan  steunen.     Men  geeft 
vaak  aan  het  vooruitstekende  gedeelte 
van    de  kókar  eenen  sierlijken  vorm; 
de   gewone  vorm   is  die  afgebeeld  in 
fig.    10.    Onder    het    dak    strekt  zich 
over    de    geheele    uitgebreidheid    der 
woning  de  zoldering  uit  {panggar). 

Het  naar  voren  en  achter  hellende 
dak  bij  een  lamban  bocwah  sepang  noemt 
men  hafok  balag  {a)  en  de  steile  zij  da- 
ken panglalajantjan  [h)  (fig.  11),  De 
uokcd.  (fig.  1  l),pcmoegoengan  genaamd, 
bestaat  uit  eene  dikke  laag  idjoek  c 
(fig.  11).  De  orawanding  der  wo- 
nini;en  bestaat  uit  planken  of  péloe- 
poe of  uit  gevlochte  bamboe. 
L  a  m  b  a  h  a  n  (Kom.)  =^  lamban, 
Lamboeng  =  'af as ,     zie    ook   tjoe- 

koel. 
Lamboewaj,    een    schaaldier ,    door 
verbranding  van  de  schaal  wordt  een 
kalk    verkregen    bij    het  sirihkauwen 
gebezigd. 
L  a  m  b  a  j ;  een  merkteeken  in  den  vorm 
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Tan  een  kruis  gesneden  inzonderheid 
in  damar  ot  Icarat  booineu  ten  teeken 
van  inbezitneming. 

Lat;  ugïdaty  spannen  van  een  draad 
langs  de  rijstvelden  om  het  neervallen 
van  de  padi  te  verhinderen. 

L  a  t  a  p ,  vol ,  gevuld ,  volkomen  zijn,  in 
menigte  ergens  zijn,  vol  van  iets  zijn. 

Latock,  I.  hi'laloc/Cy  de  wenkbrauwen 
Ironsen. 

11.  (Kal.);  tnalatocli  =  lêlocp. 

Lataw,  goed  rijp,  zacht  van  rijpheid, 
murw. 

Lada  (ook  Ab.,  v.  ii.),  peper. 

Ladaugan  =  (ocloctuj. 

Lading,  soort  mes 

Ladoeg,  socu't  houwer. 

La  na,  wordt  gezegd  van  deugdzame 
houtsoorten. 

Lanak  (ook  lanas),  sirih  die  pas  is 
aangeplant. 

L  a  n  a  s ,  zie  la  na  Ie, 

L  a  n  o  e  n ,  de  betcekenis  is  niet  bekend ; 
dit  woord  komt  o.  a,  voor  in  de  toe- 
spraak van  den  Icapalu  móranaj  bij 
festiviteiten  ,,Praliocni  anah  serain  di 
samocn  djawa  lanociC\ 

Lantak,  iets  puntigs  om  mede  te  ste- 
ken; melantalc,  steken  zooals  met  eeue 
kris,  een  krissteek  geven. 

L  a  n  t  a  g  =-  fjocbaf/. 

Lantaran,  een  plank,  een  bord  van 
hout,  waarop  men  iets  fijn  snijdt, 
iets  aanzet, 

Lanting,  een  vlot  {=rah'it). 

L  a  D  t  i  h ,  slim,  knap,  schrander. 

L  a  n  t  a  j ,  vloer  van  een  op  palen  staand 
huis. 

L  a  n  d  a  k ;  ngalandak ,  zwart  maken  van 
de  lippen  met  sihoeng  (zie  dit  woord). 

L  a  D  d  a  p  >  I,  malandap  (ook  ngalandap) 


ééne  der  bewerkingen  bij  den  sawah- 
bouw  bestaande  in  het  voor  den  twee- 
den keer  gelijk  strijken  van  de  mod- 
dermassa,  nadat  men  ter  omwerking 
karbouwen  op  het  veld  heen  eu  weer 
gedreven  heeft. 

II.    het  glad  maken,  slijpen  zooals 
van  een  mes. 

Tjandas,  onderlaag,  waarop  iets  ge- 
slagen, geklopt,  gebeukt,  gedrukt,  of 
eene  andere  kracht  wordt  uitgeoefend; 
landasan,  ijzeren  aanbeeld. 

L  a  n  d  o  e  n  g,  het  hangen  van  een  kain 
of  iets  dergelijks  om  het  lichaam  op 
de  wijze  van  een  slendang  om  daarin 
een  kind  te  dragen ;  pclandoengan,  een 
kain,  dien  men  op  dezelfde  wijze  als 
een  slendang,  bestemd  om  een  kind 
in  te  dragen,  om  het  liji  hangt  om 
daarin  iets  te  doen. 

L  a  n  d  o  k,  I.  het  beëindigen  van  iets,  zoo- 
als bijv.  het  besmeeren  van  de  lippen 
met    olie  na  het  bcdjawik  (ziq  djawik). 
II.    ook   gezegd   van  een  weg,  die 
goed  begaanbaar  is. 

Land  os,  vlakte 

L  a  n  d  a  j ,  een  korte  dolk  met  breed 
lemmer. 

Lantjap,  zeer  scherp  van  wapenen 
en  gereedschappen. 

L  a  n  t  j  a  r  =  ladjoe, 

L  a  n  t  j  i  p,  soort  honwer. 

L  a  n  t  i  o  e  n  g,  I,  valsch,  vervalscht  van 
metaal. 

II.    het   afsnijden  inzonderheid  van 
den  bioemtros  van  den  arènpalm. 

L  a  n  d  j  a  k    (Bel.),    dicht,  dicht  bij. 

Landjang,  I.  ledig,  geen  of  weinig 
inhoud  hebben. 

lil.    fig.;   bobaj  landjang y  onyrucht- 
barc  vrouw. 
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L  a  n  d  j  i;  landji-landji  (?)  (de  Mal.  betee- 
kenis  zou  moeten  7Ajupati(ijanf)  f {?if/ffi). 

Lan  lan  g  =  legoli. 

Lans  ar,  I.  glad. 

II.  (B.  d.)  =  ladjoe, 

Latja,   het  plaatsen    van    een  tceken 
met  djïrnang  op   het  oorlelletje  daar, 
waar  de  opening  voor  den  oorring  ge 
boord  moet  worden. 

L  a  t  j  o  r ,  wordt  gezegd  van  iemand 
die  door  de  wol  geverfd  is, 

Ladjoe,  (Innsav  B.  d.),  voorbij  (langs 
iets),  voorbij  (in  tijd),  over,  daarna, 
waarna,  en  toen;  voorbijgaan  (ruimte 
en  tijd),  gepasseerd,  overgaan ;  zich 
naar  eene  andere  plaats  begeven,  heen- 
gaan, uit  den  weg  gaan,  afwijken. 

L  a  d  j  o  e  r ,  seladjoeran ,  onophoudelijk, 
zonder  ophouden,  gedurig,  voortdurend, 
bij  voortduring,  gestadig,  door. 

Laja   (Kom.)  =--=  pangrocla. 

L  a j  a  n  g,  I  loeral  lajang ,  litteratuur, 
product. 

II  lajang-lajang  (ook  lelajang),  zwa- 
luw die  de  eetbare  vogelnesten  bouwt. 

III  lalajangy  de  twaalf  meisjes  die 
tegelijk  met  de  dochters  van  een  pa- 
sirah  moeten  dansen. 

IV.  vliegen. 
Lajar   zeil;  lajar  (oepang,  fokzeil. 
Lajar,  {dadampar  B.  d),  netwerk  van 

bamboclatten  waarop  de  'idjoek  wordt 

gelegd. 
Lajoe,  I  verwelken  van  bloemen. 
II  sak  lajoe  (wellicht  verkorting  van 

masah   lajoe),   niet   goed   rijp,  wordt 

ook  wel  gezegd  van  iemand ,  die  niet 

veel  zs^aks  is. 
L  a  j  o  r    verzengd ,  verschroeid. 
L  a  j  a  w   =  tjadung. 
La' in,  iets  niet  zijn,  geenszins ;  in  het 


algemeen  te  kennen  gevende  dat  iets 
niet  iets  anders  is,  het  dient  voorts 
spec.  om  iets  alleen  en  bij  uitsluiting 
voor  een  deel  van  een  zin  hetzij  subject, 
object  of  praedicaat  te  uit  te  drukken, 
verhoudingen  die  wij  veelal  uitdruk- 
ken door  den  klemtoon  op  dat  zin- 
deel  te  le.irgen  (v.  d.  Wall.) 

L  a  '  i  1  a  h  h  a  '  i  1 1  o  1  a  h ,  daar  is  geen 
god  dan  Allah. 

L  a  '  o  e  m  ,  béo. 

L  a  '  o  e  t ,  (Ab ,  v.  h.)  =  lawok. 

Lalak,    I.    heet,    soherp  op  de  tong; 
steken,    zeer   doen    zooals    de    oogen 
door  peper. 
II.  zie  sija, 

L  a  1  a  n  g ,  lachen  ,  hardop  lachen. 

L  a  1  a  n  g  g  a ,  de  fcnghïrawak  (een  groo- 
to  eekhoorn) 

li  a  1  a  p ,  rauwe  plantaardige  toespijs  bij 
de  ryst. 

L  a  1  a  m  b  a  j ,  dwarsbalken ,  waarop  de 
vloerplanken  worden  gespijkerd. 

Ti  a  1  a  t,  tusschenruimte,  tusschentijd,  tus- 
schen ;  Itilnt. , .  djama,  tusschen . . .  en . . . 

L  a  1  a  s ,  het  schroeien  van  de  haar- 
veertjes  van  eene  geplukte  kip. 

L  a  1  i,  langzaam,  traag,  talmend,  laat,  te 
laat. 

L  a  1  i  k ,  smeerachtige  afscheiding  der 
huid,  waaraan  zich  stol  en  andere 
onreinheden  vastzetten  en  die  door 
wrijving  der  huid  loslaat; /a/t'/; poc/oeA 
inzonderheid  aan  den  hals. 

L  a  1  o  e  n  g ,    T    walmen ,    branden   met 
eene  vlam. 
II.  (Kal),  roet  van  'n  vlam. 

Laloewang,  papier. 

L  a  r  a  t ,  zich  langzaam  verspreiden,  uit- 
een gaan,  toenemen,  erger  worden. 

L  a  r  o  m  (Ab.;  v.  u.)  =  la^oem. 
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Las,  poehn. 

L  a  s  o  e  n    (Ab.,  v.  ii.)  =  hawang, 

L  a  8  o  e  h ;   lujvlasoch ,  wasschcn  van  de 

rijst  iu  stroomend  water. 
Lawang,    I.  (Ab.,  v.  u.)=^  lo'angan, 
II.    ingang  van  de  iloesocn;  lawang 

lioen^  eereboog. 
L  a  w  a  8  (Ab.,  v.  it.)  =  mahhoeng. 
L  a  w  an,  met,  en. 
L  a  was,  de  langkoewas. 
L  a  w  a  b ,    spinnekop ,   spinacbtig  dier ; 

laimh  manang,  laivah  lamban ,  soorten 

van  spinnen ;  lawah  kala,  lawali  samangf 

scborpioensoorten, 
L  a  w  i ,  I.  Uoelawi  (dit  woord  komt  vaak 

in    manuscripten   voor;    niemand  wist 

mij  daarvan  de  beteekenis  optegeven). 

II.  loivi'latvi  =  (jcngaiig, 

III.  lawi-lawi  (Kal.)  verdriet,  zorg, 
ongerustheid,  beslommering. 

La  wok,  zee. 

Lawor,  I.  deeg,  beslag. 

IL  dooreengemeugd,  door  elkander 
gemengd;  laivocr-bawoer,  pcle-mêle. 

L  a  w  a  j ,    allerlei    soorten    van    werk- 
tuigen om  dieren  te  vangen. 

L  a  b  a  n  g,  I.  (Kal.,  Sem.),  arènsap. 
IL  vrijwillige  opslag. 

Lab  og    -^  (Ijahnl. 

L  a  b  a  j  ;    ugclahaj ,    lachen ,    uitlachen , 
uitschateren  van  bet  lachen. 

Lckok,  I.  een  riviervisch, 

IL  kleven,  aankleven,  vastkleven, 
vastzitten,  blijven  kleven. 

111.  wordt  ook  gezegd  van  iemand, 
die  gekwetst  is  en  voorheen  beweerde 
onkwetsbaar  te  zijn. 

L  ö  k  o  t  =  \ivoe  Ickot  =  'aroe. 

Lcgoh  (ook  Ab.,  v.  ii.,  papat  Bel.), 
langzaam,  traag,  talmend,  laat,  te  laat 
(z.  v.  als  lali),  gewoonlijk  pclagoh. 


L  e  n  g  i  t    (plat   Lamp.)  =  niad. 
L  e  n  g  i  8,  spierwitte  kip. 
L  ë  n  g  o  e ,  de  widjen. 
Lënggöna   (ook  langghia) ,  afgetrok- 
ken, zijne  gedachten  niet  bij  elkander 
hebbend,  niet  bij  zijn  werk,  onoplettend, 
onattent,  onverschillig. 
L  c  p  a  n  g ,  een  komkommersoort. 

Lcpas,  zie  Icïmwcroeng. 

Lcpit,  vouw,  gevouwen  voorwerp. 

L  e  p  o  e ,  soort  van  vergiftige  zee- 
visch, 

L  ë  p  o  k  =  keni, 

L  ë  p  a  w ,  voorgaanderij. 

L  ë  b  a  g ,  moeras,  modderpoel. 

L  ë  b  i  n  g ,  slaapkamer. 

L  ë  b  o  e  h  (of  Icboehan),  het  gedeelte  van 
het  huis,  dat  nog  door  de  overhellende 
atap  wordt  bedekt. 

Leb  on,  verdwenen,  verloren,  het  ver- 
liezen. 

L  ë  b  o  r ,  opgelost,  gesmolten  van  meta- 
len, ook  aangebrand. 

L  ë  b  a  j,  een  godsdienstig,  vroom  menscli, 
iemand  die  zijne  godsdienstplichten 
getrouw  nakomt. 

L  ë  m  a  n  g ,  gerecht  bestaande  uit  Icelan 
en  sanlm  in  een  bamboe  koker  gaar 
gekookt;  Umang  kantjah,  lictan  en 
sanlcn  in  een  pot  toebereid. 

L  ë  m  a  8 ,  klam,  zweeterig  van  handen 
en  voeten. 

L  ë  m  o  t ,  I.  bekleedsel,  omhulsel,  vrucht- 
vleesch  van  den  doerian. 
IL  kroos. 

L  ë  m  o  t   =  soesah. 

L  ë  m  o  h ,  slap ,  zwak ,  krachteloos. 

L  ë  m  a  w ,  op  't  water  drijven. 

L  ë  m  b  o  e  s  o  h  -■  -r-.  Ihnoh. 

L  ë  t  o  e  p ;  mclctocp,  knappen  van  hou 
in  het  vuur. 


—  89  — 


Lëtocs,    tnèléloesy  uit  elkander  sprin- 

gen^  openspriDgen ;  barsten. 
L  e  t  o  g ;  I.  bevaild ;  smerig ,  vuil  zooals 
door  modder,  slik. 

II.  (Kal.),  ouaaDgenaam  gevoel  bijv. 
als  men  een  nat  pak  krijgt. 
L  ë  n  a  k ;    ténak-  lenaw ,    heen    en    weer 

bewegen  van  boomen  door  den  wind. 
Lëtjoet,  van  of  uit  iets  losraken. 
L  ë  d  j  o  e ;  mcledjoe ,  verzadigd  voldaan, 

te  vreden  gesteld. 
Lëlakoen   ==-  kcriloh, 
L  ë  1  a  n  g  =  djoeling. 
Lëlangganan    (oud    Lampongscli); 
plaats   waar  men  bij  elkander  komt 
om    te   dobbelen,    handel   te    drijven 
etc.,  verzamelplaats. 
Lëlangsi,  gordijn,  voorhangsel. 
L  ë  1  a  t ,  zwachtel. 
L  ë  1  a  s  a  h  ^=  keljah. 
Lëlik,  I.  soort  vogel. 

II.    de    wijze  waarop  met  ^arik  of 
loenas  karet  ingezameld  wordt. 

IIL  (Kal.)  uitwrijven  van  deoogen 
bij  jeukte. 
Lëlimaw,  het  pikbeen. 
L  ë  1  o  e  k ,  I.  het  uitwrijven  van  de  oogen 
bij  jeukte  of  na  den  slaap. 

II.  het  weg  wrijven  van  het  vuil  op 
het  lichaam  met  de  vingers. 
Lëloeg;    telcloeg^  openslaan  van  een 

kain  bij  't  loopen  of  bij  't  opstaan. 
Lëlok,  L  een  diepen  slaap  slapen. 
II.  vast,  ineengedegen,  zooals  bijv. 
gedegen   rijst,   die   men   aan   kleine 
kinderen  geeft. 
Lëlog,  het  weeken  van  zaadpadi. 
L  ë  1  o  m ,  kletsnat. 
Lëloh,  verkreukeld. 
L  ë  1  o  h  o  r,  hemel  van  een  ledikant,  ook  be- 
hangsel, draperie,  gordijn,  voorhangsel. 

Vcrh,  B.  G.  van  K.  en  W.,  XLV,  3. 


Lësah,    in    wanorde,   door   elkander 

over  den  grond  liggen. 
L  ë  8  o  e ,  I.  (Bël.)  =^  pajah. 

II.  (Kal.)  hoop,  stapel. 
Lësoeng  (ook    Ab.,  v.  h.),  rijstblok. 
L  ë  s  o  p ,  selesopin  =  serdedok'an. 
L  ë  s  o  m ,  azijn. 
L  ë  s  a  j  =  selesaj. 
Lêhot,  last,  boodschap. 
Li  ka,  I.  iemand  indachtig  zijn. 

II.  gedachte,  voorstelling,  inval, 
gemoed,  ingeving  van  God,  kwade 
gedachten,  kwade  vermoedens,  gejaag- 
de onzekerheid  of  iets  zal  gebeuren  of 
niet  gebeuren,  bezorgdheid,  ongerust- 
heid (Mal.  kocwalir). 
Li  koe,  bocht,  kromming. 
L  i  k  o  e  t ,    het   niet   weer   terugkeeren 

naar  zijne  vorige  woonplaats. 
Li  kor,   woord,  waarmede  de  getallen 

van  20  t/in.  29  worden  uitgedrukt. 
Lingot,  verborgen,  verscholen. 
Lingkawan,  stap ,  schrede. 
L i  n  g  k  o  n  g,   omtrek,   rondom ,  in  de 

rondte. 
Lingkop,  =  segok  en  Ungol. 
L  i  n  g  k  o  r ,    draai ,    kronkel    van    een 

slang;  ook  het  omwinden  van  iets. 
L  i  n  g  g  a  n  g ,    het   slingeren ,    zwaaien 

met  de  armen. 
L  i  n  g  g  a  m  (S.  d.)  =^  linggom. 
L  i  n  g  g  o  m  (S.  d.  linggam),  zware,  dichte 

schaduw. 
L  i  n  g  g  o  h  =  linggang. 
L  i  p  a  n  g ,  van  elkander  gaan ,  scheiden . 
L  i  p  a  t   (Ab.,  v.  h.)  =  lepiL 
Lipoh,    het    bestrijken    van  iets  bijv. 

metkalk. 
L  i  b  a  (Kom.) ,  de  benedenloop  van  cene 
rivier,    de    kuststreken,    het    stroom- 


afwaarts gaan. 


12, 
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Li  bak;  libak-liboeky  om  een  Hebt  flad- 
deren zooals  een  bij. 

L  i  b  o   ( Ab  ,  V.  H.)  =-=  liba. 

Lima,  vijf;  kalima ,  de  vijfde;  ngalima- 
lima;  vijf  aan  vijf. 

Liman    (ook  Ab.,  v.  h.),  olifant. 

Limoek,  wild  struikgewas,  onbe- 
gaanbaar. 

L  i  m  o  e  s ,  zekere  manggasoort. 

Limo   (Ab.,  v.  h.),  = /ima 

L  i  m  a  w ,  djeroek,  citroen;  limaw  leloejy 
limaw  manis,  limaw  koenfji  (Koempforia 
pandurata) ;  iocroeyt  belimaw  of  (belangir)^ 
het  besprenkelen  van  iemand  met  ci- 
troenwater waarover  een  formulier  is 
uitgesproken. 

Limaw  mis  (Ab.,  v.  n.)=r.limaw  tnatiis. 

L  i  m  p  a  b ,  lever. 

L  i  m  p  o  e  r  a ,  ngalimpoera,  de  handen 
naar  het  voorhoofd  brengen  als  teeken 
van  onderdanigheid,  vergiffenis  vragen. 

L  i  m  b  a  n  g,  L  eene  biezensoort,  die  aan- 
geplant wordt  en  waarvan  matten  en 
hoofddeksels  worden  vervaardigd. 

II.  het   afwasscheu   van   koffie  in 
de  roode  schil. 

III.  een  kemirienoot,  die  drie  pitten 
inhoudt. 

L  i  m  b  a  n  =  balin. 

L  i  m  b  a  j  a  n  ;  limbajan  sabah ,  gaten  is 

sawahdijkjcs    om    het    water  van  het 

eene   atgesclioteu    vak    in  het  andere 

af  te  voeren. 
Li  tak;  slib,  modder. 
L  i  t  i  k ,  beven ,  sidderen. 
L  i  t  o  e  k ,  kaliloek'au ,  leed ,  ellende 
L  i  t  o  h ,    I    het  nederbuigen  van  padi- 

halmen. 

II.    liloh  liloh ,    zwevende  gang  bij 

het   wandelen   inzonderheid  van  eene 

bruid. 


L  i  d  a  g ;  lidag-lidoeg,  heen  en  weer  dren- 
telen. 

L  i  d  a  n  g   rr-  lipnng. 

L  i  d  o  e  n  g ;    selidoeng ,  beschut,  bedekt , 
verborgen. 

Li  noen  g,  een  hazardspel. 

Li  n  kor,  kromte,  boog,  hoepel vormig 
voorwerp. 

Li  n  tas;  linfasan y  de  kortste  weg. 

L  i  n  t  a  h  ,  bloedzuiger. 

L  i  n  d  i  h    =  rinlili. 

L  i  n  d  i  h ,  het  wegtrekken  van  overhan- 
gende takken 

L  i  n  d  oe,  tweeling. 

L  i  d  J  o  e  n  g    {ngebas    Uël.),    het  uitbre- 
ken, verdwijnen,  drossen,  wegloopcn. 

L  i  dj  o,  soort  kain. 

Lijang,  gat  op  vlak  terrein. 

Lijam   (S.  d.)  =  lij  om. 

Lijeni,  (Ab.,  v.  h.)  — :  lijom. 

Lij  o  e,  I.  (ook  Ab  ,  v.  h.),  meer,  over, 
te  veel. 

11.  (Kal)  ^- ladjoe. 

Lijoet,  (lijor,  Böl),  glad. 

Lijom  (S.  d.  lijatn) ;  muUjom ,  be- 
schaamd, verlegen. 

Lijor    (Bel.)  =  Ujoet. 

L  i  j  o  h,  alang-alang. 

L  i '  a  k  {sarijoeng  B.  d.) ,  opnemen, 
bekijken,  opletten,  aanzien,  afzien. 

L  i  1  i  k ,  in  de  rondte ,  omwinden ,  be- 
winden, omwoelen,  zich  winden  om 
iets,  zich  slingeren  om  iets;  om  zich 
zelven  winden;  Utiltan^  leiboom. 

L  i  1  i  k  '  a  n   (B.  d.)     :  parwalin. 

L  i  1  i  m ,  het  bijwerken  van  sawahdijkjeB. 

L  i  s  a  h  ^^  soesah. 

L  i  w  a  n ,  zeer,  bovenmate,  te  bovengaan, 
overschrijden. 

L  i  w  i  h ,  voortdurende  genegenheid  tu»- 
schen  jongens  en  meisjes. 
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Liliaj,  de  nerf  der  kokosbladeren. 

Loek;  loelcni  'ati,  ongeruatheid,  ver- 
driet. 

L  o  e  k  a  n ;  naam  eener  eetbai^  zout-  en 
zoetwatersckelp. 

L  o  e  k  o  e  k^  mos,  wier;  loelcock  ^agar^  eet- 
bare zeewier;  loekoek  hocwo/Cf  lockoeh 
pemataiig,  lockocU  lahi  'angin,  loekoek 
hamboeng   panaj\  variëteiten  van  mos. 

Loeg,  gebogen  vao  een  krislemmer. 

Loegi,  nut;  'api  loegim,  wat  voor  nut 
heeft  't. 

Loengkoes,  keel,  luclitpij|). 

LoengküS,  1.  melocngko^  fjoclock,  de 
armen  over  elkander  kruisen;  meloetig- 
kos  loeivol  y  in  hurkende  houding  zitten 
met  de  armen  om  de  knieën  geslagen. 
II.  het  wrijven  en  drukken  op  de 
lendenen  van  eene  kniaiuvrouw  om 
de  barensweeën  te  verlichten;  doekoen 
mcloetigkos,  de  doekoen  die  die  hande- 
ling verrieht. 

Loenggoek,  op  elkander  gehoopt^ 
op   elkander  gestapeld,  hoop,  stapel. 

Loenggoeh,  beschaduwen  zooals  met 
een  scherm. 

Loengloeng  =  loeloeng. 

Loepa,  vergeten  zijn,  vergeten 

L  o  e  p  i  n  g,  vlies ,  schil ,  hulsel ,  inzon- 
derheid van  de  jonge  bamboe. 

L  o  e  p  o  e  t ,  mis ,  ontglippen ,  ontsnap- 
pen, ontkomen,  vrij,  bevrijd,  verlost. 

L  o  e  m  p  a  k ,  overzijde,  overkant,  over- 
wal,  aan  de  overzijde 

Loembang,  spleet ,  kuil ,  speciaal 
eene  kuil  veroorzaakt  door  het  omval- 
len van  een  boom. 

Loetan  (Bël.)  =  sapoek, 

L  o  e  t  i  k   =  loenik. 

L  o  e  t  i  h  =  lakar. 

L  o  e  D  a  D  (Ab.  v.  h.)  =  banlal. 


L  o  e  n  a  8,  I.  werktuig  bij  het  inzamelen 
van  karit  gebezigd. 

11.  het   boren   in    bamboe   of  hout 
met  gloeiend  ijzer. 

Loenik  (ook  Ab.,  v.  h.,  renik,  B.  d.), 
klein,  jong,  gering,  onaanzienlijk. 

L  o  e  n  o  k ,  zemelen ,  vcrgru'sde  padi  bij 
het  stampen. 

L  o  e  n  t  j  a  t ,  met  twee  bccnen  tegelijk 
springen,  sprong. 

Loentjor,  van  zelf  naar  beneden 
schuivelen,  zooals  een  voorwerp  op 
eene  helling,  ook  het  dalen  van  eene 
helling  zonder  zich  te  kunnen  tegen- 
houden. 

Loendjoek,  meer,  meerder. 

Loendjoer,  eene  of  andere  bepaal- 
de landstreek. 

Loetjoek   =^=  loeloes, 

Loetjoet,  het  afschilferen  van  won- 
den die  genezen  zijn. 

L  o  ej  o  e  t  =  kas  I. 

Loeloeng,  stijl ,  die  de  fwnjasajan 
met  de  'oebongan  verbindt. 

Loeloep  =  boengkoes. 

Loei  oer  (Kal.),  scheenbeen. 

L  o  e  1  o  e  8 ,  los ,  losgelaten,  bevrijd,  ont- 
slagen, ontheven,  ontlast,  na,  om, 
voorbij. 

L  o  e  1  o  m ,  nat ,  vochtig. 

Loeroeng  (Ab.),  een  terrein  door  vele 
wegen  doorsneden. 

L  o  e  s  i ,  binnenschors. 

Loesi  n,  dozyn. 

L  o  e  w  a  k ,  1.  loewak  ga ,  het  is  toch  te 
erg,  het  is  wel,  het  gaat  te  ver. 

II.   weemoedig,  bewogen,  ontroerd, 
aangedaan,  weemoedigheid. 

Loewang   =  koetwig. 

Loewar,  buiten;  di  loewar,  uit,  bui- 
ten. 
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Loc  was,  wijd,  ruim,  breed,  nitge- 
strekt  (vao  eene  vlakte). 

Loewali,  I.  (Bël.),  begraafplaats. 
II.  (Ab.,  V.  H.,  Kal.) -= /omw. 

L  o  e  w  i  h  ==  lij'oe. 

Loehot  {pngoen  Böl.),  nog  meer,  ook, 
zelfs;  Ifigi  mocnih,  daarenboveo,  buiten- 
dien, wijders,  voorts. 

L  o  e  h ,  zie  waj. 

L  o  e  11  o  t  (Ab.,  V.  ii )  =  U'hot. 

Loehor,  12u.  in  den  middag. 

Lok   (Kom.)  =  (jfonnah. 

Long   (Bël),  =  'ading. 

L  o  n  g  k  a  g ;  loncjkag-langhiij ,  gacciden- 
teerd. 

Longgar  (ook  Ab.,  v.  n.),  los,  ruim, 
van  klcedercn,  los,  van  een  spij- 
ker. 

L  o  p  o   (Ab.,  v.  II.)  =  loepa. 

Lom;    dilom,    in,    binnen  (ook  delom) 

Lon  tj  i  ng,  bel,  klok. 

Locj,  speeksel. 


R. 


Ra,   de  zestiende  letter  van  bet  Lam- 
pongsche  Alphabet. 

Rakalan,  een  vlot. 

R  a  k  i  k ,  een  vlot. 

R  a  k  r  i  k ,  nabootsend  geluid  van  het 
scheuren  van  linnen. 

Raga  (Ab.,  v.  h.)  =  ha/cas. 

Ragadji   (Kal.)  =  garngadji, 

Ragi,  L  gist. 

IL  patroon  van  een  kleed. 

Rang,  (ranglaja  Böl.),  plaats,  verblijf- 
plaats ,  weg,  pad,  gang,  middel ;  dipa 
rang,  wjiar. 

R  a  n  g  o  k ,  poort,  opening  van  de  deur, 
deur;  rangok  loenik  (rangok  renik)  = 
singicapan. 


Il  a  n  g  a  w ;    marangaw ,   dun  bezet  met 

vruchten. 
R  a  n  g  k  a ,  I.  (plat  Lampongsch)  ==  fco- 
dan, 

II.  =  lade  v/e  geweer ,  ook  scheede 
van  een  wapen. 
Rangkak,  I.  het  stoppen  met  de  naald. 
II.    't  tusschen voegen,    tnsschenste- 
ken,  ingestoken,  tusschengestoken. 
Rangkang,    het    kruipen    inzonder- 
heid van  kleine  kinderen. 
R  a  n  g  k  a  p,  spiraalsgewijs  om  iets  heen- 
kronkelen  zooals  slangen,  slingerplan- 
ten. 
Rangkop   =  rop. 
Rangkaj,  geraamte  van  een  hnis, 

van  een  vlieger. 
Rangkaj  an  =  hangkawan. 
Ranggak,  bergeend. 
Ranggang,  reet,  opening  in  de  deur. 
Ranggam  =  rop. 
R  a  n  g  g  a  l ,  boven  iets  uitsteken,  hooger 

dan. 
Ranggoet,  zich  spoeden. 
R  a  n  g  g  o  m ,  eene  greep  rijst. 
Ranggaj,    eene    kip    zonder  staart- 

vecren. 
Ranglajo    (Ab.,    v,    n.)  =  ranglaja, 
R  a  p  a ,  I.  (Bël  )  =  repa. 

IL  rapa  sanina  {Bél.)=pik  II. 
R  a  p  a  k ,  steen ,  waarop  specerijen  met 
een    steen    ('anak   sija)    worden    fijn- 
gemaakt. 
Rap  as,    gebroken,    doorgebroken,  af- 
gebroken,   stuk  van  touw,  afgedaan, 
beslist    ter   einde;  ragas  njawani,  zijn 
leven  plotseling  eindigen. 
R  a  p  i  j  a  h  =  roepijah. 
Rapot,  dicht,  goedsluitend. 
Rabi'oelahir,    4e  maand  van  het 
Mohammedaansche  jaar. 
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Rabi'oelawaly  3e  maand  van  het 

MohammedaaDSche  jaar. 
R  a  b  o  e  (Kal.),  dicht  van  het  loof  der 

boomen. 
Raboet,  I.  =  li^or. 

II.  wordt  gezegd  wanneer  men  bij 
het  vangen  van  eene  kip,  die  ontglipt, 
eenige  veeren  in  de  hand  houdt. 
Raboen,  niet  goed  kunnen  zien. 
R  a  b  a  j ,  bevreesd,  bang;  rerabaj\  vogel- 
verschrikker. 
Ram   (ook  Ab.,  v.  h.)  =  neram, 
Raman,   uitleggers  van  een  vaartuig. 
Ram  ah,  vlak,  effen,  gelijk  met. 
R  a  m  i  k  (ook  Ab.,  v.  h.);  mevamik,  met 

zijn  velen  gelijk,  volkrijk,  talrijk, 
R  a  m  o  1  a  n ,    9e    maand    van   het  Mo- 

hammedaansche  jaar. 
R  a  m  p  a  8 ,  niet  gewild,  ontnemen,  roo- 

ven;  rampasan^  buit. 
Ramping,    I.    slank    van    gestalte ; 
schoon  van  leest,  tenger. 
IL,  zie  rompang. 
R  a  m  p  i  t;  boerampit-rampUany  dicht  bij, 
dicht   bij    elkander,    naast   elkander. 
R  a  m  p  o  g ,  doodslaan  met  een  zwaard. 
Ram  bak,  I.  katoen. 

II.  =  goéwaj, 
Rambang,  =  djarang]  djala ratnbangy 

=  djala  djarang. 
Ram  bah,    het  wieden  van  hoog  gras 

op  de  sawahs. 
R  a  m  b  i  h ,  zie  roembah. 
R  a  m  b  a j ,    rugvederen    van    pluimge- 

dierte. 
Ra  tak   (Kal.)  =  reWc. 
R  a  t  i  p ,  gejammer,  klaaglied. 
Rat  o  e,  I.  titel  van  de  oudste  wettige 
vrouw  van  den  pasirah. 

II.  vorst,  koning,  ook  bij  het  schaak- 
spel. 


R  a  t  o  e  s ,  een  honderdtal. 
R  a  t  o  n  g ,  komen,  aankomen,  gebeuren ; 
rafong    moenik ,    terugkomen ;    ratong 
pMran,   op    de  gedachte  komen;  hoe- 
rafong  sembah  (zie  sembah), 
R  a  d  a  g  (Kal.)  •=  redag, 
R  a  d  i  n ,  zekere  titel. 
Rad  o  e,    (ook    Ab.,    v.    h),  afgedaan, 
klaar,  ten  einde,  geëindigd,  voleindigd, 
voltooid,  afgeloopen,  genoeg,  reeds,  al- 
reeds,   bereids,    al ;  ioeroen  radoe,  na- 
dat, toen. 
R  a  d  o  h ;    ngaradob,    eene    der   bewer- 
kingen bij  den  ladangbouw,  de  omge- 
kapte boomen  van  de  takken  ontdoen. 
Rani,   dag;  mafarani,  de  zon;  dirani^ 

daglicht,  licht 
R  a  n  t  i  (Bël )  =  rantaj. 
R  a  n  t  i  n  g,     twijg    (inzonderheid    zon- 
der bladeren),  dood  takje 
R  a  n  t  a  w,  stroomversnelling. 
Rantaj    {ranli^  Bël.),   keten,  ketting. 
R  a  n  d  a  n ,    het   ondersteunen    bij    den 
oksel    of    bij    de   armen  inzonderheid 
van  een  zieke. 
R  a  n  d  o  e  k ,  een  groote  oude  bok 
R  a  n  d  a  j  ,   de  meliwis  (wilde  eend). 
R  a  n  d  a  w ,  een  soort  van  gierst. 
Rantjak,  kort,  niet  lang,  niet  hoog. 
Ran  tj  an  g  =  poeioes. 
Rantjap,  het  toppen  van  de  kweek- 
plantjes    op    1    span   en  drie  vingers 
van  den  wortel. 
Rantjoeng   (Kal),    fijn   snijden,  tot 
iets  snijden,  vermaken  van  eene  pen. 
R  a  n  d  j  a  n  g ,  I.  ledikant. 

II.    (Bël.)  eene  groote  langwerpige 
kist  of  koffer,  tegelijk  tot  legerstee  die- 
nende. 
Randjoengan,   eene  soort  van  ga- 
rak;  zie  garalc  II. 


—  94  — 


Randjaw,  scherp  aangepmite  bamboe, 
die  men  in  den  grond  steekt,  om  eene 
plaats  ontoegangkelijk  te  maken. 

R  a  t  j  a  h  =^  limboeL 

Ratj  oen,  vergif. 

Ratjok,  het  plaatsen  van  moesjes  op 
de  wangen;  karatjoic'an,  ook  door  de 
pokken  geschonden. 

Radja,  vorst,  koning. 

R  a  d  j  a  n  g ;  ngavadjang ,  tijn  snijden 
van  tabak;  lading  pavadjangan,  mes 
waarmede  tabak  fijn  gesneden  wordt. 

R  a  d  j  o  e  h    (ook    red  joelt)  y  springvloed. 

R  a  n  j  a  t  -=  tarik. 

Rajak,  jonge  rijst  nog  ongebolsterd 
zijnde,  geroost  met  suiker. 

Rajang,  mager,  smal,  tenger. 

Raj  i  h,  I,  =^  tarik. 

]I.  het  overhalen  van  den  haan. 

Raj  oh,  aarden  pot  of  metalen  ketel 
om  rijst  te  koken;  rajoh  balag,  ra- 
joh  loenik, 

R  a '  o  n  g  (Ab.,  v.  h.)  ---  ranglaja, 

R  a  1  a  n  g,  verboden  zijn,  schaarsch,  zeld- 
zaam, zelden,  raar. 

R  a  I  i  k,  l.  vlak,  effen,  overal  geregeld, 
overal  gelijk. 
1 1.  =  landap, 

R  a  1  i  s ,  recht,  zonder  bochten,  oprecht. 

Rara  ba,  I.  wellicht,  het  is  mogelijk, 
waarschijnlijk. 

II.    vennoeden,  verbeelding,   waan, 
argwaan,  verdenking,  onderstelling. 

R  a  r  a  1 ,  gewone  vlieg ;  raral  pitok,  paar- 
den vlieg;  raral  balag. 

R  a  r  a  s  ^=  lalas. 

R  a  r  i  1  a  h ,  zie  rtlah. 

R  a  r  a  j ,  bamboe  gestorven  op  den  stoel. 

Ra  sa,  smaak,  gevoel,  gewaarwording, 
gevoelen. 

Ra 8 at,  laag,  nederig,  ootmoedig,  be- 


scheiden ;  ngarasalkon  badani,  zich  ver- 
nederen. 

Rasan,  I.  de  voorspraak  van  iemand 
inroepen. 
II.  =  rop. 

Rasi  j  a,  geheim. 

R  a  8  o  e  k ;  rasoek  toepajy  waarop  de  lalam- 
baj  (zie  dit  woord)  geplaatst  worden. 

R  a  s  o  e  1 ,  gezant,  afgezant. 

R  a  8  o  (Ab  ,  V.  H  )  =  rasa. 

Rasaj  =  rasa. 

Ra  wang,  I.  bandjir,  hoogwater, 
II.  franje. 

Ra  wat,  verplegen,  onderhouden,  in 
orde  houden,   verzorgen,  behandelen. 

R  a  w  a  n  =  'oenlomg. 

R  a  w  i  n  g ,  scherf,  afgebroken  stuk  van 
een  kopje. 

Rawong,  een  gat  door  en  door  iets 
heen,  kuil,  gat  in  de  rijstblok ;  rawong 
scnapangj  tromp  van  een  geweer;  ra- 
wong 'iroeng^  neusgat. 

Rah  (ook  Ab.,  v.  h.),  bloed;  ngani 
rak,  kwaadaardig,  boosaardig  zijn. 

Rahasija  =  ra$ija. 

R  a  h  i  m ,  zie  rahman. 

R  a  h  m  a  n ;    'Allah   arrahnian,  atrahim, 

R  ë  k  a  n  g ,  een  span ;  rekang  loendjoeky 
afstand  van  duim  tot  top  van  den  wijs- 
vinger langs  eene  rechte  lijn  gemeten. 

R  ë  k  o  p  —  mhna, 

Rëga,  waarde,  prijs;  pira  r^^a/ii,  hoe- 
veel kost  't;  rega  kawin,  of  harga  kawin, 
huwelij  ksgift. 

R  ë  g  ë  k   (Ab.,  V.  H.)  =  ioembak. 

Rëgah,  omlaag,  naar  beneden  gaan 
of  komen,  dalen. 

R  ë  n  g  o  k ,  voornemen,  plan,  bedoeling. 

Rëpa,  {rapa,  Bël.),  hoe,  hoedanig,  op 
welke  wijze;  repa  sakani,  hoe  lang 
geleden.    (Wordt  in  de  manascripten 
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ook  wel  in  den  zin  van  evenalS;  gelijk 
alS;  ontmoet). 

R  ë  p  o  n  g;  een  uitgestrekte  tuin  of  aan- 
plant. 

Rëbana;  soort  van  handtrommel  met 
een  vel. 

K  ë  b  o  e  y  I.  rani  reboe,  Woensdag. 

II.  dicht  van  het  loof  van  boomen. 

B  ë  b  o  e  h ,  met  de  hielen  trappen. 

R  ë  b  o   (Ab.,  V.  H )  :=  rehoe. 

Rëmandjangy  dakrib ;  remandjang 
pénoelcoe,  hoekkepen. 

Rëmas,  I.  soort  toespijs  bestaande  uit 
palmiet  met  kokosmelk  gekookt. 

II.  uitpersen. 

III.  remasan,  onthutst,  ontsteld  bijv, 
bij  het  hooren  van  het  geluid  van  den 
tijger. 

Remis,  kleine  glaskoralen  van  aller- 
lei kleuren. 

R  ë  m  o  g  r=  peljoh. 

R  ë  m  o  n  g   (Bel.)  ^^  koeris, 

Rëmaj,  toespijs  van  kip  ot  visch. 

Rëtak,  I.  gebarsten. 

II.  boon;  retak  medjong  (katjang 
këdëlé);  relak  kapal,  snijboon;  relak 
poejoek  stokboon;  rctak  nrfi/?  (katjang 
idjaw);    re(ak    lanah    (katjang    tjiua). 

R  ë  t  i  (ook  Ab.,  V.  h.),  zin,  beteekenis, 
meening,  bedoeling;  relini,  dat  wil 
zeggen;  mak  ngedok  reli,  zonder  zin; 
gegoh  relt,  dezelfde  zin,  dezelfde  be- 
teekenis. 

Rëti,  het  afsnijden,  afkorten, doorsnij- 
den. 

Rëtok,  vermetel,  stout,  stevig,  sterk 
hecht,  onverbreekbaar,  duurzaam,  on- 
wankelbaar. 

Rëdag,  de  dadap  doeri. 

Rë  di,  op  die  wijze. 

R  ë  d  i  k    (Bël.)  =  pasoek. 


R  ë  d  o  e  k ;  iets  van  binnen  schoonmaken, 
reinigen  bijv.  van  een  paroeh,  het  uit- 
pompen  van  een  geweer. 

R  ë  d  o  e  g ,   eene  soort  van  matten  bies. 

Rë  doe  t,       iarik. 

R  ë  d  o  e  s ,  geknakt  van  een  tak  door 
te  veel  ooft. 

R  ë  d  o  k  =  reiok. 

Rena   (Bël.)  =  mw. 

R  ë  n  i  k    (B.  d.)  —  loenii. 

R  ë  n  o ,  alzoo,  op  die  wijze. 

Rëntjaka  (B.  d.),  beraadslaging, on- 
derhandeling, bespreking,  raadsverga- 
dering, het  in  beschouwingen  treden, 
het  spreken  over  iets,  het  beraadsla- 
gen, het  beramen  van  middelen,  het 
onderhandelen. 

R  ë  t  j  i  k ,  het  besprenkelen ;  retjii  waj 
Ijindana, 

Rëdjëki,  levensmiddelen,  levensbe- 
hoeften, dagelijksch  brood. 

R  ë  d  j  i ,  op  deze  wijze. 

Rëdjoeng,  vaartuig. 

Rëdjob,  7®  maand  van  het  Moham- 
medaansche  jaar. 

Rënjit,  soort  van  kleine  mugjes. 

R  ë  n  j  o  k  (Kal.),  het  kneden  van  kleine 
balletjes  tusschen  wijsvinger  en  duim. 

Rënjog,   gebroken,   stuk,  kapot,  aan 

.   stukken  (door  klemming). 

Rëlak  =  langgar,  ook  het  omver- 
stooten  van  eene  omheining  door  kar- 
bouwen. 

R  ë  1  o  g ,  volloopen  van  een  vaartuig  met 
water,  gezonken,  vergaan,  wegge- 
zonken. 

R  ë  1  o  m ,  diep. 

Rëranggaw  =  djari  manis,  ook  de 
middelste  teen  van  pluimgedierte. 

R  ë  r  a  p ,  strooien,  zaaien. 

Rërah;   een    ladang  of  een  gedeelte 
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van  eene  ladang^  die  onbeplant  blijft 
liggen  omdat  er  niet  kan  worden 
afgebrand  door  natte  weersgesteld- 
heid. 

R  ë  r  ë  b  o ;  rerebo  pari,  een  heester. 

R  ë  r  o  p ,  I.  =  rop  en  rop  djahi  (zie  rop), 
IL   ook  gezegd  van  het  padigewas 
als  de  vruehtzetting  geheel  heeft  plaats 
gehad. 

B  ë  r  o  h  =  remas  II. 

Rëraj,  sukkelen,  kwijnen;  Aa6an m-o;', 
kwijnende  ziekte;  rcmjan,  ziekte  bij 
de  vronwen  na  de  bevalling,  tenge- 
volge waarvan  de  borsten  opdrogen. 

R  ë  r  o  e  j ,  =  djedjoclan  II. 

R  ë  s  a  n   (Sëm.)  «=  reno. 

Rësi  {bena,  Bël.),  plat  geklopte  bam- 
boe; waarvan  eene  sooit  grot  vlecht- 
werk gemaakt  wordt  voor  wanden, 
vloeren,  zolderingen. 

Rësok,    wordt   gezegd  van  een  visch 
die   niet    in    het  aas   wil  bijten,  van 
een    vogel  die  zich  niet  laat  vangen, 
van  iemand  die  zich  over  het  een  of 
ander  niet  wil  uitlaten. 

Rik,  I.  {kadoewa  Bël.)  =  kanlja. 

II.  benevens,  met,  in  gezelschap  van. 

R  i  k  a   =  pikir. 

Rikas  =gelo€fc. 

Rik  oh,  afgeschoten  vak  van  de  rijst- 
velden; rikoh  loenik  {oi  renii)  =  ljl6 
belahan  (zie  dit  woord);  reioh  (engah  = 
1/8  belahan]  rikoh  balag  =  1/4  belahan. 

Rigoe,  geraas,  getier,  leven,  rumoer, 
twist  hebben;  perigoe'any  ruzie,  standje. 

Ring,  latten,  waaraan  de  dekking  van 
een  dak  wordt  bevestigd,  panlat. 

R  i  n  g  o  e  p  =  soelor. 

R  i  n  g  a  w ;  menngavo  =  geloek. 

R  i  n  g  k  o  s ,  I.  goedzittend ,  goed  slui- 
tend van  kleederen. 


II.  =r>  son. 

R  i  n  g  g  a  m   (S.  d.)  =  ringgom. 

Ringgit,  rijksdaalder. 

Ringgom  (rittggam,  S.  d.),  bescha- 
duwd, beschut. 

R  i  b  o  e ,  duizendtal. 

R  i  b  o  e  t  (ook  Ab.,  v.  h.),  storm,  storm- 
wind. 

Rimpak,  I.  tijd,  wijl,  tijdstip, oogeo- 
blik,  ten  tijde  dat,  tydens,  toen;  rim- 
pak-riinpak  van  tijd  tot  tijd. 

Rimpijan  (Ran.),  kleine  vierkante 
horde  van  bamboe  om  daarop  tabak 
te  drogen. 

Rim  poen  g;  riinpoeng  henaeroeng,  zie 
hoeroeng, 

R  i  d  o  e  =  risok, 

Rina,  het  toegeven  aan  een  kind,  dat 
drijnt. 

R  i  n  o  k ,   mak,   tam,   getemd,  gedwee. 

R  i  n  t  i  h  =3  belik  en  helaw, 

R  i  n  t  o  k  =«  rop, 

Rintog,   I.   op    denzelfden   tijd,   ge- 
lijkelijk. 
II.  bijeen ;  ^adoe  rintog  'oenjin  ralong, 

R  i  n  t  o  h ,  bijna  geheel  doorgekakt,  by- 
na  geheel  stuk,  bijna  geheel  gebroken. 

R  i  n  d  a ,  kant,  speldewerk. 

Rinding,    mat  voor  wandversiering. 

R  i  n  d  o  =  rinda. 

R  i  n  t  j  i ,    monster ,    koopwaar,    soort. 

Rintjong,  I.  fijn  snijden,  vermaken 
van  eene  pen. 

[l.  in  de  schuinte  knippen. 

Rija,  aldus,  dus,  dusdanig. 

R  i  j  a  1 ,  1.  geld,  geldstuk ;  sarijal^  twee 
gulden. 

II.    goudgewicht  =  1/32   kati,  1/2 
tahiU 

R  i  j  o  e  h ,  luidruchtig;  woelig. 

R  i '  a  p  =  Hak. 
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R  i '  a  1 ,  wild,  niet  tam  of  mak. 
Ri'ah,  gewoonlijk  verbonden  met /;a- 
fjavüf    nah   bafjaw]    gegons,   geraas, 
getier. 
Ri'os,    I.  betten,  met  water  nat  hou- 
den. 

II.  nitblussclien ,  uitdooven  van  vuur 
door  water. 
Rila,  toestemming,  berusting. 
R  i  1  a  n  g ,  eene  maat  voor  manufacturen, 

zie  ook  Icaboeng. 
R  i  I  a  k ;  rarilah ,  splinter ,  spaander. 
R  i  1  i  n  g,  begaan  zijn  met  iemand;  rüing 

nihan  hatikoe  di  siJaa. 
R  i  1  o  n  g,  geheel  omzien. 
11  i  1  a  w  I,  helder,  doorschijnend. 

II.  schaduw  op  het  water,  het  flik- 
keren van  water,  waarop  de  zon  schijnt. 
Ririk   =  baris. 

R  i  r  i  s,  rirüririsy  geknetter  van  brand- 
stoffen.   . 
R  i  r  i  h ,    het  laten  aanspoelen  van  los- 
gewerkte  aarde  door  water,  o.  a.  bij 
het  daarstellen  van  een  dijk  voorden 
aanleg  van  vischvijvers. 
R  i  8  o  k ,  dikwijls ,  vaak. 
Risaw,  roover,  dief. 
Roe;  kajoe  roe,  zie  kajoc, 
Roeka,  tijd,  termijn,  tijdstip. 
Roekoek,  cigaar,  strootje. 
Roekoen,  T.  de  noodzakelijke  gods- 
dienstplichten. 

II.  zie  ngasan  en  lamhan, 
R  o  e  g  i ,  schade ,  nadeel ,  verlies. 
Roengoek  =  socsah, 
Roengok,  in  een  onzekeren  toestand 
verkeeren  zooals  bijv.  voor  een  kruis- 
punt van  wegen  staan  en  niet  weten 
welken  weg  te  kiezen. 
Roengkak  =  roeboeh. 
R  o  e  n  g  g  a ,  holte,  gat  als  in  een  boom , 

Verh.  B.  G.  van  K.  en  W.  XLV.,  3, 


of   in  een  heuvel,  uitgehold  van  een 
heuvel. 
II  o  c  n  g  g  a  k  ,    het   koken    van  water, 

borrelen. 
R  o  e  p  a ,  uiterlijk  voorkomen,  zichtbare 
gecjaantc ,     natuurlijke     eigenschap , 
vorm,  soort,  gelaat,  schijn,  kleur. 
R  o  e  p  i  k  ,  eng,  nauw,  beëngd,  benauwd. 
11  o  e  p  i  j  a  h  ,  guldenstuk. 
U  o  e  b  a  n ,  een  booze  geest. 
Roeboeh,  instorten,  invallen, 
11  o  e  I)  o  k  ,  troebel. 
Il  o  c  m  ,  geur,  reuk. 
K  o  e  m  i  k  ;    meroemik^    dun    bezet   met 

vruchten. 
R  o  e  m  p  a  g  ,    elkander    in    den    weg 

loopen. 
Roempoeng,  geknakt  door  den  wind, 

stuk  geslagen  door  de  golven. 
Roempoen,    l.    stoel ,  punt,  stengel 
van  planten. 

II.    piroempoenan  ^    de   plaats  waar 
de  teenen  van  eene  kip  bij  elkander 
loopen. 
R  o  c  in  p  o  k         djelma. 
R  o  e  m  p  o  g ,  het  trekken  aan  de  vingers 

door  ze  te  laten  knappen, 
r^  o  e  m  b  a  n  g ,     ruimte   tusschen    twee 

huizen. 
II  o  e  m  b  a  h ;  roembah-rambih ,  los  naar 
beneden    hangen,    los    naar  beneden 
hangend  versiersel  zooals  snoeren. 
II  o  e  m  b  i  h ,  martavaan. 
II  o  e  m  b  o  e  k ,  tegenstander,  wederstre- 
vcr,  tegenstrever,  tegenpartij,  partij  in 
eenigen  strijd,  mededinger. 
Roeraboeng  I.  (Kal.)  het  bedekken 
van   aanplantingen  met  klapperblade- 
ren,   het    beschaduwen    van  aanplan- 
tingen   met  bladeren  om  ze  tegen  de 

zonnehitte  te  vrijwaren. 

ia. 
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11.  het   ompaggereu   van  een  veld 
met  losse  staken. 

R  o  e  in  b  a  j ;    I.    soort    van  mattenbies. 
II.  het  hellen   van  takken  over  het 
water. 

Roetoe^  stof  van  tabak. 

R  o  e  d  a  p ,  niet  duidelijk  kunnen  zien, 
beneveld,  triestig,  flauw  branden  van 
een  licht. 

Roedi,  I.  (Bel.)  =  m/l. 
II.  ^pariniali, 

R  o  e  n  i  h,  regenboog. 

Roenta;  ngarocnlalum,  voor  den  dag 
iialen,  naar  buiten  brengen. 

Roentoeng;  roetitoetKj-roetitnein/y  ver- 
brande stronken  op  de  ladang,  drijlhout. 

R  o  e  n  d  i  n  g ,  overwegen,  beraadslagen, 
iets  met  iemand  afspreken  inzonder- 
heid over  een  meisje. 

Roendoeng,  diep  van  borden. 

R  o  e  n  d  o  m ,  ingedooj)!,  doortrokken  van 
water,  zich  in  ecue  vloeistof" beviiulen, 
weekcn,  in  de  week  staan. 

R  o  e  n  t  j  a  h  (Böl.)  =  roesoeh. 

Roentjoeng,  groot  aarden  watervat. 

R  o  e  D  s  i  n  g ,  verdriet,  zorg,  ongerust- 
heid, bekommering. 

R  o  e  t  j  i  n  g  (Ab.,  v.  n.)  =  iadjam. 

Roedjoeng,    1.  eerbewijs,  eerbetoon. 
II.  hulp,  bijstand. 

R  o  e  j  a  n  g,  ontwikkeld  voor  zijne  jaren. 

R  o  e  j  a  n ,  stekelvarken. 

Roejoeng,  het  hout  van  de  palm- 
boomen ,  lat  of  rol  daarvan  gemaakt. 

Roelang,  boomschors,  welke  na  ge- 
klopt te  zijn  voor  het  vervaardigen 
van  dekens,  kleedingstukken ,  benut 
wordt. 

Roe  lab,  ravijn. 

Roeroe I,  scheenbeen. 

B  o  e  8  a  k  (Ab.,  v.  n.)  =  Ijadang, 


R  o  e  s  i  n  g  =  roensing 

Roesoeh,  (roenijah  liöl.},  geraas,  ge- 
tier, geweld,  rumoer. 

R  o  e  w  a ,  I.  twee ;  haroewa^  de  tweede, 

eergisteren ;  nt/rroewa-roewa ,  twee  aan 

twee;  roeiva  mmunjoman,  man  en  vrouw. 

II.    roemt    di    aias,    een  leesteeken 

(de  klank  au). 

K  o  e  w  a  n  g .  het  bewaken  van  de  rijst- 
velden als  de  padi  of  djagoeng  tot 
rijpheid  komt. 

Koe  w  a  t ,  versperd  door  omgevallen 
boomen. 

Roe  w  a  h ,  de  8*^  maand  van  het  Mo- 
hammedaansehe  jaar. 

R  o  e  w  i ,  doorn,  stekel. 

Rop,    en  rop  djain  =  rïmfjaica, 

R  o  m  p  a  n  g ;  rompangramping ,  met 
scheuren  en  gaten,  aan  ilarden. 

R  o  mbak:  mifromhak,  afbreken,  slechten, 
omverhalen ,  uit  elkander  nemen. 

Rota,  vuil ,  gemeen ,  smerig. 

Roti    (ook  Ab.,  v.  n.),  brood. 

R  o  n  t  a  n ,  de  rëmbio  (sago  palm). 

Ros;  manoeli  ros,  gevuld  gevogelte. 


S. 


Sa,  1.  de  zeventiende  letter  van  het 
Lampongsche  Alphabet. 

II.  ol  w,  (ook  Ab.,  V.  II.),  het  voor- 
voegsel. 

III.  achtervoegsel   (Kom.)  =  'indji. 
Sak,  I.  =  mesah. 

II.  zie  saldajoe, 

III.  verdenking. 

S  a  k  a ,  lang  geleden,  vroeger,  vorig,  lang- 
durig, lang  geleden  enz.  zijn,  lang- 
durigheid, lengte  van  tijd;  pira  sa- 
fcani,  hoe  lang  is  het  geleden. 

Sak  at  (bèl.)'=^soesali. 
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S  a  k  a  r  =  sepok. 

S  a  k  a  r  a  n ,  eene  dunne  niboeng  of  aren 
lat  die  zijdelings  door  de  kettingdra- 
den wordt  gestoken  om  den  inslag 
uiteen  te  houden. 

S  a  k  ë  d  a  r ,  alleen,  slechts. 

S  a  k  i  k   (ook  Ab.,  v.  h  )  =  h^ban, 

SakbaU;  8^  maand  van  het  Moham- 
mednansche  jaar. 

Sak  si,  getuige^  ooggetuige;  kasaksian^ 
getuigenis. 

Saga;  sagani  (ook  sayafoelalin  sagani)^ 
Iaat  het  zijn. 

Sagaga,  wedijveren,  om  strijd  doen, 
om  het  hardst  doen,  om  den  voorrang 
strijden,  ook  =  gagah. 

Sa  gal  o   (Ab,  v.  n.)  =  'oefijin, 

S  a  g  a  h     (oud    Lampongseh)  =  larima. 

S  a  g  i ,  kant  van  een  lichaam ,  de  zijde 
van  een  vlak. 

S  a  g  o  e,  tneelachtig  piantenmerg,  inzon- 
derheid van  den  rémbiopalm;  [ronlan 
Lamp.). 

Sagoetji  kambang,  een  kistje, 
een  koffertje  om  daarin  sieraden  te  be- 
waren. 

S  a  n  g  a ,  een ;  sanga  hoekoeh^  voorna- 
melijk,  althans,  zooveel  te  meer;  ^a/t/jfa 
boelcoeh  lagiy  allermeest;  sanga  panjc- 
loek'an  eene  maat,  zijnde  de  afstand 
van  een  der  schouderbladen  tot  aan 
den  top  van  den  middenvinger ;  sanga 
êoeka,  inhoudsmaat  van  droge  waren, 
inzonderheid  van  rijst  =  3  'anak  telak 
=  2  a  2Vo  Icali. 
S  a  n  g  a  d  j  a ,    wil ,    voornemen,    opzet, 

willens,  opzettelijk. 
S  a  n  g  a  r,  eene  soort  ziekte  in  de  beenen. 
Sangitah=  sanginlah. 
S  a  n  g  i  n  a  h ;  singinah  rado€j  masaka  rija, 
reeds  geruimen  tijd  ging  't  zoo  voort. 


Sangintah  of  sangilah,  omdat,  daar, 
dewijl,  aangezien,  om  reden. 

Sangoe,  leeftocht,  voorraad. 

S  a  n  g  o  e  n  (ook  Ab.,  v.  h.  =  mirog 
Bël),  natuur,  van  ouds,  van  altijd, 
van  zelf  sprekend ,  uit  den  aard  der 
zaak  voortvloeiend,  dat  spreekt  van 
zelf. 

Sangaj,  vensterkoziju. 

S  a  n  g  k  a  k,  gewoonlijk;  sangliak  niü" 
naekj  legplaats  voor  legkippen. 

Sangkan  =  sangintah. 

Sangkaran,  T.  kooi,  vogelkooi. 
II.  eene  hoeveelheid  van  10-15  kip- 
pen. 

Sangkëlak  =  sckelak, 

Sangkiman  =  'tbarat. 

S  a  n  g  k  i  r  (Ab.,  v.  h.),  aan  den  lin- 
kerkant. ^ 

Sangkoet,  ergens  aan  blijven  hangen, 
haken,  vastzitten,  gehecht  zijn,  aan- 
hangen, aankleven,  haperen. 

Sangkoeta  (B.  d.)  =^  hoerik  {'aga 
kiloe  sanglioela  =•  aga  kiloe  hoeiHk),  ook 
=  toeloeng. 

Sangkoer,  overbuigen  van  takken , 
overhangen  van  veeren  bij  pluimge- 
dierte. 

S  a  n  g  k  o,  vermoeden,  verbeelding,  waan, 
argwaan ,     verdenking,    onderstelling. 

Sangkok  =  genok. 
S  a  n  g  g  a  I.  njangga ,  beletten,   verhin- 
deren ,  tegengaan,  weerhouden,  stuiten. 
II.  =  iangkis. 
Sanggaj  a,  leunen. 
Sanggajok;  njanggajok,  op  het  droge 
brengen   van   een    of    ander  drijvend 
voorwerp. 
Sanggar,    altaar,     waarop    geofferd 
wordt   bij  offermalen  aan  de  geesten. 
Sanggëlak,  vertoornd,  wrokkig. 
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Sanggéranaj,  kameleon. 
S  a  n  g  g  r  r  o  k ,  rhinoccrosvugcl. 
Sanggir  =  soesah, 
Sanggoep,    zich    in   staat  verklaren 
iets  te  doen ,  durven,  zich  genegen  of 
bereid  vaardig   verklaren  iets  te  doen, 
iets  op  zich  nemen. 
S  a  n  g  g  o  e  I ,  I.  zie  Ijoeijoek. 

II.  manentop. 
Sanggoeling,    eene    soort  van  vo- 
gel ipijalmj). 
S  a  n  g  g  o  k ,  zie  ^inijfjoh, 
S  a  n  g  s  a  t       siitnjgoep. 
S  a  n  g  s  a  j  a ,  onveilig. 
Sangsaru,    ellende,    die  men  in  het 
leven  te  verduren  heeft,  moeilijkheid, 
verlegenheid ,     neteligheid ,    kwelling, 
plaag,  pijn,  leed,  marteling. 
S  a  u  g  8  a  j       socmh. 
Sap,  een  mand ;  nap  kiiuUv\  mand  van 
bamboe,    waarin    men    de  tabak  laat 
zweeten. 
Sapa,  wie. 

Sapatoe,   schoen;  sapatue   arah^  san- 
daal, ook  lederen  zool. 
S  a  p  a  d  a  u ,  zie  padau. 
Sap  ar,  2*^    maand    van    het    Moham- 

medaansche  jaar. 
Sapënan  =^-  prnau, 
Sapi,  I.  (Ab.,  V.  h.),  rund. 

II.  maar,  evenwel,  niettemin. 
S  a  p  o  e ,  ï.  bezem,  veger. 

ir.  (Kal.),  een  huisje  op  ladang  oi' 
sawah. 
Sapoek,  draad,  garen. 
S  a  p  o  e  g         tjainpocr. 
S  ap  aj,  l.  -  -  (imbocn, 

II.  (Ab.,  V.  H.)  =^^  sampaj. 
Sap  toe   (ook  Ab.,  v.  h);  rani  saptoe. 

Zaterdag. 
S  a  b  a  D  a  D ,  stuipen  bij  kleine  kinderen. 


S  a  b  a  r  (ook  Ab.,  v.  ii.),  geduld,  stand- 
vastigheid. 
S  a  b  a  h ,  nat  rijstveld ;  mbah  rMom,  diepe 
sawah;  sabah  bimbin,  sawah  aan  den 
voet    van     het    gebergte   aangelegd; 
sabah  ^ocsanfj,  braak  liggende  sawah. 
S  a  b  i  t ,  grasmes. 
S  a  b  o  e  k ,  vezelachtig  omhulsel  van  de 

kokosnoot. 
S  a  b  oe  g,  gordel. 

S  a  b  o  e  n  g ,    het    hanen    laten  vechten. 
S  a  b  o  n  ,  zeep. 
S  a  b  a  j ,    waarmede  jongelingen  {méra- 

uaj)  elkander  aanspreken. 
S  a  m  a  n  g  (ook  Ab.,  v.  ii.),  de  sijamang. 
S  a  m  a  j  a ,  (Böl.)  -=  djaudji. 
S  a  m  a  r  =^  'indoch, 
S  a  m  a  w  a  s ,  zie  mavoas. 
S  a  m  e  n  t  o  e  h  a ;  samïmloeha  bakas^  ge- 
trouwde man ;  samen loeha  bajy  getrouw- 
de vrouw. 
S  a  m  i  k  o  e ,  eene  lengtemaat  zijnde  de 
afstand  van  den  linkerelleboog  tot  aan 
den  top  van  den  middenvinger. 
S  a  m  i  r ,    de    bladeren   van  de  pandan 
ladangan ,     waar     van     hoofddeksels 
worden  gemaakt  en  die  ook  gebezigd 
worden  om  daarin  tabak  te  wikkelen* 
8  a  m  o  e  n ,    1.  ujamoeuy  rooven  (op  het 
land),  plunderen,  struikroof  plegen. 
II.   kesamoen,  onbegaanbaar. 
S  a  m  p  a  n  g ,  een  kain  van  Lampongseh 

fabrikaat. 
Sampan,  bootje,  schuitje. 
S  a  m  p  i :  sampi-sampfan ,  kapstok,  rek. 
S  a  m  p  a  w    =  tiaja. 
Sampaj,  tot  aan ,  tot,  aan ,  bij ,  aan- 
komen ,    komen ,  tot  aan ,  voldoende. 
S  a  m  b  a  n ,    het    ergens    wegleggen    ot 
weggelegd  hebben  om  het  te  bewaren, 
zetten,    plaatsen,    stellen,  leggen,   in 
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pand    geven  y    in    bewaring    geven  ^ 

inzetten,  inleggen. 
SambajaW;  I.   pruttelen ,   grommen , 

in  oppositie. 
II.  onpleizierig ,  onlekker,  niet  ge' 

stemd. 
Sambi  lar   =  rik  II. 
Samboeng;     samboeng    manoei;   de 

halsvederen  van  een  haan. 
S  a  m  b  o  e  t ,  het  van  een  ander  nemen  oi 

overnemen,  het  aannemen,  ontvangen. 
S  a  m  b  o  n ,    slendang    om   een  kind  in 

te  dragen. 
S  a  m  b  a  j ,    het    bespelen    van   den  ga- 

molan. 
Samsam,  verward,  in  de  war  van  een 

draad,  het  baar,  een  zaak,  verlegen, 

confans. 
Sat   =  Ubaral. 
Satak  (Bël),  150. 
Satan ggi,    zeker    reukwerk   om    te 

branden. 
Satoes  (Ab.,  v.  h.)?  100. 
Sadak,  het  betasten,  tasten,  bevoelen, 

met  de  hand  aanraken. 
S  a  d  ij  a ,  gereed ,  bereid ,  klaar. 
Sadoendoman,  persoonlijke vijaud. 
Sadoran,  valsch,  onecht. 
Sanak,   I.  familie,  bloedverwant,  na- 
bestaande, 

II.  sanak  baj ,  een  meisje. 

III.  sanak  bakas. 

IV.  sanak  kapijah,  zie  kapijaA. 
Sani,  het  doen,  maken,  vervaardigen, 

verrichten;  njani  gagang  'a/ra/i  in  vat- 
ten; njani  kanjoewohan,  hartzeer  ver- 
wekken; sani'an,  wat  iets  moet  worden , 
de  ruwe  vorm  of  stof  van  iets;  sani'an 
lamban  =  roekoen  lamban  (zie  lafnban)-^ 
sani'an  dfèlma,  het  menschelijk  embrijo. 
S  a  n  t  a  k ,  gestoken  zooals  door  een  bij. 


S  a  n  t  i  n  a ,  offerplaats. 

S  a  n  t  o  e  k ,  tegen  iets  aanstooten. 

Santoen  1.  =  lamal. 
II.  =  ioeloeng. 

S  a  n  t  o  r,  vast,  onbeweeglijk,  bestendig, 
volhardend. 

Sandang,  het  dragen,  verdragen,  on- 
dergaan, ondervinden,  op  zich  nemen; 
sinangdangnu  (of  sónangdangan)  y  al- 
lerlei   lusten ,    zorgen ,  verplichtingen. 

S  a  n  d  a  1  a  j  {balang  UëL),  sprinkhaan, 
soorten  daarvan  zijn;  sandalaj  loegory 
sandaloj  kekalij  sandülaj  kéloelingy  san- 
dalaj dalih  koekoesany  sandalaj  koesi, 
sandaUj  dalih  talos, 

S  a  n  d  a  w  a ,  salpeter. 

ö  a  n  d  i  n  g  (B.  d.)  =  rii,  II. 

Sandoewat,  omdat,  aangezien,  om- 
reden,  wegens,  om. 

San  dj  oen,  6  uur  in  den  avond. 

S  a  n  s  a  n  g ,  I.  het  opgespannen  weet- 
garen. 

II.  spinneweb. 

S  a  n  s  a  t ,  on  verschillig,  het  niet  kunnen 
schelen,  om  niets  geven. 

Sadj  a  ro  (Kal.)  =  sadjéi^oe, 

Sadjëroe,   laatrijpe  padi. 

Sadji,  deksel  over  de  gerechten. 

S  a  u  j  a  n  a ,  goed  met  elkander  om- 
gaan, eensgezind  zijn,  met  elkander 
op  goeden  voet  zijn ;  mawal  temon 
sanjana  djèlma  roewa  manggoman. 

Sajak,  het  afstroopen,  het  aftrekken 
van  de  huid  van  een*  beest. 

Sajan  (Ab.,  v.  h.)  =  ncnggalan. 

S  a  j  i  t   =  sakst, 

Saj  oek,  ontoereikend,  min,  te  min; 
djan  sajoek,  eene  trap,  die  te  kort  is. 

8  a  1  a  w  a  t   (ook  Ab.,  v.  h.),  welvaren 
behoud,   voorspoed,  gezondheid;  ngèni 
salamaly   goede  reis,  gezondheid  wen- 
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schen^  gelnkwenschen;  salamat  ratong, 
welkom. 

S  a  I  a  01  b  o  k ,  halssnoer  van  aan  el- 
kander geregen  zilveren  of  -goudiMi 
muntstukken. 

Sa  lat;  I.  gebed. 

II.  ziekte  in  de  beenen. 

Salasa  (ook  Ab.,  v.  h.);  rani  salasa. 
Dinsdag. 

S  a  I  a  h  (ook  Ab.,  v.  h.),  verkeerd,  valsch, 
het  mis  hebben,  ongelijk  hebben , 
fout,  feil,  misslag,  verkeerde  hande- 
ling, overtreding,  schuld;  ujalahlcouy 
beschuldigen,  in  het  ongelijk  stellen 

Salahijang,  ujalakijang  (BëK),  was- 
schen,  zuiveren. 

S  al  eng   (Ab.,  v.  ii.j  =  Uaroiuj. 

S  a  1  i  g  a  h   (Kal.),  zie  salocnggah. 

Saloenggah,  eene  inkeping  in  het 
hout  en  den  vorm  van  een  X 

S  a  1  i  n  d  a  n  g ,   een  lange  smalle  doek. 

S  a  1  i  s  i  h ,    verscüillen,  geschil  hebben. 

Saloemsor,  onder  water  zwemmen. 

Saloensom,  onder  de  oppervlakte 
van  iets  verdwenen. 

Saloewang,  een  zoetwaterviscli. 

Salok,  al  wat  dient  om  te  sluiten, 
deksel,  kurk,  het  sluiten,  toemakeu, 
dekken. 

S  a  1  a  j ,    nest;    salajni  djelma,  placenta. 

Sara,  I.  =  sangsaia, 

II.  getrofien  door  verliezen. 

Sarak,  gescheurd,  aan  stukken  ge- 
scheurd, verscheurd. 

Sarangan,  brandhout. 

Sarap,  spruw. 

Sar  at,  1.    voorschrift,  goddelijke  wet. 
II.    zijn   vollen  last  hebben,  zwaar 
geladen,  ook  gezegd  van  een  vrucht- 
boom, die  goed  in  de  vruchten  zit,  veel 
vruchtdragend  van  een  boom. 


Saran,  alleen,  alleenig,  leeg,  onbe- 
woond, wat  achtergelaten  h^sanak sa- 
ran, alleei^  achtergelaten  kind. 

S  a  r  a  n  i ,  inlandsch  christen. 

Saring,  doorzeven,  filtreeren. 

Sari  boek   (Bël.)  -    heri. 

Sarijoeng   (Bël.)  -=^  Wak. 

S  a  r  i  h    _  'iman 

S  a  r  o  e ,  van  een  soort,  van  een  monster. 

Saroeng,  hulsel,  scheede. 

Saroep,  te  ver,  te  zeer,  uitermate. 

Saroen  aj,  tluit. 

Saraw   (Ran.),  langwerpige  pakmand. 

Sarma,  gelijk,  gelijk  zijn,  even. 

S  a  r  d  a  n  g ,  het  dragen  van  een  voor- 
werp kruislings  over  de  schonders, 
draagriem. 

Sas  ar,  weemoedig,  bewogen,  aange- 
daan. 

S  a  s  ë  r  a,  naijverig,  ijverzuchtig,  achter- 
dochtig. 

S  a  s  i '  a  h  ,  fluisteren. 

S  a  s  i  h ,  grondhuur. 

S  a  w  i  k ,  50. 

S  a  w  i  d  a  k ,  60. 

S  a  w  i  d  i  n  g ;  sawiding  sarani,  1*;  sa- 
widiug  nom  rani,  6'';  sawiding  sabélas 
ram,  II*;  sawiding  nom  belas  rani^  16*; 
sawiding  salikor  rani,  21*;  sawiding  nom 
likor  rani,  26*  dag. 

S  a  w  o  e  h ,  anker. 

Sawaj  (ook  Ab.,  v.  h.),  overmorgen, 
den  navolgenden  dag. 

3 ah,  verbannen,  verwijderen. 

S  a  h  a  d  a  t ,  geloofsbelijdenis. 

S  a  h  a  1   (BéI.)  --^  balag. 

S  a  h  i  n  g  —  'indjoek. 

S  a  h  i  t  =  sajil. 

S  a  k  o  e  r ,  het  eten  des  morgens  alvorens 
men  begint  te  vasten. 

S  a  k  n  j  a  w,  waterpokken. 


—  103  — 


Sëkangy  het  OTerhalen  yao  den  haan 
van  een  geweer. 

Sëkandoekan,  het  bad,  dat eenige 
aren  na  het  huwelijk  gezaiueDlijk  door 
man  en  vronw  genomen  wordt. 

Sëkala^  eetbare  vrucht  van  Aepoean 
ketimhangy  waarvan  ook  sérbat  ge- 
maakt wordt. 

Sékah,  afgescheurd  van  takken. 

Sëkëdiy  melaatschheid. 

Sëkëdji,  eer,  vroeger,  destijds,  eer- 
tijds. 

Sëkëlak,  stookplaats. 

Sëkëlat,  laken,  lakensche  stof;  se- 
kelat  singaljelif  eene  soort  van  laken. 

Sëkëli,  schietspoel. 

S  ë  k  o  t   r=  soesah. 

S  ë  k  o  t  j  i ,  schuitje,  sloep. 

Sëgar   =  lor, 

Sega  ra,  zee. 

S  ë  g  a  h ,  schrikken,  verschrikken. 

Sëgih,  het  openbersten  van  vruchten, 
het  splijten  van  de  grond  bij  warmte. 

S  ë  g  o  e  n  g ,  met  de  vuist  slatin,  stompen. 

Sëgok,  verborgen,  verscholen. 

Sëngik,  angel. 

S  ë  n  g  i  t ,  I.  (Kal.)  =  sengik. 

II.  het  zichtbaar  worden  van  iets  dat 
bedekt  is,  doordat  datgene,  waarmede 
't  gedekt  of  gesloten  is,  gescheurd 
niet  goed  toegebonden  is  etc. 

S  ë  n  g  i  h ,  L  =  stigih. 

II.  gapen  van  eene  wond. 

III.  lachen,  glimlachen;  scngih  wi- 
rang,  glimlachen  van  verlegenheid, 
van  schaamte. 

S  ë  n  g  o  1 ,  I  inhoudsmaat  voor  padi. 
II.  een   bos  padi,  bevattende  eene 
hoeveelheid  halmen ,  die  men  met  mid- 
den vinger  en  duim  kan  omvatten. 

S  ë  p  a ,  waar. 


Sëpang,  houtsoort,  waarvan  de  bast 
eene  roode  kleurstof  levert. 

Stj  paj  a   =  njin. 

Sëpah,  gekauwde  sirihpruim  of  ge- 
kauwd riet. 

S  ë  p  i ,  I  het  vijlen  van  de  tanden;  sepi 
saboef  y  wanneer  de  tanden  in  het  mid- 
den worden  afgevijld;  sPpi  ianda  kasauy 
wanneer  zij  gelijkmatig  worden  af- 
gevijld; sï'pi  karang ,  het  puntig  ot  spits 
vijlen  der  tanden  (lieefl  thans  niet  meer 
plaats  en  geschiedde  vroeger  alleen  bij 
de  voorvechters). 
II.  (Kal.)  =  maugi. 

Sëpoek,  blaaspijp. 

Sëpoeloet,  kleefrijst  (z.  v.  a^ls  siwok). 

S  ë  p  o  e  h ,  wellen   (smidswoord). 

S  ë  p  o  k ;  njepok,  zoeken ,  opzoeken ,  op- 
sporen, navorschen. 

S  ë  b  a  k ,  het  aftappen  van  arènsap. 

S  e  b  a  g  i ,  breede  slendang  van  geweven 
rood  garen  (wordt  thans  niet  meer 
gedragen). 

Sëbat   {Bél.)  =  halaf. 

Sëbërang,  de  overzijde  van  eene  ri- 
vier of  van  de  zee;  njeherang ^  over- 
steken, overzetten,  naar  de  overzijde 
gaan. 

Sëbik,  boos,  haatdragend. 

S  ë  b  o  e ,  het  blazen  van  doekoens  onder 
het  prevelen  van  formulieren. 

S  ë  b  o  e  t ;  njeboel ,  uitspreken  ,  vermel- 
den, noemen,  gewag  maken  van  iets. 

S  ë  m  a ;  bésema,  in  afzondering  en  ont- 
houding leven. 

Sëmapoe^=  soemang. 

S  ë  m  a  n  d  a ,  zie  'adal. 

S  ë  m  o  e ,  goede  manieren ,  goede  in- 
borst, goed  karakter. 

Sëmoenggin,  zich  geheel  en  al  in 
iemands  handen  stellen. 
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S  ë  m  o  e  n ;  njemoen-semoen ,  opstijgen 
van  gassen,  dampen,  rook. 

S  ë  m  o  k ,  I.  =  salc. 

II.  (Kal.),  nauw,  eng,  benauwd. 

S  ë  m  b  a  h  =  soembah. 

S  ë  lu  b  ë  t  i  k ,  zie  lihoes. 

Sëmbërana,  onverschillig ,  iets  niet 
naar  behooren  doen ;  alles  met  den 
Transehen  slag  afdoen. 

Sëtapolan,  bezoeken. 

Sëtawitan,  bad ,  dat  bruid  en  brui- 
degom één  uur  voor  dat  het  huwelijk 
gesloten  wordt,  gezamenlijk  nemen. 

S  ë  t  ë  r  a ,  zijde. 

S  ë  t  ë  r  i  k  a  (ook  Ab.,  v.  h.),  strijkijzer. 

Sëtëro   (Ab.,  v.  h.)  =  selera, 

8  ë  t  i  k ;  lesetik ,  gekleurd  ,  gedrukt. 

S  ë  d  i  n  g ,  af  keerig ,  lusteloos ,  geen 
zin  hebbend,  geen  trek  hebbend  om 
iets  te  doen. 

S  ë  d  o  e ;  njPdoe-sedoe  y  luidkeels  weenen. 

S  ë  d  o  e  k ,  I.  het  gevoel  van  te  moeten 
niezen  zonder  gevolg. 
II.  (Kal.),  boer,  oprisping. 

Sëdoedoewaj'an,  het  bad,  dat  op 
den  dag  van  het  huwelijk  door  de 
echtgenooten  gezamenlijk  wordt  geno« 
men. 

Sëdoet,  I.  (Bël.)  -.    'isop. 
II.  (Kal.),    -:  seding. 

Sëdok;  njedok-scdok  ^  al  snikkende 
weenen. 

S  ë  d  o  n  g ,  juist ,  juist  van  pas ,  juist 
op  zijn  tijd,  juist,  goed,  juist  rijp,  juist 
bezig  zijn  met  iets,juist  terwijl,  terwijl, 
dewijl. 

Senang  (ook  Ab.,  v.  h.),  kalm,  rustig, 
gerust,  op  zijn  gemak,  in  vrede,  tevre- 
den, vergenoegd,  gestemd  tot  iets. 

Sënangoen  =sangoen. 

Sënadjin==»  nadjin. 


Sënapang,  geweer ; rawong itenapang^ 
tromp;  rangka  {perangka  Kal.)  sënapang j 
lade;  pelas  (pHanlak  Kal.)  sïmapang, 
laadstok;  pelaloeg  (peroewii  Kal.)  ^'- 
napang  haan;  pelikan  [pembekas  Kal.) 
sïmapang,  trekken;  'oempag  {wawangka 
Kal.)  sPnapang,  kolf;  begenik  (ook  Kal.) 
sPiiapangy  bajonet;  pantjoeng  senapany 
loop;  (joepmg  prtikan  srnapang,  trekker- 
beugel: 'oempag  sënapang,  greep  (ook 
kolf);  (ebing  'api  sënapang,  vunrsteen- 
slag;  taming  (ebing  'api  sënapang  veer 
tot  steenslag;  kantjing  sënapang,  schroef; 
liati  of  "ad  ajam  sënapang,  bawi  sëna- 
pang, lu*lik  hiélalang  sënapang,  slot;  sim- 
paj  shiapang,  lade-,  tromp-,  greepbeu- 
gel;  iinoek'an ,  vizierkeep,  viziermik; 
soemboe,  schoorsteen. 

S  ë  n  a  r  a  h  (B.  d.)  =  daw. 

S  ë  n  a  w  i ,  wordt  gezegd  van  bam- 
boestoelen,  die  bladerloos  zijn. 

S  ë  n  ë  m  o  n ,  inspanning,  arbeid. 

Sënërnaj,  het  in  overvloed  vloeien 
van  tranen. 

Sënimbang,  simbang. 

S  ë  n  i  n ,  (ook  Ab.,  v.  h.);  rani  êénin, 
Maandag. 

Sënija,  (B.  i.)  =  haban. 

S  ë  n  o  k ,  I.  naam  van  een  stoofsel  Tan 
pisang,  pompoen,  oebi  met  eene  saus 
van  suiker  en  kokosmelk. 

II.    (Kal.),    het  indringen  en  weg- 
trekken van  het  water. 

S  ë  n  t  ë  r  i        :   malim, 

S  ë  n  t  i  1  a  h  =  'ibaral. 

Sëdjangkak;  sedjangkak  roewa  ra- 
ni, 2';  sedjangkak  piloe  rani,  7«;  sédjang- 
Icak  roewa  belas  rani,  12®;  sedjangkak 
piloe  belas  rani,  17®;  sedjangkak  roewa 
likor  rani,  22*;  sedjangkak  piioe  likar 
rani,  27®   dag   van  de  maand. 
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S  6  (1  j  a  r ,    gieri<5 ,    vasthoudend,  karig, 

vrekkig. 
Sela,    zich  door  iets  heen  dringen  als 

door  cene  menij^te  menschen. 
Sëlak,  het  vallen  door  eenc  opening, 
.  door  eene  reet 
Se  1  aka,  zilver. 

Sc  lang,  I.  hieronder  worden  die  per- 
sonen verstaan  die  bij  een  feest  toe- 
kijken ,  toezien ,  toesehouwen ,  toe- 
schouwer. 

II.    \ipi  sclamjj  hoeveel  te  meer  of 
minder  dan  nog. 
S  e  1  a  n  g  k  a ,  sleutelbeen. 
S  ë  1  a  b  i  h ,   ongelijk ,  niet  van  dezelfde 

kleur. 
S  ë  l  a  m  p  a  j  ,    een  slendang ,  dien  men 

over  den  schouder  han^t. 
S  ë  l  a  t  a  n ,  zuid. 

S  ë  1  a  u ,  moeilijk ,  lastii; ,  zwaar,  netelig. 
S  ë  1  a  w  i ,  25. 
Sëlësaj,   ontward,  in  orde  gebracht, 

geschikt,  vcrefTend,  beslecht. 
Sëlit,   part.  pud.  masc,  voornamelijk 
van    jongens,   die   nog  niet  besneden 
zijn. 
S ë  li d  o  e  n  g ,  zie  lidoeuf/. 
S  ë  1  o  e,  het  samenvouwen   van  de  han- 
den. 
Sëloet,   part.  pud.  masc.  van  volwas- 
sen personen. 
S  ë  1  o  k ,  I.  ddfjimj  sHok,  haas. 

II.    iets    ergens    tusschenin  steken, 
zooals   een  wapen  in  den  wand  [lisr- 
lok  dóloni  shaj). 
Sëlog,    hoeveelheid  sirih  genoeg  voor 

een  majil  kauwen,  ook  =  ntjlday. 
S  ë  1  o  m ,  duiken. 

Sëlkah,  afgescheurd  van  takken. 
S  ë  1  p  a ,   een  plat  rond  doosje  voor  ta- 
bak of  sirih. 

Verh.  B.  G.  vaa  K.  en  W.,  XLV,  3. 


8  ë  r  a  k ,    het    booren   van  gaten  in  de 

ooren  om  een  versiersel  te  dragen. 
S  ë  r  a  b  i ,  een  gebak. 
8  ë  r  a  m  a  n ,    tot  aan,  totdat,  zoodat. 
8  ë  r  a  m  b  i ,  vloer  nabij  de  stookplaats. 
8  ë  r  a  n  a   (B.   d.)       barancj. 
8  ë  r  a  n  t  a ,    benevens,    met,    in    gezel- 
schap van,  met  dat,  toen,  er  bij  (zoo- 
veel als  lik  II.) 
8  ë  r  a  h ,  het  overgeven,  aan  een  ander 

in  handen  geven. 
8  ë  r  ë  b  aj  a,    Soerabaja;  kiCin  shi'baja. 
8  e  r  ë  n  g   (Ab.,  v.  ii )  =:  paims. 
8  ë  r  i  j  a  n ,  I.  een  houtsoort. 

II.  sergeant,  titel  waarmede  de  kor- 
poraal   of    sergeant    der    gewapende 
politiedienaren     wordt    aangesproken. 
8  ë  r  o  e  k ,  het  naaien ;  scroek  fwrak^  een 
prachttapis;    scrack   pélalas,   ook   een 
soort  prachttapis. 
8ërok,    naahl,    wijzer   van   een    uur- 
werk;   bêsêrok    (Kal.),    het   doorboren 
van  oorlellen. 
8  ë  r  o  m     (scmiti    S.    d.),    mier;    mwn 
kalanomj   roode  mier;  sérom  ligohy  se- 
rom  djangkik. 
8  ë  r  o  t ,  «angel. 
8  ë  r  a  j  k  a  j  a ,  I.  de  vrucht. 

II.  een  gebak  waarvan  de  ingrediën- 
ten zijn  eieren,  kokosmelk  en  suiker. 
Sërkat,  vrije  keus,  vrije  beschikking, 
keus  der  middelen  voor  iets,  de  be- 
zorging der  middelen,  de  middelen 
zelve,  beraadslaging  daarover,  raad, 
oordeel  [icbfijar), 
S  ë  r  b  a ,    alle,  geheel,  voltallig,  allerlei 

irereedschap. 
Sërbat,  sorbat  (Mal.  shbal), 
S  ë  r  b  o  k ,    een    oogenblik,    oogenblik- 

kelijk,  op  bet  oogenblik. 
S  ë  r  b  o  n  g   =  pakaj. 

14. 
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Sërdam^  eene  soort  van  fluit  of  pijp 
van  bamboe. 

S  ë  r  d  a  n  g ;  een  waaierpalm ,  waarvan 
de  bladeren  tot  dakdedekking  gebe- 
zigd worden. 

Sërdëkok'an    =  sédoe, 

Sërsaw,  verplaatsbaar  scherm  van 
gijom  bladeren^  in  de  benedenstreken 
gebezigd  om  zich  bij  het  of)«i;sten  le- 
gen   de   zonnewarmte   te    beschutten. 

S  ë  8  a  b  i  7  eene  soort  van  mostcrdplant. 

Sësaty  gemeentehuis. 

Sësatangy  hinge  stok,  boom  om 
vaartuigen  voort  te  duwen. 

Sësah^  I.  zie  hoewi. 

II.  het  schoonmaken,  poetsen  van  de 
tanden. 

Sësëpang,  bigonia ,  soorten  zijn :  sr- 
sepanfi  'andak  [hmvlak)^  srscpang  snrlorh, 
sesPpanfi  'oedjaw  {hocdjmv), 

Sësikok,  het  shaan  op  een  der  schou- 
ders van  een  jongeliii';  na  de  besnij- 
denis met  een  dul)l)el  om^^eslagen 
kain  van  Jjampongsch  fabrikaat. 

S  ë  s  i  h ,  onanie^  masturbatie. 

S  ë  s  o  e  k ,  I.  zie  djampaL 

IT.  naam  van  een  aromatische  phmt 
{poewav  Mal.);  variëteiten  daarvan  zijn 
sesoci  pvpaudjmuj,  scsoc/c  (jv'ljnhak^  sr- 
soeJt  ti'ictockf  si'sock  sï'socinborhj  sY'sook 
pei'lah'O'^  ook  sésoeh. 

III.  het  doen  van  vleesch  of  visch 
aan  een  spitje. 

Sësoeka^  een  heester,  waarvan  de 
vruchten  als  toespijs  worden  genut- 
tigd. 

S  ë  8  o  e  n  g  o  e  t  ^  zie  soengoef. 

Sësoembar  (B.  d.),  het  prevelen 
van  gebeden  of  mhnangs  door  den 
doek oen. 

S  ë  s  o  e  t  i ,  opgehitst,  opgestookt. 


Sësoeroeng,    een    koker   van    hout 

of  bamboe  om  daarin  kunstsporen   te 

doen. 
S  ë  s  o  e  h ,  zie  svsoch,  1 1. 
S  ë  s  o  1 ,  schuldgevoel,  berouw. 
Sësor,    het    kruipen    in    of  door   iets 

zooals  eene  muis  door  eene  opening  enz. 
Sësaj,  wand,  beschot,  scherm,  schut. 
Sëwaka,   wordt    gezegd  van  iemand. 

die  gaarne  wordt  geprezen. 
S  e  h  a  d  j  a,  of  sajbadja,  wil,  voornemen, 

opzet,  willens,  opzettelijk. 
Sik,    part.  pnd.  feni.  van  meisjes,  die 

nog  niet  zijn  besneden. 
S  i  k  a  m ,  ook  wel  srkam,  (ook  Ab.,  v.  h  , 

sikam    roetnpolc ,     13.    d.),    |>ersoonlijk 

voornaamwoord  van  den  eersten  per- 
soon  meervoud,  wij,  den  toegesproken 

persoon  uitsluitend. 
S  i  k  a  t,  kam. 

S  i  k  i  n  d  o  e  w  a    (B.  d )         njakhoe. 
Si  koe,  rechthoek,  elleboog. 
S  i  k  o  e  k ,  verborgen,   verscholen. 
Si  kop,  I.  liefelijk  bruin,  van  de  kleur 

van  het  gelaat  of  het  geheele  liehaau. 
II.  sibopauj  dj(dma  sikopan,  iemand 

di^  steeds  netjes  gekleed  gaat  (tiré  a 

cpiatre  épingles),  een  fat. 
S  i  k  s  a,    straf,    pijniging ;    Imhan  sihsa, 

gevaarlijke  ziekte  als  cholera  etc. 
Sigop,  robust,  sterk  gespierd. 
Sigor,  kroon  van  klatergoud. 
S  i  n  ga,  leeuw. 

S  i  n  g  k  a  p  a  n ,  luik,  vensterluik. 
S  i  n  g  k  a  1 ,    na    over   en  weer  gepraat 

tot  iets  besluiten,  ook  zooveel  als  soe- 

rok, 
S  i  n  g  k  i  1 ,  halsketen  (sieraad). 
S  i  n  g  k  f)  k ;  njingkok^  breien  van  netten. 
S  i  n  g  g  a  h ,  op  weg  ergens  aangaan  ot 

bij  iemand  vertoeven. 
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Sing^ir,  I.  het  ontwijken  van  een 
houw,  uitwijken. 

II.  in  (Ie  manuscripten  ook  aange- 
troffen   in  (Ie  beteekenis  van  helcmoe. 

Singsah      r   singgir  I. 

S  i  p  a  -=  sépa. 

Sipagy  eene  soort  van  kaatsspel. 

S  i  p  a  t  y  I.  ^-  ^ockor. 

II.  (B.  d.)  ^=  socnaf. 

III.  (Kal.)  een  merk.  streep  met 
teer  of  verf  of  iets  dergelijks  op  iets 
aangebracht. 

Si  pang  (B.  d.)  =  simpang. 

Si  pok    (Ab.,  V.  il)  =  hociujkocs. 

Si  ba  (B.  d.)  =  hadap  II. 

S  i  b  i  r   =  bahi. 

S  i  b  o  k ,  naam  van  een  vloo  bij  eek- 
hoorns. 

S  i  b  a  j  (Al).,  v.  ii.)  =  hMmj, 

S  i  m  a  k ,  terechtwijzing. 

S  i  m  a  g;  behoorlijk,  betamelijk,  wclvoe- 
gelijk,  voegzaam,  passend,  overeenkom- 
stig. 

Simabahoem  (simalaliam,  S.  d.),  kii^s. 

S  i  m  o  e  n  g ,  etter. 

S  i  m  p  a  n  g ,  zijweg,  zijpad ;  iijimpamj , 
een  zijweg  inslaan,  op  zijde  gaan, 
een  anderen  weg  inslaan,  uit  den  weg 
gaan. 

Simpin  (Kom.)  —    kedah. 

S  i  m  p  o  k  --  bociujkoes ;  .simpoFan  =^ 
boeng koesan  en  boentelan, 

S  i  m  p  o  n    -^  boeh. 

S  i  m  p  a  j ,  I.  simpaj  tfcnapnng,  ladebeugel, 
trompbeugel. 

II.  hoepel. 

III.  de  rotan  waarmede  de  scheede 
van  wapenen  omwonden  wordt,  ook 
het  omwinden  daarvan. 

S  i  m  b  a  n  g ,  afstamming ;  simbang-me- 
njimbangy    van   geslacht  tot  geslacht; 


simbivigaHj  oorsprong,  afkomst;  sniim- 
bangj  erfgoederen. 
S  i  m  b  i  n ,    het   bewonen   van  een  een- 
zame  plek,  ook  het  verblijf  van  een 
melaatsche  in  het  bosch. 
S  i  m  b  o  e  n   -     segok. 
S  i  m  b  o  r ,  het  spuiten  van  of  met  wa- 
ter, of  iets  dergelijks. 
8  i  t  a  n,  duivel. 
S  i  t  i ,   naam  aan  de  dochters  van  mar- 

gahoofden  toegekend. 
Sidang    boelawan,  zoem  van  een 
geest,    een    bovennatuurlijk   schepsel. 
Si  ding,    strik,    werpstrik  of  net  voor 

visschen  en  vogels. 
Si  n  a,  overspel. 
S  i  n  i  (Ab.,  v.  ii.)  =  aino. 
Sin  o,   I.   die,  dat;  sinodo,  dat  is  het. 

n.  op  deze  wijze,  aldus. 
S  i  n  o  n  g  =  ianda, 
S  i  n  t  a       tigêba;  *api  siniani  lijan  roewa 

Dianggoftian  bang  rigoe. 
S  i  n  t  o  e  n  g ,  een  ijzeren  lepel  om  daar- 
mede  de  aangebrande  korst  van  rijst 
uit  den  prioek  te  peuteren. 
S  i  n  d  i  k ;    njindik-simhk ,   langzaamaan 
loopen,    in    statige    beweging   voort- 
loopen  zooals  een  bruidegom,  die  zich 
met  staatsie  van  de  eene  plaats  naar 
de  andere  begeeft. 
S  i  n  d  i  r ,  ï  spreekwoord. 

II.  (llan.),  heeredienstplichtige. 
Sin  dok  (Ab.,  v.  ii.),  lepel. 
S  i  n  dj  a,  glans. 
Sindjakéra,  avondrood. 
S  i  n  d  j  a  n  g,  (ook  Ab.,  v.  ii.),  geweven 
kain;  sindjang  srrï'bajay  kain  Soerabaja. 
S  i  n  d  j  i ,  dit,  deze,  hier. 
S  i  d  j  o   (Ab.,  V.   u.),    -  sindji. 
S  i  d  j  o  k ,  sedert,  sinds. 
Si  ja    (hoejak    Böl.,    Ab.,    v.  u.,  Kal), 
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kenkcuzout;  sija  Inlak,  zoiil  uiet  lom- 
bok lijn  «gewreven;  sija  prritH/y  ook  sija 
kajoCy  eigen<^cmaakt  zout  in  biiuiboc- 
zen  kokers  verzameld  en  als  genees- 
middel gebezigd. 
Sijang,    uit   elkander,  van   elkander 

gescheiden. 
Sijar,  zonnestraal.     - 
S  i  j  o  e  t   (Ab  ,  v.  ii.)  =  sriljar. 
S  ij  oh,  rivierslak. 
S  i  j  a  w ;  sijaw  maraiv,  heldere  glans  van 

vruchten. 
S il a ;    vjila,   met  de  beenen  kruislings 
onder  het  lichaam  zitten,  ook  sila  dèpa 
of  matok  sila. 
Si  lat,  uit  het  gelid  van  arm  en  been 

door  een  val. 
S  i  1  i  k ,  een  zwaardedans 
Silir  I.  een  wenk,  een  knipoog  geven. 
II.  (Kal.)       iit'lanif  silir:  cene  soort 
van  armband. 
Silih    (Bel.)-- 6a/i//. 
Si  1  op,  zie  '«/>/. 
S  i  1  a  w   =  li'ak. 

S  i  r  a  n  g ,    voorbij ,    voorbijgaan ,  heen- 
gaan, uit  den  weg  gaan. 
S  i  r  a  p ,  houten  tegel. 
S  i  r  i     -  rahaj. 
Si  ring    (ook    Ab.,  v.  ii.),  goot,  vore, 

greppel,  zie  ook  "irociuj, 
S  i  r  o  k ,    knoop;   ftiroli  mali,  eene  vaste 

knoop. 
S  i  r  o  p ,  een  soort  van  gras. 
Si  sip,    niet    van    willen    weten,  zijne 
belofte  breken,  zijne  belotte  loochenen, 
afvallig  worden,  meineedig  zijn. 
S  i  s  i  1 ,    ongelukkige    uitkomst ,    tegen- 
spoed, tegenvallend,  tegenloopend;  ha- 
ra  stsil  uf/awil  'oeloen  viansa  njak  mawai. 
S  i  s  o  e  j   (Kom.)  =  mauach. 
S  i  w  a ,  negen ;  kasiita,  de  negende. 


S  i  w  a  n  =  Irmoe  en  -.^^  dapok, 

S  i  w  a  r,  eensnijdige  dolk. 

S  i  w  i  I ,  fluiten  met  den  mond  of  van 
vogels. 

Si  WO   (Ab.,  V.  \i.)  ..-siixa. 

S  i  w  o  k ,  kleelVijst ;  shrok  soeiva  kinijay 
eene  soort  van  gebak;  siwok  'andah 
(liaudak) ,  sitvok  kocndjir,  siwo/c  'alom 
(lialoin),  si  wok  scUnvas. 

S  i  h  o  e  n  g ,  het  sap ,  hetwelk  meii^ver- 
krijgt  bij  het  branden  van  de  kakannn 
(eene  houtsoort),  zie  kajoc. 

S  o  e  k  a ,  genoe^^en  ,  vreugde,  pleizier, 
verheugd,  tevreden  zijn  met  iets. 

Soekang,    stut  bij  kleine  valluikjes. 

S  o  e  k  a  t ,  natuurlijke  gesteldheid,  in- 
borst, aard,  geaardheid. 

Soekoe,  I.  halve  gulden. 

II.    vereeniging   van    kampongs  ot 
van  kawoems  (zie  die  woorden). 
ITl.  een  gouiigewiclit  -    1/4  rijal. 
8  o  e  k  o   ( Ab.,  v.  n.)  =  socka, 
Soekoer,    dank.    dankzegging,    ver- 


goeding. 


Soekor         pajah. 

»S  o  e  g  i ;  sociji  tamhakoc,  een  tabaks- 
pruim  ,  die  bij  het  betelkauwen  ge- 
bruikt wordt  en  waarmede  men  van 
tijd  tot  tijd  langs  de  lippen  strijkt  om 
het  sirihspog  aftevegen;  soegian  zie 
lambakoe. 

Ö  o  e  g  i  h  — -  maksoed. 

Soengoet,    lange    haren    op    de  bo- 
venlip; svsociujoel,  knevel. 

S  o  e  n  g  k  a  k ,    ergens    gebogen    onder 
gaan. 

Soeugkik,  het  ophalen  van  draden. 

S  o  e  n  g  k  o  k ,  kapje ,  kallotje,  muts  van 
rotan. 

S  o  e  n  g  g  o  e  k ,    het   maken   van   eene 
buiging,    krom    gebogen   zitten^   om- 
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8laa^   zien ,    het  hoofd  laten  hangen , 
met  gebogen  hoofd  8taan. 

Socnggoeh,  waar,  werkelijk,  in  ernst, 
niet  in  scherts. 

Soenggaj,  een  priem  van  sepanghout 

-  of  van   zilver  om  oorgaten   te  boren. 

Soengsang,  het  onderete  naar  boven 
gekeerd,  het  bovenste  naar  beneden  ge- 
keerd, het  voorste  naar  aehteren  ge- 
keerd, tegen  den  draad,  met  het  hoofd 
naar  beneden  hangen. 

Soengsong,  I.  (Jiahuloewan  liël), 
njoengsoufj  y  iets  te  gcmoet  gaan,  zich 
tegen  iets  in  bewegen. 

II.    soengsontj    kalaiuj,    onder  water 
zwemmen. 

S  o  e  b  a  D  g ,  oorsieraad. 

Soebahinalah,  een  uitroep. 

fjoeboeng-    loetnhoe. 

S  o  e  b  o  e  h ,  5  uur  in  den  morgen. 

S  o  e  m  a  n  g  (ook  Ab.,  v.  h),  ander,  an- 
ders, verschillend,  onderscheiden ; /yot?- 
mangkon,  onderscheid  maken  tusseheu, 
niet  gelijkstellen,  uit  elkander  houden. 

Soemor,  I.  (ook  Ab.  v.  h.),  put. 

II.  soemoran,  berekening,  taxatie. 

III.  naar  iets  verlangen. 
8  o  e  m  p  a  h ,  eed,  vloek. 

S  o  e  m  p  i  k ,  het  dragen  van  een  haan 
onder  den  arm. 

S  o  e  m  b  a  r  (B.  d.)  =  Ijatva. 

S  o  e  m  b  a  h ,  zichtbaar  eerbetoon ,  aan- 
bidding, eerbiedige  groet. 

Soembahjang,  vereeriug  der  godheid, 
verrichting  van  godsdienstige  gebrui- 
ken, gébeA',  soembahjang  ma" il  lijkdienst. 

S  o  e  m  b  o  e ,  de  pit  van  eene  lamp, 
lont;  soemboc  seimpang,  schoorsteen. 

Soemboek  (Bël.)  =  bakoeL 

S  o  e  m  b  o  r ,  gezwollen  van  het  lichaam , 
een  ziekte. 


8  o  e  m  b  aj,  gezin. 

8  o  e  t  o  r ,  oppervlakkig,  niet  diepzinnig, 

niet  doorgrondend. 
8  o  e  d  a  k  ;    socdak-sadik ,  djélma  fioedak- 
mdik,    iemand,    die    in    het    onzekere 
werkt. 

8  o  e  d  i ,  dat ,  daar ,  ginds. 

8  o  e  d  o  e ,  lepel. 

8  o  e  d  o  e  k  ,  iets  van  benedon  naar  bo- 
ven aanreiken  en  omgekeerd. 

S  o  e  d  o  e  g ;  njimhcf/,  omkoopen. 

8  o  e  n  a  t ,  besnijdenis. 

8  o  e  n  a  r ,  verblind  door  het  licht. 

8  o  e  n  a  r  a  j ,   verloofd,  een  verloofde. 

8  ü  e  n  o  e  k ,  puist,  zweer. 

8  o  e  n  t  a  g ,  van  beneden  naar  boven 
steken. 

8  o  e  n  t  o  k  ^  lédjoe, 

8oedji,  doorweven  met  gouddraad. 

8  o  e  dj  o  e  d ,  nederigheid,  ter  aarde 
buiging,  zich  nederbuigen  ten  teeken 
van  eerbied. 

8  o  e  n  j  i  n  'sa'ueHJin),  zie  'ocnjin, 

8oeja,  boos,  kwaad,  nijdig. 

8  o  e  j  o  (Ab.,  V.  ii.  j  —  soeja. 
■  8  o  e  '  a  k  a,    iemand,   die  in  betere  da- 
gen veel   goed  gedaan  heeft,  zoodra  hij 
aan    lager    wal    is    geraakt,    den  rug 
toekeereu. 

8oelang,  I.  ujoelang,  een  kleeding- 
stuk  knippen. 

II.  los  in  iets  zittend  zooals  bijv. 
het  lemmer  van  eene  kling  in  het 
helt. 

III.  (Kal.),  verzwikt. 

8  o  e  1  a  n  ('apaj  Böl),  onderlaag,  on- 
derstel ,  mat ;  soelan  bantal,  mat  en 
kussen  ;   soelan  soembahjang j  bidmatje. 

8  o  e  1  a  h  ,  kaal  van  hoofd  van  natuur, 
kaalkop. 

8  o  e  1  i  n  g,  eene  soort  van  fluit. 
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S  o  e  1  o  c  h  (ook  Ab.,  v.  h.,  /«war  Bël.), 
rood;  pênjoeloehy  toorts,  fakkel-^ peng- 
hitiar^  toorts,  fakkel,  bruidschat;  soe- 
loeh  nilian,  donkerrood ;  soeloehni  (elof;/, 
dooier  van  een  ei. 

Soelaj;  njoelaj,  het  hoofdhaar  met  de 
vingers  kammen,  in  orde  schikken. 

Soeloej,  het  van  boven  naar  beneden 
(of  van  beneden  naar  boven)  schuiven 
van  planken,  balken  enz 

S  o  e  r  a  k ,  wordt  gezegd,  van  hout  dat 
niet  wil  splijten,  dat  zich  niet  laat 
splijten. 

Soerag,  geschreeuw,  gejuich,  vreug- 
dekreet. 

Soera t  (ook  Ab.,  v.  h.),  geschrift, 
brief;  socraf  panocdjoeman  -~  panffkali. 

Soeratan,  voorspoed,  geluk. 

S  o  e  r  o  e  n  g       kocroeh, 

Ö  o  e  r  o  e  1 ,  naar  boven  schuiven,  sleepen, 
halen. 

S  o  e  r  o  k ,  J .  zie  lalocm. 

II.  afkeerig,  lusteloos,  geen  zin 
hebbend,  geen  trek  hebbend  om  iets 
te  doen. 

S  o  e  r  a  w ,  bidkapel. 

S  o  e  r  b  a  n ,  tulband. 

S  o  e  s  a  h ,  moeilijkheid ,  verlegenheid , 
verdriet,  zorg,  ongerustheid,  drukte, 
beslommering,  verlegen,  ongerust,  niet 
op  zijn  gemak,  moeilijk  van  een  werk, 
niet  gemakkelijk. 

Soeso'e,    I.    {mah^    Bël.),  borsten  van 

eene   vrouw;  poelikni   soesoch,    tepel. 

II.    gebruikt    in     samenstellingen; 

poewari  soesoc,  zoogbroeder,  zoogzuster. 

Soesoek,    I.      :  sani   (in    de    manu- 
scripten in  die  beteekenis  aangetroflen). 
II.  (Kal.)  ---.  sésoek. 

Soesoegkan,  knoopsgat. 

Soesoep,  het  slobberen,  slurpen. 


S  o  e  s  o  e  n ,  op  elkander  gestapeld,  op 
of  over  elkander. 

S  o  e  w  a  =  (jampor. 

S  o  e  w  a  k ,  omgevallen  van  een*  boom 
door  den  wind. 

Soewaka  =  roedjoeng. 

S  o  e  w  a  1 .  halfronde  kam. 

S  oe  wal  a,  tripang. 

Soewarga,  hemel  als  de  verblijf- 
plaats van  de  zaligen. 

S  o  o  w  a  h ,  het  branden,  het  verbran- 
den, in  brand  steken,  het  blakeren, 
het  roosten. 

S  o  e  w  i  k ,  een  voorwerp  waarmede  men 
iets  uithaalt,  uitpeutert. 

8  o  e  h  o  e  {soehoeh,  Bël.),  kuchen,  ook 
als  een  teeken. 

S  o  e  h  o  e  n ,  l.  op  den  rug  dragen  van 
een  vracht. 

II.  (oud  Lampongsch)  =isigor. 

S  o  k  o  (Ab.,  V.  n.)  =  socka, 

S  o  b  a  t ,  vriend ,  kameraad. 

S  o  t  e  r  o  (Ab.,  v.  ii.)  =  sótcra. 

Son,  het  verzamelen,  bij  elkander  tel- 
len, bijeenbrengen,  vermenigvuldigen. 

S  a  j ,  I.  (ook  Ab.,  v.  h.),  een,  eenig,  en- 
kel; foehan  saj\  God;  Icoerang  saj  sé- 
raloes,  99. 

II.  (ook  Ab.,  v.  H.),  die,  dat,  wie, 
welke,  dewelke,  welk,  hetwelk;  saj 
kocwasüj  de  Almachtige,  God. 

III.  zooveel  als  sa  of  se. 

IV.  overeenkomend  met  liet  Mal. 
aanhechtsel  /aA;  als  ^api  saj  goena. 

S  a  j  k  a  1  i  ^=^  sêkali, 

Sajmaja    =^  sattiaja. 

S  a  j  t  i  j  a  r  ,    verkiezing ,    keuze ,    vrije 

wil. 
Sajj  a,  I.  die,  dat. 

II.  =^  sékédjt. 
S  a  j  j  o  e  k  ^=  sajoek. 
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w. 

Wa,  de  achtiende  letter  van  het  Lam- 
poDgsche  alphabet. 

W  a  k  a  p ,  liefdadige  sticlitiug,  gift. 

W  a  k  a  t    ^   fjawa. 

W  a  k  i  1 ,  gemachtigde ,  plaatsvervan- 
ger. 

Wak  toe,  tijd  voor  icUi,  gelegenheid, 
tijdstip. 

Wak'i,  woord  waarmede  jonge  meis- 
jes elkander  aanspreken. 

Wang,  I.  geld,  munt,  vermogen;  watui 
penjarah,  scheidingsgeld;  mutf/  penjinff- 
singan,  geld  door  het  meisje  aan  den 
jongeling  uittekeeren,  als  zij  het  en- 
gagement verbreekt 

II.  goudgewicht  -  -  l/S  soekue. 

Wangan,  de  ramboetan. 

Wang  oen  (Bel.),  tvangoenan  =  ha- 
ngoenan. 

Wat,  en  'oeival  {gcna,  Böl.),  zijn,  we- 
zen, bestaan,  zich  bevinden,  voorhan- 
den zijn. 

Watir,  vrees,  dat  iets  zal  gebeuren 
of  niet  gebeuren,  bezorgdheid,  onge- 
rustheid. 

W  a  t  a  r  o ,  de  vier  hoeken  van  de  wereld 
i^ampal  pendjoeroc  'alam). 

W  a  t  o  e  j  =  hixvmig, 

Wada,  onvolmaaktheid,  gebrek,  fout, 
vlek,  smet. 

Wadj  a,  staal. 

Waja,  innemend,  voorkomend. 

W  a  j  a  k ,  lied ,  minnelied ;  hoewajak , 
het  voordragen  van  liederen. 

Wajit  (Ab.,  V.  h.),  wortel,  kruipende 
plant^  slingerplant. 

Wajoo,  {bnjoe,  Böl.),  bedorven,  veran- 
derd van  spijzen  en  dranken. 

Wa'i,  woord  waarmede  men  zijn  jonge- 


ren broeder  of  zijne  jongere  zuster 
aanspreekt. 

W  a  1  a  n  d  a ;  uenggïri  ivalanda,  Neder- 
land; djelma  walanda,  Nederlander. 

W  a  1  a  r   =   sclesaj. 

W  a  1  a  h ;  walah  wo'alam;  God  weet  *t  het 
best. 

W  a  1  i ,  voogd;  v:ali  pasig,  dwingende 
voogd. 

Walen    —  xvahloc. 

W  a  1  i '  a  n ,  naam  van  den  persoon , 
die  de  besnijdenis  verricht. 

W  a  1  o  e ,  acht;  humlocy  de  achtste. 

W  a  1  o  e  '  i  r  i  =  lidag-lidoeg . 

Walaw,  hoewel,  ofschoon. 

W  a  r  a  s         senang. 

W  a  r  a  h ,  het  vertellen,  verhalen;  hvj- 
warahan ,  verhaal ,  vertelling ,  ook 
sprookje. 

W  a  r  i  (B.  d.,  ook  Ab.,  v.  h.)  -^  poe- 
ivari, 

W  a  r  i  s ,  erfgenaam. 

W  a  r  o  e ,  de  waroe. 

W  a  r  n  a ,  kleur. 

W  a  r  t  j  a  h      -   fjawa. 

Was  ij  at,  uiterste  wil,  testament. 

W  a  w  a  n  g ,  (babang,  Bël.),  zorg,  hoede, 
bescherming,  bewaren,  kweeken,  fok- 
ken, houden,  er  op  na  houden  van 
dieren. 

W  a  w  a j  a  n  g  a  n  (Ab  ,  v.  u.),  afbeeld- 
sel, beeldtenis,  beeld,  portret,  schilderij, 
teekening. 

Wawaj   (Ab.,  v.  ii.)  =:be(ik, 

W  a  h    =  bdewa/i. 

W  ë  r  n  o   (Ab.,  v.  n.)  =^  warna. 

W  ë  w  o  s  (ook  waivos)  ^s=z  'anijam. 

W  i  k  i  s   (Ab.,  v.  ii.)  =  kidjang. 

W  i  rang,  beschaamd,  bescheiden,  ze- 
dig, schande,  boon,  smaad,  zich  scha- 
men. 
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Wiwik,  het  knijpen  aan  de  wang. 

W  o  e  1  o  e  k ,  voorgescluevea  wasschiug. 

Woewasa,  klokkeumehial. 

W  o  e  w  a  h  (Kal.)  ^^    rvavcwah. 

W  o  (Ab.,  V.  H.)    •    rociva. 

Wok    '.^  boewoh. 

W  o  '  a  1  a  m ,  zie  ivalali. 

W  o  r  (oud  Lamp.)  -^^  (/oeivaj. 

W  o  h  'iwoli, 

AV  a  \v  \v  a  11 ,  helder  van  maan  ,  zon, 
ook  van  duister  op  eens  licht  worden. 

Waj,  1.  (ook  Ab ,  v.  h.),  water;  truj 
tnauismt,  honi*;;  ivaj  kvlawis  (of  alleen 
liidawis),  kwijl,  speeksel;  waj  locj  (ot 
alleen  loej)^  spog;  wnj  locli  (ook  al- 
leen loeh),  tranen;  ivaj  lo/ap,  sap  uit 
een  boom,  als  geneesmiddel  aange- 
wend; HHij  'ioli,  urine;  waj  nipilc,  zog; 
waj  (jclr/Jücnfjy  beslag;  waj  faboCj  sui- 
kerwater. 

II.  waj -waj  f  naam  van  een  vogel. 

III.  djaJjah  waj,  eene  moerasplant. 


H< 


Ha,    1.    de    negentiende   letter  van  bet 
Lampongsebe  alphabet. 
II.  tusschenwerpsel. 

Hak,  1.  rechtmatig  bezit,  goederen,  be- 
zittingen. 

II.  de  eene  kant,  de  andere  kant; 
hak  idja,  hier. 

H  a  k  a  1    =  boeih. 

H  a  k  i  m ,  rechter. 

il  a  k  o  e   (Bël.)  =  ^akoc. 

Ilaga  (Bel.)         'aga. 

Hangkeloet,  naar  boven  klimmen, 
naar  boven  kruipen. 

Hangkirat,    het  toekomende  leven. 

Hanggan  (Bël.)  =  'amjijan, 

U  a  n  g  g  i  k  (Bël.)  =  \imj(jik. 


H  a  p  a  k ,    wachten    op  iets,  afwachten, 

belagen. 
II  a  p  a  n    =  wat    men  voor  zich  heeft, 

ruimte  of  plaats  voor  de  voorzijde. 
H  a  p  i  k    [paluipih),    wordt   gezegd  van 

twee   voorwerpen   die  recht  tegenover 

elkander  liggen. 
11  a  p  o  g ;    maliapo(j  ,    ransig,  sterk  van 

reuk  en  smaalv,  muf. 
llapoej,  kalk  voor  de  bereiding  van 

den    sirilipruim    gebezigd;    póhapocjan 

■^^  pchtpocran. 
Ha  ba,    deernis,  medelijden,  droefheid. 
H  a  b  a  n  g ;  lioomabauffy  vliegen. 
Ha  ban     (ook  Ab.,   v.  ii.,  sanijay  ook 

srnija,    B.  d.),  ziek,  ongesteld,  onpas- 
selijk, krank;  brhaban,  ziek  zijn. 
11  a  b  a  n  d  j  a  1 ,  melaatschheid. 
11  a  b  o  e  w  a  u ,    een    zeevisch   (ikan  ga- 

boes) . 
Ham    =  lioclam. 
H  a  m  a ,  kleine  insecten  op  planten  en 

dieren. 
Ha  m  a  r  a ,  I.  monding  van  eene  rivier. 
II.  hamara  langoh,  eb;  hamara  tatig- 

kadak,  vloed. 
H  a  m  ë  r  o  m ,  op  eieren  zitten,  broeien. 
Hamoe    (Bël.),  uwe  woorden,  uw  ge- 
zegde (Mal.  hata  hamoc). 
Hamoen,  zie  padan. 
Hampang,   licht   (niet  zwaar),  licht- 
heid. 
H  a  m  p  a  r  (Bël.)  =  'ampar. 
H  a  m  p  a  s,  I.  (Kal.),  wat  overblijft  van 

iets,  nadat  daaraan  de  beste  bestand- 

deelen  ontnomen  zijn. 
II.  het  kloppen,  slaan,  op  den  grond 

neersmijten,    neersmakken,    tegen  iets 
slaan.  t 

Hampëroe,  gal. 
Ham  p  i '  oe  u,  opium. 
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H  a  iD  p  o  e  t ,  [.  (plat  LampoDgsch),  coi- 
ren;    hampoef   ''inamoe   (scheldwoord). 
II.  bestialitas. 

H  a  m  p  o  e  n   (Bél.)  =  'ampoen. 

Hampoelor,  zachte  mergpit  van  plan- 
ten. 

H  a  m  b  a ,  dienaar,  ik. 

H  a  m  b  a  t ,  wachten  op  iets^  afwachten, 
belagen. 

H  a  m  b  a  1  o  e ,  zie  'anümloe. 

Hambérok,  bedorven  van  eieren,  ook 
gezegd  van  eieren,  die  niet  uitbroeden, 

Hamboengy  het  nemen  van  groote 
sprongen ;  ook  in  de  hoogte  werpen, 
gooien. 

Hamboewa,  asch. 

H  a  t  a  n g;  mahatang,  schel, doordringend 
van  een  geluid,  van  de  stem. 

Hati  (Bél.)  =  'alL 

H  a  t  i  k ,  eene  vierkante  lat  van  aren 
of  niboeng  om  den  afgeweven  kain 
opteroUen. 

Hatok,  atap,  dak;  halok  balaj,  naar 
achter  en  voren  hellend  dak. 

Hada,  leugen,  leugentaal, onwaarheid. 

Hadang,  wachten  op  iets,  af  wachten, 
belagen. 

Uadaugan,  maansverduistering. 

H  a  d  a  p ,  het  met  de  voorzijde  naar  iets 
toegekeerd  zijn,  front  maken  naar  iets, 
zich  bevinden  of  staan  voor  of  tegen- 
over iets;  ngéhoflap  of  niénghadap 
{nijatorator  B.  d.),  bij  iemand  zijne 
opwachting  maken. 

Ha  na   (Bël.),  die,  dat. 

H  a  n  a  t ,  afschraapsel  van  boombast  in- 
zonderheid van  de  kckapongj  uitwendig 
aangewend  bij  milt-  of  leverziekte. 

H  a  n  a  n ,  het  Mal,  aanhechtsel  lah\  'a- 
koek  hanau  sindjang, 

II  a  n  i    (Bël.)  =  'ani. 

Vtrh.  B.  G.  Y.  K.  en  W.  XLV,  3. 


H  a  n  i  p  i    {ngipi,  Bël),  droom. 

Haniboeng,  de  niboengpalm. 

Hanoewang,  antilope. 

H  a  n  a  w   (Bël.)  =  'anaw. 

Hatak   (Bël.)  =  'anlak. 

H  a  n  t  a  g,  op  iets  slaan  of  stampen  zoo- 

als  met  een  stamper  in  het  rijstblok. 
H  a  n  t  a  m ,    het  slaan ,  neerslaan ,  slag 

geven. 
H  a  n  t  a  r   (Bël.)  =  'antar, 
H  a  n  t  a  r  a,  tusschenruimte,  tusschentijd, 

onderlinge  afstand,  ruimte,  tusschen, 

onder. 
Hantimoen,  komkommer. 
Hantoe  (Bél.)  =  'anloe, 
H  a  n  d  a  k ;    hamamlak  (Bél.)  =  'andak. 
Ha  n  dan   (Bél.)  =  'andan. 
H  a  n  d  o  p   (Bél.)  =^  'midop^ 
H  a  n  t  j  i  n  g   (Bël.)  =  Umtjmg, 
H  a  n  t  j  o  e  t ,  paederaslie. 
H  a  u  t  j  o  r ,  verteerd,  vergruisd,  opgelost^ 

verbrijzeld. 
Handja,  I.  het  aanhitsen  van  hanen 

onder  't  gevecht. 

II.  (Kal.),  zich  achter  iets  verbergoo 

en   iemand    opwachten   om   hem  aan 

't  schrikken  te  maken. 
H  a  n  d  j  a  k    (Bél),  genoegen,  vreugde, 

blijdschap,   behagen,  zich  veriiengen, 

blijde  zijn,  zich  gelukkig  gevoelen. 
H  a  n  s  o  r  (Bël.)  =  '^ansor. 
Hadjat,  voornemen,  plan,  verlangen, 

bedoeling, 
Hadjërat,  de  hedjra. 
H  a  d  j  i ,  een  hadji. 
H  a  d  j  o  k ,  het  doen  van  een  schijnaan- 

val 
H  a  d  j  o  r,  met  deu  stroom  of  wind  weg- 
drijven of  waaien. 
U  a  j  o  e  m ,   bajëm ;  soorten  zijn  hajoem 

hnndaky  hijoem  kh^oej,  hajoem  soeloeh, 

15. 


—  114  — 


Hal,  toevallig  beletsel,  dat  iemand  ver- 
hindert zijn  plan  ten  uitvoer  te  bren- 
gen. 

H  a  1  a  n  g  =  datuj. 

Halibisoeng    (Bël.)  =   'alibisoeng. 

Halimawoeng  (Bël.)  =  'alima- 
woeng. 

Halitambar   (Bël.)  =  'alitambav. 

H a  1  i  s,  voorhoofd;  panghalisauy  idioten- 
franje. 

Hal  o  e   (Bël),  I.  =  'aloë. 
II.  ngahaloe  =  mansa. 

Haloepan^  een  duizendpoot. 

Haloewan,  het  voorste  van  iets , 
voorsteven  van  een  schip. 

Halok,  I.  (B.  d,)  =  tó/iA. 

II.    halok'lmlok  of  halokkikoe,  wel- 
licht,^ misschien. 

Halom  (Bël.)  =  Wom. 

Hara,  I.  hara  poelan,  ficus. 

II.  een  uitroep;  hara  djaivohni\  hara 
monni  koesi'an. 

III,  zie  hiroe. 

Haraky  het  met  staatsie  zich  ergens 
heen  begeven  of  ergens  heen  brengen. 

Harap   (Bël.)  =  arap. 

H  a  r  a  p  a  n ,  zie  tembakoe. 

Haraboek,  (Kal.),  zwamachtige zeli- 
standigheid  op  de  bloemscheede  van 
den  arenpalm. 

Haram,  ongeoorloofd,  verboden. 

Hara  mi,  ramihvlas. 

H  a  r  a  t ;  meharal ,  mcharal  kandoeng , 
hoogst  zwanger. 

H  a  r  i  n  g  a ,  iemand  toeroepen ,  toe- 
schreeuwen. 

H  a  r  i  n  g  a  n ,  soort  steen  (zwarte  kleur), 
die  als  slijpsteen  wordt  gebezigd. 

H  a  r  i  j  o  e  k ,  wolk,  regenwolk. 

Har  is   (Bël.)  =  'aris. 

Har  o  e,   houten    lepel   om   de  rijst  te 


roeren  en  van  de  prioek  op  teschep- 
pel. 

H  a  r  o  e  k ,    ook   haroek  boeivang,  wees. 

H  a  r  o  e  s ,  snel  van  gang,  met  snellen  en 
gestadigen  voortgang  en  opvolging  van 
den  stem. 

Haroewang;  maharoewang ,  helder 
van  de  stem. 

H  a  r  o  n  g,  I,  houtskool;  haloc  harotig^ 
steenkool. 

II.  harong  noenas,  eene  uitdrukking 
die  in  pantoens  voorkomt;  sanaksaran 
hlcngan  fah  kapan  harong  uocnas  [qqïïü 
onmogelijkheid. 

H  a  r  g  a ;     harga    kawin,    huwelijksgift. 

Har  boek,  stof  (fijne  deeltjes  van 
lichamen). 

H  a  r  t  a ,  goederen;  harta  binaloky  goe- 
deren door  den  man  ten  huwelijk 
meegebracht;  har  la  pemènah,  goederen 
door  de  vrouw  ten  huwelijk  meege- 
bracht; harta  pcnjcpok'an ,  goederen 
staande  het  huwelijk  verkregen. 

Has,  de  aas  in  het  kaartspel. 

Hasam,  eene  plant  met  harde  ste- 
kels (eene  varensoort). 

H  a  s  i  n    (Bël.)  =  'asin. 

Has  il   (Bël.)=W/. 

H  a  8  o  k   (Bël.)  =  'asok. 

Hasta  (ook  'ista),  lengtemaat,  afstand 
van  den  midden  vinger:  hasla  kiljik, 
afstand  van  den  elleboog  tot  aan  den 
top  van  den  pink;  hasia  ^anakmajaw, 
de  afstand  van  den  elleboog  tot  aan 
den  top  van  den  ringvinger;  hasla  hè- 
kom  f  de  afstand  van  den  elleboog  tot 
den  knokkel  van  den  ringvinger  na 
de  hand  gebald  te  hebben. 

Hawa,  damp,  wasem,  stoom. 

H  a  w  o  s  =  hadjal. 

Hahangap,  buiten  adem  zijn. 
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Hahapoej;  hahapoejni  kerah,  vliesje 
in  het  bioDenste  van  de  bamboe. 

Ilahampor  (Kal.),  koud  maal. 

H  a  h  a  n  a;  hahanani,  slechts  dit. 

Ha h  aioe  wan   (BÖl.)  =  soengsong. 

H  a  h  ë  1  o  k  =   bantara. 

H  a  h  i  b  o  e  s  (Kal.)i  de  jonge  bladeren 
van  den  arin. 

H  ë  g  o  1   {hijok,  Bël.),  hoest,  het  hoesten. 

H  ë  n  g  a  k ,  diep  hijgen,  ook  het  kloppen 
van  het  hart  door  vermoeidheid,  bui- 
ten adem  zijn  van  vermoeidheid. 

Hëngas,  naar  zijn  adem  gapen,  diep 
adem    halen   om  tot  adem  te  komen. 

H  ë  p  a  k ,  de  middelste  van  drie  kinderen. 

Hëbbr,  in  wanorde  door  elkander  lig- 
gen, verspreid,  door  elkander  over  den 
grond  liggen,  wanorde. 

H  ë  b  o  8 ,  I.  te  ver  weg,  weg,  uit  het  ge- 
zicht verloren. 

IL  (plat  Lampongsch),  dood  gaan, 
sterven. 

Hëma;  memnj  stil  zijn,  zwijgen,  ver- 
blijven, zich  ophouden,  wonen. 

H  ë  m  a  n    =  Icalatn. 

Hëmpas,  het  met  geweld  neersmak- 
ken  of  omlaag  smijten. 

H  ën  a,  zie  mena, 

H  ë  n  a  k ,  schub  van  plant,  of  dier. 

H  ë  n  i ,  zand. 

Hëning,  kalm,  rustig;  lawoei  hening, 
kalme  zee. 

H  ë  d  j  o  n  g,  I.  medjong  (ook  Ab  ,  v.  h.), 
zitten,  gezeten  zijn. 

II.    te   voorschijn   komen,  geboren 
worden. 

H  ë  n  j  o  n  g,  afsnauwen. 

H  ë  1  a  n  g ,  de  kiekendief. 

U  ë  1  a  r ;  mahelar  =  selesaj, 

H  ë  1  i  n  o  e ,  schaduw,  schaduwbeeld. 

H  ë  1  o  e ,  stamper. 


Hëlaw    =  b^lik. 

H  ë  1  a  j   (B.  d.),  kleedingstukken. 

Hërak,  fluim,  slijm. 

H  ë  r  a  w  a  t  (Kom.)  ^=  ketjik. 

Hëri    {sariboeky    Bël.),    woordentwist, 
krakeel. 

H  ë  r  o  k ,  kain  gedragen  om  de  heupen 
of  vlak  onder  de  borsten. 

Hëroug,  het  grommen  van  een  tijger, 
een  varken. 

Uëhol,  zweer  in  de  liezen. 

Hi,  hei!  (tusschenwerpsel). 

H  i  g  a  r   (oml.  Lampongsch)  -=  .^èpok, 

H  i  n  g  g  a ,  aard,  inborst. 

H  i  n  g  g  o  e  n ,  vast,  bepaald,  zeker. 

H  i  n  g  g  o  p ,   zich  nederzetten  van  een' 
vliegenden  vogel  of  dergelijke. 

Ilipoeng,  het  afvallen  van  bladeren, 
van  vnichten. 

U  i  b  o  e  s ;  hahiboeSj  gekookte  en  daarna 
gedroogde  bladeren  van  de  wilde  pi- 
sang om   daarvan   cigaretten    te    ma- 
ken. 

Hibar,    het  met  een  zwaai  uitwerpen 
van  een  net. 

H  i  m  p  o  e  n ,  bijeenbrengen;  vereenigen, 
vergaderen,  verzamelen. 

H  i  t  i  n  g ,    zweet ;    ivaj   hiting ,    zweet- 
druppels. 

H  i  t  o  e  n  g    (Bël )  =  'itoeiig. 

H  i  n  ë  k  a  n  (Bël.)  =  uwlcan. 

H  i  n  o  k  (hindop  Bël.),  indommelen,  in- 
slapen vooral  van  kleine  kinderen. 

H  i  n  o  n  g  (Bël.)  =  *inong. 

Hindop    (Bël.)  =  hinok. 

H  i  n  t  j  a  n  g  (Bël.)  =  ^intjang. 

II  i  dj  o  e  (Kom.)       'oedjaw. 

Hidj  o,  het  spellen. 

H  i  j  o  k  (Bël ,  ook  Ab.,  v.  h.)  ==  hegoL 

H  ij  o  u  =  mangi. 

H  i  j  o  e ,  zie  'iwa. 
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Hijaw,  ineu  zegt,  de  menscheD  ver- 
tellen. 

H  i  I ,  luenstrua ;  mandi  Itilj  het  bad,  dat 
de  islam  voorschrijft  na  iedere  maan- 
delijksche  zuivering. 

H  i  1  a  p  (Kal.),  misleiding,  dwaling. 

Hi  I  am,  vuurrood 

H  i  1  i ,  het  stromen,  vloeien,  vlieten ;  Ai- 
li'an  stroom,  rivier. 

H  i  1  i  m  (Nas.)  ^^  fjambaj. 

H  i  1  o  k ,  handelwijs,  gedrag,  gedraging, 
hoedanigheid. 

H  i  r  i ,  1 .  sahiri  eensgezind. 

11.  saliiri'hirian ,  complimentjes  ma- 
ken (?). 

H  i  r  o  e ;  hiroe-hara ,  ontroering ;  groote 
ongerustheid. 

H  i  r  o  e  n  g  (Bël.)  —  'iroeng. 

Hiwang,  I.  het  weenen,  tranen  stor- 
ten;   hiwang-miwanfff   tegen  elkander 
weenen. 
II.  een  litteratuur-product. 

H  o  e  k  o  e  m ;  wet,  vonnis,  straf,  rechter- 
lijke uitspraak. 

H  o  e  b  a  n  (Bël.)  --  hoewan. 

H  o  e  m  a  =  'oema, 

Uoemara  —  hamara, 

Hoemboek,  palmiet. 

H  o  e  t  a  n  g  (Böl.)     :  *oelany. 

Hoen   (Bël.)  ---■-■  hoeloen. 

H  o  e  n  o  s  (Bël.)  =^  'oenos, 

Hoentoeng  (Bël.)  —  babilah  en  roen- 
toeng. 

Hoendjar,  een  houten  lepel  om  de 
rijst  onder  het  kooken  om  te  roeren  op- 
dat die  niet  aanbrandt. 


H  o  e  j  a  k  (Bël.)  -=  lamon. 

H  o  e  j  a  n ,  mand  om  rijst  op  te  disschen. 

H  o  e  j  a  h  (Bël.)  ^  sija. 

Hoenjong,    snuffen ,    door  den  neus- 
spreken. 

Hoeloe,    i.   begin,   het  opperste,  bet 
bovenste,  hoofd. 
II.  (Bël.)  =  W/06. 

H  o  e  1  o  e  n  g ,  (Bël.)  =  'oeloeng, 

Hoeloebalang,  legerhoofd ,  voor* 
vechter. 

Hoeloen  {hoen  Böl),  vreemd,  vreemd 
mensch. 

H  o  e  r  a  n  g  (Bël.),  —  'oerang, 

H  o  e  r  i  k ,  leven,  in  het  leven  bewa- 
ren ,  laten  leven ,  levend ,  levendig, 
vei*8ch. 

H  o  e  r  i  p   (Kom.)  =  hoerik. 

H  o  e  r  o  e  n  g ;  rimpoeng  hènoeroengy  de 
benaming  van  een  meisje,  zoodra  zij 
het  haar  laat  groeien  en  't  tot  een 
wrong  kan  binden. 

H  o  e  r  o  n  g,  kraakbeen. 

H  o  e  w  a  n  g ,  het  vallen  van  ieDiand, 
die  zijn  steun  verliest,  doordien  hem 
die  steun  plotseling  wordt  ontrukt. 

H  o  e  w  a  n  (hoeban  Bël),  grijze  ha- 
ren. 

H  o  e  w  i ,  rotan ;  hoewi  scsah  (rotan  8ëga) 
hoeivi  semamboe,  hoewi  nanga,  hoewi 
kilciv,  hoewi  pampang,  hoewi  fcerias, 
hoewi  imvnoCy  hoewi  memboéwajy  hoe- 
wi halimania,  hoewi  liesoeh,  hoewi  pa- 
hiky  hoewi  saboelc,  hoewi  serimi,  hoewi 
gelang,  hoewi  lelolc^  hoewi  pantis. 

H  o  e  w  o  k ,  zemelen. 
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Qoni^cMcxn^    -Gii    -het    S^mne^vCa^iddC^    ^«dtutvt. 


In  dezen  bundel  vindt  men  een  39  stukken  vereeni<^d,  die  men  als  Lam-  ^ 
pongsche  literatuurproducten  beschouwen  kan  Dat  geldt  ook  vcor  de  Tatimbaj*8, 
XXXIII  —  XXXVII  (Radin  Boengsoe,  Boedjang  Roemaloen,  Pangoentjang  boemi, 
Anak  dalam  en  Midah),  waarvan  de  taal  echter  veeleer  Maleisch  dnn  Lanipongsch 
geheeten  worden  moet.  Maar  deze  verhalen  uit  den  voortijd,  die  zeer  veel  overeen- 
komst hebben  met  de  Soendaneesche  pantoeuverhalen,  zijn  bij  de  Lampongers  zoo 
bekend  en  geheid,  dat  ook  hen  hier  wel  een  plaats  mocht  worden  gegund. 

Het  meerendeel  ilezer  stukken  zijn  kopien  in  Latijnsche  letter  van  cene  ver- 
zameling handschriften  door  mij  in  ori^rinali  aan  het  Bata\inasch  Genootschap  ge- 
schonken. No.  XI,  XII,  XIII,  XIV,  XV,  XVIII,  XIX,  XXI,  XXIT,  XXllL  XXIV, 
XXVII,  XXVÏII  en  XXIX  vertegenwoordigen  14  andere  handschriften,  die  het  Ge- 
nootschap reeds  bezat,  en  mij  om  ze  in  afschrift  gelijktijtlig  met  de  eersten  te  kun- 
nen uitgeven,  werden  toegezonden. 

Voor  het  vervaardigen  van  de  transcripties  heb  ik  gebruik  kunnen  maken  van 
de  hulp  van  lladen  Mangkoe,  denzelfde  dien  ik  reeds  genoemd  heb  in  het  voor- 
woord voor  de  „Proeve  van  een  Lampongsch-Hollandsche  wojrdenlijst,  bepaaldelijk 
voor  het  dialect  van  Kroë." 

Enkele  vreemde  woorden,  die  in  de  hierachter  volgende  teksten  voorkomen, 
zijn: 

^ambin  (Makakawsch),  middel.  • 

'aloen  do  (Kisamsch),  wacht  toch !  =  kanali  pnj. 

goebar-higoehar  (Makakawsch),  hier  en  daar,  overal. 

koedaj  (Sörawajsch,  Pasëmahsch,  Makakawsch),  eerst,  eerder,  voor,  vooniit. 

hepoeh  (Makakawsch),  onzichtbaar,  niet  te  zien. 

hati  (id.),  waar  (bepaling  van  plaats). 

ketjanda  (id.),  maar,  evenwel. 

lavoas  (id.),  verheven. 

manoengicadak  (id.),  voorbij,  voorbijgaan. 

manjoelidan  (id.),  in  het  midden. 
i  soeroem  (id.),  aankleeden,  aandoen,  aanhebben. 

henong  (id.),  geboren  worden. 

sang  kan  (Sërawa)sch,  Pasëmahsch,  Makakawsch),  reden,  waarom. 
Van  andere  heb  ik  de    beteekenis  niet  kunen  ontdekken. 

O.  L.  HELFRICH, 
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I. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem   'ala'ikoem  Msëlam  bintang  sajoek  koelawi  moendor  toe- 
roen  dënija  përalihani  hadji  boelan  mak  pajo  bara  djak  nikoe  kagi  'agi  mak  témon 
doeharinga   njawa   mak    nëkoD   diri    tjawa  tëmon  doehada  wat  Dijat  mak  goenaDi 
'asing   hadjat   koe  toena  mak  sampaj  poedjini  'ati  këmalaDgankoe  djoega  loeh  tin- 
tok  mak  bërëoti  rambak  loeh  miwang  djoega  di  bingi  diharani  pajah  dëlom  dënga 
mak    kagëgok   koelagi  baga  ti'apikon  dija  bagi'an  moela  rëdji  di  papa  saj  kawasa 
dipa   tëngos   sëkali   nadjio    njëpok   mak   mansa  ginalah  'indjoek  rëdji  miwang  sa- 
linggom    boewok    nakoe   loeh  nëtok  tanggaj  kada  njak  radoe  tintok  tikambang  ti- 
'oembankon  paj  'indjoek  loenok  di  hoewok  nampit  kidang  kabilaj  ngahandja  'oenjin 
roempok   rëdji   do   badan  pandaj  sakikni  ngagëgok  wok  rëdji  koedo  padahni  njak 
ngipi    boepakaj'an    bëtik   ram    sëlama    dji  bang  ti'oemban  di  këbijan  'adoedo  mak 
goenani   mak  njak  titok  ki  docwiman  kidang  'api  goenani  tinggal  do  nikoe  pëkon 
tjakak   di'aboeng   wa]    bësaj    roempok    mak    ki  mahijon  ki  mak  ti'oembankon  paj 
tinggal   do    toendan   pangkalan  rangmoe  mandi  dang  doetjantjan  nanggoengan  *an- 
tjak    kaskon    sajkali   8ëdang   sakikkoe  'oelihmoe  nadjo  dipa  koebiti  kati  watni  pi- 
kiran  nikoe  moelang  djak  mandi  salinggomkon  basohan  ngimbangkon  tjoeloek  kin 
djak    'isan   hati    nakan    doendom  mawat  sintani  mandjaw  njak  di  përoegan  nikoe 
rambak   njëngkëli   haga   njoengkik   kariwan   toeroen  radoe  mëmbëni  koeroentakon 
kitjik'an  rapa  'indani  ki  njak  noempang  laboehan  kitjik  dëlom  'andan  di  waj  poelan 
lamban   sanak   saran   miwang   di   bingi  njak  haga  kahoerik'an  'akoe  lagi  aëkëdji 
kidang  timbalmoe   nakan    lagi  kala  di  nana  'api  bak  moe  kamaman  njadang  tja- 
dangkon   hati    njakkoe  dëlom   saj  boelan  lajaw  'indoeh  sintani  koe  tëdoeh  do  wat 
nihan  nikoe  saj  ngagi  'agi  ram  ngitjik  lëiëbonan  pëkat  di  rani  pagi  mingan  dëlom 
këbijan    sajmaja   pitoe   bingi   njak  moelang  dilamban  boewarah  di  minak  moewari 
njëpokkon   kakoerangan  sampaj  di  lima  bingi  njak  pëdom  di  bantajan  katëmoe  di 
hanipi   lamban  tjadang  përoegan  tjintjin  tjaboet  djak  djari  rasa  bëkëroegi'an  maloe 
mak   'oerong   lagi   moeloh    njak   gintjing   kanan  sampaj  di  tëngah  bingi  boeroeng 
mindjak  tindiran   bëritamoe  koedëngi  radoe  ngalih  doedoengan  radoe  pindah  nëng- 
gëri  kidang  ijoe  mara  nakan  djoelah  njak  saj  ngambiti  di  rasan  poebangganan  la- 
djoekon   do   ni'atmoe    'andan    djoega  përoegan  pangkalanmoe  dandanni  rang  koeti 
sëroedjoengan   lamon   kak   dibi  pagi  'ana  hiwangkoe  nakan  njakkoe  goj  kambang 
dibi  kalapa  poejoeh  gading  nëbak  pasar  Bangkoeloe  mati  tëgak  njakkoe  'ading  ki 
mati   ngiman   nikoe  hiwangkoe  di  doewara  'amit  di  lawang  koeri  tinggal  do  kan- 
dang  marga  njak  'indoeh  haroengankoe  samar  dapok  koetangga  poelaw  lampoeng 
koelawi   lidjoeng  la'in  njak  soeja  ngandawkon  loekni  hati  kipak  pëkon  koetangga 
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inak  boegoena  di  koeti  koewakoc  badankoc  toeua  loeng^ah  roesingga  koeti  ja  moe- 
lani  Djak  gila  batjak  Djimbin  karanani  ugëkaskon  rik  kadoewa  Dgindaj'i  boeroeng 
dibi  kada  sëboet  mak  roewa  'ocDdani  'aliiii  kitsi  ivui»  nihau  kékira  'angoD  dëlomDi 
bati  lapah  këna  goetika  ngakock  uabasni  rani  lapah  poedajadaja  wat  koedo  hoeloen 
rëdi  DJoemang  djak  rik  kadoewa  sara  mak  bërënti  pagoen  koesoesoel  djoega  waj 
roebok  koegindami  pagoen  koesoesoel  djoega  rëdi  koedo  padalini  doebëtikkon  pi- 
Djawa  doepakom  djama  boedi  tjawamoe  hëlaw  iiana  liamoe  lagi  sëkëdji  baga  ngë- 
boerik  badan  baga  si  birni  diiï  djëngan  paudanpoelau  ujak  mak  doeladang  lagi 
Dalikoet  djoega  badan  mak  Djiu  rëdji  doesani  kidang  radoe  bagi'an  bakoc  lagi 
sëkotji  DJak  ujandaog  kamalangan  didjo  di  tauibah  lagi  papa  ratong  djak  nakan 
tëmon  moeuib  ja  gila  njak  boewok  bëlali  siwa  la'iu  gautoenggantoengan  mak 
patoet   rangraoe    mati    'api  dambibni  diwimaii  bitab  di  tëiigab  rësi  joe  mara  'oem- 

•  <  •        «  •  ■ 

bankou  do  pandaj  njak  rëdji  kamban^  di  minjak  dclomkon  do  koeudang  moe  pë- 
Dënok  tjamboer  "angok-'angok  koendaug  dalammoe  doedi  rarisok  ja  doepënok  kio- 
.  toe  baliu  roepani  kapau  ja  mandjaw  miuok  miujak  roem  daug  mak  kari  pantok 
do  pantok'an  moe  dang  lika  DJëngkëli  ladjoekon  do  rasau  moe  dang  liwih  di  DJak 
lagi  kada  njak  gila  nakan  boewok  di'oedjoeng  tëpi  balag  mak  uaugga  lamban  mak 
tjampoeg  minak  moewari  tano  kindo  njak  nakan  mak  njin  ki  doewiman  lagi  mak 
nëmoe  bati  wawaj  waj  di  lamboeng  kaladi  oeutoeug  ram  sapa  pandaj  indoeb  rangni 
tihili  koebagaj  mak  natr^enaj  liwan  niban  sakikui  njak  këlop  la'in  di  waj  loeloro'di 
loeh  njak  lawi  badaukoe  mak  boebagaj  ngambatok  loekni  bati  'asing  rang  mak  ma- 
toenaj  nikoe  badan  koelawi  ginalab  koe  la'in  saj  mak  nëmoe  hëning  lagi  sakik 
nëram  poetjëraj  mawat  dapok  koebiti  nikoe  santor  ngëlabaj  doewajoebkon  njak 
kinandi  badan  santor  kabilaj  'asing  rang  njirini  'ati  ki  dapok  riloug  paj  ki  wat 
tamatni  bati  mawat  dapok  koebagaj  pamapa  moe  diri. 

II. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem  'ala'ikoem  poen  salam  lagi  doeri  doesoerat  hiwang.papa 
ngambiti    kandjak  njak  lagi  sanak  malang  toeroen  di-  boemi  djo  dija  nginab  ganta 
roempok    ramah    ngahandja   ngali'ak    'indjoek   rëdji   përaboeni  'anak  tjina  dajoeiig     .  * 
lampoeng  këmoedi  tangiskoe  di  dënija  biwang  koesani  njanji  naris  njak  bilangnja-        . 
wa   disan   loebkoe  tibili  tocbat  gantoengan  njawa  mi  wang  moenib  njak  lawi  boedi 
dajakoe   bëla   padoemankoe  mak  lagi   oembak  njapoe  di  tibang  gëloembang  noem- 
poch  diri  boendjak  'angonkoe  tjadang  lamon  kati  bintani  ralik  tandjoeng-tandjoeng-an 
Boengaj  koenawaj  bati  'aga  mak  kabaloewan  boendjak  moenib  sakikni  koek  pëdom        . 
kalaboengan   toeroej    di   biding  bëni  'aga  ngangas  mak  ngasan    aga  mëngan  mak 
bëmi   nginom   la'in   pamampan  'ajor  sërasa  doeri  mandang  waj  dëlom  taman  gagit 
moenib  njak  lawi  boeloen  këdaw  wawangkan  moela  rëdji  roepani  djak  loenik  so^m* 
ban  'ocmban  di  poepoeb  iiaroek  papa  lidjoeng  di  las  njawaugan  patoengga  boeroeag  . 
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dibi  patoengga  sanak  saran  djak  ratoug  mak  boekantja  'ido  goj  boeroeng  hoetan  'ajam 
ngoembar   dënija   tijongkon  kocpabanggaa   sapënan    poetangga  kali  toeroen  koe  di 
'alam  di  toempoeh  sakat  djoega  'api  ladjoemoe  badan  ki  pagoen  rëdji  djoega 'angon 
dëlom   ni  hati  hinëkan  loeli  ditnata  pakak  misui  tanggoeli  sagoe  djawa  pêrija  nga- 
koe   djoega    di    diri  dagang  banda  sëtali  siba  inak  boebëlandja  padoemankoe  'adjo 
lawi    djoeug   giutjiog   mak   katimbang  lauggar  hilaug  sëntëri  pëkon  mak  boepang- 
gawa  samang  handak  kaboeigi  kajoe  nangga  doewara  roenih  mëtoe  di  bingi  gading 
njoewara   radoe  boelimban  djaman  makkoeDg  wat  'indjoek  rëdji  njak  toemban  ma- 
wat   ngiman   liaroengan  koe  dji  dipa  boebauggan  di  haroengan  disan  loehkoe  tihili 
njak   nijong  di  lialoenan  roempok  ngabimbing  diri  kintoe  sida'a  mëngan  mak  'ikin 
ti  këni  mi  nëngab  bria  'inëkan  boedjang  mak  didok  goena  sindjang  boerak  ka'im- 
boenan    ka'in    mak    njangoe    tagi    toeroej    njak  gintjing  kanan  loeh  djatoeh  kanan 
kiri  lidjoeng  dipa  haroengan  mampir  dipa  do  diri  ram  hoeloen  njoeja  badan  roem- 
pok bëdjie  soenjiniii  sakikni  la'in  hanggan  lëpas  kanan  ki  mati  ki  rëdji  kalakoewan 
damoe   diri    koelawi    sëbik  mak  pandaj  gélik  koebintjara  mak  toenaj  tjawamoe  di 
njak    'adik    boedjang   mati   mëranaj  nikoe  tépik  mak  bangik  njak  toemban  doepa- 
katjaj  nanti  'alam  maramik  soeltan  ngintjakon  tjambaj  nanggara  poelaw  dajik  'an- 
daj-'andajmoe  sampaj  tjanani  badan  tipik  boeloeh  bamban  mëringgaj  sakikni  ngya 
*adik    kidang   ijoe    api   sampan  njirang  waj  loenik  radoe  saka  njak  pandaj  taloek 
bëtoeng   öëmangka   tjoekoeh  tandjoeng  bangkoeloe  tangisni  diri  soeja  pësijang  mari 
radoe    poesikani    sikiudccwa   i)oe.siban    ni   malajoe  di  roedjoeng  kandang  marga  ki 
nikoe    mak  kanani  tjawukoe  dikoe  gila  kidang  mak  djoega  hamoe  djo  dija  nginah 
ganta    tëmon    moenih    tjawamoe    tocrijang    mëtahni    'oema    tërëtoehni    pandoejoe 
sëbik  mak  djëngan  soeja  djo  koelangkon  di  njakkoe  doeratongkon  do  handja  ting- 
kok    8ëgaga   goejoe    mati    mak   doeharinga  dadjo  dija  doepëladjoe  kinandi  moenik 
gila   sapo   do    hoeloen  njiman  Mbarat  ranting  mati  djoekoeng  pëpahni  rontan  kam- 
bang   mak    mëkar   lagi    kamaraw    pitoe    boelan    di  tijoep  hoedjan  pagi  këna  tëraj 
hëbijan    kati    lajaw    moe   diri    noentocn    gindamni   boelan  ginjami    matarani  inton 
goegoer   ditaman   tëpik    mak   këna   tjari    'asing  dajoeng  koe  toemban  'oetjap  mak 
tinggi   lagi   lajar  koebabar  pinsan  tida  koegiling  lagi  hoedjan  saj  gëbog  'alam  mé- 
nangis   djoeroemoedi    mak   pijasat   sëladjoer'an    sakat   sëtëngah  mati  tandang  mak 
pandaj    meelang  kipak  mati  mak  haba  kadi  kalijang  habang  pëmbatokni  daja  'in- 
doeh    rangni  tikambang  haroengan  koedji  dipa  nëtaj  waj  banjoe  mili  sëgara  lënak 
lënaw  lawok  tangkadak  pagi  ginalah  tisambajaw  mawat  'inggoen  koe  lagi  laboeng 
nëda   këmaraw   rawangloeh    dibi    pagi  djak  vëdik  kisir  'andaw  ija  do  lëlakon  koe 
dji  sindji  sakikni  miskin  sëgalani  tibinta  pasar  djawa  tjaringin  langgar  banton  saj 
mëna   tjoerita    'indah   ijakin    labih  sajriboe  laksa  soetan  balin  tagkoewin  djo  tgoeh 
mak  koetangga  kadar  dëlom  kësamin  kadji'an  waktoe  lima  'ana  do  parwatin  koeti 
sënlëri  djawa  'ali  tjakak  di  datjing  nikoe  mas  timbang  njawa  kantoe  djëman  poe- 
balin  soemang  djak  lakoe  ganta  ramik  tëlëkin  ngambatja  'allah  hoema  binara  pa- 
goen   batin    pangkak   katibinta   pënankoe   njawakoe   lapah   siba  noempang  djoeng 
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karam  'angin  bakalankoe  tidaja  dadjo  tibinta  soenjin  sakik  sëranta  papa  'alam 
paDgkoewaD  batin  pëtëri  simboeran  tjahaja  toenggal  sëriboe  loesin  mak  pantong 
loeb  di  mata  tjawakoe  ratong  soenjin  dëpa  haroengan  ganta  lëbon  'api  pëmbéli 
ki  lëpas  mak  poetoengga  poetoes  tali  kasëmiii  tipik  paj  nikoe  kantja  kidang  ja 
la'in  batin  mak  simag  moenih  gila  sëbik  koebatok  soenjin  'iudoek  koeti  goj  manna 
pasisirni  waj  hoerang  soemoer  banton  koelawi  dadjo  ganta  koesirang  sakik  lamon 
koebiti  mak  taroe  rambak  hiwang  tangis  saj  gëbog  boemi  koebabangkon  di  lalang 
la4n  ija  katoenajni  sipa  koewawas  mak  tërang  loempok  dji  goenah  bëdji  dang 
miwang  badan  malang  radoe  soeratmoe  diri  takoeng  bandoeng  di  majang  soebahi- 
nalah  lawi  'anggokmoe  baga  lidang  'aloendo  mak  sajoekni  nanti  njak  kisir  *oembang 
mak  koewawa  roesoek  lagi  sanak  malang  tikambang  rop  dibi  përarëpi  haga  moe- 
lang  mawat  rang  noempaj  djoega  di  mati  rabaj  tipapas  malang  dirikoe  dji  mak 
kasi  gënok  mak  mingan  koerang  tinamoe  dji  diri  bintang  poebandjar  boelan  mirog 
gila  kinandi  boeginalah  nënggalan  nikoe  diri  koelawi  tali  karom  di  'oembak  bëna 
nikoe  diri  koelawi  ratong  sëgala  tjoeba  nadjo  ngamboenoeh  diri  lëlakonkoe  dji  gila 
sakik  saj  nandjang  rani  mak  tintang  loek  di  mata  banjoe  sangko  tanggoeli  loeh 
toemban  mak  koewasa  toeloeng  'oematmoe  nabi  ki  pagoen  rëdji  djoega  rapa  daga 
ladjoeni  soerat  toena  djak  kantja  mak  dapok  tisinggiri  pantoenan  katjang  djawa 
gajoen  toemboek  di  soengi  tak  kapan  dija  sarma  nikoe  diri  koelawi  kati  poetok 
mak  nawaj  lamboeng  bockirakira  ninding  poelaw  djadi  waj  saj  koewëwos  boemi 
sipa  roengok  dija  haroengan  sakik  ngija  kinandi  napas  sijang  djak  badan  kapan 
saj  bandoeng  lagi  boepantoen  paj  njak  kidak  karijoek  sanding  'angin  hoedjan 
toeroen  dënija  loek  djoega  koepëma'in  'asing  rang  sasar  daja  ki  njak  di  gila  'ading 
moendoer  poedaja  boelajar  noetoek  'angin  djoeng  kasat  oembak  bëna  noempang 
përahoe  dagang  ^indoeh  'aga  ladjoeni  rawan  ki  lagi  moelang  hoedjan  do  nikoe 
rani  rawang  'agoeng  nikoe  waj  kaujoctkon  njak  di  rantaw  pënak  njak  boeroeng 
lawi  miwang  sërdëdok'an  gambang  njak  di  ladjoeni  ka  titanggalni  boelan  njam- 
bërang  patob  titi  tikas  tali  tjantjanan  lajar  mak  boeka  mocdi  'indook  kati  hampiran 
mati  di  lamboeng  boemi  rëdido  kalakoewan  boeroeng  sakikkoe  lawi  moendor  në- 
tapkon  djauian  soekatmoe  ngadjo  badan  nijat  sëladjoeran  tandang  poekëbangkë- 
bang  moelang  mak  boedjënganan  mënangis  di  ranglaja  loeh  mak  kaliisap  di  boemi 
gambang  di  'aga  ladjoeni  haroengan  sëpa  lagi  kabis  sëgala  pikir  gënok  koepara 
boedi  koepandang  'alam  kisir  kilang  njawa  ki  sindji  mak  dapok  koepabanggan 
mëna  loekkoe  tikili  njak  miwang  napas  tangan  badan  mak  *inggoen  lagi  loeh  bëla 
badan  pijasat  tinggal  gambaran  lagi  djak  loenik  soembau  'oemban  'asing  rang 
pérarfipi. 

III. 

HIWANG. 

Bismillah   kalam  gintjing  noelis  laloewang  tjina  mati  sakik  njakkoe  ^ading 
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Djftndaug  papa  dënija  'ibaratni  ki  loeping  boeloeng  tikëbang  dipa  doebandja  niban 
*ading  kidang  mak  'oelab  dija  tiDëmoe  makkoeng  balin  papa  toeroen  dënija  sakikkoe 
la'in  'anggik  malang  sariboe  laksa  djahat  koetjakkon  bëtik  gëdahni  bati  papa  ka* 
boewang  kandjak  loenik  di  tokkon  kandang  marga  baga  ngambilang  sëbik  kidang 
mak  goena  dija  Djak  djoega  noepasakik  kiboeroeng  mawat  rena  njak  timah  saka 
tipik  toemban  mak  goena  dija  kinandi  liwan  sakik  kaboewang  mak  boedoesa  lijom 
kikoepabanggan  di  'oeloen  saj  baugik  Iiati  djak  loenik  nikoe  badan  mak  tjampoeg 
'adik  poewari  diboewang  boelambanan  mak  këna  tjari  lagi  moelang  mak  boe- 
djënganan  lidjoeng  njak  sapa  koe  di  'aslilab  'ido  badan  sapa  ngiman  njak  poewari 
diboewang  boelambanan  mak  këna  tjari  lagi  loemapah  toedoeng  tangan  rëpa  kim- 
bangkoe  lagi  risok  njak  moendor  mëngan  di  sampang  loeh  tihili  sapa  saj  ngiman 
badan  disan  soengi  boehënti  gënokni  tiuanggoeng'an  sakat  toeroen  di  boemi  ka- 
maman  moe  njak  nakan  'adik  kalljang  tarbang  lagi  wat  saj  ngimani  poewari  lamon 
ki  diri  malang  mak  këna  tjari  lagi  masaka  ngo  njak  gambang  di  'oentjoek  përa- 
dahni  lamon  hoeloen  saj  malang  mak  sampaj  di  'indjoek  njak  dji  hoen  laginëmoe 
senang  ki  diri  mak  sëkali  'anak  moerip  tjakak  bang  boeloen  ngëladjar  ngadji  kajoe 
ranting  tikambang  kiloe  hidoep  njak  poewari  sëbab  mak  nëmoe  sënangki  mak 
ram  namat  bati  sanak  pëngadji  soerat  permoelajan  kaganga  tab  kapan  haga  tëmat 
hiwangni  boedjang  papa  mak  tilipang  ki  hadjat  sëboet  kalawan  doe'a  radoe  ha- 
bisdo  pijasat  diri  toeroen  dënija  mak  didok  lawan  pëkat  sëbab  dirikoe  papa  boe- 
toelak  boesësangga  nadjin  di  roendom  karam  nikoe  boeroeng  mak  loepa  koebiti 
bati  lijom  hiwang  boelaksa  laksa  rëdi  damikijani  ki  nëram  namat  bati  kasih  di 
djëlma  pijasat  ngahoerik  ranting  mati  bëtikni  pasar  tjina  di  nanggara  palimbang 
kiloe  hadjat  njak  da'a  nadjo  baga  tikambang  tawaj  moe  'ading  rëpa  pëladjari  paj 
do  njak  &anak  malang  nikoe  mas  ka'in  ralang  'asing  pikmoe  boegoena  njak  boe- 
loeng lajoe  di  rang  'asing  pik  koe  dji  toena  nikoe  kambang  saj  ralang  njaknoem- 
pang  rindoe  boenga  mati  sakik  kaboewang  loempat  djak  tanoh  djawa  ki  nikoe 
radoe  senang  sampaj  sëpa  pënëda  'ikin  njak  do  pakoendang  mak  'ikin  doeha'ringa 
ki  haga  mit  palimbang  djalan  kapal  goempëni  mati  lëdjoe  njak  miwang  sasar  dikoe 
njak  poewari  mit  di  waj  rani  tëraj  koemboet  basohan  handak  haloepan  nandok 
tanggoj  doekëtirkon  kada  njak  mati  lijom  njakkoe  'indaj  kak  sino  tibintjara  tja- 
wamoe  ganggoe  lawaj  'aloes  niban  rasija  saj  toeha  moe  'adoe  pandaj  kitjik'an  kita 
roewa  djo  tano  do  pëkatiaj  loewak  nikoe  ngabandja  'ading  boedjalan  noetoek  ka- 
rang  ngëndërap  'oembak  rëdjoeh  boenga  lajoe  tëngërang  ladjoewan  koe  lagi  'indoeh 
mak  tëman  didok  ladjoe  mak  rambak  kintoe  hiwang  ngambiti  pinjawamoe  galoem- 
bang  tandjoeng  ralang  mak  kanani  ki  nikoe  djoeng  sarat  kapal  dagang  sampan 
kandas  dibatoe  diri  pijasat  tikamkang  'asing  pik  mak  boedjadjoe  'ajam  mëndjadi 
belang  'asing  rang  mak  kaladjoe  djak  loenik  poekakambang  mëmbalag  simpin  sa- 
kik tisaloensom  rasani  boerak  sindjang  sarilang  panjampor  loeh  tihili  badan  ma- 
lang tikambang  mak  didok  timbang  lagi  tab  kapan  nëmoe  senang  'asing  rang  pë- 
rarëpi   lalang  hoeloen  saj  senang  sapa  saj  bangik  bati  djoelah  njak  do  kaboewang 
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'andan  nanggëri  koeti  gambang  moenih  vani  bandocng  kapan  kak  tocroen  doeri  répa 
di  lampin  'oentoeng  tjawamoe  di  njak  poewari  laboelian  tëloek  bëtoeng  gëdab 
sakikDi  hati  sanak  saj  mavvat  Dgiman  ram  hoeloen  ramah  bëdji  ugëli'ak  kalakoe- 
wan  tab  kapan  do  tibiti  Mndjoek  sanak  moenih  njak  tjawa  sëpaja  hanioe  ki  uikoe 
sangoen  boendjak  njak  tëpik  mak  boetantoe  sëlamat  pandjaug  'ocuiucr  sangoen 
bëtik  tënëmoe  ki  pintak  mak  boelabir  kidang  sapa  këtaboe. 

IV. 

HIWANG. 

« 

Salamoe   'ala'ikoem    'ala'ikoem  'isëlam  tangisui  boedjang  miskin  *asing  ram 
mak    boegoena   malamon    boeloen    batin    kidang   mak   goeua  dija  badan  tëlampaw 
sangsaj    mëngan   dibi    mak   pagi   mit  di  waj  raui  teraj  ti'andjor  mak  pnjoe  mandi 
boeginalab    mak    lësaj    nikoc    badan   koelawi  pantoenan  koendjir  poclan  makaj  saj 
némoe   tëmoe   tënëmoewani    badan   radoe  sakatsa  ki  koekaudjak  loenik  njak  toem- 
ban    roabalag   mak    kalakoewan   saj    koekan  wabni  roentan  saj  koe  'inom  ïmboen 
bajoe   tangis    paj    njak    njangkiman  toewan  Sa'it  baugkoeloe  baga  niba  di  djoedab 
sakik   djoega   koe   tëmoe  \)entoengm(»e  djido  badan  kidang  joe  djoega  hakoe  mak 
'ingok   di    kitjik'an    kinandi    kalakocwankoe  wak'i  pocnggoek  ngarindoe  b(»elan  di 
bingi  koehanipi  dawah  ja  koepabanggan  mak  paiidaj  loepa  lagi  poebangganan  moe 
badan    kidang  joe    gila   lawi    sakikkoe    dji    nënggalan  ki  nikoe  mak  kanani  mak 
noewalang  kipak  mati  kidang  mak  'oelah  dija  kandjak  njak  lagi  sanak  boerik  mak 
didok  boemi  mati  mak  bësocvvarga  kidan<^  sisilkoe  nihan  mak  goena  dija  lagi  sanak 
malang  ija  rëdi  ki  tëmon  doetariina  tëmon  moenih  ija  gila  djoclah  njak  do  narima 
tëngis  hiwangkoe  'ading  watoej  ktiesani  kidang  tjawakoe  'ading  toeloeng  njak  boe- 
pinêda  njin  sampaj  sëboet  p(»edji  kidang  njak  mak  boe,i>oena  ^)embaukon  mak  giu- 
djangni   salah    di    djalau    boerik    'alam  wawab  do  koedo  lijom  sëranta  sakik  njak 
njamboet  goejoemoe  'ading  kidang  njak  gila  wari  'asing  pikkoe  mak  kasi  'api  Ia- 
djoe  m(»e  diri  njak  mëngan  hoen  ngakoe  wat  hoerik  samav  di  mati  'asing  koetiba 
toena   di    rëdjoeng  'adik  poewari  njani  sani  biti'an  mak  pajoe  niandjang  hari  mak 
sampaj  nantang  djaman  kinandi  gila  wak'i  ngëlagok  njak  kidoewiman  pija^at  mak 
boegoena  'api  'aga  harapmoe  ki  nikoe  gila  'ading  djimatni  paboewahan  'anak  toeha 
nanggara   djaroeni    boelambanan  kintoe  tjadang  boerita  *imanmoe  'adoe  doepoentan 
'adik  wari  mak  rila  radoe  do  kidah  [  angan  lamon  'aboet  hampangni  miwang  ngoem- 
boetkon   sindjang  loch  ti'oemban  sënërnaj  ladang  djoega  ram  koendang  mak  tëmon 
pinjawa   moe   radc^  sëboelan  lijoe  bingi  koewitoeng  ))ang  koerang  njak  nëmonkon 
tjawa  moe  bang  barib  saj  doeladang  bëtik  bilokmoe  goenting  uiroe  tanggang  sërani 
ninding   përaboe   miring   rëlog  mawat  nimbaugi  koetijap  'abim  haudak  boemi  mak 
tantoe   lagi    nindiug   djambat  titijak  dang  lamon  koewatirmoe  sindjang  handak  saj 
narak   rëgani   pitoe  kajoe  nikoe  dang  njoeja  di  njak  tëpi  tjawa  koe  dikoe  Indjoek 
sanak    moenib  njak    tjawa  sëpa  ja  hamoe  tjëlaka  tipik  di  njak  hatini  h<»eloen  sak 


dikoe  iihvaDgni  sanak  moeniü  kak  koebiti  tjawamoe  (lang  nikoe  watir  di  njak 
titokkon  nëgërimoc  ki  nikoe  mak  kanani  djoeng  tjina  moelang  siba  laboehan  kiri 
kanan  masigit  djaga  raga  gëdoeng  'inton  poebijan  ki  njak  'ading  mak  pira  pajah 
njak  la'in  lagi  njak  sarat  boekakira  mawat  röntini  lagi  'indoeh  kirapas  njawa  sandang 
do  diri  lawi  papani  saj  kawasa  hoerik  mak  di  dok  soengi  mati  mak  boehangkirat 
toeliau  sangocn  djoendjoengan  tano  njak  lagi  'indoch  'angonan  8ëpa  pandaj  sëpa  djoe- 
ga  bagi*an  'asing  pikkoe  mak  moedali  'alam  sëpa  saj  koe  di  'indoeh  soebahinalah  kiloe 
boekoem  dang  boeni  bambamoe  toeban  pajab  boerik  samar  di  mati  'allilh  soebahinalah 
toendjoekkon  djoega  'iman  diri  roënah  parintab  noenggoe  kasibni  toeban  'asingpik 
mak  mamoedab  ki  rëdji  saj  niandangan  njak  kindo  radoe  ti'oemban  hoerik  bilangan 
mati  boepamilib  noenggalan  mak  nëmoe  bëning  lagi  njak  radoe  katinggalan  toeroen 
mandjaw  do  diri  mëdjong  dibab  lingkawan  'alang  sakik  ni  tirapa  do  ki  radoe 
diman  mak  dapok  tantang  iagi  biwang  radin  bangsawan  sëmalam  di  lagoendi 
tëdos  rasaj  do  badan  sandangi  paj  do  diri  bitab  tinggal  di  hoejan  toemban  mak 
këna  tjari  'astoebat  'ido  badan  tab  rapa  ladjoe  koe  dji  ti'oemban  mawat  saj  ngi- 
man  di  boewang  loekni  bati  dipa  tëngos  'indanan  ladjoe  di  nikoe  poewari  rapa 
ladjoemoe  badan  miwang  dawab  di  inngi  kiwat  toewabni  badan  kakalaw  do  dang- 
koeng  mati  lapab  di  ra  wang- ra  wang  langoej  do  nikoe  diri  babanggan  sambil  mé- 
ngan  sisil  moe  ngadjo  diri  kok  sanak  toeroek  lalang  ngali*ak  njak  tikambang 
djoekoeng  njambërang  barat  badan  tidjëdjaw  ti'oemban  mawat  pandjak  koeli'ak 
haroeugan  nampoeb  badan  djo  tano  rabaj  ld  njak  bëla  loeb  koe  njak  miwang 
njak  radoe  balik  toemban  la'in  datjok  koebiti  'imanmoe  lëpas  pinsan  ram  bandoeng 
mak  poedjama  djadjama  nawaj  bati  kindjoek  njak  rambak  njoerat  loeb  ti'oemban 
dibi  pagi  soerat  salab  koetjantjan  bagi'an  noempoeh  diri  baga  moelang  mak  djën- 
gan  lidjoeng  dipa  do  soengi  dang  nikoe  miwang  badan  lëlakoen  'indjoek  rëdji  djo 
diri  saka  toemban  ngapa  ma'in  loekni  bati  sakikkoe  nantan  djaman  mak  lëpas 
nadjin  mati  la'ilab  mati  sakik  njating  soerat  djak  toeban  boekoem  djoega  bamba- 
moe sindji  bagi'an  badan  mak  dapok  titidakon  toewahmoe  badan  rëdi  lamon  simi 
bati  tëtap-tëtap  pangiman  dang  gindjang  gindjoeh  lagi  njërah  djoega  di  toeban  par- 
tjaja  nadjin  mati  nikoe  dang  miwang  badan  roempok  bëdji  soenjini  mak 'iman  di  njak 
toemban  mak  miwang  ki  njak  mati  do  nikoe  koedo  badan  ki  roeka  pinsan  sindji 
tinëmoe  moe  dadjo  badan  pajab  dilamboeng  boemi  harap  njak  di  wat  ngiman  ki 
wat  sënangni  bati  'astapiroelab  badan  sakikga  'adjo  diri  lëlom  sindjang  sërilang 
pengipoes  loeb  tihili  harijoek  sanding  boedjan  'angin  toeroen  di  boemi  loeb  djoega 
koepëma'in  'asing  rang  sasar  djoega  nikoe  badankoe  lawi  'alibambang  di  lawok 
tab  sëpu  boemi  koe  dji  mari  mak  lëlom  di  'oepok  mak  dapok  boekadërat  mënah 
kasibni  nabbi  njin  sëboet  naraui  sampnj  ngija  badankoe  lawi  mirok  mak  datjok 
koetjak  njak  santor  njirini  'ati  la'in  gimak  doeli'ak  kintoe  njoekoepkon  lawila'ilah 
mati  sakikni  boewang  boelambanan  ladjoe  dibab  mëkanan  mak  'iran  di  njak  toem- 
ban mak  baba  di  njak  mati  ki  nikoe  gila  badan  mawat  saj  liwih  lagi  radoe  kak 
miwang   badan    bëla   loeb   mak  goeuani  saka  dirikoe  toemban  kidang  ^api  padoeli 


—  8  — 

rëdji  do  ki  kaboewang  'asing  rang  pérarëpi  loewang  djak  bah  mëkouan  mak  diman 
hoeloen  lagi  tiktjah  nikoe  badan  sasar  di  'adik  wari  haga  moelang  mak  djëogan 
mati  sakik  dadjo  kak  lapah  galiuggoengan  loeh  djatocli  mak  bérënti  kidang  ijoe 
mara  paDgan  sapi  nikoe  sëgadji  di  goenggom  boelambanan  di  wolikon  'adik  poe- 
wari  Qjak  tipik  di  aanggoengan  Dëram  mak  'iwoh  lagi  'api  lagi  ki  pangan  doewa- 
joehkon  dëlomni  hati  kidang  ijoe  mara  nakan  mati  sakik  njak  lawi  senang 'ama  ka- 
maman  mak  di  'alang  kipak  mati  djoclah  badan  kinak'au  mak  baba  di  njak  mati 
soekordo  kamajangan  mawat  njak  soemang  hati  soedi  radoe  bagi'an  sandang'an 
moe  cyi  diri. 

V. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem  ala'ikoem  isëlam  tëugis  paj  njak  njoerita  kapajahauni 
badan  lagi  kala  boehari  sanak  saj  mawat  ngiman  njak  miwaug  njëdoksëdok  nè- 
rëaaj  loeh  di  mata  'oedi  lamon  ki  roempok  kidang  mak  goena  dija  poetoes  san- 
sang  tali  wok  njanggiyok  ranting  mati  'indjoek  ngëbangkon  hoewok  nikoe  ngëm- 
boewang  diri  wawwah  kalawan  këlam  njak  santor  socsah  hati  kidang  ijoe  moenib 
hakoe  sapi  dang  ki  sëboedi  'oelah  nikoe  do  kanggoe  tjawa  soedi  dang  loepa  koe- 
patoenggal  di  nikoe  ido  boeroeng  mak  'inah  rapa  kidah  gajahni  sabah  radoe  tilësah 
djandji  mak  bëni  lagi  koeroek  di  boelan  roewah  loewar  di  boelan  hadji  api  lagi 
tipënah  boelan  sëpa  saj  ti'anti  kinandi  njak  no  salali  makkoeng  sampaj  timponi 
moelani  koepëbalah  mak  gindjangui  sëgadji  'api  kitjik'an  kidah  tadjalan  tjawa  'api 
haga  ngëmbilang  pajah  nikoe  mak  moeba  lagi  sakikni  badan  pljamah  ki  diri  koe  dji 
lawi  kinandi  nikoe  malah  pajahmoe  laMn  sapi  moela  pagoen  koepënah  kakalaw  do 
bakoe  dji  la'ilah  ha'illëlah  api  ladjoemoe  diri  rasan  rapa  dang  tisah  lidang  di  rani 
pagi  boenoch  ganta  njak  kidah  kok  njin  mati  sëkali  tëdjangga  boeginalah  ngali- 
mak  nikoe  diri  gëdahga  do  saj  pajah  sampaj  nihandi  diri  nginah  radoe  mapisah 
dang  toena  djobni  hati  rasan  radoe  mërëdok  bang  sijang  mak  sintani  radoe  saka 
DJak  njëpok  ki  ngangonkon  di  toena  pëtënahkon  di  ri»empok  di  'agi-'agi  saj  rya 
nadjin  wat  hoeloen  ngoepok  'api  padoeli  dija  'angon  ram  tipagënok  dang  manioe- 
dahga  këna  'anjing  timbalmoe  da'a  partjaja  nikoe  di  njak  basa  djoega  njak  moeba 
kipak  mak  rasan  hamoe  sangoen  pilihkoe  rëno  tëmon  nihan  boeboedi  mak  nihan 
kahantara  'isëmoe  la'in  roewa  'api  ki  mak  koeroengok  njak  bënar  'akoe  dija  'alih 
tjawa  moehalok  kapan  toetoengga  kita  ijoe  poewari  dang  toena  lapahan  moe  dang 
toena  sëgalani  badan  tintok  'api  padoeli  dija  'ampaj  moenih  njak  pandaj  bërita  moe 
koe  dëngi  badan  radoe  doepisah  mawat  'imanmoe  lagi  la'ilali  mati  toenaj  nikoe 
ngoembankon  badan  rop  djahi  koeti  mindaj  pëkat  dëlomni  hati  ki  ngitoengkon  di 
bëboh  kasi  kipak  mak  boewiman  'api  ki  mak  koe  mijamoh  djak  loenik  këlot  hati 
balag  mak  sarma  di  'indaj  hoeloen  saj  baugik  hati  koerang  nikoe  mak  pandaj 
nikoe  mak  moeba  lagi  sino  djoega  koebagaj  la'in  dapok  koebiti  njak  rabaj  kintoe 
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hada  nganggoejoe  njak  ladjoeni  nikoe  goesoin  koetindaj  pilih  mak  toenggal  lagi 
ÜDadajmoe  la'in  saj  'oenjini  bangik  bati  njak  ngërasat  nikoe  paj  tëmou  koedo  do 
mari  njak  ganta  lagi  rabaj  kintoe  bang  masang  boedi  'angon  moe  njak  mak  pan- 
daj  8apa  taboe  di  bati  kitoe  makkoeng  'angon  8aj  sëbangsa  tindib  pati  ki  tjawa 
gila  toenaj  dang  soeroet  djak  saj  radoe  njin  këuaj  nikoe  pandaj  saj  tëmonni  'adjarkoe 
saj  ganggoe  kindo  toenaj  saj  bëtik  mak  doehaloe  ralis  kok  djoega  'indaj  dang 
laman  sëpok'anmoe  roempok  malamon  pandaj  ganta  njak  njoewob  di  koe  di'ampaj 
nikoe  koendang  dang  lamon  sëpok'anmoe  paraboe  lajar  tjambaj  'anak  koeda  ma- 
lajoe  mak  tanggoeug  rasan  sampaj  ki  mak  moendor  djak  nikoe  laboeng  saj  nëraj- 
tëraj  ngëlitob  pakoe  lajoe  kagëpoeng  pëkon  kënaj  sapi  poebandoeng  dikoe  bandjir 
balag  nikoe  waj  njak  ti'anjoet  dang  padoeli  tjawamoe  nganggoe  lawaj  mati  'aloes 
boedimoe  rëmog  boewak  doepakaj  rëmog  bamban  saj  doewanggoe  njak  ti'anjoet 
la'in  di  waj  njak  këna  di  bakalmoe  pënjanamoe  mak  njak  pandaj  radoe  sakanjak 
taboe  ijoe  pajoe  koesandang  paj  sindji  saj  pëmbagimoe  kinandi  liwan  sakik  tinë- 
moewani  badan  katjawamoe  bëtik  boedi  moe  noemor  satoe  la'in  ki  soeja  dikoe 
la'ilah  mati  sakik  ngarang  kambangni  djamboe  radoe  do  koendang  sakik  rasando 
nikoe  koedo  sakik  sëlama  boerik  ijoe  pajo  njak  narima  la'ilab  ni  'ati  bëtik  djëman 
kita  saj  radoe  'asing  'asing  doekanik  badan  marat  loepamoe  djawoh  kalawanrëdik 
'asingni  lapabanmoe  badan  mak  'indjoek  tipik  wat  djoega  pangliwibmoe  ganta  ram 
moendor  bëtik  lamon  saj  njampang  nikoe  mak  doendjoek  di  saj  ramik  'iboe  bapak 
mak  rila  'adik  wari  mak  ngëni  pëkon  djadi  bamboewa  ki  pilib  mak  'oendori  sampaj 
boekira-kira  moendoran  nawaj  bati  'api  saj  goena  dija  nikoe  ijoe  koendang  lawi 
njadang-tjadang  bërita  mak  hadani  saj  kali  dang  rindoe  di  saj  papa  tjadang  bangsani 
diri  koerang  koedo  manoesi'a  sapi  dang  'oemat  soedi  nikoe  mirok  mak  baga  mak 
koewawa  tindib  pati  'indoeb  saj  këdaw  tjawa  rasan  kabar  koedëngi  'ibaratni  tjoerita 
nikoe  ma'in  tëdoehkoe  kidang  mak  goena  dija  saj  njadangkon  kita  dji  përoetoeb  sanak 
ngoera  mati  loewak  roempak  dji  mirok  kanggasa  djoega  djak  toemang  mëtoe  siri  lamon 
'oepok  koedëngi  tjawakoe  di  koe  da'a  'andjak  pasal  moelani  pilibmoe  bëla-bëla  kintoe 
njësol  ladjoeni  sindjido  koesëntaba  njak  digoewaj  babangi  pënjambananni  tjawa 
panglindoeng  rasan  koeti  koendangmoe  saj  noeladang  sëbimpoenmoe  saj  tëmonni 
ijoe  mara  njak  narima  mak  moenib  djawob  bati. 

VI. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem  'ala-ikoem  'isëlam  biwaug  tjoetang  djak  koendang  njak 
ngambiti  sakikni  kandjak  njak  lagi  sanak  mëtjobkon  boekampoengan  mak  koekalimak 
hoerik  badan  hilanghilangan  palita  tëngah  bingi  boerik  njak  ki  wat  ngiman  kidang 
api  goenani  kamoendor  djoega  badan  hoeloeu  mak  namat  bati  tëmon  moenib  ja 
gila  njak  boewak  bëlab  siwa  'aloes  la'in  gantoengan  mak  patoet  rang  moe  mati 
mak  simag  poegantoengan  do  bamoe  boeroeng  lawi  kidang  ijoe  mara  'ading  njata- 
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kon  tjërdikmoe  toeroen  bëliniban  boelan  ratong  moenih  njak  wak'i  Dgadükön  poe- 
baogganan  lamon  noenggoe  sajmaja  taiio  sampaj  di  djandji  tawaj  moe  di  njitk 
rapa  timbalmoe  di  njak  'api  poenjëm  aja  saj  ména  tano  sampaj  di  djandji  kidang 
timbalmoe  gila  lagi  kala  sëkëdji  rimpakDi  lawak  langok  kamaraw  siwa  boelan 
panjëmaja  ram  tocgok  ram  bak  ram  përalangan  rétini  kindo  wak*i  soesah  niban  do 
Djakkoe  'api  djémëlahni  timbaDg  djoega  'oelihmoe  'oelangkon  paj  di  diri  patoet 
koedo  di  'atimoe  ki  rëdi  saj  djalani  la'in  njak  raamak  satoenggoe  tjoba  paj  djoega 
kadji  mak  barili  saj  pilihkoc  rang  hocrik  djalan  mati  'akoe  lagi  saj  radoe  la'in 
Djak  kimak  haga  kidang  pantang'an  rëdi  sapa  katahoe  dija  sësolan  ram  kak  nanti 
batjak  nandjak  sajmaja  ram  tockor  'ali'ali  tandani  mak  saj  hada  'amen  kimak 
boedjandji  tandani  mak  saj  hada  kidang  ki  nikoe  moengkir  mak  giodjangoi  njak 
kaskon  njak  boepantoen  paj  kidah  sëlkah  pampangmoc  pari  rani  laboeng  ngambi'an 
saj  doehandan  la'in  barih  djaroeni  bah  mëkonan  ngangginkon  kawaj  handak  ka- 
pitan  djak  lom  gcdong  poemandjak  *ani  kinjak  rang  koeti  boesëlidoeng  'api  dam- 
bihni  doewiman  njak  'ading  'angin  dibi  djoekoek  di  tëngah  poelan  sansang  nébak 
ranglaja  hawosan  koe  dji  'indoeh  mënahpënah  liwilimoe  mari  mangsa  dëoija  ki- 
wat  sëpnb  moelijoe  kiloe  njak  goc\Yaj  boera  kakalaw  'indjoek  nikoe  sampaj  sëpa 
panëda  baboetjahni  tarkoekoe  samoe  napa  sajlaka  rëno  njak  lawan  nikoe  kidang 
nikoe  mak  rija  ijoc  mara  moenih  hakoe  ram  mak  djawoh  hantarani  nanti  njak 
ngëdi  nikoe  ram  ngitjik  djama  inakkoeng  bëla  pilih  moe  doebëngis  di  saj  toeha 
kitjik'an  mak  doetocnggoe  'oeiangni  waj  hoeinara  mati  sakik  hati  koè  ngambiti 
tjawa  bëla  pintakoe  mak  bërlakoe  poedji  toeinban  boesadja  moerip  soedjoet  di  goe- 
roe 'oemoenkoe  raak  boegoena  bëlajar  patoh  tihang  kajoe  roempoeng  kamoedi  pajah 
njak  mantang  malang  bang  sisil  koelajari  ijoe  mara  oembankon  do  pandaj  njak 
kindo  radoe  kambang  tjamboer  di  minjak  dëlomkon  do  koendang  moe  nakan. 

VII, 

HIWAN  G, 

Salamoe  ala'ikoem  'ala'ikoem  'isëlam  téngis  paj  njak  njoerita  kamalanganni 
badan  wat  koedo  hocloen  rija  nabik  poendi  saj  ramik  njak  haga  babar  kata  tinadaj 
koendang  sakik  mak  lagi  ram  saj  njana  nëram  poesimbat  ngitjik  tjawamoe  no 
mas  njawa  djoek  rapa  ki  ram  ngitjik  lagi  kala  di  nana  harapkoe  ladjoe  bëtik  nëram 
ladjoe  sëbangsa  'angon  radoe  tërsëdik  djamondjam  toent(mg  moeka  kinandi  boedjang 
ramik  kidang  mawat  saj  njana  timpan  ladjoe  ram  bëtik  sasar  ki  mak  poetoengga 
mawat  hatikoe  bangik  ki  mak  ram  samboet  kata  'ana  pakat  ram  'adik  lagi  kala 
di  nana  ganta  njak  radoe  tipik  ijoe  mara  koetarima  mak  moenih  datjok  sëbik 
njak  gila  sanak  papa  nikoe  njëpok  saj  'adik  sama  tiuibang  di  baugsa  tinadaj  koe- 
dang  sakik  mak  lagi  ram  saj  njana  sahimat  moenjaj  'adik  ki  njak  dang  doeba- 
ringa  saj  koeti  ladjoe  bëtik  sama  timbang  di  bangsa  kidang  njak  kindo  'adik  'asing 
rang  mak  boegoena  mak  'ikin  pak  di  roedjocng  kintoe  hamoc  mak  rila  njak  ham- 
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pangni    baboeloeng    'api    danabihni    sarina    nikoc  djoeiig  njakkoe   'andjoeng   mati 
salibah   kita  sasai*   vam    kipoebaüdoeng   baiïngin   banrtjar  tjapa  ladjoc    rasan    moe 
boeroeug   kita  soemang  dënija  'indjock   mak  ram   poebandoeng  lagi  kala  di  nana 
boclajar   njirang   tandjoeng  kéna  daja  sajmaka  saj  doehaudan  kindo  rëdjoeng  njak 
sampan  batang  tjapa  'oedjan  toeroen  djak  goenoeng  'oedi  toempak  dënija  'alam  moe 
mawat   tanggoeng  kipak  diri  mak  didja  roempok  lamon  ngëroedjoeng  banton  dalih 
samaka  djangan  kiloe  toeloeng  moela  njak  mak  boegoena  toenggal  rasanmoe  boe- 
roeng  njak  'ikin  doebintjara  toenggalkon  do  dang  bimbang  njak  'indoeh  haroengan- 
koe  roempok  koebatok  tjadang  kintoe  toena  bangsamoe  ka'oentar  di  bidang  roewang 
hocloen  ngëgoejoe  nikoe  lika  di  rambak  biwang  njak  ngingokkon  Ijawamoe  noem- 
pang   djoeng  kapal  dagang  lajar  kandas  dibatoe  koetëdos  nadjin  mati  radoe  tantoe 
goejoe  moe  'ajam  mëndjadi  belang  'asing  pok  moe  ijoe  ganggoe  sakik  sijang  djak 
koendang  njak  'indoeb  haroengankoe  sapa  lalang  koetoenipang  lëlakon  koedji  lawi 
rambak  kartas  laloewang  loeh  kadi  banjoo  mili  sakik  mak  didok  timbang  miwang 
'api   goenani    kindjoek   njak  kapoemalang  lëlakon  koedji  lawi  takoeng  sijang  djak 
batang   halok    mak  bandoeng  lagi  naram  mak  'oendor  lidang  'amit  njak  koendang 
lawi   'anggopmoe   'aga  sijang  mak   datjok  •koetanggoebi  sëlang  poesinggir  di  rang 
kok  di  rilong  mak  lagi  nikoe  ngantjam  saj  ralang  marap  di  pantjaniti  badan  poe- 
këbangkëbang   taroe  di  boemi  sëpi  kadi  kalijang  habang  njak  sampan  poetoes  tali 
'anggokni    njak    tikambang   kadamoe   gila  lawi  bëtik  samboetkoe  koendang  mawat 
salah    sëkali     aloen    ram  moeloh  bëtik  kak  nëram  toeroen  doeri  halok  la'in  koeng 
koendang   mawat  salah  sajkali  bëtik  ram  pinsau  sindji  diri  malang  di  boewang  ki 
nikoe   bangik   hati   radoekon   njak   doeladang  hatjak  kaskon  sëkali  mënangis  man- 
dang    bintang   soebahinalah  lawi  koetijap  'alam  tërang  mak  nëmoe  roebok  lagi  saj 
nikoe   nandak   koendang  diwa  toeroen  di  bocnii  nikoe  mëdjong  di  garang  njak  ra- 
tong  tiram  hati  koeti  sagah  lalang  njak  njimbiu  pjirini  'ati  koetijap  'alam  soemang 
diri    mak    këna   tjari    'oetjak  moe  gila  koendang  lagi  sëlamanidji  dang  doetjantjan 
nanggoeng'an    'antjak  kaskon   sëkali   kintoe   nikoe  sandjoran   mawat  tëmim   sahiri 
mak   'ingok   di    kitjik'an    lagi   djaman   kapira   ki    mati  'awok  midjan  saj  toenggal 
'oela'oela  hamoe  gila  'indanan  kintoe  njak  mati  mëna  di  djambat  poemënahan  mak 
radoe  koepabanggan   sanga  patoh   mak   loepa  kitjik'an   ram   'ampaj  dji  djo  ganta 
koepabanggan   soeja   moe   mak   koerasa   salah   djak   ngajoen  pinsan  ki  nahni  njak 
mak  haga  'oelihni  boepalangan  djak  nana  sampaj  ganta  'indjoekni  sasoeja'an  kidang 
nikoe   no  gila  pilihmoe   pëgat  pinsan  'indjoekni  koesoek  sëtëra  mawat  didok  djoe- 
laj'an.  tjawamoe  salah  mëna  sakikni  koepabanggan  mak  'ingok  di  kitjik'an  kidang 
mak   goena  dija  hoeloen  tandak  lahoehan  tjawa  tëmon  doehada  batjak  djoega  djoe- 
ragan   njak  gila   'anak   koedo   wat   noempaj   haga  t<»en)ban   sajtoehamoe   mak  rila 
soeja   meelang  di  badan  tjawamoe  no  mas  njawa  rasan  moe  radoe  miugan  kabarni 
hoeloen   radja   noenggoe   pasar  tandjoengan   moela  njak   mak   boegoena  ija  ngoen- 
dang   poedagan    ladjoe   rasanmoe   boeroeng  lawi    aloen  njak  ratong  disan  lapahkoe 
mana  kawan   hakoe  gila  mas  njawa  pajah  kiloe  pëngiman  nikoe  toenggal  dënija 
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radoe   sampaj    lapaban   ki  iijak  kindo  mas  ojawa  'iudoeli  baga  haroengan  saj  koe 
'antjam  lawok  béna  bak  'ocdiDi  salatan  disan  ujak  bérkata  Djak  nëtapkon  paogiman 
tëdoebDi  saj  koewasa  radoe  pakoen  djak  toehan  DJak  toemban  mak  boegoena  nëram 
soemang   djaogan   taDgisni  diri  papa  miwang  sërdëdok'an  kak  kita  toengga  moeka 
mak  lagi  saliwiban  Dëram  didja  saj  rija  ki  DJak  kindo  'iDdanan  pagoen  liwih  dënija 
sëna^in   balin   djamaD    mak    poedak   moe   ki  loepa  'ana  dija  'indanan  'iman  DJak 
dikoe   gila   ram    moeloli   sëroedjoengan   kidang  nikoe  mak  baga  tjawa  moe  tëmon 
moenib  batjak  goj  ratoe  diwa  lawanmoe  nantan  djaman  sëbangsa  kawok  Djaoa  diwa 
'andjak    'atasan  dajang  rindoe  kapira  kantjaui  sindja  boelan  sëdong  moentor  nëng- 
gëri   kantja  radja  'inawao  moetori  dajaug  sioga  koeti  sarop'aropan  kada  DJak  mak 
boegoena   soerat   titabni   badan   mak   datjok  ngoetjak  soeja  djëlma  sëmapoe  rawan 
kindjoek  njak  tiba  toeua  pisab  djak  *induj  pangan  moelobkoe  sëlam  doe'a  koekoe- 
soen  poedikiran  nëram  moeudor  saj  njana  mak  pajoe  nëram  himpoen  rasan  djoedoe 
dalih    pinëda  mak  koeng  'izin  djak  toeban  kakalaw  do  mas  njawa  ki  kak  djaman 
koelimban  nëram  moelob  saj   njawa  sëpakat  di   kitjik'an  ki  ganta  kindo  poewari 
lagi  lamon  rawatan  ki  ram  baga  saj  njawa  tjakak  langit  mak  boedjan  la'in  sikam 
mak  baga  nikoe  lamon   piliban   sangkoetan   wat  salaksa   tangisui  boeroeng  bajan 
njak  nganab  mas  koe  njawa  moelang  di'atas  poesiban  njak  doeririb  kantja  soedi 
pënoetoep   'iman   nikoe  gila  mas   njawa   bëning  nënggalan   pandaj   njak  di  bërita 
kitjikni  'indaj  kantja  nikoe  lalang  ngadaudja  ngali'ak  ujak  tikambang  pagoen  njak 
wawwab   moeka  mawat  salab  kitjik*au  koerang  mak  kadar  tjawa  ratong  djak  kiii 
kanan  'ibaratni  njak  indaj  boeroeng  lëpas  djak  tangan  mak  lagi  di  baringa  saman- 
tolab  ki  di  'iman  boelamban  do  mas  njawa  sëlamat  do  lapaban  mak  Mkin  doeharinga 
basa  rédji  ki  doe  'iman  tinadaj  rambaug  mata  nikoe  liwan  sandjoran  mak  ngaliwih 
saj    papa   mak   tëmon  nantan  djaman  saj  doehantjam  'anak  koeda  noenggoe  pasar 
tandjoengan  boeroeng  lawi  pajoe  ram  lidang  tjoetang  kitjik'an  mak  doetangga  'ading. 

VIII. 

HIWANG. 

Timbajtimbaj  dahoeloe  kala  djadi  'akoe  manjoerat  manjoeritakon  badao 
pajab  badan  malang  badan  tikëbang  titah  malangmoc  badan  sënandangan  moe  toe- 
boeb  ngga  goj  badan  pajab  badan  malang  tikambang  titab  malangmoe  badan  sö- 
mandanganmoe  toeboeh  tintok  do  nikoe  badan  mak  tëmon  ki  boegoenani  boewang 
'iboe  dêngan  bapak  di  boewang  kakak  dëngan  'adingni  boewang  minan  dëngan  ka- 
mamanni  boewaug  sëbatin  parawatin  ni  boewang  ni  boewang  panggawa  pëmangkoe 
sërërop  djabi  mak  njantjani  no  ngija  goj  badan  pajab  titab  malangmoe  badan  no  ngija 
goj  badan  pajab  sangitob  ram  mahëlaw  lëlakoen  nëram  ti'amaw  sino  dang  tipakiy 
nëngija  goj  badan  pajab  tinamoe  koe  'adjo  kikoe  sërba  sakat  djo  koe  'ala  saj  mali 
mari  makkoeng  nikoe  tano  koetëdoeb  wat  bati  koerang  boedi  lëlakoen  koerang  sëmoe 
rabaj  lagi  noepakaj  lijom  lagi  noebëkom  'isëmoe  mak  noehaloe  'isëmoe  ram  di  bëbaj 
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tikëni  'oeraj  tjambaj  njin  hatini  masëuaj  'isëmoe  ram  di  sanak  tiparatong'i  boewak  njio 
saj  toehani  mirak  no  ngija  goj  badan  pajah  'atjak  nikoe  loemëboD  dang  njinta  moe* 
lang  lagi  ki  mak  tëmon  boegoena  'oenjini  'oemat  ngahandja  djaroeni  'iboe  bapak 
mawat  këdar  koetangga  lëpik  paj  tamamioah  kasat  dang  ki  poebalin  lapah  liwan 
di  pajah  wat  boewok  këdar  kirim. 

HIWANG. 

1 
Timbajtimbaj    dahoeloe   kala   djadi    'akoe    maDjoerat    maDJoeritakon    soerat 

tjoeritani  sanak  malang  tikambang  titah  malangmoe  badan  sënandangan  moe  badan 
sajang  soekat  moe  toeboeh  soeratan  kaudjak  'oedi  mak  nëmoe  hëning  hatini  boe- 
wang boelambanan  njoemang  djak  rik  karimpak  tëdos  rasaj  do  koelik  mak  nikoe 
pandaj  koedo  kaboegoewanmoe  badanni  boewang  kakak  dëngan  'adik  këlpah 
dëngan  poewarini  boewang  minan  dëngan  kamamanni  boewang  sanga  lambanni 
boewang  saj  ramik  ni  boewang  sanga  tëngëbah  sanga  pëbmni  boewang  saj  toeha 
pangkoesarani  boewang  sëbatin  parawatin  ni  boewang  kandang  margani  boewang 
'indaj  lawan  tinadajni  boewang  koendang  dëngan  soenaraj  mittintokgila  badan  mak 
goewaj  nangga  didja  koetandjakkon  sajmaja  njakkoe  mëdoh  di  lawok  sampaj 
di  tëloe  bingi  moejang  njakkoe  di  pëkon  ngahaloe  pëkon  hijon  dipa  'ipa  roempok 
dji  parik  bidang  bangoenan  rangni  diri  boenjanji  mocloh  moenih  nimpat  djan  mi- 
wang  njërdëdok  di  'ari  moelang  njakkoe  di  lamban  njak  mëdjong  di  sërambi  loe- 
wakga  boelambanan  mak  baba  di  njak  lagi  wat  domi  koedo 'ina  njak  haga  mëngan 
pagi  'ani  timbalinani  'api  goewajmoe  didja  dang  nikoe  madjoeh  lagi  tintokga  nikoe 
ganta  'ido  'ina  dang  tjawa  lampaw  'iga  masakik  kabitini  boetong  titëdaj  waja  nga- 
dang  kadang  saj  doeri  radoekon  kidah  'ina  mak  'ikin  doe  këni  mi  haga  tanda  njak 
gila  mak  njinta  moelang  lagi  radoe  nandjak  sajmaja  samaja  tiloe  bingi  sampaj  di 
pagi  sindji  kipak  pagoen  kakira  mak  njin  tiiijoe  lagi  boetong  radoe  mirihga  djoek 
la'in  Qoeba  lagi  naranam  loeh  di  mata  sakik  lamon  koebiti  tandak  njak  djak  së- 
rambi mëdjong  njak  di  bantajan  toempak  ngamboekak  pëti  ngaboengkar  pëngëkosan 
njak  ngoendahkon  sëbagi  palipanganni  diri  ngoendah  ka'in  boerintji  saj  koesta  saj 
kambaja  saj  rilang  mak  ni  diri  saj  rilang  makni  bapak  palipang'ankoe  saja  koe- 
koentji  moenih  pëti  'ana  do  kidah  bapak  pëngëkosan  moe  didja  koeti  wat  pëngasanan 
tipak  koembaloe  tjina  poelangkon  paj  do  ngasan  njak  haga  ngangas  hoera  minta 
toeloeng  di  toehan  njak  mëdjong  siladëpa  tëdakoe  kamoedjoeran  sasoembar  ngangas 
hoera  kiloe  moenjai  marawan  hoera  tandjoeng  ladangan  nikoe  ngaladang  badan 
nikoe  ngaladang  njawa  nikoe  ngaladang  pati  nikoe  ngaladang  lijom  hoera  nikoe 
hoera  hoera  talikoet  tëha  nalikoet  nikoe  toeboeh  nalikoet  nikoe  badan  nalikoet  nikoe 
njawa  man  njakkoe  'indjakan  makkoeng  njapang  lingkawan  ngadëtjis  njakkoe 
bërsin  tiloewar  njak  di  garang  mawat  bërënti  miwah  roemagah  njak  di  lëboeh 
poedakkoe  mawat  malloeh  titëngah  di  tëngëbah  poedakkoe  mawat  wawwah  tjakak 
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ujak    koe   di    sësat    luëdjoug    njakkoe  dipa    miwang   sërdëdok'au    ginalah    koe  ti- 
biDta    tirëgah    uioeDih    di    bah  koetjoengak  kiri  kanan  sanak  saj  mawat    ninggam 
djawoh    ki    ngautak'antak   poetoeroen    di    doewara  poedakkoe  mawat  moewaja  mit 
ngantak   sambil   miwang    'iudaj    lawau  tiuadaj  kocndaDg  lawan  soenaraj  mit  moe- 
loh    djoega  koeti    ujak    kindo    haga   tandang  mak  ujiuta  moelaug  lagi  koetantang 
përing    bamban    koedjoekkon    di    'indaj    paugan    koepëtjoet   ko    'ali'ali    koedjoek- 
kon    di    'iiidaj    moeli    koetantang    simpaj    tanggaj    koedjoekkou    di   'indaj  mêranaj 
koeiëtjoetkou    do    gelang    k(»edjockkon    do    di  kocndang  'adoe  do  goj  mit  moeiang 
djoega   koeti    njak    haga    tandang   paj  'indoeb  bëni  landjakni  la'in  ngija  ki  toenaj 
roindor  kidang  ngidorkou  hati  mit  moelob  koeti  'indaj  tauggado  pëkon  koeti  kiDJak 
haga   lantjar   paj    badan    midor   sëudiri   badan  koe  pajah  poesaj  mawat  saj  nawaj 
hati  mëdoh  uikoe  tinadaj  njak  koe  'indoeh  ladjoeni  sëlang  'indaj  mëranaj  kalipang 
kita   poewari   sëpa   sëboetmoe   sampaj     amit   njakkoe  kauoebi  djo  goedoeng  sanga 
goeloengui    radoe    koepëiandoengauui    ngasan    sanga  sëlogni   radoe  koepëhërok  djó 
sangoe   ki  wat  rang  minok  koekoemboetkon  basahau  mari  njakkoe  loemadjoe  DJak 
mëdoh    do   kidab    ijoc    'indoeb    haga  haroeugan    koeroek    di  poellan  toeha  loewar 
di    rimba    bana    ngadëkop  rani  manom  liudom  di  bahni  kajoe  mangkoek  di  boemi  j 
gëtiug    patoeroen    njakkoe   pëdom    ngapaj  apajkon    kawaj  koekëtjatkon  basohan  ga 
soelau    ija  do    pijoe    mawat  bërénti  miwang  ugingokkou  kampoeng  kawoiem . 'indq  j 
lawan    tinadaj    'astaga  përh\b  badan  mak  rëdji  ki  boegoena  mak  ti'oemban  ki  wat- 
ugiman  ngautjan  saj  bëtik  dipa  raug  soeja  taroc  paj  miwang  badan  toeroen  do  tëDgfth 
bingi  mak  mëdjong  sila  dëpa  sambilan  ngakan  mënjau  haga  kiloe  ranglaja  minta  toe- 
loeng  di  toehan  patoeroen  bingi  boeka  mari  njakkoe  loemadjoe  sampaj  njakkoe  dilawok  j 
njak   noempak  djóeroebatoe  marakon  rijal  tëloe  haga  noempang  përahoe  toeroen  di 
tëngah  lawok  këna  riboet  pëtong  'angin  dëras  mëmatob  rëboeng  sëkilan  doewa  djatl. 
poelaw  mawat   daratan   mak  boetantoe  djadi  njak  njoembarsoembar  ki  tëmon 
boetoewah    makkoeng    ranglaja    lëbon  kiloe  hoenkan  kidab  djo  njakkoe  lëmot 
sambil  njak  ngakan  mënjëmbah  di  saj  k(»ewasa  ki  makkoeng  djalan  lëbon  toel< 
tërang   dënija  poepoet   njak    njoembarsoembar    ngandoewar  'alam  tërang  riboet 
tong  mak  lagi  mari  sikam  loemadjoe   ampaj  wat  pitoe  bingi  ratong  moenih  gë| 
toeroendo  pasakik  an   mawat  pardani  lagi   tjilakamoc   'adjo  badan  hoerik  sëtéoj 
mati    mak   dëdok    kasënangan    'api   moelani   rëdji   halok  'adoe  bagi'au  kandjak^i 
lagi    doedi    djo   ganta  koepabanggau  koebagaj  paj  soenjini  kandjak  lagi  moewi 
sampaj    di  rani  sindji  djaugguek  l(»eh  ugakëbijanan  hati  sangsaj  sëkali  mak  nëi 
padoeugasan    sakik  scmandjang  hari  malijom  di  'indaj  pangau  kidang  'api 
soeratan   'andjak  toehan   si^il  moelani  rëdji  koelanggawah  lawotan  mak  nëmoe - 
rang  lagi  'astapiroelah  badan  ladjoe  ki  minsan  sindji  selangini  'ama  kamaman 
sajang  di  njak  lagi  nadjo  ujak  radoe  ti'oemban  hëningdo  hati  koeti  ngija  goj  dji 
ugiman   njakkoe  'indaj    ladjoeni  boewang  bah  mëkonan   ladjoe  di  këlpah  poei 
gënokga   tinëmoewan    sandang  do  kidab  diri  kakalaw  kak  boelimban  boebaloi 
mak  inati  ki  wat  kasihni  toehan  kipak  ladjoe  di  uabi  ki  tëmon  sipat  raliman 
do  njak  rëdjëki  sakikga  tinanggoengan  pajah  mahloek    indji  partjaja  di  pSi 
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wat  balosan  kak  naoti  sindji  saj  partjoba'an  ijoe  pajoe  koesandangi  njakkoe  pijasat 
nënggalan  tjoba  sëriboe  rintji  gantji  dipa  do  djëngan  disapa  rang  bëdji  sëlamat 
nikoe    pasgan    njakkoe    'indoeh  ladjoeui  moendor  djadi  pikiran  'akoe  salamani  dji. 

X. 

Hl  WANG. 

Satamoe  'ala'ikoem  'ala'ikoem  isëlam  la'in  ki  bani  ni  *ati  Djak  liaga  ma- 
Djoerita  roempok  parda  Dgadéngi  hiwangkoe  di  dëDiJa  soeratni  saoak  haroek  nadjo' 
haga  tiwakat  lautaraD  baDggan  ngambiti  lockni  hati  kandjak  lagi  maloenik  tandang 
poekëbangkëbang  'asing  pik  Djandang  sakik  mawat  "oelah  boekënan  rintjioi  saj 
matjoetik  sipa  mak  kaujoemangan  nikoe  diri  koelawi  lamon  dang  tipoe  banggan 
la'in  datjok  koebiti  sampan  di  poelajaran  bidoek  nangga  këmëring  hoeloen  pijamah 
boerimpak  ija  noenggoe  mak  bëradoe  liwan  sakikni  di  njak  kak  koebiti  tinëmoe 
malaog  pagoen  tipandjak  ginalab  tëloe  riboe  hilaug  saj  koepërambak  loeb  tirim- 
poeng  di  dagoe  habis  djadi  biti'an  dani  gila  kinandi  kidang  'api  bintjara  badan 
'indoeh  ladjoeni  soetoer  dëlom  dénija  sipa  saj  haga  koewawos  lagi  moeba  njak  di 
haroengan  mawat  katoenaj'ani  boepëkonau  mak  ngiman  roempok  kadjoedjóe  'api 
sëlangni  boelambanan  rangkop  ngëboewang  diri  kidang  ijoe  mara  badan  sandangdo ' 
koelik  lawi  mawat  mi  wang  di  toembnn  sangkan  rëdji  ki  kasi  wat  lamban  pëboe- ' 
wangan  gëdong  pëtong  djënongni  soerat  'adoe  bagi'an  mak  dapok  moendor  lagi 
'oentoeng  töendjoék  ni  toehan  sanak  haroek  koelawi  loek  ti'oemban  kadi  hoedjan 
'indoeh  bingi  rik  rani  samsam  pandos  mak  boe'iman  hoerik  samar  di  mati  ngangon- 
kon  sinandangan  lamon  hambani  ijalah  sëkantja  barang  toeroen  mawat  rëdji  djang- 
kopni  sakik  rëdi  di  tëmoe  kintoe  diri  poesajan  ijado  kalambangkoe  dji  djoeng  karam 
di  lawotan  djoekoek  njëmbërang  hëni  pangkoeng  toemboeh  di  djalan  tërapak  niti 
soengi  bakajoeh  di  lawok  loeh  ti'anjoet  di  rantaw  hiwang  djo  toeboeh  salah  nëdoeh 
boepilih  hati  tjadang  kidang  'aga  koewapikon  njakni  do  soemban'oemban  'indoeh 
boemi  moe  tóeboeh  moendor  kapa  saroepan  diri  sëtëngah  mati  di  papa  saj  kawasa 
dang  nikoe  mi  wang  badan  bëla  loeh  mak  goénani  mak  njin  tëmon  wat  ngiman 
nikoe  diri  koelawi  sanak  malang  tikambang  hiwang  sama  poerintji  noempang  pë- 
rahoe  dagang  hgahadjat  boemi  mak  djadi  mi  wang  nanggarah  bintang  di  toeloek  loeh 
tihili  gambang  tiladjoe  tjadang  ki  roeka  pinsan  sindji  njëmbërang  banjoe  rawang 
djambat  mak  nganggoe  titi  ngëmbëdag  'aiigon  tjadang  la'in  ngija  moedah  ni  boe- 
lajar  patoh  tihang  lajar  rampoeng  kamoedi  meelang  noempang  gëloembang  kapal 
kandas  di  hëni  di  sëgai*ani  hiwang  rantaw  ni  poesanggiri  pajah  njak  moentan  ma- 
lang  djo  sisil  koelakoeni  watoej  ni  sanak  malang  ringoei)-ringoep  saboeng  tëtika  lalang 
poesinggir  di  rang  doewajoehkon  rasa  ni  'ati  badan  pijasat  kaboewang  tah  kapan 
mak  koebiti  sëboet  ram  soembahjang  tipoedji  dibi  pagi  kintoe  kikak  berpoelang 
soerat  tipik  di  boemi  sapa  ngiman  bëbajang  mawat  kantjani  diri  dënija  'alam  soe- 
mang   nëgëri  pintoe  rintji. kipak  koerang  pëmbilang  dang  tWjëtjog  di  hati  tandang 
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mak  Djinta  moelang  'indoeh  Iiaroengankoe  dji  miskin  tiganggang  hiwang  'asing  rang 
boe'angon'aDgon  ngëpaliwili  tarsona  nënggara  bidang  pëkon  ganta  ralang  koenba 
rop  dibi  kindo  rani  ralik  soengaj  koetëtaj  batang  'ari  rang  mandi  poelaw  mawat 
kintoe  saj  tanoh  lampoeng  koelawi  'oedi  ladjoe  tikatjaj  njak  miwang  pitoe  biDgi 
loeh  ti'oemban  si  uërënaj  tjampoeghoen  njiri  ni  'ati  kadi  miDJak  tjampoeg  waj  sépa 
do  koewawos  lagi  'asing  rangni  këbilaj  dënija  saj  titiba  sanak  haroek  kaboewang 
mak  Dëmoe  wawwab  moeka  mamak  malang  moe  nakan  tano  lëbih  sangsara  kiloe 
honnatni  hati  ni  toehan  boesërah  di  saj  koewasa  ngambijan  njak  mak  mëngan  hoen 
mawat  ngabaringa  kiloe  toeloeng  djoendjoengan  hambamoe  pijasat  ganta  sangoeD 
moenjaj  marawan  saj  njoerat  saj  ngëmbatja  hiwang  sakatkoe  nakan  lijom  njak 
ngambimbing  ija  'aga  kiloe  tambaban  njin  dang  ti'oemban  boesadja  kajoe  di  pé- 
koeboeran  'api  tandani  kidah  kitëmon  wat  saj  ngiman  njantoen  hoen  boeginalah  sanak 
saran  ngambijan  'asing  rangni  salah  kok  mëdjong  mak  boekanan  rapado  mari  'odah 
sëlang  'ama  kamaman  soeka  di  njak  ki  pindah  djoelahhadan  ki  nakan  'adoe  do 
sanak  pijamah  nikoe  haroek  poesajan  batjak  mapënah  lëbih  kintoe  kak  barang  më- 
ngan nikoe  pénëtoh  bitah  kindjoekni  papatik'an  'asing  rang  koesalah  mëdjong  njak 
di  bangoen'au  mak  nëmoe  poedak  wawwab  goesom  djoega  mandjangan  lailahmati 
sakit  di  boewang  boelambanan  gëgok  rasaj  do  koelik  sakik  ni  tënëmoewan  piyahkoe 
la'in  hanggik  tah  kapan  do  boelimban  saj  djahal  mingan  bëtik  la'in  wakatwakat'an 
di  sëpa  rang  sëbik  sindji  radoe  soeratan  mawat  tibalik  sëgala  kalakoewan  mawat 
koeng  datjok  bëtik  kamalangan  ni  badan  'amitkoe  di  saj  ramik  njak  moendor  dtjak 
djënganan  kintoe  njak  saj  tjilaka  djak  loenik  mak  ngaroewan  mamboegoena. 

XI. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem  koebiti  paj  kidahni  djaman  lagi  kapira  mak  dapok  ngo 
koebiti  goemindam  loeh  di  mata  soenggoeh  kada  bardiri  badan  mak  ngëdok  goe- 
wajan  mak  'intangni  dang  lika  boehinaba  rop  dibi  kindo  rani  goetika  katoen  tindjjt 
pandjak  poelaw  sabësi  waj  handak  radja  basa  lëlakoen  noempoe  diri,  tëdjang  djadi  tjoe- 
rita,  sampan  poetoes  djak  tali  saj  koe'awos  boemi  sëpa,  dënija  sëpa  koedi  kok  ganta 
timban  njawa,  mawat  sajangmoe  lagi  sindji  radoe  toelisan  mak  dapok  njingkal 
djandji;  radoe  doewiman  djak  toehan  malang  mawat  bëtikni  tëgi  'imanmoe  badan, 
doetoeloeng  kidang  boedi,  mak  mocnih  ka  toetoelan  rabaj  njak  djawoh  hati  tja- 
wa  tëmon  poelahan  sëlan  gila  kinandi  'akik  poewari  kamaman  di  boentoek 
kidang  sapi  ladjoe  di  bënorga  mëtoe  kada  tjawani  ki  lagi  banggan  banggan 
dilomni  batjak  njak  mati  dani  hoeloen  saj  rësan  saj  bëdji  sëding  hati  tja- 
dangga  boemargaan  dani  djëlma  saj  bëdji  hani  hoeloen  boebanggan  diroekawalin 
sindji  lagi  saj  dilom  pikkon  njak  mak  saj  dilom  boemi  ramah  ngoe^akkon  yapoen 
dani  roempok  'oenjin  ni  rilang  mak  lika  toendoen,  mati  do  nikoe  hani  kitjik  goe- 
joeni   hoeloen  y    mak  datjc^k   koebiti  kati  lahir  koetoeroeu,  mak  nëmoe  hëoing  bati 
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rijok  ryoen  boewinggon  harijoek  niti  miga  goetikani  ^angio  toeroen  mit  nangga 
rautaw  tëlok  samaka,  parik  bidang  laloe  roeng  koepara  saj  koetangga  'ibarat  pan- 
tjor  boelocng  siuo  timbaDgan  sëbik  mawat  rang  sëbik  'aga  toewaja  dipa  miwang 
loeh  radoe  bëla  boemi  sëpa  do  rantaw  poeiaw  lampoeng  kampoeng  moelohkoe 
tangga  lamon  toehan  mak  noeloeng  parda  sëlamat  kita  ginalah  kadi  boeroeng  "in- 
doeh  rangni  tidaja  boelan  talioen  mak  koe  hitoeng  tissah  djak  kandang  marga 
mangkok  di  boemi  nanggoeng  ramah  bëdji  soenjin  m  kandjak  moela  koetoeroen 
di  poesing  'adik  wari  djak  di  ram  sampaj  di  'oeloen  baga  ngamboe'aug  diri  radoe 
DJak  Diandi  di  'imboen  Dginom  waj  rasa  roewi  balag  di  boemi  ni  'oeloen  tikëmbang 
wak  DgaD^ani  bëia  boeian  rik  taboen  njak  ugadji  dik  goempëui  tagi  oemor  nom 
tahoen  mak  Djampoeg  'adik  wari  gënok  nihan  lëlakoen  mak  dindjoek  koeraog  lagi 
miwang  njak  kiudjoekui  'oeloen  rêdji  poetok  ui  bati  boepasar  ka'in  tënoen  tjindi 
kantja  sëbagi  ngabandja  nikoe  tëJoeb  ngënab  njak  përarëpi  badau  mak  boebaroengan 
Djoembab  sikin  doe'a  poen  di  nabi  saj  koewasa  ki  malaug  santor  pagoen  dang 
lama  di  dënija  ki  hoeripan  wak  boe'inggou  'angon  njak  'ilang  njawa  kikoe  pa- 
bimbing  di  'oeloen  di  la'in  ni  puelaw  raja  sëgara  lawok  mërëng  'angin  siiok  goe- 
tika  'ibarat  kambang  patjing  anak  'andini  tjawa  'indoeb  boemi  koetinding  dënija 
saj  koetiba  pëkon  rëdik  tjangkoeuing  tëJjang  djadi  tjoerita  lijom  njak  kindjoek  ni 
'oeioen  gënok  sëgala  tjoeua  nauggara  poeiaw  da'ik  'andaj  andajmoe  sampaj  këma- 
san  lagi  loenik  boeloeh  tandjoeng  mariiiggaj  saj  makkoeng  uoempoeb  koelik  timah 
Bijang  djak  tjëraj  tëngi8k(m  pantoen  koe  'adik  pangrëtisanui  tanggaj  mak  lëkat 
nëmoe  bangik  bëlaj  'andjak  kajoe'an  saj  gëgob  'atjak  baug  soemang  ginalab  koe 
la'in  saj  bangik  ki  lagi  mëngan  mëtong  boekirakira  'oepok  goejoebni  roempok 
nabik  ki  saj  mak  ri'ab  danidani  sikindoewa  poen  tarok  njakkoe  sëboelan  poen- 
djoel  pakbëlas  raiii  santor  ngakan  kauiënjan  dibi  kalawan  pagi  bidang  bara  pëpotan 
njak  ngapa  toenggal  bati  ngira  kok  'agak  bërasan  ki  wat  namatni  bati  mirak  nga- 
hoerik  badau  bëla  bingi  rik  rani  njak  ugocudaug  poerasanan  wat  niban  ija  sarasi 
baga  djoedoemoe  badau  koebëlakou  do  tjawa  njak  baga  ka  hoeiik'an  kiloe  tamatni 
hati  kiloe  toeloeng  njak  dikoe  boerik  paj  ranting  mati  'ana  tjawakoe  dikoe  rang 
rangmoe  ngangonkun  ija  sëuëmonni  batikoe  kidang  doe  timbal  niban  tjawa  tëmon 
doehada  kipak  di  poebangganau  'oedjokni  ngitjik-itjik  nikoe  sënëmon  niban  ram  bim- 
poen  bëtik-bëtik  lamon  djoedoe  tëtëmoe  nauti  ram  banggan-banggan  baga  djadi 
warabkoe  saj  toeba  boelam banan  radoe  djadi  warabkoe  saj  toeba  radoe  soeka  kipak 
di  boelambanau  ki  doetoenggoe  tjawa  koe  di  koerang  ngambimbingkon  ija  sënë* 
monni  batikoe  kidang  doe  timbal  niban  tjawa  tëmon  doebada. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem  'ala'ikoem  Msëlam  bintang  sajoek  koelawi  hoerong  man- 
djang  denga  përalibanni   badji   boelan  mak    pajoe   bara  djak  nikoe  kagi'agi  mak 
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témon   doeharinga  njawa  mak  doewangkon  diri  tjawa  tëmon  doehada  badan  përa- 
rëpi    'asing   rang   mak  boegoena   'asing  rang    koedji   miwang   sindji   bagi'an  lawi 
soeratan  djak  saj  koewasa  mak  dapok  koe  singsahi  boeboelian  di  dënija  mak  dapok 
koeraDg    lagi    bauipi    goenoeug   bëla    mata   raui    mak^lagi    pëdoeman    di    dëDija 
nabi    'ocsoel  koelawi  tëdjang  djadi    tjoerita  nadjo  baga  koebiti  mak  niban  |Mindaj 
loepa  tawajkoe  dikoe  diri  watoejkoe  di  dënija  nijatkoe  di  saj  koewasa  'asinghadjat 
mak  sampaj  sëpa  badjat  koe  toena  kambaugkoe  kar  kak  dibi  lajoe  mawat  bëgoena 
saDgsaDg  nëbak  ranglaja  djoekoek  toeinboeb  di  bëni  sakik  saj  mandjang  bari  papa 
sëlamalama  mak  nëmoe  doeugas  lagi  doeliwib  doe'»joebkon  loengab  ija  tjadang  hati 
Dambaug   mauoek    baroega   doe   tumbang    mak   boetali  tjawa  tëmon  doebada  ojak 
Dgakoe  di  malangkoe  'asing  rang  niban  bëdji  boebanggan  di  baroengan  di  parang- 
koe  dji  nauti  hinëkan  koe  saj  koekau  mëuab  tamatni  hati  mari  dapok  ija  koekan 
gëdabni  diri  lawi  gënok  papani  toeban  'iboe  bapak  kamaman  gering  di  njak  ki  mati 
boetong  mak  kangon  lagi  tjawani  'ama  kamaman  kintoe  da'a  moelang  dang  doekëni 
koeti  mi  loengab  bëlab  hinëkan  tëmadan  di  kanik  ni  cljëlma  mawat  këdaw ija  radoe 
masok    di    tangan    nikoe  diri   koelawi  kidang  ijoe  pajoe  badan  sandang  do  koelik 
lawi  mampir  mak  ngabaloe  soengi  rambak  loeh  miwang  djoega  lali  loeh  dibi  pagi 
rënodo  diri  koesa  ri'ap  batoe  tindiran  mandi  kain  poeling  sëtëra sësat këdjang mak 
lagi   lëbon  pangli'ak  mata  njak  'iman  damoe  lawi  nadjo  pagoen  koe  tangga  marik 
rëdji   ladjoeni  mak  tëmon  doeharinga  ijoe  radoc  koe  pandaj  pikiran  mak  boegoena 
la'in  ngija  'ampaj  ni  kintoe  kak  kandjak  saka  boemi  lampoeng  koe  lawi  boedagang 
noempang   djawa    samar    njak    gila   lawi    disan    loelikoe  tibili  toeboeb  koeroengan 
njawa   miwang   moenib   njak  lawi  bocdi  da  ja  koe  bëla  niSnggara  bintang  pagi  pë- 
doeman   mata  rani  'oeml)ak  n)ëram|)oeng  tiliang  gëloembang  noempoeh  diri  handja 
ni    boen    njak  tjadang   'ana   kati  bintani  ralik  tandjoengtandjoengan  rang  rangkoe 
nawaj  bati  pagoen  mawat  kaloewan  'idjap  moenih  sakik  ni  kok  pëdom  kalaboengan 
nakoc  'imboen  rik  bëni  mindjak  njak  mak  boesoelan  bantal  batang  këladi  mindjak 
moenib  njak  lawi  hoeloen  këdaw  wawangkan  lidjocng  di  lat  njawangan  bëtoengga 
boeroeng   diwa   djak    'ipa    sanak    saran  djak  ratong  mak  boekantja  'idob  goj  boe- 
rong poelan  manoek  djoembang  dënija  tijong  kok  koepabanggan  sapënan  ram'  poe- 
toengga   kati  laliir  koe  di  'alam  di  toempoeb  sakik  djoega  ladjoeni  pagoen  rëdji  di 
gawi  tikësak  di  mak  rawan  'amit  dilom  dënija  kanik'an  dibi  pagi  sagoe  dalih  perlja 
tawaj  koe  dikoe  diri  watoejni  radja  ijasa  dngang  rëga  sëtali  siba  mak    boebélandja 
sësinongan    koelawi    djoeng   kasat    mak  katimha  langgar  lëbon  sëntëri  pêkoo  mak 
bocpanggawa   samang  bandak  koeboedji  koewaw  nangga  doewara  roenih  mëtoe  di 
bingi  dang  moerabga  di  njawa  rëradoe  di  njak  dikoe  di  boewang  'iboe  bapak  mak 
boegoena   ki    njak    ijoe   miruk   mawat  barapmoe  tjambaj  waj  sanga  lëkoe  sëntaha 
koe  saj  radoe  tëloek  bëtong  sëmaka  tjoekoeh  loendjoer  bangkoeloe  tangisni  diri  lawi 
malang  koe  mak  boêradoe  koeliling  poelaw  djawa  pasiban  ni  mëlajoe  di  roedjoeng 
rambang  mata  ki  nikoe  mak  kanani  bandjamoe  djoega  saj  wat  doetambabi  digoe- 
joe  pëgat  do  bamoe  ganta  njoemang  nihau  tëuëmoe  njak  miskio  djak  koendangmoe 
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kinaudi  gila  lawi  sapa  hoeloen  saj  Djantoen  'ibarat  ranting  mati  djoekoeng  pëpahni 
rontan  kambang  roem  mak  lagi  kamaraw  pitoe  moesim  di  siraug  hocdjan  pagi  këoa 
tëraj    këbijan    kati   lajaw   moe  diri  'awan  kandog  di  boelan  sijarni  mataraui  'inton 
goegoer   di   taman    tipik   mak  këna  tjari  saj  tëgoh  koe'aga  ti'oemban  'antjak  mak 
tioggi   lagi    lajarkoe  babar  pisan  mawat  koe  giling  lagi  tëraj  saj  këbog  boemi  mi- 
wang   do    djoeroemoedi  pijasat  poelajaran  sakik  saj  tëngah  mati  sëlangni  mala'ikat 
mak   dinggok    bandoeng   lagi    tiradjoeh  moenih  hati  mawat  sampaj  nijatkoe  'asing 
pik   sama   halok   nikoe    diri   koelawi  njëp(»k  kantja  rik  pangan  sapa  hoen  malang 
lagi    'adoe  do  kidah  badan  tisëlom  uikoe  badan  'ajapmoe  diri  lawi  koen  moeuggah 
di    kagoengan    njak    mati    toemban    di  rang  mak  ngaliwik  njak  mati  sidjokkoe  di 
dënija  kok  lalang  n  jakkoe  koerang  'ibarat  bucrong  da  ja  di  pëpokni  lëlakoen  mardjaka 
'asing  rang  kamanoman  sakat  naugga  dënija  malang  mak  di  dok  banggan  sëpa  boemi 
koe  tangga   toeroen  di  'alam  tanggoengan  'api  mak  mati  ganta  ki  njoemang  djadi 
nëmoe  ralik  bidang  ranglaja  soengajkoe  saboesori  sëratoes  poeudjoel  siwa  maknga- 
haringa  lagi   ramab   niuggikon   haudja   përos   pahik   saj    koekan   mak  pandaj  sari 
goela  binëkan   wabni  rontan  balag  di  roedjoeng  papa  mak  diman  boemargaan  'in- 
doeh  ladjoemoe  badan  sindji  pëmbagi  toebau  soerat  dilom  dënija  saj  moenih  mawat 
koekan   toeba   koetjakkon    goela  pëpëdos  noempoeh  badan  lijom  njak  di  rik  kantja 
sélang  tandjar   waiigoenan   ramah    uinggik(m    handja   djak  loeuik  soemban'oemban 
mak  tjampoeg  diboe  bapak   radoe  bëtik   lautaran   Iclakocn   koe   dji   ganta  ratong 
'imboeu   kimboeuan  soedi  badan  marëraj  sangkiman  koe  'indanan  boerong  mas  mi- 
bor  pisan   ralik   bidang  nëuggëri   djëngan   noembankon   diri   'indoeh  haga  ladjoeni 
këlot   djoega  saj    koekan  toeroen  koe  pisan  soedi  mak  tëngah  di  saj  rawan  hoerik 
mak   boedjënganan   koe  tindaj  ramah  bë«lji  wat  soeja  mak  kësiwan  gambang  njak 
di  ladjoeni  ki   rëdji  lëlakoen  la'in  dapok  koebiti  saj  radoe  noempoeh  badan  këma- 
jangan    ki    mati   la'iu    njak  këdaw  tjadaug  tjawani  hoeloen  saj  bëdji  lijom  njak  di 
lëlakoen   pëmatëngosmoe   di   njak  djak  sanak  haroek  boewaug  sapa  ratong  ngang- 
goejoe  mëngan  dibi  mak  pagi  rintjana  noempoeli  badan  ki  njak  dji  mak  ngëroehan 
ramikko  pantjaniti   disan   rang   saroedjoengan    uoempang  përalioe  dagang  moelang 
mak  ngëJok  soengi  hoeloen  lalang  njak  miwang  lika  di  'aga  ngoemboelan  mëdjong 
di  panjiringan  mëngan  sagoe  ni  poenti  hoeloen  soerawan  mëngan  badan  mak  këna 
tjari  soerat  pëmbagi  toehan  mak  datjok  koesinggiri-^hiuëkan  koe  nënggalau  nginoem 
loeh  dibi  pagi  risok  koe  tandak  djëngan  ralik  bidang  nauggëri  lijom  koe  mak  san- 
dang  noengoet  di  baris  liëni  uontong  di  poelajarau  mak  pantong  loeh  tihili  gëdahga 
nikoe  badan  ditokkon  'adik  wari  kipak  wat  hoeloen  ti'oemban  kidang  mak  'indjoek 
njak   dji   toeloeng   hamba   moe  toehan  dang  mapapaga  lagi  kimak  barlakoe  sëboet 
'akoek   napas    koe  toehan  ijoe  pajoe  kida  badan  sandang  do  diii  lawi  mak  nëmoe 
padóe   ngasan   papani    'allalihoerabbi    relog    di    loeh   njak  miwang  pangsan  do  diri 
lawi  mati  dn  uikoe  badan  kiroeka  pisan  sindji  këna  '«)embak  dëlapan  napas  sijang 
djak    diii   toeroen  dilom  koeniengan  mawat  noenggangi  diri  rëpa  pik  moedji  badan 
mawat  ngoeboerkon  diri  koe  koeboerkon  nënggalan  koek  napas  koe  mak  lagi  mak 
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DJak  harap  di  mëngan  sapi  koeboerkon  koeti  sëgaga  napas  ti'oemban  mawat  goegoer 
di  bocmi  ((fpik  p;ij  sannk  saian  'ocsocng  mënjao  tjindana  disao  njak  pëngatoe'aii 
koeboerboo  njakkoe  didja  kimnk  nikoe  uëmadan  kikirkon  paj  IjiDdana  njak  mati 
mak  boemënjan  soelan  boeloengiii  talos  nërima  sauak  saran  lantjar  djoega  do  nikoe 
nikoe  roegi  këmënjau  mawat  eaj  paug'oelobkoe. 

XIII, 

HIWANG. 

Salamoc   ^a1a'ikoem   'ala'ikoem   'isëlaiu   biwangni   aanak  haroek  di  boewang 
minak  moe^ari  'oelib  ui  mak  ligëroebaii  hoeiik  samar  di  mati  Dgakalaw  ladjoe  ti'oem- 
baa   ditokkon   'adik  poc'aii  mak  moendor  ki  titcngau  ki  roeka  pisan  siodji  toeroen 
di  'alam  liaoggocngan  mak  nëmoe  lësaj   bati   pagoen  reebok  aaj  djaman  mëngan 
dibi   mak   pagi   lintjana  iioem{)oeb  badan  'iua  bapak  koelawi  ki  njak  këroehan  ti- 
'oemban  ramik  kok  pantjaniti  kipak  moelang  mawat  rang  roempok  bëdji  soenjinni 
nadjo  koebatok  taudang  mak  lësaj  uadjin  pagi  'ibaratni  lalajang  diri  aamardimati 
noempaDg  i)ëraboe  dagang  moclaug  mak   Dgaloe  soeugi  moeloh  rëgah  njak  dibah 
djamoendjam  loeb  tiliila  mëlamoii  roempuk  pijauiab  mawat  gënok  Djakkoe  dji  aan- 
dang'i  dji  dolf  toebocb  tueiia  djak  rik  kadoewa  soeroct  djak  rik  karimpak  'anjing 
tëmondo  rënu  ngalawkulaw  kak  minti  kiutoe  wat  baroug  noenas  bamboewa  djadi  batang 
'imboen  djadi  boemara  rcuo  mari  njak  saiupaj  ki  'agab  gëgob  di  roempok  rintjana 
noempoeh   diri    lajar   paiidjoekaw   djauuaii    gciiok    ki  walio  sindji  goejoeni  minak 
moe'ari  la*iu  dapok  koebiti  risok  iijak  moendor  méugao  gioalah  ratong  pagi  sampao 
nihan  di  badau  kamajaugan  ki  mati  bëni  lebou  i>ébidji  lëpok  mak  djadi  gënok  loe- 
waag   mak    djadi   tocna  dagang  mak  ujinta  moelang  'anjoetanjoet  moe  diri  sang- 
bijang  raug  koe  midang  rakata  rang  bjeliOnti  8épa  'alamkoe  tarbang  boemikoe  tin- 
daog   nanti   manom   rani  kcltyaa  mak  taroc  walaw  wiri  ralik  lamban  bidang  ^an  - 
mit  di  waj  moendor  mandi  te])ik  nikoe  peroegan  ki  njak  'indoeb  ladjoeni  la'in  wat 
kasëbik'an    diri  iigakoe  mak  kasi  ralik  tandjoengtandjoeugan  soengi  koeoawaj  haü 
boelajar   kariboetan   sëpa   doja   koe  lagi  'oembak  Dgauggiling  tibang  laboeh  lébon 
këmoedi   baroes   moe   dji  do  baian  savvoeb  mak  makan  lagi  radoe  bëtik  lantaran 
lëiakoenkoe  dji  lawi  moelang  mak  pëngatoe'an  soenjinni  bëJji  bati  sërdëdok'an  mi- 
wang  raboj    loeb  tihili  hëlë.sopan  ngambi'an  sindjang  mak  iijangoe  lagi  tor  koekan 
rasa   përos  ladjoe  ki  \)Ua\\  sindji  téJjang  sëmarga  lijom  *oelib  moe  badan  lawi  la- 
lang  waja  do  koeti  ngenah  njak  soemban'oemban  mak  kocpadjawoh  hati  koepédom 
këlaboengan    disan    loch  koe  tiliiii   ke>i\van  radoe  ti'oemban  mawat  saj  nédig  lagi 
lijom   mawat   timbangni    djockoek    di  tengali  raug  rang  hoerik  kada  njawani  sino 
'andimoe  badan   mocla  pngoen  k(»eiuti  djak  loenik  baroek  boewang  mëoah  tamatni 
bati  mari  niiniran  saj  koekan  mak  rawan  toeroen  di  boemi  kaboewang  tipoe  8ang- 
kan  ranggam  sanxa  nan::i;eii  dang  nikoe  miwang  badan  mak  moedah  djawob  hati 
tangisni  banuk  ti'oemban  boe\>atoej  dibi  pagi  sangkimankoe  'indanan  boerong  tilyoe 
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dibi  mak  radoe  koepabanggan  sino  'andini  diiï  mak  tintok  ki  mak  ti'oemban  soe- 
moeranmoe  mak  lagi  malang  koe  karang  gënok  ki  pisan  siiulji  Hmaw  kantja  wah 
roDtan    hinëkan  dibi  pagi  këlotkoe  naDtan  djaman  kapan  mari  ixjcrinti  tangga  toe- 
wah   djak  toehan  kakalaw  wat  balikni  gëdali^a  dikoe  badan  ngalik  mak  wat  nja- 
rioi  tjoendang  didoh  pangkalan  rësiJakoD  paj  mari  sampan  poetocs  di  djalan  'iudoeh 
boemi  koewinggopi  Banak  haroek  mak  'andan  rëiio  lëlakoenkoc  dji  datii  lioen  bidang 
lamban  mit  di  saj  walaw  wiri  dipa  pok  kamanoman  disan  djëngan  boebënli  pëdom 
'oedjor  sansangan    mindjak  loepa  hanipi  dipa  djëngannioe  badan  saj  njantoen  look 
ni   hati    lawankoe   tandjar   lamban    gëiing   di    njak  ki  mati  rocmpok  ramab  rësan 
ranggom   sanga   nanggëri   sanak  saj   mawat  ngiman  lamon  do  mak  padoeli  ladjoe 
do  nikoe  badan  pëngatoe!an  mak  lagi  ka*in  djatoli  di  misan  salinggoinkoe  mak  boe- 
wadji   lamon   ngandawi  pëkon  njata  njak  saj  rasani  sëgalani  mak  tëmon  ranggom 
ki   bfidji   hati   sewa   ka   doepa   lëbon   kidan^^  ijoe  'api  padoeli  ti'oemban  di  'alam 
tanggoengan    'andoen    ngoembankon   diii    ratong  rii)oet  rik  liocdjan  mak  pandaj  di 
ladjoeni    rëdji   rasani   ti'oemban    mak   këna  tjari  lagi  mangkoek  di  katanggoengan 
'indoeh  boemi  koenanti  'ajor  di  babalocngan  mak  kciing  nadjin  pagi  poelidang  la'in 
ocDtoeng   liwan  sakikni  hati,  nocntong  'oembak  gëmoeloeng  disan  loehkoe  tibili  saj 
pijamah    kiloe    toeloeng   di    'oeloen  saj  bangik  liati  tërtoeh  IanilK)eng  boeloeng  ma- 
lang  mak   pandaj  rintih  ki  njak  kindo  mak  pira  siiidji  sakikni  lawi  panjambanan 
^élaka  di  sapa  rangkoe  sëbik  boeboehan  radoc  njata  nikoe  koetawaj  koelik  'ingok 
'ingok  dang  loepa  nanti  'alammoe  ramik  rangkoe  sëpa  tjawamoe  liwan  bëtiksëgala 
pangan   toeha  di  lëbaj  no  koe  sëbik  'iman  kada  pinjawa  'indoeh  boemi  rang  nanti 
samar  didok   dënija   poelaw    lampoeng    koelawi    lidjoeng   la'in    njak   soeja   ngan- 
dawkon  poetokni  hati  kidang  radoe  do  badan  nikoe  'api  kanani  njak  djoega  katang- 
goengan mati  do  nikoe  badan  njin  roempok  hëning  hati  'akock  pocpor  rik  mënjan 
tjindana  kantja  koendi   mëdjong  di  'atas  papan  limaw  pënjoetji  diri  sipatni  badan 
ti'oemban  radoe  mak  doewiman  lagi  tëngis  kidah  wawangkon  koesajitkon  di  pangan 
salah  njak  njantjan   'iman   dang  doe'ajoelikon  njak  ti'oemban  diri  malang  koelawi 
mak   dapok  gëgoh  ra  wan  nijat  moe  lagi  tinggi  mak  radoe  koepabanggan  boerong 
sijar  koelawi  moendor  nëgikon  djaman   mak  njak   'asa  di  hatikoe  tëiok  kon  mak 
résan  nadjo  tano  bang  hada  hëlawga  doh  bahasa  nalom  nikoe  'indanan  kok  pandaj 
di  bahasa  pantas  sandjor'andjoran   sëpa    boedimoe  këna  nikoe  këdaw  pikiran  tja- 
wamoe bang  do   hada  matoenaj   kalingkapan   basa  mak  doeraraba  pilibmoe  bëla 
pisan  kinandi   'ana  da'a  sëtëra  sandiug  loetan  pakan  gëgawin  tjina  nadjin  tjakak 
timbangan   sëdong  njak  boepinëda   'iman   di   poentan   toehan  radoe  gënok  tinëmoe 
wawangkon    moendor  mingan  djoekoek   tocmboh  di  batoe   kamaraw  siwa  boelan 
lélakoen   saj   koetëmoe   mak  didok   kahoerik'an  'ampaj  hoerik  djak  lajoe  di  tjëtjoh 
laboeng  pisan  rëtok  moenib  hatikoe  ngalaw-kalaw  pënëraj  moendor  mak  tëmon  ladjoe 
ngajoen   njak  katanggoengan   ngambiiang  soeratni   'oeloe  soctor  njak  di  haroengan 
malang  djoega  koetëmoe  boe'angon'angon  nënggalan  soerat  koe   tjangkoek   salah 
moela  njiraug  mak  rawau  kandjak  sanak  njak  pijamah  mak  bangik  koepabanggan 
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nëngis  ^awa  saj  sakik  ginalah  bantjor  pisan  djoekoeng  mak  boeka  rnoedi  poetëri 
tandjoDg  hiran  biwang  mak  paudaj  gëlik  njak  boewatoej  nënggalan  malang  eélama 
hoerik. 

XIV. 

HIWANG. 

Salamoc  'ala'ikoem   'ala'ikoem   'isëlam  boeroeng  titi'an  1man  nikoe  tadjalan 
pilib  mawat  boeloen  Baj  ngiman  djoela  badan  tisarib  koe  'itoeng  rani  sëboelan  sëhari 
dibi  sindji  kapan  dob  peraliban  disan  sampaj  ni  djandji  pilib  moengkir  moengkiran 
doegoebar    sirok   tali  doGtëpas  tangan   kanan   malang   mawat   boebënti  'alam  sëpa 
saj   koe   'antjam   boemi   lampong  koelawi    bëdagang  noempang  djawab  samar  njak 
moelang  lagi   rawau  lamon  ram  toengga  balajar  silop    \h\  njiraug  sëgara  bëna  da- 
jong  pata  kamoedi  ngaris  njak  ilang  njawa  disan  loebkoe  tibili  tanggoengan  moedi 
njawa  disan  loebkoe  tibili  boedi  daja  kak  bëla  nanggarab  langik  gawang  pëdoeman 
koe  mak   lagi   'oembak   mënjapoe    tibang  boendjak  moenib  sakikni  koe  pëdom  ka- 
laboengan  toeroej   di   biding  bëui  njak  singgab  di  kiloe'an  'oedjoeug  poelaw  sëbëdi 
mampir  mak  boedaratan  karani  badan  ki  sindji  njëboet  paj  nikoe  kadan  ija  'aman 
toebilabi   'oentoeng  bëtik    rik   djabal   njërab  njakkoe  di  'allab  ijoe  badan  pajoe  ba- 
dan sandang  pijadob  diri  mak  njak  miwang  di  toemban  mirok  diri  mak  kasimoela 
'oetjak   koe  sanak   ladjoekon   'anggup  koeti  dang  nikoe  miwang  di  njak  radoe  ba- 
gimoe   diri   masang  kok  doepëgënok  lëlakoen  koeparintji  lëlom  di'oepokni  roempok 
sandang  dob   diri   lawi  mak  njak  pandaj  di  tingkok  ki  mak  kak  walin  sindji  loe- 
wak  njoemangmoe  badan  tësëlok  djak  rik  kantja  'api  mak  mati  badan  ki  rëdi  saj 
tanggoengan    ti'andjor  tocroen  dënija  njësol  njak  noenggoe  boemi  njak  lijom  di  ka- 
rimpak   mawat  malang    kintoe    njak  soedi  djalan  koe  malang  kidang  ti'apikon  ba- 
dan  soeratkoe  baroug  pëpakoen   djak   saj  kawasa  përintab  djak  djoendjocngan  pa- 
mëtëngosmoe  moenib  djama  ngiman  tjawa  tëmon  doebada  mawat  liwibmoe  di  njak 
kada  njak  kindo  'ading  uënioiikon  pantoeu  ni  'oeloen  parik  soengaj  koetindaj  batang 
bari  rang  mandi  kajoe  tënganjoct  ni  waj  sarangan  pinggir  bëni  'anak  pok  tiba  di 
njak  kidang  tiba  di  nikoe  dilom  gcdongkikis  mas  këraton  koeta 'intan  makkënapan- 
dang  lagi  mëdjong  di  pantjaniti  senang  sëkandak  bati  di  roedjoeng  këpab  boe'ari  lamon 
njak  kaponakan  nëmonkou  pantoenni  boeloen  wang  banton  kakoeningan  rijal  djak 
gëdong  tjina  badan  timbang  sëkiping  mak  bagoena  di  marga  kajoe  tëng  banjoetni 
waj  bakaj  sëkaparkapar  noenggoe  saj  katjab-katjab  boerik  ijoe  mati  radoe  noetipok 
tiba    di  njak  babar  sërom  këtanom  toeroek  ngakankon  niënjan  nëdabkon  njin  njak 
mati    nikoe   goj  koendang  lawi  kidang  tëmon  doebada  'ikat'ikat  sëkêlat  singa  tjëti 
bintawi  sapi  nikoe  sélamat  gëgob  di  njak  rasani  dang  salab  batimoetëngispsg  njak 
boepantoen    boeroeng   koening   këtapang   goenoeng  djawob  koelawi  pantjaniti  dang 
tjadang   këratonmoe  dëndani   njëdoksëdok    njak    miwang  ngambiti  loekni  bati  ma- 
balag  di  tikambang  moelang  mak  bangik  lagi  nadjin  njak  datjok  moelang  di  pékon 
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siri  hati  kmpan  kak  hambor  kënaj  kak  nikoe  sëboet  ni  'ati  njak  djoega  ngSsaj  sa- 
jang  di  ÜDgkok  ram  'aDipaj  dji  njak  sampaj  di  doeboe'ang  mak  'iuian  moeroepani 
saparti  hoewok  ganggang  hapa  tirah  moe  napi  'api  dambihni  senang  koepilih  moe- 
nih  djaman  boerik  mari  ngëlagok  mak  moenih  djawoh  hati  kidang  tëmon  doehada 
Dgalimak  di  boegoena  'api  dambihni  doe'angkon  mëmis  di  lamboeng  boenga  miwang 
paj  nikoe  badan  ngambiti  lëlakoen  'alam  koesamboet  sajoek  dënija  koe'anljam  toena 
boemi  lampoeng  koelawi  'iman  mak  pandaj  pëgat  la  in  koerang  rikinan  nanggara 
saj  koewi  dori  banton  dalih  palimbang  njakkoe  ngamboe'ang  rëni  halok  djoega  njak 
tintok  mak  hoerong  ki  kaboe'ang  waj  taman  soemoer  loenik  mak  sëloman  moe  di 
njak  tëngis  paj  doh  'indanan  njak  ngambatja  loekni  'ati  kidang  lëmon  doehada 
ngalimak  di  doebimbing  badan  tëlëbili  toena  'api  dambihni  radjin  njak  lësom  nikoe 
goela  'indoeh  djoega  njak  pangan  njawa  di  hoedjoeng  djari  laman  pok  libadinjak 
radoe  koelëngat  tjadang  kidang  ki  nikoe  'ading  përahoe  meelang  dagang  lawok 
sanding  daratan  gëdong  poesahing  pasar  lamban  pandos  doewara  ratong  djak  kiri 
kanan  rëno  ki  koeti  'ading  ki  njakkoe  kindo  pangan  sidjok  'iman  doepoentan  koek 
lalang  kisir  djarang  ngan  tëmoe  di  tinëmoe  njak  mëpoh  tinëmoe'an  wawwah  mak 
datjok  lagi  lamon  tibinta  nikoe  nërënaj  loeh  tihili  di  tjadang  kindjoek  rëpa  nikoe 
diri  koelawi  kalimat  koe  no  gila  koerah  njin  ki  'aga  rëdi  tjawa  tëmondo  hada 
kintoe  kagaris  koeti  kadar  njakkoe  no  gila  satimbang  wah  koen  dëri  tëngëbah 
poemidanan  lain  njak  këdaw  lagi  sëdong  sakik  koe  ngoela  djak  sanak  ram  poelë- 
loeng  'ina  balag  ram  poesjang  'api  tëgosni  soerat  ka  ga  nga  koe  dji  moelang  radoe 
'oentoengmoe  badan  satantan  dilom  koebor  badan  pagoen  ngalimak  sani  boerong 
tehabang  'inggop  di  ranting  mati  njak  djoega  di  saj  bimbang  ngiman  hoen  di  pë- 
konni  ki  nikoe  kindo  'ading  mintjik  koerangmoe  lagi  mëdjong  di  loenggoeh  pa- 
jong  njin  dëdok  di  kërosi  mas  djëdjalan  wasawasa  lampit  mas  tikor  tjindi  di 
parag  pina  kawan  mintjik  koerangmoe  lagi  saj  batin  senang  hati  'akik  dajing 
bangkoeloe  di  nikoe  rang  ningoela  lamon  ki  njakkoe  'adiug  bëlajar  kariboetan 
këna  gëlombang  tiga  mawat  hoeripan  lagi  djak  loenik  nanggoeng  sara  di  kaskon 
'adik  wari  boelambanan  mak  ngiman  roempok  këdjoedjoe  'api  tëdos  rasaj  doh  ba- 
dan papani  hoen  saj  bëdji  ngambi'an  njak  mak  mëngan  rambak  loeh  dibi  pagi 
pikir  djoega  doh  badan  ki  hoeloeu  mak  kanani  nikoe  tjakak  kan  njak  tipik  mak 
bangikni  pëtëri  di  'atasan  dajang  rindoe  koelawi  sëmoela  ram  boebanggan 
barap  mak  tjoetang  lagi  'oelangni  hak  doepoentan  doe  tadjari  diboedi  dang 
nikoe  miwang  badan  'api  moenih  ^ambihni  hoen  batin  liwan  senang  maliëlaw 
bangsani  wat  njak  djoega  saj  pëngatoe  di  hoen  lijoe  lamon  tjakak  di  di 
timbang  njak  'aboet  kambang  lajoe  nadjin  toemban  mak  ngiman  mak  njëding 
Dadjin  mati  kidang  ija  kindo  'ading  njak  harap  di  koe  djoega  djoendjom 
noenggoe  waj  bësaj  mëdjong  di  lamban  katja  nikoe  djoendjoengan  koe  saj  toehan 
Djata  dënija  rëno  do  sëntilabni  'anak  'angonkoe  di&oe  kidang  mak  goena  dija  mak 
katawok'an  tëtangankoe  mak  toegok  nikoe  milih  saj  lijoe  lawan  moe  sama  timbang 
saj  sëbangsa  di  nikoe  sëbatin  liwan  hëlaw  koedoeroemi  doh  'ading  ki  rëno  saj  ha- 
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djatmoe  kada  saj  moelang  di  njak  radoe  saka  doe  boe'ang  tëmadan  nihan  nikoe 
ki  'aga  koebatok  tjadang  saj  toeha  moe  mak  soeka  sébatin  sajang  dikoe  boemar- 
ga'an  mak  Dgéni  'api  "oerongni  'ading  mak  lawanmoe  sékantja  kintoe  soentun  pa- 
limbang  rëno  ki  nikoe  'ading  'iudjoek  di  'ani  hoeloen  mantoenkoD  boewahni  nipah 
balag  di  poelawni  boen  noenggoe  toeha  rik  titah  njak  inaiang  lagi  pagoen  söla- 
djoeran  di  pajah  salamoe  'ala'ikoem  boerong  'indar  bëdocri  midor  dilom  dënija 
koe  pandang  dilonini  hati  nikoe  mak  pagoen  njata  nikoe  mënjoetji  diri  makaj 
sëlidoeng  njawa  njak  doe'andjorkon  di  boedi  doegë<lja  di  |>iiij;\vva  bilang  ni  bingi 
rani  sëlaksa  satnpaj  rasan  radoe  mëndjadi  kari  nandjik  sëinaja  'octjapmoe  mak 
tjok  lagi  doenabkon  mak  njan  tana  radoe  matëtag  bati  njak  partjaja  di  tjawa  nikoe 
midor  di  liëni  ranggang  naram  poetoensrga  nikoe  soemang  roepani  'aga  wat  sa) 
kabaga  njak  doeboewang  rasani  ijoe  mara  njak  narima  nikoe  moengkir  di  djan- 
dji  tjawamoe  doepahada  mawat  'i  man  moe  lagi  nikoe  tandak  rang  ngoela  nikoe 
këna  sësoeti  baribibni  saj  marga  djoelak  njak  do  ngauibiti  tab  kapan  dija  loepa  ki 
nikoe  mak  kanani  tëtëpaj  tjoeloek  roewadi  gocjoeb  'adik  waii  doe  gëdja  di  pinjawa 
radoe  noeli  ki  sindji  ki  nampak  di  naraka  mawatni  tisisiki  njakkoe  no  'adiuda 
lamon  lagi  'ampaj  dji  barap  njak  di  kaparda  mëpat  galib  dilom  waj  ka'in  'aloes 
djak  banton  nadjin  lëhar  mak  tjadang  nadjiu  bantjor  mak  ngoebab  ram  baroek 
pëngasanan  ngangas  kok  dihi  patM  mak  poeli'ak  kabi'an  djadi  poetokni  bati  djo 
tano  poenti  poelan  doerintjaka  mak  lagi  makkoeng  balimban  boelan  wat  kabar 
nikoe  dëngi  nikoe  nandak  laboeban  tipik  kanibang  dibi  basa  moeba  toeban  nim- 
bang  bënor  salaban  ram  lidang  soemang  pangan  nëtas  djantoeng  sakikni  sëlang 
bangikui  mëngan  mawat  koetjinta  lagi  sidjok  'iman  doepoentan  kak  lalang  siri^hati 
tëiigëbab  poemidanau  mak  njin  koe  tinding  lagi  kapan  kak  përaliban  boelan  tinggal 
sabari  mak  bëtjong  datjok  koe  'andan  ki  rëdji  dja  loekni  bati  bintang  poebandjar 
boelan  rindoe  di  matarani  kinandi  ngija  pangan  Hwib  'api  goenani  sënadjin  nikoe 
ngiman  Ingkab  boedi  roepani. 

XV. 

HIWANG. 

Salamoe  'ala'ikoem  poen  sëlam  poenggoek  këboenji  dibi  miwang  narindoe 
boelan  ti'andjoer  toeroen  diboemi  bang  rëdji  sinandangani  'oelab  mak  dapok  lagi 
sanak  saj  mawat  ngitnan  ki  sakik  la'in  lagi  'anggok  mak  sëralisan  moela  pagoen 
koebiti  mak  ngëdok  saj  radoe'an  djak  loenik  sindjang  lilik  balag  nanggoeng  tjilaka 
mak  koekëlimak  b(»erik  la'in  saj  taboen  roewa  djawoli  kalawan  rëdik  rangrang  ngam- 
bilang  papa  radoe  l)oegëlar  gëlik  sino  rang  boeka  kira  tjadangkoe  la'in  'anggik  mak 
tëmon  dapok  parda  këdjang  liwan  di  sakik  maloe  njak  di  Mndaj  kantja  sangsara 
kandjak  loenik  mati  salab  rang  laja  radoe  djandji  roepani  bagi'an  moela  rga  mëngan 
mak  bangik  lagi  pëdom  di  maling  mata  kabar  lamon  koedëngi  lagi  di  boelan  mëna 
lamon   saj  ngagi'agi  njawa  këna  tjilaka  rani  loepoet  djak  tëgi  'angon  moe  di  njak 
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ganta  la'in  mak  koepandaj'i  pagoen  koesoesoel  djoega  njak  ména  tërang  di  hati 
kidaDg  nikoe  mak   rija  'allah  sakikni  lawi  badan  8i*ang  djak  njawa  'indoeh  boeni 
saj  koedi  dënija  saj  koe  lamon  boctoewah  diri  ram  moeloh  toengga  moeka  lamon  ki 
ratODg  djandji  parda  sëlamat  kita  moeloh  tano  koebiti  njak  ngambagaj  tjoerita  djaman 
lagi  fiékëdji  'ampa j  sétahoen  roewa  DJak  Dinggalkon  nënggêri  boepoengadji  di  basa  ngi- 
nom  waj  'oecyoeng  djari  karimpakkoe  wak  rija  loebkoe  sangkf»  tanggoeli  ijoepajoe 
hoetarima  wak  koerang  'adik  poewari  parwatin  dilom  marga  kidang  'api  goenani 
doeboentoek  këdar  tjawa   mak  tëmon  tëroes  di   'ati  batja  saj  'andjak  roewa  sino 
toempakni   rëdi   pëmangkoe  sanak   ngoera  tjoetik  mëbëri  bs(]  ramik  lagi  moeba  di 
bantang  'oenggal  raui   koeli    rang  këpas   'ista  kajoenan  ui  goempëni   lamon  ram 
aémbërana  ki  këboen  mak  mëndjadi  maloeui  timbang  pira  lijom  tjoeroep  di  boemi 
'angor  njak  hilang  njawa  batjak  saj  ramik  bëdji  njin  ki  toe*an  soeja  handjani  'anak 
koeli  mak  taroe  lalaug  waja  mak  dapok  ija  koebiti  djaman  lagi  koepira  ganta  sin- 
dji  pëkon   bidang  nanggara  bëtik  dilom  nanggëri  sëpërti  tanah  djawa  ija  ngangoe 
lawang  koeri  pantosni  saja  njata  laloeroeng  kanan  kiri  ranglaja  bëtik  nanapërintah 
djak  bëtawi  dapok  djalan  karita  kagëloeng  poelaw  lampoeng  tëloek  rantaw  samangka 
pamatang  tëloek  bëtoeng  batoe    bandak    kapira  batang  bari  sëkampoeng  waj  lima 
radja  basa  sëpa  'oelah  mak  gambang  njak  sanak  lagi  moebab  dilomni  pëgoenoengan 
sampaj    katandjoeng  tjina  mak  sakat  'indjoek  badan  bocpëngatoe  di  sapa  pihaloeni 
wat  nihan  saj  ngagimbari  njawa  kop  4bi  pamidangan  goetika  toeroen  sindji  disan 
ginala  tjadang  sëgalani  tibinta  loendjoer  pasisir  pandjang  tjakak  pënggawa  lima 
sëntërini   soembahjang   hakim    kapara   radja   la'in    ki  basi  pandaj  njak  ngambaga 
tjoerita  lagi  kala  'ampaj   dji  lagi  di  toeroen  mëna  roedini  mak  mëndjadi  përëntah 
lémoh   nana   mawat  ija  goemah  roedi  mak  lamon  tikatika  nginab  di  toeroen  sindji 
pëkon    radoe    sampoerna    bidangbidang    nanggëri    'anjing    badankoe    malang  lagi 
tibah  sëkali  mak  djoega  datjok  senang  ki  di  toeloeng  goempëni  sa)  ramik  liwan 
poesang    kërdja   goemah  sëkali  makkoeng  ngëmik  lapang  ki  lagi  moesim  sindji 
këboen  radoe  tipasang  lambau  harap  mëndjadi  kok  disan  ngëmik  lapang  saj  ramik 
kandyak  hati  ngalawkalaw  do  senang  ki  lagi  toe'an  sindji  harap  di  sëladjoeran  kini 
toeloeng  goempëni   rëpa  ladjoeni  badan  ki  tjilaka  ladjoeni  kiloe  toeloeng  di  toe'an 
kiloe   ralisni   hati   rëdji    malang   ni   badan    lagi   bingoeng   sëkali  rëdji  saj  tinang- 
goengan   toempak  roedi   di   goempëni    hoeloen  toeha  kapira  goempëni  mak  pëdoeli 
radoe  soekat   djak  toehan   badan  malang  koelawi  moesim  radoe  koetoekor  djaman 
radoe  boebalin   'indoeh   la^joemoe   badan   ki  mak   goempëni  noeloeng  njak   ngan- 
^am  tanoh  djawa  loepoet  djak   tanoh   lampoeng  ki  mak   badan  boetoewah  marik 
lyak   këna   boedi  ija  pantos  noeloeng  nihan  ija  ngakoe  di  badanni  ija  toemban  di 
badanni   mak   kaboetongan    ija   kanggoe    di   goempëni    roedini    la'in    tanggoengan 
Dgëba  B9j  ramik  mati  panëngisan  koerësan  sëpa  kepoetoesanni  lagi  saj  tëmon  djak 
toe'an. 
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XVI. 

TJÉTJAWA'AN. 

Ja  doelansar  djoelah  hadau  ladjocni  ladjoeni  tjawa  sino  sëpa  ki  mak 
Di  rëno  'oedi  do  'oedi  dija  koeli'ak  sikindoewa  pinggan  saj  mak  lijoe  djak  saj 
roewa  titëngah  di  kalasa  kintoe  dija  koemanaj  wat  rija  di  "isini  pinggan  soedi 
djoeng  loenik  Djindiksindik  djak  kapalni  'oelanda  wat  si  wok  sanga  loenik  wattim- 
pa  salali  rasa  gégëti  salah  sani  rajak  koerang  tanggoeli  goela  goemantoeDg  'oe- 
roeng  wat  tapaj  singgan  poesaj  wat  poctiti  sanga  bidji  mawat  ki  lamon  la'in 
mawat  sambil  Dgajoenan  pësiroeuipok  basoehbasoeh  njalah  jang  mëngan  boe* 
wak  rija  do  kikak  nanti  ki  mani  wat  roekoeni  djoega  tëbongui  tjawa  di'  pinjawa 
koemaoo  ija  doelansar  djoelah  hadan  ladjoeni  ngoerani  tjawa  sino  'oedi  do  'oedi 
dija  bamban  poegambangamban  remis  poegampigampi  boewahni  kajoe  bara  tampah 
djënongni  kikoe  njaman  dija  koemanaj  wat  rija  do  'isini  tampah  soedi  wat  tjambajoi 
sëngëlar  wat  boewahni  kabëlah  wat  kapoer  sanga  tjoelik  gambir  wat  sanga  gëiil 
tambakoe  roetoeroetoe  karoekoenan  koemano  mawat  ki  lamon  la'in  ngajoeni 
pësiroempok  ngangas  rija  kak  nanti  ki  mani  wat  roekoeni  djoega  tëbongni 
tjawa  di  pinjawa  koemano  pantoenaa  kambang  gëdang  sanak  baj  ngakoek  boeloeng 
hoeloer  dilom  ni  sagoe  radoe  paj  sanga  pangkat  sanga  bëhiuti  lagi  tanggoehni  tijan 
roempok  bëuama  rija  baja  nioeli  sanding  mëranaj  moeranggi  lading  djawa  lawaj 
poelas  bërantaj  sëniinoeng  dan  pësagi  matimpas  kidang  paida  nadjin  tijan  timabëni 
mak  'oebah  ngadi  wartja  bëlik  poelasmoe  moeli  niroe  hëlang  hoemabang  tjawa  wat 
lagi  doeri  saj  mëna  lagi  koerang  rëno  paj  moenih  tjawa  ija  doelansar  ngoerani 
tjawa  sino  'oedi  do  'oedi  dija  wat  gangsa  tëpa  nipis  talam  sani  ni  kikoe  mak  lijoe 
djak  saj  roewa  titëngah  di  kalasa  kintoe  dija  koemanaj  wat  rija  do  roekoeni  'isini 
talam  soedi  wat  sihoeng  sanga  tjoelik  gënok  singgan  boedjawik  wat  minjak  sanga 
tijak  gënok  singgan  ngalandak  baboerih.  sanga  rëtjok  gënok  singgan  di  poedak 
karoekoenan  koemano  mawat  dana  ki  la'in  ngajoeni  pësiroempok  boerëtjok  boeka- 
pilis  boewang  sanding  boetëpong  djoega  tëbongni  tjawa  di  pinjawa  koemano  ija 
doelansar  tiladjoe  di  pinjawa  saj  halokni  goewajan  saj  bëtikni  'itoengan  tijan  roem- 
pok saj  toeha  rija  dija  ngapoer  'angkitkon  madjoe  nginaj  'amajkon  boenting  sanak 
baj  sanak  bakas  koeroek  di  'adat  sipat  mahalok  bënor  dëpoen  malangkok  dan 
magënok  madandan  karoekoenan  kanan  lawau  'inëkan  ngasan  lawan  tambakoe 
sihoeng  minjak  baboerih  tipara  tisamoeka  tikatoen  tisëmoenggi  di  hadap  pësiroempok 
bënama  rija  sëlang  'anjiug  di  soedi  kindo  mak  moenih  rija  do  wat  nëmonkon 
pantoenni  'oeloen  sëpa  ki  mak  rëno  njakak  tëba  malanggar  nëtok  'awi  sangawan 
titëtok  tiauggan'anggan  tatëngot  tikoerangi  sangkan  djak  lamban  titëngot  ti- 
tinggalkon  tikanik  kapan  mangi  la'in  paj  moenih  dija  kihak  rëno  sirangni  kintoe 
marini  kindo  pantoenau  'iwa  lawok  kajoe  di  poelan  ngoera  masoerok  di  boesëpok 
matalang  di  bëlandja  sëpa  ki  makni  rëno  'alipati  mas  lëmak  bêlajar  ngambat'am- 
bat  tëngëbah  'ampaj  mawat  tënjëpok  masaka  mak  nimba  lawok  mak  langok  kasiwa 
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batoe   karang   la'in    ki    mak  boesëpok  di  sampang  hëbos  koerang  ija  moela  landji 
landji   këtapang   ninggam    'oelok    saj    balag   mak   kabëli    saj  loenik  mak  kasëpok 
tëmoD    pasoek   di    bandar  siba  kidang  mak  dagang  tëmon  pasoek  di  pasar  kidang 
bëlandja   koerang    'isëllab    'ido    'adiog   njak  noempang  rambang  mata  mëtjoh  pitis 
sakipiog   moelani  babëlandja  sëpa  ki  mak  Di  rcDo  kajoe  roewa  pahapik  saj  balag 
Dgëba   ringgom    tëmon    poen    soekoe   ramik   najoeh   kidang  mak  tjarom  dipa  mak 
dëtang   tandajan    di   doewara  rarajni  sanak  baj  ngaboekak  pëti  bangkang  njoemor 
'oeloen    saj  moeba  bani  'atini  saj  pandaj  boeloeng  gijom  dilom  poelosni  moeli  lain 
ki  mak  malijom  tigoewaj  mak  poenjani  sësoek  ngambang  di  lamboeng  sëkala  ngam- 
bang  dibah  pantoenan  limocs  poelan  katëtok  këbabaran  rëno  ki  tijan  roempok  bënama 
taminnoewa   koe   pëma'inkon    kipas  baj  batin  djawa  lanoen  marakon  kanan  nahas 
mak  dapok   ngadji  hoeloen  'oelok  pandjang  sëlawi  scsatang  pandjang  lëkang  lima 
soetor   saj    baga  di    'awos  gambaug  saj  baga  di  tiba  kanan  lawan  'inëkan  ngasau 
lawan   tambakoe  siboeng  minjak  baboerih  tipara  tisamoeka  tikatoen  tisëmoenggi  ti- 
koetjoer  tisëmbërang  di  hadap  pësiroempok  bënama  rija  sëlaug  mari  tjawa  saj  tëmon 
di  pinjawa  koemauo  ija  moela  dini  do  moenih  ngabiutjarakon  tjawa  dipinjawa  koe- 
mano  tarbang  boeroeng  këloewaug  didjak  matarani  rani  nëgah  bimbang  mak  boe- 
wang   malijom    kada  bati  maloe  di  bidang  roewang  ngalimpoera  boekoebni  poetëri 
ramboet   pandjang   njërdam  di  atas  mandara  saj  nanggoeh  noempoeh  wirang  ngoe- 
sor   kanan    mak   njata  moendor  sampan  mak  laboeb  risok  mak  koetarima  marano 
piy  moenih  tanggoeh  tëgos  moelang  di  wartja  kidah  poen. 

TJÈTJAWA'AN. 

Disan    nihan    saj    di    toempak   pinjawa    poesikam    bëli'aw    poen     alah    sa- 
hing   ki    bandjar    bajang    kabëlinoewan    poesikam    bali'aw    poen    'api   nihan   di 
'ado    sikindoewa    dji    tano    sajhadja    nilian    wartja   ngaloewarkon    pinjawa   tjawa 
toempak  poesikam   di   kajoen   tijan   roempok  bënama  rija  baja  moeli  sanding    mé- 
ranaj   lamon  di   ki  saj   lialok   djoelah   hadan   saj   bënor  kikak  boenji  kajoenan  di 
kajoen  tijan   roempok   bënama   taminnoewa   sindapatini  moeli  panggawani  mëranaj 
mabalok    bënor    dija    tjawano  djadi   bilaug    mahatang  maharoewang  matinkis  dan 
maralis  magëgaj   bëtik  sapaj   mabëlar  dan   makatjar   tjawa  titok  matëgok  'anjing 
ni    dilom    ni   sino    mak    moenih    rija   do   wat  mak  matëtok  matëgok  mak  matang 
maharoe    wang   mak    magëgaj   malësaj   mak  matingkis  maralis  'oelihni  sikindoewa 
pëmatang   goenoeng  tiga   këbog  di  'oeraj  tjambaj  mak  roempok  silih  moeba  sikin- 
doewa mak  pandaj  njoemoer  hoeloen  saj  moeba  banini  'atini  saj  pandaj  kindjoekni 
sikindoewa   pantoenan    ma'in    sipag   këlikni    'oeloen    boecyoedi   pëkon   djawoh  waj 
ranaw   waj   tilig   tingkah    ti'oeloh  ranglaja  palimbang  tiliba  di  hak  idja  tibatok  di 
bak    'oedi   tidjawoh    tipasoekkon    ti'oelang  di    sikindoewa   kiyoenan    pinsan    soedi 
rang  lat  poen  mak  di  lat  rang  tiga  mak  di  tangga  rang  toedjoeh  mak  di  toempoeh 
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raBg  simpaDg   mak   di  Birang  santana  mak  'anani  sikindoewa  mak  pandaj  gëgoh 
oadjin   tilingot   boegoe   djoega   tëgosni   Dgabintjarakon   tjawa   di   pinjawa   koema- 
DO  'ingan  ija  doelansar   djoelab   hadan  ladjoeni  Dgoerani  tjawa  sino  poesikam  ba- 
li'aw  poen  sikiodoewa  dji  kindo  nömonkon  pantoenDi  boeloen  pësiroempok  saj  halim 
poesikam  hijaw  makaj  pantas  saboeug  pantoen  pérëtini  boedi  makaj  parwatin  pasar 
kabëtor   di    nënalom  kasëboet   di  marësok  sikindoewa  poen  moeba  lëbaj  poesabing 
goeroe   kiloe   ladjar   paj    kidab   sanak   balag   mëranaj  kindjoekni  'oeloen  mëdjong 
ija  tangib   simak   tjawani  mak  boesoesoen  'oelanda  djadi  sinjoer  djoendjom  noeng- 
goe   waj   bësaj    matoeba  kadar  'oemoer  kidang  sanak  pënakaj  makëdok  djoega  la- 
boeng   'angin   mak   tiboetëta   mënalom   ki   boen  di'aboeng  kidang  mak  goena  dija 
tgas  batangni  tjabi  mak  djadi  tibang  laloe  kandjak  loenik  mak  kasi  mabalag  mak 
boedjadjoe  lanak   poemadok    paj  mak  niroe  tjambaj  saj  nangkaj  sanak  ngëmoerak 
paj    njak   niroe   boeloen   saj    pandaj   balag  batang  kalawi  niroe  batang  kaloewang 
titarab   mak   boedjati   titjakak  mak  boepampang  kandjak  loenik  makasi  mambalag 
djo   mamboegang   bëlaw   këtapang   lëbag   di   salaj    boerocng  bajan  tëmon  toeboeh 
mabalag  kidang  sanak  kapandajan  mëiëgaj  sësaj  tanggaj  bang  kitap  koendak  'an- 
ding  saj  tëmon  'igamni  mak  pastiti  makni  kating  'intjang  bidoek  mërantjak  tilamik 
di   koembaja  tikësak    lakoo   sanak  tibatok   di  matoeba  bamban  ti  roembaj  di  w^j 
tipantjab   sambil   mandi  kandjak  loenik  mak  pandaj  tilansar  di  makasi  tikësak  di 
boedarak  djadjapan   di  malagan  tikësak  lakoe  sanak  di  lansar  di  mamingan  baba* 
tan  tandjoeng  këmon  lintasan  di  bak  'oedi  wat  dampingni  'aga  tëmon  sanak  koe- 
rang pastiti  rijado  sikindoewa  tëgak  soeraw  pinggir  waj  djak  loenik  mawat  pand%j 
tilansar  di  makasi  salamoe  'alaikoem  samboet  sëlam  di  lëbaj  saj  toeba  koerang  hoe- 
koem  sikindoewa  mak  pandaj  ija  moela  bamban  toemboeb  bëtik  djoendjoengan  tjambaj 
kandjak  djëno  mak  nanggoeb  noebapan  di  mak  pandaj  lawang  koeri  kënali  tëngëbah 
soeka  dana  liwan  sirini  'ati  noempak  poesikam  tjawa  'ido  ni  poejoeh  tëba  mindaj  dja- 
ma  tarkoekoe  mawat  poesikam  moeba  sikindoewa  maboegoe  lawok  tëngkadak  dawah 
poelaw  ngëgaris  tëmpat  saj  'adi  bawab  titab  mak  dapok  bakëdërat  'alang  sabingki 
bandjir  bajang  kabalinoewan  djëuongni  bali'aw  poen  ija  doelansar  djoelab  hadan  la- 
djoeni ngoerani  tjawa  sino  'indjoek  dani  boeloen  dji  kamoendoer  longni  pitor  'indakon 
tawar  pasar  boenji  ngoendangi  kajoenan  tibabar  lajar  bandak  sampan  ngoela  di  lidjo 
lawok   tëngab    mak  boombak  di  tjadangkon  kalimak  gëdabga  do  kirano  mak  haga 
ngatoen  tanggoeb  pantoenan  djarak  djawa  mandjaw  sërbok  mak  minok  nanggoebkon 
nambang  wirang  maloewak  ngandoen  soerok  waj  sijang  djak  boemara  pitor  djak  lawok 
kawor  migang  lioekoeni  bintjara  'ina  loewak  njak  njoemoer  mak  moenib  hak  maröpa 
mak    sanggoep    nanggoeng    hoetang    djadi    boenji    kajoenan    kaboenji    boeroeng 
moeraj   njoewara  tëgi  rani  lapab  sanding  boedjalan  nikoe  ngoetjak  mak  pandaj  ya 
moelani   boegoeroe    ija   do   boenji   kajoenan  'ido  pangan  koelawi  manapi  bang  saj 
maras  wat  ngasan  mawat  ngoeton  'api  pasanggiriui  pinakaj  ralis  poelas  njak  lajaw 
di   boedikon   këlabaj    moeli  ratoes   nanja  'oerang  dënija  tampat  sahadat  gering  sq 
'idja  moelang  bandi  ki  ngangonkon  di  basa  mak  datjok  kok  tibimbing  badan  mak 
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didok  'adji  lagi  tjawa  mak  kéna  tjawa  mis  kadi  goela  manis  parda  di  taboe  ti- 
tjantik  nihan  boekoeh  ti  tjandat  nilian  ngawan  kok  tëroes  dikoe  tëdoeb  sanak  koe- 
rang  pikiran  parwatin  tison  goenom  njak  ugaliudibkon  langkab  njëtioenggi  di  kim- 
poenan  Bëpa  ija  djoega  kidah  djadi  boenji  kajocDan  uoedêhaj  'ana  dëbaj  Hlik  ridoe 
timbalmoe  sënadjiDnioe  mak  pandaj  lautaranmoe  boegoeroe  kak  saka  di  pakitjik  tijan 
roempok  saj  toeba  nikoe  baga  tikajoeu  baga  mit  na'ik  badji  noetoek  pinakaj  lêbaj  moeli 
mantok  di  lëboeb  pakan  sëtëra  bandak  lalaj  ioeb  poen  batanggoeb  ki  dang  kapoekoel 
ki  mak  poesikam  ralang  mandjaw  koesoemor  laboeng  basa  dang  dëpoen  djoekoeng 
ranaw  sikam  sanak  saj  moeba  tjambaj  saj  njapajsapaj  djingkawan  mak  boebanggan 
tigëgos  di  mak  pandaj  tipoengsoe  di  mak  mingan  tipik  paj  nikoe  tijoeb  radin  ngoentaj 
midor  paj  bëni  landjak  koe  'iudoeb  oentoengkoe  sapa  pandaj  tjampaka  djak  lagoendi 
kambang  roem  djak  lom  rëkna  singa  pati  ni  moeli  siba  di  moelang  maja  nabik  di 
bidaog  parsi  sikindoewa  boekata  la'iu  poen  lëmon  bëni  ngabilang  rija  tjawa  di  batiu. 

XVIII. 

TJÉTJAWA'AN. 

Disan  niban  saj  ditoempak  pinjawa  poesikam  ramik  mas  bidang  soekoe  ma- 
saka  ramab  batin  mari  iangsar  djoelab  hadan  ladjoeni  ladjoeni  tjawa  sino  sikindoewa 
dji  tano  sahadja  boekoem  wartja  ngababarkon  pinjawa  tjawa  toempak  poesikam  lamon 
do  kisaj  hëlok  kasikopanni  niban  katoempakni  saj  bënor  ki  sanak  dji  kajoenan  ija 
mëdjong   matog   sila   baris  poen    di    këlasa  ija  balim  boepapantoen  mapantos  boe- 
sësikoen   noe   dëpoen    kisaj    bëlok   karindoewa  saj  bënor  kidang  di  sino  ijaw  poen 
pok  lidji  ti'ana  di  moelang  di  sikindoewa  rang  rang  lat  mawat  di  'alat  rangroewa 
mak   di  tangga  rang  toedjoe  mak  di  toempoeb  pandaj  mak  mate  tob  mak  lij  om  di 
toenda  rabaj   di   toenda  rabaraba  gëgob  kipak  tilingot  boegoe  djoega  tëgosni  nga- 
bintjarakon  tjawa  di  pinjawa  koemano  mak  roeroeng  ki  tênggëlom  paraboeni  'anak 
koeda  mak   'oeroeng   kimak    lijom    kidang  mak    'oelab  dija  sindji  sikindoewa  dji 
dépoen   pantoenan   sanak   balag    mëranaj    ki  di  boeloen  mëdjong  ija  tangib  simak 
^awani   mak   boesoesoen   tjambaj  nangkaj   nganggaraj    titjëtjas   rasa   lanak  tëmon 
toeboeh  mëranaj  kidang  bahasa  sanak  tijas  batangmoe  tjabi  mak  djadi  tihang  laloe 
kandjak  loenik  mak  kasi  mabalag  mak  boedjadjoe  kindjoekni  sikindoewa  nëmonkon 
pantoenni   boeloen   sërian   djaroe  mimbak  soentan  tapa  di  la'in  waj  tëmon  toeboeh 
mak  balag  kidang  sanak    pinakaj  tëmpat  silib  poen  tipak  pangasanan  ni  mëlajoe 
singëladjar  poen  tidak  sikindoewa  maboegoe  sëtra  sangsang  tanggang  limar  njamar 
sëtëra   basa   ki   rëdi  ki  wat  boen  namatni  bati  ija  moelani  bijaw  poen  sikindoewa 
no   djëno   nëmonkon    pantoeni   hoeloen  satni  boeboe  katjawang  sësatang  moenggah 
'aroes  tarini   'anak  mëlajoe  lëbaj  mëndjalang  godoug  'oeiagni  boera  lalat  njaboeng 
manoek  pandjoerit  batoengkok  di  'oenggab  rakit  belang  ngalajang  goenoeng  boepintjak 
boe'ilak  boetoelak  boesësangga  mclawanan  di  tjawa  sikindoewa  no  djëno  kidang  ija  poen 
sino  'oe^akni  tijan  roempok  bënama  rija  baja  waj  dëdaj  poen  waj  dëdaj  pangkalan  pa- 
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dang  ratoe  sëuadjin  moe  mak  panda j  lantarau  moe  boegoeroe  koe'angonkon  sikindoewa 
pisan  soembahiang  batal  kapandjing  di  naraka  pisan  kajoen  tisingkal  lêban  soe'aka 
mêna  hoewi  talini  këbaw  pari  di  pemboeni'an  pak  kelok  ni  la'in  koeng  kaïisokni 
wat  moenih  di  kajoeu  tijan  roempok  moeli  nadjin  mëranaj  ija  moela  moenih  kindo 
tjëmoendik  'anakui  'aroh  'ikok  pak  tampau  kirim  bijas  sangoe  rang  darak  pêrahoe 
babar  lajar  kapal  ngoentang  di  tëngab  lanting  tjambor  gegab  sërta  nijoepni  'angin 
RëpangoQutjangni  'oembak  sëpangajoen  moeuili  sikindoewa  no  djëno  kintoe  dlja  koe- 
manaj  tjawa  no  kak  tibilang  magëgaj  mak  malësaj  mak  mabantjong  matëbong  mak 
matingkis  mëra  mak  mawalar  makatjar  mawat  ki  lamon  Ia*ia  'indjoek  di  pautoenni 
hoeloen  ngërajak  mak  makambang  sanak  pëngadji  tjawa  njëtjarkon  rang  malilik 
niti  kajoe  maboengkoek  sipatan  pakaj  mata  nëtok  pandoejoe  sajoek  njoebang  pan- 
doejoe  lijoc  basa  djoega  moeba  poesikam  poesiroempok  ngintok  rija  di  ngoedok 
ngoembankon  tjawa  salah  ngëpa  rantaj  saj  këna  djoega  tëbongni  tjawa  di  pinjawa 
koemano  sibat  ngasan  moe  moeli  koendang  dalom  moe  di  dja  'anak  paj  poerandini 
lagi  'apaj  di  tjawa  lidi  sëkëli  moeli  mantak  di  garang  tjawa  wat  lagi  doeri  di  mëna 
lagi  koerang  'ingou  ija  do  saj  di  langsar  ladjoeui  tjawa  sino  'api  nihan  daja  poen 
sa)  boenji  poemahit  ni  tijan  roempok  di  nama  rija  baja  moeli  nadjin  mëranaj  'oedi 
do  'oedi  dija  sanak  ni  baja  koeli'ak  sikindoewa  ngabënahënakon  waj  di  'iringkon 
përëgahan  mak  koerang  ki  saj  roewa  njaman  dija  kocmanaj  'oewat  rija  di  roekoeni 
djahas  soedi  siwak  wat  sanga  'oerik  poenti  wat  sanga  bidji  tapajni  singgan  'oeraj 
goela  goemantoeng  'oeroeng  gëgëti  salah  sani  rajak  kocrang  tanggoeli  karockoenan 
koemano  boewak  rija  sani  ni  mak  dana  wat  ki  la'in  mabit  sanding  ngajoeni  poe- 
siroempok basoehbasoch  njalabijang  mëngan  boewak  nja  do  kikak  nanti  kimani 
wat  roekoeni  djoega  tëbongni  tjawa  di  pinjawa  koemano  'ana  dëpoen  tanggoeh 
sanga  parkara  karoewa  parkarani  katilindoeni  tanggoeb  'oedidoh  'oedi  dija  koeli'^ak 
sikindoewa  tampali  saja  mak  koerang  djak  saj  roewa  doenggakni  poerëgah'an 
kintoe  dija  koemanaj  wat  niban  do  roekoeni  roekoeni  tampah  soedi  boewahni  wat 
kabëla  tjambajni  wat  sangëlar  bapoej  wat  sanga  tjoelik  sëpëlot  sanga  'oerik  tambakoe 
pisan  njoegi  roekoek  gënok  di  tëtok  tigiliug  kidang  bangkang  përaboet  ngangas 
ngoedoet  përënti  mëngan  ngasan  këroekoenan  koenano  mak  dana  wat  kiloe  Indjoek 
tjawa  saj  mëna  mabit  sambil  ngajoeni  poesikam  poesiroempok  bënama  rija  sëlang 
kimano  wat  roekoeni  djoega  tëbongni  tjawa  di  pinjawa  koemano  4ngon  ija  do  saj  di 
langsar  ladjoeni  tjawa  sino  poesikam  ramik  mas  bi Jang  soekoenoe  tjawa  tilangsarkon 
saminoeng  dan  bësagi  matimpas  kidang  parda  nadjin  ti'anti  mabëni  mak'oeboh  djadi 
wartja  boewab  bëpakni  bangkab  këpalang  gëgob  djoega  maranggi  lading  djawa  tipoe 
lalaskon  di  'api  oedi  dija  koeli'ak  sikindoewa  talam  saj  ija  mak  koerang  ki  saj  roe- 
wa njaman  dija  koemanaj  wat  niban  doe  diroekoeni  talam  soedi  siboeng  wat  sanga 
tjoelik  gënok  singgan  boedjawik  minjak  wat  sanga  tijak  gënok  singgan  ngëlandak 
baboerib  sanga  timboek  gënok  singgan  di  tjoeloek  'oedag  koe  kalawan  djërnang  karoe* 
koenan  koemano  mak  dana  wat  kila'in  'indjoek  tjawa  saj  mëna  mabit  sambil  ngajoeni 
poesiroempok  bënama  rija  sëlang  basoeh  njalabijang  mëngan  boewak  lansar  di  ngangas 
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Dgoedoet  boeratjok  boeka  pilis  boeang  sanding  boetëpoeng  rija  do  kikak  nanti  ki 
maDi  wat  roekoeni  iamon  do  ki  saj  këlok  ngarindoewa  8aj  bënor  kok  rëdi  nihan 
dija  bëtikni  di  hitoeDgan  hëlokni  di  goewajau  ugapoerang  katkon  madjoe  nginaj 
'amajkoD  boenÜDg  mahalok  bënor  dija  kipak  boendjak  djak  rëdi  tiba  loendjoek 
djak  rasan  kanan  lawan  'inëkan  ngasan  lawan  tambakoe  sihoeng  minjak  baboerih 
tipara  tisëmoe  nika  di  harap  poesiroenpok  kidang  di  sino  ijaw  poen  mak  moenib 
rija  di  wat  santana  'anani  sakni  hoelang  gëmoedog  goembas  nganggëloeng  pëkon 
sëranani  baj  mantok  djoekoek  di  poenainpilau  mak  kiwor  mak  kapoetor  mak  ka- 
higar  kasakar  mak  kitoug  mak  kapëpoeloeng  *olihni  tijan  roempok  bënama  rija  baja 
moeli  nadjin  mëranaj  djoeug  'agoeng  tihang  sërok  bajar  tjindi  sëdjari  'agas  siba 
di  mëkat  lajar  boeloeugni  poenti  soetëro  di  'awo.s  gambang  'aga  di  tiba  kanan  la- 
wan 'inëkon  sërana  manjërana  pantoenan  dajoeng  këpas  kalikoeb  di  galangan  langgar 
djan  boentak  hëbos  sërbani  koerang  kanan  lawan  'inëkon  djindo  la'in  dijakindjoek 
'ani  boeloen  dji  tjakak  tëba  mëlanggar  nëtok  'oewi  sëngawan  titëtok  ti'anggan 
sanini  djak  lamban  mak  datjok  ki  'aga  lijoe  titëngot  tikoerangi  batjak  ngësokkon 
nganik  'oetjakni  tijan  roempok  bënama  rija  baja  moeli  nadjin  mëranaj  la'in  paj  moe- 
nib dija  kibang  rëno  sirangni  'intakkon  kintoe  kasat  djoeng  tjina  lajar  handak 
njëpok  'ampaj  mawat  tangêbocb  masaka  mak  radin  tjili  nëtok  tihang  di  lawok 
sëbalag  mak  kabëli  saj  loenik  mak  kasëpok  ija  moela  tjambaj  djatoeh  koelijang 
mandjak  ngambilang  tanggoeh  tëgosni  ngalimpoera  djo  moenib  djo  djoega  ngaha- 
goek  poesiroempok  biuama  rija  sëlang  djoega  tëbongni  tjawa  pinjawa  koemano 
pinjawa  kiroeni  poen  kipak  mani  di  wartja  walar  moelang  di  tanggoeh  tanggoehni 
tijan  roempok  bënama  rija  baja  moeli  nadjin  mëranaj  njan  kënaj  djama  pandaj  di 
sampaj  moenib  tjawa. 


TJETJAWA'AN. 

Rëkop  këpara  lëbaj  kijaj  lawan  pandita  pëkih  ngoendang  pëoakaj  ngawaskon 
bilang  lima  pangkak  papag  saj  wawaj  ratoe  tjawis  goetika  mindjak  sambil  bëkëlaj 
ija  sanggoep  tila  kawasa  tandjoeng  ladan  sino  saj  këris  saminlja  roewa  kalawan 
minjak  tangaj  njak  djido  diwa  kawasa  njin  ram  ma'in  gëgawin  nadjo  haga  koe- 
tjoeba  habis  sikam  lëbon  laboeh  di  poelaw  remis  ladjoe  baja n  badimandangsoembah 
salah  tadah  nikoe  koe'angkon  goeroe  pandaj  di  boeroeng  pingaj  ija  toempakni  'ilmoe 
poesikam  hijaw  pandaj. 

'Oedi  'angin  gëmoeroe  tanggara  barat  daja  tangi  sabidang  tijoeh  sapa  koe 
taboe  dija  nom  riboe  pak  ngapoeloeh  pandjoerit  saj  mak  njata  noempang  'angin 
gëmoeroe  hoen  sino  ngoelah  bala  tipëdang  ija  mak  djatoh  tisoedoek  ija  mak  këna 
pësan  mak  lëkot  nanggoeh  mak  'ikin  ki  doetjoeba  'anak  ratoe  bëgëlang  dang  doekëni 
ki  lijoe  rëdjoengni  mak  kabilang  pandjoeritni  pak  pëkoe  ramah  tisa  sënapang  ngang- 
goe   giiok   mëlajoe  kipak  boekak  sënapang  mawat  këna  pangoeloe  lagi  patoengga 
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tihang  balag  patoh  tëdoeh  koe  bidoek  saroeDih  pandjang  laboeb  di  rantaw  kindoe 
ratoDg  toempak  boepërang  sëdjarocni  përahoe  boen  sino  Dgoelab  bajang  Djamboet 
'aDgin  tilijoe  kërasa  radoe  BéuaDg  sëporti  njoedoek  batoe  pagoen  djoega  Djak  lalang 
nandakaD  paDgtahoe  moelang  saj  ngadji  bajang  njoedoek  hoen  saj  tiiijoe  ngëbatok 
këris  soengsang  pamoer  bidjoe  kilir  sanding  paroe'ang  gaboes  radoe  tëdoeb  koe 
tadjamni  dang  doebilang  poetoes  këloeloeng  sënaboe  sëboe  nadjin  boeloen  tihabang 
lagi  taloe  t^doebkoe. 

nikoe  koebabar  kipas  'angin  satjirin  diwa  koendoe  ki  mog  mas  'alam  ai 
moekmin  batin  sino  wat  kata  tiga  ia'in  ki  wat  ladjoewan  sëpaja  malah  mëna  diaan 
ija  noeuggalan  niti  di  iawok  bëna  di  poelaw  kamoedi'an  përahoe  soerapina  ti  tatah 
di  boeritau  tali  djangkar  sëtëra  lajar  pënëda  djaman  babajang  di  sëgara  mak  tanggom 
moedi  lawan  'oembakni  mak  koewawa  'angin  baginsir  kok  'iman  gambang  sajgala 
gësa  rasa  mak  kahiuggoenan  kata  tiga  kocloepa  bintang  pak  këlom  pisan  ija  aaj 
ngoeroeng  njawa  Pëtri  Tandjoeng  Hiran  wajangni  hoeloen  tjërboen  niti  'oembak 
sangi'ak  ti  kësaw  gandangni  'iman  nadjo  'aga  tiboekak  ki  la'in  kasalahan. 

Babar  sëtëra  tjindi  bëlaj  ka'in  dëndoeman  sapërti  tëroes  tali  'ilang  mak 
kali'akan  saj  doedi  djintan  di  soembahja  karoewa  'ampoen  ngariko  dan  ngariki 
'iwoh  di  kata  sampoen  ladjoe  kambaja  tjili  ija  haga  përang  di'imboen  moeloh  sé- 
kinakina  ija  moelang  di  pangkalan  tjawa  tëmon  doehada  sëmbab  soedjoed  habiskon 
kak  mëtoe  do  sëgala  kanan  sikam  mak  boejoen  mak  'ikin  doe  tarima  kidab  poen. 

'Api  kësalahni  poen  toeroen  takoen  bartanja  lakoe  sikindoewa  poen  dang 
nikoe  masampawga  kadalamanmoe  koelalawan  ram  bang  mata  mak  didja  poesikam 
ganta  hoekoem  moe  lamon  rambang  mata  *aiia  patik  djalangkoe  karana  patik  aino 
ija  'aug'anggoe  tjawa  sëpatoh  sari  boe  ma'ana  ni  ja  ngoendang  tadji  bisa  sögala 
bërsëdija  mak  radoe  laboeug  batoe  tikëna  'alam  ioenik  pëtjah  boetijoeptijoep  përang 
^olihni  badjaw  makkoeng  njakkoe  hak  gipib  nadjin  hoen  haga  nihan  toeroen  pilih 
sëkabih  saj  sikam  di  dënija  'aga  ngoendjoengi  nabi  mak  nikoe  pandaj  koedo  DJak 
do  saj  djëlma  wali  maj  ratjoen  moe  sanga  boen  mawat  njak  rabaj  lagi. 


WAJAK. 

1.  Nikoe  koetoelis  soerat  lantaran  pengadji'an  di  dënija 'ahirat  nikoe  sangoen 

djoendjoengan. 

2.  Njak   rabaj    di   simboer   waj    kintoe  mak  tëmon  mandi  tjambaj  djatoeb 
sëtangkaj  djërëdjak  sanding  hoewi, 

3.  'Aga  kidang  poekintang  ki  ngangonkon  di  bati  njak  harap  kiloe  ladang 

ki  lagi  rantaj  boemi. 

4.  Dënija  mak  boerasa  ki  tibanding  kak  nanti  sërab  dikoe  'adinda  hoerik 

kalawan  pati. 

5.  Mandi  di  mas  sëlam  saloensor  di  'inton  nikoe  pai\joeboeDg  napas  nga- 

radoekon  'angon. 
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(>.     Tano  iijakk(K^  p^n^atoc  'aga  kiloe  sangkoeta  k(»eparadoe  di  nikoe  ngan- 
dan  badan  rik  njawa. 

7.  Ségalani    koe    sangsat    sinadjin    laboeng  batoe  di  nikoc  rang  boepoekat 
ngaradoekan  tiuëiiioe. 

8.  Kidang    ija    gila    *ading  masiri  Dihan  hati  ki  tidatjing  njak  iniriDg  hoe- 
wok di  hoedjoeng  tappi. 

9.  Koedi  djalankoe  inaloe  lagi  sëlamani  dji  njak  DJangkimaD  paj  dikoc  kajoe 
lilik'an  'oebi. 

10.  Api    daja  'oepaja.  ki  la*in  uaraiu  noeloeng  saj  koebarapkon  gila  kajoe 
laboehan  bétoeng. 

11.  Ki  dapok  ngoct jakkon  'auggok  réno  Diban  pëngatoe  koe  ijoekoD  iiadjin 
sërbok  k^naj  djadi  pikiruioe. 

12.  Pikirkon  kidah  nakau  parkara  tjawa  sino  ki  dapok  kiloe 'andau  walaw 
sëkidjab  luata. 

13.  Kada    uialoe    njak    teiiion    karimpak   koe   mak  lagi  djoelah  koe    awos 
padakoD  kada  s^uioesini  lagi. 

14.  Mawat    bakni    sifgadji   ki   ngangonkon  di  baugsa  uias  ^oeraj  djak  lom   * 
péti  njakkoe  Bélaka  ugoera. 

15.  Kintoe    wat    ngoelih^oelib  'octjakkon  radoe  sampaj  ki  doepoekoek  mak 
'ambib  kidang  kindo  rëuo  paj. 

16.  Lamon    sekadar  sl^boet    'ikin   titétol  lagi  mawat  njak  ki  poeloepoet  ki 
lagi  rantaj  boemi  'ading. 

17.  Ngalawkalaw   do    hakoc  pantok  tarima  pakan  kintoe  bang  radoe  djoe- 
doe  lantarankoe  boelam  ban. 

18.  Bétikkon   do  kadji  moe  ujin  tamat  di  tabarag  mékana  ki  uikoe  makaj 
'ilmoe  nbubak. 

19.  Ki    mak   tëmon   ségadji  'atjak  kaskou  nanggoengan  satëngab  mati  ba- 
dan  ngiman  di  djënganan. 

20.  Mak    noenggak    ki    mak    minggoe  djoeroetoelis  ni  madam  matjoemboe 
salah  di  koe  mak  tjocmboe  hati  tiram. 

21.  Datoeh    tano    boelimbing    sakaga   sijaw   maraw   djatoeh  tano  kagëriug 
sakaga   angon  lajaw. 

22.  Këris  roewa  njak  koedo  kihaga  siba  banton  soempah  njawa  njak  'oedo 
ki  rija  mari  nëmon. 

23.  Koeli'ak   nihoc  mëdoh  hilokmoe  pakoe  lajoe  röpa  waj  disop  tanoh  ka- 
gëringkoe  di  nikoc. 

24.  Pëmatang  goenoeug  tiga  'uedi  këbog  di  kawat  noempoeh  rerabaj  gila 
biti'an  gawoh  saj  wat. 

1.    Toelisanmoe    'adoe  sampaj  salamat  dëngan  patoct  daog  doctjakkon  mak 
pandiy  ^^^  ^i'°  koemoekoet. 


Vcrh.  B.  G.  V.  K.  cu  W.,  XLV.,   A. 


3. 
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2.  Radoe   tjawa   koerah    paj  ki  bak  rëno  'angoDan  mawat  datjok  'oetiagaj 
'angOD  tano  di  nikoe  'ading. 

3.  Mastahil   dana   'oedo    mawat    kihak  saj  témon  kintoe  marini  tano  dang 
mambëlaga  ^angon. 

4.  Mak   datjok    rang  boesërab    njakkoe    tilëbib  miskin  madjërib  tila  pajah 
nikoe  'oedo  mambatin. 

5.  Ibarat   lapah   di    rang    mak    dapok  rangmoe  faroe  nikoe  ijoe  'alim  toe- 
kang  'asing  rangmoe  kanggoe. 

G.     Djoeroetoelis  bangkoeloe   midor  di  loewar  koeta  mak  sanggoep  ngandan 
nikoe  mak  njin  tëmon  boegoena. 

7.  Mak  dapok  rang  boepoekat  njakkoe  ti  lëbib  toena  radoe  koerak  ki  DJaag- 
gat  pandaj  njak  di  bërita  'ad  ing. 

8.  'Ibarat   sansang   di    rang   sarangan    pinggir  bëni  mak  'ikin  doetirabaDg 
njak  hoewok  di  'oedjoeng  tappi. 

9.  'Api   sëbabmoc   maloe  nikoe  noradoe  sampaj  kajoe  di  'oeloe  bangkoeloe 
djoedjoek  di  sindalapaj. 

10.  Mawat  dapok  koe  harap  njakkoe  mawat  boedaja  di  dënija  'ahirat  ma- 
wat nikoe  ki  loepa. 

11.  'Api  ki  makni  dapok  kënaj  dadji  pikiran  tibidi  nadjin  sërbok  ki  'adoe 
djoedoe  sanakan. 

12.  Piutakkoe   mak   boelahir   nikoe    lanion    tjarido   mawat  lagi  njak  pikir 
parkara  tjawa  «ino. 

13.  Ikin  tigoewaj  parkara  di  karimpak  dang  doe  pënah  tëdoehkoe  mak  bë- 
longni  kada  njak. 

14.  Mak  'ikin  pak  doetanja  kada  moelang  di  njakkoe  nadjin  sampaj  mak 
pira  nikoe  ijoe  tano  kanggoe. 

15.  Kipak   tëmon   sëgadji   titimbaug   mak   ki  parda  'ampoen  bariboe  kali 
mabap  niban  kakanda. 

16.  Kjëboet    'api    salabni    ugalawkalaw    boegoena   dang    njasat  ki  tambidi 
tab  njësol  kak  masaka. 

17.  Kariwan  koesoek  pinsan  mawat  hakni  malësaj  kintoe  nikoe  boelamban 
barap  njak  këni  pandaj. 

18.  Tangi   paj    kibak    tamat   kadji'an  makkoeng  sampaj  di  dënya  'ahirat 
nikoe  toetoek'an  koe  saj. 

19.  Mëgang   tali    mëtali   makoekoeb  pëgantoengan  tiram  mawat  bandingni 
awaj  ki  lagi  diman. 

20.  Mak   ngëlagok   di   rëno   ki  lagi  tjakak  paham  mastahil  dana  'oedo  ki 
hak  saj  tëmon  tiram. 

21.  Djoekoeng   loempak   djak   poelaw  mawat  kalapa  moeda  pati  tjampoeg 
héfiraraW  salindang  mak  boetinda. 
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21.     Mak   *ikin   mambëlaga   kintoe   Djésol   ladjoeni    'oema  di  loewar  koeta 
saraDgan  pinggir  bëni. 

23.  PoeioR   raaringgoeng   koening  di  tëkon  soewal  boelan  dang  doetjakkou 
këgëriog  mak  tëmon  sanga  iamban. 

24.  Tamat  paj  nikoe  Roerat  soe'al  dalib  djawabpan  harapkoe  wa-j  bangkoe- 
Dat  djoekoek  pinggir  babataD. 


WAJAK. 

Indji  wajak  kirimni  moeli  lampoeng  di  mëranaj  lampoeng  ngoetjakkon  soeja 
rasaoni  radoe  mingan  'oerong  djak  mëranajsa. 

Lëmapah    DJandajsandaj  përajaji  goempëni  kada  pintak  moe  sampaj  'oedjoet 
koe   koesoeng   mati   radin    pasërong  gëlong  mit  siba  di  waj  bësaj  Bangitahni  njak 
taDggoeng  bangdoekéni  katjawaj  la'in  sikam  ki  pëdom  tingkiran  mak  kaboenji  la'iu 
sikam  ka  dilom  samimbin  njiri  ni  'ati  ngakoe  mak  boegoena  djoeroetoelis  di  Manna 
Djoerat  di  lamboeng  batoe  radoe  saka  pandaj  njak  wat  ngandalom  ki  uikoe  kidang 
ijoe   mara  nakan   djoelah  njak  koeta  di  waj  daug  nikoe  'iwoh  lagi  saj  malang  do 
tirandah    mak    nikoe    koerang    Iamban    papan    tarik  gëmëlong  mak  nikoe  koerang 
rasan  'oeloen  malamon  njantoen  dang  gambang  di  mak  boemo  sabah  mëlagan  moe- 
nih    'api   doh    *oerong  ni   gila  nikoe  sëbatin  milih  boelongni  boeloeh  tëlah  goegoer 
djatob  sëtangkaj  ngalagok  njak  gila  kihak  kan  tjambaj  waj  'ana  do  'ibaratni  nakan 
dang    njoemoer    di    *oembak    koebang   tëtapiy  boenga  mëlor  rënodo  santilabni  koe- 
li'ak   sipang   liwas  mëranaj  parlintih  lamon  ki  tjakak  katas  nikoe  bas  njak  sinom 
ni  pandaj  njak  di  tjoerita  përahoe  moelang  dagang  Iamban  pandos  doewara  gëdong 
pöflisir  pasar  sëpa  tjëtjok  moe  gënok  ijoe  doe  hilang  mak  koerang  goenoeng  pinang 
lintasan    waj    tjangkoening  njak  ngëboen  kambang  di  rang  iantaranni  doe  bimbing 
'ajaj    nakan    boeroeng  bajan    binggap  diranting  tjapa  kalapa  këtjil  pisan  ki  sikam 
mak  boegoena  biiok  ni  hoeloen  boebidaknoe  ki  njak  damoe  ganta  ngabandja  sanak 
ti'oembak   mati  do   bamoe  tano  nakan  kamoendor  dalib  babar  réno  do  'ibaratni  ki 
nikoe   tano   nakan   *aj'aj  nakan  sampajkon  do  'oedjoet  moe  saj  sikam  rëdji  djoega 
Dgamboekak  kawaj  bandak  parwatin  Bangkoeloe  radoe  saka  pandaj  njak  wat  ngan- 
dalomkon   nikoe  nakan  toenggalkon  do  poedjimoe  djoeroetoelis  Bangkoeloe  mabidjo 
'alif  ba   ta,  ki  wat  sëpa  moelijoe  kiloe  njak  goewaj  boera  kakalaw  'indjoek  nikoe 
sampaj   sëpa   pënëda   Baden    Përmatasari    djak  wakil  djadi  djaksa   angon  dilomni 
hati   nikoe   rëndam  ni  njawa  'ajaj  nakan  sampajkon  pënëda  moe  kambang  boenga 
galinggang  nikoe  kambang  saj  roem  mak  njak  miwang  tikambang  ki  nikoe  këdaw 
hoekoem    Badin   rija  goempëni  mit  moenggah  boebintjara  djoelab  njak  do  ngambiti 
kapan  do  mari  loepa  ki  nikoe  mak  kanani  tëtapaj  tjoeloek  roewa  kidang  njakdija 
nakan   di    goejoe   'adik    wari   di    bandja  kandang  marga  singa  ralang  poelimbang 
wat  hyaw  di  pëtani  nikoe  ijaw  ka'in  ralang  datjok  koedo  ngambëli  doe  timbal  dalib 
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moelang  mak  datjok  ki  saj  koedi  siri  bati  njak  moelang  bëlébar  loeh  tihili  kapan 
kak  Dikoe  di  bab  toedoeng  pajoeng  pak  gimbar  pandaj  iijak  di  bërita  Dikoe  kéna 
baribih  'api  'ambibni  gila  nikoe  sëbatin  milib  nakau  goenoeng  mëujan  rambak  loeh 
dibi  pagi  gedoog  moehammad  doe'andan  ki  nikoe  mak  kanani  oakau  kaliiing  rin- 
doe  'agoeng  sëlindaog  'ikat*ikat  ki  oikoe  kiodo  boeroeng  bëroega  sanding  pikat 
boepantoeo  paj  njak  kidah  boeroeng  koening  këtapnng  goenoeng  djawob  koelawi 
pantjaniti  dang  tjadang  këraton  moe  dandani  ki  njak  radoe  doeboewang  mak  ngan- 
tjam  bëtik  lagi  ijoe  mara  njak  narima  kasih  sangoen  nanggapi  kada  njakkoe  mak 
pira  hoewok  ganggang  timbangni  *ajaj  nakau  sampaj  kon  do  *oedjoetmoe  njak  tipik 
di  nanggoengan  ngijah  nakan. 


WAJAK. 

Sindji  kirimni  mëranaj  djaw  moeli  ija  harap  haga  goewaj  kadjongni  lali 
loeh  nawaj  toeboeh  boepiiih  miwang  moenih  mati  tëgah  tiradjoeh  tiram  tësarih 
moenih  mak  dapok  koebintjara  'angon  salamani  dji  labir  kidang  mak  njata  nikoe 
tingok  di  hati  lapahni  soerat  siba  mit  matorkou  loek  ni  bati  'oepok  kada  njak  tano 
sanak  koerang  pastiti  mak  pandaj  ngarang  basa  toeloeng  njak  'andan  poedji  saj 
malang  kiloe  njawa  kiloe  tamatni  bati  lapahkoe  kiloe  toeloeng  kitjik'an  mak  ma- 
këdjang  ki  sëranta  ija  hamoe  mak  barih  rangkoe  hoerik  djalan  mati  njin  nikoe 
mikirkon  ija  sino  nihan  harapkoe  ki  nikoe  nëmon  doehada  tano  njakkoe  kiloe  na- 
djin  mak  nëmon  doehada  mak  barih  kintoe  nikoe  njin  nikoe  mikirkon  ija  'ading  'ajaj. 


MEMANG. 

Salamoe  'alaj'ikoem  mala'ikat  sërkop  djati,  salamoe  'alaj'ikoem  malaMkat 
sopama  djati,  salamoe  'alaj'ikoem  mala'ikat  sësëmoe  pëkatjing  djana  pati  di  liman 
'idor  'oemat  sibor  'adok  latah  mahaw  mahaw  koenang  bëtib  takir  pak  di  toekoepak 
ka^i  'itam  koetjing  bësar  ngatjing  sariat  rënohrënah  ki  njak  tiga  ngampoeloeh  tiga 
matjan  'irong  djaga  'oeiahmoe. 

Tinjoe  'akoena  'allah  kasih  'allah  jat  nikoe  sëpahit  lida  nikoe  saj  masin  lida 
ot  nikoe  bëbajang  soesoe  koe  bëlab  nikoe  saj  gantjang  lapah  'akoek'i  njawani  tiga 
poeloeb  tiga  mas  koening  mas  kemoening  mas  poedji  mas  koepoedji  rina  hati  'akoe 
tjinta  rina  mata  rina  ki  njak  ja  sirih  koesirih  goesar  'awang  boenga  sëlasih  yoe 
kocpandang  'arina  goesargoesar  katigabëlas  kasih  ija  Rabbi  ija  sa'idi  ija  toehao 
ija  maulawa  'alip  'allab  bak  'akoe  la'ilahillallah  badan  salimoena  hoela'ila  ha'illallah 
kaioehoe   'allabboe  kudirocn   'alim    malapat  mohamat  kamolossan  la'ilaha  'illallah. 

Mikat  pëtëdim  'allah  pënëdakoe  di  'allah  djarki  tjondong  'oerip  badan  'oerip 
pinjawa  'oerip  badan  pagar  hati  hasal  kamoe  dang  'man  toeha  lajak  sadatsalawat 


\ 
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boewat  nadikir  allak  ija  'allah  ija  rapa  'allah  oelak  alim  toebat  minkoeli  (^ambio 
'alim  tahiran  babatinaD  la'ila  sarta  porlab  'ara  'aj  tollah  do'a  Bara  kawkah  ngan- 
tasam  sarta  këmara  'ara  'aj  toebim  lissadjidin  tita  tadiroe'ang  di  panah  barong  lima 
këna  tëtongkoe  sarah  djin  radjin  *anibtl  'ati  'anak  'adam  mandoesi'a. 

Nor  poetih  pëtioetoep  sidji  'allah  kadoewa  njawa  sëtanah  'allah  di  paDgkal 
lidakoe  8ëi*asoeiroellah  di  téngah  lidakoe  sëtanah  moehamad  di  poetjoek  lidakoe 
ija  di'oetjap  mala'ikat  djëbara'il  hong  sëpabit  lida  'akoc  makaj  poehoen  sëpahit  lida 
ija  di  bisakaD  'allah  ija  di  bisakan  moehamad  sëkali'an  pëngoetjapkoe. 

Sindji  mëmang  'aboeng,  soesoenan  pënambabaD  ija  ngajoen  nabi  hawangam- 
biloDg  Dabi  'adam  ngatori  sëdang  boelawan  njoeboeng  njawa  DgandjënoDgi  pëtëri 
dara  patih  pëtëri  'itam  poetih  pëtëri  koenii)g  pëtëri  këmala  pëtëri  sëwawaj  'oepoh 
pëtëri  boesboes  soekak  sidang  boelawan  ngatori  ni  mëti  nom  makel  pah  mator  di 
sangkërisor  mak  toeron  'ina  bapakni  'antoni  ija  dilom  këbon  koenoellah  ngajoen 
moehamad  nador  ki  ija  'oerip  nador  'oerip  saj  ngajoen  nador. 

Sidjo  tjawo  iwak  kampak  djak  'amparan  no  tjara  'aboeng  salamoe  ^ala'ikoem 
wataro  'oemor  waras  nikoe  'anakkoe  ijoe  ijoe  ijoe. 

Sindji  mëmang  përëkap  kapan  tjakak  lamban  ni  'oeloen  tjara  koemëring  'oeloe. 

Pasoe  koe'ang  pasoe  koewing  pangaligang  sapartiwi  rimaw  poetih  dalam 
djantong  makan  makanan  pasoe  'akoe  rop  sirop  'orang  sëroema  'ini  tjoewing  bang- 
king  tandjoeng  ngaliki  halimawang  ngandëngi  rop  sirop  'orang  sëroema  ini. 

Sidjo  mëmang  kak  radoe  mandi  djak  koemëring  djoega  'oeloe  toehan  di 
babak  noeban  di  daging  daging  noeban  di  dara  dara  noeban  di  'orat  'orat  noeban 
di  balong  balong  noeban  di  'oerong  'oerong  noeban  di  minjak  minjak  noeban  di 
roehilapi;  roebilapi  'oeripni  njawa  nabi  mobamad  tangi  tasira  gëmëlor  kabih  jang 
saj  këta  këta  'iang  saj  këtoe  këtoe  njak  'allab  toehan  moe  rop  sirop  mas  këtipang- 
gaw  diwa  baroe. 

Hoeng  nang  sita  bakoe  mënanggoengi  di  'oemati  di  'oedoet  ladjoe  gila  gila 
hatini  sëmandjang  hari  noedjoe  ba  noedjoe  djantong  noedjoe  poesoh  noedjoe  rang 
kapoetoeh  noedjoe  batiui  niati  noedjoe  boewakni  riri  tjawa  noenggoe  bënor  ija 'allah 
ija  rasoeroellah  sapa  tjiiita  djabat  kapada  'akoe  ija  koe  sahitko  di  'allah  ija  koe 
sahitko  di  rasoel'oellah  ija  koe  sahitko  di  mobamad  ija  koe  sahitko  di  rasoeroellah 
ija  koe  sahit  di  'adam  ija  koe  sahitko  di  mala'ikat  sabënor  kasih  'allah  berkat 
doewa  kasih  'abdoel  kadir  kon  kata  'allah  pi'akon  kata  moehamad  rabbikom  kata 
djëbrail  'allah  katah  'adam  tiada  mati  kata  'allah. 

Sidjo  djimat  ki  wat  tjambaj  ngarangkap  di  poenti 'akoek  kak  bara  pak 
belas  malam  djoemahat  djimak  balak  niban. 

XXIV. 

TOEWAH    MANOEK. 

Sindji  toewahiii  manoek  djak  sëblab  Kroë  marga  Fanggawa  lima  'oeloe. 
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Taboe'au   gading  lialom  di  bahni  pagoekni  roepa  'mni  lëogoe  balom  mami- 
iijak  di  pangkalni  si  sëngok  gëlarni  mak  milih  lawan;     Boeloe  tëmiang  tatah  toeng- 
^al    iuilom   tanggaj   ni    kêpi   këroewa   bëlahni  sibawang  lakaj  gëlaran  lawan  'oeni 
daging;  Boeloe  lëmi'ang  baroeng  tanggaj  waloc  koembang  daba  koembang langgak 
'ipdjoek  (tjawik  talingani  sibëranting  'itam  gëlarni  mak  milib  lawan ;  Boeloe  tëmi'aDg 
gading  tara  lindoe  pasok  tara  handak  djilamak  roepa  koembang  tandjoeng  matani, 
sapëiiug  gësing  gëlarni  lawan  këlaboe;     Këlaboe  sëpang  harang  tanggaj  waloe  'in- 
djoek    nioetoeng   dadani   'indjoek   poetjoek  rëboeng  dadahni  lawan  boeloe  tëmiang; 
Boeloe  hara    lialom    tanggaj    waloe   roepa    'isini    lëngoe  roepa  pagoekni  'andolan; 
Boeloe    tëmiang    gading   pantai    handak    goendang   kapan    ija   pëdom  pagi  naroeb 
matani    rani   mataui   këtjikni    këbëgoe  sanggaragoe  gëlarni  lawan  këlaboe;  Boeloe 
tëmiang   rërak   këtjil    hantara   tëloe  djak   tanggaj    lawan   këlaboe;  Boeloe  tëmiang 
bëlah    raudang   tatah    toenggal   dadali  përit  ngëranggaj  goendang  ni  si  oepas  gëlar 
ni    lawan    këlaboe;  Boeloe    tëmiang  pilas,  halom  bënak  rëranggaw  nëkan  tanggaj 
lawan    këlaboe    koendjar   tjoekoet;    këlaboe  banaw    ngalimaw   poeroet  'oeloeni  bè- 
bat  toenggal   ngëbëkom    tara   sëtoenggang  nëmang  gëlarni  lawan  boeloe  tëmi'ang; 
Këlaboe  mangkas  rangkos  soeloeh  talinga  soeloeh  mata  siboedjang  tandang  gëlarni 
lawan    boeloe    tëmi'ang;    Këlaboe   banaw    bëbat    bah    toewat    këroewa  bëlabni  sa- 
bëbaj   toeba  gelami  lawan  boerik;  Këlaboe  bëbat  di  përoempoenau  'alam  tanggajni 
këpi    boeloe   balang   gëlarni    mak   milih  lawan;  Afanintiug  tara  poeloe  mak  nëtok 
matinting   karang  masi  gëlarni  mak  milih  lawan;  Pilas  lantar  këtjah  lëngis  balom 
pangkal   maminjak    halom    tanggaj    këpi    halom    babni    raranggaw  ngawak  boeloe 
«'ëlarni    ugëlawan    biring   taboe'an;    Boerik    kalintik   maminjakni  loeb  matani  kak 
tëpinok    boerik    saroeraw   tangis    'andolan    mak    milih  lawan;    Soeh   soeloeh  mata 
8oengsang   hënakni    toewotni    soeloeh    talinga   soeloeh    tarani  si  sangga  lobang  gë- 
larni   lawan    biring  taboe'an;  Taboe'an  pantaj  pitjoengkanan  belang  mata  taboe'au 
sabalik    moesim    gëlarni    'andolan;    Djalag   di    tjoering  dipangkal   pagoekni  dibah 
babatjanii    'iudjoek    sërak   djalag   sangoenang'oenang   patoh    gading    toemboe    b6- 
lalaj    lawan    biring   taboe'an;    Këlaboe    karas   djinggi     andolan  mak  milih  lawan; 
Boeloe    boenga  djoembang   'oeloe  kilang  si  këbajan  gëlarni  lawan  këlaboe;  Binng 
tara    noenggal    maminjak    toenggal    tatah    toenggal    sërandjaw  toenggal    satoepaj 
djantaii  gëlarni  lawan  boeloe  boenga;  Bëroelang  bëbat  toenggal  boerik  ramba]  boe- 
rik  samboeug    ngëlawan    poetjat,    bëroelang  sëbalik  batang  gëlarni;  Boeloe  boenga 
këtjah    bëla    raudang  kabëla    bëbbt   roewa    kabëla    ngoeroeng  tatah  boeloe  boenga 
si    pëkan    tëgoeh    gëlarni    hoeloebalang    'ada   di    dalam    mak  milih  lawan;  Boerik 
mas    handak   tjoekoet    handak   pagoet   halom    dada   halom  langgak  'anak  samang 
di    boeloe   soengaj    gëlarni    lawan    boeloe   boenga;    Boeloe    boenga   moentja  sëran- 
djaw   toenggal   kasi    ring   maminjakni    boeloe  boenga  sëbëlah  goento  gëlarni  mak 
milih  lawan. 
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7) 


PANGKAK. 


1  Tijap  'iuiboeD  moesoe  kita. 

2  Lawok  moesoeb  kita  dinaDu. 

3  Magas  kita  dinana. 

4  Ijaja  kita  dinana 

5  Sëlawi  lawan  kita  mavvat  bakas 
kipak  saj. 

6  Mawat  niara  kita  dinana. 

7  Mëngan  kita  dinana. 

8  Balag  mansa  kita  dinana. 

9  Mak  patëgah  lawan. 

10  Makan  kita  dinanv. 

11  Balag  mansa  kita  dinana. 

12  Soegal  kita  dinana 

13  Rawan  kita  dinana. 


Kani. 


Vf 

7) 

7} 


n 


15  Bëla  mansa  kita  dinana. 

16  Wotwot  kita  dinana. 

17  Mati  kita  dinana. 

18  Pajah  kita. 

19  Tëloe  boelan  bëning. 

20  Patoengga  djëlma  mati. 

22  Balandja  ratong. 

23  Loeloeh  lalob  kita. 

24  Bëlab  boeloeh. 

25  Lamon  mansa. 

26  Lanlan  kita. 

27  Waja  kita  dinana. 

28  Bëla  ratong  di  kita. 


XXVI- 

LALA  JANG. 

Njoembah  di  'allab  njoembah  di  toekan  'akoe  'aga  ngambatja  soerat  'andi 
kalajang  bator  sija  mapoedor  boeloe  sikindoewa  poen  panajakan  ba'ik  mas  sijang 
hari  dan  malam  nikoe  djoega  ngarindoe  bati  boelan  bëloera  përnama  kala  kita  djoe- 
madjar  boemi  poen  makkoeng  djadi  sipat  tamoeroeu  'iboeraoe  lagi  moeli  bapakmoe 
lagi  mëranaj  iagi  'indoeb  sapa  taboe  lagi  wallabboe  'alam  kapirani  bingi  djiloehot 
ni  'iboe  bapak  dang  niakaj  boeka  in  'indjëroe  'allab  ugarintjikon  karna  pasoeroeb 
datang  si  djëbëra'il  bertindjak  si  djëbëra'il  di  boemi  jang  sinoekani  'allah  ngoetjap 
djëbëra'il  bërkata  nabi  moehamad  pasoeroeb  'allab  toeroenkon  kitap  sagala  'anak 
'adam  di  gawi  satoe  kali  badjënong  darah  moeroep  sinboer  tjabja  boetampat  dalani 
boelan  di  gawi  doewa  kali  lagi  bëlom  'adam  boedjënong  roeb  boetampat  di  matarani 
di  gawi  tiga  kali  bëloem  'adam  boetampat  roeb  ni  'inian  boetampat  dilom  langit 
di  gawi  'ampat  kali  bëloem  'adam  sanggoe  moentor  nama  moe  boetampat  di  'awang 
'awang  di  gawi  lima  kali  bëloem  'adam  manëgor  'allab  boetampat  dilom  lawok 
'asalmoe  iamoe  djadi  di  gawi  'anam  kali  bëloem  'adam  boedjënong'  pabitau  'allab 
di  gawi  toedjoeb  kali  mari  boedjënong  'anak  'adam  djangkop  karang  katoedjoeb 
poeloeb  bërtoetoep  kantjiug  karang  ka'ampat  poeloeb  pëkoer  sambilan  manoeroenkon 
sagala  siti  hawa  daboeloe  toeroen  'oetjapkou  di  ratoe  pëtani  'oendangkon  kita  sa- 
gala  bawa  mangoetjap  djëbëra'il  mawat  dapok  ratoe  pëtani  lamon  la'in  sinoeka 
'allah  tida  dapat  manjingkal  lagi  radoe  sinoekani  'allab  manangis  sagala  hawa 
satitik   loehnja   tibarj   loembang  tanah  tiga  dëpa  salambar  ramboetnja  hilang  riboet 
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pëtong  toedjoeh  hari  toedjoeh  malam  mangagah  kawin  la'in  sadjoedoe  'adoe  si  djë* 
bëra'il  liatorkon   di  përëmao  'allah  tapa  djëuong  namamoe  bapakmoe  'apa  djëuong 
'iboemoe   'asal   dapat  mamëgang  kawin  paDJiiubat  toehankoe  tida  dapat  noesiDgkal 
lagi   Hboemoe   bëloem   karna   nikoe    daboeloe  djadi  maDJimbat  'ading  koe  si  hawa 
paDJoc   djocga  mamëgang  kawin  sapi  'anak  'adam  boewang  sarana  hilangkon  toe- 
langmoe  sabilab  mari  dapat  mamëgang  kawin  mana  kambang  si  mandoelika  mana 
tjintjin  kantjana  doeri  'ali'ali  përmata  inton  mana  loewih  kagoengan  lamon  tëmon  pa- 
sirin  'allah    atj«ikni  'adingkoe  si  hawa  mana  toelangnja  sabilab  'oetjapni  'adingkoe  si 
hawa  manjimbat  'andika  toehan  kalaw  kawoelanabijangmoekmin 'oendangkonkita 
si  'anak  'adam  soedah  datang  nabi  'adam  mangoetjap  'andika  'allah  mana  toelangmoe 
sabilab  mana  tjintjin  kintjana  doewiri  'ali  'ali  parmata  'inton  manjahoet  'ajoenkoe  nabt 
'adam  basa  koepoentan  loelang  sabilab  masakoc  sading  tjintjin  kintjana  doeri  ^ali'ali 
parmata  'inton  mangoetjap  ratoe  pëtani  rëkapkon  kita  ginawi  gawi'an  kita  ginawikon 
'oendom  ginoendom  gawikon  kita  langir  simboer  tjaja   adakon  kita  'ajer  djoendjom 
'oetjapkon  di  nabi  jang  moekmin  gënok  përanti  ganta  toeroenkon  'adingkoe  si  hawa 
sërauta  nabi  'adam  taboehkon  gindang  gëbog  'alam  kimbangni  hawa  kadi  bërtoejang 
hirau  di  kiri  soeka  di  kanan  sirap  parda  koewasa  kimbangni  'adam  rangga  wani  soedi 
ngadjënong    'ali  ngalamoh  birikbirik  kaparda  nabi  satak  salawi  kiri  kanan  taboeh 
saroeuaj  si  bandoéng  doewa  sahëlaj  këmbang  mamalatib  maramik  parak  'agoengan- 
ni   hawa   'anak  'adam  patindih  sila  sirap  'oerang  sakabih  'adam  manëgor  kata  sa- 
lëlah   waloe'iri  wasalam  moekmin  njata  di  'oerang  sakti  'akoe  narima  kawin  njim- 
bat  nabi  'adam  wak'ala'ikoem  salam  goeroe  karna  lagi  panggawini  djëbëra'il  kadoewa 
hamba  'inggokni   moeli  rik  mëranaj  dang  makaj  dadak  sara  bëla  boedi  rik  samoe 
pakaj    koengoelih   sëtindja   sipat   ganta   ki  sahadat  sino  roewa  di  soembah  'ampat 
))arkara   sapa   mari   djëmënoug  t(»ehan  dang  nuchan  di  babajang  karna  lagi  pasoe- 
roeh   nabi   dang    noeban    di  mata  doewa  lagi  tab  mawat  kadoewa  lagi  panggawi 
djëbëra'il  dang  noeban  di  djasat  lëbih  djasat  kak  djëmog  sawaj  djadi  malikat  ma- 
likat    i)anoenggoe   koeboer   tahoe   di    'oerang   tab(»e   di    diri   'aloes  ni  ilmoe  parda 
ganta  djadi  sëwarga  karana  njawa  gilanggamilaug  soetor  di  hoesi  sikindoewa  poen 
ba'ik  mas  panajakkan  mas  boeroeng  mas  diwa  koe  malikat  saj  sakti  di  'awangau  nga- 
torkon    'aboet   kalawan    hampang   sino   bator  sikindoewa  poen  boeroeng  mas  diwa 
koemala  soedi  hator  sikindoewa  poen  ngahatorkon  kaudjak  sipat  gëbog  sëgara  tënong 
boemi   *aloes    'oera   pinantjawarna  ijoe  do  'ading  ijoe  do  moenih  ko  djak  ga  batal 
di    koedi    tahoen    kala  djadi  di  boelau  'asa  di  ratong  bawa  koebimbing  dikoe  pa- 
riutab    kandjak  mëkah  tjawa  djak  lom  soewarga  tëradjoeh  soeroeh  mëni  namamoe 
moesoeh    mëni   namakoe   itoe  uarkala  sanjabali  toelangui  'adam  patah  sabilah  itoe 
narkala  dja:di  wadoen  toelangni  'adam  patah  sabilah  'itoe  narkala  djadi  lanang  toem- 
l)ajni  kita  'anak  'adam  manjingkal  sapanggawi  satak  sëpëkoe  satak  sariboe  bajang 
rëmatong  lamon  di  kiloe  pada  djandji  ngoelih  'oelib  do  nikoe  di  'asal  moela  tamoe- 
rocu    lamon    tëmon   do   nikoe  tahoe  di  'asal  moela  djadi  roempoet  nikoe  di  batam 
'allah  'akiki  boemi  ki  disan  patimbangan  dalam  sandi  dalan  dalam  kalboe  moekmin 
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81  'ilin  mamaDdang  diri  boekan  Ba^^ang  dalam  dënija  karna  soerat  dnlam  kalhoe  mas 
koe  sinang  maskoe  sanom  boedjodjor  dalam  toeinbak  dalani  banggaloeh  di  katako 
papaiiggih  dalam  paj  do  poen  pandan  boemi  sanaring  djaba  sarniug  tjaja  'oenani 
katiiaDgaD  maskoe  si  boentou  si  bok  si  kopoen  mak  maruk  mas  wata  rigalni  boemi 
katingalan  'awoer  '4ientoeng  sikindoewa  poen  |)anajnkan  baik  masn^rijahkijah  sanak 
toembak  di  djami  doebintjangkon  dang  doerilong  sikindoewa  ki  ngitoeng  'oedi  poen 
goenoeng  parkara  damar  inoeroep  'api  soembabni  poen  'oedi  do  poen  lampa  toelis 
tampa  natar  'oedi  gëdocng  sinarawa  di  'allah  'iuton  kat<M;n  marok  parda  njaj  ma^ 
'atoer'atoeran  gadoeb  kawawab  parintab  'allab  pada  sasati  nëradjoe  karadjawau 
lëbar  ségara  kapira  ui  bingi  dji  pandan  roewat  koenangkoenang  mak  ratong  wat 
Dgija  ki  kapira  'oeudang  'oendini  dalam  mak  rija  lagi  gédoek  tjiiidana  dilom  ka- 
goengan  'allah  koe  'angkon  kambang  kapas  boenga  ])adi  la'in  koe'angkon  sikindoe- 
wa poen  dawat  sanding  lëloewang  la'in  moenib  koe  'angkou  roebni  'iman  sadjatini 
ija  moela  gila  njin  koe  'angkon  sikindoewa  tjawa  Ioe|)a  sabndat  saj  mak  ngoetjap 
la'in    moenib    koe    'angkon   sadjati    ui  'iman   la'in  moenib  koe  'angkon  pan^oedjar 

• 

djang  pinoeroet  pinanggoeroe  këmiri  la  in  moenili  koe'angkon  *ali'ali  ngasi  saboem^ 
ija  doe  sanding  boelan  djo  ija  djimat  pangawasa  ija  gëdoeng  djadjaga  la'in  moenib 
nëgah  boelan  pisan  masar  ngingi  dënija  pangda  ganta  'aj(»en  pisan  n<;ëni  papanggih 
dilom  kalboe  la'in  moenib  di  kata  la'in  kon  kidab  kastoeri  ranggoe  diui  sarak  si' 
banding  rangbar  malam  lamon  mandi  tëmon  di  batoe  ki  di  'oerang  ki  di  djawa 
lamon  mati  sakoeboer  midjan  doewa  lagi  la'in  moempoeng  la'inkon  kidab  lamon 
boewang  scrana  dilom  mëkah  kampoeng  kambang  sadjatini  'aloes  ni  hati  poen 
panija  kan  njaj  mas  sijang  bari  dan  malam  kala  kita  djoemadjar  'allab  bimbing 
paj  sapi  pisan  saboelan  ki  nikoe  ngoelib'oelili  mak  rimpak  ni  koebimbing  soembab 
sikam  kaharinga'an  di  soerat  toeba. 

\X¥11. 

TJOERITA. 

Salamoc  'alaikoem  salam  nabik  këpara  'iboe  bapak  salauK^e  'ala'ikueui  sa- 
lam  nabik  këpara  nabi  toelong  partoelong  allab  sipat  nabi  rasoel'oellab  waktoe 
Doendoek  di  banton  ija  di  boe'at  kiaji  lagoendi  moega  <li  'ampoen  'oleb  'allab  së- 
gala  salah  dalih  doesani  mangka  ija  boleb  berkat  moliamad  toebankoe  njata  djatob 
kalam  dalib  toelisan  rani  saptoe  boelan  mobaram  tinggal  salikor  rani  taboen  ki'an 
hadjérat  nabi  moliamad  sëpëkoc  paklikor  taboen  'akoe  njalin  soerat  indji  ija  disaliu 
disëbërang  di  boelan  sawal  rani  sënin  tanggal  roewa  belas  bari  boelan  hadjërat 
nabi  kita  mobamad  rasoeloellab  sëpëkoe  roewa  ratoes  nom  poelocb  nom  taboen 
'oesoel  tikat  gëlarni  soerat  mëngarang  ki'an  kitab  'allab  basa  'arap  di  balik  ki'an 
basa  lampoeng  baroe  poen  lamon  bot^loeii  pandaj  'aiiipan  sëgala  di  saj  néngis  kintoc 
koerang  tambabi  lagi  karana  'akoc  luoeda  biui^ong  'asal  dalioeloe  djadi  moela  djadini 
bahari   siroellah   dama  tjintanja  bamba  kon  'ada  pia'kon  sakdanja  toehan  kon  itoe 
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tëgosnja  ki'an  pi'akon  'itoe  tégosnja  djadi  'alam  moellah  dalam  mahaloeknja  'adalah 
djoega  maiigataliocwi  ëntah  lama  dëngan  lamanja  siroellah  djadinja  'adam  'alam 
di  djadikanuja  lahir  dilom  noiii  hari  boelan  bari  'ahad  moelanja  laliir 'ari  djoemahat 
kasocdahanuja  langkap  sëgala  'alam  langit  mëndjadi  toedjoe  lapis  bintang  dan  boe- 
lan matarani  *itoe  ki'an  koempoel  sëgala  isi  langit  boeminja  ki'an  toedjoe  pangkat 
koempoel  sëgala  'isi  boemi  sainësta  dëngan  samëstanja  mangka  labir  sëgala  'isi  'alam 
goenoeng  djabarkap  'oempama  langit  ki'an  djadi  'adak  dëngan  tibangnja  'aras  korsi 
radoe  uiaudjadi  loeh  dan  kalnm  radoe  djadi  ujoerat  sëgala  'isi  'alam  sërga  néraka 
radoe  djadi  bëtik  dan  djabat  dipartimbangkan  salamoelah  dëngan  salamanja  sa- 
lamoelab  dama  tjintanja  'adoeb  lab  ki'an  djëbëra'il  koempoelkon  sëgala  mala'ikat 
bator  manis  dëngan  salamuja  'adam  tapol  mëndjadi  kalam'oellab  dengau  salamnja 
noer  nioelinmail  njawanja  'adam  mangka  sampoerna  nabi  'adam  'adoe  mëndjadi 
kalanroellali  dëngan  salanmja  'adoetab  kangaw  djëbëra'il  njëmbablah  kangaw  ma- 
la'ikat satoe  ki'an  'adakkan  soedjoed  'anggoeng  diri  bangsanja  'aloes  dari  'apoej 
'adam  djadi  dari  tanab  itoc  ki'an  djadi  'ibiis  laknat'oellab  dama  sitan  Mtoe  'anak 
'iblis  niëngoefjap  iblis  djadi  sëtëroe  moesoeb  kita  'anak  poetoe  nabi  'adam  ka- 
lam'oellab  dengau  salamnja  'adalab  kangaw  djëbëra'il  akoek  ka  toeban  nabi  'adam 
tocban  'iga  di  lamboeng  kiri  toeban  satoe  di  lioedjoeng  pinggang  mania  bator  dëngan 
salamnja  djëbëra'il  mator  di  toeban  di'akoek  djëbëra'il  toelan  sabilah  di  pinggang 
kiri  'itoe  djadi  'iboe  bawa  'akan  djadi  bininja  'adam  sëdang  lama  dëngan  lamanja 
kalam'oellali  'adoeblah  kangaw  nabi  'adam  kadoewa  dëngan  bawa  doedoeklab  kangaw 
dalam  soewarga  minom  makan  'adakkan  koerang  djanganlah  kangaw  mëmakan  dija 
'itoe  boewab  larangan  dilom  soewarga  lamon  kangaw  mëmakan  dija  djadi  siksa 
soesab  ki'an  dirimoe  soerang  'apa  katjinabfjinab  nabi  'adam  doedoeknja  dëngan 
bibae  bawa  di  parok  oelih  bidadap  doedoek  di'atii^  mëlëgaj  katja  parmata  'inton 
mënti'ara  bapoeutjak  rëkna  djocmanton  boegilap  dëngan  ginjarnja  'allah  gilapnja 
matabari  tananja  *aroem  kadi  kastoeri  djoekoekdjoekoek  kamkoema  tanomtanoman 
dalom  sorga  lëbili  'iluk  'ajir  di  tëngabnja  soewarga  itoe  namanja  kalkawsar  poe- 
tilinja  lëbih  dari  soesoe  manisnja  lëbib  dari  'ajir  mëdoe  batoer  pinggir  kiri  kanan 
masëlaka  ki'an  batornja  kan  di  pakaj  di  'atas  bator  'adak  taboe  bilangbilangoja 
saparti  bintang  di  langit  'isinja  ki  an  niëntjabwarna  tanabnja  'aroem  kadi  kastoeri 
lamon  liaga  ngëndëngi  boenjinja  'ajor  soewarga  toetoep  tjoepingmoe  kiri  kanan  'itoelah 
boenji  'ajor  soewarga  'ada|>oen  soewarga  itoe  sëlaksa  nanggërinja  didalamnja  nang- 
gëri  satoe  sëlaksa  roewa  riboe  pëdalomannja  gilang  goemilang 'allah  katja  roemahnja 
ki'an  dari  djëmanton  gilapgoemilap  mantjawarna  'iloeknja  'adak  bandingbandingnja 
roemabnja  satoe  ugëmboewat  katil  roewa  laksa  latib  dëngan  tjahajanja  tingginja  ki'an 
kasornja  'ada  sariboe  sëranta  dëngan  lëlobornja  bantal  soesoen  bantal  gëgoelingpé- 
tiban  kiri  kanan  roepanja  moerocp  tjahajanja  mantjawarna 'adak  bandingbandingnja 
pënjisirnja  dari  sëtëra  mantjawarna  tjëtjangkiknja  mas  'inton  di  gawi  kitirkitir  sésëlang 
rakna  djëmanton  goemilap  goeuii'ar  'akan  warnanja  di  toenggoe  bidadari  sërta  roe- 
panja moerok  hiloknja  ki'an  'ajis  përaboe  poepor  bëdak  kan  makaj  kambang  dilom 


~  43  — 

soewargra   roepanja  'ilok  mantjawarna  'aroemnja  tëroes  katoedjoe  lampis  langit  soe- 
hoen   rékna  kësoema  soewal  'in ton  rëkna  mënti'ara  sëlang-sëlang  djëmanton  tjititjin 
'intOD  sera  poedi  gelang  kana  tjampaka  ka'in  sëtëra  mantjawarna  'itoe  ka'in  'iloek- 
Dja  bidadari  'ada  sariboe  pëtoenggoe  kasornja  satoe  boenjiboenji'an  dalam  soewarga 
bëgitik   'ampang   dëngan    'oempangnja   soewarga  gamolannja  dalam  soewarga  'itoe 
'adak   malam  si'angnja  toetoep  lëlangsi  boeka  lëlangsi  'itoe  tandanja  malam  sijang 
méngoetjap   'ibëlis    laknat'oellah    'anak    tjoetjoengkoe  kangaw  'apa  rasan  daja  kita 
'adam   soedah   masoek   soewarga    satëlah    pikir  dalam  pikirnja  'ibëlis  laknat'oellah 
barkata   dëngan  naga  pëtoenggoe  lawang  soewarga  masoek  'ibiis  dalam  moeloctnja 
naga  berkata  dëngan  mërak  masoek  'iblis  dalam  moeloetnja  mërak  bërkata  dëngan 
hawa   masoek    'ibIis   dalam    moeloetnja   hawa  bërkata  dëngan  'adam  masoek  'ibIis 
dalam   moeloetnja   'adam   di  soeroeb  'ambil  boewab  koeldi  doewa  boewab  satoe  di- 
makan    'olih   'adam   satoe   dimakan    'olib    bawa  'adak  da  pat  tëlang  ki  lagi  'angiu 
dëros    mangoep    'adam    dëngan    hawa  sëranta  naga  dëngan  mërak  dëngan  'iblis  di 
bawak   'olib    'angin   dëros  'adam  manggajoeb  poetjok  koeldi  doewa  poetjoek  'akan 
di  bawa  ^olib  'adam  satoe  lintar  satoe  sëlimoet  satoe  bëboewab  'akan  ditanam  'itoe 
mandjadi   sakëliran    'adam    djatoeh   dalam  soerandil  hawa  djatoeb  di  boemi  djoeda 
ramboet   di    pakaj    sëlimoet   mërak    'akan  pëtoenggoe  lawang  soewarga  djatoeb  di 
boemi  kënahar  naga  toenggoe  lawang  soewarga  djatoeb  di  boemi  'ispalit  'ibIis  lak- 
Dat'oellah   marintjana   djatoeh    di   boemi    këling   'antab  lama  dëngan  lamanja  nabi 
'adam  manjinta  bawa  bawa  manjinta  nabi  adam  bardjalan  këlontar-lontar  bardjalan 
sambajawan  banjoe  mata  tëtijak  boe'iring  'iring  laboeb  dipangkoe  kiri  kanan  'adoh 
koe  njawa  'adoeb  koe  badan  'adoek  koe  toewan  nabi  'adam  mana  djalan  kita  katëmoe 
koewaw-koewaw  boeboenji  pëtang  poenggoek  bëboenji  sijang  hari  'api  'alili  mënjëding 
badan    malam  sijang  'adak  bërënti  lagi  'antab  lama  dëngan  lamanja  toeloeng  allah 
hambamoe  toehan  toebat  'allah  toendjoekan  toehan  paja  'adak  koewaw  lagi  babindoe 
toeban   toebat  hambamoe  toehan  sapa  barih  narima  toebat  nabi  'adam    lagi  sariboe 
'ampoen  sëlaksa  'ampoen  sapa  narima  toebat  kaloe  toelian  djoega  narima  ja  nabi  'adam 
poen  toebat  toehan    tëmoekan  dëngan  rahmattoeltah  kalam  oeilah  dëngan  salamnja 
'adoehlah  djëbëra'il  tëmoekan  kian  nabi  'adam  dëngan  hawa  tëmoekan  di  goenoeng 
'arpah  namanja  goenoeng  tëmoe  di  hari  'ahad  tinggal  sëpoeloeh  hari  boelan  liadji  'antab 
lama  dëngan  lamanja  'allah  djoega  mangatahoewi  'adam  mëndjadi  dari  tana  lama- 
lama   mënoesia   djadikan    dari    mëni    bëtëmoe   kian  dëngan  hormat  tëmoe  didalam 
rabmatnja   'ampat   poeloeh  hari  kalam  oeilah  dëngan  salamnja  pëgila  kangaw  djë- 
bëra'il  bawakan  kian  koelimah  'ampat  parkara  tampakkan  pada  loinbërah  tëgosnja 
ki'an  'itoe  lombërah  djadi  daging  bargëlar  sakiliran  bagaj-bagaj  dahoeloe  ki'an  koe- 
limah  panggoewaj    bëtik    dëngan    djahat   dalam  sabari  mangka  ditoelis  'olih  mala 
ikat  raman  katibin  kadoewanja  ki'an  koelima  'adjal  bawa  toeroen  ka  dënija  katiga 
kalima  rëdjëki    banjak   dëngan   koerangnja   ka'ampat   koelima   rawan  djama  sisil 
dilom   dënga  digantoengkan   di   galab    'anak  'adam  manoesia  tidak  tahoe  mangka 
di  tgoepkan   njawaoja   'itoelah  bangsa  'ampat  parkara  soewatoe  bangsa  dari  'allah 
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dahoeloe  kian  pangoetjap  kadoewa  pangimbaw  katiga  panglihat  kaampat  pan- 
(lëngarDJa  kalima  ki'an  nama  'iiiiannja  mangka  djadi  lima  përkara  soewatoe  bangsa 
dari  bapak  dabocloe  naiuau  'oronguja  këdoewa  nama  toelangnja  kétiga  nama  'oerat 
balag  'oerat  kétjiknja  'adapoeu  bangsa  dari  'iboenja  soewatoe  koclit  këdoewa  da- 
ging katiga  darah  kë'ampat  ramboct  mangka  djadi  parkara  djadi  bangsa  tiga  belas 
lamalama  mangka  lahir  dalaui  dënija  boegëlar  'iman  adam  bawa  rahmattoellah 
'adak  koerang  'apa  koerangnja  dahun  dënija  barsamboeng  'oemor  sampaj  mafi  ma- 
soek  koeloewat  rahmattoellah  pagoen  djoega  'adak  koerangnja  tjoerita  dalam  hadis 
])irapira  damar  mati  di  tijoep  'angin  dëros  pirapira  djëlma  pantas  tjadang  'olih 
këpautaskou  ni  pirapira  djëlma  boegoe  tjadang  di  kaboegoe'an  ni  pirapira  djëlma 
tjërdik  tjadang  dikatjërdikkan  ni  pirapira  djëlma  'alim  tjadang  di  'iimoe  ni  pira- 
pira djëlma  djahat  tjadang  di  kadjahatan  ni  pirapira  djëlma  'apit  tjadang  di  ka 
*apitanni  pantoenan  kata  didalam  hadis  'oembak  pantocn  'oeloen  boelajar  di  la^oet 
^agoeng  'adak  poelawnja  'oembaknja  bësar  'aroesnja  dëros  mëmata  hoeloeng  tjoe- 
ping  ^imatlmat  kangaw  bardandan  përaboemoc  djangan  koerangkoerang  këras 
gëgading  dëngan  pakoe  moedang  koerang  di  pëlajarau  ngambatok  sangoemoe  kaloe 
koerang  dimana  dapat  pakaj  boekirakira  mati  mak  'oeroeng  lagi  dang  katoengkoel 
di  bangik  tah  tikoedjok  kak  ratong  saj  sakik  bangik  sakik  bëtik  kalawan  djahal 
mak  'oeroeug  sëtimbangan  lamon  djoega  saj  sakik  kirakirakan  djoega  dang  koewat 
ngoepok  boedjoek  sino  djadi  bahala  dang  moenih  li'ak  di  bong  mak  ngali'ak  sé- 
nawi  giborgibor  goewaj  dilom  dënija  tjamporbawor  bëtik  kalawan  djahal  tawajkoe  dikoe 
koelik  dang  niatjandang  tah  kasi  'oentong  mak  pandaj  dija  mak  toeha  makgoewa 
ran  kikak  ratong  parintah  'allah  mak  dapok  nanggoeh  lagi  bawa  napsoe  mak  pëgat 
goewaj  dilom  dënija  danq;  koerangkoerang  pikir  bëbaj  bakasni  rija  saj  ngasi  mari 
ngasi  'intjikni  boemarga'an  lamon  saj  djadi  moesoeh  tjoeloek  kiri  lawanni  tjoeloek 
kanan  lamon  sisip  kok  'anak  djadi  lawan  'ampir  di  rangrang  roewa  simpangau 
soewatoe  djalan  napsoe  lëbih  'ilok  mëtor  lëbih  djak  mëdoe  taboh  lëbib  djak  santan 
wanginja  ki'an  lëbih  'andjak  kastoeri  soedi  rang  mit  naraka  'adoeh  lah  ki'an  dja- 
lan masoek  soewarga  kërili  gatol  koempoel  sëgala  roewi  përos  pahik  këlot  riboet 
kërigis  labooni,'  panas  soekor  'ajor  'ana  dija  rangrang  hoerok  soewarga  médjong 
soesah  tëtëgak  soesah  sitaii  'ibëlis  ratong  ngaharoebiroe  karna  dënija  pëtëna  lamon 
nana  'imat'imat  mariksa  diri  kalam'oellah  dalam  koera'au  uanti  koe  tjoeba  hoenjin 
roempok  koe  tjoeba  bakaj  siksa  njin  hati  koeti  lëmoh  mëroejoeh  rik  malëtoh  'ilmoe 
pagoeroekon  sahadat  sipat  'iman  soembahjang  lima  waktoe  poewasa  boelan  ramölan 
djëkat  pëtëra  moenggah  hadji  lamon  ram  koewawa  lapali  dalih  wat  bëlandjani  "ada- 
poen  'ilmoe  'ainpat  parkara  soewatoe  ki'an  nama  sari'at  këdoewa  nama  tarikat  këtiga 
nama  hakikat  këampat  nama  maripat  'itoelah  ilmoe  'ampat  parkara  kaloe  'adak 
dëngan  sari'at  sëgala  'ilmoe  \adak  mëndjadi  karana 'itoe  poehoen 'igama  soembahjang 
lima  waktoe  sapa  ki'an  tinggal  soembahjang  di  koetoek 'allah  masoek  djëbënam  sëgala 
'amalnja  tarboewang  kalam'oellah  dëngan  salamuja  dilom  kora'an  'innahoe  tawabina 
tëgosni  kian  lapal  itoe  lamon  toebat'alah  narimanja 'oempama  soembahjang  lima  wak* 
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toe  bak  pantoen  mëdjong  di  lamboeng  tëbing  pinggir  'ajor  pinlima  mandi  sahari  diinaua 
ki'an  dapat  lalik  tarboewang  sëgala  lalik  poeloeh  nadjor  njak  kak  inatoha  inidomiidor 
ngolihkon  tjawa  sino  pënëagisan  ni  badan  kipak  tjawa  ni  hoeloen  'arap  këlawan  djawa 
koedja  mëiajoe  koegoeroewi  toenggal  djoega  daiig  koetoengkoel  di  baiigik  Mlmoe 
mak  radoe  'olihni  balabbalab  paodaj  habang  di  langit  mak  di  tarima  'allah  ki  mak 
pandaj  soembabjang  saklat  dang  sak  lagi  radocpëpikatoedoeb  panditatërséboctdiloni 
koera'an  babis  lawok  di  gocwaj  dawat  babis  kajoc  di  goewaj  kalaiii  tambab  lagi 
adak  ki  babis  'ilmoe  'allab  tërsëboet  dalam  koera'an  soewatoe  djalan  mënjampaj 
kan  djoega  'adapoen  djalan  sëbënornja  'itoelab  masoek  soewarga  bëlik  hib  kangaw 
pëgoeroekan  'iuilab  sipattoelab  seboetiü  sipat  doewa  poeloeb  përtama  'oedjoed  ki- 
dam  baka  moeballil  patoelil  bawadis  kijainoeboe  bënapsihi  wabada  niat  'itoelab 
sipat  salabi'ab  'oedjoed  sipat  napsijab  koedërat  'iradat  'ilmoe  bajat  sainak  basir 
kalam  itoelab  sipat  ma'ani  koediroeu  moeridoeo  'alimocn  hajoen  sami  aoen  basiron 
moetakalimoen  Htoelab  sipat  maknanja  uamanja  djadi  roewa  ngapoeloeb  sipat 'allah 
ta'allah  tëgosDJa  'oedjoed  'itoe  'adaw  njaw  bocta'allab  tëgosnja  kidam  itoe  dahoe- 
loe  boeta'allab  tëgosnja  baka  itoe  këkalnja  boeta*alIab  tëgosiija  mocliallil  patoelil 
bawadis  'itoe  bersalaban  Loeta'allab  bijainoeboe  binapsihi  'itoo  bagëdiri  dëngan 
sandiriDJa  boeta'alab  tëgosnja  waliadaijat  'itoe  toenggalnja  bocta'allali  tégosnja 
kaderat  'itoe  koewasa  boeta'allab  tëgosnja  -iradat  'itoe  sëkabëndak  boeta'  allab 
tëgoSDJa  'ilmoe  'itoe  taboe  *allab  boeta'allah  tëgosnja  bajat  'itoe  bidoepnja  boe- 
ta'allab  tëgosnja  samak  itoe  ugandëngi  boetaallab  tëgosnja  basir  'itoe  maliliat 
hoeta'allab  tëgosnja  kalam  itoe  bërkata-kata  boeta'allab  ana  sipatni  toeban  wadjib 
pada  kita  tëgosnja  wadjib  itoe  mak  datjok  mak  tika|)andaj'i  tëgosnja  ki'an  sipat 
roewa  poeloeh  djak  'isan  kita  paodaj  di  bamba  dëngan  toeban  balik  këlawan  ma- 
balok  tamat  soerat. 

XXTIII. 

TJOERITA. 

Salamoe  'alaïkoem  salam  nabi  digoeroe  dan  'iboe  bapak  nabi  diwalli  dëngan 
nabi-nabi  diwa  këpara  diwa  saj  noeroenkon  poedji  pandang  toenggal  sëdjati 
ni  moebamad  ija  ngërintjikon  lëlakoen  diloni  di  dënija  noeroenkon  wadoen  ka 
dëngan  lanang  toeroen  lanang  ka  dëngan  wadoen  niangoetjap  paroeman  'allab 
ijalab  nabi  rasoel'oellab  toeroenkon  lanang  rindoe  di  wadoen  toeroenkon  wadoen 
rindoe  di  lanang  ngoetjap  nabi  rasoel'oellab  ija  'apa  koerang  goendang  lë- 
lakoen dilom  dënija  ijalab  manjinibat  paroeman  'allab  ijalab  nabi  rasoel'oellab 
taksir  'olibmoe  ki  njiu  ija  ladjoe  rindoe  djadi  tiladjoe  kawin  'adam  dëngan 
hawa  ngoetjap  nabi  'apa  toeroen  ni  wadoen  'apa  toeroen  ni  lanang  atorkon  di 
nabi  ^adam  mëngoetjap  nabi  moebamad  'adoeb  koe  ki'an  nabi  'adam  'apa  koe- 
rang Dgoendang  lëlakoen  dalam  dënija  'akoe  di  oendang  paroengan  'allab  ta'allab 
mana    toeloengmoe    sabilab    'akoe   ngandjadikan    wadoen   manjimbat   nabi   'adam 
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'adak   dapok   lamon   la'in   sinoeka   'allah  ijalah  nabi  'adam  radoe  pëpatah  déngan 
toeban  basa  koe  sëding  toelangkoe  sahbila  mangka  mandjadikon  wadoen  anakalani 
kita   djêméooDg   boelan  poen  bëloem  boemi  poen  bëloem  djadi  sipat  iboe  lagi  poen 
bëloem    bapakmoc   lagi    bëloem  'indeek  Rapa  koe  taboe  dija  karana  nikoe  daboeloe 
djadi   lëbot   iii    'iboe   kalawan  bapak  dang  makaj  boekan  soeroeh  'indjéroe  karana 
'allab    ngarintjikoD    sëlang   ki    toeban   lagi   rindoe  samantëlah  ki  lagi  nabi  karana 
nikoe   daboeloe   djadi   mangoetjap    paroeman    'allab  ta'allah  'adoeh  ki'an  djëbëra'il 
'oendaugkon  kita   nabi   moebamad   këdoewa   nabi    bërahim  këtiga  nabi  moesa  ka' 
ampat    nabi    'issa   kaliina  nabi  daoed  ka'anam  nabi  'oejoep  kapitoe  nabi  dëris  bar- 
djalan    ki'au    djëbëra'il    ada   goetika  sëpanginang  maka  tërkoempoel  sëgalanja  ma- 
ngoetjap  ])aroenian    'allab  ta'allab  'adoeblah  kijan  djëbëra'il  'oendangkon  kita  nabi 
'adam    këdoewa   dëugan    hawa   mangka   bërdjalan  djëbëra'il  mëmanggil  'adam  dé- 
ngan  bawa   akoe   di'oendang   paroeman    'allah  mëmanggil  adik  këdoewanja  maka 
manjimbat   siti    hawa   tidak   dapat   mamëgang    kawin    lamon    la'in    sinoeka  'allah 
manjiuihat    si    djëbërail    tidak    dapat    doe    singkal   lagi    karana   radoe   papatah 
toeban  mangka  nianangis  siti  hawa  sëtitik  loehni  ti'oemban  lamboeng  tanah  sëdépa 
salambar  ramboetni  goegoer  toedjoe  malam  mëngagah  kawin  la'in  sëdjoedoe  damoe 
'allab   ki    'akoe   gawi    dami    toehan    ija    mangoetjap  siti  hawa  'apa  djënong  nama 
'iboekoe  'apa  djënong  nama  bapakkoe  manjimbat  si  djëbëra'il  këdëratoellah  kamani 
'iboe    bapakkoe    bartjindjak   si    djëbërail    di    boemi    sinoeka    'allab    mapak  aëgala 
nabi   karana   ratoe    para    ratoe   targanggang   boemi   dëngan  langit  'adam    bëtömoe 
dëngan   hawa   babnjang  simboer  tjajanja  boetampat  didalam  boelan  di  gawi  aakali 
lagi    bëloem    bëdjënong    'anak    'adam    toeroen  boetampat  dalam  langit  ija  di  gawi 
sëkali    lagi    bëioem    bërnama    'anak    'adam  bartampat  didalam  boelan  ija  di    gawi 
kapitoe    kali    mari    boedjëuo    'anak   'adam   djangkap    'adak  koerangnja  bartoetoep 
kantjing   karang   pakngapoeloeh    'anak    'adam    bertëmoe    kawin    tartoetoep    pintoe 
pëtocdjoe  lapis  langit  soewatoe  pintoe  rabman  kadoewa  pintoe  rahim  këtiga  pintoe 
rasa  ka'ampat  pintoe  tërasa  kalima  pintoe  naraka  ka^anam  pintoe  soewarga  katoe- 
djoe    pintoe    'adam    dëngan    hawa    koerang    kagoengan    'allab    lamon    la'in   'adam 
di  tarboekakon  dalam  dënija  tarkala  'adam  dikëloewarkan  djak  soewarga  di  batak 
'angin    toepan    dëros    sëkali    'adam  lanang  hawa  mëndjadi  wadoen  lanang  itoe  da- 
boeloe  djadi    wadoen    itoe    daboeloe    toeroen  pikirkan  'olihmoe  karana  kitab  "in^ji 
tjoerita  'asal    pérmoelnjan  manoesia  mamoela'ikan  kërdja'an  manoehidkan   pandang 
mamandang   noenggalkan    sabari    dan    samalam  pakardja'an  dalam  dënya  tëgosnja 
kijan  mamoedji  'allab. 

Sindji  tjoerita  sa'ib  walli  bartanja  di  rasoeVoellah  di  padang  mabaloe'as 
bertëmoe  nabi  rasoeroellah  lagi  djawoh  mëndjoengdjoeng  soembah  danü  ya  damping 
mëugangkat  soembah  mëndjoengdjoeng  djari  sapoeloeb  ija  ngandërop  fi^iia  dëpa  ^a 
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mërëndabkan   diriDJa   maka  mangoetjap  nabi  rasoerioelab  ija  sa'ib  walli  mobamad 
'apa  kërdja  datang  di  sini  ija  maDJiinbat  sa'ib  walli  boekan  datang 'ada  mëujoeroeb 
'adalab  kata  bamba  tanjakan  'npa  ui'au  parlakoewan  dalain  dëDija  jaiig  sëbënarDJa 
jaog   noenggalkan    Bëbari   sëmalam    manjimbat  nabi  rasoeroellab  bërapa  kantjamoe 
bërdjalan    bërapa    *imaniiioe    doe    bawak    manjimbat   sa'ib    walli  'ampat  kantjakoe 
bërdjalan   kalima  dëugan  bamba  pitoe  bëlas  'imau  koe  batak  Roewatoe  djoega  ma- 
niuggalkan,  manjimbat  nabi  ra8oel  *oelIab  pira  përloe  saj  doe  batok  lima  pëilocsaj 
koe  batak  partama  sabadat  karoewasëmbajangkëtigadjëkatpitëraka'ampat  poewasa 
boelan   ramdlan    kalima   moenggab  badji  këual  dan  toenggal  mamoedji  toehan  ma- 
ngoetjap  nabi    ras'oeloellah  kangaw  bëlangin  batja  sahadat  nioedji  toebau  djoenoeb 
djënabat  satindja  boeko  rana  maka  manjimbat  sa'ib  walli  boekan  itoe  hamba  tanja- 
kan  mana   niban  sabënar-bënar  parlakoewan  'anak  'adam  dalam  dëoija  jang  sabë- 
narnja  manjimbat  nabi  rasoeroellab  tëtapkan  përloe  kënljakau  soenat  djawolii  baram 
boewang   mëkëroeb  përangi  bawanapsoemoe  maka  manjimbat  sa'ih  walii  mana  lagi 
parlakoewan  'anak  'adam  dalam  dënija  jang  sëbënarnja  maka  manjimbat  nabi  ra8oel 
'oellah;    'adoelab    sa'ili    walli    bar'iman   dëngan    *allab  doedoek  'iman  bcrdiri  'iman 
'aloesnja  Iman   mamoedji   *allah   mangka  manjimbat  sa'ili  walli  boekan  *iloe  *akoe 
tanjakan  jang  mana  niban  parlakoewan  'anak  'adam  jang  sabënarnja  noeuggalkan 
'iman  dalam  sëbari  sëmalam  maka  manjimbat  nabi  rasoeroellab  iuilab  parlakoewan 
'anak  *adam  dalam  dënija  dëngan  sabënarnja  niban  'adapoen  kajoe  sëbatang  toemboe 
di  padang  'alam  oellali  ija  mëmbatangkan  bismillab  ija  mandjangkarkan  patilia  ija 
mëmbawakan   sipat   mampangkan    tarikat   ija  ngambangkan  sari  at  ija  ngamboewa 
aëgëtog   'alam    ija   ngarintjikan  'ilmoe  dalam  dëulja  'itoe  parlakoewan  'aiiak  'adam 
dalam  dënija  maka  manjimbat  «a'ih  walli  *apa  lagi  parlakoewan  'anak  'adam  dalam 
dënija y  manjimbat  nabi  rasoeFoellah    adalah  soewatoe  lagi  parlakoewan  'anak  'adam 
dalam   dënija   tijada   këtjil   dan    tijada   bësar   tijada  djawob  tijada  damping  tijada 
tërang   tijada   këlam,    tijada   tinggi    tijada   rëndab    'itoe  parlakoewan  *anak  'adam 
dalam   dënija   maka   manjimbat   sa  ih  walli  toebankoe  nabi  rasoeroellab  bësar  dan 
këtjil    'itoe   mana   tandanja,   djawob   dan  damping  'itoe  mana  tandanja  tinggi  dan 
rëndab  'itoe  mana  tandanja  maka  manjimbat  nabi  rasoel'oellab  djawoh  'itoe  sapërti 
matamoe  kiri  kanan  bintang  timoer,  di  lawoetan  dapat  kija  mandam pingkan  këtjil 
'itoe   sapërti    boewok   di   bëlab    pitoe  dapat  ki  'angkaw   mambësarkan  ijalah  këtjil 
sandirinja   tinggi    'itoe   sapërti    langit  dapat  'angkaw  marëndabkannja  ijalab  tinggi 
fléndirinja  këlam  'itoe  sapërti  malam  dapat  ki  'angkaw  mangkëlonikon  'ijalab  këlam 
flëndirinja  tërang  'itoe  sapërti  boelan  përnama  'auipat  belas ,  dapat  ki 'angkaw  mang- 
këlomkon    'ijalah  tërang  sëndirfnja  mangka  manjimbat  sa'ib  walli  doedoek  dimana 
aatoe  njawa  kini  mangoetjap  nabi  rasoel'oellab  doedoek  ni  njawa  *iman  dan  toebid 
ti'ada   di'atas   dan    dibawab,    ti'ada   di  kiri  kanan ,  ti'ada  di  toendoen  di  badapan 
'itóelab    kalakoewan   bamba   dëngan  toeban  'ija  manjimbat  sa'ib  walli  dimana  dan 
mohamad   kini,    manjimbat   nabi   rasoeroellab   doedoek  dëngan  kabandakuja  njata 
baloesni  ti ada  njata  sabalni  ti'ada  kaliatau  manjimbat  sa'ib  walli  'apa niban  sabënor 
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bënor  pati  boekan  pati  liangkikat  jang  sabënorDJa^  manjimbat  nabi  rasoeroellab  'isi 
8ami8ta  alam  kahih  siinpan  ti'ada  di  dëngar  lagi  di  sana  baloes  kita  kërdjakan 
kaloewar  dari  koeroengan  'itoc  sabënor  toetoekkon  kita  'aloes  noenggalkao  toeban 
sabënorDJa,  inanjiinbat  8a'ih  walli  'apa  njawaui  djëiiëra'il  manjimbat  nabi  rasoel- 
'oellab  bangsa  hak  'allah  njawani  djëbëra'il  roeh  boemi  njawani  'insoen  mangka 
barkata  nabi  rasoeroellah  ija  sa'ih  walli  'apa  sabdamoe  tarkala  toeroen  'apatjahaja 
tarkala  djadi  manjimbat  sa'ib  walli  bismillah  sabdakoe  toeroen  tjahaja  mobamad 
tarkala  djadi  manjimbat  nabi  rasoel  oellab  'apa  damanja  boemi  dan  langit  'itoe  'apa 
damanja  lawok  dan  'angin  itoe,  manjimbat  sa'ib  walli  maloen  'allah  damanja  lawok- 
^asdjoe  misap  damanja  'angin  ïndëra  'allah  damanja  boemi  sampoerna 'allah  damaDJa 
langit,  manjimbat  nabi  rasoeroellah  pira  pangkat  bilang  diboemi  pira  pangkat  bilangni 
langit  pira  pangkat  bilangni  lawok  sapa  noenggoe  boelan  sapa  noenggoeh  matani  rani; 
sapa  mamëgang  bintang  manjimbat  sa'ib  walli  pitoe  pangkat  bilangni  boemi  pitoe  lapis 
bilangni  langit  soewatoe  djoega  manoenggalkan  roewa  l)ëlas  bilangni  lawok  waloe 
bilangni  'angiu  mamëgang  bintang  saih  loellah  di  matani  rani  bajang  allah 
di  boelan  nabi  tamah,  manjiuibat  nabi  rasoel  'oellab  ija  sa'ib  walli  doe'angkon 
'apa  boemi  1toe  doe'angkon  apa  langit  'itoc  doe  'angkon  'apa  lawok  dan 
'angin  'itoe,  manjimbat  saih  wali  niohamad  lawok  'itoe  mëngandoeng  boemi, 
boemi  'itoe  niëngandoeng  'angin,  'angin  'itoe  mëngandoeng  sër,  ser  'itoe  mëngan- 
doeng njawa  kita,  kitapoen  mëngandoeng  'iman,  imanpoen  manjëboet  toeban 
maka  manjimbat  sa'ib  walli  'apa  përlakoewan  'anak  'adam  dalam  dënija  mangoe- 
fjap  nabi  rasoeFoelIah  poetih  tiada  këna  kiliran  garinda^  landap  la'in  di  gaboea, 
'ilang  gëmilang  tjaliajanja  nianëroes  goenoeng  pitoe  lapis  poetih  sapërti  tjërmin  basah 
targantoeng  ti'ada  bërtali  tartjantjang  ti'ada  bartihang  haloes  ti'ada  poetoes  sabal 
ti'ada  kali'atan  roepanja  'oera  bartëntoe  mangoetjap  sa'ib  walli  koe'angkan  goeroe 
bësar  bambamoe  toeban  mangoetjap  sa'ib  walli  'apa  nihan  'artinja  boemi  langit 
bintang  matahari  lawot  dan  'angin,  manjimbat  nabi  rasoeloellah  'adapoen  ^artinja 
boemi  langit,  boelan  bintang  matarani,  wat  kalani  bëtik  wat  kalani  4)ahal  Mtoelah 
tjërmin  manoesija  mangoetjap  sa*ih  walli  'apa  artinja  laHlaha'illalah  'itoe  manjim- 
bat nabi  rasocKoellah  'artinja  la'ilaba'illelab  'itoe  mawat  toehankoe  saj  koeaoembah 
kintoe  'allah  'artinja  'alhamdoelillah  *itoe  sëgala  poedji  bagi  'allah,  'artinja  'aatarpi- 
roellah  'itoe  dang  loepa  di  diri  kita  ngoetjap  sa'ib  walli  'apa  'artinja  sipat  'itoe  manjim- 
bat nabi  rasoeloellah  sipat  'oellab  lahir  mobamad,  sipat  toeban  toenggal  di  iman  kita. 


TJOERITA, 


Wat  ijaw  tjoeritani  hoelocn  mawat  nganaknganak  radoe  poewas  njëpok 
sarkat  sajtijar  mawat  djoega  mansa  'anak  djadi  pakardja'anni  njëbak  'anaw  'ija 
njëbak  sëpënoeh  djoega  pënanni  di  mëmis  bidang  pagi  di  silawni  latap  di  toeng- 
kopkonni    mawat  nihan  djoega  di'akoekni  mara  toeroen  rija  'oenggal'oenggal  pagi 
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di    silawni  réno  djoega  mari  di  silawni  moenih  toeroen  di  silawni  moenih  pagi  saj 
di  baloeni  latap  pénanni  di  tambaga  di  toengkopkonui  mari  toeroen  pagi  saj  moenib 
di  silawni  'pénanni  radoe  radoe  pënoeh  nihau  di  rapijah  soewa  ringgit  'isini  |)ëuanni 
réno  djoega  di  toengkopkon  mari  ija  boewarah  djama  kadjongni  'isini  pënanni  latap 
nihan  di  rapijab  djadi  'ani  kadjongni  \api  goenamoe  ngétokkon  ija  bang  mak  doe- 
wakoek  djadi  timbalni  bakas  saj  ija   api  do  goenakoe  dija  doewit  ki  mawat  'anak 
d)awabni  djama  kadjongni  toeroen  pagi  saj  ja  njëbak  samoenih  di  haloe  di  baloeni 
radoe  latap  di  doewit  mas  rëno  djoega  di  toengkopkonni  toeroen  ija  moelang  di  *oe- 
tjakkonni  moenib  djama  kadjongni  sa'api  bang  mawat  di  'akoek  djadi'ani  bakassa 
rëno  djoega   'api    'aga  goena  di  wang  ki  'anak  mawat  mëma  moenih  bëbaj  sajja 
djadini  toeroen  pagi  saj  mit  moenib  njëbak  toeroen  pagi  saj  djadi  di  baloeni  pënanni 
Dgisi  kaugkang  balag  niban  toeroen  sajja  mari  di  'akoekni  di'oelangkon  di  lambani 
di  pëlibara  tijan  roewa  makadjong  'indjoek  mëlihara  'anak  ni  toeroen  radoe  masaka 
rëno  mari  kamintjak  sa  di  'oesoeng'oesoeng  mëranaj  ni  boeloen  mandjaw  di  moeli 
kamintjaksa  tikangkang  djoega  asing  rangni  mëranaj  barib  ngitjikngitjik  ija  kindo 
ryado   masaka   rya  oenggal  roempok  mandjaw  rëno  djoega  tijan  roewa  makadjong 
moekahoet   niban    niban   tijan   roewa    makadjong  sanginab  radoe  masaka  rija  ngi- 
tjik   tyan    roewa   makadjong   rëpado  'aga  pikni  kamintjak  'indji  pajoe  tisëpokkon 
ka4)oeng  djadi  'ani  saj  bakassa  pajoe  kidang  sapado  roempok  pak  'aga  djama  'adjo 
djadi  'ani  saj  bakassa  kakalaw  rija  dji  do  titjoeba  tjoeba  djoega  wat  kabarni  'anakni 
mas  radja  pëtëri  pitoe  moewari  pajoe  tirasankon  saj  ngoerani  kakalaw  wat  tamatni 
hati   noeloeng  djërib  toeroen  rija  mari  mit  do  bakassa  mit  ngëdi  mas  radjasa  nga- 
rasankon   pëtëri   poensoe   tjawani  'aga  kiloe  toeloeng  kiloe  boerik  djadi  tjawani  di 
tambal    mas    radja    koemajangan    djoega  kidang  tëmon  do   rëno   sikam    'oenjini 
•oeka  kidang  rëpa  djoega  'ani  poensoe  ki  sikam  radoe  ija  sikam  tarlëbih  S(»eka  dja- 
dini  toeroen    rija   dirasankon  do   djama   pëtëri   poensoe  djadi  timbalni  poensoe  ki 
radoe   soeka   rija  bapak  pajoe  'api  këdaratkoe  djadi  mingan  rasansa  sajmaja  lima 
belas  bingi  toeroen  radoe  rya  sampaj  di  sajmaja  ni  mari  bëbaj  roewa  makadjongsa 
boe'itoeng  'aga  uajoeb  balag  'aga  nanggap  këbajan  djadini  roempak  barib  ngalagok 
'olibni  mawat  hakni  'ani  boeloen  bak  wat  boeloen  'aga  mankadjong  djama  kamintjak 
.  sat  di  ramah  niban  boeloen  moepoengab  rik  ngëmastabilkon  ija  toeroen  rija  sampaj 
sajmiya  mari  di  tanggoebni  do  niban  pëtërisa  boeloen  najoeb  balag  niban  këbajan  pë- 
tëri poensoe  bëlaw  niban  ngalagok  'oenjin  roempok  bak  'aga  ngadjongkon  kamintjak 
toeroen  rija  sampaj  sajmajani  mari  ratong  do  pëtëri  poengsoesa  di  'antakkon  'oeioen 
koewari  balag  niban  dalib  pëtëri  ngoesoeng  binatok  lamon  djadi  najoeb  balag  niban 
kamin^aksa  toeroen  rya  radoe  kawin  radoe  saboelan  mak  djoega  sanggok'an  roewa 
boelan  rya  djoega  tëloe  boelan  rija  djoega  'adoe  sajja  mari  pëtërisa  nijoe  djadi  'api 
Dom   kakakni  poensoe  sama  poengab  niban  nihan  ngas  ngëlëngis  katjawa'ani  tijan 
nam   'api  mak  doesoeng  poensoe  kadjongmoe  kamintjaksa  balagsa  njin  koepanggol 
sikam  djama  hëloe  djadi  mëma  sipoensoesa  malijom  tijan  no  ngapi'api  djoega  djadi 
li^joeng  ya  lain  kanani  djadi  toeroen  ya  radoe  sampaj  ija  di  lambani  kangkangsa 
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mari  pikirdo  ija  pétéri  poensoesa   api  'aga  ladjoeni  ki  *aga  rédji  djo«ga  djadi  térbit 
pikirani  djadi  di  sëoop  ni  kapan  kamintjaksa  di  waj  toeroen  rija  di  li'akoi  kamin- 
tjaksa  DgëloeloeskoD  karoempangui  di  li'ak  ui  radoe  mëndjadi  sidang  boelawan  hëlaw 
nihan  djadi  di  'akoekni  karoempaDgsa  di  socwabkoD  di  'apoej  djadi  toeroen  sidang 
boelawansa  moelang  djak  waj  miwang  dalib  ngoelUroelih  ija  djama  pëtëri  poensoesa 
djadi    'ani  poensoesa  ija  tëmou  njak  ngakoek  ija  dalih  radoe  koesoewabkon  'olibni 
api  'aga  loegini  ki  *aga  rëdji  (Ijoega  djadi  'aui  'api  gneuamoe  njoewohkon  ija  djadi 
*ani  mak  'oelab  dija  këpak  njak  doetikol  ija  ma;ii  njak  sampaj  lijoui  ka  di'ajoehkon 
boeloen  djaci  toeroen  masaka  rija  niari  'auipaj  sapërti  patoet  tijau  roewa  moekadjong 
djadi    toeroen    rija    mit  do  nijoeb  pëtëri  poensoesa  di  'oesoengni  sidang  boelawansa 
mari    toeroen    dija   ngëlagok    'oenjin   roempok  n';ëli'ak  bëlawui  sidang  boelawansa 
mari   toeroen  dija  di  li'ak  pëtëri  nom  sa  sidang  boelawansa  rija  bëlawni  'api  tyan 
nom    no   sanggëlak   djama   si    poensoe  mirak  niban  njakkoc  'ani  saj  ni  'api  haga 
bakal  kita  njin  ija  mati  pëtëri  poensoe  no  njin  ija  mati  njin  nëram  këdaw  sidang 
boelawansa  djadi  rëno  do  mak  pandaj  poensoesa  'adoe  makaboet  niban  tijan  roewa 
moekadjong   moebatin   sakma    bangik   sërta  bëlawni  mëlamon  niban  'oeloen  mirmk 
dija   moebëlaw    tila   moebatin  mak  kakoerangan  ni  lagi  sapa  titjinta  ija  wat  djadi 
toeroen    rija   tijan    roewa   minok    'aga  moelang  djak  nijoeb  saj  ja  di  tahan  pétfiri 
nomsa  mëna  do  nikoe  poensoe  'adik  bocnting  doeri  paj  sikam  makkoeng  mapampan 
katiram  djadi  'ani  poensoesa  pajo  moelang  paj  djoega  gampang  ram  ratongmoenib 
djadi  tijan  roewa  moelang  djadini  mak  pandaj  do  bijaw  tijan  nom  boehampasham- 
pas  miwang  ngilingkon  tijan  roewa. 


TJOERITA. 

Koembang  'anak  koembang  bëkol  kocmbang  'anak  sikoembang  la'in  dinjak 
koembang  bêkol  sikoembangni  pangandol  koembang  lawi  si  koembang  la'in  mati 
*akoe  tano  maj  tëogiskon  paj  njak  boewatuej  kaudjak  moewak  kalani  sisërbaboemi 
djawa  makaboet  di  sajmarga  kada  'ingok  koe  dija  kandjak  njak  lagi  sanak  mak 
katiwangan  boewak  sampaj  njak  rangkaug-rangkang  makatiwangan  gapang  malamon 
saj  ngababang  pama  inuani  bëbaj  moeli  sauding  mëranaj  njak  kala  nidinana  kada 
'ingokkoe  dija  toeroen  masak  saka  kibir  mocnib  mabalag  moeli  madja  poetëri  Djakkoe 
kala  di  nana  toeroen  masaka  saka  bakkoe  fjawa  niban  kakak  saj  njaj  maslaboeng 
basa  4do  goj  'antaj  sarba  pangadji'an  do  irëta  nikoe  radoe  mabalagmabalag  kindo 
toeboeb  malijom  ram  paugoelib  kidang  koetimbal  kindo  'ado  sab  kaka  njaj  mas 
laboeng  basa  palëgob  papat  mak  sajoekni  pangadji  'akoe  kala  di  nana  'akikni 
mantok  tapis  kalika*an  moe  djoega  djoelab  badan  kitampan  tëdoeb  koe  ya  masélaa 
taroe  paj  'anggan  'isan  di  kitjik  poebangganan  pagi  nihan  do  bingi  tjantjang  ma- 
tanirani  rëgoh  do  kaka  *oejang  bak  njansangkon  kariwan  manom  moenih  do  rani 
kak  radoe  mëngan  dibi  tjawado  kaka  'oejang  njaj  mas  laboeng  basa  'ido  goj  'antaj 
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sarba    'oedi    sansangan    radoc  pantok   do  kapan  ija   amoe  kidang  koctimbal  kindo 
'ido  sah  kaka  palëgoh  papat  papat  'akik  iii  mautok  tapis  kalika  anmoe  djoega  djoe- 
lah  hadan  ki  tampan  mak  'oeroeng  ija  masëlan  taroe  paj  'antah  'isan  di  kitjik  i)oe- 
bangganan   pagi   nilian  di  rani  loewar  njakkoe  di  garang  koewakoek  do  pantok'an 
tjakak  njak  di  përoegan  koe  soekaug  do  singkapan  koe  toendjaug  do  kaïiwan  ma- 
wat    niban    di  rani  pandas  ngadjawik  tégi  koelanggawali  tëngëbah  koeli'ak  djëlma 
ratODg   tikoeroek   di  doewara  koe  'inong  ija  titjakak  di  8ësat  sambilan  nimbaj  tim- 
ba)    'adat   parawatini    ki  'aga  mandjaw  di  moeli  toeroen  masaka  saka  tirëgah  dija 
dibah  tikoeroek  ija  di  lëboeh  tjakak  ija  di  përoegan  koekatjajkon  pantok*an  koeroek 
njakkoe  di  lamban  ngakoek  tampali  toeuggaugan  sakantja  pangoetonau  koe  goeloeng- 
kon  do  roekoek  koesëlogkon  do  ngasan  loewar  njakkoe  di  garang  koekëtjatkon  do 
djëngan    koekoesarkon    do    ngasan  'api  do  kandoewatmoe  pëkon  limoek  mak  djoe- 
koek   djarang   ngangas    mak  'agas  di  timbal  mamak  walang  kaudocwatni  do  rapa 
kada    'angon    koedija    mak    salah   batoe  di  waj  karang  di  tëugab  lawak  gësing  di 
'oenggakni    përing   këmasi  di  'oenggak  'anaw  pcnjapoe  di  sërambi  bitak  di  tëngah 
rësi   mini   mirok  karoenggani  masaka  masaka  di  'augonkou  liati  njakkoe  haga  mit 
didja   gëgob   dana   ti    kanah  ti  djëmolikon  djingkawaukoe  mit  didja  'aga  pëngatoe 
dikoe  kiloe  tamatni  bati  kiloe  ladang  sangkoeta  ngaboerik  ranting  mati  kidang  koe- 
timbal  kindo  patoet  djoega  tjawa  tëmon  doehada  mamak  walang  'akoe  kala  di  nana 
wat  lapab  mawat  lapali  'oedjokni  sëtapolan  bëtik  mingan  bëtik  mak  sapi  tjawa  ti- 
boekak  'akoe  kala  di  nana  kidang  tëmon  do  rëno  bak  marantjak  timbalkoe  roem- 
pok  parda  ngali^ak  njak  dji  lagi  sanak  *alang  do  *alang  gila  ki  kak  radoe  mëbalag 
ratong   djoega    do    nikoe   tigoewaj    poebangganan  'akoe  kala  dinana  tirëgah  do  ija 
dibah  titëngah  di  tëngëbah  kaka  'akoe  kala  dinana  socdi  dija  si  walang  djak  poe- 
matang  bësini  bësi  pëdang  di  pësëlok  titoekang  di  tjantjan  gajah  ngimbaug  di  sar- 
dang  ija  ti  dibang  poebëdigangbëdigang  ija  lapab  di  pëmëlang   toengkok  tëbijoerë 
kang  babinting  këpas  rëkang  mak  kalilik  di  'oengkang  njoempik  manoek  patjoendang 
dl  tjitjih  manoek  djalang  sajoek  di  tëngis  'angor  njak  mati  moeli  lamon  njak  pajoe 
doedi    'antjak    njak    mati   didja  lamon  njak  haga  dija  mawas  moenih  do  rani  kak 
radoe  tëgi  rani  radoe  nihan  tëtaran  hak  'adoe  koek  'oekalni  hak  tjawa  nihando  njak 
kaka   njaj   mas  laboeng  basa  nadjo  tëtaran  radoe  'oendahi  njak  tabajan  loewar  do 
kaka   'oejang    ugoesoeng  tabajan  roewa  *ido  goj  'antaj  sarba  sang  tëtok  saj  sindji 
saj  moedahni  tabajan  tangkaj  tjambaj  gëlarni  sang  tëtok  saj  lagi  tampan  koembaja 
tjahaja  manom  moenih  do  rani  hak  radoe  sanga  tëtok  kitjikni  sanak  babalahni  më- 
ranaj    si   sarba   boemi    djawa  makahoet  di  saj  marga  kada  'ingokkoe  dija  manom 
moenih   do  rani  pagi  nihando  bingi  loewar  njakkoe  di  garang  koeroek  njak  di  pë- 
roegan  koekëtjatkon  do  djadjënganan  koe  soekang  do  singkapan  koe  toendjang  do 
kariwan  mawas  'awasdo  rani  koelanggawah  tëngëbah  koeli'ak  djëlma  ratong  tikoe- 
roek   di    doewara  koewinong'inong  sirapik  djak  këkarik  tikoeroek  ija  di  lëboeh  ti- 
M^akak  di  përoegan  koekatjajkon  do  pantok*an  kocroek  njakkoe  di  lamban  ngakoek 
tampah  toengganggan  sakantja  pangoetonan  koegoeloengkondo  roekoek  koesëlogkondo 
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ogasan  loewar  njak  di  përoegan  koekëtjatkondo  djëDgan  koekoesoerkondo  ngasan 
koe'ampoh  koekamana  'api  do  sandoewatni  nikoe  ratong  mit  didja  pëkon  limoek 
mak  djoekoek  djawoh  waj  langgar  tëba  djaraDg  ngangas  mak  'agaa  sandoewatni 
do  ratong  nikoe  tingandjoer  didja  'akoe  kala  di  nana  kidang  di  timbal  moenib  san- 
doewatni do  rapa  kada  'angon  koe  dija  mak  salah  batoe  di  waj  kërëkaj  dilom  'oelok 
djoekoek  di  tëngah  landos  bitah  di  tëngah  rësi  pënjapoe  di  sërambi  mabëni  mirok 
karoengan  ni  masaka  saka  di  'angonkon  hati  njakkoe  baga  mit  didja  haga  noenggaj 
nikoe  baga  wat  saj  pangatoe  kiloe  tamatni  bati  'ani  kala  di  nana  kidang  koetim- 
bal  moenib  tjawa  tëmondo  bada  'oedjokni  ngitjikkitjik  bëtik  ija  mingan  bëtik  mak 
'akoe  kala  di  nana  taroepaj  'antak  'isan  di  kitjik  poebangganan  'akoe  kala  dinana 
tirëgah  do  ija  dibah  koetinggam  disingkapan  kaka  'akoe  kala  dinana  soedi  dya  si- 
rapik  djak  këkarik  sikoeni  'indjoek  pënjoewik  'oeloe  gëdang  tisëtik  'ipon  papan- 
djang  ramik  tjoekoetni  sanggar  tipik  pëdikni  këra  loenik  'angor  baga  koebëtoe  kin- 
toe saj  toeba  maloe  'atjak  njak  mati  moeli  lamon  njak  pajoe  di  'oedi  ki'aga  ngangon- 
kon  pasoekni  bëlok  lagi  di  dënija  manom  moenib  do  rani  kak  pagi  niban  bingi 
loewar  mantok  koesoekang  do  singkapankoe  toendjangdo  kariwan  mawas  'awas  do 
rani  tangib  ngadjawik  tëgi  ninggam  njak  di  singkapan  koeli'ak  cyëlma  ratong  ti- 
koeroek  di  doewara  koe'inong'inong  sirampoeng  tandjoeng  goenoeng  titëngah  di 
tëngëbab  tikoeroek  ija  di  lëboeb  tjakak  ija  di  përoegan  koe  pëtjoetkon  kariwan 
koeroek  njakkoe  dilamban  njakoek  tampab  toenggangan  sërta  pangoetoeran  koe- 
goeloengkondo  roekoek  koesëlogkondo  ngasan  loewar  njakkoe  di  garang  koekëtjat- 
kondo pantok'an  koe'ampob  koekamana  'api  do  sandoewatni  mamak  rapik  'akoe 
kala  dinana  ijado  ditimbal  moenib  'indjoek  rapado  rija  sandoewatni  do  rapa  kada 
'angon  koe  dija  mani  lamoni  boewi  moela  mak  saj  sampajan  boentak  titokni  ^atoeng 
moela  mak  sanga  lamban  mirok  nido  sangoen  didja  rangkoedo  karoewani  lagi  'aga 
wat  saj  kitjik'an  ld  rija  kipak  ijamoe  'aga  wat  saj  pëngatoe  njakkoe  dji  kiloe  hoerik 
kiloe  tamatni  bati  ki  lagi  bënor  ijamoe  'ani  kala  dinana  kidang  koetimbal  moenib 
*oedjoknido  ngitjik  kak  kanab  kidang  tëmon  do  rano  njak  koe  dji  lagi  sanak  mak* 
koeng  di  'angonkon  bati  'alang  do  'alang  gila  kikak  djëmob  sawajni  masaka  saka  tirë- 
gob  do  ija  dibab  hëlok  kipak  di  dëngi  ki  ngangonkon  pasoekni  kaka  'akoe  kala  dinana 
soedi  dija  sirampoeng  tandjoeng  goenoeng  tali  pëpis  tëmbiloeng  djanggokni  'in^joek 
boeroeng  'ipon  'indjoek  kapak  boemboeng  tjoekoetni  pantjoeng  toendoen  ni  toendoen 
takoeng  këlapab  djoenggoeng  djoenggoeng  kimbangni  'indjoek  njëgoeng  lapah  boe- 
bamboeng  batjak  njak  mati  moeli  lamon  njak  mati  di  'oedi  dibi  moenib  do  rui 
koegoeloengkon  kariwan  koeroek  njakkoe  di  lamban  sambil  ngoelangkon  ^jaroewan 
ladjoe  njindjong  bagoelaj  kak  radoe  mëngan  dibi  tjawa  do  kaka  'oejang  njq  mai 
laboeng  basa  'ido  goj  'antaj  sarba  radoe  rapa  pantok'an  ki  'adoe  dapok  di  rika 
'adoe  do  moenib  ki  rija  kintoe  makkoeng  koemanaj  'oedi  wat  saj  tabqan  béük 
niban  tampan  satiga  wama  sanimbang  kandjak  toembaj  ijado  koetimbal  kindo  pigoo 
ti'oendabkon  djëmob  kakalaw  ija  katiroe  djoelah  ti  lalëgobi  'akoe  kala  dinana  pagi 
niban   do   bingi  tjantjang  matanirani   loewar  njakkoe  di  garang  koeroek  njak  di 
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péroegan  koekétjatkondo  djëngan  koesoekangdo  singkapan  koetoendjangdo  kariwan 
kodanggawab  tëngébah  koeli'ak  djélma  ratong  koe'ioong  minak  sawaka  tjili  ti- 
koeroek  ija  di  laboeh  tjakak  ija  di  përoegan  koepatjoetkon  pantok'an  koeroek  njak- 
koe  di  laniban  ngakoek  roekoek  rik  ngasan  loewar  njakkoe  di  garang  koekëtjatkoD 
do  djÖDgan  koekoesoerkondo  ngasan  'api  do  sandoewatni  mamak  sawaka  tjili  'akoe 
kala  di  nana  kidang  di  timbal  kindo  sandoewatni  do  rapa  kada  'angon  koe  dga 
mak  salab  batoe  di  waj  pënjapoe  di  sërambi  bitah  tëngah  rësi  mini  mirok  karoeng- 
gani  masaka  mari  masaka  saka  di  'angonkon  hati  njakkoe  baga  mit  didja  baga 
péngatoe  dikoe  kidaog  koetimbal  kindo  mak  salabni  doerino  kidang  koetimbal 
Djakkoe  dji  lagi  sanak  kikak  radoe  mabalag  'oedjokni  tipakitjik  taroe  paj  'anggan 
'isan  di  kitjik  poebangganan  'akoe  kala  dinana. 


TJOERITA. 

Timbiy  timbaj  dahueloe  kala  djadi  tarkala  djadi  wat  tjoeritani  boeloen  radja 
Dgaoak  bakas  saj  toeroen  masakasaka  sanak  sajja  mabalag  djadi  dihimpoenkon 
boeloen  baga  njëpokkon  ija  kadjong  kidang  di  timbal  toewan  boedjang  sajja  dang- 
koeng  njak  makkoeng  baga  ngadjong  la'in  sino  koepikirkon  djadi  'ani  boeloen  par- 
watin  parwatin  dilom  nënggëri  sino  nikoe  radoe  mabalag  mak  patoet  ki  mak  nga- 
djong marikas  djalani  radja  radoe  matoeha  djadi  ditimbal  toewan  boedjang  pajoe 
kidang  njak  baga  kakoempoelan  'anak  boewahkoe  pindah  dilom  pëkon  koedji  nja- 
ni  bangsal  koeboe  balag  di  tëngëbab  sindji  djadi  timbalni  parwatin  parwatin  pajoe 
ki  rëno  mari  'oeloen  malih  'oenjin  'oenjin  ni  kadama  parwatin  sërënta  'anak  boe- 
wabni  'indoeb  pira  moesim  ni  djadi  bëranak  saj  mantërini  bëtik  nihan  toewan  boe- 
djang timpo  këmisi  djadi  di  li'ak  saj  bëbaj  nganak  bëdjong  ija  bëbaj  mari  di  'akoek 
toewan  boedjang  sanak  sajja  lantas  dibambangkon  diboehkon  dilom  poelan  mari 
Öranq  sino  njëpok  toekang  njani  lamban  dilom  poelan  sapërti  gëdong  kapan  ti- 
boekak  rangokni  'indjoek  lamban  kapan  tikëbok  'indjoek  batang  kajoe  dilom  poelan 
4)adi  dikardjakon  toekang  sapërti  parintab  toewan  boedjang  radoe  lambansa  djama  pa- 
toetni  djadi  sanak  bajsa  di  batok  toewan  boedjang  dilom  lambansa  toekang  di  boenoeb 
sëbab  kintoe  wat  boeloen  pandaj  di  ranglajani  mit  disan  djadi  sanak  bajsa  di'an- 
dankon  mëranaj  bëtik  sajja  sëbab  'aga  bakalan  kadjongni  kak  mambalag  ija  ban- 
tara  pitoe  bingi  dikëni  makanan  sërta  dipëlihara  bëtoel  sanak  bajsa  mari  nginab 
masakasaka  sanak  bajsa  mabalag  djadi  di  këni  toewan  boedjangsa  pardjandji'an 
kintoe  wat  'oeloen  mit  dija  misti  ditoetoep  rangokni  njin  dang  ya  kali'ak'an  karna 
lamban  sajja  kapan  tiboekak  djandilani  sapërti  gëdong  kapan  titoetoep  sapërti 
batang  kqoe  dan  lagi  pëtinongani  kërna  bëjasnisa  sangoeni  sanak  bajsa  pëtjampor 
^ama  rëtak  kapan  ija  njindjong  'adatni  saj  radoe  kapan  tisoewik  mini  koepara 
bgaa  tjampoeg  bijas  koepara  rëtak  tjampoeg  rëtak  rëno  'adatni  saj  radoe  djadi  ka> 
pan  ya  mawat  boebilaj  rëno  rëtini  wat  boeloen  ratong  disan  radoe  pandaj  di  poe- 
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tëri  sajja  disan  rangni  dilomni  réno  toewan  boedjang  mit  Diban  ngëdi  poetëri  Bajja 
sërta   iigoesoen^    pakakas    patoet    koersi    midja  sërta  loakanmakaaan  djama  'iogon 
'iugouan    sapëiti    nianoek    kambing    di'oesoeng    mit    disan    kërna  ija  manjoekakon 
bati    poetëri    sino    kiiiang   boeloen    mawat  niban  pandaj  koengdi  tingkabni  toewan 
boedjangsa   sapërti    rëno  dilomni    rëno  toewan  boedjang  moelang  di  pëkon  kidang 
parkara  lëliotni  radoe  babis  nihan  di  poetërisa  djadi  toeroen  masakasaka  watmoenih 
bijaw    'anak    ni    boeloen    radja  djadjak   nëgëri  barib  moenih  koeroek  poelan  sërta 
ngoesoeng   rajat    'anak  boewabni  mit  masoe  'oentjal  di  toetoek  'oeioen  ramik  djadi 
radoe   tilëpaskon  katji  dilom  poelan  ngabaloe  'oentjal  di  toetoek  'oeloen  dilom  poe- 
lan djadi  liiijoe  di  lambaui  toewan  poetëri  dilom  poelansa  djandila  sëdong  boekak  djadi 
di  tinggam  poetëri  sa  pataroep  mata  djama  'anak  radja  8aj  masoe  barong  dipali'ak 
djadi    ditoetoep   poetëri   sa    rangokni    djadi    mandjadi  batang  kajoe  mawat  pantjini 
lamban   lagi  dilom  ni  rëno  'anakni  radja  saj  masoe  sajja  tërlaloe  biran  8ëbab  djak 
lamban  bëtik  paugli  akni  sërta  poetëri  bëlaw  niban  dilom  ni  kiraui  radoe  mandjadi 
batang    kajoe  djadi   'anak  radja  mirib  nihan  nga,lëgak  mari  'anakni  radja  sa  mak 
nihan    dinggok   tisijang   lagi  djak  batang  kajoe  dalih  ja  sapërti  gila  di  tangli'akni 
djadi   sampaj    'anak   rajjatni  ngëli'ak  toewanni  gila  dibabni  kajoesa  mawat  pandaj 
di    balni    disangka   këna    panjakik  poelan  djadi  di'oelangkon  tijan  'oenjini  'anakni 
radja  'oedi  nginab  sampaj  dipëkon  mawat  djoega  moenjaj  koempoel  do  eëgala  doe- 
koen   ija    mawat  djoega  moenjaj  djadi  ratong  doekoen  saj  pantos  'indji  këna  djak 
batang    kajoe    mari  këtambani  'aga  di'oesoengkou  pakakasni  baj  tjoekoep  sindjang 
saliudang    gelang    këraboe    pinding   'ali'ali    sampaj    tihatak   niban  sida'a  dji  dibah 
kajoe   sa   tjawani    doekoen   lëbaj    toeba   sa  mari  diboewati  ba{)ak  radja  sa  sapërti 
rëno  dalih  boeloen  mit  ugambatok  ija  di  rangni  kajoe  panjakik  sa  mari  lëbaj  toeha 
sa   badandan  di  pakaj  'oenjin'oenjin  ni  sindjang  saliudang  gelang  pinding  këraboe 
sapërti   pakajan  moeli  dalih  ija  nari  sambil  boenjanji  dibab  kajoesa  boenji  njanjini 
baj  'anakkoe  radoe  masaka  didja  mak  nihan  njak  ratong  mandjaw  nja  ratong  ngoe- 
soengi  pakakasmoc  tindjaw  paj  njakkoe  'anak  djadi  katëngisan  'oelib  poetëri  dilom 
lamban  sa  ija  wat  'oeraw  dibab  di  sangkoni  'inani  sëbab  di  tëngis  ija  njëboet  'anak 
ija   ditimbal    poetëri    sa    tiram   nihan   di    'inani    djadi    ditindjaw    ija    ngamboekak 
raugok    mandjadi    lamban    bëtik    nihan    roepsni    bëbaj  toeba  sa  di'oelangkon  dalih 
méranaj  'anak  radjasa  djëno  moelang  moenih  djadi  'ani  poetëri  di  tijan  roewa  koeti 
roewa  sëgok  dilom  pëti  bëmabëma  sëbab  toewankoe  'aga  ratong  kak  djëmab  4jang- 
koni    mit  didja  ngambatak  makanankoe  djadi  sampaj  niban  djandjini  ratong  nihan 
toewan  boedjang  bajja  këbak  toenaugan  sa  bijaw  sërla  ija  sampaj  di  kajoeni  nihan 
poetëri   sa  njindjong  djadi  poetëri  sa  njindjong  niban  sampaj  disoewik  mini  dili'ak 
tocwan    boedjang    mini    masih    boetjampoeg  djama   rëtak  djadi  pikir  ija   api  balni 
rëdji   rêtini   radoe  wat  nihan  poetëri  ujimpon  mëranaj  didja  tauo  karna  hikëmatni 
saj    radoe    mawat    rëno    misti    boebilaj    bijas   djama  rëtak  djadi  ija  tarlaloe  soesah 
mijamoh    boegoejanggoejan^   di'atas   koersini    pasok    djandila   sëbab    Mndji  lamban 
tërlaloe   djawoh    djak  nëgëri  kirakira  lapahan  pitoe  rani  ki  rani  bang  wat  boeloen 
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pandaj   dilom   ni   rëno   di  li  ak  toewan  boedjang  télijoe  djama  eaj  bangsa  toewan 
'adji   Binggah   mandi   disoemoer  ni  poetëri  'aga  soembahjang  loebor  dili'ak  toewan 
boedjang  sëgala  kalakoewan  badji  sa  soembalijangsa  dilomni  toewau  sa  soembabjang 
loewar  kadjangni  djaklom  tjoepoe  sërta  bëgëgaj  loewar  moenih  mërauaj  sadjaklom 
poelosni   rëtiui   kadjongni  badji  soedi  iigëboeh  mëranaj  moenih  mawat  di  kapandaj 
hadji   sajja  këdaw  katljong  radoe  sëlësaj  ija  soembahjang  mëranajsa  sëgok  moenih 
dilom    poelosni  bëbajsa  dan  lagi  bëb ij  sa  sëgok  moenih  dilom  tjoepoe  sa  diimpon- 
kon    toewan   badji   sajja    'aga  ladjoe  lapali  djaJi  dipaainogah  toewan  boedjang  tja- 
waui  baj  toewan  badji  djak  'ipa  nikoe  pajoe  singgah  paj  didja  djadi  djawab  hadji 
pajoe  djadi   singgah  hadji  'ocdi  dihiinban  saj  ja  djadi  'ani  toewan  boedjang  djama 
poetëri   sajja   dikajocnkon    ni    goelani  djëlnia  pito  njin  nëram  mëngan  djamadjama 
hadji  didjawab  poetëri  'api  goenani  mi  goemah  karna  mawat  kintoe  nëram  tiloedjoeng 
gawoh   djadi   ditimbal   toewan    boedjang    baj    toewan  poetëri  dang  njak  doekitjueh 
misti    gëuok   ram    pitoe   didja  tano  'ani  poetëri  mawat  sëpa  saj  boeloen  mit  didja 
'ani  toewani  dang  doelingot  "oendahkon  djoega  tëngëboehmoe  nikoe  një^okkcn  më- 
ranaj   tano    adoe    lëdjoe   ranu    di'oendahkon    mëranaj  saj  bëbaj  saj  djak  laHn  pëti 
djadi    tjawa    moenih    djama  tocwan  hadji  'oendahkon  moenih  djama  moe  di  timbal 
toewan    hadji    mawat   djadi    'ani  dang  doelingot  karna  koeli'ak  djëno  nikoe  soem- 
bahjang  djama   roewa  dilom    poelos   tjoepoe  djadi  di'oendahkon  moenih  kadjongni 
djak    lom    tjoepoe   kidang   mëranajsa  mawat   di'ocndahkon    sëbab  ija  maloe  nihan 
di    toewan    badji   sajja   njinipon    mëranaj  djadi  poewas  ditanjatanja  djoega  mari  di 
'oendahkon    radoe   rintok   tijan  pitoe  mari  tjawa  toewan  boedjang  ija  toewan  hadji 
tano   njak   mawat  lagi  haga  di  toewau  poetëri  mari  nikoe  saksini  ija  haga  koeka- 
winkon  djama   mëranaj    soedi    djo   ujakkoe  dihalalkon  djadi  kawiukon  toewan  ha- 
dji djama   mëranaj  sa  djadi  kadjong  toewaii  hadji  sa  ditëlak  moenih  di  kawinkon 
djama  mëranaj  saj  tëngëboehni  tamat. 

XXXIII. 

TATIMBAJ    (SI    RADIN    BOENGSOE.) 

Timbajtimbaj  dahoehoe  kala  djadi  tarkala  djadi 'akoe  manjoerat  manjoeritakon 
sang  ratoe  'agoeng  tiga  bëradik  satoe  bërnama  sang  ratoe  'agoeng  ija  kadoewa  pan- 
djoerit  'agoeng  ija  katiga  laliwan  përang  pangkat  radja  simbangan  ratoe  sëdang 
ija  moetoer  parwatin  kabib  sëdong  lama  dëngan  lamanja  nëtah  parintah  sang  ratoe 
'agoeng  ^adoehlah  boedak  pinakawan  taboeh  tjanang  pangarab  dalam  poekoel  gö- 
doeg  manoekang  langit  ija  tikoempoel  parwatin  kabib  nëtah  parintah  sang  ratoe 
'agoeng  'adoeh  koe  kijan  parwatin  kabih  kita  'aga  ngamboewat  doesoen  tjana  giri 
sangkan  diboewat  parwatin  kabih  ki  doesoen  tjana  giri  noeli  ija  radoe  di  koesi 
'oerang  baujak  tarak  tapa  sang  ratoe 'agoengdibaringinsoensangpatapa'angantoeng 
tigol  Bedong  lama  dëngan  lamanja  maka  ija  ratong  diwa  toeha  'ada  tanah  di  tëpi 
pantaj  di  sana  tampat  bakal  nëgëri  dapat  toenak  mëndjadi  ratoe  mangka  ija  toer  oen 
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sang  ratoe  'agoeng  dari  'atas  patapa'an  'adoeh  lah  boedak  pinakawan  taboeb  tjanang 
pangarah  dalam  gëdoeg  'orang  manoekang  langit  kata  di  simbat  pinakawan  goesti 
lawas  djoendjoengan  sakti  sakata  toewan  ditoeroetkan  noeli  boedjalan  pinakakawan 
ija  naboeb  tjanang  pangarab  dalam  sérta  gëdoeg  'arang  manoekang  langit  sangkan 
tikoempoel  ki  'oerang  banjak  sérta  parwatin  kabib  ija  mandëngar  soewara  tjanang 
sapar  'andang  madoe  lamon  tipantoen  ki  boenji  gëdoeg  saparti  goeroeb  kamaraw 
pandjang  gigir  koe  gigir  kintjana  giri  kadi  sëmoet  mënganaj'anaj  kadi  koelak 
toemboeb  dibatang  'oerang  pata  boetoengkok  tiga 'oerang  boeta  patikaptikap  mangan- 
tjam  kampoeng  dalam  mangka  ija  doedoek  parwatin  kabib  boesila  dépa  *oemoen 
tigandjoer  mangalimpoera  goesti  koe  lawas  sang  ratoe  'agoeng  'apa  sëbab  koengkoenan 
bangat  përang  dimana  handak  dibantoe,  koeta  mana  dirëlak  moesoeb  kapaldimana 
disamoen  badjaw  gadis  mana  ngamboewat  maloe  noeli  di  simbat  sang  ratoe 'agoeng 
përang  tidak  'aga  di  bantoe  koeta  tidak  di  rëlak  moesoeb,  kapal  tidak  diroendom 
badjaw  gadis  tidak  ngamboewat  maloe  tëtapi  'ada  bitjara  di  pagoenomkan  'ada 
kijan  rimba  sapoetong  di  tëpi  pantaj  ba'ik  tëbas  mëndjadi  doesoen  dapat  kaja 'oelih 
barta  tantan  goemanti  mëndjadi  ratoe  ngisabkisab  kamaraw  pandjang  kering  ki- 
loeboek  rantawwan  kering  sëgala  batang  'ari  sëdang  lama  dëngan  lamanja  'oerang 
banjak  mëuëbas  di  sana  radoe  ditëbas  laloe  ditëbang  'oerang  banjak  kardja  di 
saua  lamalama  sëdong  di  panggang  sëgalagala  lamon  tarpantoen  kapada  pantoen 
babis  rimba  bërësih  sëgala  lësab  kitjana  giri  dantar  saparti  pitis  sakipang  pitis  sa- 
kiping  lagi  ija  miring  lamon  ki  doesoen  tjana  giri  ija  boemoelaj  manëgak  paaar 
pitoe  boeririk'an  satoe  pasar  satoe  pangboeloe  sangkan  titëgak  roemab  gëdidi  kam- 
poeng dalam  'itoe  roemab  sang  ratoe  'agoeng  ija  titëgak  roemab  saboewah  haiok 
badik  dëngan  tjënggirik  sësaj  pëdang  dëngan  kaliwang  'itoe  roemab  laliwan  p&- 
rang  boekan  ki  ija  poestaka  lama  tapak  panjamoen  laliwan  përang  ija  titëgak  roe- 
mab bësar  'itoe  roemab  pandjoerit  'agoeng  babis  koebabis  titëgak  mangka  titëgak 
balaj  pandjang  pabintjara'an  ija  titëgak  balaj  pandjang  poedanginan  sangkan  ki 
soedag  dandanan  roemab  mamboewat  koeta  'oerang  disana  koeta  batoe  bëtanam 
toengkoe  koeta  kapoenggoer  manjapoe  'aban  koeta  baroemboeng  barisi  'ajir  takoet 
kipoengloe  koelang  kalingan  koeta  pandan  kaliling  doesoen  takoet  moesang  ma- 
nangkap  'ajam  koeta  kawoer  kaliling  doesoen  takoet  'oerang  bandak  mantjoeri  koeta 
roela  pandjang  salaksa  koeta  bësi  lantas  di  langit  koeta  gamik  maroembaj  djalan 
sangkan  koe  babis  dandani  koeta  'inggom'inggom  tjindana  bësar  di  tëngah  laman 
baringiu  soensaug  di  tëngah  padang  ^a  titëgak  katapang  sangkoer  maka  tëtégak 
nijoer  gading  boebarisan  pandan  wangi  pandan  'irong  ija  tigandjoer  di  'indar  da- 
lam babis  koe  babis  tanamtanaman  tëgoeb  niban  bandar  disana  sëdang  lama  dëngan 
lamauja  sang  ratoe  'agoeng  bëranak  doewa  satoe  lëlaki  satoe  bëtina  jang  lélaki 
bërnama  si  radin  boengsoe  jang  bëtina  ija  bernama  dajang  noertjaja  pancyoerit 
'agoeng  bëranak  satoe  soenggoeh  ija  satoe  tapi  lëlaki  jang  bërnama  si  radin  gédi, 
laliwan  përang  bëranak  satoe  soenggoeb  satoe  tapi  lëlaki  jang  bërnama  tarijang 
koening   sedong   koe   'anoem  kintjana  giri  sëdong  lama  dëngan  lamanja  nötah  pa- 
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rintah  sangratoe  'agoeng  'adoehlah  boedak  piuakawau  taboeh  tjaoang  paDgarah 
dalam  gindang  pandjang  manoekang  laogit  mangka  disimbat  pinakawan  goesti 
lawas  djoendjoengan  sakti  sakata  toewan  ditoeroetkon  noeli  boedaDdao  pioakawao 
bëbatDJa  pa'oel  boetali  datoe  dërak  dëraj  boebadjoe  rantaj  bakapijab  boehoeloehoeloe 
ga  tihoeraj  ramboet  pandjaDg  doehoeng  di  auibil  di  tjampaDg  kanaD  tjanaog  di 
'ambin  di  tjampaDg  kiri  mangka  ija  tëgak  laloe  bërdjalao  pinakawan  dëgak  dëgoer 
di  balig  pandjang  ija  diloempat  di  tangga  'oeling  tëras  djanaboen  djak  tëngah  la- 
wok  tangga  soedah  toekang  di  boenoeh  'itoe  pangoelab  djaragan  toeha  laloe  titëngab 
di  laman  libar  mamoekoel  tjanang  pangarak  dalam  giudang  pandjang  manoekang 
langit  tijap  kampoeng  dimasoeki  gigir  koe  gigir  kiutjana  giri  kadi  goentoer  ma- 
Dgany'araj  kadi  gërog  hari  kamaraw  kadi  sëmoet  manganaj'anaj  kadi  koelak 
toemboeh  di  batang  'oerang  ladang  boe'arang'arang  'oerang  sawab  boeloeloekloeloek 
'oerang  patah  boetoengkat  tiga  'oerang  boeta  boetikaptikap  ija  mangantjam  kakam- 
poeng  dalam  noeli  ija  na'ik  di  balaj  pandjang  pabintjara'an  lagi  djawah  ngadjoen- 
djoeng  soembah  dami  ija  damping  ija  ngadërap  boesila  dëpa  'ooman  tigandjoer  ma- 
ngalimpoera  goesti  lawas  djoendjoengan  sakti  toewan  koe  njawa  sang  ratoe  'agoeng 
koeta  dimana  di  rëlak  moesoeb  rëdjoeng  mana  disamoen  badjaw  gadis  mana  mam- 
boewat  maloe  sangkan  koe  këras  koengkoenan  bangat  kata  di  simbat  sang  ratoe 
'agoeng  koeta  tida  di  rëlak  moesoeb  përang  tida  bakal  di  bantoe  rëdjoeng  tida  di 
roendom  badjaw  gadis  tida  mamboewat  maloe  'ada  bintjara  dipagoenomkon  'ada 
bi^ara  barang  sadikit  kintjana  giri  sëdong  lama  'anoem  titëgak  'ada  tjëla  boekan 
tjilaka  'ada  tjëla  boekan  sëdikit  'akoe  'ini  bëloem  boemantoe  panjimbang  ratoe  di 
tjana  giri  sangkan  mamoetoer  dikampoeng  dalam  mangka  mandjawab  parwatin 
kabih  'ada  kabar  di  koendang  'angin  ada  barita  di  koendang  boeroeng  'ada  pë- 
tëri  'amboeran  tjahja  tapa  paniding  si  radin  koening  toenangau  lama  si  radin  djawa 
di  negara  rëdjang  djawob  mangka  boehata  pangiran  tjanda  'adoeh  koe  'anak  si. 
radin  boengsoe  'akoe  koerang  tandang  lajaran  'akoe  malibat  'amboeran  tjabaja  ija 
di  djawab  si  radin  boengsoe  ba'iklab  'akoe  soerang  tandang  lajaran  'akoe  mangan- 
tjam rëdjang  djawob  mangka  boedandan  siradin  boengsoe  ngaboekak  pëti  ngambil  ka'in 
poetih  satoe  lambar  sambil  ija  toeroen  di  laboebau  ija  titëgak  maugangkaw  'angkaw 
di  laboehan  'angkaw  diwani  boemi  dëngan  langit  'angkaw  diwa  di  goeuoeng  boeng- 
koek  'oeloe  bangkoeloe  'angkaw  diwa  di  boekit  saboentang  'oeloe  palimbang  'ang- 
kaw  diwa  ni  koebang  darah  di  hoeloe  mëkab  lamon  tëmon  'akoe  ini  'anak  diwa 
'anak  kawasa  patoeroen  toehan  djadikon  rëdjoeng  si  sampaj  nijat  dari  ka'in  poetib 
saiambar  ija  titëngab  di  lawotan  manjoelidan  di  lawot  lëpas  sëdong  lama  dëngan 
lamanja  ija  dipandang  si  radin  boengsoe  lagi  dampiug  di  tjana  giri  laloe  djoega  si 
sampaj  ngat  lamon  tarpantoen  kapada  pantoen  iadjoeni  rëdjoeng  si  sampaj  nijat 
kadi  tëdoeng  rëgah  c^ak  goenoeng  kadi  kidjang  malangkab  batang  kadi  pipit  tar- 
bang  sakawan  kadi  tjëratjas  mamoenggab  baroes  sëdang  lama  dëngan  lamanja 
mangka  sampaj  di  laboeban  tamboen  toelang  doesoen  njak  di  hoelat  lawot  mangka 
bërkata   si  hoelat  lawot  'apa  kardja  datang  disini  ija  di  djawab  si  radin  boengsoe 
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'akoe  mangantjam   rëdjang  djawoh  rëdjoeng  tisakat  'olih  'oembak  rëdjoeng  tiköbts 
'oeiih  'angio  ija  di  djawab  si  hoelat  lawot  'apa  rëdjoeng  di  tëngah  lawot  'apa  *ada 
*apa  tida    ija   di  djawab    si    radiu    boen^soe    tida  'ada  rëdjoeng  di  lawot  Doeli  di 
këni   si    hoelat   lawot   kocrhüi   inas   bërtibaug  gading  sampaj  djoega  liga  malam  di 
tamboen   toelang   niangka    ija    laloe    si    radin  boengsoe  sampaj  djoega  sanga  djoe- 
mahat  ija  tidamping  di  laboeban  rëdjan^^  djawoh  sainpaj  djoega  tiga  malam  mang- 
ka   ija   datang   bëtina  satoe    pë<i:i  kajër  mangambil  banjoe  mangka  bërkata  bëtina 
satoe   boekan   tjangkak    boekan    ki    poengah  boekan  langgoek  ngoendang  l&lakoen 
'antah   ki    minak   panggoeu;^   dapati    'antah  pangiran  panggoeng  ngambihi  bëloem 
tahoe   di  djoelok  kamoe  ija  di  djawab  si  radin  boengsoe  'akoe  ini  tandang  lajaran 
handa   mantjari    'iboc   dan  bapak  rëdjoeng  tikasat   oeiih    oemkak  rëdjoeng  tikëbas 
'oeiih     angin    'akoe    boedjang  mara  tandang  ija  di  djawab  bëtina  satoe  kamoe  'ini 
boedjang   mara   tandan<r   ija    di    djawab    si    radin    boengsoe    'apa   kardja    'oerang 
dalam   nëgëri    soewara    'oerang    'ambak    amboenan    soewara    ocrang  di  langit  ija 
di   djawab   si   radin    boengsoe    batina   satoe    si    radin    koening  manëgak  biaibang 
bësak   di    'oedjoen^c   tandjocng    djoewara    baujak    sasocka   hati  mangka  bërkata  si 
radin    boengsoe   sapa  djoewara   datang  djawab  l)ëtina  satoe  lamon  dilom  tjaritanja 
''anak  dalora  bandar  bangkoeloe  ringgan  sidajoe  djak  tandjoeng  mëaaog  tjarin^iog 
'alip   koeta  di    badjaw    radin    mas   pandji    bandar    katawon    tinantan    tëloer    djak 
hara   mantaj    pangocntjang   boemi  djak   tandjoeng  bësar  si  radin  kamala  djak  loe- 
boek   toenggal    ki    nias   kidoel   djak  tandjoeng  baroe  boedjang  'indanan  djak  'oe- 
djoeng   poelaw    malim    pandjang  dari  soewarga  lamon  koe  'itoeng  'oerang  di  sana 
matjan  sakainpoeng  gadjah  boegoenoeng  mangka  di  djawab  si  radin  boengsoe  sapa 
djoewara   kabilang   mënang   sapa    djoewara    kabilang   kalah    ija  di  djawab  bötina 
satoe    lamon    dalam   tjoeritanja   'anak  dalom  kabilang  mënang  pangoentjang  boemi 
kabilang    mënang    ringgan    sidajoe    kabilang   mënang   malim    pandjang    kabilang 
mënang   tjarintjing    'alip    kabilang   kalah    ki    mas   kidoel  kabilang  kalah  tinantan 
tëloer   kabilang   kalah    lamon    koepantoen    tinantan    tëloer  këna  di  tëmpat  si  ma- 
lim   pandjang   këna   dikitjoeh   radin  mas  pandji  lamon  koé  pantoen  si  malim  pan- 
djang  lagi    bakocntjang  bockiringkiring   ngama'inkon    harboek  di  bah  tangga  pa- 
tjak    manjimpaj    manggoe    rëgaj    pantjak    mangambil   toendjoek  tëbing  patjak  boe* 
poekat  sambil  bardjalan  ija  di  djawab  si  radin  boengsoe  tahoelah  'akoe  bëtina  satoe 
ba'iklah    kamoe    kambali    poelang  noeli  ija  ba'ik  kambali  poelang  batina  satoe  sé- 
dang  lama  dëngau  lamanja  ija  bërdandan  si  radin  boengsoe  ija  di  soeroem  saloewar 
pandjang    ija   di    tëkon    saloewar  'pindik  tocdjoeh  taka  tapak  di  soelam  di  bénaog 
mak  ija  di  soedji  dëngan  rëmas  djoemarilap  bintang  sakaboen  boelan  bara  laga  di 
tëngah   soedjinja   madam  doedoek  boekoersi  gigir  pasar  gigir  malajoe  kawiynja  ha* 
loes   saparti    'iraboen    bënang   boekan    sëtëra   boekau    ririsriris   sëtëra  djoega  ka'io 
saliroen  bidadari  kabawa  toeroen  djalapaug  rëmas  listarnja  'abang  padoe  'alam  ma- 
ganggoe   soedji    pinarada  bëbatnja  tjindi  pandjang  salawi  ija  tikëtjat  salibar  djagal 
ija  tikoetjoem    salibar.  koekoe   sangkan  koe  tjawis  poedandanan  mandamping  doe- 


—  59  — 

hoeng   saparboejoetan    lamon    koepantoen    kapada    doehoeng    batje   këpajang  djak 
'awang    'awang   batoe  këpajang  mandjadi  bësi  ija  di  tépa  boeroeng  garoeda  ija  di 
poepoet   sasangkocmora    pisan   inandjadi   bësi  'angkoesa  dijam  di  gandja  tandjoeng 
ladan    di  pangharingaD  lidahni  tédocng  dijam  di  toentoeng  satoe  di  toedjah  doewa 
loekanja  'ampat  inati  waloe  loemabon  sangkan  kuhabis  padandanan  uoeli  bërdjalan 
si  radin    boengsoe  lipas  ki  bajang  pandan  wangi  di  samboet  bajang  pandaa  'irong 
lëpas   bajang   pandan    'irong    di    samboet  bajang  kawoer  gading  lëpas  bajang  ka- 
woer   gading   di    samboet    bajang    baringin    soensang    lëpas    bajang  baringin  socn- 
sang   di  samboet  bajang  këtapang  koening  lëpas  bajang  këtapang  koening  di  sam- 
boet bajang  këtapang  sangkoer  lëpas  bnjang  këtapang  sangkoer  di  samboet  bajang 
bidara   djawa   lëpas    bajang   bidara    djawa    di    samboet    bajang  pasiban  'amboeran 
tjabja  noeli  di  libat  'amboeran  tjabja  toendoek  sënjoem  'amboeran  tjahja  lamon  koe- 
pantoen   kapada    pantoen  si  radin  boengsoe  litolilitoh  sapërti  pakoe  lajoe  di  toeloej 
rawang  sapërti  diwa  toeroen  di  boemi  nocli  ija  sampnj  di  lawang  'agoeng  maugka 
bërkata   siradin    boengsoe   'adoeblah  boedak  mantëri  lawang  boekaklah  'akoe  man- 
tëri    lawang   ija  di   djawab  mantëri  lawang  tida  boelib  kamoe  masoek  *akoe  tahoe 
si  radin  boengsoe  bëkas  'anakni  sang  ratoe  'agoeng  jaug  kadoewa  batin  pinatih  di 
nanggara  tjana  giri  'oerang  gf^gab  'oerang  tjërakah  'oerang  përamak  kapal  dagang 
tida   boelih    masoek  disini  tirasa  soesah  si  radin  boengsoe  doedoek  tamëuoeng  boe- 
'itoeng'itoeng  ija  di  toetoel  lagi  berkata  ija  di  tjijoem  lagi  bërbawoen  ijadipandang 
kalibatan    tawajni   goeroe    di    'ingokkon    ija    ngadërop    'oedjan  panas  djoemariloek 
kitiran    'oeioeng    'itoe    lab   tanda  diwa  bërtoeloeng  laloe  di  tëpas  si  radin  boengsoe 
kaliwang   'agoeng  di  bati  tangau  djoemariloek  soewara  pasok  djamariuing  soewara 
kantjing  ija  tigëgor  lawang  'agoeng  noeli  timasoek  si  radin  boengsoe  tjëugak  tjëugaw 
panoenggoe  lawang  laloe  bërdjalan  si  radin  boengsoe  ija  manoedjoe  kampoeng  dalam 
'amboeran    tjahja   sëdang   bëtënoen    di    'atas  pasiban  mangka   ija  doedoek  si  radin 
boengsoe  di   bah  poeboen  kambang  tandjoeng  ija  boedjoentaj  ma'in  kaki  ija  ngan- 
dërop    poetarop    mata   noeli    boekata  si  radin  boengsoe  maboek  mandamlah  kamoe 
'amboeran  tjabja  këna  patikan  'anak  mata  këna  di  pauah  paharipat  këna  koebawak 
mandala   boelan   tidalah  kamoe  loepoet  lagi  'amboeran  tjahja  kita  di  samboet  'am- 
boeran tjahja  kakakkoe  nikoe  si  radin  boengsoe  maboek  mandamlah  kamoe  kakak 
këna  boetikam  'anak  mata  këna  di  timpat  maharipat  këna  dipanah  si  boeroeng  koem- 
bang   kata   koebawak  mandala  boelan  koebawak  toeroen  djalapaug  rëmas  tidaklah 
kamoe    loepoet   lagi   si  radin    boengsoe    nëtah  parintah  'amboeran  tjahja   adoehlab 
boedak  pinakawan  përgilah  kamoe  di  hoedjoeng  tandjoeng  soeroeh  poelang  si  radin 
koening   djangan    lambat    djangan    langgëua    kaloe   kamoe  lambat  di  djadi  kamoe 
koepantjoeng  maka  ija  dandau  pinakawan  bëbotnja  pa'oel  boetali  datoe  dërak  dëraj 
bërbadjoe   rantaj  ramboet  pandjang  di  boeutal  toenggal  doehoeng  di  'ambil  di  sim- 
pang  kiri    noeli    tëgak    laloe    bërdjalan    ija    boedjalan  bërlarilari  tikaroempat  laloe 
maloempat  tidjaroengkoeng  laloe  bërhamboeng  pëloeh  tërboewang  mandi  ramboetnja 
pan<\jang  di  pakawaj  limpar  di  kiri  limpar  di  kanan  sëdang  lama  dëngan  lamanja 
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ija  poetamoe  galanggang  satoe  'oerang  manjaboeng  taroeh  sarijal  roewa  rijal  bdoe 
djoega  pioakawan  mangka  ija  nampak  galanggang  'agoeng  ga  titëgak  pajoeng 
'oeloeng  kasah  'oeioeng  karang  mandani  'itoe  tanda  galanggang  'agoeng  lamon 
koepantoen  poetoesnja  boelang  saparti  'oembak  'amban  goemamban  lamon  koepan- 
toen  ki  boeloe  'ajam  saparti  di'oembak  mangambang  kapas  lamon  koepantoen  pa- 
tahnja  tadji  bak  saparti  doeri  bajas  lagi  djawoh  bërdjalan  tëgak  dami  ija  damping 
boedjalan  doedoek  ki  pioakawan  sila  tilëtak  manoengkadak  'oemoen  tigandjo^ 
mangalimpoera  djama  litik  djari  sapoeloeh  goesti  lawas  djoendjoeogan  sa^ti  sangoen 
goeroe  si  radin  koening  'akoe  di  'oendang  'amboeran  tjahja  ngandakkon  toewan 
masoek  nënggëri  djangan  lambat  djangan  langgëna  kata  disimbat  si  radin  koening 
'adoehlah  boedak  pinakawan  'apa  sëbab  sangkan  bagitoe  koengkoenan  bangat  koe- 
ta  mana  dirëlak  moesoeh  kampoeng  mana  dibakar  'oerang  boedjang  mana  8%) 
bambangan  gadis  mana  mamboewat  maloe  kata  disimbat  pinakawan  sapa  koe- 
taboe di  tjoendoeng  rëboeng  bëras  lagi  didalam  padi  'ajir  lagi  didalam  bamboe 
doehoeng  lagi  didalam  raugka  'indoeb  ki  handak  'indoeh  ki  halom  kata  lagi  di 'am- 
boeran  tjahja  mangka  bërkata  pinakawan  laloe  di  simbat  si  radin  koening  dahoeloe 
kamoe  pinakawan  'akoe  mënanti  saiëpas  lagi  mangka  ija  poelang  pinakawan 
masoek  nënggëri  rëdjang  djawoh  ija  mangantjam  kamëlëgaj  'amboeran  ^ahja  së- 
dang  lama  dëngan  lamanja  mangka  ija  datang  si  radin  koening  'adoeh  lah  'adik 
'amboeran  tjahja  'apa  sëbab  koengkoenan  bangat  koeta  mana  dirëlak  moesoeh 
kampoeng  mana  dipanggang  risaw  gadis  mana  sabambangan  noeli  disimbat  'am- 
boeran tjahaja  koeta  tiada  dirëlak  moesoeh  kampoeng  tiada  dipanggang  risaw 
gadis  tida  sabambangan  'akan  tëtapi  'ada  sa'oerang  parlintih  'amonkoe  dëdogsam- 
bahawa  'amon  koepatik  dalam  hati  si  radin  boengsoe  djak  tjana  giri  'anak  kga'i 
sang  ratoe  'agoeng  'anak  nakan  laliwan  përang  oerang  gagah  'oerang  tjoerakah  'oerang 
pangiwat  'oerang  pangoeloer  'oerang  paramak  kapal  di  tëngah  'anak  diwa  mandala 
boelan  lamon  di  dalam  pikirankoe  batjak  djoega  ti'angkon  bëtik  kaloe  tida  di 
'angkon  bëtik  kaloe  nëgëri  kita  binasa  mandjadi  rimba  padamaran  sidjak  tilëpas 
di  kata  'itoe  noeli  ija  toeroen  si  radin  koening  ija  di  tijap  di  sarijoeng  gaman^ari 
si  radin  boengsoe  tijap  kampoeng  di  masoeki  tijap  pasar  di  djalani  tida  poetë- 
moe  si  radin  boengsoe  mangka  ija  poelang  si  radin  koening  marahmarah  si  radin 
koening  'alang  ki  boehoeng  'amboeran  tjahja  dimana  kijan  si  radin  boengsoe  mangka 
di  djawab  'amboeran  tjahja  'itoe  tanda  'oerang  koewasa  'amon  koepatik  koekiralüra 
dalam  hati  'ada  ija  doedoek  di  bawah  poehoen  ki  kambang  tandjoeng  tiga  saban- 
doeng  noeli  ija  toeroen  si  radin  koening  mangka  dilihat  dari  djawoh  gatidamping 
si  radin  koening  salamat  datang  'adikkoe  si  radin  boengsoe  di  rëdjang  djawoh  di 
simbat  si  radin  boengsoe  salamat  'akoe  kakak  radin  koening  marilah  poelang  di'atas 
maligaj  'amboeran  tjahja  makan  sirih  kaloe  'ada  kata  disimbat  si  radin  boengsoe 
ba'iklah  kakak  si  radin  koening  sakata  kakak  di  toeroetkan  mangka  ga  na'ik  si  radin 
boengsoe  sëdang  lama  dëngan  lamanja  nëtah  parintah  'amboeran  ^ahja  'adoeh  lah 
boedak  pinakawan   moewatkan   sirih   di   talam  këling  pangoetonan  tipak  'oeioeng 
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kambaloe   tjina  djoemarilip   ijoepoe  nom  belas  'amas  sëgala  mangka  berkata  'am- 
boeran  tjahja  'adoeh  lab  kakak  si  radin  boengsoe  makan  sirih  kaloe  ija 'aotah 'ada 
'antah    ija   tida   sirib   disini   mabal   harganja   laloe   boepaDtoen    'amboeran   tjabja 
'anak   kambing  radja  wali  'ajam  baroega  di  bawab  roemab  sirib  di  lëtak  pambëri 
kami   kaloe   dimakan   djangan   dikoenjab    laloe   disimbat   si  radin  boengsoe  patab 
këpi   boeroeng   tarkoekoe  këna  ditërkak  salinggam  'inton  'sirib  tilëtak  kami  makan 
sadikit  tidak   kabajaran  boepantoen  djoega  si  radin  boengaoe  'adoeh  koe  kijan  'am- 
boeran  tjabja   lamon   koepantoen    kapada   sirih  koeniug  toemboeh  di  batoe  djoen- 
djoengan   kajoe   kampoengkampoeng    'antara   padang   dëngan     bëloekar   dipandjat 
boedjang   pitalangan   'oeratnja  koening  bak  kadi  tjoekoet  poenaj  lamon  koepantoen 
kapada   pinang  wangi  boeloepan  'idjoek  di  paloepaj  di  tikar  pandan  poetih  saparti 
tëlor   'ajam    'aroem  saparti  boenga  mëlor  lamon  koepantoen  kapada  kapoer  karang 
kalamboewaj    toedjoeh   kali    mandjing   saringan   loemboet  saparti  'oetak  saloewang 
baojak   timakan    tida  ija  moetoeng  dikit  dimakan  kërasa  djoega  'amon  koepantoen 
kapada  gambir   koembang   djak   riboet  pëtong  ija  diboewat  boelan  saboelan  ija  di 
tëpa  diboeloeh   moeda   ija   dipidjak   ditangan    ija   didjëmoer   di  boedjoeng  poelavv 
sëdang  ija  kering  di'angkitkan  lamon  koepantoen  kapada  tambakoe  tambakoe  'idjaw 
panghapoes   daboeng  tambakoe   koening   pangabisan  këtjil  dimakan  soedab  kërasa 
mandam   banjak   dimakan   kërasa  maboek   sangkan  koebabis  dandanan  sirib  laloe 
bërkata   si  radin  boengsoe  'adoehlah  'adik  'amboeran  tjabja  maksoedkoe  datang  di 
rëdjang  djawoh  tida  doewa  kalavvan  tiga  'akoe  'ingok  di  përdjandji'an  di  mandalaw 
boelan   koebatok   toeroen   djëlapang   rëmas   noeli  disimbat  'amboeran  tjabja  'adoeh 
koe  kakak  si  radin  boengsoe  sidjak  lagi  mandala  boelan  'akoe  tida  loepakan  djandji 
laloe  bërkata  si  radin  boengsoe  'ada  tjëla  boekan  tjëlaka  ada  tjatjat  boekan  sadikit 
'adik  radoe  titoenang  di  radin  djawa  koeta  gëgëlang  bëli  radoe  ka  kiloe  radoe  kan 
kawini   djoega  lagi  tahoe  'akoe  'oerang  gëgëlang  'oerang  gagah  'oerang  tjoerakah 
'oerang  pangandjak  nëgri  rami  toedjoeh  poelaw  ada  disana  boekan  dija  boetamboen 
batoe  boekan  dija  boetamboen  karang  boetamboen  toelang  'oelih  ngambadjaw  koeta 
gëgëlang   mangka   di  djawab  'amboeran  tjahja  soenggoeh  koe  niban  katamoe  'itoe 
lamon   didalam   rasa  hatikoe  ramboetkoe  bandak  ramboetkoe  tëtak  tida  doewa  ka- 
lawan  tiga  kakak  djoega  di  pandang  hati  sëdang  lama  dëngan  lamanja  tijan  roewa 
bantjangbantjang   bintjara   djawoh   dipasoekkon    bintjara   pasoek  didjawohkon  bin- 
Qara   pandjang   dipindikkon    bintjara   pindik   dipandjangkon    këtoeman   djoega   di 
pahati'an   sëdang  lama  dëngan  lamanja  'ada  koenihan  ki  boedjang  satoe  tapak  pi- 
nading  si  radin  djawa  mambawak  pëdang  tida  dija  bërsaroeng  lagi  dija  mangintaj 
di  bawab   maligaj    mangka   barkata   'amboeran  tjahja  'adoeh  koe  kakak  si  radin 
boengsoe  'ilok  di  balin  poebintjara'an  'ini  'ada  boedjang  satoe  jang  bërnama  si  boe- 
djang  djawa   'ada   dibawab   sëkarang   kini   laloe   di'oebah  poebangganan  mangka 
boekata  si  radin  boengsoe  'adoehlah  'adik  'amboeran  tjahja 'api  karanani  kaloe 'adik 
soedah  titoenang  di  radin  djawa  koeta  gëgëlang  kaja  banjak  harta  'oerang  bërani 
kampoengnja  rami  'oerang  di   sana  toenak  sëgala  bagitoe  kata  si  radin  boengsoe 
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mangka  di  djawab  'amboeran  tjahja  soengi^oeb  nilian  kakak  si  radin  boengsoe  'akoe 
titoenang  di  radin  djawa  koeta  gegëlang  'oelang  toenak  mandjadi  ratoe  bolili  ra- 
doe  kakiloc  radoe  kaïi  kawini  djoega  lagi  sedang  lama  dëngan  lamanja  mangka 
ija  datang  si  radin  djawa  marab  si  radin  djawa  'adoeb  koe  kijan  si  radin  boengsoe 
niarilab  kita  toeroen  boema'inkon  kartas  dëngan  kartoe  ma'in  djoedi  dëngan  koewi 
ma'in  saboeng  dëngan  boelinoeng  'adatnja  'anak  radjaradja  mangka  didjawab 
si  radin  boengsoe  tidalab  'akoe  bandak  boema'in  mambawa 'ajamsa'ikoertidamam- 
bawak  tadji  sabilab  tida  mambawak  boelang  salambar  tida  mambawak  taroeh  sa- 
kiping  tida  mangka  didjawab  si  radin  djawa  sambil  marab  sakalikali  bëloem  di 
djawab  si  radin  boengsoe  ija  bëikata 'amboeran  tjabja'adoeblab  kakak  si  radin  boeng- 
soe ba'ik  lab  knkak  toeroen  gëlanggang  'ajam  'ada  dalam  sangkaran  tadji  'ada 
barang  sabilab  bënang  boelang  'ada  salambar  sedang  lama  dëngan  lamanja  mangka 
si  radin  boengsoe  sambil  mambawak  ki  biring  koening  lamon  koepantoen  ki  'ajam 
biring  koening  tara  toedjoeb  taring  sëgala  langgak  salawi  ngawak  sëgala  koekoek 
bandocng  boekoelikoeli  kocrang  sali'ak  salikoe  lagi  noembaj  maniroe  soewara  'am- 
boeran tjabja  noeli  boedjalan  si  radin  boengsoe  sambil  mambawa  si  biring  koening 
ija  pëtëmoe  gëlanggang  satoe  taroeb  sarijal  doewa  rijal  ladjoe  djoega  si  radin  boengsoe 
ija  pëtëmoe  gëlanggang  satoe  tampatni  'oerang  boemainma'in  taroeh  sapoeloeh 
roewa  ngëpoeloeb  ladjoe  djoega  si  radin  boengsoe  ija  pëtëmoe  gëlanggang  satoe  ta- 
roeh sariboe  doewa  riboe  ladjoe  djoega  si  radin  boengsoe  ija  pëtëmoe  gëlanggang 
'agoeng  tampatni  'oerang  radjaraJja  taroeb  salaksa  roewa  laksa  mangka  ija  doe- 
doek  si  radin  boengsoe  sambil  mamigang  biring  koening  ija  dilibat  si  radin  djawa 
noeli  datang  si  radin  djawa  sambil  mambawak  'ajam  koerik  'amboen  si  djilaj  batoe 
ija  bapadan  ki  'ajam  doewa  tinggi  sadikit  ki  biring  koening  gëdaog  sadikit  ki 
boerik  'amboen  ija  bërkata  si  radin  djawa  mantjoeng  djoega  ki  'ajam  doewa  ga  di 
djawab  si  radin  boengsoe  ajamkoe  'mi  tida  boetaroeh  ija  didjawab  si  radin  djawa 
djadi  djoega  taroeb  sadikit  noeli  boetjëraj  'ajam  doewa  karana  soedab  ijaboepadan 
ija  boekata  si  radin  djawa  'adoeb  koe  kijan  ki  radja  djënang  'ambil  djoega  taroeh 
ki  biring  koening  mangka  datang  taroeb  sapoeloeh  dibawak  djënang  mangka  bër- 
kata si  radin  djawa  tida  maloe  si  radin  boengsoe  bëloem  djadi  'ajamkoe  'ini  ga  koe- 
'angkonkon  kalah  matab  boerik  amboen  si  djëlaj  batoe  kaloe  tida  ditambah  ta- 
roeh ija  ditambah  saratoes  doewa  ratoes  dibawak  djënang  tida  djadi  kaloe  tida 
di  tambab  lagi  mangka  ditambah  ki  'anak  dalam  ija  dibantoe  pangoentjang  boemi 
sariboe  roewa  riboe  di  bawak  djënang  noeli  bërkata  si  radin  djawa  koeta  gëgëlang 
koe'angkon  kalah  matab  kaloe  tida  ditambah  taroeh  mangka  dibantoe  si  malim 
pandjang  ija  dibantoe  ringgau  si  dajoe  tamago  taroeh  ngambilang  laksa  bëloem 
ki  djoega  djadi  'ajam  kaloe  tida  ditambah  taroeh  lagi  boekan  'anak  radjaradja 
kijan'  si  radin  djawa  sedang  lama  dëngan  lamanja  tëpëgo  taroehni  'ajam  doewa 
taroeh  boedak  toedjoeb  'oemboelan  taroeh  kambing  toedjoeh  sangkaran  taroeb  kë- 
baw  toedjoeh  padangan  taroeh  'itik  toedjoeh  kabanau  taroeh  rijal  toedjoeh  pikoelan 
mangka  bërkata  si  radin  djawa  ba*ik  nihan  si  radin  boengsoe  'itoe  'adat  anak  radja- 
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radja    maogka   dikilir   tadji    sabilab   diboekak    bënang   boelang   sëlambar   sëdang 
lama   dëngan    lamanja    tëmasoek   kijan   dalam  gëlanggang  nocli  ti'oetjoel  ki  'ajain 
doewa  laloe  boekata  si  radin  djawa  sambil  boetjëtjah  toewab  'ajam  boerik  'amboen 
si   djëlaj    batoe   samoesim    tapa   di'amboen  samoesim  tapa  di    angin  djangan  dipa- 
gaskon  di  'ajam  pagaskon  djocga  di  'anak  mata  si  radin  bocngsoe  laloe  manjimbat 
si  radin  boengsoe  sambil  bëtjëtjab  boetoeratocra  nikoe  'ajam  si  biring  koeniug  tara 
toedjoeb  taring  sëgala  langgak  salawi  ngavvak  sëgala  karkoet  sadoendoen  boekoeli- 
koeli  koerang  sali'ak  salikoe  lagi  mari  mak  niroe  soewara  *amboeran  tjalija  djangan 
dipagaskon    di  toewannja  pagaskon  di  pijah  batang  galah  boerik  'amboen  si  djëlaj 
batoe  noeli  di'oentjoel  ki  'ajain  doewa  poewas  boelaga  ki  'ajam  doewa  tida  djoega 
sapa  kalahan    noeli    tarbang  ki  boerik  \amboen  di  *awangan  ija  ditoeroet  si  biring 
koening    toedjoeb   bari  toedjoeb    malam    ija  boepërang  di'atasan  laloe  titijak  darah 
satitik  ngandëraj  soerak  si  radin  djawa  soedab  mati  ki  \'\jam  biring  tida  kija  salamat 
lagi    sëdang  lama  dëngan  lamanja  maka  tidjatoeh  ki  'ajam  boerik  'amboen  si  djë- 
laj   batoe    ija   ditoeroet  si    biring   koening  laloe  ija  hinggop  di  maligaj  'amboeran 
tjahja   karana    'aga   di'amoek    si    radin  djawa  noeli  boekata  si  radin  djawa  taroeh 
dakda   'akoe    bëri    ki    radin    boengsoe   'antali  dëngan  toontoengnja  doelioeug  kaloe 
kamoe    bëlocm    taboe  sabocng   'atjih  *adat  malaka  mè^nang  *akoe  kalab  mak  ngin- 
djoek    mangka   manjimbat   si  radin  boengsoe  'alang  ki  langgoek  babasamoe  'ajam 
koe    mënang   maua  taroebnja  'akoc  tak  ma'oo  toentoengnja  doeboeng  mangka  bër- 
kata  si  radin  djawa  taroeb  tida  'akoe  bajar  sambil  boebani  si  radin  djawa  ngadjoen- 
djoengkon    këris    noeli    ija   lidjoeng   si  radin  boengsoe  soenggoeb  maloe  'akoe  'ini 
'alang  ki  maloe  di  bidang  soekoe  'alang  ki  wiraug  di  'oenggal  roewang  'ajam  më- 
nang  taroeh    mak    ngakoek  noeli  ija  na'ik  di  'atas  maligaj  'amboeran  tjabja  sam- 
bil bërkata  si  radin  boengsoe  'adoeb  koe   adik   amboeran  tjabja  'apa  'ingok  di  par- 
djandji'an   apa   tida   ija   disimbat    'amboeran  tjahja    'akoe    'ingat   di  pardjandji'an 
mangka   ^a   dandan    'amboeran    tjabja   di   'ambil  ka'in  dëngan  salindang  pakakas 
sëgala   pinsan  mindjak  noeli  ija  tëgak  laloe  bërdjalan  nianoeroet  si  radin  boengsoe 
pagi  laboeban  na'ik  di  rëdjoeng  si  sampaj  uijat  sëdang  lama  dëngan  lamanja  mangka 
na'ik  si  radin  boengsoe  di  'atas  djoeboeng  sambil  boetoeratoera  ujëmoensëmoen  ngakan 
mënjan  di  hati  tangau  mantaw  diwa  koepara  diwa  mantaw  diwa  toeha  poetib  ka- 
pala   bandala   boelan    kaloe  ija  soenggoeb  'akoe  'anak  diwa  patoeroen  toehan  goe- 
roeni   wali    roewa    belas  'akoe  niintak  toeroenkon  'angin  sam])ajkon  'akoe  di  tjana 
giri   sangkan   dilëpas  dikata  'itoe  ija  goemëgog  di  'awangan  ija  goemimpa  di  'ing- 
kasa   djoemariloek  kitiran  'oeloeng  djoemaratjab  bintang  di  langit   'itoe  tanda  diwa 
bërtoeloeng  rëdjoeng  mangoewak  di  sëgara  manjoelidau  di  lawotan  sëdoug  lama  dëngan 
lamanja   mangka  ki  tahoe  si  radin  djawa  'amboeran  tjahja  saj  bambangan  dëngan 
si  radin  boengsoe  maka  bërkata  siradin  djawa  'adoehlah  boedak  piuakawan  ba'iklah 
kamoe   kambali   poelang   di   nëgëri   koeta   gëgëlang  bëri   tahoe    'oeloebalang  kita 
manoetoel    'amboeran   tjahja   di  tëngah  lawot  sampaj  djoega  di  tjana  giri  kita  ha- 
biskon   nëgëri  si  radin  boengsoe  kambali  poelang  pinakawau  di  ncgëri  koeta  gëgë- 
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lang  lagi  djawob  pinakawan  bëtarik  pangking  mamanggil  sëgala  'oeraDg  koata 
gëgëlang  kami  di'oendang  si  radin  djawa  sikat  'oerang  koeta  gégëlang  dan  'oeloe 
balang  'ampat  poeloeb  sadija  sëkali'ao  kamoe  'oerang  kita  manoetoel  'amboeran 
tjahja  sakarang  kini  djangan  kija  ki  lambat  lagi  lamoD  koepantoen  "oerang  gSgë- 
lang  biroek  koe  biroek  mantjari  rëdjoeng  masingmasing  koempoel  segala  bëdbëri'an 
Dgambatok  gandin  dëngan  gada  ngambatok  pëdang  dëngan  kaliwang  Dgambatok 
bëdil  sabidang  djëlma  këbok  koe  këbok  ki  lawot  libar  'oelihni  rëdjoengni  'oerang 
gëgëlaDg  tida  kijan  kabilang  lagi  tirasa  soesab  si  radio  boengsoe  mangka  boelaboeb 
si  sampaj  Dijat  di  poelaw  kambaDg  sëdong  lama  dëngan  lamanja  diboewangkan 
sawoeb  'agoeng  mangka  dilipob  di  panglimoenan  noeli  ga  tarbang  si  radin  boengsoe 
mambawa  'amboeran  tjabja  di  mandala  boelan  sangkan  ga  sampaj  di  mandaU 
boelan  mangka  kambali  si  radin  boengsoe  di  poelaw  kambang  sëdang  ga  këbok  di 
'oerang  gëgëlang  mangka  boedandan  si  radin  boengsoe  ija  disoeroem  saloewar  pan- 
djang  toedjoeb  lampis  ija  ditëkon  saloewar  pandak  toedjoeh  lampis  ija  boebébol 
boeboelang  ija  manjaroem  kapijab  latja  'anggoewan  dalam  ija  tidamping  doehoeug 
si  parboejoetan  lamon  koepantoen  si  parboejoetan  boekan  kija  bësi  boesadja  bësi  boe- 
bilaj  boekarang  kidjang  bësi  barani  boetandjoeng  ladan  malila  koening  pangha- 
ringan  bësi  'angkoesa  dijam  di  gandja  ija  ditëpa  boeroeng  garoeda  ija  dipoepoet 
si  sangkoe  mara  satoe  ditoedjak  doewa  loeka  'ampat  mati  waloe  loemabon  mang- 
ka ija  doedoek  boesila  takon  si  radin  boengsoe  tawajni  goeroe  di'ingatkon  ga  di- 
tijoem  lagi  barbawan  ija  ditëtal  lagi  bërkata  ija  di'oedji  lagi  ga  maaih  maka 
tëgak  si  radin  boengsoe  ija  ngandëraw  boepëkik  toenggal  sambil  ngamoek  manggali 
gita  'amoek  di  kiri  dan  di  kanan  lamon  koepantoen  boenjini  pëdang  saparti  Upas 
mandi  lamon  koepantoen  soewara  gada  bak  saparti  gadjab  laga  si  radin  boengsoe 
ija  mangamoek  manggali  gita  saparti  matjan  kilang'ilangan  si  radin  boengsoe  sa- 
parti mandi  mandi  napas  kadi  poepoetan  pëtjob  mabok  darah  si  radin  boengsoe  tërasa 
soesab  si  radin  boengsoe  noeli  bërkata  siradin  boengsoe  di  'adik  'amboeran  tjahja  li- 
hatlab  'akoe  di  pëpërangan  mangka  ditinggam  'amboeran  tjabja  dari  'awangan  térlaloe 
soempit  si  radin  boengsoe  ngakan  kamënjan  simboeran  tjabja  ngiloe  bantoe  diwa 
djak  mandala  boelan  si  djak  tilëpas  dikata  'itoe  mangka  ga  ratong  bantoewaa 
djak  mandala  boelan  mangka  ija  rëgah  panditatiga  ija  manoeloeng  si  radin  boengsoe 
ija  mangamoek  manggali  gita  di  rëdjoeng  banjak 'oerang  gëgëlang  lima  lima  roeboeh 
di  kiri  lima  roeboeh  di  kanan  sëdong  lama  dëngan  lamanja  babis  koe  babis  'oerang 
gëgëlang  tinggal  lagi  si  radin  djawa  jang  kadoewa  si  boedjang  djawa  pérang  boe- 
poepoeg  si  radin  boengsoe  sama  gagab  sama  ringkihnja  sama  pintor  sama  boedinja 
përang  saparti  radjaradja  noeli  bërkata  si  radin  boengsoe  adoeblah  kijan  si  radin 
djawa  pajoe  kita  përang  di  tëngab  lawok  ija  didjawab  si  radin  djawa  ba'iklah  kgan 
si  radin  boengsoe  mangka  ija  përang  di  tëngab  lawok  tërlaloe  rami  përangiya  gigik 
manggigik  saparti  'asoe  laga  tëparmanëpar  paloemëmaloe  tida  éjoegaL  sapëkalahaii 
karna  sama  bërani  kadoewanja  mangka  bërkata  si  radin  boengsoe  'adoeblah  kyan 
radin   djawa  marilali  kita  përang  di  daratan  kita  mangadoe  kasaktijan  mangka  di 
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djawab  si  radin  djawa  ba'iklah  kijan  radio  boengsoe  mangka  ija  përang  di  daratan 
panahmamanali    loctarmaloetar    mawat   djoega   sapa  kalahan  noeli  bërkata  si  radio 
boengsoe   'apa'apa    kasaktijanmoe    tjoeba  mëtoekan  'oelilimoe  maka  didjawab  radia 
djawa   tahan    (Ijoega    'anakpanahkoe  jang    bëruama   si    sapoe   raotaw  laloe  di  lë- 
paskan  sandjatoe  'itoe  laloe  maiidjadi  'oeiaj  naga  haadak  manëiëQ  si  radin  boengsoe 
noeli   ditikam    si    radin  boengsoe  ki  dëngan  doehoeng  saparboejoetan  laloe  mati  ki 
'oelaj  balag  mangka  bërkata  ki  radin  boengsoe  tarima  'oelibmoe  radin  djawa 'anak 
panalikoe  jang  bërnaraa  doelioeng  si  parboejoetan  sëdjakkoe  bawak  toeroen  djak  man- 
dala boelan  boekan  ditépa  dëngan  goerinda  ija  dipitjit  si  madjapabit  satoe  ditoedjah 
doewa  loeka  'ampat  raati  waloe  lamoebon  mangka  ditikam  radin  boengsoe  si  radin 
djawa  disangga  tida  kasangga  ija  ditangkis  tida  katangkis  këna  koe  këna  pangbalisan 
tëm&soek    doeboeng  sadjoelat  padi  loewar  doeboeng  bërsamboeran  darab  manganak 
pantjoer   ija   ngandëtoem  babatang  roeboeb  mangka  bërkata  si  radin  boengsoe  poe- 
langlah  'angkaw  kadjaradjat  poelanglab  'angkaw  kadjaroedjoet  si  radin  djawa  'amen 
koepantoenkon    di    moeloet    moeka    kadi    moenjit  maugoengkoeng  padi  'amon  koe- 
pantoenkon    di    mata   kadi    bintang    kasijangan  mangka  di  djawab  si  radin  djawa 
boekanlah    'akoe    mati    'oelilimoe    'akoe    mati  dipinta  toeban  'allah  sambaj  'agoeng 
dalam    soewarga    mangka    ija    lëngang    mangantikan    'akoe  noeli  ija  mati  si  radin 
djawa  sëdong  lama  dëngan  lamanja  mangka  bërkata  si  radin  boengsoe  'adoeh  koe 
'adik  'amboeran  tjalija  marilah  kita  laloe  tandang  lajaran  mangka  ija  toeroen  'am- 
boeran   tjahja   dari     atas  mandala  boelan  sëdang  di  'antak'antak  pandita  tiga  djak 
mandala  boelan  ija  mangantjam  si  sampaj  nijat  sëdong  poedjama  si  radin  boengsoe 
ija  boelajar  sënëmocnnëmoen  rëdjoeng  'agoeng  si  sampaj  nijat  saparti  tjëratjas  ma- 
nëtaj   *oembak  saparti  tëdoeng  rëgab  djak  goenoeng  saparti  belang  manjimbar  boe- 
wih   sëdong  lama  dëngan  lamanja  mangka  ija  sampaj  di  'indar  dalam  'iroek  gam- 
par    'oerang  bajijak  dalam  nëgëri  tjana  giri  ija  manjoensoeng  si  radin  boengsoe  di 
4ndar   dalam    mangka    boelaboeb    si  sampaj  nijat  rëdjoeng  mangoewak  tjakak  ga- 
langan    mangka  ija  toeroen  si  radin  boengsoe  ija  kadoewa  'amboeran  tjabja  'amon 
koepantoen  ki  'oerang  banjak  kadi  sëmoet  manganaj'anaj  kadi  koelak  toemboeh  di 
batang   koempoel    sëgala   tataboeban    koempoel    sëgald    boedjang   dan  gadis  tëgak 
mënjambaj    di  tjana  giri  sëgala  ma'in  dima'inkon  'oerang  banjak  sasoeka  hati  toe- 
djoeb   hari   toedjoeb   malam   timpo   si   radin    boengsoe   kawin    dëngan    'amboeran 
tjahja.  tamat. 

XXXIV. 

TATIMBAJ    (BOEDJANG    ROEMALOEN). 

Timbajtimbaj  daboeloe  kala  djadi  ija  tina'ik  djadi  batja'an  sang  ratoe 'agoeng 
manjoesoek  doesoen  di  'indagiri  ngisahkisab  kamaraw  pandjang  kamaraw  kijan 
toedjoeb  boelan  kering  koe  kering  batang  'ari  këna  dititi  kamaraw  pandjang  ka- 
maraw  toedjoeb  boelan  lamoen  libarni  doesoen  lapahan  toedjoeb  malam  tarpantoen 
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datarni   doesoen   datar  saparti  pitis  sakiping  'itoe  ki'an  datamja  doesoen  boetëgak 
koeta  di    'iodagiri  tëgak  koeta  roelah  pandjang  salaksa  koeta  kapoenggoer  maDJa- 
poe   'aban  koeta  taboeng  barisi  'ajer  koeta  salak  raDtjang  pamatang  koeta  pisang 
ngandjoer  di  pantaj  koeta  sënapang  sabidaog  roewang  koeta  pajan  sabidang  tangan 
tida  tilëbih  gëgamaa  tiga  satoe  bërdjoeloek  saringgoeng  goenoeng  satoe  bërdjoeloek 
goeroeh  koemaraw  satoe  bërdjoeloek  si  sapoe  rantaw  'itoe  pangadok  gagaman  'agoeng 
dilom   nëgëri   boetëgi   roemah    di    4ndagiri   satak   salawi  bilangan  roemah  tida 
lëbih   di   roemah   satoe   ija   badjoeloek  roemah  gëdi  lagi  tida  dinding  bamboe 
bahatap   dëngan   tjërmin    lamon   tarpantoen    pada   iaj  hanjoeksaksa  boekan  aaksoe 
tida   hatap    'idjoek   lagi   tida  dinding  bamboe  lagi  hatap  pëdang  dëngan  kaliwang 
dinding   badik   dëngan   tjënggërik   boekan  dija  poesaka  lama  tapak  ngabadjaw  ia- 
liwan  përang  sangkan  koetëgoeh  koeta  disana  'ada  tjëla  'ada  tjilaka  'ada  tjöla  boe- 
kan  sadikit  'andika  ratoe  bëranak  doewa  satoe  lëlaki  satoe  batina  laliwan  përang 
beranak  doewa   satoe  lëlaki  satoe  batina  sang  ratoe  'agoeng  tida  bëranak  4toe  ^i- 
laka  dalam   nëgëri  sëdong  lama  dëngan  lamanja  tarik  pantang  sang  ratoe  'agoeng 
makan   tida   minoem   tida   habis   boelan  saboelan    pandjang  sëdong  lama  dëngan 
lamanja  toeroen  ka  'ajir  sang  ratoe  'agoeng  maka  dipandang  boeloeh  marindoe  'ada 
satëtak  riiis  riris  moenggah  haroes  mangka  boekata  titiran  'oeioeng  'ilah  koe  kyan 
sang  ratoe   'agoeng   kaloe  handak   'anak    'ambil   'oelihmoe  boeloeh  marindoe  dya 
satëtak   mangka  di'ambil   sang  ratoe  'agoeng  maka  dibawak  kambali  poelang  ma- 
dilëtak   di    korsi    'amas  boetihang   gading   di   bawah  lëlohor  sabagi  tëroes  sëdong 
lama   dëngan   lamanja   mangka   bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'ilah  ki  boedak  pina- 
kawan  panggillah  këtib  'imam  panghoeloe  langgar  soeroeh  datang  ka  balaj  pandjang 
mangka   ya   pëgi   pinakawan    mangka  ija  datang  këtib  'imam  panghoeloe  langgar 
mangka  boekata  sang  ratoe  'agoeng  'adoeh  koe  kijan  këtib  'imam  panghoeloe  lang- 
gar  boekakon   pangkak   noedjoem    nabi   noeh   noeli  di  boekak  këtib  Hman  pang- 
hoeloe langgar   ija   diboekakan  di  pangkak  ija  di'itoeng  didalam  noedjoem  noet^j- 
toetaj   boenjinja   pangkak    boeloeh    marindoe   barisi  'oerang  djantan  jang  bëmama 
boedjang   roemaloen    mangka   ija   pëtjah   boeloeh   marindoe  ija  kaloewar  boedjang 
saboewah  jang   bëmama   boedjang   roemaloen   mandjadi  'anak  sang  ratoe  'agoeng 
sëdong  lama  dëngan  lamanja  mangka  ija  tidcer  sang  ratoe  'agoeng  mangka  datang 
pandita  tiga  pakajan  kijan  hitam  eëgala  mangka  bërkata  pandita  tiga  'adoeh  koe  kgan 
sang  ratoe  'agoeng  boewangkon  djoega  boedjang  roemaloen  kaloe  diboewang  boecyang 
roemaloen  bërtambah  toewah  ki  'indagiri  kaloe  tida  diboewang  boedjang  roemaloen 
tida  lama  lagi  nëgëri  'ini  djadi  bidjan  'ari  poesiban  djadi  kastoeri  lawang  'agoeng 

* 

di  batoer  moesoeh  dari  'atjih  'itoe  koe  kata  pandita  tiga  mangka  ija  bangoen  sang 
ratoe  'agoeng  boekoetoekkoetoek  sang  ratoe  'agoeng  di  mana  boelih  ga  diboewang 
'anakkoe  ralang  boedjang  roemaloen  'itoe  kata  sang  ratoe  'agoeng  sëdong  koe  lama 
dëngan  lamanja  mangka  tidoer  sang  ratoe  'agoeng  sëkali  lagi  mangka  ki  datang 
pandita  tiga  pakajan  kijan  poetih  sëgala  njoeroeh  mamboewang  boedjang  roemaloen 
mangka  ija  bangoen  sang  ratoe  'agoeng  boekoetoekkoetoek  sang  ratoe  'agoeng  'ilok 
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diboewang  boedjang  roemaloeo  kapada  doesoen  handak  roesak  noeli  bërkata  sang 
ratoe  'agoeng  'adoehlah  boedak  pinakawan  taboeh  tjanang  ralaDgan  dalam  pang- 
gilkon  'adik  laliwan  përang  jang  kadoewa  'andika  ratoe  kandak'an  datang  di  baliy 
pandjang  mangka  ija  toeroen  pinakawan  naboeh  tjanang  ralangan  dalam  mangka 
tikoempoel  parwatin  banjak  mangka  ija  na'ik  di  balaj  pandjang  noeli  bërkata  sang 
ratce  'agoeng  *adoeh  koe  kijan  parwatin  banjak  'akoe  bërmimpi  sëmalam  'ini  mang- 
ka datang  pandita  tiga  njoeroeh  mamboewang  boedjang  roemaloen  kaloe  tiboewang 
boedjang  roemaloen  bërtambah  toewab  ki  'indagiri  tida  diboewang  boedjang  roe- 
maloen tida  lama  nëgëri  'ini  djadi  bidjan  'ari  poesiban  djadi  kastoeri  lawang 'agoeng 
dibatoer  moesoeh  dari  'atjili  'ilok  diboewang  boedjang  roemaloen  lamon  nëgëri 
bandak  roesak  laloe  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'adoehlah  boedak  pinakawan  boe- 
wat rakik  batang  pisang  tampat  mamboewang  boedjang  roemaloen  ngatakon  'inggih 
batoer  balag  mangka  diboewatkon  pinakawan  rakik  batang  pisang  soedah  koe 
kijan  rakik  batang  pisang  mangka  boekata  pinakawan  goesti  sang  ratoe  'agoeng 
rakik  soedah  ngatakon  'inggih  sang  ratoe  'agoeng  mangka  bërkata  sang  ratoe  'agoeng 
'ilah  koe  'anak  boedjang  roemaloen  kamoe  'ini  'andak  tiboewang  'oerang  koewasa 
mambëri  tahoe  di  'akoe  kamoe  tiboewang  di  lawotan  toenggangan  rakik  batang  pi- 
sang  'itoe  kata  sang  ratoe  'agoeng  ngatakon  'inggih  boedjang  roemaloen  bërkata 
djoega  sang  ratoe  'agoeng  'ilah  koe  boedak  pinakawan  koempoelkon  boedjang 
dëngan  gadis  bandak  mamboewang  boedjang  roemaloen  manjatakan  'inggih  pina- 
kawan  mangka  toeroen  pinakawan  ngoempoelkon  gadis  kalawan  boedjang  mangka 
ga  koempoel  sëgalanja  ija  mamboewang  boedjang  roemaloen  di  lawotan  toeng- 
gangan rakik  batang  pisang  noeli  bërlajar  di  lawot  libar  sëdong  lama  dëugan 
lamanja  toetoep  hari  satoe  djoemahat  di  poelajaran  daratan  tida  nampak  lagi  habis 
boelan  saboelan  pandjang  mangka  tiliwat  di  poelaw  boeroeng  mangka  dipandang 
boedjang  roemaloen  rëdjoeng  tida  di  poelaw  boeroeng  noeli  ija  lantjar  boedjang 
roemaloen  toetoep  ki  boelan  roewa  boelan  di  poelajaran  mangka  diriloeng  boe- 
djang roemaloen  dikata  rëdjoeng  'alang  bësarnja  dikata  poelaw  'alang  kërjiknja 
mangka  di'antjam  boedjang  roemaloen  noeli  ija  laboeb  di  poelaw  pandan  mangka 
ga  laloe  mandaratan  maka  dipandang  boedjang  roemaloen  'oerang  tida  'ada  disana 
'ada  maligaj  dija  saboewah  ija  didëngar  boedjang  roemaloen  'ada  soewara  'oerang 
di^atas  maligaj  noeli  ija  na'ik  boedjang  roemaloen  di'atas  maligaj  tida  'oerang  di'atas 
maligaj  mangka  dipandang  boedjang  roemaloen  'ada  maligaj  sapangkat  lagi  na'ik 
djoega  boedjang  roemaloen  tida  djoega  bërtëmoe  'oerang  mangka  ija  na'ik  sapang- 
goeng  lagi  maka  bërtëmoe  pëtëri  pandan  noeli  bërkata  pëtëri  pandan  salamat  kakak 
datang  kamari  maka  didjawab  boedjang  roemaloen  salamat  'adikkoe  datang  mangka 
diparog  pëtëri  pandan  tipak  'oeloeng  këmbaloe  djawa  pënoeh  dihilim  ngasan 
tambakoe  sambil  boerambak  boebantjangbantjang  kata  pandak  dipandjangkon  kata 
pandjang  dipandakkon  kata  damping  didjawohkon  kata  djawoh  didampingkon 
sëdong  boerambak  boebantjangbantjang  boedjang  roemaloen  dëngan  pëtëri  pandan 
sédoDg  lama  dëngan   lamanja   mangka  tilyak  dahoennja  nijoer  salambar  di  lam* 
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boeng  sila  boedjang  roemaloen   laloe   diboeka  bërisi  soerat  noeli  dibatja  boedjang 
roemaloem  soerat  'ioi  soerat  dajaog  djoelinggan  pëgi  di  kakak  boedjang  roeinaloen 
Dgatakoo   doesoen   soedab    roesak   dibatoer   moesoeh    dari    'atjili   djadi  bidjan  'ari 
poesiban  djari  kastoeri  lawang  'agoeng  djadi  gijang  gijang  djadi  kapadang'aDi  tarkoe- 
koe  gadis  banjak  djadi  taban  satak  sawidak  bilangan  gadis  ija  ditaban  'oerang  djak 
'atjih    mangka   mëDangis    boedjang  roemaloen  mangka  bërka^.a  pëtëri  pandan  'ilah 
koe  kakak  boedjang  roemaloen  'apa  sëbab  kakak  mënangis  noeli  didjawab  boedjang 
roemaloen   sëbab   'akoe   diboewang  'iboe  kalawan  bapak  di  lawok  libar  toenggang 
rakik   batang   pisang   mangka  didjawab   pëtëri    pandan  'ilah  koe  kakak  boedjang 
roemaloen    'apa   niban  boenjinja  soerat  mangka  didjawab  boedjang  roemaloen  'apa 
boenjinja   tidak  mangka  didjawab  pëtëri  pandan   akoe  talioe  boenjinja  soerat  'adik 
dajang    djoelinggan    ngatakon   doesoen    soedab   roesak  dibatoer  moesoeh  dari  'atjih 
'itoe   kata   pëtëri   pandan  mangka  didjawab   roemaloen    'adik  tinggal  disini  'akoe 
bandak  tandang   lajaran  'itoe  kata  boedjang  roemaloen  mëngatakan  'inggih  pëtëri 
pandan  mangka  ija  toeroen  boedjang  roemaloen  dija  kabawah  mangka  pëgi  di  poe- 
law   pandan   laloe   boelajar   pëgi   ka   'atjih   toenggangan  kijan  ka'in  poetih  aanga 
lambar  'itoe  pangandok  boedjang  roemaloen  sëdong   ija  lama  mangka  ^asampajdi 
nëgri   'atjih   mangka   masoek   dalam  nëgri  soedab  ija  poewas  mantjari  nak  bajnja 
dajang   djoelinggan    mangka   poetëmoe   di    roemah   tinggal  noeli  bërkata  boedjang 
roemaloen    'allah  koe  kijan  gadis  taban  minta  sirih  barang  sabisoel  minta  roekoek 
barang  satëtak  'akoe  samalam  tida  tidocr  disoeroeh  djaga  sang  ratoe  'agoeng  djaga 
gadis  taban  mangka  didjawab  dajang  djoelinggan  'adoeh  koe  kijan  boedjang  djaga 
na'ik   djoega   kamoe    di  roemah  mangka  didjawab  boedjang  roemaloen  tida  bërani 
na'ik    di  roemah  kaloe  taboe  sang  ratoe  'agoeug  'akoe  dipantjoeng  tëgak  tida  bSr- 
bangoen    mangka   didjawab    dajang  djoelinggan  na'ik  djoega  boedjang  djaga  na'ik 
kamoe   djoega    di   roemah  mangka    ija    na*ik  boedjang  roemaloen  mangka  dikasih 
dajang  djoelinggan  makan  sirih  barang  sabisoel  niisok  roekoek  barang  satëtak  sirih 
dimakan    djadi    'abang   roekoek    ditoenoe    djadi    'asap    mangka   didjawab    dajang 
djoelinggan  maka  dipandang  da,jang  djoelingi^an  tjiutjin  'amas  parmata  'inton  noeli 
bërkata   dajang   djoelinggan  dari  mana  fjinijiumoe  maniak  lamon  koetilik  roepanja 
tjintjinni    kakak   boedjang   roemaloen    man;:ka    didjawab    boedjang   roemaloen    b6- 
toellah    'adik   bagi'an    'akoe   dari   si  hoelat  lawot  kami  malauggar  'indagiri  mang- 
ka   didjawab    dajang    djoelinggan    'alang   pamboehoeng    kamoe    mamak    tjintjinni 
kakak    boedjang    roemaloen    dibawak    koeboewang   di    tëngah   lawok  mangka  di- 
djawab boedjang  roemaloen  * ilah  koe  'adik  dajang  djoelinggan  'akoe  nilah  boedjang 
roemaloen  mangka  mënangis  dajang  djoelinggan  'ilah  koe  kakak  boedjang  roemaloen 
lamon    tarpantoen    di    'indagiri    djadi    bidjan    'ari    poesiban    djadi    përëpok   gijang 
gijang  djadi  kapadangani  tarkoekoe  sang  ratoe  'agoeng  kapantjoeng  tëgak  di  balaj 
pandjang  batin  pinatih  tarikat  di  batang  nijoer  poeding  balaris  tërkoeroeng  di  goe- 
tji   koembang   di   loewar    koeta   mangka  didjawab    boedjang   roemaloen  'adoehlah 
adik  diyang   djoelinggan    djanganlah   banjak   poekata'an   ija  madëraw  '^jam  bér- 
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koekoek  mangka  toeroen  ija  kabawah  mangka  ija  masoek  di  kampoeng  dalam 
mangka  ija  tidoer  di  bawah  tangga  di  balaj  pandjang  sëdoog  koe  madjar  pagipagi 
matabari  maDoenggang  goenoeng  mangka  ija  baogoeo  sang  ratoe  'agoeng  mangka 
dilihat  sang  ratoe  'ada  boedjang  saboewah  tidoer  di  bawah  tangga  di  balaj  pan- 
djang mangka  bërkata  sang  ratoe  *agoeng  'ilali  koe  boedak  pinakavvan  bangoenkon 
boedjang  saboewah  'ini  mangapa  tidoer  dihawah  tangga  balaj  pandjang  matabari 
soedahlab  tinggi  mangka  ija  bangoen  boedjang  roemaloen  mangka  bërkata  sang 
ratoe  'agoeng  *ilah  koe  kijan  boedjang  satoe  na'ik  lah  kamoe  di  balaj  pandjang 
mangka  ija  na'ik  boedjang  roemaloen  di  balaj  pandjang  mangka  ija  doedoek  di 
padoen  balaj  mangka  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'ilah  koe  kijan  boedjang  saboewah 
djangan  kamoe  doedoek  di  sana  doedoek  kamoe  di  "atas  korsi  batihang  gading 
mangka  ija  bangoen  boedjang  roemaloen  laloe  ija  doedoek  di  'atas  korsi  batihang 
gading  mangka  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'ilahkoe  kijan  boedjang  saboewah  ka- 
moe handak  koe'angkon  'anak  si  boedjang  pandan  kambali  hidoep  mangka  bër- 
kata sang  ratoe  'agoeng  'ilah  koe  kijan  pinakawan  taboehkon  tjanang  pangarah 
dalam  koempoelkon  kijan  parwatin  kabib  jang  kadoewa  si  hoelat  lawot  ngatakon 
'inggih  pinakawan  toeroen  kabawah  pinakawan  naboeh  tjanang  ralangan  dalam 
sama  mandëngar  parwatin  kabih  jang  kadoewa  si  hoelat  lawot  ngahandakkon  da- 
tang  di  balaj  pandjang  mangka  ija  koempoel  parwatin  kabih  ija  kadoewa  si  hoelat 
lawot  mangka  ija  pënoeh  di  balaj  pandjang  parwatin  banjak  koempoel  sëgala  ga 
bërkata  sang  ratoe  'agoeng  sama  mandëngar  parwatin  banjak  kamoe  'ini  koekoem- 
poelkom  ini  dija  boedjang  saboewah  datang  disini  dija  handak  koe'angkon  'anak 
lamon  koetilik  kapada  matanja  si  boedjang  pandan  kambali  hidoep  bëloem  man- 
djawab  parwatin  doeloe  mandjsiwab  si  hoelat  lawot  'adoeh  lab  kakak  sang  ratoe 
'agoeng  djangan  dija  di'angkon  'anak  lamon  koetilik  roepanja  mëtoe  boedjang  roe- 
maloen djak  'indagiri  mangka  didjawab  sang  ratoe  'agoeng  'ilah  koe  kijan  si 
hoelat  lawot  soedah  kalama  dija  mati  boedjang  roemaloen  soedah  diboewang  sang 
ratoe  'agoeng  di  tëngah  lawot  toenggangan  rakik  batang  pisang  soedah  dimakan 
'ikan  gëdang  toeroen  kabawah  si  hoelat  lawot  sambil  mënangis  tida  lama  lagi 
nëgëri  'ini  roesak  djadi  bidjan  'ari  poesiban  djadi  kastoeri  lawang  'agoeng  diba- 
toer  moesoeh  dari  'atjih  boedjang  roemaloen  soedah  ija  masoek  dalam  nëgri  maka 
ga  bërkata  balik  parwatin  kabib  mangka  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'ilab  koe 
'anak  si  boedjang  pandan  pagi  kamoelihatkon  gadis  taban  mana  dija  doekarin- 
doekon  ngatakon  'inggih  boedjang  roemaloen  mangka  ija  pigi  malihatkon  gadis 
taban  mangka  ija  tiba  di  sana  na'ik  di  roemah  gadis  taban  mangka  bërkata  boe- 
djang roemaloen  'ilah  koe  'adik  dajang  djoelinggan  di  mana  tëmpat  'adik  poeding 
boelaris  mangka  didjawab  dajang  djoelinggan  ija  tikoeroeng  di  goetji  koembang 
di  loewar  koeta  mangka  ija  pëgi  boedjang  roemaloen  di  loewar  koeta  ija  di  djoenpon 
boedjang  roemaloen  ki  goetji  koembang  mangka  ija  hantjor  mandjadi  'ajir  mangka 
kaloewar  poeding  boelaris  mangka  bërkata  boedjang  roemaloen  'ilah  koe  'adik  poe- 
ding boelaris  pëgilah  kamoe  di  'adik  dajang  djoelinggan  'ambil  doehoeng  di  'adik 
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d^jang  djoelinggan   kita  bërdjandji  toedjoeh  hari  bërpëkik  toenggal  'akoe  di  kam- 
poeng  dalam  mangka  ija  na'ik  di  balaj  pandjang  misti  'akoe  datang  di  sana  balik 
poelang  boedjaDg  roemaloen  di  kampoeDg  dalam  mangka  ija  na'ik  di  balaj  pan^aog 
maDgka   bërkata   sang   ratoe   'agoeng  'adoeh  koe  'anak  boedjang  pandan  di  mana 
gadis  koerindoekoD  mangka  didjawab  boedjang  roemaloen  satoe  tida  koekarindoekon 
mangka  bërkata  boedjang  roemaloen  'ilah  koe  paman  sang  ratoe  'agoeng  'adjarlah 
'akoe   kata   toenggoewan    ngatakon    'inggih   sang  ratoe    'agoeng   mangka  diladjar 
kata  toenggoewan   mangka   diladjar  sang  ratoe  'agoeng  kata  toenggoewan  bërkata 
c^oega   boedjang   roemaloen    'ilah   koe   paman  sang  ratoe  'agoeng  ladjarlah  'akoe 
mintjak   silik   mangka   diladjar  sang  ratoe  'agoeng  mintjak  silik  sëdong  koe  lama 
dëngan   lamanja   bërkata  djoega   boedjang  roemaloen  'ilah    koepaman   sang  ratoe 
'agoeng   di   mana  toembak    'awoer  boetaming  boelan  handak  koe  bawak  bërmaln 
ma'in   *ada  kabar  barang  sadikit  tida  lama  iagi  boedjang  roemaloen  masoek  disini 
mangka  didjawab  sang  ratoe  'agoeng  'ilab  koe  'anak  si  boedjang  pandan  tida  boe- 
lih   toembak    'awoer  boetaming  boelan  dibawak  boema'inma'in  poesako  lama  dalam 
nëgri  bërkata  djoega  boedjang  roemaloen  'ilah  koe  paman  sang  ratoe  'agoeng  'am- 
bil  djoega  toembak  'akoe  handak  bërma'inma'in  sambil  mananti  boedjang  roemaloen 
sëbab   dija   tida   lama  Iagi  masoek  dalam  nëgri  'atjih  mangka  di'ambil  sang  ratoe 
'agoeng   toembak   'awoer  boetaming  boelan  poesako  lama  dalam  nëgri  mangka  di- 
'ambil   boedjang   roemaloen    'ilahkoe   paman  sang  ratoe  'agoeng  ba'ik  kita  toeroen 
kabawah   'adjar  'akoe  mintjak  silik  handak  mananti  boedjang  roemaloen  ngatakon 
inggih  sang  ratoe  'agoeng  mangka  ija  toeroen  kabawah  mangka  bëladjar  boecyang 
roemaloen  sang  ratoe  'agoeng  maloempat  pandjang  sadëpa  boedjang  roemaloen  pan- 
djang doewa  tarasa  pajah  sang  ratoe  'agoeng  mangka  bërënti  dija  boema'in  boe- 
djang roemaloen   djoega  dija  bërënti  mangka  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'ilah  koe 
boedak  pinakawan  panggil   hi»eloebalang   'ampat  poeloeh  mangka  ija  pigi  pinaka- 
wan    manggil   hoeloebalang   'ampat   poeloeh  mangka  ija  datang  hoeloebalang  'am- 
pat  poeloeh  mangka  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'ilah  koe  kijan  hoeloebalang  'am- 
pat   poeloeh  tangkapkon  kijan   si   boedjang  pandan  mangka  di  tangkap  hoeloeba- 
lang 'ampat  poeloeh  mangka  boepëkik  boedjang  roemaloen  boekan  'akoe  si  boedjang 
pandan  'akoe  'inilah  boedjang  roemaloen  'indagiri  mangka  ija  lari  sang  ratoe 'agoeng 
mangka  ija  na'ik  di  balaj  pandjang  mangka  datang  poeding  boelaris  dimana  kijan 
sang   ratoe   'agoeng   mangka  na'ik  di  balaj  pandjang  poeding  boelaris  mangka  di- 
Boedoek   poeding    boelaris   sang   ratoe   'agoeng  ija  ditangkis  tida  katangkis  ija  di- 
•angga  tida   kasangga   toentoeng  doehoeng  bërdjalan  djoega  këna  koe  këna  tapak 
moekanja   kaloewar  darah  ngaboenga  raudji  mangka  ija  hilang  sang  ratoe  'agoeng 
mangka   ija  toeroen    kabawah  poeding  boelaris  mangka  ija  mangamoek  manggala 
gita  dalam   nëgri   lamon  tarpantoen  boedjang  roemaloen  ija  mangamoek  manggala 
gita  përang  tida  bërtantoe  Iagi  mangka  bërkata  boedjang  roemaloen  di  mana  djan- 
tan    bandar   'atjih   'inilah  djantan   djak  'indagiri  mangka  ija  datang  pangiran  tjili 
'ilah  koe   kijan   boedjang  roemaloen   nanti  kijan  soedoek  'akoe  mangka  didjawab 
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boedjang  roemaloeo  'ilabkoe  kijan  pangiran  tjili  laloekon  djoega  Boedoek'amoo 
mangka  boema'in  boedjaDg  roemaloen  maio  mintjak  lalajang  mandi  ma^in  mintjak 
hoelat  boedjambat  manaDtikoo  soedoek  pangiran  tjili  lamon  tarpantoen  pangiran 
tjili  ma'in  soedoek  gindang  goemoeloeng  mangka  ija  njoedoek .  boedjang  roemaloen 
soedoek  di  kiri  iinggang  di  kanan  soedoek  di  kanan  linggang  di  kiri  béloem  piyah 
bëloem  bërënti  si  boedjang  roemaloen  kajakaja  manjoedoek  lalat  manjoedoek  lalar  lagi 
këna  lamon  manjoedoek  boedjang  roemaloen  tarasa  pajah  boedjang  roemaloen  mangka 
ija  tidëdoB  di  kambang  tandjoeng  ija  ditangkis  tida  katangkis  këna  koe  këna  koekoe 
pandjangnja  ija  mandëbar  'api  kaloewar  nana  dimakan  bësi  tida  dimakan  bëradja 
lagi  djin  'isëlam  malijarakan  mangka  boekata  boedjang  roemaloen  nanti  dija  soedoek 
*akoe  boema'inma'in  boedjang  roemaloen  mangka  manjoedoek  pangiran  tjili  mangka 
disoedoek  boedjang  roemaloen  mangka  ditangkis  tida  katangkis  këna  koe  djoe- 
ga  djari-manisuja  kadi  dihiris  balidang  toelang  kaloewar  darah  barang  sadikit 
lamon  tarpantoen  pangiran  tjili  iinggok  di  kiri  tarboewang  listar  linggok  di  kanan 
tërhoeraj  ramboet  mangka  mandëtom  babatang  roeboeh  mangka  ga  hilang  pangiran 
tjili  mangka  bërkata  boedjang  roemaloen  'ilabkoe  kijan  pangiran  tjili  ba'ik  djalan 
sawarga  toenggangan  poelang  toentoeng  doeboengkoe  mangka  didjawab  pangiran 
^ili  boekan  akoe  poelang  toenggangan  toentoeng  doehoengmoe  'akoe  dipinta  'oerang 
soewarga  'oerang  socwarga  handak  bimbang  rami  djaroeni  boedjang  kalawan  gadis 
mangka  bërantak  mangintam  tanab  boedjang  roemaloen  dimana  djantan  nëgri  'atjih 
'inilah  djantan  djak  'indagiri  sëdong  ija  lama  dëngan  lamanja  mangantaw'antaw 
boedjang  sëboewah  'ilah  koe  'adik  boedjang  roemaloen  kaloe  kamoe  lagi  bidoep  tim- 
bali  'akoe  dija  'oeraw  kaloe  kamoe  soedah  mati  dimana  tampat  babatang  kamoe 
mangka  mandjawab  boedjang  roemaloen  Hiab  koe  kakak  radin  saliman  mangka  di- 
'antjam  radin  saliman  boedjang  roemaloen  mangka  bërkata  radin  saliman  'ilah  koe 
'adik  boedjang  roemaloen  'apa  kabar  'antara  përang  'apa  mënang  'apa  ija  tida 
mangka  didjawab  boedjang  roemaloen  mënang  tida  kalab  ija  tida  mënang  djoega 
rasanja  bati  sëdong  ija  lama  dëngan  lamanja  mangka  dipandang  boedjang  roema- 
loen si  tinggang  wajang  si  sampaj  nijat  mangka  bërkata  si  dang  salih  dan  kajangan 
'ilah  koe  'adik  bredjang  roemaloen  'apa  kabar  përang  'apa  ija  mënang  'apa  ija  kalah 
mangka  didjawab  boedjang  roemaloen  'ilah  koe  kakak  si  dang  salih  soekar  sakit  dya 
kalah  nëgri  'atjih  doesoennja  tëgoeh  nëgri  rami  'oerang  koewasa  banjak  didalam 
mangka  bërkata  si  dang  salih  dari  kajangan  'ilah  koe  'adik  radin  saliman  ba'ik  kita 
ngamoek  dalam  nëgri  ngatakon  'inggih  radin  saliman  ija  mangamoek  manggala 
gita  përang  tida  bërënti  lagi  tijan  'ampat  si  poeradingan  lamon  tipantoen  si  hoelat 
lawot  mangka  tarboeka  si  lawang  maling  mangka  ija  lari  masoek  di  hoetan  'itoe 
pangambik  si  hoelat  lawot  lamon  tërpantoen  dalam  nëgri  banjak  'oerang  lari  masoek 
di  hoetan  sëdong  koe  lama  dija  bërpërang  mangka  ga  habis  nëgri  'atjih  mangka 
bërkata  si  dang  salih  'ilah  koe  'adik  boedjang  roemaloen  lamon  dalam  pikiran  'akoe 
nëgri  'ayih  dija  tipanggang  gadis  banjak  dija  titaban  mangka  didjawab  boedjang 
roemaloen   ba'ik   lab   kita   panggang  nëgri  'atjih  gadis  banjak  kita  taban  bërkata 
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cyoega  sidaDg  salih  'inilah  toenggangan  'adik  bawak  djpega  si  tinggang  koe  wajang 
si  sampaj  nijat  toenggangan  poelang  di  'indagiri  lamon  tarpantoeD  dalam  nëgri 
satak  sawidak  bilangan  gadis  ija  ditaban  boedjang  roemaloen  si  dang  salih  niangka 
ija  balik  tërbang  ka  kajangan  satinggang  koe  wajang  mangkaijabalik  ka  tjanagiri 
maka  taliwat  di  boedjoeng  poelaw  maugka  bërkata  si  hitaui  manis  'iiab  koe  kakak 
boedjang  roemaloen  ba'iklah  kita  singgah  di  boedjoeng  poelaw  ngatakon  inggib  boe- 
djang roemaloen  mangka  ija  singgah  dihocdjoeng  poelaw  mangka  di  hidoep  boedjang 
roemaloen  ki  boedjoeng  poelaw  tjarintjing  'alit  mangka  disëlam  boedjang  roemaloen 
djak  lom  lawot  mangka  ija  balik  ka  tjanagiri  mangka  ija  sampaj  di  tjanagiri  pa- 
toetkon  doesoen  sapërti  dahoeloe. 

XXXV. 

TATIMBAJ    (PANGOENTJANG    BOEMI). 

Timbajtimbaj  lagi  dahoeloe  sang  ratoe  'agoeng  manjoesoek  doesoen  di  tan- 
djoeng  bësar  ngisahkisah  kamaraw  pandjang  kering  roelah  dan  boeloeran  kering 
soengaj  dan  batang  'ari  sang  ratoe  'agoeng  manëgak  koetakoeta  tabang  bërisi  boengio 
koeta  salak  rantjang  pamatang  kapoenggoer  manin^goek  'aban  kocta  karang  gan- 
cyoer  di  lawot  koeta  kawoer  bockap  koelaj  manëgak  roemah  gëdi  toedjoeh  kam- 
poeng  pasar  didalam  satoe  kampocng  pasar  inalajoe  boegis  inangkasar  kampoeug 
tjina  kampoeng  'oeioewan  kampoeng  dalam  'awoer  goemawoer  'oerang  didalam  tër- 
laloe  rami  bilangan  boedjang  toedjoeh  ratoes  bilangan  gadis  toedjoeh  ratocs  dërak 
daring  mangintjang  pakan  tëtik  saratoes  mamigang  doesoen  tëtik  mandadaw  koen- 
dang  djawah  përijaji  'agoeng  sang  ratoe  *agoeng  bininja  toedjoeh  sama  lantjak  sama 
lintjirnja  sama  'ilok  sama  djëlërnja  sama  tinggi  sama  rëndahnja  tëtapi  bëloem  djoega 
bëranak  bërkata  sang  ratoe  'agoeng  'adoeh  kijan  batiua  toedjoeh  toenggoe  kgau 
roemah  gëdi  'akoe  handak  batarik  pantang  gantoeng  sarindik  di'atas  baringin  soen- 
sang  sëdong  masoek  dipitak  'agoeng  mamboekak  pëti  lantjar  kaloewar  boekocr  'amas 
palimawan  ka'in  poetih  toedjoeh  lambar  toerocn  mandi  di  'ocloek  tjëratjah  tannoeng 
tampat  boegagaj  di  batoe  poetih  tampat  boekokok  di  batoc  hitam  mangka  na'ik 
di'atas  baringin  soensang  toetoep  hari  saboelan  mandjang  gantoeng  sarindik  disana 
boelan  përnama  'ampat  belas  datanglah  'oerang  toeha  boengkoek  tibërkoengkoeng 
sërbannja  katja  sama  bëramas  ija  bërkata  'oerang  toeha  'adoeh  koe  kijan  sang  ratoe 
'agoeng  poelanglah  kamoe  diroemah  gëdi  bantang  kasoer  toedjoeh  pangkat  bantang 
kalamboe  toedjoeh  lampis  panggang  këmënjan  djangan  poetocs  toetoep  hari  toedjoeh 
djoemahat  ija  ditoeroet  sang  ratoe  'agoeng  sëdong  ija  sampaj  satoe  djoemahat  dija 
manangis  didalam  bilik  sëdong  dipandang  sang  ratoe  'agoeng  boedak  kêtjii  sëdong 
lëlaki  ija  boenama  pangoentjang  boemi  kadoewa  doehoeng  'ada  sabilah  jang  bërna* 
ma  bëtok  soetanam  goeroe  bësi  tjintjin  ramas  përmata  'iuton  sëdong  lama  dëngan 
lamanja  pangoentjang  boemi  tandjoeng  bësar  lagi  këtj il  sama  ^alip  lagi  ija  bësar  mirah 
koekoe  lagi  bakitjah  boekiringkiring  lagi  boepakaj  pasoeug  ramas  datanglah  kijam 
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si  hoelat  lawot  sëdong  boelaboeh  di  Mndar  dalam  toeng^angan  rëdjoeng  kapal  koem- 
bang  ija  manjilap  marijam  gédi  bëkas  rantak  sabidang  tangau  lantas  di  langitboe- 
DJi  marijam  manjarasap  'asapnja  bédll  poelang  poengioe  taboewang  dalam  nëgri 
babar  koeta  toedjoeh  lainpis  scdong  tëlpoeug  manigit  'agocng  balaj  pandjang  sëdong 
ija  miring  nijoer  gading  'ilang  Babatang  mangaotaw  kijan  pangoentjang  boemi  'adoeh 
sang  ratoe  'agoeng  toeroenlah  kamoe  sangsaj  nëgri  sëkali  'ini  'toeroen  kabawah 
sang  ratoe  'agoeng  ija  dikipas  di  tangan  kanan  balik  ditëgak  sëgalanja  ijaboekata 
si  hoelat  lawot  'adoek  mamak  si  djoeroe  batoe  'amboe  boedji  sawa  ngaroendam  kita 
lari  tandang  lajaran  tida  katoempoe  tandjoeng  bësar  'oeraug  koewasa  banjak  dida- 
lam  sëdong  lama  dëngan  lamanja  iiëtah  parintah  sang  ratoe  'agoeng  'adoeblah 
boedak  pinakawan  panggillah  'oerang  parwatin  kabih  'ada  bitjara  'ampaj  mëtoe 
ija  boedjalan  pinakawan  niambawak  tjanang  pëngarah  dalam  nganggoe  roeioeng 
kaloewar  roeioeng  sambil  manaboeh  tjanang  noepoet  saroeuaj  nganggoe  salikoe  di 
balaj  pandjang  maka  laloe  di  balaj  pandjang  ngoenang'oeuang  manaboeh  tjanang 
ija  dipoepoet  saroenaj  giudang  'awoeran  ija  mangantaw  pinakawan  'adoeh  koe  kijan 
parwatin  kabih  'akoe  disoeroeh  sang  ratoe  'agoeng  baik  poelang  di  roemali  gëdi 
'ada  bintjara  'ampaj  mëtoe  kata  disimbat  parwatin  kabih  djanda  dimana  mamboewat 
maloe  koeta  dimana  dirëlak  moesoeh  karang  dimanakan  ija  roeutoeh  'apa  bitjara 
dipigang  goesti  manjimbat  kijan  pinakawan  sapa  tahoe  ditjoeudoeng  rëboeng  'ajir 
lagi  didalam  bamboe  bëras  lagi  didalam  padi  tida  'ada  'akoe  tahoe  balik  poelang 
pinakawan  ija  ditoeroet  parwatin  kabih  poelang  di  roemah  gëdi  mangka  doedoek 
parwatin  kabih  mandjoeudjoeng  sëmbah  goesti  sang  ratoe  'agoeng  'apa  bintjara 
sajkali  'ini  kata  disimbat  sang  ratoe  'agoeng  ""adoeh  koe  kijan  parwatin  kabih  ba'ik 
kita  bimbang  rami  poetong  karbaw  toedjoeh  'ikoer  bjedjang  gadis  tëgak  manjam- 
baj  djoewara  banjak  koempoel  maujaboeng  mangka  ija  bimbang  rami  di  tandjoeng 
bësar  djoewara  banjak  sëdong  manjaboeng  sapa  djoega  kabilang  mënang  'anak  da- 
lam bandar  bangkoeloe  radin  këliug  pinang  doclapis  radiu  gëdi  djak  koeta  nambak 
mënang  boedak  toedjoeh  poetalangan  mënang  gading  toedjoeh  kapala  mënangkarbaw 
toedjoeh  padangan  mënang  'amas  sagoetji  'ocloeng  mënang  'intan  sakantoeug  pandak 
mënang  poendoek  saiawi  soeroem  sapa  djoewara  tibilang  kalah  ringgan  sidajoe  djak 
koeta  'aboeng  lingit  lindjang  djak  'aloen  pandjang  rija  barabaj  djak  'atas  'angin 
koeboe  lajaran  djak  talang  sawah  kalah  boedak  toedjoeh  poetalangan  kalah  karbaw 
toedjoeh  padangan  gading  toedjoeh  kapalah  kalah  ramas  s?)goetji  \)eloeng  kalah  'inton 
sakantong  pandak  kalah  poendoeg  saiawi  soeroem  lamon  tipantoen  di  tandjoeng  bësar 
patah  tadji  mandoeri  bajas  bënang  hoelang  'amban  goemamban  boeloe  'ajam  mangam- 
bang  kapas  toetoep  faari  saboelan  pandjang  bimbang  rami  pangoentjang  boemi  soedah 
boedjang  doedoek  bërdjoentaj  bër'ajoen  kaki  di  lamboeng  korsi  batihang  gading  sëdong 
boedindang  dëngan  kira  di  bawah  tiraj  këlamboe  tjindaj  manjanggajar  disakasakadi 
kiri  lampan  saiawi  di  kanan  'amboen  mangoenang  ija  maugadap  tipak  'oeioeng  kamba- 
loe  tjina  ditanam  tjoepoe  nombëlas  pënoeh  dihilim  dëngan  tambakoe  kaloetarpantoen 
kapada  sirih,  sirih  koening  toemboe  di  napal  pinang  moeda  toengkoesan 'idjoek  loe* 
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loepan  boedjaDg  poetalangan  poetih  bintang  kasijangan  lamon  tarpantoen  kapada 
kapoer,  kapoer  lamboewak  lamboe wajan  kapoer  karang  dari  poelimbang  toedjoeh 
kali  maDdjing  sariDgan  haloes  gêlëpoeng  batina  djanda  makan  sirih  ada  sabisoel 
ngoedoet  roekoek  barang  sabatang  satoe  dihisap  tërasa  maboek  doewa  dihisap 
tërasa  maDdam  maboek  dipijoen  tiga  kati  nëtah  parintah  pangoeDtjaDg  boemi 
'adoehlah  kijan  boedak  pinakawau  panggil  'oerang  dalam  nëgri  parwatin  kabih  si 
boedjaDg  djawa  tijan  lima  sapëradingan  djangan  lambat  djangan  lëggëna  djangan 
tamboen  di  djoedi  saboeDg  djangan  tamboen  di  boedjang  gadis  noeli  lagoet  kikil 
bërdjalan  tika  roompoet  noeli  ija  loempat  rêndah  di  langkah  tinggi  di  soengkok 
ramboet  dipakawaj  pëloeh  di  pamandikanlah  saparti  'andjing  boedjëmoer  Dganggoe 
roeloeng  kaloewar  roeloeng  oganggoe  pagar  bërlikoelikoe  ija  tigandjoer  di  kam- 
poeng  dalam  mantaw  kijan  pinakawan  'adoeh  nilah  parwatin  kabih  'akoe  disoeroeh 
pangoentjang  boemi  'ada  bitjara  *ampaj  mëtoe  kanggoekanggoe  parwatin  kabih 
sëdong  mangantjam  roemah  gëdi  boekata  si  boedjang  djawa  kakak  koerang  pangoeo- 
tjang  boemi  'apa  sëbab  manggilmanggil  parwatin  kabih  'apa  bintjara  sëkali  'ini 
kata  disimbat  pangoentjang  boemi  'adoehlah  'adik  si  boedjang  djawa  ba'iklah  kita 
boerambak  bantjangbantjang  mapahmapah  mangoebaj  lawot  ngandang  baloekartigm 
tahoen  dimana  'inilah  gadis  ringkih  patoet  pëgawaj  panggënti  ratoe  moetoer  kita 
dalam  nëgri  mandjawab  parwatin  kabih  'ada  gadis  ijang  bërnama  dajang  ^oe- 
linggan  tapak  kalawaj  boedjang  roemaloen  ija  boedoesoen  di  'indagiri  bësak  tinggi 
pada  toeboehnja  moeka  kadi  boelan  përnama  pinggang  kadi  tëradjoe  mantap  boeloe 
këning  lingkoeng  tadji  limaw  tëloer  saboewah  pinggang  kadi  labajan  bangkang 
kata  disimbat  pangoentjang  boemi  'ilok  sëdong  gadis  'itoe  tapi  ada  tjöla  barang 
sadikit  boeka'in  tjantjang  'iga  djanggal  bahasa  'oerang  itoe  manjimbat  si  boecyaog 
djawa  'ada  gadis  di  koeta  bangaw  kalawaj  tjarintjing  'alit  ija  bërnama  dqang 
boemaj  lamon  tarpantoen  kapada  pimping,  pimpiog  kadi  taradjoe  mantap  moeka 
kadi  boelan  përnama  pinggang  kadi  labajan  bangkang  manjimbat  pangoen^aog 
boemi  soenggoeh  'ilok  gadis  'itoe  tapi  tjëla  barang  sadikit  bëkata  sambil  boesénjoem 
banjak  paroetoeh  'oerang  'itoe  ija  manjimbat  si  samoe  djawa  'ada  gadis  satoe  bërna- 
ma dajang  tërdjënoen  ija  boedoesoen  di  bandoe  hijang  soenggoeh  këtjil  toenggangan 
diwa  pandjang  ramboet  pandjang  koekoenja  satoedjoeh  dëpa  manjimbat  pangoeo- 
^ang  boemi  soenggoeh  'ilok  gadis  'itoe  tapi  tjëla  barang  sadikit  sanggoel  miring 
kadi  mati  'anak  lëlaki  boekata  djoega  parwatin  kabih  di  mana  djo  niban  gadis 
ringkih  manjimbat  pangoentjang  boemi  'ada  gadis  satoe  bërnama  dajang  noeriti  'anak 
sang  ratoe  'agoeng  bandar  mantaram  tërlaloe  ringkih  mandjawab  boedjang  41^^* 
gadis  'itoe  soedah  titoenang  di  'anak  dalom  bëli  radoe  kakiloe  radoe  tinggal  ka* 
winni  c(io%&  '^^  lamon  tipantoeu  'anak  dalom  matjam  sakampoeng  dalam  nëgri 
manjimbat  pangoentjang  boemi  djangan  soesah  djangan  sangsaja  'oerang  térbang 
'ada  poeloeknja  'oerang  salah  'ada  pëtoenang  'oerang  koewasa  'akoe  roemboeknja 
lamon  sëtangkaj  boemi  dan  langit  boelih  koe  djindjing  di  tangan  kanan  ya  tamë- 
noeng   parwatin   kabih   nëtah    parintah   pangoentjang  boemi  'adoeh  kgan  parwatiii 
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kabih  koempoelkon  toekang  'ampat  poeloeh  di  'indar  dalam  mënëbang  balam  tam- 
baga   si    kalëkah   dërak   dëraj    mangintjang    bantji    dëgak  dëgor  mambëlah  papan 
toetoep  hari  satoe  djoemahat  rëdjoeng  soedah  kon  diboewat  di  'indar  dalam  nganggoe 
'oekir   manganak    'ikan    'oekir   sëinoet   manganaj'anaj  naga  ngalingkor  di  pangkal 
tihang   matjan  ngaloenggoek  di  haloewan  gadjab  ngagëram  di  boeriran  poetjoek  tl- 
bang  bertatah  'inton  bërkata  pangoentjang  boemi  'adoeh  mamak  pandjoerit  'agoeng 
moewatkon   marijam   gëdi  sëoapang  sabidang  tangan    oerang  banjak  boepilih  sapa 
sanggoep  mënahan   loeka  saloebang  sapa  sanggoep  mënahan  lapar  saboelan  koeba- 
wak   tandang   lajaran    mamboekak  pëti  lantjar  kaloewar  soerat  panoedjoeman  nabi 
mamboekak  pangkak  di  padoeman  nëtaj  boenjinja  pangkak  lamon  boedjalan  sabari 
lagi  kaloe   loeka   sanggoep   ngëbangoeu    ija   di'itoeng  panggoentjang  boemi  dapat 
goetika  sakda   boedjang  lëpas   goetika   tëügah  malam  bërdaraw  *ajam  bërkoekoek 
ririsriris   hari   sijang  pagi'an  pandak  soedah  laloe  pagi'an  pandjang  bëloem  sampa) 
matahari  manoenggang  goenoeng  tjantjang  toembak  bëloem  babajang  goetika  samang 
koemarindaw   pangoentjang   boemi    manjoeroem    saloewar  pandjang  tapak  disoelam 
sagigir   babaroeng   kamok   bëbot   djambëlaw    'anataw  'idjaw  bëbot  tjindi  pandjang 
salawi   sahoerag  manoengkat  boemi  sahoeraj  manoengkat  langit  manjoeroem  badjoe 
basirak  basiroeng  badjoe  rambing  bëlah  makaj  badjoe  'aloes  baroetji  'abang  badjoe 
hitam  mangapi   koembang  badjoe  kadi  mananggoek  'angin  'indang  salëbok  'abang 
tërlipat  salibar  koekoe  ka  in  'oelin  sëdoesin  bënang  boekan  soetëra  boekan  ririsriris 
sëtëra  djoega   ija   dipakaj    listar   batik  sapadoe  'alam  nganggoe  rindo  'atas  'angin 
bintang  toemaboer  pada  toelisnja  boelan  përnama  laga  di'atas  poetjoek  rëboeng  boe- 
kaliling  moerap  mintjar  paradanja  manjisip  doehoeng  bëtok  sataman  goeroe  bësi  ga 
boedangan   tjoela  boengalan  poeting  didalam  kalihatan  wama  soensang  boenga  bé- 
doerijan  pamadok  'inton  salawi  tahil  nganggoe  boepoendok  salawi  soeroem  tasiram- 
poe  boemi  toeroen  kabawab  mangadoe  kimbang  linggoh  di  kiri  boepakoe  laloe  linggoh 
di  kanan  raraj  koendang  linggok  djawa  'indoen  malajoe  sëdong  sampaj  di  lawang 
'agoeng  dibawah  bëdara  djawa  lëpas  bëbajang  bëdara  djawa  dapat  bëbajang  baringin 
soeDsang  lëpas  bëbajang  baringin  soensang  dapat  bëbajang  kambang  tandjoeng  ga 
tigandjoer   di   'indar   dalam  maka  bëloempat  di  lamboeng  rëdjoeng  sëdong  masoek 
di  pitak   'agoeng   djoeroe   batoe   ngamboeboedji   djoeroemoedi  kisir  kamoedi  'anak 
kantoeng   soeroengkou  dajoeng  'anak  maniga  koendjoengkon  lajar  rëdjoeng  mama- 
tjak  manjoegara  manjoelidan  di  lantan  toetoep  hari  satoe  djoemahat  lagi  manginak 
dahoen  nijoer  gading  mamanggang  mënjan  'oeraw  diwa  dan  diwata  di  pintoe  langit 
diwa  toeha  poetih  kapala  di  roemah  katja  mandala  boelan  toeroenkon  lawot  bésar 
toerocDkon  barang  dëngan  'angin  gëdi  malimpar  goenoeng  patah  rëboeng  pandjang 
aakilan  rëdjoeng  saparti  loembaloemba  kapar  tilanggar  di  lamboeng  djoeboeng  Ukan 
boedoendang   ditimba  roewaug   'oembak    manimba  di  pisang  toetoep  hari  saboelan 
pandjang  gantoe   kapoeh   di  poelajaran  ija  dipandang  si  djoeroebasa  ija  manginak 
rëdioeng   saboewah  kapal  koembang  boetoengkoe  tiga  toenggangan  si  hoelat  lawot 
nk  boekata   pangoentjang   boemi  djoeroemoedi  kisir  kamoedi  kiri  ko  kamoedi  kita 
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manjinsah  kapal  koembaog  batoengkoe  tiga  mandjawab  pandjoerit  'agoeDg  djoeroe- 
moedi  pisar  kamoedi  kanan  kamoedi  kita  mandamping  kapal  koembang  batoengkoe 
tiga  toenangan  lama  si  lioelat  lawot  bëloem  bëtéinoe  bakata  djoega  pangoentjaDg 
boemi  kiri  kamoedi  kita  ija  bocpëtak  pandjoerit  *agoeng  'anak  patjat  'anakkaparat 
'anak  patjal  boewangboewangau  djangan  kamoe  tandang  lajaran  kaloe  sajang  kandi 
mati  mandjawab  pangoentjang  boemi  uanti  koedaj  börënti  koedaj  nanti  koedaj 
'andah  dan  dak  'oeioe  djangan  daboeloe  bërani  djangan  satjantjing  di  moeloetan 
mangka  tidoer  di  pangkal  tihang  pandjoerit  'agoeng  boengkoes  kaki  boengkoes  ka- 
pala  saboelan  mandjang  rëdjoeng  'agoeng  bërdjalan  djoega  sëdong  sampaj  di  kapal 
koembang  dirantaj  ditoboetoboe  bërkata  djoega  djoeroebasa  di  kapal  koembang 
batoengkoe  tiga  rëdjoeng  boetoelak  dari  mana  batangan  'angin  'apa  sëbab  tandang 
lajaran  'akoe  mintak  siwani  lawot  mëndjawab  djoeroe  batoe  rëdjoeng  boetoelak  tidak 
bërtantoe  batangan  'angin  dari  'octara  sangkan  tandang  lajaran  handak  boedagang 
gambir  mantjakar  Hboe  kalawan  bapak  ija  bërloempat  pangoentjang  boemi  di  kapal 
koembang  mambawak  rijal  pitoe  ratoes  gading  toedjoeh  kapala  ramas  sagoetji  'oe- 
loeng  'adoeh  mamak  si  hoelat  lawot  'inilah  raroeba  'akoe  di  kamoe  mintak  rëdjoeng 
tandang  lajaran  manjimbat  si  hoelat  lawot  raroeba  këtjil  koetarima  raroeba  bësak 
koetanggapi  rëdjoeng  tida  koebëri  laloe  'antah  ki  doehoeng  di  pinggang  kamoe 
dibêrikan  di  'akoe  listar  di  kapalamoe  dibërikan  di  'akoe  boelih  rëdjoeng  koebëri 
laloe  mandjawab  pangoentjang  boemi  'antah  ki  toelang  di  goenggoeng  bilangdarah 
dikoentjang  lawot  napas  dikoendang  angin  mangka  boelih  doehoeng  di'ambil  sëkali 
'ini  handak  manjoedoek  pangoentjang  boemi  si  hoelat  lawot  pangoentjang  boemi 
manggoejang  pandjoerit  'agoeng  mamak  bangoen  kamoe  sëkali  'ini  rëdjoeng  diham- 
bat  si  hoelat  lawot  bangoen  pandjoerit  'agoeng  badan  manjoeroem  saloewar  boeling 
bëbot  boetjawat  boetali  datoe  njoentjoen  kapijah  kahoeloe  mambawak  pëdang  pa- 
rangkap  batang  maujisip  doehoeng  tambilang  karang  sëdong  sampaj  di  kapal  koem- 
bang batoenggoe  tiga  ija  mangamoek  manggala  gita  përang  tida  kasangga  lagi 
lima  lima  roeboeh  di  kiri  limalimaroeboeh  di  kanan  përang  tida  kasangga  lagi  sëdjak 
sijang  tarlaloe  malam  kaki  tjatjat  ditimpa  majat  tangan  tapëkang  ditimpa  darah 
ramboet  'ikal  saparti  'ikoer  karbaw  ditimpa  darah  kering  habis  'oerang  di  dalam 
rëdjoeng  baringin  moeda  sakaboen  milir  pangiran  tjili  si  hoelat  lawot  mandaratan 
di  famboen  toelang  mangka  ditoeroet  pandjoerit  'agoeng  mandaratan  bërdjalan,  di 
padang  libar  pëtëmoe  karbaw  banjak  di  parangi  mangka  laloe  di  lawang  'agoeng 
matahari  lawang  boekak  lawangmoe  gantjang  tida  dibëri  matari  lawang  ija  dipi- 
djak  pandjoerit  'agoeng  boedjalan  di  doesoeu  piiiggang  poetëmoe  'oerang  banjak  ka- 
di sëmoet  manganaj'anaj  ija  boepëraug  pandjoerit 'agoeng  mangamoek  manggala  gita 
përang  tida  kasangga  lagi  kadi  matjan  ka'ilang'ilangan  tanah  randah  koebang  darah 
tanah  talang  tamboenan  toelang  mangka  këna  djala  bësi  ija  digada  'oerang  di  'atjib 
'oembak  manggada  tëboe  sabëlah  'alanguja  banjak  njamoek  di  sini  tida  njamoek 
di  tandjoeng  bësar  mantaw  pandjoerit  'agoeng  toeloeng  nakan  sëkali  'ini 'akoe  këna 
pakaraugan    oerang   di  'atjih    mandarat  pangoentjang  boemi  diganggam  di  tangan 
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kanan   hantjor   mandjadi  'ajir  pandjoerit  'agoeng  pSrang  djoega  mangka  këna  poe- 
karangan    tjëtjoep    bësi   kadi    biiitjaj    kena   p:)ekat'angan  mantiw  djoega  pandjoerit 
'agoeiig   toeloeng   nakan    sëkali  'iiii  'akoe  këna  pielvarangan  digjnggam  di  tangan 
kanan  liantjor  mandjadi  'ajir  përang  djoega  pandjoLM'it  'a:;oeng  ija  tiinasoekdidalam 
loebang  paiidjang  salawi  diboeboet  dëtigan  tjindi  kaloewar  pandjot^rit  'agoeng  boe- 
kaU   paDgoentjang    boeini    ba'iklali    niamak   pandjoerit   'agoeng  kita  laloe  tandaog 
lajaran    sëkali    'ini    lagi    sërëboet   dikata  *itoe  boeljang  niartandang  mandaratan  di 
bandar  bangkoeloe  bërkata  kijan  'anak  dalam  'adoehkoe  kijan  boedjang  martandang 
apa  kabar  di  poelajaran  maDJimbat  boedjang  martandang  'ada  barita  di  sëgara  rami  boe- 
përang  ditamboen  toelang  pangoentjang  boeiui  diliambat  si  hoelat  lawot  tandang  la- 
jaran handak  mangaDtjaiu  bandar  mautaram  baudak  inaDdjoedJoer  dajang  noeriti  dapat 
didjoedjoer   bandak  didjoedjoer  dapat  airëboet  bandak  dirëboet  mangka  bërkata  ki 
'anak  dalam  adoeh  'adik  manoek  mintjoer  'apa  kita  tandang  lajaran  'apa  tida  ija  disim- 
bat  manoek  mintjoer  'aiang  kimalang  dibidang  roewang  'alang  maloe  dibidang  soekoe 
ëkali  tida  njoembab  dilawan  ija  boelajar  tijan  toedjoeb  sipoeradingan  toengganagan 
rëdjoeng  di  roeuih  pandjang  boetëmoe  rëdjoeng  'agoeng  singgaroegijan  soedah  sampaj 
di  laboehan  bandar  mantaram  mandarat  pangoentjang  boemi  ditoeroet  si  'anak  da- 
lom    masoek   dalam   negri   poetëmoe  sang  ratoe  'agoeng  boerambak  boebantjang  di 
tëngah  laman  boekata  pangoentjang  boemi  'adoehkoe  kijan  'anak  ba'ik  manjaboeng 
sapatjoendangan  ija  manjaboeng  tijan  doewa  sëkali  mënang  pangoentjang  boemi  sëkali 
mënang  'anak  dalom  lab  malam  disana  mangka  ditoedjoe  pangoentjang  boemi  dajang 
noeriti  mangka  padam  dajang  noeriii  boekata  pangoentjang  boemi  'adoeh  koe  kijan 
'anak  dalom  toenangan  kamoe  soedah  maii  liiiang  f^ëkali  'ini  boekata  kijan 'anak  da- 
lom  hidoeplah  'oclih  kamoe  kamoe  kakak  poenja  toenangan  mangka  dihidoep  pangoen- 
tjang boemi  tërlaloe  ringkih  pangawasanja  dajang  noetiti  mangka  poclang  pangoen- 
tjang  boemi  mambawak  dajang  noeriii  di  tandjoeng  bësar  s^dong  lama  dëugan  la- 
manja  mangka  datang  ki  'anak  dalom  toenggaugan  rëdjoeng  si  roenih  pandjang  ija 
sëranta  si  manoek  mintjoer  ija  mamintak  poesoctuug  lama  sëJong  bërlaboeh  di 'indar 
dalam  mangka  mandarat  si  manoek  mintjoer  dalam  nëgri  dija  na'ik  diroemahgëdi 
pëtëmoe  pangoentjang  boemi  boekata  manoek  mi ntjoer 'akoekakakdisoeroeh  ki 'anak 
dalom  mamintjak  pisoetang  lama  lagi  dulioeloe  sidjuk  lagi  bandar  mantaram  manjimbat 
pandjoerit  'agoeng  'oetang  nakan  tidakoe  bajar  lamon  kocbajar  mata  pëdang  lamon 
koebajar    toentoeug   doehoeng    mangka  toeroen  kabawah  manoek  mintjoer  ija  man- 
dëring  boepëkik  toenggal  dimaria  djautan  tandjoeng  bësar  ba'ik  boepërang  sëkali 'ini 
datang  'oerang  kadi  sëmoet  mauganaj'anaj  mangadjarmintjak  si  manoek  mintjoer  pin- 
t)ak  kadi  lalangan  maudi  mintjak  djëdjak  paloepoeh  mintjak  'oeiat  boedjambat  lima 
roeboeh  di  kiri  lima  roeboeh  di  kanan  përang  tida  kasangga  lagi  tauah  talang  tam- 
boenan   toelang   tanah  randah  tamboenan  darah  djadi  soengi  lawang  kastoeri  djadi 
bidjan    'ari   poesiban  djadi  kapadangani  tërkoekoe  roesak  di  tandjoeng  bësar  'anak 
dalam   poelang   di    goenoeng    boengkoek   pangoentjang  boemi  poelang  di  boekit  si- 
boentang. 
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XXXYI. 

TATIMBAJ    ('ANAK    DALOM.) 

Timbajümbsy  daboeloe  kaia  djadi  tarkala  djadi  'akoe  mënjëboet  maDJoeritakon 
'anak  dalom   bandar  bangkoeloe   'adalak   kijan  sang  ratoe  'agoeng  jang  kadoewa 
si  radja  moeda  'oerang  doewa  sapëradingan  sang  ratoe  'agoeng  bëranak  satoe  jaog 
bërnaiaa   pandji   dilangit   ki  radja  moeda  bëranak  doewa  satoe  bëtina  satoe  lölaki 
jang   bërnama   sarindang    papan    jang  bëtina  bërnama  pëtëri  pandan  sëdong  lama 
dëDgan  lamanja  sang  ratoe  'agoeng  toeroen  ka  banjoe  mangka  dilihat  di  têngah  lawot 
saparti   poelaw   tarlaloe   bësar   dami   dija   damping  saparti  kapal  roepanja  bandak 
masoek  di  nëgëri  bandar  bangkoeloe  tiha  tjëngak  tiba  tjëngaw  sang  ratoe  'agoeog 
moeloh   dipandang  disarijoeng  ija  tidamping  saparti  djoekoeng  ija  tihampir  di  tëpi 
pantaj   maka  mandjadi  bamboe  sapoetoeng  mangka  diambil  sang  ratoe  'agoeng  di- 
bawak  poelang  di  kampoeng  baroe  mangka  marintah  sang  ratoe  'agoeng  'adoeblab 
boedak   pinakawan  poekoelkon   tjanang  koengkoenan  dalam  ija  tilëpas  dikata  'itoe 
bërdjalan  pinakawan  mamoekoel  tjanang  koengkoenan  dalam  noeli  tikoempoel  'oerang 
banjak   'oerang  ladang  bërbarangharang  'oerang  sawah  bëloeloekloeloek  ga  tikoem- 
poel parwatin  banjak  mangka  bërkata  ki  radja  moeda  sang  ratoe 'agoeng  mandapat 
bamboe  sapoetonf^  datangnja  dari  tëngah  lawot  ini  sakarang  bali'aw  boekak  mangka 
diboeka  sang  ratoe  'agoeng  tida  pëtjah  sëdong  sëkol  tida  tiboekak  mangka  dipang- 
gang  sang   ratoe   'agoeng   tida  moetoeng  sangkan  ki  kësol  sang  ratoe  'agoeng  ga 
bërkata  sang  ratoe    'agoeng   'adoeblah  boedak  pinakawan  pëgilah  kamoe  di  këtib 
'imam   panghoeloe   langgar  tjoeba  boekakon  dipangkak  dëngan  noedjoem  parkara 
Ini  'apa  ba  ik  'apa  djahat  'akan  padahnja  mangka  ija  dandan  pinakawan  ija  boo- 
bëbot  boeboelangboelang  sambil  bërdjalan  pinakawan  sëranta  sampaj  di  këtib  'imam 
mangka   bërkata   pinakawan   'akoe  disoeroeh  piuakan  sang  ratoe  'agoeng  jang  ka- 
doewa   ki   radja   moeda  toeloeng  boekakon  dipangkak  'itoeng  djoega  didalam  noe- 
djoem  'apa   padahnja   'ini  parkara  mangka  dijam  pinakawan  mangka  dijam  këtib 
'imam   sambil   tamënoeug   boe'itoeng'itoeng  ija  di'itoeng  goetika  lima  ija  disoesoen 
di  bintang  toedjoeh  ija  dipandang  di  dalam  palak  sëdong  lama  dëngan  lamanja  ija 
bërkata  këtib  'imam  pangboeloe  langgar  salamat  djoega  pinakawan  bamboe  sapoe- 
tong  tiboekak  djoega  ija  bërisi  mandoesi'a  'oerang  koewasa  didalamnja  'akan  tëtapi 
lëbib   daboeloe   panggang    kamënjan   sambil   bërkata   batoeratoera  bamboe  digarit 
dëngan  koekoe  'insa  'ailah  boekak  lah  'itoe  kambali  poelang  pinakawan  sarta  sam- 
paj   boetjarita   ija  diboewat  sang  ratoe  'agoeng  saparti  parintah  këtib  'imam  laloe 
digaris  dëngan  koekoe  mangka  tiboeka  bamboe  sapoetong  kalihatan  mandoesi'atangan 
kanan   mamigang  këris  si  lidab  sitan  tangan  kiri  mamigang  tëloer  mandjadi  'lyam 
boeloe   batoe  tatah  sawatoe  batoe  bagoelik  dari  taiang  mangka  bërkata  sang  ratoe 
'agoeng  boedak   'ini   koenamakon   'anak  dalom  sababnja  dari  dalam  bamboe  'itoe 
sëbabnja   'anak  dalom  bandar  bangkoeloe  lamon  koepantoen  kapada  pantoen  'anak 
dalom   bandar  ^bangkoeloe  lagi  boekintjab  boekiringkiring  ma'in  haraboek  dibawah 
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Ungga  sëgala  ma'in  dima'inkon  ma'in  sandjata  dëngan  wadja  ma'in  sipak  satijap 
hari   sédong  lama  dëugan  lamanja  moenggah  boedjang  ki  'anak  dalom  sédoDg  koe 
rami   bandar   bangkoeloe   radoe   kabilang   di    'oenggal  roewang  maka  mariDtah  ki 
'anak   dalom  bërkata  dëngan  radja  moeda  'adoeh  lab  paman  ki  radja  moeda  'akoe 
mamiDtak  'ampat  'oeraDg  bakal  kawankoe  kagoenoeng  boengkoek  patapa'an  mangka 
didjawab   radja   moeda   ba'ik  lab  'anakkoe  'anak  dalom  maugka  mamilih  ki  radja 
moeda   di   dalam   nëgëri   bandar  bangkoeloe  mangka  dapat  'ampat  'oerang  sëdong 
sabangsa  dëngan  dija  mangka  bërkata  'anak  dalom  dimana  'adik  ka'ampatnja  ma- 
rilah  kita  bërdjalan  kini  laloe  bërdjalan  'anak  dalom  ija  ditoeroet  ki  'ampat  'oerang 
satoe   badjoeloek  ki  'anak  dalom  jang  kadoewa  si  manoek  mintjoer  jang  katiga  si 
boeroeng  dinang  jang  ka' ampat  si  limang  batoe  jang  kalima  si  param  gëtas  mangka 
bërdjalan   kalima   'oerang  sapëradingan  kagoenoeng  boengkoek  patapa'an  gantoeng 
tigal   di   baringin   soensang   makan    tida   minoem  poen  tida  mangka  sampaj  satoe 
djoemahat  toetoep  djoega  satoe  boelan  'oerang  lima  sapëradingan  tarak  tapadigoe- 
noeng   boengkoek   nasi   poen   tida  barang  sabitah  'ajir  tida  miski  satjangkir  maka 
ija   gënok   toedjoeh   boelan    mangka  ija  datang  diwa  toeha  poetih  kapala  mindara 
boelan  'adoehlah  'aoakkoe  'anak  dalom  kambali  poelang  kamoe  'anakkoe  'apa  mak- 
soedkoe  kaboekan  'apa  tjintamoe  koeparkanankon  mandjawab  si  'anak  dalom  dimana 
'adik  si  boeroeng  dinang  jang  kadoewa  si  manoek  mintjoer  jang  katiga  si  limang  batoe 
jang  ka'ampat  si  param  gëtas  marilab  kita  balik  poelang  ka  bangkoeloe  laloe  bërdja- 
lan 'anak  dalom  ditoeroet  si  boeroeng  dinang  jang  ditoeroet  si  manoek  mintjoer  ija 
ditoeroet  si  limang  batoe  ija  ditoeroet  si  param  gëtas  sëdong  lama  dëngan  lamanja 
lamon   tarpantoen   kapada   pantoen   ki   'anak  dalom  saparti  diwa  'anak  'anboetan 
sarampak  toeroen  dëngan  wali  roewa  belas  mangka  ija  sampaj  di  kampoeng  baroe 
nötah  parintah  ki  'anak  dalom  'adoehlah  paman  radja  moeda  ^akoe  minta  toekang 
'ampat  ngëpoeloek  'akoe  handak  mamboewat  rëdjoeng  si  roenih  pandjang  'akoe  ban- 
dak  tandang  lajaran  sëdong  lama  dëngan  lamanja  mangka  tikoempoel  toekang 'am- 
pat  poeloeh  'akan  manëbang  kajoe  sëraj  lamon  koepantoen  ki  kajoe  sëraj  bësak  saparti 
kajoe   hara  tinggi  saparti  kajoe  djati  tampat  diwa  nom  belas  magang  kardja  radja 
toena   pampangni   radoe  rangrang   boeloengni    mawat  lagi  tampatui  ninik  poejang 
rangni   sitan  boenjanji  mangka.  dipasang  sanggar  sambilan  noeratoera  kami  di'oen- 
dang  ki  'anak  dalom  akan  manëbang  kajoe  sëraj  bakal  diboewat  paraboe  si  roenih 
pandjang  sangkan  tilëpas  dikata  'itoe  baboenji  soewara  di  'atasan  djangan  ditëbang 
kajoe   sëraj    djikaloe  tida  bërani  mati  sërënta  këlam  pamandangan  bëla  bësar  pa- 
noenggoe  kajoe  balik  poelang  toekang  'ampat  poeloeh  ija  ditoeroet  'oerang  banjak 
mangka   bërkata  toekang  toewankoe   njata   ki  'anak  dalom  tidak  boelih  ditëbang 
kajoe   sëraj   sangat   panjakit   hantoe  kajoe  banjak  sitan  panoenggoe  kajoe  sampaj 
4ioega  mandjadi  rëdjoeng  tida  salamat  di  pëlajaran  mangka  didjawab  ki  'anak  da- 
lom  'adoehlah   toekang   'ampat   poeloeh  balik  djoega  kamoe  sëgala  tëbang  djoega 
kajoe  aëraj  mangka  manitah  ki  'anak  dalom  mana  'adik  si  boeroeng  dinang  pégi 
lab  kamoe  mambawak  sanggar  tjoekoepkon  djoega  pakakasmoe  mangka  bërdandan 


—  80  — 

si  boeroeng  dinang  ija  disoeroem  badjoe  hitam  kantjing  nom  belas  ija  disoeroem 
kapijah  latja  tjara  mangkasar  laloe  bénljalau  si  boeroeng  dinang  ija  ditoeroet  toe- 
kang  'ampat  poeloeh  sërta  ditoeroet  'oerang  banjak  mangka  ija  sampaj  di  tëmpat 
kajoe  niaka  dipasang  si  boeroeng  dinang  sanggar  roekoen  sërba  bitam  sambil  ma- 
Djocmbar  boetarik  pangking  si  boeroeng  dinang  'adoeh  lab  toekang  ija  didjawab 
pangking  di  'atasan  'itoe  tanda  diwa  bërtoeloeng  mangka  bërkata  si  boeroeng  dinang 
adoeblah  toekang  'oempoe  Iiawang  tëbang  djoega  kajoe  sëraj  mangka  ditëbang  boem- 
poe  liawang  kajoe  sëraj  sërta  ditoeroet  'oerang  banjak  sédong  lama  dëogan  lamanja 
mangka  ija  roeboeli  ki  kajoe  sëraj  ija  ^oemaroek  di  'awangan  ija  goenimpa  di 
'atasan  soeraknja  sampaj  di  'atasan  sëdong  lama  dëngan  lamanja  mangka  dibëlah 
doewa  mangka  ija  boekak  ki  kajoe  sëraj  mangka  loewar  bantoe  djiu  bisoe  panoeng- 
goe  kajoe  këjas  dada  rëkang  babëlokni  mata  'ipon  saparti  kapak  boemboeng  ija 
mangamok  manggalagita  noeli  dililiat  si  boeroeng  dinang  ija  ditangkap  si  boeroeng 
dinang  'adoebkoe  kijan  si  doelang  mangap  djangan  lab  *angkaw  ma  in  gila  kamoe 
manggil  panghoeloe  rëdjoeng  kita  boelajar  kapataui  manoeroet  toewan  'anak  dalom 
mangka  ki  dijam  si  doelang  mangap  lamou  koepantoen  kapada  pantoen  toekang 
bawang  pangboeloe  kërdja  djama  lëtak  boenji  boepabak  djoemarining  boenjinja 
kantjing  djoema  lëtab  boenjinja  batarab  garagadji  sambil  ngambingkoek  sédong 
lama  dëngan  lamanja  bal.is  koe  babis  padandan  rëdjoeng  'agoeng  si  rQenih  pandjang 
ija  di'oekir  toekang  bawang  naga  gamibor  diboeritan  matjan  ngaloenggoek  di  ha- 
loewan samang  boedjampi  dipangkal  tibang  naga  ngalilik  di'atas  rindang  sëdong 
koe  babis  pocdandanan  mangka  ija  poelang  ki  'oempoe  bawang  ditoeroet  toekang 
ki  'ampat  poeloeb  laloe  ija  sampaj  di  kampoeng  baroe  lagi  djawoli  mandjoengdjoeng 
soembab  dami  ija  damping  djamalitik  djari  sapoeloeii  toekang  bawang  sambil  ngan- 
dërom  sila  dëpa  toewankoe  njata  ki  'anak  dalom  sangkan  ija  soedah  dandanan  rë- 
djoeng laloe  disimbat  ki  'anak  dalom  ba'ikloh  toekang  'ampat  poeloeb  sëdong  lama 
dëngan  lamanja  nëtab  parintab  ki  'anak  dalom  'adoeblab  paman  ki  radja  moeda 
baiklah  kita  koempoelkon  'oerang  ba'ik  kita  tocroenkon  rëdjoeng  'agoeng  si  roenih 
pandjang  mangka  didjawab  ki  radja  moeda  ba'iklab  'anakkoe  ki  'anak  dalam  mangka 
bërkata  ki  radja  moeda  'adoeblab  boedak  pinakawan  poekoellab  gindang  pangarab 
dalom  gëdok  arang  manoekang  langit  kita  koempoelkon  'oerang  banjak  sidjak  ti- 
lëpas  dikata  'itoe  mangka  bërdandan  pinakawan  laloe  bërdjalan  mamoekoel  gin- 
dang pandjang  pangarab  dalom  gëdok  'arang  manoekang  langit  mangka  tikoem- 
poel  'oerang  banjak  kadi  sënioet  mangannjanaj  kadi  koelak  toemboeb  di  batang 'oe- 
rangpatab  batoengkok  tiga  oerang  boeta  batikaptikap  sëdong  lama  dëngan  lamanja 
ija  tikoenifoel  parwatin  banjak  mangka  bërkata  parwatin  banjak  koeta  manadiran- 
djah  moesoeb  moesoeb  mana  uiarandjab  koeta  gadis  mana  mamboewat  maloe  sang- 
kan ki  këras  kocngkoenan  dalam  mangka  disimbat  radja  moeda  'adoeblah  kijan 
parwatin  banjak  moesoeb  tida  marandjab  koeta  koeta  tida  dirandjah  moesoeb  gadis 
tida  mamboewat  maloe  'angkan  tëtapi  anak  dalam  minta  toeloeng  manoeroenkon 
rëdjoeng  si  roenib  pandjang  di  lawotau  mangka  disimbat  parwatin  banjak  ba'iklab 
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kaloe  bagitoe  maugka  bi^rdjalan  'ocrang  banjak  mangka  ija  sampa,]  di  tëmpat  rëdjoeng 
parwatin    l)at)jak    ija  -  tilctak  rantnj  bcsi  bapilin  tiga  rantaj  tambaga  bapilin  docwa 
ija  ui^aiidöiing  'oerang  b jepangkiug  poetoes  koe  poetoes  rautaj  besi  poetoes  koe  poc- 
toc8   rantaj    tambaga   tida   ij^  ^^^^^  rëdjoeng  'agoeng  si  rocnib  pandjaug  soesab  ki 
soesab    parwatin   banjak  'alang  ki  maloe  di  bidang  soekoe  'alang  ki  wirang  di  bi- 
dang   roewang    kaloe    rëdjoeng   tida    titarik   dibawak  poelang  mangka  disamboeng 
rantaj  tambaga  bapilin  tiga  rantaj  bësi  salawi  rintji  tali  'idjoek  pilin  sariboe  mangka 
boepëkik  sambil  manarik  ki  't^erang  banjak  tida  djoega  rëdjoeng  bërdjalan  tërlaloe 
soesab   parwatin  banjak  mangka  bërkata  ki  radja  moeda  'adoeblab  boedak  pinaka- 
wan  poelanglah  kamoe  di  kampoeng  baroe  katakon  djoega  di  'anak  dalom  rëdjoeng 
'agoeng   tida   bërdjalan    mangka   bërdjalan    pinakawau  sambil  boedjalan  bërlarilari 
badingoengdingoeng    'angin    di    koepiug    ija  tiboeraj  ramboet  pandjang  mangka  ija 
sampaj  di  kampoeng  baroe  mangka  ija  ua'ik  di  roemah  gëdi  lagi  djawob  mandjoen- 
djoeng   soembali   toewankoe    njata   ki  'anak    dalom   saja  disoeroeh  ki  radja  moeda 
sërta   dëngan    parwatin    banjak   rëdjoeng   'agoeng  tida  bërdjalan  'apa  boedi  bitjara 
toewankoe    mangka   manitab    ki    'anak   dalom  'adoeblab  'adik  si  manoek  miutjoer 
pëgilah  kamoe  'adik  sërta  bawakan  tjindi  pandjang  salawi  djadikon  tali  pauggang 
këménjan   di    boeritan    pockoel  dëngan  toedjoeb  lidi  kalapa  'idjaw  goesoek  dëngan 
kapoer   baroes   sidjak    tilëpas    dikata    'itoe    mangka   disimbat   si    manoek  mintjoer 
goesti  lawas  djoeadjoengan  sakti  toewankoe  njata  ki  'anak  dalom  sakata  toewankou 
ditoeroet   mangka    bërdandan    si  manoek  miutjoer  ija  disoeroem  saloewar  pandjang 
ija   ditëkon   saloewar   pindik    ija   boebëbot  boetali  datoe  ija  masëlok  'abir  'anggoe- 
wan  dalam  laloe  bërdjalan  si  manoek  minijoer  sëdong  lama  di  poedjalanau  mangka 
§a  sampaj  di  tampat  rëdjoeng  mangka  manitab  si  manoek  mintjoer 'adoebkoe  kijau 
parwatin    banjak   boewangkon  djoega  rantaj  tambaga  boenoeb  sakali^an  rantaj  bësi 
tali    *idjoek   boewang   sëgala   mangka  diganti  di  tjindi  pandjang  salawi  manggang 
këmënjan    di    boeritan    ija  dipoekocl  si  manoek  mintjoer  dëngan  lidi  kalapa  'idjaw 
ija   digoesoek   dëngan  kapoer  baroes  mangka  boedjalan  rëdjoeng  'agoeng  si  roenib 
pandjang    kadi    tëdoeng    toeroen    djak    goeuoeng   rëdoeng   djak  goenoeng  rëdjoeng 
mangoewak  sambil  bërdjalan  ija  timasok  di  laman  libar  tiloewar  di  kampoeng  baroe 
ija   tigandjoer   di   koewala  laloe  disamboengkon  rantaj  bësi  laloe  dipëtjat  tali  tjindi 
rëdjoeng  tilëtak  di  sëgara  nëtab  parintab  ki  'anak  dalom  kapada  parwatin  banjak  kita 
mamboekak  sambaj  dëngan  gandaj  mamboekak  pama'iuan  sasoeka  hati  ngoenipoelkou 
gadis  dëngan  boedjaug  mamboekak  sambaj  dëngan  gandaj  mamboekak  djoedi  dëngan 
koewi;  mamboekak  saboeng  dëngan  linoeng  mamboekak  dadoe  dëngan  tjapoe  sëdong 
koe  rami  pama'inan  ma'in  pëdang  dëngan  kaliwaug  ma'in  toembak  gadjab  moengkoer 
sipak  wadja  pasagi  'ampat  ma*iu  sipak  siparan  gëtas  ija  tiua'ik  singgau  poebocu  pinang 
ija   disamboet  si  lëmang  batoe  satinggi  kalapa  lawi  mangka  disamboct  si  boeroeng 
dinang    ija   tina  ik  di  'atasan  ija  disamboet  si  manoek  mintjoer  ija  tilëtak  di  'aban 
handak  mangka  disamboet  ki  'anak  dalom  ija  tina'ik  di  'aban  'idjaw  toedjoeb  bari 
mangka  ija  djatoeb  di  Uingali  lawot  manoempoeb  karang  biutang  sakaboen  moeroep 
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mintjar  paradanja  lamon  tarpantoea  'indang  iudangnja  'iodang  si  lobok  'abang  ija  tér- 
lipat  salibar  koekoe  ija  tërbantang  salibar  'alam  bënaDg  boekan  sëtëra  boekan  ririsrirlB 
sëtëra  djoega  tënoenao  'oerang  inëDdala  boelau  kiriman  'adik  dajang  tërdjili  di  pintoe 
langit  mamakaj  boenga  karaug  saratoes  daudauan  boenga  daii  soewarga  kiriinan'au 
'adik  dajang  tërdjinoeu  lauion  koepaDtoen  iiarainnja  boenga  mangka  ija  bautjor 
mandjadi  baboe  sëdong  lama  dëngaa  lamanja  mangka  babis  përma'inaa  mangka 
bërkata  'anak  dalom  'adoeblah  kijan  si  boeroeng  dinang  koempcelkon  djoega  poe- 
dandanan  moewatkou  djoega  di  dalam  rëdjoeng  gagaman  përang  moewatkon  djoega 
toeroenkon  bëdil  si  sapoe  rantaw  sakantja  bëdil  si  laboer  babis  tocroenkon  sënapang 
sabidang  'oerang  toeroenkon  sëgala  makan-makanan  mangka  boedandan  si  boeroeng 
dinang  kaki  tjëpat  tangan  poen  ringan  ija  boemoewat  dëngan  tjipat  sambil  boedandan 
dëngan  gantjaug  sangkan  koe  babis  poedandanan  mangka  bërkata  ki  'anak  dalom 
'adoeblah  boedak  piuakawan  pëgilah  kamoe  di  këtib  'imam  pangbocloe  langgar  boeka- 
kon  pangkak  dëngan  noedjoem  'itocng  djoega  di  djaja  taloe  kapan  goetika  kita 
bërdjalan  sidjak  tilëpas  dikata  'itoe  mangka  bërdjalan  pinakawan  sambil  bërdjalan 
bërlari-lari  mangka  ija  sampaj  di  këtib  'imam  paugboeloe  langgar  ngandërap  boesila 
dipa  pinakawan  'oemoen  tigandjoer  mamandjing  djangko  saja  disoeroeb  'anak  da- 
lom kapan  goetika  kami  bërdjalan  tjocba  bockakon  di  pangkak  tjoeba  'itoengkon 
di  dalam  noedjoem  mangka  didjawab  këtib  *imam  ba'iklab  boedak  pinakawan  mangka 
diboekakkon  di  pangkak  ija  di'itoeng  di  'idoer  naga  laloe  bërkata  këtib  'imam 
panghoeloe  langgar  'adoeblab  boedak  piuakawan  ba*ik  tinanti  sahari  lagi  kaloe 
mati  sanggoep  boebaugoen  kaloe  locka  sanggoep  koe  tëpoeng  kalab  'oelaj  lawan 
kamintjak  kalab  koetjing  lawan  tikoes  kalah  barimaw  lawan  mandjangan  kalah 
'oenta  lawan  gadjah  'oerang  bertindjak  di  tanoh  taloe  kita  bërtindjak  di  tanoh  tjaja 
kambali  poelang  pinakawan  mangka  ija  sampaj  di  kampoeng  baroe  ija  tina'ik  di 
roemah  gëdi  lagi  djawoh  mandjoendjoeng  soembab  pinakawan  sambil  bërkata  boe- 
tjarita  ba'ik  tinauti  sabari  lagi  'itoe  koe  kata  këtib  'imam  pangboeloe  langgar  mangka 
didjawab  ki  'anak  dalom  ba'iklah  djoega  piuakawan  kita  boemoewat  gagaman 
përang  sasapoe  rantaw  di  boeloewan  salëboer  babis  di  boeritan  ditoendoeng  moe- 
soeh  di  pangkal  tibang  toeroen  sënapang  sabidang  djëlma  sëdong  lama  döngan 
lamanja  mangka  ija  sampaj  di  djandji  'itoe  mangka  bërkata  'anak  dalom  'adoehlah 
'adik  si  boeroeng  dinang  jang  kadoewa  si  manoek  miiitjoer  jang  katiga  si  lëmang 
batoe  jang  ka'ampat  si  param  gètas  jang  kali  ma  doelangmangap  marilah  kita  toeroen 
di  rëdjoeug  'agoeng  si  roenib  paudjaug  mangka  bërdandan 'anak  dalom  ija  disoeroem 
saloewar  pandjang  ija  ditëkon  saloewar  piudik  toedjoeb  lampis  tapak  disoelam  dëngao 
'amas  ija  disoedji  dëngan  bëuaug  mas  bëbëbotnja  tjindi  pandjang  salawi  ija  tikëtjak 
salibar  djagat  ija  tikëlim  salibar  koekoe  ija  disoeroem  badjoesëkëlat  hitam  kadi  kapini 
rijang  soedjini  madam  doedoek  boekorsi  gigir  pasar  gigirmalajoelistarnjahaloeapadoe 
'alam  mangganggoe  rindoe  'atas  'angin  tidamping  doeboeng  si  lidah  sitan  tawigni 
goeroe  di'ingatkon  mangka  ija  tëgak  laloe  bërdjalan  'anak  dalom  ija  di'iring  a 
boeroeng  dinang  ija  ditoeroet  si  manoek  mintjoer  ija  titëngah  di  laman  pasar  di- 
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samboet  bajang:ni  nijoer  gading  lëpaa  bajaugni  nijoer  gading  disamboet  bajaDgni  ba- 
ringin  soensang  lëpas  bajangui  baringin  soensang  disamboet  bajang  katapaug  sangkoer 
lëpas   babajang  katapang  sangkoer  disamboet  bajangui  rëdjoeng  'agoeng  si  roeuib  pan- 
djang  lamon  tipantoen  ki  'anak  dalom  litoh-litob  saparti  pakoe  lajoe  di  toeloej  rawaug 
saparti  'anak  diwa  'antoeban  ija  tiua*ik  di  rëdjoeng  'agoeng  si  roenib  paudjang  ija 
maloempat  di  boeritan  haloewan  kijan  mananggoek  'aban  boeritan  kijan  mauanggoek 
lawat   ija  maloempat  di  baioewan  boeritan  kijan  mananggoek  'aban  halocwan  kijau 
mananggoek  lawat  mangka  bërkata  ki  radja  moeda  'adoehlah  'anakkoe  ki  'anak  dalom 
doedoeklab  kamoe  di  pangkal  tiliang  mangka  ija  doedoek  di  pangkal  tihang  matapkoe 
mantap  rëdjoeng  *agoeng  si  roenib  pandjang  mangka  ija  tögak  ki  'anak  dalom  mang- 
gang  këmënjan  di  bati  tangan  mantaw  diwa  koepara  diwa  'angkaw  koediwani  goe- 
iioeng  boengkoek  'oeloe  bangkoeloe  'angkaw  diwani  boekit  saboentang  'oeloe  palimbang 
'angkaw  diwa  toeha  poetih  kapala  bindara  boelan  'angkaw  diwa  dan  diwata  'angkaw 
diwani   koebang  darah  di  boeloe  makah  'akoe  minta    angin  dëros  mamatahkou  rë- 
boeng   sakilan   doewa   djari    mamhalikkon    tjëkoer   di    tëngah  padang  'akoe  minta 
'angin  si  gandarijab  kadoewa  'angin  si  gadjah  laga  katiga  >ngin  si  poetoer  giudang 
ka'ampat  'angin  poetiug  balijoeng  sidjak  tilëpas  dikata  'itoe  ija  goemögok  di 'atasan 
ija   goemimpa  di  'ingkasa  lamon  koepantocn  kapada  •  pantoen  'angin  sapoetoer  gin- 
dang    ngingit'ingit  'indjoek  boenjini  sardam  soeling  lamon  ki  'angin  si  ganda  rijah 
saparti    boenjini    'asoe    laga  toeroen   lagi   malipir  tëbing  lamon  koepantocn  kapada 
pantoen    ladjoeni    rëdjoeng   si    roenib  pandjang  kadi  tjitjok  njambörang  lawot  kadi 
tjëratjas  manataj  'oembak  kadi  tedoeng  toeroen  djak  goenocng  kadi  koembangpoe- 
toes   talinja   saparti    boeroeng    lëpas   djak   tangan    rëdjoeng   mamitjak    manjoegara 
manjoelidanlidan   dilantan    'oembak    këtjil    dirintjah    'oembak   bësar  disalisëri  ija  ti 
tëngah  di  natar  libar  ija  tikambang  di  'indar  dalam  mangka  ija  toetocp  satocdjoe* 
mahat   tjoekoeplah   djoega  satoe  boelan  rëdjoeng  tikambang  di  lawotan  'angin  tida 
batijoep  lagi  'oembak  tida  bakoentjang  lagi  'ajam  tida  bërkoekoek  lagi  tinoengkoe 
tinoeng  di  lawotan  tirasa  soesaii  ki  'anak  dalom  mangka  bërkata  ki  'anak  dalom  'adoeh- 
lab   boedak   pinakawan  tindjaw  badjaw  di  kiri  kanan  tindjaw  badjaw  di  haloewau 
dan  boeritan  mangka  ija  na'ik  pinakawan  di  lamboeng  djoeboeng  mangka  ditindjaw 
kiri   kanan    mangka   dilihat   pinakawan  disangka  poelaw  'alang  këtjilnja  disangka 
kapal    'alang   gëdangnja   mangka  ija  toeroen  pinakawan  mangka  bërkata  ki  'anak 
dalom    'itoe    rëdjoengni    lëlang    lawot   kirikbn   tjatjimoc  djocrocmoedi  kita  malintas 
lëlang   lawot   laloe    disimbat   si    boeroeng  dinang   kanankon  tjitjimoc  djoerocmoedi 
dikat-dikat  di  Iclang  lawot  'akoelah  lapar  di  tëngah  lawot 'inilah  nasi  barangsadikit 
'akoe  sa-'oerang  bëloem  kënjaug  'itoe  koekata  si  boeroeng  dinang  sëdong  lama  dëngan 
lamanja   mangka    boekak    marijam    lëlang  lawot  mangka  kcna  di  halocwan  pëtjah 
sabilah    papan    di    haloewan    mangka   mati    boedak  satoe  dalam  rëdjoeng  si  roenib 
pandjang  mangka  ija  bërdjalan  pinakawan  djoendjoengan  sakti  ki  'anak  dalom  bocdak 
toewan    matilah   satoe    papan   haloewan  pëtjah  sabilah  këna  ditimbak  lëlang  lawot 
mangka   didjawab    'anak   dalom   papan   'itoe   boelih    diganti    lipoh  dëngan  kapoer 
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baroes  mangka  bërkata  ki  'anak  dalom  'adoehlah  'adik  si  boeroeng  dinaDg  *apa  di 
nantak  dinanti  lagi  nasi  masak  panggilan  datang  mangka  bërdandao  si  boeroeng 
dinang  ija  disoeroem  saloewar  pandjang  ija  ditëkon  saloewar  pindik  bébotnja  tjindi 
pandjaDg  salawi  ija  disoeroem  badjoe  baloes  saparti  këpini  rijang  ija  tikëna  kapijah 
latja  ija  disardang  jang  bërnama  pëdang  'abir  'anggoewan  dalam  maDgka  ija  tër. 
bang  si  boeroeng  dinang  binggap  di  tihang  lëlang  lawot  mangka  bërkata  lëlang  lawot 
sijapa  'oerang  di  poentjak  tibang  kaloe  'oemat  mandoesija  toeroen  kamoe  di  bawah 
'iui  kaloe  kamoe  djin  sitan  djangan  kamoe  damping  disini  mangka  toeroen  si  boe- 
roeng dinang  ija  bërdjëdjak  di  pangkal  tibang  ija  bërkata  si  lëlang  lawot  adoehlab 
kijan  si  boeroeng  dinang  ba'iklah  kita  mangadjar  përang  'adat  lanang  ngoentari 
përang  nantikon  soedoek  'akoe  ma'in  pintjak  doewa  pintjak  ma'in  pintjak  lëlajang 
mandi  maUn  pintjak  djëdjak  paloepoeh  ma'in  pintjak  'oelat  boedjambat  ma'in  pin- 
tjak  kalangkab  tiga  mëtjah  galoembang  doewabëlas  ija  disoedoek  lëlang  lawot 
soedoek  di  kiri  lëpas  di  kanan  soedok  di  kanan  lëpas  di  kiri  sijan  koendoer  sijan  di- 
boesoer  tida  këna  tida  bërënti  kaja-kaja  manjoedoek  lalar  di  hoedjoeng  koekoe  lagi 
lagi  ija  këna  lamon  manjoedok  si  boeroeng  dinang  'ocmbak  manjoedoek  'angin  laloe 
ija  tidëdos  di  pangkal  tihang  këna  koe  këna  raridji  manis  patab  tjintjin  përmata 
'inton  djoemarintjing  baradja  djatoeb  djawoh  sija  djak  badan  laboeb  di  boetan  rimba 
bana  ija  boetjitja  si  boeroeng  dinang  soedoek  kamoe  lëlang  lawot  tida  'ada  goenanja 
malikat  'ampat  maliharakon  toendjoekni  goeroe  'akan  dipakaj  papatah  nabi  ^akan 
ditoeroen  djin  'isëlam  maliharakon  nochan  di  wali  roewabëlas  mangka  bëranti  si 
lëlang  lawot  si  boeroeng  dinang  nanti  soedoek  koe  lëlang  lawot  kita  mangadjar 
përang  'adat  lanang  ngoentari  përang  nantilah  soedok  'akoe  di  kamoe  main  pintjak 
doewa  pintjak  ma'in  pintjak  lëlajang  mandi  ma'in  pintjak  'oelat  boedjambat  ma*in 
pintjak  djëdjak  paloepoeh  ma^n  pintjak  kalangkab  tiga  mëtjoh  galoembang  doewa- 
bëlas ija  disoedoek  si  boeroeng  dinang  soedok  di  kiri  lëpas  di  kanan  soedok  di  kanan 
lëpas  di  kiri  sijan  koendoer  sijan  diboesoer  tida  këna  tida  bërënti  kaja-kaja  ma- 
njoedoek lalar  di  hoedjoeng  koekoe  lagikon  këna  lamon  manjoedok  si  lëlang  lawot 
'oembak  manjoedoek  'angiu  laloe  ija  tardëdos  di  pangkal  tihang  ija  di  sangga  tida 
kasangga  këna  koe  këna  tapak  moekanja  kaloewar  darah  'ada  satitik  tida  kënjang 
lalar  saboewah  ija  tamoeroen  di  roesoek  pandjang  ija  mandëtoem  babatang  roeboeh 
bak  kapoenggoer  laboeh  malam  ija  bërkata  si  boeroeng  dinang  matilah  kamoe  lëlang 
lawot  tocntoeng  doehoeng  toenggangan  kanioc  tangan  kadi  mamintak  garam  kaki 
kadi  manoendjang  gahoeng  'arap  socmirap  tjahaja  di  moeka  manjimbat  djoega  si 
lëlang  lawot  boekan  'akoe  mati  dik  kamoe  'oerang  soewarga  mamiuta  'akoe  boekan 
kaki  manoendjang  gahoeng  kaki  bërdjalan  padang  ma'asar  boekan  tangan  maminta 
garam  tangan  maraboet  boenga  di  pasar  soeri  djoemalagaj  bëdadari  di  kajangan 
karana  ija  manantikan  ^akoe  soedah  padam  si  lëlang  lawot  bërdjalandjalan  si  boe- 
roeng dinang  di  bingkaj  rëdjoeng  mangka  ija  masoek  di  pitak  'agoeng  sidong  bër- 
tëmoe  'oerang  banjak  kadi  sëmoet  manganaj'anaj  ija  mangamoek  manggala  gita 
si  boeroeng  dinang  kadi  matjan  kilang'ilangan  lima  roeboeb  di  kanan  lima  roeboeh 
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di  kiri  'ambak  ngaradjang  daboen  lalang  'ambak  ngaratjab  dahoen  kaladi  'ambak 
manëbas  dahoen  poe  war  satoe  disoedoek  doewa  loekanja  tiga  mati  'ampat  hilang 
boesadjasadja  kaki  tjatjat  ditimpa  majat  tangan  pékang  ditimpa  darah  ramboet 
'ikal  Baparti  'ikoer  karbaw  babis  'oerang  didalam  rëdjoeug,  rëdjoeng  dirondam  si 
boeroeDg  dinang  sëdong  diboewat  sarangnja  Mkan  lagi  sarboet  dikata  'itoe  laloe 
bërkata  ki  'anak  dalom  'adoeh  koe  'adik  si  boeroeng  dinang  ba'iklah  laloe  tandang 
lajaran  mangka  ija  loempat  si  boeroeng  dinang  na'ik  rëdjoeng  si  roenih  pandjang 
nëtah  parintah  ki  'anak  dalom  djoeroe  batoe  'amboe  boedji  sawa  ngaroendam 
rijok  koe  rijok  di  poentjak  tibang  'anak  maniga  ugoendjoengkon  lajarrijokkoerijok 
di  bingkaj  rëdjoeng  'anak  kantoeng  manjoeroeng  dajoeng  djoeroemoedi  ngisir  kamoedi 
rëdjoeng  'agoeug  si  roenih  pandjang  sëdong  mamëtjak  manjoelidan  di  lawotan  kadi 
koembang  poetoes  talinja  'oeml)ak  këtjil  ditëtak  doewa  'oembak  bësar  salisëri  rë- 
djoeng tahoe  tandang  lajaran  toetoep  hari  satoe  djoeniahat  mangka  ija  damping 
bandar  pitani  nocli  dipandang  si  boeroeng  dinang  'ada  manginak  rëdjoeng  saboewab 
sëdong  baroendan  di  'indar  dalam  ija  bërkata  si  manoek  mintjoer  'adoeb  koe  kakak 
ki  'anak  dalom  laboeh  dimana  si  roenih  pandjang  kaloe  bërlaboeh  di  'indar  dalam 
maloe  bërsahing  dëngan  si  boedjang  djawa  kaloe  bërlaboeh  di  'indar  li^iang  banjak 
sasikoe  pasanggiri  ija  manjimbat  ki  'anak  dalom  ba'ik  bërlaboeh  di  'indar  lanang 
pasanggiri  tida  mangapa  sëdong  masoek  si  roenih  pandjang  mamboewang  sawoeh 
sawa  ngaroendom  ija  bërënti  rëdjoeng  'agoeng  si  roenih  pandjang  di  sanan  toetoep 
hari  satoe  djoemahat  ija  dipandang  ki  'anak  dalom  si  boedjang  djawa  masoek  nëgri 
sëdong  bërdandan  ki  'anak  dalom  ija  manjoeroem  saloewar  pandjang  sëdong  di- 
soelam  sagigir  pasar  gigir  babaroeng  mangka  bëbotnja  balang  manataw  hidjaw 
bëbat  tjindi  pandjang  salawi  ija  sahoeraj  manoengkat  boemi  ija  sahoeraj  manoengkat 
langit  sëdong  disoeroem  poela  badjoeuja  badjoc  basirak  basiroengan  badjoe  rëboeng 
bëlah  di  moeka  badjoe  haloes  baroetji  'abang  badjoe  hitam  mangapi  koembang  badjoe 
goebir  mananggoek  'angin  'itoe  paugambat  kapada  badjoenja  lamon  koepantoen  pada 
iistarnja  listar  batik  sapadoe  'alam  ngauggoe  barindo  'atas  'angin  boelan  pëmama 
lagalaga  di  'atas  poetjock  rëboeng  bërkaliling  bintang  tamaboer  pada  toelisnja  ngoe- 
nangkocnang  bintang  sakabocn  moeroep  mintjar  paradanja  lamon  tërpantoen  di 
'indangnja  'indang  si  lëbok  'abang  ija  tërlipat  salibar  koekoe  ija  tërbantang  salibar 
'alam  bënaug  boekan  sëtêra  boekan  'iris-riris  sëtëra  djoega  tënoenan  'oerang  man- 
dala boelan  kiriman  'adik  dajani;:  tërdjili  di  pintoe  langit  mamakaj  boenga  karang 
saratoes  dandanan  boenga  dari  soewarga  kiriman  'adik  dajang  tërdjinocn  lamon 
koepantoen  baroemnja  l)oenga  tëroes  koe  toedjoch  lampis  langit  mangka  disisip 
doehoeng  doehoeng  bérnama  si  lidah  sitan  sangkan  l)ërnama  si  lidah  sitan  lidahnja 
tëdoeng  di  dalam  rëdjoeng  toemboeh  manjarak  batoe  roemah  mandjadi  wadja  bësi 
bërtjampoer  bockarang  kidjaug  ija  boebilaj  bcsi  'augkoesa  'ada  sakilan  doewa  djari 
warna  soeusang  boenga  doerijan  pamandak  'inton  salawi  tahil  ija  boedëngan  tjoela 
boengalan  poeting  di  dalam  kalihatan  dapat  didjoempon  dari  tangan  poendok  'amas 
salawi  tahil  soeroem  sampoen  tjawis  dandanan  'agoeng  sëdong  ngawatok  kata  toeng- 


-86- 

goewan    mambabar  kasihan   doewabëlas    maDJiram    miiijak  pasiriu  diwa  samambar 
tjaja  toerooQ  di  moeka  ija  niaDdaraw  'ajam  bërkoekoek  inaujimbar  babajang  ki  'anak 
dalom    satoe   djimpang  mangadoe   kimbang  doewa  djimpang  mangadoe  langkah  di 
kiri    bapakkoe    lajoe   liuggang  di    kauan    raraji    koeüdang   linggok   djawa    'idocn 
malajoe   lauion  paugimbaijg  iigimba  luadaug  lamon  pangaris  Dgimba  boegis  ija  ba- 
listar   iigimba  mangkasar  lamon  gilok  parajaji  lamou  pakajan  hoelang  balang  djoc- 
maritjih    inaniti    boewih     oembak    uianiti  lawat  'iroeug  sëdoug  ditoeroet  si  manock 
mintjoer  ija  ditoeroet  si  boeroeng  diuaug  tida  boelib  inanjinipang  lagi  maugka  man- 
darat   di    'indar   laiiang  pasoek  di  bawah  katapang  sangkoer  löpas  babajang  kata- 
pang   sangkoer   dapat   babajang    iiijoer  gading  löpas  babajang  uijoer  gading  dapat 
babajang  i)andan  waugi  dapat  babajang  paudan  'irong  löpas  babajang  pandau  'iroug 
dapat  babajang  kambang  tandjoeng  löpas  babajang  kambang  tandjoeng  dapat  babajang 
bidara  djawa  lëpas  bëbajaug  bidara  djawa  dapat  babajang  kajoe  'irong  lëpas  babajang 
kajoe  'irong  dapat  babajang  barin^in  soensang  uiangka  ija  uiasoek  di  lawang  'agoeng 
ija  mamantaw   mantöri   lawang  boekak  lawangmoe  gautjanggantjang  'akoe  masoek 
dalani  nögri  ija  niangijocn  kockoe  pandjang  binawan  mandëtok  lawang  tambaga  man- 
diting  lawang  besi  ija  luandöngan  lawang  kakocra  ija  mandëriug  lawang  gangsa  boe- 
kak  kocntji  'agak  sanibHan  törboekak  toendjang  doewabëlas  uiangka  ija  masoek  dalani 
nögri  berd jalandjalan  di  töngah  lanian  'aworgoeuiawor  'oerang  didalani  djoewara  banjak 
södang  tërkoenipool  'oerang  disana  börhimbaug  ranii  boedjang  gadis  tëgak  mënjam- 

■ 

bïij    tëgak  gelauggaug  toedjoeh  lanipi«  satoe  galanggang  'oerang  ranii  kadoewa  ga- 
langgang  'oerang  'oeloewan  katiga  galanggang  'oerang  malajoe  ka'ampat  galanggang 
'oerang  pasapab  kalinia  galanggang  boegis  mangkasar,  ka'anam  galanggang  'oerang 
tjina    katoedjoeh    galanggang    radjaradja    sajia  djoewara    'akan    datang   ringgan  si 
dajoe    djak  koeta  'aboeng  rija  barabaj  djak  'atas  'angin  lingit  lindjang  djak  'aloen 
pandjang  radin  'alit  djak  korta  badjaw  tjariutjing  'alit  djak  'oedjoeng  poelaw  radio 
gangsa    bandar    katahoen  radm  këling  pinang  doelapis  radin  gödi  djak  koeta  nam- 
bak   'amin  nadil  djak  pandan  wangi  'aminoelah  djak  pandan  doelang  kimas  kidoel 
djak    kampoeng    baroe    boedjang    lalijoen    djak    tandjoeng   bisoe  pandita  kaja  djak 
koeta   soeuda    koeboe  lajaran  djak  talang  sawali  boedjang  djawa  djak  rëdjang  dja- 
woh    'anak   dalom    bandar    bangkoeloe  tijan  toedjoeh  sapoeradingan  matjau  sakam- 
poeng  dalam    nögri    'oerang  mati  boelih  dihidoep  panjimpan  minjak  panghocboeng 
njawa   sapa   djoewara  kabilang  minang  'anak  dalom  bandar  bangkoeloe  radin  kë- 
ling   pinang  doelapis  radin  gëdi  djak  koeta  nambak  radin  gangsa  bandar  katahoen 
mönang    boedak  toedjoeh  talangan  mënang  karbaw  toedjoeh  padangan  mënang  ga- 
ding  toedjoeh    kapala    mÖnang    'amas   sagoetji    'oeloeng  mënang  'inton  sakantoeng 
pandan  mÖnang  poendok  salawi  soerocm  mÖnang  rijal  satamboen  bocngin  sapa  «Ijoe- 
wara   törbilang   kalah   ringgan   sidajoe  djak  koeta  'aboeng  rija  boerabaj  djak    atas 
'angin    löngit  lindjang  djak  'aloen  pandjang  boedjang  lalijoen  djak  tandjoeng  bisoe 
koeboc  lajar  djak  Ulang  sawah  kalah  boedak  toedjoeh  patalangan  kalah  karbaw  toedjoeh 
pandangan  kalah  gading  toedjoeh  kapala  kalah   amas  sagoetji  'oeloeng  kalah  'inton 
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sikantocng  pandan  kalah  poendok  salawi  soeroem  kalah  rijal  bërtamboen  boengi 
mangka  bërkata  si'  boedjang  djawa  ba'ik  lab  kijan  ki  'anak  dalom  kita  liérambak 
bfirbantjangbaDtjaDg  ija  sërta  sang  ratoe  *agoeng  bërkata  kijan  sang  ratoe  'agocng 
manjoeroeb  bocdak  pinakawan  mambawak  sirib  dari  poesiban  soedab  di'ambil  pi- 
nakawan  dibawak  sirib  doewa  satalam  satoe  didjindjing  di  tangan  kanan  satoe 
didjindjing  di  tangan  kiri  satoe  talam  tërlëbib  boeroek  sirib  karakok  tanab  pinang 
kadi  dikoeboeng  toepaj  kapoer  karakok  tida  'angoes  noeli  dibadapkon  di  si  boe- 
djang djawa  satoe  sirib  tërlëbib  baMk  sirib  koening  bërgagang  koening  pinang  moe- 
da  toengkoesan  'idjoek  'anggoewan  boedjang  poetalangan  poetib  bintang  kasijangan 
kapoer  karang  dari  poelimbang  toedjoeb  kali  moenggab  saringan  'aloe^  saparti  gal- 
poeng  batina  djanda  tambakoe  kijan  doewa  rintji  tambakoe  bidjaw  panggisik  da- 
boeng  tambakoe  baloes  pangoedoetan  baloes  koe  boeloe  toepaj  djantan  satoe  dibisap 
tarasa  maboek  doewa  dihisap  tarasa  mandam  maboek  dipijoen  tiga  kali  sirib  di- 
koenjab  'abang  boewab  roekoek  ditoenoc  djadi  basap  noeli  bërkata  si  boedjang 
djawa  'adocblab  kakak  ki  'anak  dalom  ba'ik  kita  manjaboeng  'ajam  'ini  'ajam  ba- 
rang  sa'ikoer  'ajam  koerik  socndaj  mata  loedaj  sawa  ngnroendom  di  hoeloeni  waj 
wadja  tarkoelik  di  tëngali  laman  sataboen  tida  dimakau  karat  lagi  ija  manjimbat 
ki  'anak  dalom  ba'iklab  'adik  si  boedjang  djawa  'inilab  'ajam  *ada  sa'ikoer  boe- 
loe batoe  tatab  soewat  batoe  bagoelik  dari  taiang  batoe  bërdinding  garigisan  sa- 
taboen tapa  di  lamboeng  batoe  saboeian  tapa  di  boedjoeng  karang  tërandam  tida 
basab  tërpanggang  tida  'angoes  mangka  bërpandan  tijan  doewa  sama  dikilik 
sama  dikoentjang  sama  di'alih  'ajam  doewa  gëdang  tinggi  sadikit  'ajam  ki  'anak 
dalom  tëtapi  kata  si  boedjang  djawa  boclib  "ajam  bërmantjoeng  sadja  ba'iklab  kata 
ki  'anak  dalom  tijan  roewa  bërdjadjar  taroeh  taroeb  boedak  toedjoeb  patalangan 
taroeb  karbaw  toedjoeb  padangan  taroeb  gadjab  toedjoeb  kapala  taroeb  'amas  sa- 
goetji  'oeloeng  taroeb  'inton  satangan  badjoe  taroeb  poendok  salawi  soeroem  taroeb 
.rijal  bërtamboen  boengin  mangka  bërboelang  tijan  doewa  si  boedjang  djawa  ngan- 
tjam  maligaj  mangabat  hoelang  disaoa  'ada  salilit  doewa  lilit  'ada  mandjalang 
toedjoeb  lilit  tangan  kadi  mangëbat  boelang  mata  tardjiling  ka  maligaj  sëbab  ma- 
mandang  si  ramboet  pandjang  kaki  'ajam  dirampoes  boelang  tida  boelib  karoewan 
lagi  'anak  dalom  masoek  gëlanggang  sëdong  mambabar  pajoeng  'agoeng  mangabat 
boelangkan  disana  'ada  salilit  doewa  lilit  mandjalang  katoedjoeb  lilit  boelangan 
'ajam  kan  ija  soedab  'oembak  pinang  toemboeb  sabari  pandangan  tadji  ki  'anak 
dalom  'oembak  kidjang  maniti  badas  'amon  daboeloe  kan  ija  mënang  nikam  ka- 
moedijan  moenggab  baloej  badjalan  siboedjang  djawa  mangantaw'antaw  si  ramboet 
pandjang  'adoeb  kakak  si  boedjang  djawa  'iuilab  tjintjin  ada  saboewab  'akoe 
manaroeb  di  'ajam  kamoe  sëdang  disamboet  si  boedjang  djawa  ija  masoek  dalam 
galanggang  'adoeb  koe  kakak  anak  dalom  4ni  tjintjin  saboewab  lagi  manambah 
taroeb  'ajam  noeli  disamboet  'anak  dalom  noeli  disoeroem  di  toendjoek  kiri 
mangka  bërtëmoe  'ajam  doewa  sama  dikilik  sama  dikoentjang  sama  di'alib  'ajam 
doewa    bërkata   doeloe   si   boedjang   djawa   'adoeblab    kakak    'anak   dalom    ba'ik 
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dilëpas   'ajam  doewa  Mni  ba'iklali  kata  ki  'anak  dalom  bërkata  djoega  si  boedjang 
djawa   'akoe  bandak   bërtjitja  toewah  'ajam  kocrik  soendaj  mata  loedaj  sawa  nga- 
roendam    di  boeloeoi   waj  wadja  térgoelik  di  téugab  laman  satahoen  tida  dimakan 
karat   lagi    baDgoenkon   toewah  kamoe  'ajam  pantakkon  tadji  kamoe  'ini  di  'anak 
mata   ki  'anak  dalom  ija  manjimbat  'anak  dalom  boeloe  batoe  tatah  sawatoe  batoe 
bagoclik   dari    talang   batoe    badioding    garigisaQ  satahoen  tapa  di  lamboeng  batoe 
saboelan   tapa   di   hoedjoeng  karang  tiroendam   tida  basah  dipanggang  tida  'angoes 
bangoeukbn  toewah  kamoe  'ini  pantakkon  tadji  kamoe  dikoerik  si  boedjang  djawa 
'ajam  tëriëpas  dari  tangan  scdong  bërlaga  'ajani  doewa  toedjoeh  kali  'amboeng  ka'atas 
toedjoeh  kali  'ambocDg  kabawah  mangka  tërua'ik  di  'aban  koeminsir  poewaskoe  laga 
di  'aban  koeminsir  dija  bërlaga  di  tëngah  lawot  ija  na'ik  lagi  di  'aban  koeminsir  sa^ 
joem  nampak  di  mata  mangka  ija  djatoeh  dalam  galanggangdahoeloe 'ajam  ki 'anak 
dalom  sëdong  patah  kakinja  doewa  tida  boelih  bangoen  lagi  boerautak  si  boedjaog 
djawa  matilah  kamoe  si   boeloe  batoe  mangka  disimbat  ki  'anak  dalom  bangoenlah 
kamoe  si  boeloe  batoe  boekan  dija  patah  kaki  'anak  radja  batoengkat  pajoeng  noelilah 
bangoen  si  boeloe  batoe  scdong  bërlaga  'ajam  doewa  poewas  bërlaga  dalam  galanggang 
tërna'ik  di  'aban  kaminsir  sajoem  nampak  di  mata  ija  tërdjatoeh  jdalam  galanggang 
dahoeloe  'ajam  ki  'anak  dalom  patah  këpak  kadoewanja  barantak  si  boedjang  djawa 
matilah   kamoe   si    boeloe   batoe   tida  boelih  ba  ik  lagi  mandjawab  ki  'anak  dalom 
bangoenlah  kamoe  boeloe  batoe  boekan  dija  patah  kipaknja  'anak  radja  mambabar 
pajoeng  sëbab  hari  tarlaloe  panas  mangka  ija  bangoen  si  boeloe  batoe  sëdang  bër- 
laga  ki    'ajam   doewa  poewas  bërlaga  dalam  galanggang  ija  tërna'ik  di  'aban  ka- 
minsir tida   boelih   dipandang   lagi    toetocp  hari  satoe  djoemahat  mangka  ditoeroet 
si  boeroeng   dinang   sëdong  disoedok  si  boeroeng  dinaug  mangka  ija  djatoeh  ajam 
doewa   dahoeloe    'ajam    si    boedjang   djawa  'ajam  kocrik  soedah  mati  boeloe  batoe 
bërtindjak   di  'atas  galanirqrang  mandërawkou  bcrkockoek  mambantoen  doehoeng  si 
boedjang  djawa  manjoedock  'ajam  ki  'anak  dalom  tërbaug  'ajam  ugantjam  pasiban. 
handak  ditoeroet  si    boedjang  djawa  noeli  bërkata  si  radin  këling  djangan  bagitoe 
si    boedjang   djawa    maloc    di    'oerang    dalam   nëgri  'adat  djoewara  mënang  kalah 
mangka   tërmënoeng  si    boedjang    djawa  'irip  soemirip  hari  malam  bërdjalandjalan 
di  tëngah  laman  noeli  bërkata  si  radin  gansa  'adoehlah  mamak  'anak  dalom  ba'ik 
marisa   diri    'ingat'ingat  kapada  badan  'oembak  bcriajar  di  lawot  libar  lawot  dëros 
'anginnja   kantjang    banjak    poelaw    gosong   di  tëngah  noeli  didjawab  radin  këling 
'adoehlao  kijan  si  radin  gansa  djangan  banjak  'iga  kata  sama  tahoekon  dija  'oerang 
mata   hari   sëdong  ija  malam  soedah  di'itocng  ki  'anak  dalom  dapat  goetika  sakda 
boedak   lëpas    goetika    sakda   boedah    dapat    goetika  sakda  boedjang  lëpas  goetika 
sakda    toeha   lëpas    goetika   sakda  toeha  dapat  goetika  sakda  malam  lëpas  goetika 
satëngali  malam  dapat  goetika  i^akda  mawas  ija  mandëraw  'ajam  bërkoekock  noeli 
bërdjalan    ki  'anak  dalom  ija  mangantjam  poesiban  'agoeng  noeli  bërkata  ki  'anak 
dalom   'adoehlah  \adik  si  ram  boet  pandjang  kadoewa  pëtëri  pandan  ba'ik  l>ërdjalan 
sëkarang  ini  noeli   didjawab   si  ramboet  pandjang  ba'iklah  kakak  ki  'anak  dalom 
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ija  ditoeroet   pétéri  pandan  mangka  kaloewar  .di  lawang  'agoeng  mangka  ditoeroet 
si   manoek   miDtjocr   katiga   si    boerocDg   diuaug   bcnljalan    sanémontémon  scdong 
lama   déngan    lamanja   mangka    ija  eampaj  di  'indar  lauaug  uoeli  ija  ua'ik  di  ré- 
djoeng  si  roenih  pandjang  nëtah  parintah  ki  'anak  daloin  'adoeblab  mamak  ki  djoe- 
roe   batoe   'amboe    boedji    sawa   ngaroendom    kita    batoelak  taiidang  lajarau  'auak 
kantoeng  soerongkon   dajoeng   'anak  maniga  koendjoengkon  lajar  djocroemoedi  ki- 
sir   kamoedi    koerang   *angin   disoeboeng   dajoeng    röiljocng    mametjak  manjoegara 
manjoelidan   di   lawotan    kadi  koembang  poetoes  talinja  rcJjoeng  'agoeng  si  roenib 
pandjang   'oembak   këtjil    ditëtak    doewa    'oembak    bcsar  disalisiri  riris  bari  sijang 
pagijan  pandak  soedab  laloe  [)agi\an  pandjang  bëloeni  sanipaj   niata  bari  manoeng- 
gang  goenoeng   tjantjang    toembak    bëloeni    babajang  mangka  dipandang  ki  'auak 
dalom  lagi  damping  di  'indar  lanang  lagi  manginak  'ajam  bérdjalan  di  tëpi  pantaj 
mamanggang  mënjan  ki  'anak  dalom  manjëroc  divva  dan  divvata  'angkaw  diwa  di 
'ajoenan  'angkaw  diwa  di  koeta  rantjang  bandar  bangkoeloc  'angkaw  koe  diwa  di 
goenoeng  boengkoek  'angkaw  koe  diwa  boekit  sabocntang 'oeloepalimbang'angkaw 
diwa  di'atas  miga  'angkaw  diwani  koebang  darab  di  boeloc  mëkab  'angkaw  diwani 
ratoe  bërdjoelang  'angkaw  diwa  toeba  poetib  ka])ala  di  roemab  ka  tja  mandala  boelan 
minta   tocloeng  gimbari  'akoe  toerocnkoulab  'angin  gëdi  toeroeukonlab  lawot  bësar 
malimpar  goenoeng  'angin  gëdi  toeroen  manijoep  patali  röbocni^   sakilan  di'amboeng 
tjëkoer  di  poetalangan  manggoeliwos  rödjoeng  bërdjalan  rëdjoeng  saparti  loemba  kapar 
dilanggar  di   lamboeng  djoeboeng  *ikau  bërdoendang  (litiinl)a    roewang  lajar  saparti 
koeboe  toetoep  bari  satoc  djoemabat  toetoe^)  djoega  saboclaii  pandjang  goenoeng  tida 
kalihatan  lagi  poelaw  tida  daratan  tida  gantoeng  kapocb  di  poe lajaran  mangka  tër- 
bampir  di  poelaw  ginting  panjamoenan  börcnti  rëdjoeng  si   roenib  ])andjang  bërkata 
kijan  ki  'anak  dalom    adoehlah  mamak  si  djoeroe  basa  pandnng  di  kanan  di  poelajaran 
'apa  kabar  di  lawot  libar  'apa  barita  di  soegaia  noeli  dipiiudaug  si  djoeroe  basa  'ada 
manginak  rëdjoeng  banjak  lajar  kadjang  tida  kabilang  lajar  tjindisataksalawi 'angin 
tida  boebocs  lagi  lawat  tida  gamoeloeng  lagi  kë  na  disangga  lajar  'agoeng  mangka  di- 
nanti  ki  'anak  dalom  sëdong  lama  dëiigan  lam  anja  mangka  sampaj  rëdjoeng  banjak 
noeli  bërkata  si  boedjang  djawa  'adoelilati  kijan  'anak  dalom  dëngarkon  pantoen  barang 
saboewab    barang   sapatab    bërapa  dalam  loeboek  kandis  kaki  basali   didoelangdoe- 
lang   bërapa   tadjam    toentoengni   këris  moela  mërëboet  tocuangan   'oerang  mangka 
disimbat   ki    'anak  dalom  dalam  tak  dalam  loeboek  kandis  kaki  tak    basab  di  doe- 
lang   doelang   tadjam    tak    tadjam    toentoengnja    tapi    mcrëboet    toenangan  'oerang 
loerah    tak  loerab  batang  'ari  di  sitoe  djoega  tamboenan    batang  salab  kaloe  lélaki 
'adat  lanang  mangadjar  përang  mangka  bërdandan  si  manoek  mintjocr  ija  manjoe- 
roem   saloewar  boeling  böbot  bertjawot  tali  datoe  njoentjoen  kapijab  kaboeloeboeloe 
dërakdëraj    bërbadjoe  rantaj    dërakdëring   babadjoc    bësi    ija    manjardang  si  djam- 
bat  'angin  noeli  ija  loempat  si  manoek  mintjoer  na'ik  di  rëdjoeng  si  boedjang  djawa 
mangka   bërkata  si  boedjang  djawa  'adoeb  koe  kijan  si  manoek  mintjoer  'adat  la- 
nang  ngoentari   përang  nantilab  soedok  'akoe  di  kamoe  mangka  didjawab  si  boe- 
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djang  djawa  ba'iklah  djoega  si  manoek  mintjoer  ma'in  pintjak  doewa  pintjak  ma'in 
pintjak  lëlajang  mandi  maMn  piotjak  djédjak  paloepoeh  ma'in  pintjak  'oelat  boe- 
djambat  ma'in  pintjak  gindang  gamoeloeng  métjoh  galoembang  doewabëlas  soedoek 
di  kiri  lëpas  di  kanan  soedoek  di  kauan  lëpas  di  kiri  sijan  koendoer  sijan  diboe- 
soer  tida  këna  tida  bërëuti  kajakaja  manjoedoek  lalar  di  'oedjoeng  lagi  ija  këna 
lamon  manjoedoek  si  boedjang  djawa  'oembak  manjoedoek  'angin  laloe  djoemarin- 
tjing  boeradja  laboe  kadi  katjang  toenipas  kocwali  kadi  bëling  toempas  di  batoe 
'oeranana  tida  dimakan  boedjara  lagi  malikat  malijara  papatah  goeroe  'akan  ditoe- 
roet  toendjoekni  nabi  'akau  dipakaj  djin  'isëlam  maraalibarakan  noehan  di  wali 
doewabëlas  tërasa  poewas  si  boedjang  djawa  ija  tidëdos  di  pangkal  tibang  ija  ma- 
loempat  manoendjangau  kadi  koewaw  ngalikoet  tandjoengan  kadi  kidjang  ngalangkab 
koeta  ija  dipautjoeng  si  djambat  'augin  këna  koe  këna  boedjoeng  ramboet  lëpas  koe 
kijan  si  boedjang  djawa  sëdong  lama  dëngan  lamanja  tërasa  poewas  si  manoek 
mintjoer  mangka  bërënti  si  manoek  mintjoer  mangka  bërkata  si  boedjang  djawa 
'adoeb  koe  kijan  si  manoek  mintjoer  nanti  soedoek  'akoe  dik  kamoe  noeli  didja- 
wab  manoek  mintjoer  ba'iklab  djoega  boedjang  djawa  ngambantoen  doehoeng  si  boe- 
djang djawa  ija  mangadjar  pintjak  si  manoek  mintjoer  ma'in  pintjak  kadoewa  pin- 
tjak ma'in  pintjak  lëlajang  mandi  ma'in  pintjak  djëdjak  paloepoeb  maln  pintjak 
'oeiat  boedjambat  ma  in  pintjak  gindang  gamoeloeng  mëtjab  galoembang  doewabëlas 
soedoek  di  kanau  lëpas  di  kiri  soedoek  di  kiri  lëpas  di  kanan  soedoek  tida  bërënti  lagi 
sijan  koendoer  sijan  diboesoer  tida  këna  .tida  bërënti  kajakaja  manjoedoek  lalar  di 
boedjoeng  koekoe  lagi  kan  këna  lamou  manjoedoek  si  manoek  mintjoer  'oembak  ma- 
njoedoek 'angin  laloe  djoemarintjing  boedjara  laboeb  kadi  katjang  toempas  koewali 
kadi  bëling  toempas  di  batoe  'oeranana  tida  dimakan  baradja  lagi  malikat  'ampat 
malijarakon  papatab  goeroe  kandi  pakaj  djin  'isëlam  'antijara  koe  noehan  di  wali  doewa- 
bëlas tarasa  poewas  si  manoek  mintjoer  mangka  tidëdos  di  pangkal  tibang  mangka 
mal<)em])at  manocndjangan  kadi  koewaw  malikoet  tandjoengan  kadi  kidjang  malangkah 
koeta  këna  koe  këna  djaridji  manis  patah  tjintjin  parmata  'inton  noeli  bërkata  si  boe- 
djang djawa  'adoeli  koe  kijan  si  manoek  mintjoer  'akoe  bërtanja  kapada  kamoe  'apidah 
këbol  dikëbolkan  'apa  ija  këbol  samoela  djadi  'apa  ija  këbol  samoela  toeroen  'apalah 
këbol  panggoeroewan  mangka  manjimbat  si  manoek  mintjoer  boekannja  këbol  sa- 
moela djadi  salama  hidoep  toeroen  dënija  ija  dikasib  'iboe  kalawan  bapak  makan 
nasi  dingin  sadja  'adocbkoe  kijan  boedjang  djawa  'apa  këbol  doekëbolkon  'apa 
këbol  samoela  djadi  'apa  këbol  samoela  toeroen  'apa  këbol  panggoeroewan  mangka 
disimbat  si  boedjang  djawa  kaloe  kamoe  tida  ija  tahoe  satahoen  tapa  di  lamboeng 
batoe  saboelan  tapa  di  boedjoeng  karangtiroendom  tida  basah  tipanggang  tida 'angoes 
mangka  disoedoek  si  manoek  mintjoer  ija  tisangga  tida  kasangga  këna  koe  këna 
boeloc  këninguja  kaloewar  darah  manganak  pantjoer  ija  tamoeroen  di  roesoek  pan- 
djang  mangka  mëndatam  babatang  roeboeh  'oembak  kapoenggoer  laboeb  malam 
kaki  kadi  manoendjang  gaboeng  tangan  kadi  maminta  garam  bërkata  djoeg»  si 
manoek   mintjoer  matilah  kamoe  si  boedjang  djawa  si  djambat  'angin  toenggangan 
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kamoe   noeli   didjawab  si    boedjang   djawa   boekan  'akoe  inati  'oelib  kamoe  'akoe 
dipinta  'oerang  soewarga  boekan  kaki  manoendjang  galioeng  kaki  bërdjalan  di  pa- 
dang  ina'asar  boekau  tangan  maminta  garam  tangau  marajoep  bocnga  di  pasar  soeri 
djamalagaj    bidadari   di    kajangan    karana   ija  uiënantikon  'akoe  soedah  ija  padam 
si    boedjang   djawa  mangka  toeroen  si  manoek  mintjoer  dari  rëdjoeng  banjak  dija 
mangamok   inanggalagita   përang   tida   kasangga   lagi  matjan  kilang'ilangan  'oem- 
bak  maradjang  dahoen  'ilalang  'oembak  marintjab  dahoen  kaladi  'oenibak  manëbas 
dahoen    poewar   kaki    tjatjat   ditimpa   majat  tangan  tipakang  ditimpah  darah  ram- 
boet    'akal   saparti    'ikoer   këbaw   toetoep    bari   satoe   djoeuialiat  mangka  ija  babis 
'oerang   di  rëdjoebg  noeli  bërkata  ki  'anak  dalom  'adoehlab  'adik  si  manoek  min- 
tjoer   ba'ik    bërënti    kita    bërpërang    kita   laloe  taudang  lajaran  mangka  bërënti  si 
manoek   mintjoer   mangka   ija    laloe  si  roenih  pandjang  södong  bërlajur  si  nëmon- 
témon  toetoep  bari  satoe  djoemaliat  mangka  ija  sampaj  di  bandar  bangkoeloe  mangka 
ija  laboeb  si  roenih  pandjang  mangka  gigir  'oerang  di  'indar  dalam  nëtab  parintab 
ki    'anak   dalom   'adoehlah  boedak  pinakawan  masoeklah  kamoe  dalam  nëgri  noeli 
bërdandan   pinakawan  mangka  bërdjalan  sinëmontëmon  tikaroempat  noeli  ija  locm- 
pat   rëndab    di    langkab    tinggi  di  soengkok  ramboetnja  pandjang  dipakawaj  lidab 
saparti    'andjing   bërdjëmoer   noeli   ija  masoek  di  kampoeug  dalam  naboeb  tjanang 
pangarah    dalam    mangantaw'antaw    pinakawan    'adoebkoe    kijan   'oerang    banjak 
toeroen    kamoe   di    'indar   dalam    mangka   ija  toeroen  'oerang  banjak  kadi  sömoet 
manganaj'anaj    'oerang    manjoensoeng    ki    'anak .  dalom    mangka  manjilap  marijam 
gëdi   sanapang   kadi    maroen    boeloeh    'anak  dalom  masoek  nëgri  ija  mambawa  si 
ramboet   pandjang  kadocwa  pëtëri  pandan  mangka  ija  dauiping  di  lawang  'agoeng 
noeli    bërkata   lëmang    langkasan    'awang   sudëpa  midor  sapa  sanggoep  noempangi 
djalan  sapa  'oerang  tëgak  di  i)iiit()e  kapantjoeng  tëgak  tida  bërbangoen  soedah  ma- 
soek dalam  nëgri  ki  'anak  dalom  bandar  bangkoeloe  sëdong  mambawak  si  ramboet 
pandjang    ija   kadoewa    pëtëri   pandan   nëtah  parintab  lëmang  langkasan  'adoeblah 
boedak  pinakawan  panggillah  'oerang  radja'an  sidjak  rija  panggoeng  dëpati  sidjak 
minak    barangkat  radin  'augkat  dëmang  dadamangan  mangka  tërlëpas  dikata  'itoe 
mangka   bërdjalan    pinakawan    masoek    roeloeng    kaloèwar   roeloeng  ija  tërlaloe  di 
balaj   pandjang  naboeb  gëdoeg  si  noekang  'alam  mangka  tërlaloe  di  kampoeng  da- 
lam moepoet  saroeuaj  'indang  'aparan  naboeh  tjanang  poengarah  dalam  mangantaw- 
^antaw   pinakawan    'adoebkoe   kijan    parwatin    kabih  'akoe  disoeroeh  lëmang  lang- 
kasan   ba'ik    poelang  di    roemab    gëdi  ija  disimbat  parwatin  kabih  'apa  bitjara  di- 
pagang  goesti  koeta  mana  dirëlak  moesoeh  djanda  dimana  mamboewat  maloe  noeli 
disimbat    pinakawan    sapa  tahoe  di  tjoendoeng  rëboeng  'ajir  lagi  di  dalam  bamboe 
bëras  lagi  di  dalam  padi  bitjara  lagi  dipigang  goesti  'akoe  tahoe  tida  'ada  mangka 
^a  poelang  parwatin  kabih  mangka  ija  poelang  di  roemab  gëdi  noelilah  doedoek  par- 
watin kabih  nëtah  jtarintah  ki  'anak  dalom  'adoeh  koe  kijan  parwatin  kabih  i)a  iklah 
kita   bërbimbang    rami    mamoetoeng    karbaw    toedjoeh   'ikoer    mamanggil  djoewara 
sëdong   djawob    bërkirim    soerat   ki    'anak    dalom    manggil  djoewara  kijan  banjak 
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Doeli  datang  radin  këling  pinang  doelapis  ringgao  si  dajoe  djak  koeta  'aboeng  rija 
barabaj  djak  'atas  'angia  lingit  lindjang  djak  'aloen  pandjang  'aminnadü  djak  pao- 
dan  waogi  'amioDoelah  djak  pandan  doelang  boedjang  gadis  tëgak  moenjambaj 
djoewara  banjak  noeli  maDJaboeng  soedak  tëgak  djoedi  dan  saboeng  lamon  tér- 
pantoen  dalam  nëgri  patah  tadji  niaudoeri  bajas  bënang  boelang  'amban  goemam- 
ban  boeloe  'ajam  mangambang  kapas  toetoep  hari  saboelan  pandjang  soedab  sëlésaj 
bimbang  rami  si  rainboet  pandjang  tëtap  disana  ija  kadoewa  pëtëri  pandan  bininja 
kijan  ki  'anak  daloni  lamon  tërpantoen  ki  'anak  dalom  parajaji  'agoeng  dalam  Dégri 
docdoek  bërdjoeutaj  bërajocn  kaki  di'atas  korsi  bërtihang  gading  sëdong  bërban- 
ding  dëngan  kira  ija  bërsëmbocr  dcugan  ramas  ija  di  kiri  lampan  salawi  ija  di  kanan 
'ambocn  mangocuang  maugadap  tipak  'ocioeng  kambaloc  djawa  di  bawab  tiraj  ka- 
laniboe  tjindi  doedoek  di  lam])it  karang  mandani  manjanggajar  di  sakasaka  fiëdong 
diparap  pëtëri  pandan  ija  kadoewa  si  ramboet  pandjang  doedoek  toenak  di  ban- 
dar  bangkoeloe.  tamat. 


TATIMBAJ  (MIDAH). 

Midal)  'anak  'adjo  ngija  kocbiti  kandjak  moewak  kalani  ngija  midab  sakikkoe 
haga  dikoe  parvvatini  bëbaj  taroc  njindjong  bocgoelaj  koeti  moeli  mëranaj  taroe  paj 
ngarang  malaj  si  miJah  koe  rëgah  kimak  kiwangkoe  bëla  kënor  pandjang  sêlawi 
sëtëra  boental  djawa  koe  'awat'awat  mak  pëgat  pckasom  'iwa  palaw  kaloeloeng 
tjambor  minjak  maiëmoh  dilom  boesoh  mawat  bagajkoe  lagi  sakikkoe  baga  dikoe 
mawat  bagajkoe  lagi  gcnok  mak  'oerang  lagi  di  roewa  belas  moesim  bëbaj  la'in 
njak  midab  këbajan  matoe  baga  moeli  bakoe  njak  midab  katjanda  njoetjoeu  kan- 
doek  këbajan  'akoe  midab  këbajan  matoe  baga  bëbaj  'akoe  njak  midab  katjanda 
mak  boeboctjab  doedoenganmoe  dinana  mak  bada  rija  moenib  mëranaj  di  p6- 
roegan  sëbatin  kak  di  sësat  mega  boekoemni  marga  doedoengan  moe  dinana  bëla 
sërbani  bëlabëia  sapoek  rik  manoek  pangatoe  di  &aj  pasoek  bëla  soelan  rik  tampan 
pangatoe  di  'oenggab  lamban  njak  njëpok  boera  bisa  mawat  djoega  njak  mangsa 
bëla  rijal  kocpitoe  pangatoe  di  'oenggal  soekoe  bëla  rijal  koesiwa  panjatoe  di  'oeng- 
gal  marga  njak  njëpok  boera  bisa  njiu  ngëdok  patoewaban  mawat  djoega  njak 
mangsa  tjakak  toeugkang  pëutjalang  rëgab  përaboe  dagang  tjakak  kapal  bélanda 
rëgab  përaboe  koedja  njak  njëpok  boera  bisa  mawat  djoega  njak  mangsa  njin  ngé- 
dok  pëtoewaban  soentok  nihan  soemoerkoe  mawat  boesëpok  lagi  tamënoeng  njakkoe 
midab  'adoe  poepoet  soemoerkoe  sampaj  sajboelan  roewa  rimpakni  pagi  sajja  njak 
midali  di  waj  pagi  koeli'ak  djëlma  roewa  tjinggoetjinggoe  di  sësat  koewinong 
'inong  mamak  kaloengmoe  midab  tijan  roewa  papatih  gadjab  moeda  tjawa  moenib 
papatih  gadjah  moeda  *ido  poen  dani  tanggoeng  sëpa  ngaladang  'api  tipënah  lagi 
mak  njëpokkon  ija  lagi  gantini  radin  soerija  dalam  loepoet  paj  mawat  lagi  ki 
dëdok   patoewaban   kintoe  saj    batin   lëbonlëbon  kindo  ssy  batin  saj  marga  ködaw 
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tjoeDgak  mamak  kaloengmoe  'indjock  haga  ditimbal  njakkoc  tocmpak  diU*ak  ti- 
lantjar  njakkoe  di  waj  radoe  Djak  boesap  kok  boegëgaj  njakkoe  mak  soelaj  'oelaj 
Djak  moelang  tjawani  bébaj  lanion  inëuapido  bang  rëdi  mak  uilian  'aroe  lëkot  'api 
nihan  loekni  'atini  radin  soerija  dalam  balijaw  'ocdi  tauo  do  'ani  bëbaj  lainon  soelaj- 
^oelaj  DJak  moelangmoelang  njakkoe  di  lamban  mëdjong  njak  di  djëngan  koe  radoe 
njak  ngangaangangas  koeroek  njakkoe  di  lobing  ngagoerab  doedoengannioe  'ido  poen 
do  hakoe  panajakon  kërija  mindjak  paj  do  pocsikam  'aga  wat  saj  kitjik'an  'akoe 
lagi  di  nana  ngija  midab  bak  mindjak  doedocnganmoe  tilantjar  do  mii  di  waj 
di'iringkon  pinakawan  dalib  ngoesocng  basoban  toeroen  masakasaka  moelang  moe- 
nih  'andjak  waj  mëdjong  do  di  djëngani  radoe  ija  ngangasngangas  tjawado  doe- 
doenganmoe  'ido  radin  soerija  dalam  'adjo  dija  koebiti  gënok  mak  koerang  lagi 
di  roewabëlas  moesim  kita  roewa  pëloeloeng  mawat  njakkoe  doegoerah  kintoe  di 
pagi  8indji  'api  niban  loekni  'atimoe  gila  goj  radin  soerija  dalam  kidang  koetimbal 
kindo  patoet  djoega  di  rëno  saj  kitjik'an  'akoe  kala  di  nana  mak  niban  bada  ki 
koe  di  'ingokni  saj  batin  kidang  di  pagi  sindji  'aga  wat  saj  kitjik'an  dilomni  pagi 
sindji  'akoe  kala  di  nana  marini  lagi  kindo  saj  warab  sikindoewa  lagi  di  djëno 
sino  sikindoewa  mit  di  waj  koeli'ak  sikindoewa  tanggoeng  sapa  ngaladang  tijan 
roewa  papatib  gadjab  moeda  ngitjikkitjik  di  sësat  koctëngis  sikindoewa  'ani  papatib 
gadjab  moeda  'api  tipënab  lagi  mak  njëpokkon  ija  lagi  radin  soerija  dalam  'adoe 
loepoet  mawat  paj  do  mansa  pëtoewaban  kintoe  saj  batin  lëbonlëbon  kindo  saj 
batin  saj  marga  këdaw  tjadang  dilomni  tjawa  sino  mak  'oeroeng  kaponakan  paj 
djoega  'akoe  midab  lagi  kala  dinana  ditimbal  doedoenganmoe  patoet  djoega  goj 
radin  soerija  dalam  disino  saj  kitjik'an  mak  'ikin  koeng  koe  timbal  dëngi  paj  njak 
Djoerita  radin  soerija  dalam  nikoe  nogoji  nak  bajni  ngambibi  'aga  ijoeda  saj  ba- 
bin  bangik  hati  mak  ngëdok  kakoerangan  nikoe  radoe  titoenang  lagi  kala  dinana 
'aga  di'akoek  toenangmoe  la'in  sajmaja  moesim  kintoe  sajmaja  taboen  la'in  sajmaja 
taboen  kintoe  sajmaja  boelan  la'in  sajmaja  boelan  kintoe  sajmaja  bingi  la'in  sajmaja 
bingi  kintoe  sajmaja  djëmok  ngambibi  najoeb  balag  ija  moelangan  ko  nikoe  saj 
batin  moelang  batin  ramab  noentoen  poelangan  njakkoe  goj  noentoen  moenib  nëram 
goj  di  wa]  koesoek  nikoe  bak  koerasankou  rasan  kita  bak  mingan  moelang  nëram 
^andjak  waj  nikoe  goj  koe  bambangkon  toeroen  masakasaka  bak  di  bedak'i  ngam- 
bibi di'iringkon  parwatin  sëranta  di  margaui  tinggal  saj  noenggoe  lamban  saj  marga 
katoempoehan  kita  koeroek  doewara  ngambibi  rija  moenib  kita  sampaj  di  lëboeb 
ngambibi  tjakak  sësat  toeroen  masakasaka  radoe  moenib  boebalin  nikoe  kala  dinana 
moelang  niban  kajoenani  ngambibi  sikindoewa  dji  moelang  tauggocnf^  sapa  ngala- 
dang 'ani  kala  dinana  kajocni  ngambibi  'aga  ugabagakon  si  sëri  rëgab  di  bab 
mari  ditimbal  tanggoeng  sapa  ngaladang  'apa  mëua  paj  nikoe  kanali  bëli'aw  rëgab 
timbalni  tanggoeng  sapa  ngaladang  lagi  kala  dinana  toeroen  masakasaka  tjawa 
moenib  tanggoeng  sapa  ngaladang  ido  pinakawan  mara  midoer  paj  nikoe  njak  *aga 
Dgahagakon  saj  marga  koempoel  tano  dibabdo  pinakawan  sambilan  naboeb  tjanaug 
ditinggam  papatib  gadjab  moeda  'api  do  kasoesakan  tjawani  papatib  gadjab  moeda 
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lagi  kala  dinana  timbalni  pinakawau  Dgahagakon  di  moelang  'aga  wat  saj  kitjik'an 
'ani  taDggocng  sapa  iigaladang  toerocn  niasakasaka  koeuipoel  do  saDga  marga  tjakak 
di  karadjinan  tjavva  nihaii  papatih  gadjali  moeda  tano  sikam  dji  moelaog  mani  djëno 
kiudo    ngahagakan    di    meelang  tjawani  pinakawan  lagi  kala  di  djëno  marl  ditim- 
bal  tanggoeng  sapa  ngaladang  patoet  djoega  rëno  djingkawan  moelang  marl  kindo 
Kaj  'aga  kitjik'an  ram  saj  batin  'ampaj  moelang  ngabambangkan  këbajan  nak  bajni 
ngambibi    'ada   jocda   ditoetoeli    ngambihi  tijan  sanga  marga'an  tano  tyan  di  sësat 
kajoenani    'adoe   ratong   ngahagakon  madjoe  nëram  mit  di  sësat  maiï  dilomni  sino 
rëpado   saj    pilih    ram    inari   ditimbal   papatih  gadjah  moeda  matëtok  djadi  loenok 
roatëtoej  djadi  bapocj  dang  lirëgahkon  nëram  sëmapoe  dipilihni  parwatin  ni  marga 
kidang   tjawa  nihan  njak  pajoe  ram  rëgali  djoega  'atjak  ram  tjadang  tërang  'akoe 
kala  dinana  boepingkas  nihan  njakkoe  boepingkas  dandan  mati  ujakkoe  kala  dinana 
boedandan  moenih  tanggoeng  sapa  ngaladang  tijan  roewa  si  djadi  ngiringkon  nikoe 
dibah    lagi    kala   dinana    tjakak    nëram    di   sësat  toeroen  masakasaka  tjawa  nihan 
ngambihi  'aga  joeda  'ido  lagi  salamani  dji  kita  roewa  moewaii  njakkoe  dji  dipilijom 
djak  rani  këbijan  dji  kita  roewa  poelipang  djak  rani  këbijan  dji  mit  di  rani  saj  lagi 
njakkoe  mati  dang  doesilaw  nikoe  mati  djoelah  dang  ki  koesilaw  marini  lagi  kindo 
njak  'aga  sënarah  moe  sakoelak  goegoer  majang  sakiping  sëkëndali  mawat  ija  mingan 
koerang  djamoendjam  loeh  tihili  njakkoe  kala  dinana  tjamoengak  loeb  titijak  rëgah 
nihan  njak  di  bah  ngakoek  rijal  sakoelak  goegoer  majang  tjakak  njakkoe  dilamban 
njapang  pëti  tëripindang  tjocroep  pëli  gagoejang  ngakoek  rijal  sakoelak  goegoer  ma- 
jang tirëgah  do  njak  dibah  tjakak  njakkoe  di  sësat  koekënikon  di  nikoe  kënikon  sé- 
narahmoe  sakoelak  goegoer  majang  kintoe  ngambihi  koerang  mingan  koetambab  lagi 
'akoe  kala  dinana  doeparakan  do  rijal  hak  di  koejoet  ngambihi  lagi  kala  dinana  kita 
roewa  poelipoeng  di  rani  tjawa  nihan  ngambihi  'agajoeda  lagi  kala  dinana  ngambihi 
rëgah  dibah  nëram  moelang  di  lamban  lagi  kala  dinana  'ana  do  goj  sakikmoelagi 
kala  dinana  mawat  nikoe  koeganti  wat  mara  mawat  radoe  kasihni  saj  koewasa  mak 
nikoe  ki  koeganti  radin  soerija  dalani  dang  nikoe  soesah  hati  rëno  saj  toenggoewan- 
koe  kidang  koe  timbal  kindo  mak  'oeraug  kapënahan  katoenggoewau  paj  djoega  di 
lom   saj    moesim    roewa  mindjak  njakkoe  djak  mëdjoug  koeroek  njakkoe  di  lëbiog 
tëngak  njapang  pëti  tëri  pindang  njoeroep  pëti  gagoejang  njak  ngoendahkon  pakajao 
lagi  kala  dinana  boepingkas  njakkoe  midah  boepingkas  tjara  bakas  njërbong  tjëlana 
pandjang  'indjang  poeling  sctëra  kawajkoe  roewa  taka  koepësölok  siwarkoe  ngoen- 
tajkon    sapoek  taogan  mëdjoug  njakkoe  di  djëngankoe  mari  njakkoe  tjawa  boedak 
kaloeng   do    hakoe   njakkoe  liaga  midor  pnj  njakkoe  'aga  bësëma  di  boekit  poesa- 
wahan   pëmatang  ninggam  'aboeng  'akoe  kala  dinana  ditimbal  mamak  kaloeugmoe 
midah  mara  badan  paj  djoega  kintoe  bësëma  mansa  gëloek  poesikan  moelang  mak- 
koeng   koeroek   doewara   njak    gila  nikol  këbaw  roewa  kidang  kintoe  mak  mansa 
rila   dang    moelang    lagi    mindjak    do   njak  djak  mëdjong  tilantjar  njak  rëgah  mit 
njakkoe  di  laboehan  noempang  përahoe  dagang  njak  midah  lagi  kala  dinana  toeroen 
masakasaka  sampaj    nihan   njak   dija  di  boekit  poesawaban  disiuggah  'oeloen  dija 
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tjakak  nihan  njak  inidali  sainpaj  njak  di  'ata-sni  ngakan  mënjan  njak  midah  ngakan 
mëDJan  dahocpa  dëkot  nihan  tanggoelikoa  njërahkon  hocrik  pati  njak  ngiloe  patoe- 
wahan  timboel  dilom  dënija  kidang  kintoe  socratan  radoe  bagi  koenianaj  njak  haga 
kiloe  hoekoem  kiloc  tjaboet  njawakoe  bölani  tanggoehkoe  koctocnggoe  pitoe  bingi 
kok  hanipikoe  mawat  djëdjawoh  ki  'aga  'anial  sampaj  nihan  do  inidah  di  pak 
ngampoeloeh  bingi  nganik  *asokni  mënjan  djëdjawoh  ki  'aga  'amal  kok  hanipikoe 
mawat  soetok  nihan  pilihkoc  rëgah  nilian  njak  midah  noempang  përahce  dagang 
njak  moeloh  di  waj  'oerang  tocroen  masakasaka  ngajoenan  njakkoe  midab  ngaba- 
gakoQ  tanggoeng  sapa  ngaladang  tocroen  paj  di  laboeban  moelangdo  kajoenansa 
tjakak  di  karadjinan  sikindocwadji  moelangdi  kajoen  radin  socrijadalam  ngahagakon 
poesikam  toeroen  paj  di  laboeban  tjawa  nihan  tanggoeng  sapa  ngaladang  djadi  kitaj 
paj  papatib  gadjah  moedab  mari  mit  do  si  djadi  ngitaj  papatib  gadjab  mocda  moe- 
lang  nihan  papatib  gadjab  moeda  sikindoewa  dji  moelang  'apido  saj  kitjik'an  'ani 
papatib  gadjab  moeda  lagi  kahi  dinana  mari  ditimbal  tanggoeng  sapa  ngaladang 
'ija  goj  papatib  gadjab  moeda  mari  saj  'aga  kitjik'an  radin  soerija  dalam  radoe 
moelang  djak  bësëma  ija  radoe  di  laboeban  rëpado  pilih  nëram  'oetjak  koe  kindo 
lamon  bësëma  mangsa  mak  ija  koeroek  doewara  ki  mak  njak  nikol  këbaw  ditimbal 
papatib  gadjab  moeda  toeroen  paj  do  poesikam  toeroen  di  laboeban  sikindoewa  'aga 
mit  mindjoek  këbaw  toeroen  do  tanggoeng  sapa  ngaladang  mit  toeroen  di  la))oehan 
tjakak  ija  di  përahoe  poetoengga  radin  soerija  dalam  tanggoeng  sapa  ngaladang 
njin  kënaj  koeti  pandaj  njak  bësëma  mak  mangsa  'adoe  paj  ki  'aga  'anial  kok 
hanipikoe  mawat  ditiml)al  tanggoeng  sapa  ngaladang  'aga  ti'apikon  dija  kintoe 
radoe  bagi'an  marini  lagi  kindo  'antjak  pajoe  ram  moelang  'ikin  bësëma  lagi  titë- 
likoetkon  bani  kidang  koetimbal  kindo  njakkoe  mak  moelang  lagi  lamon  bënor 
ga  'amoe  njak  haga  ka'antak'an  di'atas  boekit  boedjoeng  ditimbal  tanggoeng 
sapangaladang  mak  'ikin  tjakak  disan  masëlan  napal  bebos  djak  mata  ranglaja 
tjakak  dija  mawat  tëmon  hak  sampaj  ija  do  koetimbal  moenib  'aga  ka'antak'an 
djoega  mani  njak  lagi  moelang  djëdjama  këdaw  harap  kintoe  mak  moelang  lagi  radoo 
'intaran  mati  radoe  kalab  ditjawa  tanggoeng  sapangaladang  pajoe  kidab  koe  bantak- 
kon  sikam  pak  kidang  tëmon  do  rëno  kintoe  bang  mawat  mangsa  mak  'ikin  moelang 
lagi  'ani  tanggoeng  sapangaladang  hak  di'antakkon  tijan  pak  di  tjoekoehni  boekit 
'oedjoeng  tjawa  nihan  tanggoeng  sapangaladang  sikam  pak  'aga  moelang  sëdong  paj 
'antak  'idja  mit  tjakak  do  poesikam  'ani  tanggoeng  sapangaladang  lagi  kala  dinana 
hak  moelob  do  tijan  pak  toeroen  masakasaka  koetanggarab  do  midab  pëmatang  boekit 
hoedjoeng  langgar  bebos  di  mata  ngakan  mënjan  njak  midah  ngakan  mënjan  dahoepa 
tanggoeb  bëla  njak  midab  'aga  ngangkiloe  hoerik  'aga  ngangkiloe  bëtik  ngangkiloe 
patoewaban  kidang  kintoe  ija  mawat  mak  bërlakoe  parkiloe  njak  'aga  kih)e  boe- 
noeh  kiloe  boekoemau  mati  'akoe  midab  lagi  kala  dinana  tjakak  nihan  njak  mi- 
dah hangkëloet  napalsa  langgar  bebos  djak  mata  doedoekdoedoek  njak  tjakak  kakari 
aanga  djimpang  ngëdësoer  njak  tikoesoer  ti'oelob  nihan  njak  midab  mëmpitoe  njakkoe 
tjakak  mëmpitoe  njak  tikoesoer  ngakan  mënjan  loewot  njak  dëkot  nihan  tanggoehkoe 
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kintoe  mak  dapok  b(5tik  njak  'aga  kiloe  hoekoem  mawat  nanggoeng  pajahni  'akoe 
kala  dinana  tjakak  nihan  njak  uüdab  'ampajni  njaktilamboengdratasnapal  langgar 
hëbos  di  uiata  lantjar  nihan  njak  midah  toer  oen  masakasaka  patoengga  pékon  njakkoe 
ngisi    moeli    mcranaj    matjaniniatjam    goewajni    wat    mantok  wat  ngamboental  wat 
nioewajak   wat  bocdjoering  wat  njördam  wat  boeginggoeng  toeroen  rija  ngënjakkon 
njak  dji  ratong  kidang  koetimbal  moenih  moeli  saj  mëranaj  saj  ngina'ina  ija  ratong 
Mdja  do  'ina  radin  soerija  dalam  masaka  koepapënah  nikoe  mak  djoega  ratong  kidang 
koetimbal    moenih    'astaga    përlah    toebat  didjado  rangni  moeli  dalih  mëranaj  dalib 
mawat  kcna  tjoeba  ladjoe  djoega  njak  midah  kok  koerilong  djo  mawat  lantjar  djoega 
njak   midali  toeroen  masakasaka  poetoeugga  landos  bërak  poetoengga  sanak  lamon 
tandang  kadoeroekdoeroek    ngauikkanik    boewahni    djoekoek   ron  ngënjakkon  njak 
djo   moenih    bëbaj    saj    rik    bakas    ngina'ina  djo  ratong  'idja'idjado  masaka  koepa- 
pënab  nikoe  mak  djoega  ratong  kok  koerilong  djo  mawat  "astaga  përlah  toebat  'akoe 
lagi  kala  dinana  didjado  rangni  sanak  dalih  mawat  njak  këna  tjoeba  lantjar  djoega 
njak  midah  sampaj  nihan  di  lamboeng  boekit  hoedjoeng  nginah  toeroen  njak  sampaj 
ngakan  mënjan  njak  midah  ngakan  mënjan  dahoepa  ngarëtjikkon  tjindanatanggoeh 
bëla   njak    midah    kintoe    wat    saj  bagi'an  njak  'aga  ngakiloe  kidang  kintoe  bang 
mawat  njak  'aga  kiloe  hoekoem  'akoe  midah  lagi  kala  dinana  toeroen  dibi  do  rani 
ratong   do  bëbaj  ija  ngoesoeng  sanak  roewa  bëbaj  saj  rik  bakas  saj  'api  lapabmoe 
ratong  radin  soerija  dalam  'oetjakni  bëbaj  sajja  kidang  koetimbal  moenih  sikindoewa 
dji    ratong    'aga  ngakiloe  hoerik  ngakiloe  pëtoewahan  njin  timboel  di  dënya  ditim- 
bal  bëbaj   sajja  radin  soerija  dalam  sino  do  saj  lapahkoe  ngantakkon  sanak' roewa 
sindjisindji   do   patoewahau    djoerajmoe   di    dënija  kidang  tëmon  do  rëno  malamoo 
pantanganni   dang    tiboetëngi    ija   mëngan    dang    tiboetong   di    waj    dang  tisantak 
hagani    kidang  koetimbal    kindo    sikindoewa  mëdjërih  dang  mëmogga  pantanganni 
ditimbal    bëbaj    saj   saj    'akoek    ki    haga    nikoe   mak  nikoe  haga  radoe  tantanmoe 
mak   njin    ki    wat   djadi    pikir  njak  midah  'atjak  wat  lamon  mawat  'idjado  'anak 
mak  koendjoek   nikoe  loengkoeng  mak  koendjoek  djawob  hati  hak  koengajkon  saj 
bëbaj  tjawado  bëbaj  sajja  radin  soerija  dalam  'ana  bërani  'anakmoe  wat  parisanga 
tangkaj  di  bahui  tjapa  patoh  'ana  bërani  'anakmoe  'akoek  kak  nikoe  moelang  pagi 
nihan   do   bingi   moelang  nihan    njak    midah    mawat   koe'angok'angokkon  toeroen 
njak   radoe    moelang  mari  patoeroen  rija  patoengga  batang  batang  sëraman  tëngab 
koe  tjakak  ija  mak  datjok  koerilong  di  hak  kanan  koeli'ak  di  hak  kanan  wat  pari 
sanga  tangkaj  di  bahui  tjapa  patoh  noeli  hak  koewakoek  midah  'indji  bërani  'anakkoe 
mabisa  sak  masakti  sënangoeu  'anak  ratoe  lantjar  nihan  njak  midah  batangsa  ma- 
wat  lagi    dautar    pitis   sakiping   pangra^akoe   dinana   toeroen  'masakasaka  sampaj 
nihan    njak    di    waj   ngajoenan  njakkoe  midah  ngahagakon  tanggoeng  sapa  ngala- 
dang  toeroen  paj  si  pangkalan  'akoe  kala  dinana  mari  moelang  kajoenan  moelang 
di    karadjinan    sikindoewa  poen  moelang  njin  kënaj  poesikam  pandaj  radin  soerija 
dalam    bëli'aw    kindo  moelang  'andjak  bësëma  mansa  njin  nëram  roempok  pandaj 
tjawa  moenih  tanggoeng  sapa  ngaladang  naboeh  tjanang  do  nikoe  ngahagakon  moe- 
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laDg  'amoe  parwatin  'oenjini  koempoeldo  parwatin  moelang  di  karadjinan  tjawado 
tanggoeng  sapa  Dgaladang  koeti  kindo  koe  kabakakon  moelang  njin  kénaj  koeti 
pandaj  radio  soerija  dalam  'ampaj  moelaDg  bësëma  kindo  mansa  njin  kënaj  nëram 
pandaj  rëpado  pilib  nëram  di  timbal  papatib  gadjab  moeda  patoet  djoega  disino 
saj  kitjik'an  kipilik  sikindoewa  pajoe  ram  nikol  këbaw  roewa  tipënab  di  doewara 
saj  batin  toeroen  paj  dipangkalan  di'iringkon  parwatin  toeroendo  ija  mit  di  waj 
mari  toeroen  boelimaw  ija  dili'ak  kërija  mangapi  do  bang  rëdji  poepar  mandjadi 
hëni  limaw  mandjadi  batoe  ija  do  koetimbal  kindo  tidjawab  mari  di  timbal  doe- 
doenganmoe  djawab  djoega  goj  radin  soerija  dalam  ki  njakkoe  mawat  pandaj  ijado 
koedjawab  moenib  poepor  mandjadi  bëni  sënangoen  djëlma  kasi  limaw  mandjadi 
batoe  sënangoen  tjoetjoeng  ratoe  radoe  moenib  do  mandi  moelang  moenib  di  pëkon 
tikoeroek  di  doewara  bak  nikol  këbaw  roewa  napoeng  njakkoe  dinana  tjakak  do 
Djak  di  lambau  sëmarga  najoeb  balag  toeroen  masakasaka  sampaj  di  pamënabau  di 
nikoe  'aga  hëdjong  koempoel  moeli  mëranaj  noetoek  mak  taroe  lagi  sëmarga  nindjok 
këbaw  nambangkon  këbaw  lima  mënab  nikoe  kok  hëdjong  këbaw  tikaskon  tëloe 
'ingkab  titikol  roewa  djaga  boejoe  mak  'angkab  tëloe  bingi  mani  nikoe  bak  bëbaj  toeroen 
masakasaka  roempok  ramah  ngëlagok  makkoeng  kok  patoet  'aro  nikoe  bak  'adoe  tëta 
makkoeng  kok  patoet  tëta  nikoe  bak  'adoe  lapab  toeroen  masakasaka  nikoe  midah 
'adoe  tapis  sabidang  moeli  madja  pëtëri  nikoe  lagi  kala  dinana  toeroen  masakasaka 
njakkoe  goj  'iboeng  kasa  karoewa  'iboeng  sinin  njakkoe  'aga  boerambak  sanikon 
njak  pantok'an  njak  'aga  mantok  tampan  ditimbal  'iboeng  kasa  karoewa  'iboeng 
sinin  pëlëgoh  papat  nakan  midab  masëlan  ngija  gila  nakan  midah. 

XXXVIII. 

WAWARAHAN. 

Koetjing  boengkoek  boegoeroe  mak  dinggok  boegoeroe  ki  mak  ija  mawat 
pardani  lagi  di  babni  'alam  'indji  djadi  ija  ngali'ak  mata  rani  lëbib  roepani  rik 
langgarni  djadi  ija  mit  do  tjakak  boegoeroe  di  matanirani  dija  nanggoeb  tano  njak 
matarani  mit  ngëdi  nikoe  mari  njak  haga  boegoeroe  'ilmoe  di  nikoe  djalani  'oenjinni 
mawat  lëbib  di  nikoe  lagi  tano  njak  'aga  boegoeroe  dikoe  djadi  ditimbal  matani 
rani  pajoe  nikoe  boegoeroe  di  njak  kidang  kindo  njak  'alab  di  ratong  'aban  Mdjaw 
mawat  nihan  roepa  koe  lagi  sijar  koe  mak  dapok  tëroes  lagi  kapan  'aban  ratong 
djadi  'ani  koetjing  boengkoek  Mnggok  njak  boegoeroe  dikoe  kidah  di  rëno  rëtini 
boendjak  'aban  djak  nikoe  kidah  ki  rëno  djadi  ija  mit  moenib  ngëdi  'aban  nanggoeb 
tano  njak  'aban  ngëdi  nikoe  djalani  njak  'aga  boegoeroe  di  matani  rani  kidang 
ija  kalab  djama  nikoe  djadi  'ani  'aban  ija  tëmondo  kapan  koebadang  mawat  lagi 
sijami  'ani  koeling  boengkoek  tëmondo  tano  njak  'aga  boegoeroe  di  nikoe  'ani 
'aban  pajoe  'api  'ilmoe  njin  nikoe  koetawaj  kidang  njak  kindo  kapan  ratong 'angin 
balag  njak  mawat  boetahan  lagi  'ani  koetjing  boengkoek  'inggok  njak  boegoeroe 
dikoe  kidah  ki  rëno  njak  haga  ngëdi  'angin  kidah  ki  rëno  djadi  mit  moenib  ngëdi 
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'angin    tano    njak  ngëdi  nikoe  'angin  njak  haga  boegoeroe  'ilmoe  di  nikoe  djalani 
njak    djak   ogëdi   'aban  njak  gila  'ani  'aban  kapan  ratong  'angin  balag  njak  mak 
boetaban    lagi    'ani    'angin    lëmondo    'ani  koetjing  boengkoek  njak  baga  boegoeroe 
'ani  'angin  pajoe  koetawaj  'ilmoe  'api  bagamoe  kidang  njak  kindo  kapan  di  badang 
boekit  njak  mak  datjok  ladjoe  lagi  'ani  koetjing  boengkoek  'inggok  njak  kidah  ki 
rëno   rëtini  boendjak  boekit  djak  nikoe  ki  rëno  tano  njak  baga  ngëdi  boekit  kidah 
'ani    'angin    mara    djadi    ija   mit  ngëdi  boekit  djadi  ija  nanggoeb  tano  boekit  'ani 
koetjing  boengkoek  njak  ba^a  boegoeroe  dikoe  djalani  njak  baga  boegoeroe  di 'angin 
'ani    'angin   pajoe    kidang    njak  dibapak  boekit  mak  dapok  ladjoe  lagi  'ani  boekit 
tëmon    do    kidang   njak  kapan  ratong  këbaw  mawat  dapok  koetaban  lagi  njakkoe 
tëdjoeb    'ani    koetjing    boengkoek   mawat  njak  'aga  kidab  ki  rëno  njak  baga  ngë- 
di   këbaw    kidab  ki  rëno  djadi  ija  mit  nanggoeb  di  këbaw  tano  njak  këbaw  baga 
boegocroe    dikoe    djalani    njak    boegoeroe   di    boekit  'ani  boekit  njak  kindo  kapan 
ratong  këbaw  njak  tëdjoeb  'ani  këbaw  tëmondo  pajoe  nikoe  koetawaj  'ilmoe  kidang 
njak  kindo    kapan    ditarik  këlok  mawat  dapok  koetaban  lagi  'ani  koetjing  boeng- 
koek 'inggok  kidab  njak  boegoeroe  dikoe  njak  baga  ngëdi  këlok  djadi  ija  nanggoeb 
dikëlok  tano  këlok  njak  baga  boegoeroe  dikoe  djalani  njak  ngëdi  këbaw  'ani  këbaw 
njak  mawat  dapok  boetaban  kapan  di  tarik  këlok  'ani  këlok  tëmondo  kidang  njak 
kindo  kapan  digëgok  tikoes  mawat  dapok  koetaban  lagi  djadi  'ani  koetjing  boengkoek 
mawat   njak   baga   kidab  kirëno  djadi  koetjing  boengkoek  pëdom  pitoe  bingi  pitoe 
rani   mawat   mindjak    djalani    ija   Boesab    sëkali   sëbab    tikoes  kanik  'ani  koetjing 
boengkoek   djadi   ija   mawat   boegoeroe   lagi    mala'inkon    pikir   sëndiri  mala'inkon 
ilmoe  mawat  ngaradoewi  ki  mak  ngadji  sëndiri  di'atas  kita  poenja  pikiran. 


'ADI-'ADL 

1. 
Sakni  kandik  moewara  doewa, 
Tanaman  pasar  poelaw, 
Kajoe  di  Tandjoengpoera, 
Kambang  pandos  sëlalaw. 

2. 
Nikoe  datjok  kino  mak, 
Njak  datjok  dinong  makkoeng, 
'Ampaj  pisan  'angon  bak; 
Djoekoeng  takoeng. 

3. 
Waj  balambang  waj  boelimbing, 
Samaka  laboeng  di  boeloe, 
Bakak  njoeloej  djak  tëbing, 
Njak  boegantoeng  di    nikoe». 
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AAHYULLINGEK  EN  7ERBETEEINGEK. 

# 

pag«      I.    staat  ja  moet  zijn  't/a. 
„         IL  achter   straiidmargas    te  Toegen:    (inz.  van  de  margas:  Panggawa-LiIXU^ 
Poegoeng-Tampak,  Waj-Sindi,  P'.  Kroë), 
II.  onder  s.  d.  bij  te  voegen:  Sera.,  Sëmangka. 

Aanteekeningen  omtrent  de  taal  van  den  Lamponger  etc. 
2.   staat  ia;  moet  zijn:  *ija]  en  onder  hetzeltde  artikel  te  voegen ^nsschen 'tja. 
en  komt:  aan  het  begin  van  een  woord;  in  hetzelfde  artikel  achter  t7  tj  a: 
overigens  uittespreken  als  onze  j, 
3    staat  kaWaky  doeliak,  en  twee  malen  l%ak\  moet  zijn :  halijaiy  doelijak,  lijak, 

4.  alinea  3  staat  om\  moet  zijn;  am, 
regel  2  alinea  4  staat:  ng^  m,  n^  njj  ma;  moet  zijn:  ng,  m,  u,  nj. 
achter  ngaganloeng  te  voegen:  (ook  nganggantoeng). 
regel  2  alinea  11  staat:  {noe  B.  Dl.)  moet  zijn:  {noe  Bël) 
Laatste  alinea  staat:  Icali'ak,  Wak  en  iélawafan]  moet  zi]ïï:  ialijak^lijak, 
ielawajan. 

5.  1®.  alinea  staat  ka(érafan\  moet  zijn:  kalerajan 
5.    regel  4  alinea  4  staat  lapohdo]  moet  zijn:  lapahdo. 

5.  ten  3^  staat  kaWah'an  en  /»'a/c;  moet  zijn:  kalijak^an  en  /t/a/;. 

6.  regel  2  alinea  1  staat  mabapak\  moet  zijn:  ^ina  bapak. 
6.    regel  2  alinea  3  staat /^o^/oe;  moet  zijn:  poeloeh. 

6.  alinea  5  staat  y  ;?';  moet  zijn:  c,  dj] 

7.  alinea  2  staat  achter  of:  ntW/t;  moet  zijn;  ni  'adjo. 
7*   alinea  4  te  voegen  tusschen  zin  en  ons:  van. 
7.   regel  3  alinea  6  staat  Id^in  en  nambii]  moet  zijn:  /a/iV»  en  nambi\ 
7,  laatste  alinea  aantevullen  achter  djah:  haj,  'afaj. 

WOORDENLIJST. 

1.   aantevullen  onder  Ka:  III  (ook  ie),  tegen  (tijdsbepaling). 

1.   staat  Kakoembang;  moet  zijn:  Kakoembong. 

1*   staat  Kagëgëdoewang;  moet  vervallen. 

1.   aantevullen   tusschen  Kan  ga  w  en  Kapak:  Kangkang  padde  (gew. 

kaminijak  Icangkang). 
1.   staat   onder   Kapar^    drijven  met  den  stroom;  moet  zijn:  wat  met  den 

stroom  drijft,  wat  bijv.  op  het  strand  door  aanspoeling  ligt,  drijlhont. 
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staat  Eapilis;  moet  TervalIeD. 
staat  Kabaran;  moet  zijn:  Kababaran. 
aantevuUen  achter  Ka  boer:  (ook  kabor). 
aanteyulleD  achter  Kamasi:  (ook  kemasi). 

aanteyuUeu  tusschen  Kambang  en  Kambing;  Eambas,  een  gewas 
als  toespijs  gegeten. 

staat  onder  Kambing,  beri  beri\  moet  zijn:  biri-birt. 
aantevuUen  achter  Kamboer:  (ook  kamhor), 
staat  onder  Ka  tan:  woord;  moet  zijn:  wond. 
staat  Katëtoek;  moet  vervallen, 
aantevullen  achter  Katik:  (ook  kaiih). 

aantevuUen  tusschen  Kating  en  Katila:  Katitiran,  de  përkoetoet; 
soorten  daarvan  zijn;  liaiUxran  (iCfandak,  kaliliran  {hyalom. 
aantevuUen  achter  Katoen:  (B.  d.) 
staat  Kadoengdoeng;  moet  zijn:  Kadoendoeng. 
staat    onder  Kan  das,  ergens  op  storten;  moet  zijn:  ergens  op  stootCD. 
aantevuUen  bij  Kaudjak:  sinds. 

staat  onder  Katjoek,  {Isèioek  B.  d.);  moet  zijn:  {kitoek  B,  d.). 
aantevuUen    tusschen   Katji   en    Katjip:    Katjitji,   een   soort  van 
vogel;  Katjir;  zacht,  week  van  kippendrek. 
3.     tusschen  kajoe  karlavo  pèring  en  Icajoe  toengkah  ie  Yoegen: /;ajoe  kéloeloem^ 
kajoe  pasang,  kajoe  medang^  /cajoe  tampang, 

3.  staat  kajoe  penego  en  kajoe  sewang]  moet  zijn:  kajoe  penago  en  kajoe 
selocvcaj. 

4.  staat  kajoe  sampilangan  en  kajoe  kapoetiggoel]  moet  zijn:  kajoe  tampilangan 
en  kajoe     kapoengoeL 

4.  aantevuUen  achter  Kalabaj:  (ook  kelabaj)  en  achter  Kalasa:  (ook 
kelasa). 

5.  aantevuUen  bij  Kar,  achter  bloemen :  zweUen,  groot  worden  van  vmchteDi 
opengaan  van  .een'  waaier. 

5.  aantevuUen  tusschen  Kari  en  Karita:  Karimpak,  I  gelijk  vanleef- 
tijd; II  raloug  /(artrn/7a/i(;  met  zyn  allen  tegelijker  tijd  aankomen.  (Serempoft 
dalang  mal.) 

5.    staat  Kari  wan;  moet  vervallen. 

ö,    staat  Karoempoeng;  moet  zijn:  Karoempang. 

5.     aantevuUen  achter  Karoempat:  tikaroempat; 

ö.    aantevuUen  tusschen  Kasatoeri  en  Kasah:  Kasam (8. d.)s=5 /fauom. 

5.     staat  onder  Kasi  bij  ngasido,  laat;  moet  zijn:  laat  't. 

5.  aantevullen  tusschen  Kasoeloejan  en  Kasor:  Ka  som  {kasam  a.d); 
pekasom  zie  dit  woord. 

6    staat  onder  Kawaj,  kawaj  tëpjang]  moet  zijn:  kawaj  kedjtmg. 


pag- 

6. 

V 

6. 

r> 

6. 

n 

6. 

n 

7. 

n 

7. 

n 

7. 

n 

7. 

7) 

7. 

n 

7. 

f) 

7. 

n 

8. 

f} 

8. 

n 

8. 

7) 

8. 

i) 

8. 

jj 

8. 

n 

9. 

f) 

9. 

T) 

9. 

n 

9. 

n 

9. 

n 

9. 

j) 

9. 

D 

10. 

ij 

10. 

D 

10. 

7i 

10. 

J7 

10. 

f) 

10. 

J> 

10. 

n 

11. 

—  3  — 

aan  te  vullen  achter  E  ah im  bas:  (gr.-woord  wellicht  himbas). 

aan  te  vuIIcd  achter  Këkarpa:  (ook  kakarpa). 

aan    te  vullen  tusschen  Këkoek  en  Këkoemor:  Kékoepil  (S.  d) 

=  gegepil 

Btaat  onder  KëpaS;  achter  ringvingers,  van;  moet  zijn:  na. 

staat  onder  Këbiri^  manoh]  moet  zijn:  manoek. 

staat  onder  Këbaw,  halonif  handak\  moet  zijn:  {hyalom  {hyandak. 

staat  Eëmasi;  moet  vervallen. 

aan  te  y uilen  achter  Këmik^  vóór  ook:  Bël. 

aan  te  vullen  tusschen  Këmoelong  en  Këmoeroeng:  Këmoerak, 

pit  van  den  doerian,  tjémpëdak  en  nangka. 

aan  te  vullen  tusschen  Këmon  en  Këtak:  Këmboelog  = /am6oe/oegr. 

aan  te  vullen  bij  Këtik,  achter  bèlalang:  senapang. 

aan  te  vullen  bij  Këdar,  achter  slechts:  naar  den  staat  van. 

aan  te  vullen  tusschen  Këdok  en  Këdaw:  Këdol;  makèdol,  dik. 

staat  Këning;  moet  zijn:  Kënong. 

aan   te   vullen   tusschen  Këni  en  Kënong:  Eëning,  wenkbrauwen; 

zie  ook  boeloe, 

staat  Këmoewih;  moet  zijn:  Kënoewih. 

staat  Këtjambah  en  Ketjorlap;  moet  vervallen. 

staat  onder  Kélik^  ngelih]  moet  zijn:  ngelik. 

aan    te   vullen    achter    Këlot,    nwngliêflof]  en  achter  Kërag,  mekerag, 

staat  onder  Eërap;  boemi  en  kweekbad;  moet  zijn:  bo^m  en  kweekbed. 

staat  onder  Këroek,  kruipen;  moet  zijn;  krimpen. 

staat  Kéroeng;  moet  zijn:  Këroeng. 

staat  onder  Kë roesoen g,  cocos;  moet  zijn:  cocon. 

aantevullen  achter  Këroehan:  (niet  in  gebruik). 

staat  Eësamoen;  moet  vervallen. 

aantevullen  bij  Ei:  kthak  =  kikak. 

aantevullen  bij  Ei  pak  I:  ook  =  kepak. 

staat  Ei  bad;  moet  zijn:  Eibas. 

aantevullen  tusschen  Kitir  en  Ei  tok:  Kitiran  = /ca/i/iran. 

staat  Ei  na,  begeerte,  lust;  moet  zijn:  Ei  na,  kma  kina,  hartelust;  harte* 

wensch;  sakma  kina,  naar  verlangen,  naar  begeercn. 

staat  Ei n toe,  indien,  als,  zoo;  moet  zijn:  Eintoe,  wellicht,  misschien. 

staat    Ki^amat;   moet    zijn:  Eijamat  en  te  plaatsen  tusschen  Eijan 

en  Kijas. 
11.    aantevullen    tusschen   Eilan   en    Eiloe:    Kilir;  het  aanscherpen  van 

een  puntig  voorwerp  inz.  van  een  kunstspoor. 
11.    aantevullen  achter  Eiloe:  (ook  Ab  v.  h) 
11.    aantevullen  achter  Kira  I;  vóór  berekening:  hira  —  tcira. 
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pag.     11.    aantevallen  bij  Ei  ring  II,  yóör  kiring  —  kiring:  iekiring  ook;  en  achter 

belletjes:  aan  een  ring  om  den  enkel. 
^       11.    staat  Kiwol  een  heester;  moet  zijn:  Kiwol,  I  jonge  aren rrucht II een 
alikrnik. 

staat  Kihak;  moet  yervallen. 

staat  onder  Koekoek,  II  mehoemg\  moet  zijn:  mekoewig. 
aantevullen   tosschen   Koengkoeng  en  Eoengkoen:  Koengkoem 
(dialect  P '  Kroë)  =  koengkoeng. 
te  plaatsen  bij  Koepok,  acbter  WoA:  (?). 

aantevnilen  tasschen  Koebis  en  Koebor:  Koeboeng,  soort  vliegende 
vos  met  een  gevlekt  vel. 

12.  aantevullen  tasschen  Koeda  en  Koedib:  Koe  dan,  de  achterzijde  van 
iets;  koedan  lambanm  sida'ay  achter  het  huis  van  N.  N. 
aantevullen  bij  Koe  do  achter  lali:  ook  een  stopwoord, 
staat  onder  Koenang,  ngoenang  —  'oeuang;  moet  zijn:  ngoenang-lcoenang, 
aantevullen  bij  K  o  e  n  t  a  j:  II  koeniaj  boewok  (kal)  =  hoer(^'  boewok  zie  hoeraj. 
aantevullen  tusschen  Koetjing  en  Koetjoer;  Koetjoem,  samenge- 
vouwen,  gesloten  zooals  een  bloemknop,  zich  sluiten  zooals  bijv.  sommige 
bloemen,  knop  vai)  bladen. 

13.  Koenjah  en   Koenjir  moeten   geplaatst  worden  tusschen  Koedjor 
en  Koejoeng. 

staat    onder  Koe  lam,  regel  17.  boenga  sakoer]  moet  zijn:  boenga  iakoer. 
staat  onder  Koeli,  dagloonen;  moet  zijn:  dagloouer. 
staat  Koelok;  moet  zijn:  Koelog. 
aantevullen  achter  Koerang:  (ook  Ab  v.  h). 
aantevullen  tusschen  KoewawenKokik:Kok  =  ;b' 
staat  Kotak  II  sirihdoos;  moet  zijn:  Kotag,  sirihdoos;  I  achter  kot ak 
moet  vervallen. 

aantevullen  achter  Gagel  ing:  (ook  gegeling) 
staat  onder  Gagik,  kokossoorten;  moet  zijn:  kokosnoten, 
aantevullen  tusscben  G a m p i  en  Gambang:Gampoeng,eenbo0chage 
te  midden  van  eene  alangalang  ylakte  of  van  een  ontgonnen  terrein. 
staat  onder  Gambar,  plaats;  moet  zijn:  plaat, 
aantevullen  bij  Gambir,  tusschen  van  en  sirihdoos:  de. 
staat  Gattjik;  moet  zijn:  Gat  tji;  en  te  voegen  achter  Gattji:(Ab;T.H). 
staat  onder  Gadaj,  gadafan^  moet  zijn:  gadajan. 
staat   onder    Gantoeng,    ngegantoeng'i]  moet  zijn:  ngeganloengi  {ngang* 
ganioengi), 

aantevullen  achter  Galinggang;  (ook  gelinggnng). 
aantevullen  bij  Garoenggoengan,  achter  blijven:  van bontaoorteD, 
voor  een  gedeelte  verteerd  zijn. 
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pag.    16.  staat  Gögëgok;  moet  zijn;  Gögëgog. 

„       16.  staat  Gëgëling:  moet  ver  vallen. 

„       n.  staat  onder  Gëta,  mal;  moet  zijn:  snel. 

^       17.  aantevnllen  bij  Gëtas,  achter  ngegetas:  {nganggetas.) 

„       17.  staat   onder   Gëtoeg,    het  ombolsteren   van   een  kokosnoot;  moet  zyn: 
het  splijten,  kloven  van  een  kokosnoot. 

17.  aantevnllen   tosschen   Gëdoegen  Gëdo:Gëdoewang;  gegedoewang] 

iagegedoewang,  gestreept,  gevlekt. 

17.  aantevnllen  tasseben  Gëdja  en   Gelang:  GétjSkV  =  Icaljir, 

17.  aantevnllen  bij  Gelang,  achter  armbanden;  panggelangan\  zie  dit  woord. 

17.  aantevnllen  tosschen  Gëlindam  en  Gëloek:  Gëlir,  zij  (lichaam). 

17.  aantevnllen  bij  Gëloembang,  achter  water;  deining. 

17.  staat  Gerok;  moet  zijn:  Gërok. 

18.  staat  onder  Ginggoeng;  standen;  moet  zijn:  tanden. 
18.  aantevnllen  bij  Gidoeg  —  gidoeg  I,  tusschen  wordt  en  door:  byv 
18.  aantevnllen    bij    Gin  dam   II,    achter   heeft:    of   van  het  water  in  een 

kom,  waaraan  men  gestooten  heeft. 
18.     aantevnllen  achter  G  i  n  d  j  a  n  g :  gindjangan ;  en  in  het  zelfde  artikel  achter 
verkeerd:  bijv.  djelma  soedi  mawat  gindjangan, 
moet  Ginjar  geplaatst  worden  tnsschen  Ginsir  en  Gijang. 
aantevnllen   bij    Gij  ar:  II  oogziekte   by  plnimgedierte  veroorzaakt  door 
eene  wormsoort. 

staat  in  het  artikel  Gila:  efo/;  moet  zijn:  saj, 
staat  onder  Giloeh,  en;  moet  zijn:  om. 

aantevnllen  tnsschen   Goemantoeng  en  Goemah:  Goemimpa  zie 
gimpa, 

staat  onder  Goembas,  eene  grassoort;  moet  zijn:  eene  graminea. 
aantevnllen  tnsschen  Goeting  en  Goedang:  Goedag(s.  d)  =  ^oec/ojjf. 
aantevnllen  achter  Goedog:  {goedag  s.  d),  gemoedog. 
aantevnllen   achter   Goendang:    gagoendang-,    en   achter  staart:  staart- 
vederen;  in  hetzelfde  artikel  staat  ijèloewalc^  moet  zijn:  tjeljoewaken  aante- 
vnllen achter  goendang  kelabaj:  de  niet  overhangende  staartvederen  bij  hanen, 
staat  onder  Goendjoeng,  poelas\  moet  zijn:  poelos. 
staat  Goejoer;  moet  zijn  Goejoen. 

aantevnllen  bij  Goejok  achter  haar:  gegoejok\  zie  dit  woord, 
staat  Goeal;  moet  zijn:  Goewal;  te  verplaatsen  na  Goesom 
staat  Goelisa;  moet  zijn:  Goelita. 

staat  onder  Goelaj,  goelafan;  ot  gegoelafan  moet  zyn:  goelajan ot gegoe- 
lajan, 

aantevnllen  bij  G  oer  ah,  achter    ngegoerahicon:  {nganggoerahJcon). 
aantevnllen  bij  Goeroeh,  achter  makend;  gégoeroeh;  zie  dit  woord. 
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pag.    19.  aanteTnllen  bij  Goeraw  II,  achter  maken:  spelen. 

^        20.  staat  bij  Gosong,  (Ab  v.  h);  moet  zijn:  (ook  Ab  v.  H). 

„        20.  Goewaj  te  plaatsen  tusschen  Go  e  wal  en  Golo. 

„        20.  staat  onder  Goewaj,  goewafati'^  moet  zijn:  goewajan. 

„        20.  staat  Ngadé;  moet  zijn:  Ngadi. 

„        20.  staat  Ngajoeng  en  Ngalat;  moet  vervallen. 

„        20.  aantevnlien  tusschen  Ngalalasan  en  Ngaris:  Ngariki,  hier;  Nga- 

riko,  daar,  ginds. 

„        20.  staat  onder  Ngas  II,  ngaSf  ngelengis;  moet  zijn:  ngas  —  ngetengU, 

„        20.  te  voegen  tusschen  N  ga  wan  en  geleding:  lid. 

„        20.  staat  Ngëmétong,  vruchtzetting,  moet  vervallen. 

„        21.  aantevuUen  tusschen  Ngijaen  Ngijok-ngijok:  Ngijoct  (S.  d)  =  fi3fr;o/. 

„        21.  aantevnlien  tusbchen  Ngijot  en  kraken:  {ngijott  S.  d). 

„        21.  staat  Ngiling  = /fa/l;  moet  vervallen. 

„        21.  staat  onder  Pakoe  I,  (pasok  Bël);  moet  zijn:  {pasah  Bël);  aantevnlien  bg 

Pakoe  II,  tusRchen  II  en  pahoe:  varen;  staat  in  hetzelfde  artikel  ^oeb/^afi; 

moet  zijn  goelajan. 

„        21.  staat    onder   Pakaj,    geschut;    moet  zijn:  opschik;  in  hetzelfde  artikel 

aantevnlien  achter  wapenen:  penalcaj,  zie  dit  woord. 
„        21.     aantevnlien  achter  Pagawaj:  (ook  pegawnj). 

21.  staat  Pangkoeng;  moet  zijn:  Pangkong  (ook  djorknek  pangiong). 

22.  staat  onder  Panggawa,  mangaiboold;  moet  zijn:  margahoofd 
22.     aantevnlien  bij  Pangharingan:  II  (dialect  Pr  Kroë)  =  Aannjan. 
22.     staat  Papasih;  moet  zijn:  Papatih. 
22.     staat  onder  Pa  pari;  bloem,  tros;  moet  zijn:  bloemtros. 
22.    aantevnlien  achter  Pa  pari:    ook  pcparx). 
22.     aantevnlien    achter    Pnmoelong:    (ook  pamoelongan)\  staat  in  hetzelfde 

artikel  kamoelang;  moet  zijn:  kemo  long 
22.     aantevuUen  achter  Pampang:  tak;  en  in  hetzelfde  artikel  achter  boomtak: 

mampangkon:  takken  schieten. 
22.     aantevuUen  bij  Pampan:  II  (dialect  Pr  Kroë)  =  dakpan, 
22.    aantevnlien  bij  Patak,  achter  lij.ster;  soorten  daarvan  zijn:  pa/aA6a/i7cait;, 

palalc  pari,  palak  vuaj. 
22.     aantevuUen  achter  Patik  I:  manêeh  patik. 
22.     staat  ouder  Padang,  padanqan  Wok]  moet  zijn  padangan  lijoh, 
22.     aantevuUen  bij  Padan:  II  wijzen  van  hanenkloppen  als: 

padan  barat,  padan  kanan  djabor,  padan  helcanglcang,  padan  tjipaj  lotwar^ 
padan  tjipaj  lom:  waarbij  het  kuiistspoor  bij  den  grootsten  of  op  betoog 
sterksten  haan  aangebonden  wordt  respectievelijk:  tusschen  banespoor 
en  kleine  teen;  tusschen  kleine  teen  en  plat  van  den  poot;  rechts  van  den 
poot;   links   van    den   poot;  padan  tedjeroe:  waarbij  den  kleinsten  oi  op 
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het  oog  minder  sterken  haan  aan  rechter  en  linkerpoot  een  knnstspoer 

wordt  aangebonden;  padan   hamoen   waarbij  slechts  een  der  hanen  een 

knnstspoor  wordt  aangebonden, 
pag.    22.    staatbij  Padok;bet  vasten,  ineen per8en;moetzijn:hetya8terineenpersen. 
„       23.    aanteyullen  bij  Fan  tok,  achter  pantoVan:  (karman  B.  d) 
„       23.    staat  bij  Pan  dan,  pios\  moet  zijn:  pijos, 
ff       23.      ^     Fan  doek   en   pandoek   kelir  moet  zijn:  Fan  doe  en  pandoe  tcetir 

(ook  fcitar). 
ff       23.   aantevnilen    bij    Fandaj:   het   knnnen;   en    staat   in   hetzelfde  artikel; 

kennen  geven;  moet  zijn:  kennis  geven. 

aantevulleu  bij  Pan  ij  oen  g  tusscben  II  en  loop:  pantjoeng  setiapang. 

staat  onder  Patjog  hrt;  moet  zijn:  het. 

aantevnilen    bij    Pajoeng,   achter  (ook  Ab.  v.  h):  scherm;  en  achter 

zonnescherm:  regenscherm. 

staat  onder  Palangan  II,  eigenlijk;  moet  zijn:  ergerlijk. 

staat  Palanggaj;  moet  zijn:  Palangaj  (ook  pelangaj). 

staat  onder  Paraug,  houwen;  moet  zijn  houwer; 

staat  onder  Pari,  de  rijstplaat;  moet  zijn:  de  rijstplant;  in  hetzelfde  ar- 
tikel, handak]  moet  zijn:  [hY'andak, 
24.    aantevulien    bij    Pari   achter   koendjir:    Namen  aan  de  tijdperken  van 

groei  van  het  rijstgevTas  gegeven  zijn: 

op  de  droge  velden  als  het  gewas      8  dagen  oud  is:  njégok  lijang: 

n    «    natte      „         „„       »    10-15      „         ^„    lamantang; 

f>    77    droge      „         ti      n       n         20       „         „^    gagoerawan'angin; 

n    I)    natte       „         n      n       n         20       „         „„    gagoendang    lipas] 

„    „    natte  en  droge  velden  als  het  gewas  2  maanden  oud  is:  noengtcah 

Icalatig] 

2V2       n         n      fi  »wtii9fa; 

3V2       „         ff      „  metmg 

(figèmbé' 
tong,  ngi- 
nietong)  hi- 
wos\ 

n        n       t)        n  n        n        n        n        ^  »  n       n   ^éiong 

kelabaj'f 

n        n       n        V  n        rt        n        n       ^V»        t,  n       n  randjang 

lijoh  {rê- 
rop,  ram» 

n      n     n      n  n      jy      n       v      ^  maanden  20  dagen  oud  is: 

tëmamas  *oedjaw\ 
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op  de  natte  en  droge  velden  als  het  gewas  5  maanden  ond  is:  /cemamas 

koendjir\ 
pag.    24.    aantevnllen  achter  Farintah:  (ook  per%ntah)\ 
j,       24.    staat  onder  Paroeng,  onkwetsbaar;  lees:  kwetsbaar; 
jf       24.    aantevnllen    achter    Par  om:  paroman-,  tusschen  Par  om  en  Park  ara 

Paraw  =  6êraw  I;  en  achter  Parngik:  (ook  perngik). 
„      '24.    staat  Parman^  groot  stnk  brandhoat;  moet  vervallen. 
„        24.     aantevnllen  achter  Parlintih:  (ook  perlintih). 
„       25.    aantevnllen  bij  Pasënggiri:  (ook  pasattggiri)^   en   in   hetzelfde  artikel 

achter  aanklacht:  ook  adatovertreding. 
„        25.    aantevnllen   tusschen    Passik   en  Paha:  Pawar,  mepawar  =  méslar ] 
^        25.     staat  onder  Paha,  Icakoeloni -,  moet  zijn:  luikoelohni',  en  onder  P  én  ga- 
rag, in  den  drogen  moeson;  moet  zijn;  bij  zonneschijn. 
25.     staat  onder  Pékasom,  belmem]  moet  zijn:  bekasom, 

25.  staat  Pépakoer;  moet  zijn:  Pëpakoen. 

26.  aantevnllen  achter  Pëpëdos;  ((ëpedos). 
26.     aantevnllen  bij  Pëpis,  achter  teloej  pepis:  (ook  lali  pepis). 
26.    staat  Pëmakoman:  moet  vervallen. 
26.    staat  Pëmoentar;  moet  zijn:  Pëmoentor. 
26.     staat  Pëtëra  {piterah  s.  d.);  moet  zijn:  Pëtërah. 
26.     staat  Pëtikan  en;  in  hetzelfde  artikel ;  trekken ;  en  (/oe/^tn^ /7e/i/ran ;  moet 

zijn:  PÖtigkan;  trekker;  Ijoeping  petigkan  ^^<a/?a/{(jf ;  en  moet  het  woord 

Pëtigkan  komen  na  Pëtig. 
26.     aantevnllen  tusschen  Pëdang  en  Pëdati;  Pëdam(s.  d.)=pëctorw 
26.     aantevnllen  bij  Pëdik,  achter  uitzien:  stil  voor  zich  uitzien.  . 
26.     aantevnllen    achter   Pëdom:    [pcdam    s.  d.);  in  hetzelfde  artikel  staat: 

slaper;  moet  zijn:  slapen. 

26.  aantevullen    tusschen    Pëdom   en  Pënakaj:  Pëdos;  pepédos,  zie  dit 
woord. 

27.  staat   Pënjësaj'an    en    in    hetzelfde    artikel,    'oeboengan]    moet   zijn: 
Pënjësajan  en  ''oebongan. 

27.     staat  Pëlangaj;  moet  vervallen. 

27.     te    lezen   bij  Pëlatoeg:  I  pelaloeg  shiapang,  haan  van  een  geweer;  II 

part.  pud.  masc. 
27.     staat  Pëlajar  moet  zijn:  Pëlajan. 
27.     aantevullen  bij  Pëlik,  achter  nauw:  eng. 
27.     staat  onder  Përangak  twee  maal  tjoe'ak:  lees:  Ijoewak, 

27.  aantevullen  bij  Përandam  tusschen  dit  woord  en  het  slaan :  I  (peromifin 
dialect  Pr.  Kroë);  in  hetzelfde  artikel:  II  twijnen. 

28.  staat  Përëman,   vruchten   moerbei;  moet  zijn:  vruchten  door  broeiing 
rypen. 
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pag.    28.    staat  onder  Fëring,  kawoen;  moet  zijn:  kawoer;  in  het  artikel  aante- 
vnllen:  per%ng*awi  achter  péring  beloeng. 

„       28.    staat  Përintah  moet  yervaUen. 

„       28.    aantevallen  tosschen  Përit  en  Përija:  Përindos  =  peraii€{a;. 

„       28.    staat  Përi'oek;  moet  zijn  Përijoek. 

„  28.  aanteyallen  tasschen  Përijoek  en  Përoegan:  Përil,  tepéril  gecas- 
treerd; manoek  tepéril;  kapoen. 

„       28.    staat  Pësëloe,  zie  séloe;  moet  zijn:  Pë8ëloe  =  5ë/oe. 

„       28.    aantevullen  bij  Pik  I  achter  neerzetten:  plaatsen,  leggen,  nederleggen. 

„       28.    staat  Pingkat  moet  zijn  Pingkas. 

„       28.    Het  artikel  Pitërah  (S.d.)  etc;  te  doen  yervaUen. 

j,  29.  staat  Pijasat,  moe,  yermoeid;  moet  zijn:  Pij  as  at,  moeilijk,  zwaar, 
lastig;  gezegd  van  iemand,  wien  het  leven  zwaar  valt. 

„        29.    staat  Pij  ah,  vleagel,  gewricht;  moet  zijn:  vleagelgewricht. 

jj  29.  aantev allen  tusschen  P  ij  o  e  n  en  P  i  1  i  h :  P  i  1  i  s,  Icapilis,  smeersel  bestaande 
uit  een  mengsel  van  karkema  en  kalk  aangewend  bij  hoofdpijn  en  waar- 
mede voorhoofd  en  slapen  worden  belegd. 

„        29.    staat  onder  Poekal,  iëris  sepoekoel;  moet  zijn:  Icéns  sépoekal. 

jj       30.     aantevnllen  bij  Poe  poeh  achter  inhalen:  nazetten,  vervolgen. 

„       30.    aantevnllen  tasschen  Poebah  en  Poetër:  Poematang  =  |9ëmatongf. 

9       30.    moet  bij  Poedak,  II  {tagak  Bël)  voorhoofd,  vervallen. 

„  30.  aantevallen  tasschen  Poentoet  en  Poentjag:Poendoeg,krisscheede 
in  goad  of  zilver  gevat. 

„       30.    staat  Poetjoeng;  moet  zijn:  Poetjoeg. 

„       30.    Het  artikel  Poe' ar i;  te  doen  vervallen. 

„       31.    aantevallen   bij  Poelang:  IV  roekoen  poelangan  (Bël)  goed,  goederen. 

„       31.     in  het  artikel  Poelan;  (las  Bël)  te  doen  vervallen. 

„       31.    aantevallen  bij  Poe  los:  wrong. 

„       31.    staat  onder  Poeloeh,  tégo  en  lémo;  moet  zgn:  tigo  en  limo. 

„        31.    staat  Poejan;  moet  zgn:  Poewajan. 

„  31.  staat  Poewari  =  j9oe'art;  lees:  Poewari,  schoonbroeder  schoonzaster 
van  manszijde;  minak  poewari,  meer  in  gebraik  minak  moewariy  alle 
bloedverwanten  van  den  manskant. 

„       31.    aantevallen  bij  Poe  wok  achter  nil:  (vogel). 

„       32.    aantevnllen  bij  Bang  III  tasschen  roewa  en  bang:  manggoman, 

„       32.     aantevallen  tasschen   Bangat  en  Bangik:  Bangan  =  tuinman  (Bël). 

„       32.    aantevallen  bij  Bangik,  tasschen  eten  en  pleizierig:  smakelgk. 

^       32.    Banggi  moet  staan  vóór  Bangsa. 

„       32.     Het  woord  (Bël)  bij  Ba  bang,  moet  staan  achter  wawang. 

„       32.     staat  Babatang;  moet  vervallen 

„       32.    staat  ouder  Babatjar,,  hanakam;  moet  zgn:  hanekam. 
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staat  onder  Ba  bar;  (v.g.l.  kelcor):  moet  vervallen. 

staat  onder   Ba  toe,  baloe  beboelang  vaorsteeni  graniet;  moet  zgn:  te/oe 

beloelang  vunrateen. 

staat  onder  Batok  I  gèngelas;  moet  zijn  nganggetas. 

aantevullen  bij  Ban  ir  achter  wortels:  van  boomen. 

aantevallen  bij  Bant  ing;  banlingan  een  dobbelspel. 

staat  onder  Batjaw,  ri'ah]  moet  zijn:  rijah, 

staat  onder  Badja,  stuk;  moet  zijn:  strik. 

moet  onder  Badjaw,  Il  bet  spatten  met  water;  vervallen. 

staat  onder   Baja   1,  feestgeven;  moet  zijn:  f  eestgever;  en  ia  hetzelfde 

artikel  bij  II  aantevallen  achter  asch;  babaja,  (zie  dit  woord). 

Het  woord  (Bël)  achter  Bajoe;  moet  staan  achter  wajoe. 

staat   Ba'it;    moet   zijn:    Bajit  en  geplaatst  worden  tasschen  Bajai 

en  Bajoe;  in  hetzelfde  artikel  staat  labafan  moet  zgn  labajan. 

staat  onder  Balag  II,  hati;  moet  zijn  (hyali, 

staat  Bali'aw  en  bèliaw;  moet  zijn  Balijaw  en  belijaw. 

aantevullen  bij  Balor  achter  I:  (ook  baloer), 

staat  onder  Barak  (ook  Ab   v.  h.)  of  bètalc  etc.  lees:  Barak,  I  (Ab. 

V.  n.)  =berak:  II,  hooge  bandjir. 
34.     staat  onder  B  a  r  i  n  g  i  n,  barinqin  soensang,  eene  soort  daar  van;  moet  zgn: 

baringin  soensanq(?)  (komt  voor  in  de  manuscripten). 

aantevullen  achter  Barita:  (ook  berita), 

aantevullen  achter  Bar  o  et:  pembaroel. 

staat  onder  Baroetji  goudraad;  moet  zijn:  gouddraad. 

staat  onder  Bas  oh,  Icain  basohan;  moet  zyn:  basohan. 

staat  onder  Ba  wang  II:  {djangkol  Bël);  moet  vervallen. 

aantevullen  achter  Bawi:  6att'i  senapang. 

aantevullen  bij  B  a  h  a  s :  ook  =c  boelong, 

aantevullen  achter  Bekom:  (belcam  S.d.);  achter  Bökol:  (B.d);  en  bg 

Bëbatang  achter  I:  (ook  babatang). 

aantevullen  bij  Bëbëngaj  tusschen  moerassen  en  groeiende:  en  sawahs. 

aantevullen  bij  Bëbëlkih:  II  aardkluit,  aardklomp,  klont. 

aantevullen  bij  Bëbot:  II  rond  van  de  schubben  op  den  poot  van  hanen. 

staat  onder  Bëbaj,  bebaj  pesi*ang  moet  zijn:  bebaj  pésijaug. 

aantevullen  bij  Bëtara,  achter  boek:  bélara  pak,  de  vier  aiteinden  (hoe- 
ken) van  de  wereld. 

aantevullen  bij  Bé  tik:  moebettk  zie  dit  woord. 

aantevullen    bij    Beton g   achter    II:    mèlong;    III   ngembélmg^  miiimg 

ngemelong,  vruchtzetten  inz.  van  het  rijstgewas. 
36.    aantevullen  bij  Bé  tob  achter  dit  woord:  mêioh  (ook  Ab.  v.  H.);  eo  achter 

honger:  hebben,  hongerig  zijn. 
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aantevnllen  achter  Bënos,  menos ',  en  bij  Bëdji  achter  haat;  afkeer. 

aantevullen  tasschen  Bëladaw  en  Bëlanda:  Bëlantik=smabnt. 

staat  Bëlat  moet  zijn:  Belas. 

aantevnllen  bij  Bëlëbar  achter  toembai:  II. 

staat  onder  Bëling,  van;  moet  zijn:  en. 

staat  Bëli'aw;  moet  zijn:  Bëlijaw  en  in  hetzelfde  artikel  aan  teTüllen: 

II  naam   aan  den  tijger  toegekend. 

aantevullen  tnsschen  Bëloemen  Bëloelang:  Bélotndot  ^^pêloendoe. 

aantevullen  achter  Bëri:  (Ab.  v.  H.). 

staat  Bërita;  moet  vervallen. 

staat  Bëratih;  moet  zijn:  Bërtih. 

aantevullen  tnsschen  Bësaj  en  Bik:  Bëski  (weski  Bël) ;  de  miereneter. 

aantevullen  bij  Bi  bik;  achter  dit  woord:  [wiwilc  Bel)  en  moet  (Bël)  achter 

Bi  bik  vervallen. 
38.    staat  Bidang  I  vlakte  maat;  moet  zijn:  Bidang  I  een  classificeerend 

woord   vergezellende   het   telwoord,    dat   een   aantal   van  zekere  breede 

voorwerpen,   waaronder  ook  stukken   grond  gerekend  worden,  aanduidt 

(mal.  bidang  v.  D   Wall). 
38.    aantevullen  bij  Binta:  zou  ook  in  beteekenis  moeten  overeenkomen  met 

het  mal.  timboel  perkata'an  (?), 

staat  onder  Bi  n  tja  na,  ngani  bintjana;  moet  zijn:  njani  bintjana» 

aantevullen  achter  Bir:  (Ab.  v.  h.). 

staat  Boek  en  boeh  dalong,  moet  zijn:  Boeg  en 6009 (iu/ongf ongeplaatst, 

worden  tusschen  Boekor  en  Boegang. 

aantevullen  achter  Boengkang:  (kal). 

aantevullen  achter  Boen gk om  I:  {hoenglcam  Sd). 

staat  onder  Boengkoes  I,  pakbundel;  moet  zijn:  pak,  bundel. 

aantevullen  bij  Boe  boe  achter  mandje:  fuik. 

staat  Boe b 'jeh  = /a/^oA;  moet  zijn:  Boehoeh  (RA.) '=:  lapoi;  haj sida'a 

''alang  keljoelik  nikoe  mengan  botboeh  do  (neem  nog  wat). 

aantevullen  bij  Boedak  II  achter  II:  (ook  seboedak). 

aantevullen   bij    Boentoek:    II    beëindigen,   verder  afmaken  bijv.  *api 

goewajmot]  nganggelaSj  mamboentoelc  goewajan  makkosng  radae, 
40.    aantevullen  bij  Boejoe:  II  beboejoe:  dipa  sida'a;  Véhaban;  ^apUüboejoeni 

(waaraan  lydt  hij). 
40.    aantevullen  achter  Boejoek:  (Ab.  v.  h.). 
40.    staat  Boelag;  moet  zijn:  Boe  lak. 
40.    staat  onder  Boelang,  bij;  moet  zijn:  bijv. 
40.    aantevullen    bij    Boeloe  tusschen  ooghaartjes  en  boeloeni  kéning:  boehe 

babi,   stekelachtige    ooghaartjes,   die  in  het  oog  dringen  en  jenkte  ver- 
oorzaken. 
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pag.    40.    aantevnllen  tasschen  Boera  en  Boeritan:  Boerak,  moerak,  niet gui, 
versleten,  vermolmd,  verteerd,  vergaan. 

40.  en    41  staat  onder  Boeroeng;  boeroeng  patak  en  boeraeng  paenaj  moet 
vervallen;  in  betzelfde  artikel  aantevnllen  boeroettg  djami. 

41.  staat   Boesoeng  de   lever;   en   bij  boesoeng  apoej  de  milt:  moet  zgn: 
Boesoen g,  de  milt;  boesoeng  'apoej  ziekte  aan  de  milt. 
staat  onder  Boe  wak,  boe  wak  selimpak;  moet  zijn:  boewak  sêlimpoi. 
staat  onder  Boewaj,  kaboewafan;  moet  zyn:  iaboewajan, 
aantevuUen  achter  Boebol;  (ook  boehoel). 
staat  onder  Borok,  zie  boesoek\  moet  zijn:  =  6oefoeA. 
aantevnllen  acbter  Baw:  baw  ni[hyali. 

aantevnllen  tusscben  Mak  en  Makloem:  Makam  (Ab.  ▼.  h);  péma* 
kaman,  begraafplaats, 
staat  Magrib;  moet  zijn:  Magërib. 
staat  Mangkoek  en  Mangsor:  moet  vervallen, 
aantevnllen    tnsschen    Manggoes   en   Mangsa:    Manggoman   zie 
'anggotnan. 

aantevnllen  bij  Mata  achter  matarani:  {ook.  matani  rani). 
staat  onder  Ma  toe,  zie  ^anak\  moet  zijn:  =  'afiaA. 
staat  onder  Matoeh,  nog;  moet  zijn:  nog  steeds, 
aantevnllen  bij  Manang  achter  vuil:  nitwerpsel. 
slaat  onder  Man  o  e  k,  kip;  moet  zijn:  kip  (haan,  hen);  in  hetzelfde  artikel 
staat  manoek  kali  en  %nanoe  mmjak;  moet  zgn:  manoek  kaiih  en  manoek 
minjak. 

aantevnllen  achter  Mant  ij  ara:  (ook  moentijara). 
staat  Mandoesi'a  moet  zijn:  Mandoesija. 

staat  Mandop,  lauw  van  water;  Mandaw  =  (i/attX)A;  Mandjaw^b^ 
zoeken  enz;  lees:  Mandop;  zie  'andop;  Mandaw;  zie  ^andaw;  Man- 
djaw;  zie  ^andjaw. 

43.    Manjing   en   Manjaw  moeten  geplaatst  worden  tnsschen  Madja  en 

Majang. 
43.    aantevnllen   tnsschen   Majang   en   Ma'it,  hetgeen  Majit  moet  iSju: 

Majat  =  Majit. 

staat    Ma' in  en  ngama^in-ma'in;  moet  zijn:  Majin  en  ngamajin-nugin. 

staat  Marangrang,  dnn  bezet  met  bladeren;  moet  vervallen. 

aantevnllen  bij  Mararëda:  II  zelden,  schaarsch,  bgna  nooit 

aantevnllen  bij  Mar  ik:  11  =slandap  I. 

staat  Masin,  zont,  brak;  lees:  Masin,  zie  *asin, 

aantevnllen  achter  Mashoer:  (ook  masehor). 

staat  onder  Ma  wat,  voorhanden  zijn;  lees:  niet  voorhanden  zyn* 

aantevnllen  bij  Mawèk,  tusschen  Kroë  en  mawatiss: 
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pag.    43.    staat   onder   Hawong^    halimawong  of  *alimawang\  moet  zijn:  halima- 
woeng  of  ^alimawoeng. 

staat  Mabapogs  Aapo^;  moet  vervallen, 
staat  Mëkar,  bet  ontluiken  etc.;  moet  vervallen, 
staat   Mëpawar  =  mentor;    Mëtong,    verzadigd;  Më tor  = /or  moet 
vervallen. 
44.    aantevullen  by  Mëna,  achter  voorop:  vorig,  vroeger,  eer  eerder,  voor- 
heen, eerst ;    mena. ....  djali]  eerder ....  dan. 
44.    staat  Mënti'ara,  paarlemoer;  Mëdjal  (më(//aAa/Bël)enz;Mëdjahal 

(Bël)  =  wed/a/ ;  moet  vervallen. 
44.    aantevallen  tnsschen  Mëntëri  en  Mëndira:  Mëndijang  in  samen- 
stellingen^ wijlen;  als,  mëndijang  bapakmoe^  wylen  uw  vader. 
44.     aantevullen    tnsschen  Mëlatok  en  Mëlasa:  Mëlëgaj;  verheven  zit- 
plaats voor  de  dochters  van  pasirahs  bij  festiviteiten. 
44.    aantevullen   bij    Mëlor,   tosschen   dit  woord   en  melati:  boeftga  melor, 
kambang  melor. 

aantevullen  achter  Mësak:  (ook  masak);  en  achter  Mësang:  (Ab). 
aantevallen  tusscben  Mësang  en  Mësimah:  Mësigit;  een  kleia 
bedehuis,  waar  door  de  heidensche  Lampongsche  bevolking  geofferd 
werd. 

staat  Mëharat  =  Aara^;  moet  vervallen, 
staat  onder  Mit,  achter  mit  mekahj  ten;  moet  zgnt  ter. 
aantevullen  tusscben  Minak  en  Minoem:  iiiu slu  ^=  kaminan. 
staat  onder  Minak,  moe'ari;  moet  zijn:  moewari. 
staat   Mindjak,   het  zich  oprichten  enz;  Mij  ah,  weer  bij  komen  na 
eene  bewusteloosheid  enz ;  M  i  ri  h  zeer  enz ;  lees :  M  i  n  d j  a  k  zie  Hndjak\ 
Mij  ah  zie  *ijah'^  Mi  rib  zie  ïriA, 
aantevullen  achter  Moenggol:  (ook  moenggoel). 
staat  Moenti'ara  =  moe^iWa;  moet  zijn:  M  oen  tij  ara  =  man/iyara. 
staat   Moe'ag   en    moea' g-moe' agni]    moet  zijn:  Moewag  en  moewag* 
moewagni]  welk  artikel  geplaatst  moet  worden  na  Moesoeh. 
p       45.    staat   Moe'ari,  zie  poe* art]  moet  zijn:     Moewari  zie  poewari  en  ge- 
plaatst worden  tusscben  Moewag  en  Moewari a. 
^       46.    staat  Moerak  vermolmd  etc;  moet  zijn:  Moe  rak  zie  boerak, 
„       46.    aantevallen  bij  Moeroep,  achter  roepa:  en  tjahaja, 
„       46.    staat  Moesang  en   Mowarla;  moet  zijn:  Moesong  en  Mowala. 
yj       46.    staat  Taga  (kal),  het  voorhoofd;  moet  zijn:  Taga  {kvil)  =^ rasan  I. 
46.    aantevallen  tusscben  Taga  en  Tagih:  Tagak,  voorhoofd. 

46.  aantevallen   bij   Tangkap,  achter  gevangen  nemen:  langkapan  (S.d.), 
zons-  en  maansverduistering. 

47.  aantevallen  bij  Tangkoep,  tosschen  leggen  en  van:  bijv.;  en  in  het- 
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zelfde  artikel  achter  borden:  tegen  elkander  gesloten  ran  twee  lichameDi 
hetzij  plat  of  hol. 
pag.    47.    staat  onder  Tangkaj,  halm  Tan  de  padi;  lees  Tangkaj;  steel  stengel, 
handvatsel,  halm. 

staat  Tanggëgak;  moet  yenrallen. 

aanteynllen   tusschen   Tanggaj    en   Tapa:    Tangngoewih  (dialect 
Pr.  Kroe)  =  kenoewxh, 

aan tey allen  tusschen  Tapag  en  Tapis;  Tapas,  toma;Ki5,  zie  dit  woord, 
staat   onder  Tabarag,  de  koran;  moet  zijn.  hoofdstak  van  den  koran. 
aantevallen  bij  Tabir,  achter  hangen:  voorhangsel, 
aantevallen  bij  Tab  oh,  achter  etc:  malaboh,  zie  dit  woord, 
staat  onder  Ta  man  i  na  h,  rustplaats;  moet  zijn:  rustpunt;  toerende. 
aantevallen  bij  Tam  ing  11,  achter  *apoej:  sénapang. 
staat  Tam  pa;  moet  zijn;  Tam  par. 

aantevullen   tusschen   Tampoek    en   Tambak:   Tampok,    werpen, 
gooien  met  zand,  asch  of  iets  dergelijks, 
staat  onder  Tambakoe,  Icébawok  moet  zijn  tebawoek. 
aantevullen  bij  Tam  boen:  11  =  timboen. 

aantevullen   tusschen    Tam  boen  en  Tamboeh:  Tamboeloeg  krop, 
maag,  pens. 

48.  aantevullen  tusschen  Tamboeloeg  en  Tamboeh:  Tambon  versperd, 
gebaricadeerd,  tegengehouden  bijv.  wajni  lampaj  male  datjok  mèlüih 
tambon  'olihni  'tjajjoeh^ 

49.  aantevullen  achter  Tanno:  (tano)]  bij  Ta  ja  tusschen  goederen  en 
erfgoederen:  ook. 

49.    aantevullen  bij  Ta  la,  achter  gong:  tëtala  zie  dit  woord. 
49.    aantevullen    bij    Ta  los,    acbter.këladi:  talos  (hyalom^  lalos  radin^  talos 
banglaj,  lalos  siwok,  talos  samaka,  talos  mitijak,  variëteiten  daarvan. 

49.  aantevullen  bij  Tara,  achter  gegeven:  tètara  ziedit  woord;  bijTaroep, 
acbter  hanen:  vogels. 

aantevullen  bij  Tarpoeng,  tusschen  afwaaien  en  van:  bijv. 
aantevullen  bij  Tahi  tusschen  dit  woord  en  tahi  garagadji:  sss  manang] 
staat  Tëkatjir  zacht  enz;  moet  vervallen. 

aantevullen    tusscben   Tahloej    en   Tëkopan;    Tëkas,    wegloopen, 
ontsnappen,    wegvliegen,    omkomen  inz.  van  dieren,  die  opgesloten  zgn, 
vastgelegd  zijn;  Tëkop  =  benikok'^  te&opan,  zie  dit  woord, 
staat  bij  Tëkoek  een  soort  vogel;  lees:  een  soort  rhinoceros  VQgel. 
staat  Tëkor;  moet  zijn:  Tëgar. 

aantevullen  bij  Tëngah  1  achter  setengah:  {nengdh  Ab.  v.  h);  en  achter 
nieren:  laicngah  zie  dit  woord. 

50.  staat  onder  Tëgi  111:  tegt^au]  moet  zijn:  (égijan. 
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50.    staat  Tëgis;  moet  zijn:  Tëngis. 

50.  aaDtevnllen  bij  TëDgot,  achter  opzet:  willens,  opzettelijk. 

51.  staat  Tëpëril;  gecastreerd  enz.:  moet  veryallen. 
51.    aantevullen  achter  Tëpok:  (ook  tepoek). 

51.    staat  onder  Tëboe,  teboe  halom;  moet  zijn:  tebae  {hyalom. 
51.    staat  Tëboeh,  bergen  etc;  moet  yervallen. 

51.    staat  onder  Tëmbikar,  vergruisd  aardewerk;  lees:  verglaasd  aardewerk. 
51.    aantevullen  bij  Tëmoe  achter  tegen  komen.;  tenèmoe^  zie  dit  woord. 
51.    aantevullen  bij  Tëtala  II  achter  gong:  (speelgoed). 
51.    aantevullen    tusschen   Tëtijoeng   en   Tëtoengkoe:   Tëtis,    telisan 
neusbloeding. 

51.  staat  onder  Tëtoengkoe,  toembang]  moet  zijn:  toembangan. 

52.  staat  Tëtoetoekan  (kal)  =  tetaeioe'^  moet  vervallen. 

52.    aantevullen  achter  Tëtoeh,  vóór  een:  knotten,  snoeien,  ook. 

52.  aantevullen  tusschen  Tëtol  enTëtoh:  Tëtos,  nederkomen,  nedervallen^ 
bijv.  van  een  blad  op  het  hootd,  van  een'  klapperboom  op  een  huis,  in 
het  algemeen  van  een  lichter  voorwerp  op  een  zwaarder;  ook  bet  drukken, 
klemmen  van  een  lichter  voorwerp  op  een  zwaarder,  van  een  voorwerp  van 
geringe  afmeting  op  een  van  groote  afmeting,  bijv.  een  boek  op  een  tafel, 

52.  aantevullen  bij  Tedoeh  I  achter  raadsel:;  penedoeh  zie  dit  woord; 
en  bij  Tëdaj  achter  nuttigen:;  petiedaj  zie  dit  woord. 

52.  aantevullen  tusschen  Tënëmoe  en  Tënoeng:  Tënoek,  tapir. 

53.  aantevullen  tusschen  lëras  en  Tering:  Tërawang,  franje. 
53.    staat  onder  Tëroempah,  pannetje;  móet  zijn:  pennetje. 

53.     aantevullen  tusschen  Tik  ar  en  Tigal:  Tig,  tigttg,  nabootsend  geluid 

van  bet  slaan  van  een'  uurwerk,  peUgkan\  tetigkan]  zie  die  woorden. 
53.    aantevullen   tusschen   Tingkak   en  Tingkir:  Tingkah  =  ieriloh^ 
53.    staat  Ti  pik,  plaatsen  etc:  moet  vervallen. 

53.  aantevullen  hij  Timah  achter  (imah  'at eng  en  timah  'andak:  (Ab  T.  h). 

54.  aantevullen  bij  Tim  ba,  achter  emmer:  nimba,  putten  uithozen. 
54.    staat  Timboet,  moet  zijn:  Tim  boes. 

54.    staat  onder  T  i  n  o  e  k :  (inoek^an  vizierklep ;  moet  zijn :  tinoeVan^  vizierkeep. 
54.    aantevullen  hij  Tijak  I,  achter  druppen:  melijak  zie  dit  woord. 
54.    staat   Tilasih,    moet  zijn:  Tilatih;  aantevullen  in  het  zelfde  artikel 
bij  II  achter  takken:  (grondwoord  wellicht  lahh). 

54.  aantevullen  achter  Ti  lok  (Ab  v.  h);  en  voor  ielok  te  lezen  telok. 

55.  staat  onder  Ti  hang  pemdelak  lihang\  lees:  penoelak  tihang  schoot. 
55.    staat  onder  Toekang,  waarzeggen;  moet  zijn:  waarzegger. 

55.     aantevullen  bij  Toegok:  lil  standaard  voor  een  olielamp. 
55.    aantevullen   tusschen   Toegok   en  Toengoet:  Toengoe,  naam  van 
een  insect,  dat  zich  in  de  huid  van  de  dieren  ot  in  het  lichaam  vastzet. 
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pag,    55.    aaDteTullen  bg  Toenggoe,  achter hondtU]ten(mggoewaneü4oenggoewai^ 
zie  die  woorden. 
y,       56.    staat  onder  Toeba  U:  toeba:  moet  vervallen. 
jf       56.    aantevullen  bij  Toe  ma  achter  luis:  ongedierte. 

fy       56.    aantevullen   tusscken   Toempoeh  en  Toembak:  Toempok,  stapel, 
hoop,  menigte. 
56.    staat  Oembangan;  moet  zijn:  Toembangan. 
56.    aantevullen   bij  Toetoe,  acbter  penoetoe'an  en  'anak  toeiot^an:  (kal);  en 

aebter  wordt:  tetoetoe,  zie  dit  woord. 
56.    aantevullen  bij  Toe  toe  g,  acbter  meegaan:  meedoen,  nadoen,  vergezellen; 
in  betzelide  artikel  staat  loetoeg'an;  moet  zijn:  toetoegiau, 

56.  staat  onder  Toedoen g^  pt^os;  moet  zijn:  pijos. 

57.  aantevullen  achter  Toentoen:  noenioen, 
57.    aantevullen  bij  Toen  dan  achter  II:  (oendan  peroegan. 
57,    staat  Toeroek   l  =  toeioek;   ll  =  tjampor/  lees:  Toe  roek,  met  iets 

meedoen,  zich  inlaten  met  iets,  betrokken  zijn  in  iets. 
57«    staat  onder  Toerijang,  padi  halen;  moet  zijn:  padihalm. 
57.    aantevullen  tusschen  Toeroek  en  Toeroet:  Toeroeng  =  fo^oe/. 
57.    aantevullen  bij  Toer  oen,  acbter  radoe:  paloeroen,  zie  dit  woord. 
57.    aantevullen  bij  Toe  war,  tusschen  het  en  rooien:  vellen,  omkappen. 
57.    aantevullen   bij    Toewab,   achter   voorspoed:   peloewah  en  peloewahan: 

zie  die  woorden. 

57.  aantevullen  bij  Toe  ha,  achter  beteekenissen :  matoeha,  zie  dit  woord. 

58.  aantevullen   tusschen   Tobat   en   Tontong:   Toban,  iaioban  gehoor* 
tevlies;  waj  tatoban  vruchtwater  (v.g.1.  pemandi'an;  zie  mandi), 

58.    staat  onder  Dangkoeng,  nog,  niet:  moet  vervallen. 
58.     staat  onder  Dam  ar,  damar  koenan;  moet  zijn:  dumar  koenang, 
58.    staat  onder  Dadampa  II  twee  malen  watten;  moet  zijn:  matten. 
58.    aantevullen  tusschen  Dadoe  en  Dan:  Dad oer oek  = /raefo^oeA. 

58.  staat  onder  Dandan II:  maker,  vervaardiger;  moet  zijn:  maken,  ver- 
vaardigen. 

59.  staat  onder  Daloeng,  boek  daloeng  moet  zijn:  boeg  daloeng. 
59.  staat  onder  Dëkot,  senemoen;  moet  zijn:  sehêmon, 
59.  aantevullen  onder  Dëdok  achter  kedaw:  en  didok, 
59.  aantevullen  tusschen  Dëdoej  en  Dönija:  Dëdoj  (kal);  djelma  dedqj' 

een  domoor. 
59.    staat  Dëlom,  in  binnen  etc;  moet  vervallen. 

59.    staat  Dëri'ab;   moet  zijn:   Dërijab   en   geplaatst,  worden  tosachen 
Dering-Dëring,  en  Dërijan. 
„       59.    staat  Dêkoeng  en  Dëkaj;  moet  zijn:  Dëhoeng  en  Dëhaj. 
„       60.    staat  Dipa  (grondwoord  'ipa)  eto;  Didja (grondwoord 'u(;a) etc; Di san 
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(grondwoord  'isan)  etc;  Doedi  (grondwoord  'oedt)  etc;  moet  zijniOipa 

zie  'ipa;  Didja  zie  'idja:  Disan  zie  'isan:  Doedi  zie  'aedi. 
lag.     60.     aaDtevallen  bij  Doeogas,  achter  tevreden:  pédoengasan  tevredenheid. 
„       60.    aanteTüUen  achter  Doe'a:  {ook  doewa). 
„       60.     moet  Nakan  geplaatst  worden  tasschen  Na  en  Nakal. 
„        61.     Btaat  onder  Nanggoengan,  'ahoei,-  moet  zijo:  ngakoei; 
„       61.    aanteYuIlen  bij  Naja  Insschen  dit  woord  en  onrecht  aandoen:  onrecht, 

geweld,  onderdrukking,  onrechtvaardig,  onrechtmatige  baodelwyze,  het. 
„       61.    staat  Najoeh  feest;  moet  vervallen. 

„        61.     aantevnHen  tnsschen  Na'an  en  Kalom:  Nalam  {S.A.)  =  nalom. 
„       61.    staat  onder  Nah,  H'ak:  moet  zijn:  lijak. 
„       61.    staat  Nëngah,  (Ab.  v.  h.)  de  helft;  moet  vervaUen 
„        61.     aantevnlien  bij  NërSnaj:  It  sénerenaj  of  lëntrnaj,  zie  dit  woord. 
„       61.    staat  Nikap,  blind  en  Nimpat,  tred,  stap,  sport:  moet  vervallen. 
„       61.    staat  Ni'aja;  moot  zyn:  Nijaja;  en  geplaatst  worden  tnsschen  Ngat 

en  N^oeh. 
f,       61.    aantevollen  by  Nijoeh,  tnsschen  iemand  en  of;  ioz.    van  eenegehnwde 

vrouw  naar  hare  ouders. 
„       61.    aantevullen  by  Nihan,  I.  achter  waarlijk;  zeer,  bovenmate. 
„       61.     aantevnlien  bij  Noengkoes,  tusschen  op  en  horens:  de. 
„       61.    ataat  Noedjoem  :=  lënoeng  lees:  Noedjoem,  I.  waarzeggen;  II.  ster(?). 
„       62.    aantevnlien  bij  Tjakak,  achter  klimmen:  naar  boven  gaan  toenemen, 

grooter  worden. 
„       62.    aantevnlien  tnsschen  Tjakap  en  Tjakili;  Tjakar  =  iépo*. 
p       62.    staat   Tjaking;    moet  zijn:    Tjangking^  in  het  zelfde  artikel  aan- 

tevulleo  achter  I ;  gereed ;  en  achter  klaar  zyn ;  bijv. 
„       62.     aantcviilluQ  bij  Tjangkoek:  U.  (SA.)  =  boeloepan. 
„       60.    aantevnlien  bij  Tjampang:  Jl.  =  tjalHmg  II. 
„       62.     aantcïiilleu   tnsscben  Tjambaj  en  Tjating;  Tjambah,  kêljambah, 

uitgeloopcn  van  zaden,  erwten,  boonen. 
„       62.    aantevullen    bij   Tjadang   achter  kapot;  gehavend,  te  gronde  gericht, 

onteerd  van  eene  maagd. 
„'      63.    aantevnlien   bij  Tjantjan,  tnsscheo  honden  en  vasthouden:  het  ia  of 

met  de  hand  Tasthouden. 
„       63.    staat  onder  TjËboel,  fcëlf^oel-tf^oel  moet  zijn:  pélj^oel-tfihoel. 
„        63.     staat  onder  Tjëndërong,  hali  Ijéttdërang;  moet  zija:  {h)' alt tfênderong. 
„       63.    aantevnlien  achter  Tjgtjak:  (Ijaljak  kal). 

„       63.    staat  onder  Tjétjangking,  belletjes;  lees :  = /cim^-Zcinn^  zie  Uring. 
„       63.     aantevullen    tuflschen    Tjfitjap   en    Tjêtjar:    TjStjapan    (S,d.)  = 

Ijeljopan. 
„       64,     aanteTQlleD  achter  Tjëtjopan:  (tjèijapan  SA.). 
Talu  B.  o.  T.  K.  gh  w.  a. 


n 

n 


—  18  — 

pag.    64.    staat  onder  Tjëlor,    tjelor  ma^it]    moet  zijn:   (jélor  majil\  en  onder 
Tjipaj,  ijipaj  dalam;  moet  zijn:  Ijipaj  lom. 
„       64.    aanteynllen   bij   Tjinah,  achter  vreugde:  blijdschap,  vreugde  smaken, 
zich  tevreden  gevoelen,  tevreden  zijn. 

64.  staat  onder  Tjintjoen,  een  nacht;  moet  zijn:  een  vracht. 

65.  aan  te  vullen  tusschen  Tjilaka  en  Tjirik:  Tjirakah,  djelma  tjirakah, 
iemand,  die  niet  weet  wat  bij  doet. 

65.    aantevullen   bij  Tjirin:  II  een  insnijding  in  het  oor  van  een  karbaw 

als  merkteeken. 
65.    staat  ónder  Tj  oegoek,  bij  IjoegoekpaHgIcih,  werd  gelaten ;  moet  zijn :  wor- 

den  gelaten;  en  bij  tjoegaek  djoempoeng,  werd  gelaten;  moet  zijn:  wordt  gelaten. 

aantevullen  bij  Tj  o  e  ping,  achter  oor:  handvat  van  potten  of  pannen. 

aantevullen  bij  Tjoemboe  II,  achter  woordjes:  geven;  en  achter  com- 
plimentjes: maken. 

staat  Tjoe'ak,  I.  en  IL  moet  vervallen. 

staat  onder  Tjoelik,  eenig  sirihdoos;  moet  zijn:  een  sirihdoos. 

staat  Tjoewak  (Ab  v.  h.)  etc:  lees.  Tjoewak,  I.  (Kal.  ook  Ab.  v.  h.) 

^^'oeraw]  II.  zie  perangak. 

aantevullen  bij  Tjokah,  tusschen  richtingen  en  zooals:  uitsteken. 

aantevullen  bij  Tjorlap,  achter  dit  woord:  gew.  /rë(;orb/> ;  in  het  zelfde 

artikel  moet  in  plaats  van  het  braken  van  kleine  kinderen,  gelezen  wor- 
den: braken  van  zuigende  kinderen. 

aantevullen  tusschen  Djaga  en  Djagoeng:  Djagoek,  hoen. 

staat   onder   Djangkol,   ui;   djangkol  soeloeh  etc;  moet  vervallen  en 

daarvoor  gelezen  worden :  =  bawang  II. 

staat  Djanggoet;  moet  zijn:  Djanggoek. 

staat  Djamondjam;  lees:  Djamondjom  {djamondjam  S.d«) 

aantevullen  tusschen  Ojamo  en  Djamondjom:  Djamondjam(S.d.) 

=  djamondjom, 

staat  onder  Dj  ambo  e,  djamboe  'air]  moet  zijn:  djamboe  ^ajtr. 

staat  onder  Djatoeh,  mandjaloehkan\  moet  zijn:  mandjatoehkon. 

aantevullen   tusschen   Djantoeng  en  Djandji:  Djandjam  (dialect 

Pr.  Kroë)  =  (^'oemdjom. 

staat  onder  Djadjak,  I.  loedjoek]  moet  zijn:  loendjoek. 

aantevullen  hij  Djadjaw:  II.  tedjadjaw  (kal.)  =  fé(ia;a,  zie  daja  I. 

aantevullen  achter  Dj  al;  medjal. 

aantevullen  bij  Dj  a  lang:  III.  soort  van  boschhaan. 

aantevullen   bij  Dj  al  at  o  ng,  achter  djalatong  waj:  variëteiten  daarvan. 

aantevullen  achter  Djaroengkoeng:  lidjaroengkoeng, 

aantevullen  tusschen  Djahat  en  Djahas:  Djahal,  médjahaly  leelgki 

slecht,  kwaad,  boos,  kwaadaardig. 
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pag.    68.    aanteynllen  tnsschen  Dj  ë  ma  bat  en  Dj  ë  moei:  Dj  ëmël  ah  =:c(;06m(aA. 
68.    staat  onder  Djëdjëlit,  aangrijpeQ;  moet  zyn:  aangrijnzen. 
68.    staat  Djëdjaw  iie  djadjaw:  moet  vervallen. 
68.    aantevuUen  bij  Dj ë las:  II.  (Kal.);  vlug,  snel. 
^        68.    aantevullen  bij  Djëlit,  achter  oogen:  djedjelit  zie  dit  woord. 
^       68.    aantevullen   tusschen    Djëlit  en  Djëlma:  Djëloewak^  lidjéloewakf 

nabootsend  geluid  van  iemand  die  vomeeren  wil. 
,,       68.    staat  onder  Djërambaj,  twee  malen  djarambaj]  moet  zijn:  d}erambqj\ 

'   dat  nog  voor  (eloe  likor  ram  moet  worden  ingevoegd. 
y^       68.    aantevullen  achter  Djërimoet:  lidjérimoeU 
„       68.    staat  Djëri'aw;  moet  z^n:  Djërijaw. 
„        68.     aantevullen  achter  Dj ë roemoes;  tidjet^oemoes. 

jj       68.     te  lezen  bij  Djingkawan,  II.  verbonden  met  dan]  dan  djingkawan  in 
dezelfde    beteekenis,    als:   'aga   dipa   dan  djingkawan  tnoe  mil  doedi,  wat 
wenscht  gij  daar  te  doen,  (letterl.  daarheen  te  geiB,n)\apidan  djingkawan 
moe  mil  doedi,  wat  is  het  doel  van  uw  gaan  daarheen. 
„       69.    aantevullen  bij  Djpega,  tusschen  dit  woord  en  in:  adv,  uitgezonderd, 
alleen,   slechts,    ook,    insgelijks,    desgelijks,    niet  anders  dan,  eveneens, 
toch,  evenwel. 
^        69.     staat  onder  Djoenggoek,  djoenggoek  halom,  djoenggoek  handak^ djoeng- 
goek  oelaj'y  lees:  djoenggoek  {hyalomj  djoenggoek  {hyandak^  djoenggoek 'oelaj. 
„       69.    staat  onder  Djoemarijoek;  enz;  moet  zijn:  inz. 
„       69.    aantevullen  bij  Djoemariloek:  il.  2ou  ook  voorkomen  in  de  beteekenis 
van:  het  nu  eens  dan  weder  niet  zichtbaar  zijn,  zooals  van  visschen  (?). 
„        69.     staat  onder  Djoempaj,  leli'oe  en  li'oe  moet  zijn:  lelijoe  en  lijoe. 
„       69.     aantevullen  tusschen  Djoedjoer  en  Djoelat:  Djoelang,  onderdorpel. 
„       69.    staat   Djoelat    hadan;    moet   zijn,    Dj oelah  hadan;  .in  het  zelfde 

artikel  aantevullen:  II.  =  'api  lagi,  zie  'api. 
„        70.    aantevullen  bij  D j  o  e  1  aj ,  achter  iets :  bijv.  djoelajkon  njak  njan  mangsa  'iwa, 
„       70.    staat  onder  Djoeraj,  erfdeel;  lees:  eri,  deel. 

„       70.    staat  Njapah,  doesoen  bij  eene  rivier  gelegen;  lees:  Njapah,  (Ran), 
doesoen  op  eene  vlakte  aan  of  nabij  den  oever  van  eene  rivier  gelegen; 
tenein  nabij  eene  rivier  gelegen. 
fj       70.    staat  onder  Njëtoeng,  blaas;  moet  zijn  blaar. 
„       70.    aantevullen  Njinjil  en  Njilih:  Njijoe,  =  njoe, 
„       70.    staat  Njiwan,  bij;  lees:  Njiwan,  een  bij. 
„       70.    staat  onder  Njoe,  vlangwerpigen ;  moet  zijn:  langwerpigen. 
„       70.    in  het  artikel  Njo  te  voegen  tusschen  (Ah.  v.  h.)  en  'apK  = 
„       70.    staat  J.   moet  zijn  'IJa. 

„       71.    staat  'Ja  moet  zijn  'IJa;  in  hetzelfde  artikel,  II.  /aianjf  en ;a/?oen; lees: 
'ijabangy  Hjapoen. 
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pag.     71.     staat    Joe   en    Joek    lees  'IJoe  en  'IJoek;  io  het  artikel  'IJoek, 

aantevulien  achter  phijesa'an  joek,  hetgeen  'yoe/c  moet  zijn;  splinter  van 

bamboe; 
y,        71.    staat    Jo=  ja  Jot,  Joh,  Jaw,  Jajjoeh;  lees:  'IJo,  =  'ija;  'IJot; 

'IJoh;  IJaw;  IJajjoeh; 
j,        71.     aantevulien    tusschen    IJa    en    'IJöe:  'IJangjang,  wesp;  en  'IJah 

ffiijah    weer    bijkomen    na  eene  bewusteloosheid;  ontwaken. 

staat  onder  'Akat,  angkat\  lees  'angkal. 

aantevulien  bij  'Akik,  II.  achter  een  ander;  bijv.  'aktksidaamawalmit 

*api  Ingi  lei  njak] 

staat  onder  'Akoe,  beloover;  lees:  beloven. 

Tn  het  artikel  'Agah  aantevulien:  II.  (Kal),  lachen  met  een  jong  meisje. 

aantevulien  bij  'Angon,  tusschen  dit  woord  en  het : 'awflfow-'awgfon  (A)'a(t. 

staat  onder  'Angkit,  I.  aiil]  lees:  'akif, 

aantevulien  onder  Angkoek,  II.  'angkoek-'angioek,  een  soort  van  wesp, 

die   natte    aarde    opneemt    en    wegdraagt,    om  daarmede   haar  nest   te 

maken. 

71.  aantevulien  bij  'Angkon,  I.  achter  kahoel:  bijv.  ki  lagi  doe'angkonnjak 
poewari  Ictloe  ttjak  kens'^  ''api  angkon  moe  di  njak  wal  f/iawal  koedo. 
staat  'Anggan  (s.  d),  =  'anggop  moet  vervallen, 
aantevulien  bij  'Anggik:  TI.  'anggik  \inggik,  speels  tegenstribbelen  van 
een  kind;  III.  (Kal)  =  'alang  III. 

staat  onder  ^Vnggoeng,  nanggocng  moet  zijn:  nganggoeng. 
staat  in  het  artikel  'Api,  onder  manapi,  wat  doet  er  toe,  waarvan ;  lees: 
wat    doet    't  ertoe,  waarom;  in  het  artikel  aantevulien  *api  lagi,  hoeveel 
te  meer  of  minder  dan  nog.  * 

72.'  staat  onder  'Amaj,  amaj  boenlitig]  amaj  /amo/t^ ;  en  schoonmoeders ;  lees: 
'amaj  boenling]  'amaj  lamong]  schoonoudei*s. 

72.  staat    'Am por,  koud  maal;  lees:  'Am por,  tigampor-^ampor,  bet  konde 
maal  nuttigen; 

staat  onder  'Ampoh,  twee  malen  Kroci-^  moet  zijn:  Kéroej. 
aantevulien    tusschen    'Am bon   en  'Ambih:  'Am boek,  ngamboeh  uit- 
trekken van  kweekplantjes. 
staat  onder  'At ar,  bindang-^  moet  zijn  bidang. 
aantevulien  bij  'Ati,  achter  'ali'ajam;  senapang, 

staat  onder  'Adat;  en  semïmdo:  moet  vervallen;  in  hetzelfde  artikel 'acia/ 
pemadoe'an:  moet  zijn:  adat  pemadoewan. 
aantevulien  bij  'Anocm,  achter  dit  woord:  (B.d.). 
staat  'Adöroewang;  moet  zijn:  'Andëroewang. 
staat   onder   'Andi  I,  nndine:  lees:  'andini;  in  het  zelfde  artikel  aante- 
vulien tusschen  zijn  en  het  Maleische  kiranja:  ook. 
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pag.     74.     aantevullen    bij    'And op,    tusschen  dit  woord  en  'andap:  (S.d.)  mandop 

{mandap  S.d );  en  achter  koekoe:  (ook  mandop  koekoe). 
75.    aantevullen  achter  'Andaw:  mandaw, 
75.    staat   'Antjag;   naar   of  bij  iemand  gaan  etc;  lees:  'Antjag  (Bél)  = 

kirang. 
75.    aantevnllen   bij    Antjam:  II  naar  of  bij  iemand  gaan,  afgaan  op  iets; 

ook  streven  naar  iets,  bedoelen,  op  het  oog  hebben. 
75.     aantevullen  achter  'Antjong  I:  {hantjong  Bél). 

75.    aantevullen  bij  'A  n  d  j  a  w,  achter  een  bezoek  brengen:  bij  iemand  aanloopen. 
75.    aantevullen    bij    'Ansor,    tusschen   Bël    en    I:    mansot*  {mahansor  Bël); 

en  tusschen  II  en  onaangename:  "ansoran  (hansoian  Bël). 
75.     aantevullen   bij   'Atji  I,  achter  passen:  bijv.  'aljikon  sindjangmoe  ^anak 

njin  dang  kena  kamak. 
75.     aantevullen    tusschen    'Anjing  en    'Ajak;  'Anjoek,  nganjoek-'anjoek, 

onophoudelijk,  zonder  ophouden,  voortdurend,  gestadig  door. 
75.     aantevullen   bij   'Ajoeng,    tusschen  dit  woord  en  ngajoeng-'ajoeng:  nga- 

joeng,  schreeuwen,  gillen. 

75.  aantevullen  bij  ^Alang:  III  interj.  vau  verwondering:  dat  is  uitermate; 
niet  recht;  IV  ^alang  gilani  njai  sanipaj  di  kèroej  'api  'ani  loewan  (de 
beteekenis  van  alang  is  mij  niet  duidelijk). 

76.  aantevullen  bij  'Al ah,  achter  worden:  malah  zie  dit  woord. 
76.     staat  bij  'Ali:  'a/i  boewah  anggor  lees:  'alt  boewah  ^anggor. 
76.     staat   'Alibi soeng,   {haltbisoeng   Bël);  moet  zijn:  'Alibisoug  {halibi- 

song  Bël). 
76.    aantevullen  bij  'Al  i  tam  bar;  II.  een  soort  ziekte;  en  bij 'Al  ih  I,  achter 

landak:  nmlifi  zie  dit  woord. 
76.     staat  'Aloran  =  wrtn^;  lees:  'Aloran;  I.  =  loam,  bijv. 'alorannisida'a 

kcbak  sabah;  II.  geul,  greppel. 

aantevullen  bij  'Ar oh,  achter  boewaroh:  (ngaroh  dialect  Pr.  kroë). 

aantevullen  bij  'Asar:  II.  (k9\)^=  dang  kal, 

aantevullen   bij  'As in,  tusschen  dit  woord  en  kasin:  masin;  in  hetzeltde 

artikel:  zie  ook  masin  laten  vervallen. 

aantevullen  tusschen  'Awas  en  'Awik:  'Awi,  zie  pét'ing, 

aantevullen  tusschen  'Ah i rat  en  'Ikat:  'IksLi),  ngikap-' Hap  ^^^dingkab- 

dingkab, 

aantevullen  bij  'Ingan  achter  'anggok:  mingan,  zie  dit  woord. 

staat  'Ingoh;  moet  zijn  'Ingon. 

aantevullen  tusschen  Ingkoh  en  'Inggok:  'Inggap(Sd.)  = 'twjfjfop. 

aantevullen  achter  'Inggop:  'inggap  (S.d). 

aantevullen   in  het  artikel   'Ipa,    onder   dipa^   achter  waar;  waarheen, 

waarvan  daan. 
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staat  'onder  Ipon;  slag;  moet  zijn:  tand. 
staat  onder  Iman,  ingok;  lees:  Ungok. 
staat  onder  'Inëkan;  (inekan  Bël)  moet  zijn:  {hinekan  Bëi). 
staat  onder  'Inong,  I.  {hinoeng  Bël);  moet  zijn:  {hinong  Bël). 
aantevullen  bij  'Inoh^  achter  kleedingstuk:  voor  vrouwen, 
staat  onder   'In tor,  II:   ngintor  =  ngomijar  (zie  koentjar);  lees  nginior^ 
keen  en  weer  schadden,  zooals  graan  op  een  wan. 
aantevullen  bij  'In dab;  acbter  Bël:  voortreffelijk;  uitstekend,  mooi. 
staat  'Indjak,  mindjaky  opstaan  om  ergens  heen  te  gaan;  lees; 'In  dj  ak, 
mindjak:  zich  oprichten,  opstaan,  opstaan  om  ergens  heen  te  gaan,  op- 
richten,   overeindzetten ;    mindjak   médjong,    neerhurken   en    onmiddelijk 
weer  opstaan. 

aantevullen  bij  'Idja^  achter  hierheen:  didja;  hier. 
staat   in    het   artikel  'Il moe  onder  ilmoe  menahoen:  voor  aantasting  of 
vervulling:  lees,  voor  aantasting  of  vernieling, 
aantevullen,  bij  Irih,  achter  Bël:  mirih, 
staat  bij  'Oekoej,  'oei-a  'oekoej;  lees:  'oelaj  'oekoej, 
aantevullen  bij  'Oenggor:  ÏI.  (kal)  = 'oéffaiu  "en  (joewak  I 
aantevullen   achter    'O e  pat;    ngoepal]  en  in  hetzelfde  artikel  achter  be- 
nadeelen:  beschimpen,  bespotten,  bekladden, 
staat  onder  'Oepi  woorden;  moet  zijn:  maanden, 
staat  onder  'Oeboen;  oeboen-oeboeti]  lees  'oeboen-'oeboen, 
staat  'Oen^oer;  moet  zijn:  'Oemoen. 
aantevullen  achter  'Oempag:  'oempag  senapang. 

aantevullen   tusschen    'Oempoe    en    'Oemban:  'Oembang,  (Bël)  = 
mandaw\  zie  'andaw. 
81.     staat   onder    'Oemboel  II;  'oemboel  ^oemhoel,  pak,  één  der  onderschei- 
dingsteekenen   van    den  pasirah  (vlaggetjes);  lees:  'oembocl-oemboel  pak, 
vlaggetjes,  één  der  onderscheidingsteekenen  van  den  pasirah. 
staat  'O  e  nas,  {hoenas  Bël);' lees:  'Oen  os,  {hoenos  Bël). 
aantevullen  tusschen  'Oenoet  en 'Oenos: 'Oenok;  haakvormigedoorn. 
staat  onder  'Oen  dam  (s.  d);  oendom;  lees  *  oendom. 
aantevullen  bij  'Ocudah  achter  uitnemen:  te  voorschyu  halen, 
aantevullen  bij  'Oentjang;  achter  tasch:  knapzak. 
staat  onder  'O endjak,  lioe\  lees:  lijoe, 

aantevullen    bij  'Oendjoeng,  achter  iets:  inz.  naar  een  këramat; 
moet  'Oenjin  geplaatst  worden  tusschen  'Oedjaw  en  'Oejak; 
aantevullen  tusschen  'Oenjin  en  'Oejak: 'Oen joek,  betrekken  zooals 
bijv.    touw    en    dergelijke^  het  trekken  van  iets  rekbaars,  tot  een  draad 
trekken  van  goud  of  zilver. 
;,        81.    staat  'Oejan  (Ab  v.  h)  roejan,  lees:  'Oejan  (Ab  v.  h)  =  raejan-^ 
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pag.    81.    staat  'Oeiasar;  moet  zyn:  'Oelasan. 
^       82.    moet  'Oeloejan  geplaatst  worden  tusschen  'Oeloenen'Oelok;inhet 

zelfde  artikel  aantevQUen :  II,  stapel,  hoop,  inz.  vao  de  padie,  die  tijdens 

den  snit  op  de  sawahdijkjes  wordt  uitgespreid. 
„       82.    staat  onder  'Oelaj;  oelaj  naga,  oelaj  waj]  oelaj  poenli]  lees:  'oelajnaga, 

''oelaj  waj]  'oelaj  poenli]  onder  'O  e  rang;  oerang  baloe,  oerang  ranggah, 

*oerang  saboengan;   *  oerang    Icarang^    lees:    'oerang  batoe,  ^oerang  ranggah 

*  oerang  aaboengan]  ""  oerang  karang; 

aantevullen  onder  'Oerik,  achter  sanga  'oerik:  (ambakoe. 

staat  'Oerok;  moet  zijn:  'Oerog. 

aantevnllen  tusschen  'Oerog  en  'Oerong:  'Oeroeng(s.d)  = 'ocroiigfl. 

aantevullen  bij  'Oerong,  tusschen  dit  woord  en  niet:  I  ('oeroeng  s.  d): 

en  in  hetzelfde  artikel:  II  (s.  d)  =  hoerong, 
82,    staat  onder   'Oerol,   twee  malen  oerol  lees:    'oerol  en  onder  'Oeraj, 

mas  oerai]  lees:  mas  'oeraj. 
82.    staat  'Ooesoel;  moet  zijn:  'Oesoel. 
82.    aantevullen  by  'Ombag  tusschen  ^ombag-ombag  en  gordijn:  franjes  aan 

den  bovenkant  van  een. 
82.    aantevullen   onder   '01  ih;   II   ook   'oelih  door,  uit  kracht  van;  (praep 

dienende   ter  aanduiding   van  den  agens  in  passieve  zinnen  of  van  de 

aanleiding  tot  iets,  v.  d.  Wall) 

staat  onder  Lakaw,  lakaw  sebaj\  lees:  lakavo  êibaj. 

staat  bij  Lang  ik,  heuvel;  lees:  hemel. 

aantevullen  bij  Langir,  tusschen  belangir  co  =:  al  wat  dient  om  met 

water  het  hoofd  schoon  te  maken;  ook 
„       83.    aantevullen   tusschen   Langir  en   Langok:  Langoek,  een   vrucht- 
boom. 
„       83.    staat  Langok,  ebbe,  droog,  laag;  lees:  Langok  van  het  water,  ver- 
minderen afloopen,  zakken,  vallen;  ebbe. 
„       83.    aantevullen,  bij  Lang  gak,  tusschen  dit  woord  en  de:  langgak  ''agoeng; 

in  hetzelfde  artikel  tusschen  bij  en  pluimgedierte:  mannelijk. 
„       83.    staat  Lap  ik,  onderlaag,  zitmat;  moet  zijn:  Lap  ik,  wat  tot  bedekking 

dient,  iets  waarmede  men  iets  dekt,  toedekt. 
„       83.    staat   Labajan,    streng,   kluwe;   moet  zijn:  Labajan,  I.  een* toestel 

van  bamboe  om  garen  op  te  winden;  II.  een  soort  van  vogel. 
ff       83.    aantevullen   tusschen  Labah  en  Laboeug:  Labi,  melabi]  vermengen 

van  rijst  met  djagoeng,  oebi  of  iete  dergelijks. 
„       83.    aantevullen  tusschen  Lamon  en  Lampoe:  Lampit  mat  zitmat. 
„       83,    84,  en  85.  staat  ooder  Lamban  twee  maal,  iawiboetitoer]leeB' enkawi 

boenlor-j  vier  maal,  penjasafan\  \eea:penjamjan]'oeboengan\\eeè:  *oebongan; 

Uoeng  péningganvy   lees  'aloeng  pèningga?n.     In  het  zelfde  artikel  sub  A. 
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alinea  2  staat  plaat  voor  gasten  en /(i/70fi9^eram6i;  lees:  plaats  voor  gasten 

en  lapang  seramhu 
pag.     86.    aantevuUen   tusschen  Latap  en  Latoek:  Lati'h,  I.  =  tjetjar\  II  zie 

lilalih  II  (?). 
86.     aantevuUen   tusschen    Lada    en    Ladangan:  Ladang,  ngeladang  =^ 

noeloeng,  zie  toeloetig. 

staat  Ladangan  =  (oeloeng\  moet  zijn :  L a d a n g a n ;  een  pandanus  soort 

staat  Lantag  =  Ijoehag;  lees:  Lantag,  zie  tjoebak. 

aantevuUen  bij  Lautaran;  II  gelijk,  gelijk  als^  bij  voorbeeld. 

aantevuUen   bij  Landok,  achter  II:   malandok'^  en  in  betzelfde  artikel 

achter  is;  bijv.  ranglaja  'adoe  malandok  nihan. 

aantevuUen  bij  Laudjang  II;  achter  fig.:  onvruchtbaar. 

aantevuUen  bij  Ladjoe:  II.  keladjoe  zie  dit  woord. 

staat   ouder  Lajang,  IV  vliegen;  moet  zijn:  lajang-lajang^  vlieger;  in 

hetzelfde  artikel  aantevuUen:  V.  schouder. 

aantevuUen  bij  Lajaw:  II,  het  wellen  (smidswoord). 

staat  LaMn;  moet  zijn  Lajin  en  verplaatst  worden  na  Lajar. 

staat  La'ilahha  'illolah;  moet  zijn:  La'ilahha  'illélah. 

staat    Las,   poelan;   moet   zijn:  Las,  I.  (Bël)  =  poe/an;  H  poelanlaif]^= 

poelan  bana. 

staat  onder  La  wang  I,  lo'angan]  moet  zijn:  lowangan. 

staat  La  was;  (Ab.  v.  h.)  moet  zijn:  La  wat  (Ab.  v.  h.) 

staat  onder  Lawor  II:  lawoei-bawoer -^  lees:  lawor-hawoi\ 

staat  onder  Lëkok.  III.  gekwetst  is;  lees:  gekwetst  raakt. 

staat    L  ë  k  o  t  =  'aroe    lekot  =  'aroe ;    moet   zij  n ;   L  ë  k  o  t ,    'aroe    lékotf 

geschikte  tijd,  juiste  tijdstip  (?). 
88.     aantevuUen    bij    Lëngis,  tusschen  dit  woord  en  spierwitte  kip:  geheel 

en  al;  (hyandak  lengis,  spierwit;  manoek  (hyandak  léngis, 
88.    aantevuUen    tusschen    Lëbag  en  Lëbing:  Lëbar,  afgeloopen,  geëin- 
digd, afgedaan. 

staat  Lëmot  I  en  II;  moet  zijn:  Lëmoet 

te    plaatsen    na   Lëiniis:    Lëmasa,    een    vruchtboom;  en  aantevuUen 

tusschen  dat  woord  en  Lëmoet,  Lëmawoeng  =  'alimawoefig. 

aantevuUen  achter  Lémaw:  ngelêniaw. 

aantevuUen  bij  Lëtog  tusschen  I  en  bevuild:  mclèlog, 

aantevuUen    bij  Lëlang:  II.  het  bijna  droog  koken  bijv.  van  groenten 

van  vleesch. 

aantevuUen  tusschen  Lëlangsi  en  Lëlat:  Lëlam  (S.d. )=  fé/om. 

staat  bij  Lëlimaw;  het  pikbeen;  moet  zijn:  het  jukbeen. 

aantevuUen  tusschen  Lëloeg  en  Lëlok:  Lëloeng  =  toc/igf/oe»gf. 

aantevuUen  achter  Lëlom:  (fé/am  S.d.),  en  achter  Lëloh:  mètéloh. 
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pag.     89.    staat  Lësop;  selêiopan  ^=  sérdédok'an;  moet  vervallen. 
„        89.     aantevullen  bij  Li  koet;  II  talikoel  [lelilwel)^  voorbij,  gepasseerd. 
„       89.    aantevuUeD  tusschen  Likor  en  Lingot:  Lingoek;  iemand  den  gur 

toekeeren,  toedraaien. 
r,       89.     aantevullen  bij  Linggom:  II  (Kal.)  = 'tz/g^jfom. 
,,        89.    aantevullen  tnssehen  Lipat  en  Lipoh;  Lipas;  een  soort  vogel. 
;,        90.     aantevullen  bij  Li  moes,  achter  manggasoort:  limoes  poelan,  eeneinhet 

wild  groeiende  mangga  soort,  met  oneetbare  vruchten. 
„        90.    staat   onder    Limaw,    bij    limaw    koentji\  koempforia  pandurata;  moet 

zijn:  Eoempferia  pandurata. 
j^        90.    staat  Limpah;  moet  zijn:  Limpa. 
„       90.    aantevullen  bij  Litoh  I,  achter  halmen:  bamboes. 

90.     staat   L  i  n  d  i  h  =  rintih ;    moet   zijn :    L  i  n  t  i  h  =  rinlih ;  in  hetzelfde  ar- 
tikel aantevullen  achter  rintih]  parlinlih,  zie  dit  woord. 
90.     aantevullen    bij    Lindoe,  tusschen  dit  woord  en  tweeling  *anak  lindoe. 
rf       90.     Staat  Li'ak;  lees:  Lijak,  welk  woord  geplaatst  moet  worden  tusschen 

Li  dj  o  en  Lijang;  in  hetzelfde  artikel  aantevullen  achter  afzien:  zien 
„       90.     aantevullen  by  Lij  o  e  I  achter  te  veel:  overschot. 
„       90.     aantevullen  tusschen  Lilim  en  Lisah;  Lilih;  het  stroomen,  vloeien, 

vlieten. 
„        91.     aantevullen  bij  Loegi:  II  'api  loegini  kiaga  tilawaj marini  nikoe pandaj -, 

(de  beteekenis  van  loegi  is  mij  niet  duidelijk). 
„        91.    Te  plaatsen  onder  Loegi:  Loengah  1  =  'öjoi  loegini  (?)  II  indien,  bij- 
aldien, ingeval,  als,  zoo(?);  en  onder  Loengah;  Loengkap  (S.d)= 

loengkop. 
„       91.    staat  Loengkoes;  moet  zijn:  Loengkoeng. 
„        91.     aantevullen    tusschen    Loengkoeng    en    Loengkos:    Loengkop 

{loengkap  S.d),  iehengkop  (teloefiglcap  S.d.)  zie  die  woorden. 
r,       91.     aantevullen  bij  L  o  e  n  g  1  o  e  n  g,  achter  loeloeng :  paloengloeng  zie  dit  woord. 
„        91.    aantevullen  bij  Loepa,  achter  vergeten:  verleeren,  vergeetachtig. 
„        91.     aantevullen  bij  Loeloeng  achter  verbindt;  paloeloetig  zie  dit  woord. 
„        91.    staat  Loesi,  binnenschors ;  moet  zijn:  Loesi,  I. /oe»n»'uM>n,  tandvleesch, 

II  loesini  djagoeng  =  basoeng. 
jj       91.    aantevullen  bij  Loewak  achter  IL:  (ook  mali  loewak). 
„        92.    staat  Loehot,  en  in  hetzelfde  artikel  lagi  moenih;  moet  zijn:  Loewot 

en  loewot  moenih. 
^       92.    moet  onder  Lom,  (ook  délom);  vervallen. 
„       92.     aantevullen  in  het  artikel  Lom:  dïlom  réno,  intusschen. 
„        92.     aantevullen  tusschen  Lontjing  en  Loej:  Lo  wan  ga  n:  gek,  zinneloos. 
yf       92.    staat   Bakalau  een  vlot;  moet  zijn:  Rakalan:  lage  zoldering  boven 

de  ptookplaats. 
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pag.  100.  staat  SapadaD  zie  pada*i:  moet  vervalleQ. 

100.  aaDtevuUen  bij  Sapëuao  achter  pêmn:  II. 

100.  staat  ia  het  artikel  Sa  boek,  van  de  kokosuoot;  lees:  vanden  arènpalm. 

100.  aautevuUen  bij  Sa  mi  koe,  achter  middenvinger:  van  de  rechterhand. 

100,  aantevullen  bij  Sampaj  tusschen  tot  aan  en  voldoende:  toe,. 
„      lOJ.  staat  Sa  m  bil  ar;  moet  zijn:  Sambilan; 

lOi.     aantevullen  achter  Sambaj:  njamhaf]  en  achter  (Bel)  bij  Satak;  (ook  A.b); 

101.  aantevullen .  bij  Sanak  I  achter  bestaande:  ook  kind;  in  hetzelfde  artikel 
bij  sanak  balats;  een  jongen. 

lOJ.     staat  Santina;  moet  zijn:  San  tan a. 
yy     101.     aantevullen  bij  San  tor:  II:  mak  sanlor,,  nooit,  nimmQV]  makkoeng  santar] 

nog  nooit. 
„      101.     staat  Sandjoeu;  moet  zijn:  Sandjo. 

101.    aantevullen    tusschen    Sandjo   en    Sansang:    Sandjoran;    leugen; 

onwaarheid. 
101.     aantevullen  bij  Sangsang  II,  tusschen  II  en  spmueweh:  sangsang  lawah' 
101.     aantevullen  bij  Sajit:  II  schepnet  om  garnalen  te  vangen; 

101.  staat  Salawat;  moet  zijn:  Salamat. 
„      102.    staat  onder  Salahijang,  (Bël);  moet  zijn:  (B.d.). 

102.  te  verplaatsen  Saloenggah  na  Salisih. 
102.     te  plaatsen  na  Saligah:  Salinggam  (S.d.)  ==^a^m//90Mi;  naSaling. 

gam:   Salinggom  (salinggam  S.d.);  zich  het  lichaam  met  iets  be- 
dekken; iets  om  het  lichaam  slaan  een  kleed,  een  kain. 
,;     102.    staat  Saloemsor;   moet  zijn:  Saloensor;  en  te  verplaatsen  na  Sa- 

loensom. 

aantevullen  bij  Salok  achter  dekken:  dichtmaken. 

staat  Sarijoeng  \Bé\)  =  li'ak:  lees  Sarijoeng  (B.d.)  = /ya/c. 

aantevullen  achter  Sasëra:  (ook  sêsera), 

staat  Sasi'ah  lees:  Sas  ij  ah  (ook  scsijah)^  sasijahan. 

aantevullen   tusschen   Sasëra  en  Sas  ij  ah:  Sasikoen,  spreekwoord; 

tusschen  Sasih  en  Sawik:  Sawal;  10**  maand  v/h  moh.  jaar. 
102.     aantevullen  bij  Sawiding  achter  26°  dag:  van  de  maand. 
102.     staat  Sahit  =  5a;t7;  Sakoer;  Saknjaw;  lees  Sahit  =  ^ö;ï/  I;Sahoer; 

Sahnjaw. 

staat  Sëkandoekan,  lees:  Sëkandoek'an. 

staat  bij  Sëkala;  poean  kèlimhang\  lees  poear  kelimbang. 

In  het  artikel  Sëkëdi  te  doen  vervallen:  melaatschheid;  en  in  de  plaats 

daarvan  te  lezen:  ziekte  aan  de  gewrichten. 

aantevullen  achter  Sökëli:  (ook  senglceti). 

aantevullen  bij  Sëpah:  II  sepah  radja;  een  soort  van  vogel. 

staat  onder  Sëpi,  sepi  tanda  kasan  moet  zijn  sep%  tanda  kasaw. 
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aantevnllen  achter  Sëbik:  (ook  sephik). 

aantevallec  bij  Sëboe  tnsschen  dit  woord  en  bet  blazen  etc:  het  blazen; 

wegblazen  ook. 

staat  Semoenggin:  lees.     Sëmoenggi. 

ftantevnllen    achter    Sëmok    I:    semokni    (A)'a/i;    in    hetzelfde  artikel 

achter  sak:  III. 

staat  onder  Sëtapolan^  bezoeken;  lees:  bezoek. 

staat  onder  Sëtik;  teselik^  gekleurd;  moet  zijn:  geklemd. 

staat  Sëdoedoewaj 'an;  lees:  Sëdoedoewajan. 

staat  onder  Sënapang,  twee  maal  pelilcan;  twee  maal  *api]  moet  zijn^ 

peligkan]  'apo^\  in  hetzelfde  artikel  staat  6au;t.vrvia;7an9  tusschen 'a/ro/am 

sïmapang    en   kelik  belalang  senapang\  moet  worden  verplaatst  na  laming 

lebing   'apoej    senapang]   in    hetzelfde   artikel  te  plaatsen  achter  soemboe: 

senapang. 

staat  Sënimbang;  simbang]  lees:  Sënimbang,  zie  simbang. 

aantevuUen  tasschen  Sënok  en  Sëntëri:Sëntaha,  verbeelding;  waan. 

voorstelling. 

aantevnllen  bij  Sëlabih,  achter  kleur:  niet  van  dezelfde  grootte. 

aantevnllen    tnsschen  Sëlabih  en  Sëlampaj:  Sëlam  {SA.)  =  selomj 

aantevnllen   tnsschen   Sëlawi   en   Sëlësaj:    Sëlësopan    (grondwoord 

Usop?)  =  serdédok'an. 

aantevnllen  bij  Sëloe  achter  handen:  met  gekrniste  vingers. 

aantevnllen   tnsschen   Sêloe   en   Sëloet:    Sëloengki:  het  naar  voren 

uitsteken  van  de  tanden. 

aantevnllen  bij  Sëlom,  achter  dit  woord:  {selam  S.d.);  njelöm, 

aantevnllen   tnsschen    Sëroek  en  Sërok:  Sëroep;  teseroepy  vallen  met 

den  voet  in  een  gat. 

aantevnllen  bij  Sërot:  II.  te  klein  van  een  gat. 

staat  Sërdëkok'an;  moet  zijn:  Sërdëkok'an. 

aantevnllen  achter  Sësih:  njesih-^ 

te  lezen  bij  Sësoek  II  in  plaats  van,  ook  sesoeh:  (ook  sesoeh?) 

aantevnllen  bij  Sesoeh;  II.  het  nitkrabben;  peuteren  van  de  aangebrande 

korst  van  rijst  met  een  ijzeren  lepel  (penjesoeh)  nit  de  përioek. 

106.    aantevnllen    tnsschen   Sikoek  en  Sikop:  Sikok,  njikok  maja  (S.d,)  = 
Sesiiok. 

106.    staat  onder  Sikop  II;  sibopati]  lees:  sikopan, 

106.    aantevnllen  by  Singkal;  achter  soerok:  II. 

106.  aantevnllen   tnsschen  Singkok  en  Singgah:  Singgan:  totaan^  tot- 
dat|  zoodat  slechts  niet,  voordat;  ook  ==  sakedar  zie  kedar, 

107.  staat  onder  Sipang,  (B.d.);  moet  zijn:  (Bel). 
107.    staat  onder  Sibir,  babi\  moet  zyn:  balin. 
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pag.  107.     aantevullen  achter  Sibok:  (ook  sihoek). 
„      107.    aantevuUcD  tnsschen  Simag  eo  Simabahoem,  dat  Simalahom  moet 
zijn:  Simalaham  (SA.)  =  simalahom. 
Btaat  SimoeDg  etter;  moet  zijd:  Simoeng,  otter, 
staat  onder  Simpok;  boentlan;  lees:  hoenUhn, 

aantevullen  bij  Simbin:  II.  njtmbin,  op  zijde  gaan  byv.  öm  voor  iemand 
plaats  te  maken;  en  bij  Sidang  boelawan:  II  naam  aan  een  wild 
varken  gegeven. 

aantevullen  achter  Si  non  g:  sesinangan. 
staat  onder  Silaw,  U'ak\  lees:  lijai. 
aantevullen  achter  Soengsong  I:  (ook  soengsoefig). 
aantevullen    bij    Soempik;  II.  =benikak'y  in  hetzelfde  artikel  in  plaats, 
van  het  woord  van,  te  lezen:  zooals. 

109.  aantevullen tusschen  Soempik  en  Soembar;  Soembat  (S.d.),  een  stok 
van.  niboeng  aan  het  uiteinde  aangepunt^  waarmede  men  kokosnoten 
ontbolstert. 

staat   onder  Soembahjang,  soembahjang  tna^il;  lees:  soembahjang  majit 
het  artikel  Soe'aka  te  doen  vervallen, 
aantevullen  achter  Soelang  II:  mesoelang. 
staat  Soeroeng  =  koeroek]  moet  vervallen, 
moet  onder  Soesoek  vervallen:  I  en  II  (kal)  =  «fooe/r. 
aantevullen   tusschen  Soesoen  en  Soewa:  Soesoel,  njoesoel,  door  den 
regen  loopen  zonder  regenscherm;  in  de  duisternis  loopen  zonder  toorts, 
omdat  er  haast  bij  is  bijv:  pajo  ram  njoesoel  leraj  kinloe  manom\ 

110.  aantevullen  onder  Soesoel:  Soesor,  njoesor  I  teruggeven  van  het  meer- 
dere dat  men  bijv.  aan  geldstukken  ontvangen  heeft;  II  iemand  achterna 
oploopeu;  achternagaan  met  het  doel  hem  terugteroepen  of  een  bevel 
overtebrengen. 

110.    staat   Soewaka  =  roe(f^o0n/;;    lees:    Soewaka   I  =  roedjoeng]  II   ie- 
mand, die  in  betere  dagen  veel  goed  gedaan  heeft;  zoodra  hg  aan  lager 
wal  geraakt  is  den  rug  toekeeren. 
staat  Sotëro  (Ab.  v.  n.)  =^setera;  moet  vervallen, 
staat  W  a  n  g  a  n  de  ramboetan ;  lees :  W  a  n  g  a  n  (Bël.)  de  ramboetan'oetan; 
welks  vruchten  eetbaar  zijn. 

aantevullen  achter  Wat  ar  o:  (Ab.);  bij  Wada,  achter  smet:  iets  be- 
rispelijks. 

te  doen  vervallen  bajoe  bij  Wajoe. 
staat  onder  Wari,  (B.d.)  moet  zijn:  (Bël.). 
te  doen  vervallen  babang  bij  Wa wang. 

aantevullen  tusschen  Wërno  en  Wëwos:  Wëski  (Béh  =  béski. 
intevoegen  bij  Wiwik,  tossohen  dit  woord  en  het:  (Bël.). 
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aantevullen  achter  Waj  I  (ook  Ab.  v.  h.):  {wajil^  Nas.) 
Btaat  onder  Waj  1;  waj  ioh;  moet  zijn:  tmj  Hjoh. 
aantevallen  bij  Hanggik,  achter  *anggih:  I. 
aantevnllen  bij  Ha  pak;  achter  belagen:  ook  tegenhouden, 
aantevallen   bij   Haban,    achter   krank:   pijnlijk^   door  eenige  pijn  of 
eenig  ongemak  aangedaan. 

aantevallen  tnsschen  Hama  en  Hamara:  Hamaloe  = 'amfra/oe. 
te  doen  vervallen  bij  Ham  pas:  I.  en  alinea  2. 
staat  Hampi'oen  moet  zijn  Hampijoen. 

aantevnllen  tnsschen  Hamboewa  en  Hatang:  Hambor=: /arfran^. 
staat  onder  Hatok|  halolc  balaj;  lees:  halok  balag. 
aantevallen  bij  Hanoewang  achter  antilope:  (Mal  kambing  'oetan). 
staat  Hatak  en  Hadjor;  moet  zijn  Hantak  en  Hanjoet; 
aantevallen  tasschen  H  a  d  j  o  k  en  H  a  n  j  o  e  t:  H  a  d  j  o  r,  vagabond  gaawdief . 
staat  onder  Hajoem,  handak  en  hijoem;  moet  zijn:  {hyandak]  hajoem. 
staat  Halibisoeng  (Bél.)  ^=  ' alibisoeng ;  lees:  Halibisong  (Bël)  = 
^altbisong. 

aantevallen  bij  Halitambar  achter  'alilambar:  I. 
staat  onder  Hal  is,  voorhoofd;  moet  vervallen. 

aantevallen   bij   Hara  I  achter  ficus:  hara  bing,  hara  galol^  hara  koen- 
djir,  hara  lahoe\  variëteiten  daarvan, 
staat  bij  Harapan,  tembakoe;  moet  zijn:  iamifakoe. 
aantevallen  bij  Haraboek:  Il ^^harboek. 
aantevallen  bij  Haringan:  II;  pangharingan,  zie  dit  woord, 
aantevallen   tasschen   Haroek   en    Haroes:  Haroengan,  lot,  deel. 
staat  onder  HaroeS;  stem;  moet  zijn:  stroom. 

staat  Hasta  (ook  'isla)  lengte  maat,  afstand  van  den  midden  vinger ; 
moet  zijn:  lengte  maat,  afstand  van  den  elleboog  tot  aan  den  top  van 
den  middenvinger. 

Het  artikel  Hahiboes  (kal)  te  doen  vervallen, 
aantevallen  tasschen  Hëbor  en  in:  iihebot: 

aantevallen   achter  Hém  pas:  (ook  hampas)  \  in  hetzelfde  artikel  achter 
smijten:  op  den  grond  neersmgten. 
115.    aantevallen  bij   HÖnak  achter  dier:  henak  'oelaj  inz.  de  schabben  aan 
den  poot  van  den  haan. 
staat  Hënjong;  moet  zyn:  Hönjok* 
aantevallen  by  Hölang  achter  kiekendief:  v.g.l.  kénoej. 
staat  bij  Hërawat,  kêljik]  lees:  kiljik. 
staat  bij  Hërok,  kain  gedragen,  moet  zijn:  een  kain  dragen, 
aantevallen    tasschen   Hinggoen   en   Hinggop:    Hinggap   (S.d.)  =» 
hinggop. 
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aantevnllcn  achter  Hinggop:  {hinggap  S.d.). 

staat   onder   HiboeS;  hahiboes,  gekookte  eo  daarna  gedroogde  bladeren 

van   den  wilden  pisang  etc;  lees:  HiboeS;  (hahihoes  Kal.)  gekookte  en 

daarna  gedroogde  jonge  bladeren  van  den  aren  etc. 

aantevullen  tnsschen  Himpoen  en  Hiting:  Hit  =  At7. 

aantevullen  tusschen  Hidjoe  (Kom)  en  'oedjaw:= 

te  doen  vervallen  onder  Hoentoeng:  en  roenioeng, 

aantevullen  bij  Hoeroeng  achter  dat  woord:  de  benaming  van  een  meisje, 

zoodra  zij  het  haar  laat  groeien.  . 

aantevullen  bij  Hoe  rong  achter  kraakbeen:  merg. 

aantevullen   tusschen  Hoerong  en  Hoewang:  Hoeraj,  hoeraj  boewok, 

loS;  losgemaakt;  lesgebonden  van  het  haar. 

aantevullen  bij  Hoe  wan  achter  haren:  grijs  van  het  haar. 

aantevullen  onder  Hoe  wok:  Haj;  tusschen  werpsel. 
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pag.      1.     staat  'Anak  dalam;  moet  zijn:    Anak  dalom. 
1.     moet  „en  midah''  vervallen. 
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aantevullen  tiisschen  ,,woorden"  en  „die":  uitgenomen. 

jJavaansche  en  raaleische  woorden. 

onder  sanglmti  bij  te  voegen:  öoengin  (sërawajach,  Pasëmahsch):  aangespoeld 
grind,  zand:  tahang  ^=  iaboemi  (Maleisch);  \(7a  =  zeer  te;  dama  ^=^  nama 
(Maleisch). 

ALGEMEENE  OPMERKINGEN. 


a:  De  j  als  beginwoord  moet  zijn:  'ija. 

b:  ija  te  lezen:  'ija. 

c:  ma'in,  la'in,  ka'in.  Hak,  ri'ah,  ba'ik,  na'ik,  tëmi'ang,  ki'an,  toe'aD,  bali'aw, 
si'ang,  soe'al,  moe'ari,  poe'ari;  soe'aka:  te  lezen  migin^  lajin,  kajin, 
lijak,  rijab,  bajik,  Qajik;  tëmijang,  kijan,  toewan,  balijaaW;  syang, 
soewal,  moewari;  poewari,  soewaka. 

d:  dëlom  te  lezen:  dilom. 

1.  regel;    2  van  boven  staat:  përalihani;  moet  zijn:  përalihanni. 

2.  ,,        8     ,,        ,,  ,,    :  si  birni   en  pandanpoelan ;  moet  zgn:  sibimi 
en  pandan  poelan. 

2.     regel,  20  van  boven  staat:  natoenaj;  moet  zijn:  matoenaj. 

aantevullen  tasschen  bingi  en  gading:  moeraj. 
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regel,     8  van  beneden  staat:  inggoen;  moet  zijn;    inggon. 

7  ,,  ,,  „    :  rawangloeh;  moet  zijn;  ra  wang  loeb. 
3     „  boven           ,,    :  dëpa;  j,       „  ;  dipa. 

8  „      ,.  „    ;  koe wa was  en  goenah:  moet  zijn  koe wawos 
en  goemah. 

regel,  19  van  boven  staat:  gajoen;  moet  zijn:  goejoeu. 

10     ^  beneden    ,,    :  boeka  moedi:  moet  zijn;  boekëmoedi 
„         „    :  4nggoen;  „        „  :  'inggon. 

boven  staat:  kiboeroeng;  „        t,  :  ki  boeroeng. 

^      M  ^    :  kikoepabanggan ;  moet  zijn:  ki  koepabanggao . 

tinanggoengan. 
:  sënangki; 
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senang  ki. 

tanggaj. 

di  batoe. 

kikoe  kandjak 
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wawwah. 

bërita. 


rëntini    en    kirapas;    moet   zijn:    rëtini    en 


ki  rapas. 
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di  dok;  moet  zijn:  didok 
kiwat;        „        „  :  ki  wat. 
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titidakon  en  sirni;  moet  zijn 

dilambong; 

mëkanan; 

mëkon'an ; 

sandang'an ; 

moeba; 

nihandi; 

moeba ; 

moeba ; 

babangi; 

poenjëm  aja; 

lawak ; 

ram  bak; 

pantang'an : 

panëda; 

poendi ; 

djamondjam ; 

koedang; 

nanggoeng'aD ; 


11 

71 
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V 

r> 

77 
ff 
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11 
77 
tl 
ft 
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r 

ji 

tl 
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tf 


titidakkon  en  sirini 
dilamboeng. 
mëkonan. 
mëkonan. 
sandangan. 
moebah. 
nihan  di. 
moebah. 
moebah. 
babanggi. 
poenjëmaja. 
lawok ; 
rambak. 
pantangan. 
pinëda. 
poen  di. 
djamondjom. 
koendang. 
nanggoengan. 
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11.    regel,    8  ran  beneden  staat:  djoelaj'an;  moet  zijn:  djoelajan. 


12. 
12. 
12. 
12. 
1.3. 
13. 
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13. 

14. 

14. 

14. 

14. 

15. 

15. 

IG. 

16. 

16 

17. 

18. 

18. 

19. 

20. 

20. 

20. 

23. 

23. 

24. 

24. 

27. 

28. 

29. 

30. 

30. 

30. 

30. 

31. 

31. 

31. 

31. 
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ff  beneden 

.,  boven 
,j  beneden 


n 

n 


3 

14 

8 

4 

.,       19 

.       10 
ankoe  sajja. 
regel)     3  van  beneden  staat 

„  boven 


:  pakoen;         ^        .,  :  pëpakoen. 

:  mak  koeng;  „        ^  :  makkoeng. 

:  sëmandanganmoe;  moet  zijn:séDandauganmoe. 

:  sangitob;  ,,       „  :  sangitah. 

boelamhanan;  ,,       „  :  boelambanan. 

:  palipang'ankoe   saja;  moet  zijn:  paiipang- 
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indjakan;  moet  zijn:    indjakkou. 
miwah;  „        »  :  mi  wang. 
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77 


77 
77 


koepëtjoetkon. 
midor. 
poelan. 
soenjinni. 
soetor. 
toetoek. 

tjampoeg  boen. 
bangoenan. 
fiindja. 
mangkoek. 
koesarijap. 
pasibanni. 
djati. 

koeboerkou . 
tihili. 
tinding. 
lamon. 
poesijang. 
boe  wang. 
djoelah. 
mahalok. 
sahing  ki 
gödoDg. 
mantok. 
poerögaban. 
'ingan. 
mak'oebah. 
boewang. 
inëkan. 
hoewi. 
^,  aantevullen  tosschen  mandjak  en  ngambilang:  pan^jak. 


koepëtjoet  ko  moet  zijn 

mindor ; 

poellan ; 

soenjini ; 

soetoer ; 

toeloek ; 

tjampoeghoen ;    » 

bangoen'an ; 

tindja ; 

mangkok ; 

koesa  ri'ap; 

pasiban  ni; 

djadi ; 

koeboerbon ; 

tihila ; 

tindang ; 

laman ; 

poesjang  ; 

boe'ang ; 

djoelak ; 

mabalok ; 

sahingki ; 

godong ; 

mantak; 

poerëgah'an ; 

'ingon ; 

mak'oeboh ; 

boeang ; 

'inëkon ; 

'oewi; 
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31. 
32. 
32. 
33. 
33. 
33. 
33. 
34. 
34. 
34. 
36. 
36. 
36. 
37. 
38. 
39. 

44. 
44. 
44. 
44. 
45. 
45. 

45. 

46. 

46. 

46. 

46. 

47. 

47. 

47. 

49. 

49. 

49. 

49. 

49. 

51. 

51 

52. 


regel,  16 
..       14 
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4 
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IG 

19 

12 

11 

4 

1 

1 

19 

5 


van  beneden  staat:  kiroeui;  moet  zijn:  ki  roeni. 

loenik  pëtjah;  moet  zyn:  loetik  pétjob. 
te  voegen  voor  1  :  van  den  jongeling; 
:  ngaradoekan;  moet  zijn:  ngaradoekon. 
Datoeb;  ,,        „  :  djatoeb. 

niboe;  „        „  :  nikoe. 


„  boven 
n  beneden 


„  te  voegen  voor  1 :  antwoord  van  liet  meisje 


„  boven  staat 


IJ 


11 


n 


yi 


?ï 


beneden  „ 
boven  „ 
beneden  ^ 


11 


n 


n 


djoedjoek;  moet  zijn:  djoekoek. 


dadji: 
njasat; 
djaw; 
malawa: 


«•      • 
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>) 


man; 


kroë; 
matinting; 


*i 


71 
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yj 


djadi. 

njansat. 

djama. 

mawlana. 

'iniau. 

këroej. 

maninting 


aantevuUen    tusscbeu:    sambilan    en    mauoeroenkon: 


boelan. 

regel,  5 
20 
19 

8 
18 


n 


r 


van  boven:  aantevalieu  tusscbeu:  djadi  eu  parkara:  'ampat. 
j,  beneden  staat:  matjandaug:  moet  zijn:  matjaudong. 


V 


n 


n 


ran: 


? 


,,        „  :  ram. 
,7  „    :  ramëlan;  .,        „  :  ramolan. 

boven         ,j    :  wahadaijat:     „        ,,  :  vvahada  nijat. 
beneden      „    :  ija    eu    goendaug;    moet   zijn:    'ijalab 


eu 


ngoendang. 

regel,     1  van  beneden  staat:  toeloengmoe;  moet  ziju:  toelangmoe. 
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boven 
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11  rt 

^  beneden 
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boven 
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Ti 


•'indoek; 
kamani; 
bartjindjak; 
djangkap; 
batak ; 


r> 


r> 


7J 

11 


yj 

r> 


'indoeh. 

damani. 

bartindjak. 

djangkop. 

batok. 

bëlangir. 


bëlangin; 

j^  beneden  aantevullen  tusscbeu  dimana  en  dan:  'allah. 
r,  boven  staat:  saj  ija;  moet  ziju:  sajja. 
„  beneden  staat:  tëmon  do;  moet  zijn:  tëmondo. 

mankadjong;  moet  zijn:  mangkadjong. 

nijoe;  „        „  :  nyoeh. 

nam;  ;,       „  :  nom. 

lawak;  ,,        „  :  la  wok. 

toengganggan    „       „  :  toenggangan. 

twee  malen  mak;  moet  zijn:  mok. 
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V 

r> 


rf 


14    „  boven 
1     y,  beneden 
3     „  boven 


Tf 

n 
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1} 
)} 


.j  :  sakiping. 

,,  :  kitjana. 

yy  '  pangarah. 

,,  :  djawoh. 

,y  :  piDading. 

.,  :  boekata. 
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pag.    52.     regel,    20   van    benedeu    te   voegeu   tusscbeu:    koekëtjatkondo   en    pan- 
tok'an:  djangah  koekoesoerkondo. 

53.  regel;    4  van  beneden  staat:  bëjasnisa;  moet  zijn:  bijasnisa. 

54.  ,f        4     ,;  boven  „    :  koengdi    tingkahni;    moet    zijn:  koeng  di- 
toengkahni. 

54.  regel;    9  van  benedeu  staat:  djëmah;  moet  zijn:  djëmoh. 

55.  ,,        4    ;.  boven  ,;    :  kadjangni   djaklom;    moet   zyn:  kadjongni 
djak  lom. 

55.  regel,  14  van  beneden  staat:  dibalalkon;  moet  zijn:  di  bakalkon. 

56.  f,        3     ,;  boven  ,;    :  pinakakawan;  moet  zijn:  pinakawan. 
56.        „       20    ,,       „             „    :  sakipang; 

56.  „  1  „  beneden  jy  :  kintjana; 

57.  „  9  y,  boven  j,  :  pangarak; 
57.  „  14  „       .,  „  :  djawah; 
57.  ,;  17  ;,  beneden  „  :  paniding; 

57.  jf  16  .,         „           j,    :  boehata; 

58.  y,  14  r,  boven  aautevallen  tusschen:    oerang  en  di:  lantas. 
58.  yy  11  r  beneden  staat:  pantjak;  moet  zijn:  patjak. 
58.  „  9  ,,         ^           „    :  ba'ik;          „        „  :  balik. 
58.  ^  6  ,,         „           .^    :  mak   en    djoemarilap;    moet   zijn:    mas  en 

djoemarilip. 

yy  59.  regel,  18  van  boven  staat:  përamak;  moet  zijn:  përamok. 

,,  59.        ;,  13     ,y  beneden    y,    :  patikan;       ,,        y,  :  patikam. 

„  59.        „         6     .,         „         „    :  djadi;  „        „  :  djoedi. 

„  59.       ,,  16    y,        ,y        yy    '.  poramak  j     ,,       ,,  :  paramok, 

y,  60.       ;;  2    ,;        y,  aantevallen  tusschen  gëgëlang  en  kaja:  'oerang. 

y,  62.       ;;  2  '  ,;  boven  staat:  'oelang;  moet  zijn:  'oerang. 

yy  62.       yy  5    ,y  bonedon  aantevallen  tusschen  radja-radja  en  kyan :  katanja. 

;;  63.       ;,  4    ,;  boven  staat:  di'amboen;  moet  zijn:  di'imboen. 

„  63.       „  10    „      „        „    :  di'oentjoel;      „       „  :  ti'oetjoel. 

y,  63.       ;,  8    „  beneden  staat:  dilêpas;       „       ,,  :  tilëpas. 

y,  64.       y,  21     ;;  bovcu        ,;    :  tijoem   en    barbawan;  moet  zijn:  tjgoem  en 

barbawon. 

f,  65.  regel,  5  van  boven  staat 

„      66.       ,y      15    ,;  beneden    „ 

yy        ^*'  yy         ^^      y>  >>  v 

»         ^*'  »  •'■       yy  7>  yy 


yy 


sandjatoe;  moet  zyn:  sandjata. 

ngandjoer;     y,       „  :  gancyoer. 

diboekakan;  moet  zijn:  tiboekakon. 

diriloeng;         yy       y,  :  dirilong. 

tilgak;  ,y       „  :  titijak. 

djari;  „       „  :  djadi. 

68.       ,,       13     „      „  aantevüUen  tusschen:  didjawab  en  roemaloen :  boeciyang. 
68.       ,;        8    ;,  beoeden  staat:  koeboe  wang;  moet  zijn:  kaboewang. 


68.        „        4     „  boven       „ 
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regel,    4  vau  bo veu  aante vullen  tusschen  ratoe  en  ada :    agoeng. 

20    „  beneden  staat:  koekoempoelkom;  moet  zyn :  koekoempoelkon. 
boven        ,,    :  koerindoekon :         „       „  :   doekarindoekon. 
j,  aantevallen  tusschen :  pamatang  en  kapoenggoer:  koeta. 
,,     „  staat:  djawah;  moet  zyn:  djawoh. 
„      .y     yy    i  ugaroeudam;  moet  zyn:  ngëroendom. 
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20  ,,  beneden 
18 


:  noepoet: 
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II 
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kapalab;  ,y 

lëggëna;  „ 

roempoet;  ,, 

pinggang;  „ 


>i 
II 

I» 

II 
lï 


moepoet. 

ramas. 

kapala. 

lënggëna. 

roempat. 

pimping. 


y,  aantevulien  tusschen  banjak  en  boepilih:  handak. 
„  staat:  panggoen^ang ;  moet  zijn:  pangoentjang. 


„  boven 
,,  beneden 
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laloe ; 
barang ; 
satjantjiug; 
boetjawat; 
batoenggoe; 
karbaw ; 
êkali ; 
di; 


*i 

»j 

II 

I» 

II 

II 

II 

II 


II 
II 
II 

I» 


:  lajoe. 
barong. 
sa^anting. 
boetjawot. 
batoengkoe. 
këbaw. 
sëkali. 
si. 


boebantjang;  moet  zijn  :  boebantjangbantjang. 


poesoetang ; 
mamintjak ; 
lalangan ; 
'anboetan; 
padandan ; 
boebangoen; 
la  wan ; 


,,  7  en  8   „  boven 


>i 
»i 
♦I 
II 
'I 
ff 
ft 
II 


I» 
II 
»i 
II 
ïi 
«1 

II 
II 


pisoetang. 

mamintak. 

lalajang. 

'antoeban. 

padandanan. 

koebangoen. 

ngalawan. 

lawot. 


yy   :  la  wat; 

te  lezen  in  stede  van  soedoek  ën  njoedoek:  soedok  en  njoedok. 
regel,  17  van  boven  staat:  raridji;  moet  zijn:  djaridji. 


ff 


I» 


II 


II 


ri 


II 


2 

18 
11 
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11 

17 
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,      „  „    :  disoedoek;  moet  zijn:  disoedok. 

,  beneden    ;,    :  bëbat;  „      ,,  :  bëbot. 

,         „        t,    :  lëbok ;  n       n  :  libok. 

;  boven      ,,    :  lawat;  „      ,,  :  lawot. 

;      ,,  aantevallen  tusschen  wangi  en  dapat:  lëpas  babajang 

pandan  wangi. 
n       n       Staat:  diting;  moet  zijn.  dëting. 
;,  beneden   ,,    :  pandangan;  moet  zyn:  padangan. 
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87. 

87. 

88. 

88. 

88. 

89. 

89. 

89. 

89. 

90. 

90. 

91. 

92. 

92. 

93. 

93. 

93. 

94. 

94. 

94. 

94. 

94. 

96. 

07. 


—  37  — 


regel  21  vau  beuedeo  etaat:  bërpaDÜau .  moet   zijn 
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17 
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1 «                 « • 
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„  boveu 
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.,  beneden 
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r             r^ 

10     , 

>,  boven 

14 

,,  beneden 

13     , 
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zijn 

:  bèrpadan. 

1» 
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:  gading. 

•« 

«ï 

:  bardinding. 

f% 
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adoehlah. 

f^ 

**  • 

boedak. 

1 « 

«) 

:  Boedali. 

V 

M     ' 

lawot. 

gadjah ; 
badinding; 
adoehlao; 
boedab : 
soedab ; 
lawat; 
jf  aantevullen  tnssciien:  mangka  en  sampaj:  'ija. 

y^        salab  en  kaloe:  tak  salah. 
te  lezen  in  stede  van  soedoek  en  manjoedoek;  soedok  en  manjoedok. 
regel,    5  vau  boven  aantevullen  tusseben  oedjoeng  en  lagi:  koekoe. 
9     yy      ,;  Btaat:    akal:  moet  zijn;    ikal. 

yy  beneden  staat:  njoetjoen;  moet  zijn:  ujoentjoen. 

p        ,,         ,;    :  panjatoe;      ,,       y,    :  pangoetoe 

.y  boven   aantevullen  tusseben  kédaw  en  tjoengak:  tjadang. 

yy      ,y  staat !  ffloeda ;  moet  zijn:  moedab. 

yy  beneden  staat:   sajbabin;  moet  zijn:  sajbatiu. 
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ngabagakan;  moet  zijn 

ada; 

dipilijom  ; 

doeparakan ; 

poelipoeng; 

8aj-8%j ; 

kipilik ; 


^9 


77 
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ngahagakon. 

'aga. 

dipalijom. 

doeparakon. 

poelipaog. 

sajja  siy. 

kipilih . 
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